<3661 349040001 8 


<36613490400018 


Bayer.  Staalsbibliofttiek 


Digilized  by  Google 


ZeHscIirift 


der 


Deutsclieii  uorgenläiidiscben  Gesellschaft« 


Herausgegeben 

TOD  den  Geschäf tsf uhrern, 

im  Halle  Dr.  Aroold,  ia  Leipsig  Dr.  Aager, 

Dr.  Haarbrieker,  *  Dr.  Broekhavi, 

«ater  der  veraatwortlichea  Radaelioa 

des  Prof.  Dr.  Brockhaus. 


Mit  swei  KopfertafeU. 


Leipzig  1853 

ia  Commissinn  hei  F.  A.  Brock  Ii  aus. 

1  6.  i  b 


Digilized  by  Google 


EIBLTOTIlECAl 

PiECrlA 

ITOyACEXSlS. 


Digilized  by  Google 


Inhalt 

dM  siolMDteii  Bandet  der  Zdtwkrift  der  Dentf  eben  morgen- 

ISnducben  Geiellielieft. 

ErVAnngvn'«  der  GStt  Geaendmiu  iwiä  d«a  Ptiiid.  Prof.  vomSmM  I 
Ali  Abalbasae  Schadeli.  Zur  Geschiohle  dw  nordtfrikttiMhMi  Paliaitei . 

und  Sttfis.    \'on  Prof.  Haneberg  I3 

t'eber  Uischim  und  'Abd-el-Ma(taUb  die  Vorfabreu  Mu^mmad'a  und  über 
;j         den  Crsprung  dee  Ptnilieahaatee  iwiiebeB  dien  'AbbtfMee  wd  On^}- 

jadea.   Ve«  Prof.  WUlmfeld  28 

Abriss  einer  Reise  in  PalSstina  im  Jahre  185'i  von  &Robinf4Nl»  £«&Bilk  * 
^  und  Aodero.   Mil^etbeilt  von  Prof.  Hobinton        •      .       .       «  87 

'    ErläuleruDg  der  heekrifl  mu  den  Oberzimnem  in  Nimred.  Vom  Schal- 

ratb  Grotefend  79 

Ueber  arabische  und  persische  vorzüglich  in  der  Mystik,  Cabbala  und  in 
^  philosopbischtiQ  Wisseoscbaften  vorLommeode  VVorUbkiirzaogen  nod 

die  geheime  Bedeatang  der  Bucbalabeo  inabeaondere.  Von  Prof.  Ffttj^el  87 
Roner  Berleht  über  den  Vortrag  dee  PtoT.  ve»  SwaU  ms  der  mBiI- 

zifTerung  der  Neukarlhagischen  Inschriften"  92 

Karzer  Bericht  über  den  \'orlrag  des  Prof.  Hedslob  •  .  «  .  M 
A  Catalogue  of  Lüe  rev.  U.  Tattam^s  (JopUc  and  Sahidic  mannacripts 

purchtMd  er  eepied  Im  Bgjft  — 

Schanfarn.    Ueberselzt  von  Prof.  ReuiS  \  97 

Blick  auf  die  Felsenteinpel  Indiena.    Von  E,  wm  Schömberg        .  101 

Zend  and  Zendik.    Von  Prof.  Spiegel  103 

Aakin(|jguQg  voi  DbaqjÜikAi  Pranyl'f  WSrlarkack  der  Zead-SfffMfce     .  106 

Lileranache  Nachrichten  aas  Pünlud  «106 

Nene  Ansgabe  des  Firdusi  107 

Aaazäfe  aus  Briefen  an  Prof.  Fleiacber  von  8pre»ger,  Smith,  v.  Kremer 

«.  Wright.^  Brief  des  Prof.  Tornberg  ober  einen  nbbneid.  Diiton  110 
«vAaagnbangen  in  Saaa  S.  112.  —  Literariachea  aua  Amerika  S.  112.  — 
r^ouste  Literatur  der  Zend-Sprache  S.  114.  —  AlUglbe  dea  Atharva- 

V  cda  darcb  Hotk  und  H'hitneif  114 

Bibliograpbijebe  Anseifen  (Bmkttri  BpiftniM  N.  T.  eoptiee.  — 
9.  Krämer:  descripUnn  de  TAfrique.  —  EuMms  DokNortiLe  eprege 
Ordforraad. —  de  Lugnee :  Nuinisinatiqae  et  inscriptions  Cypriotes. — 
Bulletin  of  ibe  American  Geographica!  Society.  I.  —  Revae  arcbeo- 
logique.  VIII.  —  Cedd,  bebr.  et  artb.  bibl.  reg.  Hafliienaie.)      .   i  15 

(Joaraal  of  the  Royal  Aaiat.  Society  of  Great  Brilain.  Xllf,  1.  u. 
XIV,  1.  —  Journal  asiatique.  4e  ser.  XVII,  XVIII,  XIX.  —  Journal 
of  the  American  Oricntal  Societpr.  II.  u.  III,  1.  —  Weber:  Ver- 
zeichniaa der  Sanskrit-Handacbrifton.  —  Perfzeeh:  a  ebronicle  of 
the  family  of  R^a  Krishna -Chandra.  —  Roth:  Y&aka'a  IVirakta» 
3.  UefL.  —  üozy  :  Catal.  coiiirum  orient  bibl.  Lngd.  Bat*  I.  IL  ^ 
f  Jgllinek  :  Thomas  von  Aquinu  in  der  jiid.  Literatur.)  •  .  .  251 
{St,  Julien:  bialoire  de  la  vie  de  Hiouen-Tbäang.  —  Bibiiotheca  - 
Saen«  1SS2.  —  Jaamal  of  tbe  Geograpbical  Society  of  Loadan. 
20.  21.  22.  —  Journal  of  the  Royal  Asialic  Society.  13,2.  — 
Eastwick:  the  Gulislan  of  Sadi  translated.  —  Ahleben:  Leben  des 
heil.  Epbrim.  —  Zingerle:  die  Reden  dea  beil.  Ephram.)      .       .  437 

(ienrnal  ef  the  Aaiatie  Saeiety  of  Bangal.  18S1. 1853.  —  Weber; 
Akad.  V  orlcsnngen  ober  ind.  Litcralurgeschichlt,  —  Arnold  :  Chrr- 
atoniathiu  arabiea.  —   Uhlcmann:  Inscriptionis  Rosettanae  interpre- 
talio.  —  American  Oheutal  Society.  1863.  —).•«.  601 
BeriehC  lhar  dia  CaaeralTonaMnInaff  der  D.  M.  G.  ie  GWnfaa  .      .  129 
Nachrichten  aber  Angelegenheiten  der  I).  M.  G.     .       .     139.  268.  457.  61.") 
Das  Chinesenthum,  die  Jesuiten  u.  die  evang.  Sendboten.  Von  Prof, 2Veum/inn  141 
-"Erläut.  de«  Anfangs  der  babyl.  loscbr.  aas  Behistan.  Von  Schuir.  Grotefend  156 
-Oaa  MahlbhlihTa.  Vaa  Prof.  Jf.  MtUUr  m 


Digilized  by  Google 


IV 


•  /  n  A  a  ^  (. 


Seile 

Ueber  GazzÄli'«  I^a  'uluoi  al-din.    Von  Dr.  Hitzig     ....  172 
Veber  du  I-kiDg.  Die  Texte  dee  Coafaeiu,  welche  sieh  aaf  die  ver- 
schiedenen Heihenrolgen  der  Kwa  beziehen.  Von  Dr.  Vipef  ,  iS7  • 
Zwei  nrahi.srhe  IVIcnndcn.   Mitpetheilt  von  Prof.  v.  Kremer  .       .  215 
<    Die  neuesten  Leistungen  in  der  Planograpbie  von  Jerusalem.  Von  Dr.  TohUr  223 
tnr  nnbanmedttiiaehen  Ffemisgintih.  Von  Pref.  Sflcifl            ,      .  <{2A 
I  cbcr  einige  Stellen  in  den  syr.  Akten  Simeons  def  Styliten.  Ven  P,Zbig§rh  233 
"*  Kelperes  Lieder.    Milpelhciit  von  Dr.  Barth        .....  234 
'<^£ine  angebliche  Bearbeitung  des  Yaijnrveda.  Mitgetbeilt  von  Dr.  Weber  235 
fiebriitcbe  Qvellen  for  dei  Buch  Heneeb.  Ven  ü.  JM»^  •■     .      .  249 
Verxeichniss  der  in  Constantinopel  letzterscbienenen  orientalischen  Drucke       *  ' 

nnd  Lithographien.  Von  Freiherr  v.  StMmMü-Wiukrd        250  n.  409 

Zwei  Preisaufgaben   269 

Die  Morgcnländlache  Gesellsehafl  von  Conatantinopcl.  Von  Prof.  FMfeft«r  273 

Svbeeiiptions-Einladanf!:  auf  Nasifs  Divan.   Von  Prof.  JMeefter   .      ,  270  * 

Vrrzcichn.  der  für  die  Bibl.  der  D.  M.  G.  eingcg.  Schriften  n.  s.  w      280.  458.  6lS  • 

Beitrüge  znr  Kennlniss  der  Indischen  Philosophie.  Von  Dr.  Max  Müller,  • 

(\.  Kanäda's  Vai9eshii>La-Lebre.   Scbluss.)   287 

Zendsladien.  Von  Dr.  M.  Himg.  Uehertets.  n.  Erklär,  von  Ja9nn  e.44  3f4v.506L 
Znr  Geschichte  des  abyssinischen  Reiches.  Von  Prof.  Dillmann.  (I.  Die 

VerzeichnisNC  der  abyssinischen  Könige  bis  auf  die  Zeil  des  Jeknnd- 

Amlak.    II.  Leber  die  beiden  äthiopischen  Inschriften  von  Axum.)  338 

Ueber  die  Veragnttnnfr  Mtwilijl.  Von  Prof.  PM^     •      •      •      .  365 
lieber  eine  Stelle  in  Ydska's  Commentar  im  Nalffhiylakn ,  pTOTindnlif- 

mcn  betreffend.    Von  Dr.  Mnx  Müller  .       .       .       .       .      ^  373 

Plutarcb  aus  Cyrillus  erläutert.    Von  Ür.  G.  Parthey  ....  377 

I— 100  Badnga-SprSebwSrter.  Mitgetbeilt  von  M.  BMfcr  •      .  .  S8f 

^Neueste'  Beiträge  snr  Renntnlei  der  Zigenner  und  Ibrer  Spmebe«  Von 

Prof.  Pott   389 

Aua  einem  Briefe  des  Herrn  O.  Blau  (über  die  Arabische  Uebcrsctzong 

dof  Biriu«  nnd  losapbet)    ...      ^      ...      .  400 

.  einem  Schreiben  des  Dr.  Julius  Oppert  (ober  die  Lage  von  Babylon)  404 

Aus  einem  Briefe  des  Dr.  P.  Bötticher  (über  seine  syrischen  Stodien)  407 

Aua  einem  Briefe  des  Missionars  Weigle  (über  die  dekkanischen  Sprachco)  409 

Aua  eioeni  Briefe  des  Prof.  Graf  (über  aelne  Auafabe  des  Bnstan)       .  4f  l 

Berichtigung  zu  Gildemeister's  Bibliotheca  MSaerita.  Von  Prof.  Bmfe^  .  ~. 

Ans  Briefen  an  Prof.  Fleischer  von  Sprenger»  AmaH  nnd  Bfmg9A        ,  412 

— .Ueber  den  Apiskreis.    Von  Prof.  LepHit*   417 

Enriedenng  nnd  Beriehtigungen   456 

^Studien  über  dir  vorislämische  Religion  der  Araber.   Von  Dr.  fMmtitr  463- 

Ueber  Paraskar.i's  Grüiyn-Sülra.  Von  Prof.  Stenzler     ....  527 
Auszüge  aus  Saalebi's  Buche  der  Stützen  des  sich  Beziehenden  und  dessen 

womnf  es  sich  bezieht.   Von  v.  Hatnmer-Pwrgstall  (Fortsetzung)  542 

Die  Unol.  Bibliothek  der  ev.-lutb.  Missioninnetnlt  inLeipsig.  Von  Dr.  Grmi  558 

Verordnung  des  Stilt/in' Abiluimcfiid  tu  fliinsfcn  seiner  profcsl.  l'nfcrthanen  568 

Aus  Briefen  von  den  Herren  Pcrkins^  Chwolsohn ,  Oslander  und  Barth  572 
Streifznge  durch  Conslantinopolitanische  Handschriften.  2.  Die  Biographien 

ides  Ibn-el-Gauzi.  Von  Gesendlsebills-Atlaebi  Slam  .    * .  576 

♦■Analyse  der  Ii;nl;imbari.   Von  Dr.  A,  Webtr        ....  582 

Eine  persische  h'iiside  Saadi's.   lebersetzl  von  v.  Schlechtn-Wsschrd  509 
Aus  (!ineui  br.  des  Prof.  Flügel  S.  696.  —  Aas  einem  Sehr,  des  Dr.  Sprenger 

S.  597.  —  Beriekt.  sn  S.  168  S.  599.  —  Znr  Antwort  Von  Dr.  A,  599 

Aufforderung  zur  Subscr.  auf  ,,Aneedota  syriaea'*  von  Dr.  P.  Boetticher  615 

Verkauf  einer  .Samml.  Javanesi.<;cher,  Balinesiseber  u.  Malaiischer  Hdsehrr.  — 

Verzeichn.  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  D.  .M.  G.  in  aiphabel.  Ordnung  620 

Anbnng  (Doennente  mr  Geseblebte  der  nenesten  Revolation  in  Cbina).  628 


Digilized  by  Google 


•  EröfinuDgsrede 
der  Göttinger  Generalversammluiig 

dwdi  d«i  PiifidmitM 
Prof;  Dr«  VM  KwiiM 

Ml  39.  8tpC  185t. 

•  •  • 

latai  icb  Si^  wmUkt  fimade  md  fiMbgenoam»  wa  der  diei- 
jährigeo  TerMnalinig  d«r  DMCI*  !■  Mttingen  willkonBea  beira«» 
Bdchto  Ith  Bieht,  wie  dm  w*U  ■•■•t  M  UoiTenitftteB  ftMhieht, 
»it  einer  aosführlicben  «nrähnuog  der  Terdieatte  meiner  Vorgänge 
an  hiesigper  Deifeniität  um  die  fördcrODg  der  verschiedenen  Morgen- 
ländlichen  Wissenschaften  beginnen :  dera  tkeila  liegen  dieee  M 
der  hiesigen  UniversitiU  nocli  uebt  sehr  weit  hinter  unsrer  meit 
zurück  und  sind  Ihnen  im  ganzen  nicht  unbeiiannt;  theils  habe 
ich  über  den  am  schwierigsten  richtig  zu  fassenden  theil  derselben 
bereits  im  j.  1848  an  eiaem  andern  orte  so  bestimmt  mich  ge- 
äussert dass  das  dort  gesagte  hier  zu  wiederholen  überflüssig 
wäre.  Lassen  Sie  mich  dagegen  einiges  allgemeinere  vorreden 
welches  sich  näher  auf  den  gegenwärtigen  zustand  unserer  wissen- 
sehaften  und  deren  bedürfnisse  bezieht.  Denn  wenn  wir  etwas 
■cb&rfer  fragen  wasdenn  wobl  der  niebtle  xweck  and  der  schönste 
eb  s^eber  Jibriieb  «i  abweebeeladeB  «ttoa  wiederkabreadea 
sBsamaMnkiafte  der  keaaer  aad  freaade  elaselaer  wfamea> 
aebaftea  aeja  kiaae^  aad  waa  er  mebeaoadre  Ar  aaare  eei:  la 
ssdgea  wir  dabei  kaaai  dea  Tarlrag  Taa  abbaadlaap^ea  iber  eia- 
aelae  braebatieke  aad  aebwierlge  aafgabea  eiaer  wiaaeaaebaft  aa 
varanstellen,  als  ob  er  wirklieh  alleia  varberraebea  sollte  ader 
ala  ab  die  daaa  vielleiebt  lalgende  bespraebaag  des  iahaltes  aal- 
eber  Tergelesener  aaMie  sosehr  fraebtbar  werden  könnte«  Seiea 
wir  nämlich  dasa  eia  aelcber  vertrag,  wie  es  doch  zu  erwarten 
und  zu  wünschen  ist,  wirklich  tiefer  in  einen  dunkeln  gegenständ 
eingehe  und  wichtige  neue  ansichten  oder  entdeckungen  an  den 
tag  fördere,  so  würde  doch  bisdabin  eben  der  vortragende  fast 
immer  allein  einen  solchen  dunkeln  ort  näher  dnrchspähet  und  ihn 
zu  erleuchten  ein  windfestes  licht  angezündet  haben;  die  zuhören- 
den würden  aber  eben  so  oft  weder  überhaupt  noch  zumal  in  kurz 
ffemesseoer  frist  und  wie  schlag  auf  schlag  bereit  seyu  die  wind- 
lestigkeit  dieses  lichtes  so  versocheo  und  mit  dea  neu  aofgebea» 

VlI.  Bd.  1 
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2      von  Ewald,  Eriiffnungtreäe  derfiöUmg,  GenerahersammL 

den  licrrlichkeiten  sich  zu  befreunden ;  und  unwillkUhrlicli  erinnert 
dies  an  einen  Gelehrten  welcher  einät  in  solcher  Versammlung  eine 
•  menge  sogen.  Wort-Conjecturen  über  den  sehr  schwer  zu  verste- 
henden Text  einer  alten  schrift  vortrug  und  nun  sofort  erwartete 
dass  mau  sogar  ohne  diesen  Text  vor  äugen   zu  haben  ihm  er- 
widern solle.    Wenn   dies  aber  bei  allen  Wissenschaften  eintrill't 
welche  weniger  mit  blossen  allgemeinen  Wahrheiten  und  gedanken 
als  mit  der  aaendlieheii  nenge  von  eiozeloheiteo  m  tbuo  haben: 
io  iat  ef  irM«M  Toniiglieh  M  ß$a  vnerigeii  ier  IUI»  da  dieie 
Dicht  nur  den  ndglich  weitesten  ninfang  haben  sondern  aneh  in 
diesem  nsifiwge  noch  so  wenig  eteehlipft  oder  auch  nvr  in  allge- 
■einen  schon  richtig  erlcannt  sind  dass  sie  in  sehr  rielen  gebieten 
Torlftnfig  nur  ans  Torsnchen  und  bemühnogen  die  eiaxelnheiteB 
alle  fleissig  zu  sammeln  und  richtig  zu  erliennen  bestehen  kdnnen. 
Ich  wtli  damit  nicht  sagen  dass  nicht  auch  für  unsre  versanini- 
Inngcn  solche  vortrage  in  mancher  hinsieht  nUxlich  seyn  kdanen: 
doch  folgte  nicht  alsbald  ihr  druck  hinterher,   so  würden  die 
meisten  wohl  ieicht  gans  wie  iiogehört  und  wie  ohne  frueht 
verhallen. 

Von  der  andern  scite  ist  sicher  weder  die  grossere  ermög- 
lichung persönlicher  bckanntschaften  unter  den  genossen  derselben 
Wissenschaft  noch  die  blosse  Übung  in  mündlichem  vortrage  und 
in  rascher  erwiderung  der  vornehmste  zweck  solcher  Versammlun- 
gen. Die  blosse  mundfertigkeit  die  streitkuust  und  die  recbt- 
baberei  ist  nirgends  weniger  am  orte  als  bei  der  wissenschafit 
inmal  hei  nnserer:  nnd  wenn  persönliche  hekaoatschaftea  sehr 
erwünscht  und  eine  der  schönsten  gaben  sind  welche  nns  solche 
freie  öffepdiche  amaiKcnltiiiifte  darreichen)  was  sind  sie  wiederoai 
der  strenge  der  nothwendigkeit  der  gewissheit  und  den  höchsten 
swecken  der  Wissenschaft  gegenüber,  welche  doch  sv  fordern  allein 
die  loste  absieht  dieser  Versammlungen  seyn  kann. 

9o  wird  denn  wohl  freierer  binblick  auf  den  wahren  zustand 
der  Wissenschaft  in  der  gegenwart,  Stärkung  der  aufmerksamkeit 
auf  ihre  noch  ungelösten  aufgaben  ebensowohl  als  auf  die  ihr  von 
irgendwelcher  scite  her  stärker  drohenden  gefahren,  und  freund- 
lich ernste  Verständigung  über  missvcrständnisse  die  ihren  leichten 
fortschritt  oft  so  verderblich  hemmen  und  doch  durch  ein  rechtes 
dazuthun  oft  selbst  so  leicht  zu  hemmen  sind ,  die  nächste  und 
wichtigste  aufgäbe  solcher  Versammlungen  seyn;  und  wird  diese 
nie  aus  den  äugen  gelassen,  so  würden  sie  wohl  bei  wenigen 
Wissenschaften  so  erspriesslich  seyu  können  als  bei  den  unsrigen, 
sowohl  wegen  ihres  ungemeinen  umfanges  und  der  ansaahMend 
hohen  Schwierigkeiten  in  gnr  violtn  strecken  ihres  gehietes  als 
wegen  der  nenkeil  »nd  ich  aUlchte  engen  der  Jugendlichkeit  worin 
sich  ihre  »eisten  aweige  nnter  ans  noch  hefindeut  Der  weit«  kreis 
weicher  «nsre  wissenschitft  nnfrsst,  könnte  wenn  wir  nur  «nf  den 
reichthm  die  sMianiehlaltigiKeit  nnd  das  hohe  alter  der  schrift- 
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thtoer  sebtB  «»fleidi  In  vier,  w«nii  wir  aber  mebr  «if  die  UtMMi 
•praehttämne  lebeD  noeh  in  xahlreichere  kreise  serfailen ,  von 
itmm  docb  oocb  jeder  so  weit  ist  dass  ihn  einn  cioxelne  knft 
kaum  TÖllig*  nncfi  allen  ricbtung'en  hin  omsponnen  würde;  nnd 
während  uns  schon  die  aus  alten  Zeiten  erhaltenen  sprachen  und 
schriftthüiner  ebenso  wie  die  immer  noch  wachsende  mengte  neuer 
bis  jezt  wenig-  bekannter  sprachen  srcnugf  schwere  und  vielseitig-e 
beschäftigung  reichen,  tauchen  aus  tiefem  staube  und  verwittertem 
schütte  fortwährend  die  wunderbarsten  und  überraschendsten  aber 
auch  meist  die  räthselhaftesten  Zeugnisse  langst  entschwundener 
Seiten  und  Völker  empor,  als  müssteu  wir  überall  zwischen  wenn 
•ebenen  doch  todtstarren  verxaaberteo  g^estalteo  bindurcbgehen 
wntcbe  nie  ans  mitoai  toiinMelilnfe  «i  erlftann  ingt'tlicb  Vür^ 
«niolieb  nite«  Wnlebn  «enge  dnr  allerfencbMmiften  itoile  bn^ 
dringt  nnn  in  anienn  knlMy  und  imMe  meist  noeh  dnnltln 
«nd  nocb  bnlb  oder  gans  tedte!  «nd  docb  irind  wir  noeb  nicbt  ■• 
snbireieb  und  beben  nocb  niebt  ioweit  gearbeitet  daea  üeaer  weite 
fcr«is  schon  jeat  leicht  in  lüeiaere  zerfallen  kfinnte;  wie  es  denn 
nncb  wieder  aelne  beaondern  vortheile  gewKbrt  daia  alle  dieaa 
Jeat  anter  dem  aamea  der  Morgenländischea  aasamnengefasstea 
wifienscbaften  ao  eng  als  möglicb  aut  einander  verknüpft  bleiben. 
Aber  eben  wegen  des  ungemein  grossen  noch  taglich  sich  erwei- 
ternden umfan£!;es  nnsrer  Wissenschaften  bedürfen  sie  desto  mehr 
oller  guten  mittel  von  ruhe  und  Sammlung,  wegen  ihrer  ausser- 
ordentiiclien  Schwierigkeiten  desto  mehr  hier  der  ermunterung  und 
liülfc  durch  fachgenossen  und  freunde  dort  der  ebenso  freundlichen 
versfandicfung  und  warnung.  Und  wo  wäre  dies  besser  möglich 
als  auf  solchen  Versammlungen  wie  die  heutige  eine  ist,  in  denen 
sich  das  edelste  der  einstigen  Wettspiele  Griechischer  volksstünme 
avf  Deataebam  baden  wiederholen  will ,  nnd  die  ana  anm  gataa 
segen  werdea  kdanea  weaa  wir  frailieb  aoeb  weit  reiner  aad  weit 
■aebbaltiger  ala  eiaat  jeae  beidniaebea  Grieebea  bier  wie  aberall 
■V  daa  vallkomaMO  aad  ewige  bneba«  welebea  alleia  des  Toilaa 
atrebeaa  wertb  iat,  alebt  aber  Jeaea  rabm  aad  jaaa  obre  weleba 
aar  aaarer  eitelkait  aebmeiebela  «ad  daa  liebt  aasrer  aakaaft  aar 
varfinstem  würde. 

Mögen  denn  nnsre  Wissenschaften ,  wie  ▼erscbiedenartig  ancb 
mter  einander,  docb  ror  allem  stets  in  jene  eine  Wissenschaft 
eingehen  welche  anfaog  mittel  und  ende  aller  einzelnen  ist  und 
welcher  weder  eine  einzelne  philosophie  d.  i.  schullehre  noch 
blosse  logik  und  diulektik  sondern  allein  jene  reine  liebe  zu  aller 
Wahrheit  jener  unermüdliche  eifer  des  arbeitens  für  sie  nod  jenes 
geläuterte  rege  gefühl  für  ihr  wesen  und  walten  ihren  inhalt  und 
ihre  rechte  genügt  welche  noch  unvergleichlich  besser  und  frucht- 
barer sind  uls  alle  bereits  gewonnenen  ergebnisse  der  einzelnen 
wisseaaebaftea*  Es  gibt  ein  etwas,  eine  richtong  Übung  kraft 
«ad  iaat  daa  gdataa,  wodurcb  jede  besondre  wisaeaadwft  ant 
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wnlirliuft  Icberxlig-  und  fruchtbar  wird  und  in  jene  heiligen  räume 
eingeht  wo  sich  alle  Wissenschaften  begegnen:  dieses  ächte  sich 
bewegen  und  fortschreiten  des  wissenschaftlichen  geistes  und  dieses 
aufgehen  in  das  leben  und  licht  aller  Wissenschaft  muss  aber  wohl 
nirgends  so  eifrig  erstrebt  werden  als  bei  Wissenschaften  welche 
so  umfassend  so  schwierig  und  zugleich  vorherrschend  so  einzig 
auf  ihre  eignen  kräfte  angewiesen  sind  wie  die  unsrigen.  Noch 
nngieich  erheblicher  als  daat  diea  oder  jenes  in  uosero  wissen- 
aehaftea  liervorgeiagea  uud  erklirt  werde  9  iat  dieses  dass  vnter 
Ulis  alles  die  reioe  Uisft  um  sochen  der  Wahrheit  «m1  aa  dieser 
seihst  airgeads  verlest  vad  gekaiekt  werde  >  weil  bloss  diese  aas 
die  bereits  gewoBBeaeB  gilter  Basrer  wisseaschaftea  aicht  wiedtr 
verlieren  lasst  aad  aas  stets  aeae  ächte  weiter  an  SBehea  treibt; 
wird  aber  der  trieb  reiaer  Wissenschaft  aater  uns  mächtig,  durch- 
dringt er  isiaier  aiehr  onsre  bestrebungen  nach  alleo  sciten  bin, 
ja  wird  wie  es  seya  soll ,  stets  aeeh  mächtiger  aad  reiaer  je 
mehr  wir  anf  unserm  fast  unabsehbarea  gebiete  einselaes  erkeaaea 
und  finden:  so  werden  auch  die  crgcbnisse  unserer  arbeiten  von- 
selbst  leicht  allgemeiner  richtig  geschiizt  gesucht  und  angewandt 
werden,  und  wir  brauchen  nicht  au  besorgen  irgendwo  vergebens 
zu  arbeiten. 

Kaum  fürchte  ich  dieser  allgemeine  wünsch  möchte  an  diesem 
orte  oder  in  bezug  gerade  auf  den  kreis  unsrer  Wissenschaften 
unuöthig  und  unangemessen  seyn.  Wo  aber,  darf  ich  sicher  fra- 
gen, wäre  eine  solche  ermunterung  überhaupt  je  unwillkommen 
wenn  sie  unter  frenadea  aad  genossea  der  wisseaschaft  selbst  er- 
sehalltt  aad  wer  würde,  weaa  er  wirklieh  eia  fireiad  ttad  förderer 
irgeadweleher  wisseosehaft  seja  will,  nicht  iaiaier  gern  sich  selbst 
erfragea  ob  er  deai  eatspreche  was  sie  vob  ihai  fordert?  Wird 
es  doch  voB  vielea  aoch  isMaer  hesweifelt  oder  gar  geläagaet 
dass  sprachliche  und  geschichtliche  wisseaschaftea  aaf  dea  naaiea 
nad  die  ehre  wahrer  wisseaschafit  anspruch  uiachoB  kdaaen:  und 
wir  sollten  nicht  an^  in  unserm  kreise  ja  ia  diesem  wo  möglich 
noch  mehr  aU  es  sonst  nöthig  ist  dieses  vomrtheil  gründlich  an 
entfernen  streben?  Wie  vieles  steht  doch  immer  bereit  das  herz 
von  den  pflichten  und  arbeiten  wahrer  Wissenschaft  abzuziehen! 
und  kann  man  je  hier  genugthun,  genug  vorbereitet  und  gerüstet 
seyn  um  auch  nur  das  bereits  sicher  vorliegende  richtig  zu  er- 
kennen, genug  willig  jedem  auch  dem  am  meisten  liebgewonnenen 
irrthume  zu  cntsugen  ,  genug  frei  um  rein  am  aufkommen  und  fort- 
schreiten jeder  wahren  erkenntniss  und  jedes  guten  bestrebens 
freude  zu  finden  ?  Meinte  man  aber  sonst  unser  Deutschland  sei 
ebea  die  geeignetste  uad  die  BBermildlichste  werkstÜtte  für  alle 
wisseaschaft  nad  diese  werde  vob  selbst  Bater  bbs  stets  leicht 
Bach  alloa  richinagea  hia  fortachreihea,  welchea  festen  gmad  BBd 
welchen  acheiabarea  vorwaad  habea  wir  aock  heate  dieses  bb 
aieiBOBt  Wohl  weiss  ich  dass  dt«  tiefiite  quelle  worans  Destsche 
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Wissenschaft  und  Deutsche  liehe  zu  ihr  fliesst  unter  uns  noch  nicht 
erschöpft  ist,  dass  wir  namentlich  auch  in  nicht  wenigen  Wissen- 
schaften unsres  Morgenländischen  kreises  noch  immer  allen  andern 
beutigen  ?Ölkem  voraus  sind  oder  doch  riihoilich  mit  ihnen  wett- 
eifern: aber  köniieii  wir  noch  jest  TerkenBen  dais  die  lerspaltuug 
«■4  sefffieeeakeit  4ie  kleinkeit  und  niedrigkeift  die'ingttfickkeit 
mmd  lelketeockt  wekke  4m  Deeteeke  volkeiekea  leit  jekrkaederteii 
4fftekt  mni  ans  in  4ea  iettee  jelireo  aoe  keeooilerD  amaeken  aleta 
Mckea4er  gewoidea  iat»  aack  aaf  aasre  wiMeaeekafkea  kier  offe- 
aer  dort  versteckter  &berall  aber  fühlbar  genug  einwirkt?  Wae 
■oU  ick  hier  viele  aad  starke  heispiele  und  beweise  dafür  an« 
führen?  Wenn  oock  aealick  ia  eiaeai  aaiiase  der  AZ.  welcher 
aaW  dea  sehr  nnpessendea  namen  „die  erobernden*  Studien**  den 
jezigen  zustand  dieser  Wissenschaften  unter  uns  hocbpreisen  wollte 
von  de  Sacy's  granimaire  g^n^rale  ein  neues  Zeitalter  in  der  Semi- 
tischen Sprachwissenschaft  gezählt  wurde,  wenn  der  streit  über 
sogen.  Theorie  und  Praxis  welcher  abgethan  sejn  sollte  unter  uns 
wiederzukehren  droht,  so  haben  wir  wahrlich  heute  keine  Ursache 
unti  Deutscher  wisseuschaft  in  unscrm  kreise  sosehr  zu  rühmen. 
Und  wenn  ein  zu  uoserm  zwar  nicht  engeren  aber  doch  weiteren 
kreise  säkleader  Gelehrte  welcher  io  einem  Deutschee  oachbarlande 
sa  aasekea  aad  aaekt  gelangt  ist  aack  ia  diesea  daserea  Jakre 
dlieallicb  geaBssert  kat  die  aefcea  vor  verlesaag  tob  eid  aad  treae 
wdeke  ieb,  wie  Sie  wissea,  18S7  kier  ia  G6ttiagea  mit  eiaigea 
■leiaer  damaligen  CoUegea  tteilta  sei  aiclits  als  eiae  aackakaiaag 
der  Pariaer  Julirevolaüoa  gewesea:  so  seken  wir  wie  Deatschen 
philolegea  aock  iamer  das  aaklebt  was  in  seiner  folgeriektig- 
keit  zwar  alle  wisseasekaft,  am  nächsten  aber  philoiogie  literatur« 
gesckichte  und  alle  sonstige  geschichte  sei  sie  eine  Classiscke 
oder  DeiitsrfiP  odor  Norgenländische  zerstören  muss ,  Verwechse- 
lung nämlich  und  Verdrehung  der  worte  begriffe  und  gedankea» 
sogar  bei  ihrer  möglich  grösstcn  deutlichkeit  und  gewissheit. 

Doch  lassen  Sie  uns  vielmehr  hoffen  und  streben  dass  die 
last  der  Deutschen  mängel  und  gebrechen  ,  welche  richtig  zu  sehen  - 
und  aufrichtig  zu  gestehen  der  unfang  alier  möglichen  besserung 
ist,  auch  durch  uusre  wissenschaftlichen  arbeiten  und  mühen  ge- 
Kelltet  werde.  Als  Deatseke  Morgenliadiscke  Qesellsckaft  wollen 
wir  keiaea  Nicktdealiekea  tob  naa  aaaieklieaatay  aad  keia  gat 
erwerkea  waa  aiekt  aaek  allea  Preadea  gleiek  aialiek  werdea 
kiaate:  aber  wir  kabea  dea  bodea  aiekt  aa  rergeasea  aaf  deai 
wir  aasgesiet  stad  aad  ofcae  dernea  geoaadkait  weleke  sa  wakrea 
BBch  unsre  sorge  seja  mass  wir  nie  reekt  aad  afe  nachhaltig 
gedeihen  können.  Wenn  den  geist  aickts  so  stärkt  nnd  so  keilt 
ab  iekte  Wissenschaft,  nnd  dies  nmsomehr  je  sckwierigw  aiaa 
Wissenschaft  ist  wie  eben  die  unsrige;  und  wenn  es  nicht  weniger 
unläugbar  ist  dass  eben  der  geist  und  das  herz  unsres  grossen 
rateriaadei  jest  asi  BMiatea  solcher  stärkiuig  aad  lieilaag  bedarf: 
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so  laateo  Sie  uns  alle  aosre  wiaaeoscIiafftoD  nach  jeder  richtimg 
Mn  desto  ranar  nnd  frnclitikver  treik«i»  teto  wiiliyw  «wl  Imi* 
kairlieh«  alleai  aataagea  waa  ale  Mben  «ad  dtalo  ncMUaar  allaa 
pflegen  waa  aia  fördm  kaaB.  iat  aber  in  daai  weiteo  bereielM 
naarer  fialftichca  wisaaoachaftaii  aichta  ao  kleia  oad  aehcinbar  ao 
aabadaatead  daaa  wir  niebt  ancb  darüber  feata  aiebaia  aBaiebta« 
an  grfindan  streben  müsstaa»  iat  es  (um  eins  der  garingsten  bei- 
apielc  zn  wäbleu)  keineswegs  gleicligiiltig  ob  man  sich  denkt 
der  Arabische  einfache  Imperatir  haba  nraprünglicb  nkt6b  oder 
6ktub  gelautet,  and  liegt  ans  viel  an  der  genaaen  kenntniss 
anch  des  kleinsten  ortcs  in  jenen  ungemessenen  ländern,  auch 
des  geringsten  ereignisses  in  den  jalirtausenden  der  unabsehbar 
vielfachen  geschichten  jener  völker:  so  dürfen  wir  doch  mitten  in 
der  höchsten  Sorgfalt  uiu  die  genauigkeit  solcher  eiozeinheitcu 
nie  vergessen  duss  richtige  ansichten  über  die  allgemeinen  Ver- 
hältnisse Morgenländischer  alter  oder  neuer  dinge  zu  gründen  der 
lezte  und  wichtigste  zweck  ist  welchen  auch  die  vielen  druusseo 
atebeadea  von  naaarar  wStaanaeball  ansrer  fahigkeit  und  nnsrer 
wilHgkait  arwartaa.  Waa  iat  n.  b.  dar  ganaa  laldai,  an  daai  nadi 
iaiBiar  nntar  den  äugen  ja  man  kaan  aagaa  natar  dam  aütwirkao 
Cbriatlicber  GaSaaalicbIa  aovtala  CbriatKeba  natartbanaa  gawaltaaai 
gaawnageo  Werdaa»  daa  aber  nach  racbt  ImwillSg  und  Inatig 
ganng  Cngara  Italer  nnd  Praasaaeo  aaab  Oantacba  nnd  wobl  am 
weaigstea  Bagliladar  nocb  iaiaier  ja  in  naaeater  seit  nocb  mabr 
ala  Mber  argreifea»  was  iat  ar  aaiaaai  waaan  nnd  seiner  entwicke- 
Inng  seinem  nothwendigen  siela  nad  aaineai  bleibenden  werthe 
nachf  Was  ist  Persien  und  Aegypten  und  Sina,  was  Indien,  das 
Brahmanische  nnd  das  Buddhistische  mit  allen  seinen  gütern  er- 
kenntnissen  nnd  rcligionen,  das  uralte  im  Verhältnisse  zu  allen 
unsern  entferntesten  alterthümern ,  das  mittlere  besauders  auch  in 
bezug  auf  Griechische  Wissenschaft  und  kunst,  das  neueste  auch 
in  seiner  Wichtigkeit  für  uns  noch  in  der  gegenwart?  Oder  wenn 
man  unter  aas  nun  lange  genug  von  einem  Orientalischen  gc- 
•  schaiacke  an  radea  nnd  alles  aebwülatige  nad  ibartriehene  dem 
OriantaBacban  glaicbanaasan  aicb  gawöbnt  bat:  waa  iat  daran  an 
MtenY  nnd  wenn  daria,  wia  iak  maina,  aalange  man  aieb  iai 
nllgaaMinan  ao  anadriiekty  niebta  ala  aoblimaiea  nad  aebSdllebaa 
rornrtfiail  tkk  natar  nna  ao  ataif  anagebildat  bat  nad  ao  aibe  aiek 
erbaltaa  will:  waa  aiiasaa  wir  tfaan  es  an  entfernen f  In  aaleben 
allgemeinen  fragen  nnd  erkenntniaaen  immer  sicherer  zu  werden 
nad  die  artbeila  nnarer  aaitgeaossen  über  aia  iaiaier  ricbtiger  an 
leiten,  daa  iat  es  was  man  aulezt  niebt  am  wenigatea  ran  uns 
mit  recht  erwartet,  und  worin  doch  erspiesslich  zu  wirken  wahr- 
lich nicht  so  leicht  ist.  Oder  sollen  wir  durch  iinsre  heniühungen 
und  bestrebungcn  vielleicht  den  Islam  noch  hetordern^  die  viel- 
fachen schädlichen  eitelkeiten  der  neuem  Juden  noch  weiter  an- 
spornen f  oder  etwas  wahres  veracbweigen  oder  verhüllen  und  die 
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MMtoMM,  ^mU  etwa  dtr  Abtas  aiMrer  kfi«her  oder  noser 
«hrg«is  mmi  «mm  ftogtClicyicit  od«r  ancb  ■mmv  MoiMrer  grewni» 
■Mt  lei'da» 

Aach  in  etwas  lur  «clieinbar  SO  ttabedeDtendMi  wie  «lie  um- 
•ckreibangf  4er  Morgenländiscbea  aanen  und  Worte  soHlaa  wir 
dadi  nie  naiar  faterlaiid  ?erläag»ea ,  Tielaelir  die  wünscfaeDswerth« 
SbereiostiBainDg  dann  durch  möglichste  annäherung  an  den  im 
Deutschen  schriftwesen  liegenden  guten  grund  zu  erreichen  suchen. 
Denn  dass  eine  solche  ülterpinstimmung  aus  vielen  gründen  sehr 
wünschenswerth  sei  bedarf  keines  beweises :  lässt  sich  aber  eine 
meit  lang  jede  grossere  Freiheit  und  jeder  absonderliche  versuch 
darin  ertragen,  damit  nur  erst  alle  die  hier  vorliegenden  möglich« 
Ickten  überhaupt  erkennbar  und  untersnchbar  seien ,  so  ist  doch 
demnächst  gewiss  eine  grössere  gleichmässigkeit  wo  sie  irgend 
auf  festere  geaese  licb  grüodeo  UUal  mit  aller,  willigkeil  M  er- 
etrebea»  nad  «war  bei  jede»  volke  saaftcbet  je  aaeb  der  grum^" 
läge  eeiaer  eignea  aebrift.  Aaeb  tat  aiebft  aa  erwartea  daae  fiber* 
bnpt  ader  daaa  weaig^ateas  aagleieb  Ar  alle  die  laato  der  ver^ 
acUedeaalea  apraebea  dieaelbea  aeiebea  ia  der  aratterapracbe  feat- 
§aeaat  wirdaa:  die  laate  der  afiracbatäniae  sind  gor  su  veraebie-  ' 
dea;  aad  weaa  aar  erat  für  die  wiedergebaag  der  laute  jedes 
beeaadera  ipracbatamnes  gleiche  geseze  herrschen,  ae  ist  damit 
aebaa  viel  erreicht.  Für  dos  Semitische  bildet  sich  nun  im  Deut- 
acben  seit  den  lezten  jähren  eine  unverkennbare  gleichmässigkeit 
ans ,  ausgehend  von  dem  einen  grundsaze  doss  man  für  T  und  p 
am  ricfatigsteo  die  ihnen  ursprünirlich  entsprechenden  z  und  q,  und 
von  dem  andern  dass  man  für  i<  wo  es  nöthig  ist  ein  ' — ,  für  ^ 
beständig  ein  ^ —  seze,  dessen  besondre  bedeutung  für  die  Wörter 
dieses  spruchstnuimes  eben  jeder  lernen  rauss  dem  dies  alles  nicht 
gleichgültig  ist.  Für  das  Indische  und  Altpersische  schien  sich 
vor  10  bia  20  jabrea  ebeofalls  eine  gleicbaMlaaigkeit  featsezeo  zu 
wallea  wabei  wir  Deataebe  aicbt  «a  errittbea  braacbtea  r  weaa  ich 
aber  aabe  daaa  aeitdeai  beaaadera  von  jüogerea  flaaekritkeaaera 
iMkaraU  die  BagUsebea  baebatabea  a«  gvaade  gelegt  weniea,  ab- 
gleick  kaiaa  aebvift  aebaa  iai  allgaaeiaea  weaiger  aaebabaiaRg 
vevdieat  ala  die  beatige  Kagliaeba,  ao  kaaa  ich  dia  aiebta  ak  eia 
aeichen  unsrer  büaen  selbstunterwerfbaga«  aad  selbstemiedrigaaga» 
aucbt  erblicken ,  und  ich  finde  diea  ebeaao  aawilrdig  als  wenn  maa 
in  oeuern  Deutscken  biebem  von  fachgenossen  ganze  Artikel  aaa 
Wilson^»  Sanskrit-  oder  ans  Freytag's  Araiu'schem  Wörterbuche  ia  * 
Englisch  und  Latein  abgeschrieben  nntriOt.  Soll  aber  was  ia 
dieser  ganzen  Sache  wünschenswerth  und  thunlich  ist  in  Deutsch« 
land  zur  allgemeineren  sitte  werden,  so  würde  freilich  der  feate 
Vorgang  unserer  Gesellschaft  datÜr  sehr  wirksam  Heyn. 

Tod  endlich  lassen  Sie  mich  wünschen  dass  unsre  wissen- 
aebafteo  auf  die  ibaea  aaaäcbst  aogräozeadeo  fäeber  imaier  eine 


Digilized  by  Google 


S      VON  Ewald,  Eföffnwfig»rede  der  Göuing.  GeneralterummL 


beilsame  Wirkung  ausüben,  weil  sich  der  gute  zustand  in  dem  sie 
sich  befinden  durch  nichts  so  leicht  bewährt  als  durch  ihre  ein- 
wirkung  auf  die  nächsten  gebiete  wenn  sie  so  ist  wie  sie  seyn 
soll.    Sofern  wir  uns  überall  viel  mit  sprachen  als  solchen  und 
dazu  mit  den  allerverschiedensten ,  ja  mit  vielen  )lesto  emsiger 
«od  genauer  xu  beschäftigen  haben  jemebr  nne  mir  diese  siSglicb 
bSebste  gerauigkeit  die  weaigea  ■chwenrenttBdUebeii  ttberbleibeel 
•o  ■aaeber  aieber  in  ?emttben  aüaea  fcaaa :  f  o  auM  imire  ■praeh* 
wiMenacbaftt  waaa  sie  iryead  ibrer  pilicbt  iv  geattgea  wacbt»  4i% 
heiltanste  aaregaag  aaf  das  geaaaiate  wisseaadiallb^^iet  aieaseb« 
lieber  sptacbe  aatsiben ;  und  es  liegt  forzüglich  aueb  aa  ans  dasa 
das  gaase  wesen  und  die  gesaromte  geschiebte  aller  menscblicben 
spräche  so  richtig  uad  so  fruchtbar  als  nur  aiüglicb  erliaBBt  werde- 
Wir  sind  nuu  jezt  so  weit  dass,  nachdem  so  grosse  weite  spracli- 
Stämme  wie  der  Semitische  den  ich  aus  guten  gründen  in  der  zeit 
voranstelle,  der  sogen.  Indogermanische  für  den  man  endlich  eine 
treffendere  bezeichnung  einführen  sollte,  und  ich  hoffe  bald  auch 
der  Türkisch -Mongolische  oder  Nordasiatische  in  den  wesent- 
lichsten stücken  ihres  buues  und  ihrer  geschichte  richtig  erkannt 
sind,  uns  klare  sichere  Vorstellungen  über  das  gebeimniss  aller 
menschlichen  spräche  leicht  zur  band  seyn  können;  und  in  welcher 
gliederung  alle  measchlicbe  spräche  zu  beschreiben  sei,  in  welcher 
abstufung  ein  grosser  apraclistaaiai  ait  desi  aadera  sasaanea- 
bangen  kÖaae,  darüber  sowie  iiber  taasead  nasera  Torfahreo  ümt 
noeb  g^alieb  aaldsbare  ja  aadealtbare  fragea  kaaa  hier  ilberall 
keia  bedeateader*  aweifel  aebr  waltea,  weaa  wir  aaeb  aar  was 
bereits  richtig  aad  gesichert  vorliegt  aicht  fiberaehea  vad  wn^ 
aacblässigea,    Mdgea  nns  aar  dabei  aicht  wieder  aeae  gözen 
TerfÜbrea^  wie  i.  b.  mit  dem  namen  „vergleichende  gramaatik*' 
ia  aeoestea  aeiten  ein  wahrer  gözendienst  getrieben  ist;  denn  was 
daran  wahr  ist  ist  schon  längst  früher  versucht,  während  man 
jezt  so  oft  weder  genug  dem  stoffe  noch  sehr  tief  dem  wesen 
nach  die  vergleicbung  verfolgte.     Wird  aber  die  Sprachenkunde 
in  unserm  weiten  kreise  immer  vollständiger  und  sicherer  zu  einer 
ächten  Wissenschaft,  dann  wird  sowohl  der  mächtigste  als  der 
heilsamste  einfluss  auf  alle  Sprachwissenschaft  von  uns  ausgehen, 
und  eine  menge  von  begriffen  einsiebten  lehrgegenstäuden  wird 
sich  überall  zum  bessern  umbilden. 

Wir  können  ferner  auf  die  allgemeine  geschichte  aad  alle 
mit  dieser  aasaaiaieabaagandea  ftcber  beilsam  eiawirkea :  vad  wia 
glftclüicb  dies  ia  vielaa  ricbtnngen  scboa  geloagea  sei  wissea 
alle.  Aber  wir  kdaaea  aaeb  aicbt  streng  genug  jeder  ilbereiltea 
oder  doch  aar  aeit  aocb  aabawaisbarea  aaaabme  hier  webrea: 
denn  wie  koaatea  wir's  ?eraatwartea  wenn  irgendwie  darch  unsre 
schuld  namen  und  tbaten  a.  h«  alter  kdaige  in  unsre  geschicht- 
licbea  lebrbächer  übergingen  deren  treue  wir  doch  bisjest  aicht 
sa  verbttrgea  Termögeal   Ia  welcher  biasicht  ich  es  deaa  aaeb 
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keineswegs  bereue  im  vorigen  jähre  bei  der  anwendung  der  bii- 
dahin  veröffentlichtcD  RawÜDüon'schen  entzifferungen  Assyriscber 
Inschriften  zu  einiger  vorsicLt  ermahnt  zu  bubeu:  erst  in  den 
lezltu  monaten  bat  Rawlinson  die  hauptinschriften  veröffentlicht 
durch  deren  hülfe  er  das  meiste  entxiffertey  und  hat  auch  uns 
«nl  immit  4bm  haaptmittel  wr  bewilmMg  «einer  Msleklee  deiw 
gvnML  Voü  jest  eo  wird  mtm  kierie  eicherer  fonchen  ve4 
Tielleielit  bald  siclierer  reden  kdnnen. 

Wie  enfirieeafiefc  anire  wiseenaebeften  nseh  fiir  tbeologie 
«nd  reeiUilelire  werden  kSmien»  wie  viel  sie  beitmg^  nKiier  um 
erkennen  was  überhaupt  religion  wu  reekt  was  geeen  «nd  wen 
Meueldiekes  reich  sei,  bedarf  keiner  weiteren  ausführung.  Wenn 
aber  die  erkläruog  des  A.  T.  noch  inner  in  Deutschland  für  einen 
kaupttheil  der  Morgenländischen  wissenschuften  gehalten  wird,  so 
dass  jeder  der  ihr  sich  widmet  auch   schon  deshalb  allein  als 
Orientalist  gilt:   so  ist  es  endlich  zeit  duss  einer  so  sehr  ver- 
derblichen Unsitte  gründlich  o^esteuert  werde.    Von  der  einen  seite 
nämlich  hängt  die  ATliche  wissenächaft  welche  schon  an  sich  aus 
vielen  Ursachen  so  äusserst  schwierig  ist,  wenn  sie  irgend  ihrem 
zwecke  entsprechen  soll,  so  unzertrennbar  mit  der  übrigen  Bibel- 
erklärung und  der  ganzen  theologie  zuaummeu ,  dass  nur  wer  in 
der  gegenwart  an  dieser  den  regsten  antheii  niniHit  nnek  jener 
genügen  kann.  Ven  der  andern  kann  eie  swar  in  den  wiektigeten 
kesieknngen  der  keikUa  reekt  elgendiek  Orientnliecker  wiesen* 
acknik  niekt  entbehren:  allein  wenn  diese  in  ilirer  korkeisieknng 
nicht  die  grUndlichste  und  sickerate  ist,  kann  sie  auf  einem  schon 
an  aiek  ao  aekwierigen  gebiete  nnr  verwirrnng  anrichten.    Da  wir 
■n,  wenn  wir  nicht  ananfrichtig  seyn  wollen,  frei  gestehen  müssen 
dasi,  wenn  noch  immer  verbältnissmässig  viele  sich  mit  dem  AT. 
näher  beschäftigen  wollen  ,  dabei  sehr  wenig  wissenschaftliche  und 
vielmehr  gar  sehr  menschliche  zwecke  vorherrschen,  und  dass 
dann  noch  dazu  auch  alle  die  trüben  wirrsale  der  theologie  wie 
sie  bis  jezt  ist  dies  gebiet  zu  überfluten  suchen :  so  entsteht  da- 
durch jener  beklagenswerthe  zustand  in  welchem  diese  besondre 
Wissenschaft  sich  zwar  auch  früher  meist  befand  aber  in  welchem 
sie  gerade  jezt  am  meisten  zu  erhalten  soviele  traurige  antriebe 
der  Deutschen  gegenwart  lusammenwirken.     Die  bösen  folgen 
daran  aind  naek  allen  aeitea  aiektknr«    Dia  tkeolegea  kdnnen 
Beek  immer  meinen  Grieckiaek  leaen  nnd  ein  kiacken  Hekriiaek 
atimpem  aei  für  aie  Tellig  kinreiekend;  nnd  nmgekekrt  kdnnen 
aiek  f&r  Orientnliaten  knltea  die  Hekrüadb  leaen  ud  ein  Arabi- 
aekea  Wörterknek  anfkeklngen.    Aber  anek  die  keaaeren  Orienta- 
listen rerkennen  nun  nur  sa  leicht  und  zu  bequem  sogar  daa 
ricktigate  and  bedeutendste  ans  der  ATlicken  Wissenschaft  was 
sehen  sicker  vorliegt.    Wenn,  um  hievon  nur  ein  unbedeutenderes 
beispiel  zu  wählen,  ganz  neulich  einige  der  jüngeren  und  übrigens 
recht  geackiclUen  Orieataliaten  über  die  ATlichea  atemnamen  nib^a 
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«rf  a%  bokMotea  irrflifliMr  wiederholten  obgleich  4ae  tkh* 
tiger^  4ariher  jeit  Iftogst,  wie  ich  neiee»  jeden  guten  auge  et» 
kiMrahir  atfu  kwam  ao  ist  dM  aicher  eio  tnwrigir  heweia  ?o« 
der  groaaen  uawioaeoacholttichkett  welche  Tielerlei  verkehrte  mi- 
Iriebe  eof  dieseoi  g«biete  beftrdem,  Je  gerade  jest  Ib'ger  «la  jeaiila 
früher  befördero.  Nehmen  wb  die*  alles  also  endlich  genauer, 
häten  ans  irgendwie  der  üchten  Wissenschaft  hierin  an  achodeo» 
und  bedenken  dass,  da  auf  den  allgeneiaea  geistigen  zustand 
eines  landes  und  Tolkea  nichts  schädlicher  einwirkt  als  verkehrte 
tlieologie  und  daher  aiirh  verkelirte  rechts-  und  Staatslehre,  wir 
schwerlich  durch  irgendetwas  für  das  nllg'emeine  so  verderblich 
wirken  als  durch  beförderung  der  schlnfifheit  bequemlichkcit  und 
nnwisscnscbaftlichkeit  auf  diesem  feldc.  Menschliche  Wissenschaft 
ist,  was  ihren  tiefsten  ächten  trieb  und  daher  auch  ihre  gute  Wir- 
kung betrifft,  überall  nur  eine  und  dieselbe:  und  es  ist  unmöglich 
dass  eine  besondre  wie  die  unsrige,  wo  sie  wirkt  wie  es  sejn 
aoll,  Terderblich  auf  die  ihr  benachbarten  einwirke. 

Wie  iadeaaea  auch  der  jezige  snatead  aller  aoarer  eiaaelBen 
wlafoaaehofteD  aejra  nag,  ea  aiad  beaoodera  swei  «aiatiode  weldi« 
die  weit  lir  ühelatlDde  wir  aber  yielvehr  für  aegrangea  haltea 
ktfnnea  die,  wie  aie  biaher  dea  fortechritt  Biiaerer  wiaaeaacbafte« 
ftat  wnoderbor  hegflaatigt  haben  ao  ihn  «neb  femer,  wie  wir 
hotfen  nnd  w&naehea,  fördern  werden.  Es  ist  eiamal  die  grtfaaem 
aehwierig^eit  welche  ana  ▼emebiedenen  ftraachen  fast  alle  onaere 
wisseoachaften  nailagert:  wer  hier  etwaa  gewichtigeres  leisten 
will ,  mnss  alle  seine  arbeit  nad  aeinen  emat  aeine  Willigkeit  nnd 
freudigkeit  stärker  anstrengen;  wenn  aber  nur  dem  beharrlicheren 
tieferen  streben  hier  etwas  gelingt,  ao  kann  der  lezte  gewinn 
desto  herrlicher  sevn  und  wir  müssen,  gerade  weil  bei  uns  noch 
überall  so  vieles  und  so  schweres  zu  versuchen  und  zu  crreiclien 
ist,  desto  mehr  von  unseru  künftigen  arbeiten  sowohl  erwarten 
als  hoffen.  Es  ist  sodann  die  fast  gänzliche  entblössung  an 
äussern  hnlfsmitteln  und  ermunterungen  die  wir  vorzüglich  in 
Deutschland  bei  unsern  Wissenschaften  erfahren:  so  dass,  wenn 
aie  sich  eicht  auf  unsern  Cniversitätea  in  neuern  zeiten  einen 
iaiBev  w^ritaven  kreia  ▼OB  wirfcaaaikeit  erkämpft  hätten,  kaom 
aonit  in  dem  ganzen  groaaen  Devtachland  ein  aMttelort  wäre  M 
deaaen  heiligea  fener  aie  aich  aamnNln  nnd  anaiedela  könnten. 
Wo  aind  jest  die  lebenaftden  welche  nnaer  I>eBtochea  Tolk  nnd 


f)  Kan  mag  Eber  die  aihere  bedentaog  des  tllbtlQ  2  R8n.  23,  5  ebenso 

wie  des  rtl'^^TS  IJob  38,  32  noeb  sweifelbafi  seyn:  aber  sa  verkennen  dass 

jenes  eine  allgemeinere  dieses  gerade  im  gegentlieil  eine  dorchaus  besondre 
bedeutun^  habe,  jenes  eine  reihe  von  g^estirnen  dieses  ein  cinzelnps  bedento, 
beide  üaber  zaMmmenzawerfca  und  aUi  glciebbedeutend  zu  betracbten  ,  ist 
hier  der  anfing  alles  schweren  irrtlrams*  Mag  dieser  trrthoa  schon  alt  sc}  a, 
vielleicht  schon  den  TAX  und  der  aasspraehe  der  Huora  vorseschwebt  habea, 
dennoch  bleibt  es  ein  schwerer  Irrtbam. 
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Deutsches  weaen  stärker  mit  Ueui  Morgenlandc  verknüpften  \  ab- 
geHclmitteu  sind  sie  seit  dem  frühen  Mittelalter  (wir  wollen  hier 
überg^ehen  durch  wesseo  schuld),  und  uoch  erblicken  wir  nirgends 
einen  (esieren  halt  an  den  sie  sich  wieder  dauernd  und  fruchtbar 
•okoüpfen  Hessen  ;  ja  wir  sehen  auch  noch  nicht  einmal  irgendwo 
•in  klares  gefühl  unter  un«  rege  welches  sie  wieder  aufaunekmeu 
•icli  sebBte  imi4  sie  mb  MzuspiniieB  yeralia^B*  Wo  9IM  jezt 
web  D«r  Doeb  Mter  nnt  viele  Hiob-L«dolfe  ned  Leibeise»  weÜebe 
dee  ftebtee  wieeeaacbeftee  DMMitlicb  encb  den  JHergoeliedieebeB 
•M  leieetor  liebe  vmi  aefeflenuig  obee  dueb  Mt  aad  iKtHiiey 
des«  verplUebtet  m  eegra  eil  Ibr  edebtee  gat  md  ibr  geoeee 
lebee  widneef  Wir  preieee  encb  ans  dee  eeeefee  leitee  eieeelae 
Deaisclie  Finten  ved  eeoelige  enebbiaglge  männer  welebe  e«e 
eigner  freier  enteebUeeeaeg  aa  diesen  Wissenschaften  regeren  a»« 
tbeil  oebmen ;  wir  haben  alle  Ursache  den  Stäadea  Oeotscher  läodev 
für  die  bereitwilligkeit  zu  danken  womit  sie  den  kreis  der  lehr* 
gegenstände  auf  unsern  Universitäten  auch  für  unsre  scheinbar 
dem  Deutschen  öfTentlichen  wesen  und  nuzen  doch  so  fern  liegen- 
den Wissenschaften  zu  erweitern  kein  ernstliches  bedenken  hatten: 
doch  sind  es  bisjezt  vorzüglich  nur  eben  die  Universitäten  welche 
unsre  Wissenschaften  tragen  und  pflegen  müssen ;  und  auf  unsren 
Universitäten  gibt  es  wiederum  wenige  fächer  welche  so  einzig 
der  reinen  Wissenschaft  willen  von  lehrern  und  scbülem  gesucht 
wMea  ale  «aare,  zaaud  weaa  wir  dabei  wie  billig  tob  deei 
ATlIebea  frebe  abeebea.  Doeb  aarrea  wir  deabalb  aicbt:  aai  ao 
reiaer  bat  «lear  eifer  deebaib  aeja  kSaaea,  aad  wiid  ea  boffeatx 
lieb  aaeb  hfialftig  eeja. 

Was  mich  betriffi  der  ich  dou  seit  faet  80  jahrea  tbeils  seihat 
theilaebanBd  tbeila  still  beobachtend  unter  allen  wechseln  dea 
tassem  lebeus  der  ealwieklung  dieser  wissensciMft  gefolgt  bio» 
ao  bitte  ieb  Gott  dass  er  mir  daa  eioaige  erhalte  was  der  lebeade 
mensch  einem  höheren  zwecke  TOB  eignen  stets  gleicbmässig 
widmen  kann,  den  durcli  nichts  zu  brechenden  eifer  und  den 
reinen  guten  willen,  ich  besinne  mich,  als  ich  einer  der  ersten 
die  Saiiskritstudien  auch  als  lehrer  zu  verbreiten  anfing,  wie  eifrig 
ich  für  diese  damals  in  Deutschland  noch  sehr  jungfräulichen  Stu- 
dien wünschte  sie  möchten  stets  so  jungfräulich  bleiben  ,  stets  so 
rein  ihrer  eignen  herrlichkeit  wegen  gesucht  werden  wie  damals: 
sie  sind  nun  nicht  ganz  so  geblieben,  wir  haben  das  erfahren» 
yad  wobl  erfabreo  wir  ateta  wie  leicbt  überall  raabe  kalte  Ififte 
aneb  aeboa  der  jungen  aaat  acbadea  wollea:  doeb  naaer  eifer 
kaan  vater  allea  weebaela  der  ftnaaera  dinge  deraelbe  bleibea» 
aad  aneb  daa  bdse  komme  aar  damit  ea  ricbtif^  erkaaat  aiebt 
wiederkehre!  Ba  trifft  sich  wie  zufällig  dasa  icb  1837  ia  dem- 
selben jähre  wo  am  Göttinger  jabelfeate  die  erate  anreg^og  aad 
Stiftung  der  jährigen  Philologearersammlungen  auch  durch  meine 
tbeilaabaie  erfolgte»  eiaige  atoaete  firüber  bereita  die  ZeiUckriß 
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für  die  K,  d.  M.  hier  gegründet  hatte,  welche  dem  ähnlichen 
zwecke  der  vereiuigung  aller  guten  krafte  zur  förderung  unserer 
Ibesondem  wissenichaften  diente:  es  mag  mir  heute  beim  sarttek- 
Uicke  Mf  jene  «elteoe  leit  erlMibt  lejii  sn  dMi  ue  wie 

mn  rwuter  liebe  nr  wiuenichaft  gegründet  eo  In  deneelbeii 

Seifte  fortgeftthrt  wurde»  so  lange  sie  fortnÜllireii  air  deMla 
ie  Beidagen  erlanbtea.  Ali  apäter  w&hread  meiner  aiietellmg  im 
leraea  Süden  der  engere  kreii  aurer  jesigen  Genellnebafifc  gezo- 
gen werden  sollte,  hielt  ich  meinen  guten  rath  weder  mQndlicli 
aeck  ■cbriftlich  zurück «  "and  habe  noch  jezt  vor  einigen  tagten 
den  mir  fast  fremd  gewerdeaea  aafsaz  in  der  Cottaiacben  DVS. 
1846  wiedergelesen  ohne  ihn  missbilligen  zu  können.  Und  so 
hoffe  ich  dass  Sie  auch  ferner  den  guten  eifer  an  mir  nie  ver- 
missen werden,  und  füge  den  herzlichen  wünsch  hinzu  duss  die 
diessjährige  Versammlung  unwrer  wiMenscbaft  gute  friicbte  tra- 
gen möge. 

Meine  werthen  genossen  und  freunde,  auch  wenn  wir  den 
ganzen  Orient  den  uralten  den  alten  den  mittlem  und  neuern  end- 
licb  follständig  erkenneten  und  seine  geschickten  und  eigenheiten 
vad  gebeimaitae  alle  aa  4inem  faden  aufsftblea  könnten;  aaeh 
weaa  wir  aock  daan  alle  die  vreacben  nad  tleferea  triebe  ergrüa- 
detea  am  deaea  aeiae  apraehea  and  aeiae  büeber  aeiae  kaaat  aad 
aeia  gaaaea  aiebtbarea  lebea  aad  wirkea  flieaaea :  was  küttea  wir 
damit  aa  «ieb  gewoaaea  wenn  wir  ia  ihaea  aickt  immer  sagleieb 
die  ewigea  kräfte  und  Wahrheiten  wiederfänden  welche  riektig 
and  aicker  aa  finden  allein  das  aiel  und  der  leba  alles  uaarea 
Bucbens  und  foracbeaa  iatf  Und  waa  nüzte  es  uns  weiter  anch 
diese  mit  dem  enge  nnsres  geistes  wiederzufinden,  wenn  wir  nicht 
strebten  sie  stets  voller  und  lebendiger  aus  uns  selbst  wirken  zu 
lassen,  damit  sie  nicht  uns  in  unserm  vergänglichen  leben  sondern 
dem  vatcrlandc  welches  uns  Deutsche  trägt  der  zukunft  unsrer 
geschickte  der  ganzen  menschheit  und  dem  willen  Gottes,  damit 
aber  auch  unserm  eignen  Unsterblichen  ihre  frucht  bringen?  Ich 
hoffe  dass  die  Verhandlungen  welche  uns  hier  bevorstehen,  so 
grosses  oder  so  geringes  sie  betreffen  mögen,  diesem  geiste 
mekt  fremd  aeyn  werden. 
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Ali  AbuUiasan  Schadeli. 

Zur  Geschichte  der  nordafrikanischen  Fatimiden 

und  Sufis. 

Vm 

In  der  Geichielito  der  SufiiBiii  giebt  ea  noch  sehr  grosse 
Lttcken«  Ans  der  lltcr»  Periode  bis  sa  dea  Kreaistlfea  eind 
wir  «BsnllBglicbe  Bmebetiicke  bekmiDt  Wu  aas  der  epltera 
Zeit  edirt  aad  besprocbea  wordea  ist,  gebdrt  faet  aaMcbliesslidi 
persif  ebea  Safia,  oder  doeb  aolebea  aa,  die  ia  dea  Ostoebie- 
tea  dea  lalaM  iebtea«  Die  arabischen  WerlLe  der  Sau  tob 
Aegypten,  Hedschas,  Magrib  und  Andalusien  sind  beinahe  gaoi 
nnberückaicbtigt  geblieben.  Und  doch  verdienen  diese  in  keiner 
Hinsicht  gerin g^ere  Aufmerksamkeit.  Der  Dichter  Ibn  Faridh,  „der 
Sultan  der  Liebenden 'S  erfreut  sich  eines  nicht  viel  geringere 
Ruhmes,  als  Däcbelal-eddin  Rumi;  Muhammed  Wefa  kana  aiitMab» 
■ud  Scbebisteri  und  Jafri  mit  Dscbami  wetteifern. 

Allerdings  stehen  diese  Dichter  mit  dem  ebenfalls  dichteri- 
schen, obwohl  vorzugsweise  durch  prosaische  Werke  berühmten 
Andalusier  Mohji-ed-din  ibn  Arabi  einsam  da,  wie  die  Palme  auf 
der  Haide;  man  muss  sich  zu  diesen  glänzenden  Erscheinungen 
der  westlichen  SuU-Literatar  den  Weg  durch  ein  wüstes  Gebiet 
verworreaer  Beatrabaagea  aordafrilMBiacber  Safis  babaea,  mit 
wdebea  eia  aaaamMab&ngen ;  aber  aneb  das  iat  niebt  obao  Ga- 
wiaa.  Daa  Treibea  nad  Lebea  der  auttelalteiliebaB  Safia  Noid- 
afrikai  iat  ja  der  noatbabriieba  Sebiftaael  aaai  ferotiadaim  dea 
gaiatigea  Zaatiada  Jeaer  Baffilkeraag  wm  Atlaa»  die  deai  lataiw 
aaaa  *)»  weaa  aneb  siebt  dea  Sjaipatbiea  Baiopa'a  aiber  lieg«» 


1)  VieUeicbt  kSnoen  die  folgenden  Zeilen  dsnt  beitragen ,  die  bSebst 

lllere*sanl*'n  Mittheilunpcn  "Vevcu's  über  die  religiüsen  Vereine  im  gegcn^ 
wUriigeH  Aordafrika  zu  ergänzen.  Ks  war  nicht  die  Absiebt  des  H.  Nevea, 
den  gMcbichllicbeo  Zu^ammenbaog  der  jetzt  bestebeadea  mit  den  mitlelaiter- 
lichee  lostftnleB  m  scbilden.  Br  kegelgt  sieb  »it  der  Naehweisang,  dess 
Abdel -Kader  Gilani's  IVame  sämmtlichen  religiSsen  Vereinen  Nordafrika's 
voranleachle.  '  Abdelkader-Gilnni ,  der  Stiflt  r  der  ^;aderi  (f  561/1165),  war 
das  Vorbild  des  von  aoserem  'Ali  Abai- Uusud  Scbadeli  ein  Jabrboodert  später 
las  Lebee  serefeaea  Sel-bslitales,  wie  ans  Iba  Megaiiil  erbelll. 
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als  irgend  eine  andere  der  muslimischen  Länder;  denn  es  gehören 
die  Siifi-ZiiHtHnde  dieser  Zeit  und  dieses  riehietes  nun  einmal  zum 
Ganzen  der  Geschichte  des  Islam.  Und  gerade  unter  den  nord- 
afrikanisciien  Sufis  wird  uns  ein  Moment  der  Geschichte  des  Islam 
klar,  welches  an  Kedentung  von  wenigen  übertroffen  werden  möchte. 
In  dem  Leben  und  Treiben  des  Scheich  Ali  Abulhasan  aus  West- 
afrika  haben  wir  nämlich  den  merkwürdigen  Fall  einer  Einlenkung 
der  Gnindanschauungen  der  Schiilen  auf  den  Boden  des  sunnilischen 
Bekenntnisses  vor  uns*  Die  schiitischen  Vorstellungeu  vom  alidi- 
schen  Imamate,  welche  jeden  Angenblick  gante  Reiche  erschüttern 
konnten,  worden  tob  Scbadeli  in  mystische  Ideen  aofgeldst  und 
iihergetragen ,  welche  auch  den  Snnnitea  annehmbar  enchienen« 
Der  Sofismns  erscheint  da  als  das  Sand-  nnd  Sumpfufer,  in  wel« 
ehern  sich  der  Strom  der  gewaltigsten  Ideaa  der  Schiiten  sanft 
und  fast  geräoschlos  verlor.  Ich  halte  nicht  dafür,  dass  dieser 
merkwürdige  Uebergang  snerst  nnd  einsig  von  Schadeli. versucht 
und  bewerkstelligt  worden  sei,  aber  ick  weiss  ihn  an  keiner 
andern  Thatsache  besser  nachiaweisOB,  als  an  dem  Lehen  und 
Treiben  dieses  Scheiches. 

In  demselben  hegcgnet  uns  vieles,  was  man^  verglichen  mit 
dem  von  Koscbeiri  gelehrten  Sufisnius,  als  Rückschritt  des  Islam 
in  der  Annäherung  an  das  Ziel  der  allgemeinen  Meuschenbildung  be- 
trachten muss,  und  nur  zu  oft  wird  man  daran  gemahnt,  wie  richtig 
Ibn  Chaldun  ^)  geurtheilt  habe,  wenn  er  den  Magrebis  eine  Nei- 
gung zu  kabbalistischen  Träumereien  zuschreibt;  aber  gerade  diese 
waren  die  Mittel,  den  wirksamsten  Lehren  der  Schiiten  ihre  poli- 
tische Bedeutung  zu  nehmen. 

Unsere  Naiärichten  über  Abnihasan  Sckadell  sind  ans  einer 
Schrift  Ihn  Hogaisils  geschupft,  welche  snnächst  über  die  Wunder 
kaadelt  und  namentlick  aas  der  Schadelischen  Schule  Wnnderhares 
n  enählen  sich  aar  Aufgabe  gemacht  hat  Wir  henutsen  eine 
Handschrift  der  St.  Boniniini-Ahtei  in  MOnekeB  *). 


1)  Bei  V.  Hammer,  Literalurgcsch.  der  Araber  1.  S.  CVIII. 

„Oos  Boeh  der  Stsne  die  da  leeohtsa  Iber  die  VerehifiiBf  der  Helligea  in  fm- 

cbendem  Zustande  mit  dem  Herrn  dieser  und  jener  Welt.  Vun  Scheich  Ibn  Mo- 
gaizil  aus  Magrib,  dem  Gelehrten,  Horli};i'l«'hrlen,  dem  Meere  der  Erkennlniss." 
Am  Schlosse  wird  bemerkt  (Fol.  225j,  da^  Werk  sei  894  d.  i.  1489  ver- 
fuit  Naeh  F.  117.  a.  lebte  der  Verfuser  874  (1469).  Damit  itimmt 
Hadsebi  Chalfk  Qherelo,  der  des  Werk  nsler  obigem  Titel  (Nr.  10964  t.  V. 
r.  1.  S.  262)  safohrt  and  bemerkt,  es  sei  vollendet  i.  J.  894.  Hadsebi 
Cbalfa  oeant  den  Nemea  des  VerfaMeis  volUländif :  %X^JyddÜt  £^nr\\\ 

JJLdJI  Jjdütt  ^  i}»^  iOi*^      jOM.  In  easerm  Mspt  heisst  der 

HanptBSBe  deatUch  Jj^y  aieht  ißfut  (Neeb  Flegelt  Xeeisil.)  H.  Chslfe 
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P9r  4ie  ipltm  BatwiekelaBg  dm  8cM«  8chadeli>8  Ist  nicht 
obn«  Werth »  teiBe  Heui«th  sn  keaneD.  Unser  Gewähramanii  nennt 
mm  »einen  Gebartsort  nicht  genau,  er  begnügt  sic^ als  Merkwür- 
digkeit anzuführen,  dass  Schadeii  in  einer  Höhle  geboren  sei  *). 
Näher  belehrt  BUS  die  Angabe,  dass  derselbe  ans  dem  Westgebiet, 
Mttgrib,  stamme.  Freilich  steht  damit  der  Vermutfaung  noch  ein 
weites  Feld  offen,  indem  die  etwas  schwankende  Bezeichnung- 
Westgebiet  —  Gnrb,'  Magrib  —  von  den  Säulen  des  Herkules 
bald  bis  Karthago,  bald  aber  auch  bis  Tripolis  ausgedehnt  wird. 
Doch  wird  Schadeii  ansdrücklich  als  ein  Mann  vom  äusserslen 
Westen  bezeichnet  ^)  und  Tunis  lag  vou  seiner  Heimath  gegen 
Osten  Ist  demnach  auch  Ceuta  (*.i^>'*-)  *),  Gibraltar  gegenüber, 
nicht  die  Geburtsstatte  Schadeli's,  so  liegt  sie  nicht  fern  davon 
und  die  Bildung  des  maurischen  Andalusien  war  ihm  von  Kindheit 
an  ganz  nahe  zugänglich.  Doch  zogen  ihn  die  damals  in  Spanien 
blühenden  philosophischen  und  philologischen  Studien  nicht  an; 
ein  schwärmerisches  Verlangen,  die  Gelicimnisse  des  Islam  aus 
den  besten  Quellen  des  Slorgenlandes  zu  schöpfen >  führte  ihn  auf 
eine«  weiten  Pilgerznge  his  nnch  llesopotnniien,  nnd  swnr  wahr- 
scheinlich nnch  Bagdad,  wo  er  in  4en  Schulen  der  Snfin  nnch 
dem  „Pole**  fragte,  nss  den  sich  sein  liehen  drehen  sollte. 
Br  wnrd  in  seine  Helsinth  snriickgewiesen  nnd  fiind  den  gesuchten 


atigt .  OS  sei  ein  oatzlichcs  Buch  ^«Xü/«^.  Es  giebt  übrigeos  Biographien 
von  Abullinsan  Schadeii.  S.  das  unteo  von  Ta^-ed-din  Gesagte  nnd  Casiri 
Ii.  S.  3d9.   VfL  V.  Hammer,  Literalargesch.  der  Araber  L  S.  CXCVJI. 


1)  I^UU«!  JOp  iJJt  sJj^  L*l ,  Cod.  Rebn.  53.  f.  lOa  Br  starb 
«S6yi258  la  elaesi  Alter  von  S3  Jabrea,  das.  f.  115.  h.  Also  fSnt  selse 
Gebart  oaseßbr  mf  1195  a.  Chr.  Sein  ToUer  Nan«  laalet  (t  105.  h.  f.): 

2)  P.  101.  a. 

8)  Bei  der  Reise  von  der  Heiaalh  naeh  Tanb  heisst  es,  Sckadeli  sei  aaek 
AfHUa  fereisk  C.  53.  f.  107.  Ttois  galt  ab  eise  der  Haef Ulldle  des  01- 
striels  Aftikla  (s.  Hartaune  Bdrisii  Afr.  S.  264,  MarMld  T.  I.  S.  MI), 
über  dessen  verschieden  angegebeae  Greasen  s.  Stieksl  Hdh.  d.  Bor^  MlaiL 
5.  45,  Marsfid,  T.  1.  S.  a|. 

4)  Bei  Casiri  ladet  sieh  die.  ohne  2SweireI  aaf  eisesi  Missverslladaiss 
beruhende  Anfibe,  Msdeli  sei  in  Ceala  festerhea;  BibUatfc.  «ab.  Uss. 

11,  5.  33Q. 
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„Pol"  in  der  Person  eines  selUamen  Anaclioreten ,  der  mit  seiner 
Familie  auf  einem  Berge  und  zwar  in  einer  Höhle  wohnte  ').  Da 
wurde  der  schwärmerische  Keim  in  der  jungen  Seele  reichlich  mit 
Sufi-Theoriei^getränkt.  Zur  Entwickeluiig  kam  er  bei  einer  Ge- 
legenheit, die  zunächst  nur  eine  Neugierde  über  die  vorgeblichen 
Mysteriei  iei  lublmliatitcb  behandelten  „grossen  Namens  Gottes'^ 
darbot,  die  aber  doreb  eisen  Zofall  weiter  führte.  Der  Schüler 
befragte  oSailieb  einat  den  Meister  Uber  den  „grossen  Namen 
GetteB<<$  da  aagte  dai  Enibeben  den  Lebrert:  dn  bist  a^bst  der 
groaie  Nase  Gottea  3).  Der  Meiiter  bestätigte  l&ebeiad  die  als 
Orakel  geneamene  Aenssernng  des  Kindes  and  entliess  den  Jüng- 
ling mit  nnemesslichen  VorsteUnngen  über  eine  anssererdentliebe 
Bestiminnng  und  mit  der  Voraussagung,  er  würde  in  Aegypten 
selbst  ein  „Pol''  werden,  müsste  sich  aber  vorher  in  Scbadele 
bei  Tunis  aufhalten.  Abulhasan  zog  sich  über  Schadete  bei  Tnnis» 
das  ihm  den  Beinamen  Schadeli  verlieh  auf  den  Berg  Zagwan 
zurück,  wo  er  in  stillster  Abgeschiedenheit  die  gesammelten  Kennt- 
nisse, Anregungen  und  Träume  unter  üebungen  der  Frömmigkeit 
reifen  Hess.  Die  Stätte  seiner  einsiedlerischen  Zurückgezogenheit 
waren  jene  mit  reichem  Baumwuchs  geschmückten  Hohen,  von  wel- 
chen die  zum  Theil  noch  in  Ruinen  erhaltenen  Wasserleitungen 
des  alten  Kartbago  ans  vollen  Brunnenstuben  ausliefen  <).  In 
diese«  anmutbigen  Bergrevier  bildete  sich  Abulhasan  nicht  nur 
für  sieb  in  seinem  Sinne  wäbrend  einer  ungefähr  zehnjährigen 
Zurüekgezogenbeit  aas»  sendem  saauielte  ancb  einen  Kreis  von 


f.  106.    Leber  Rafidha 

kann  ich  keinen  Aufschloss  geben.    Der  Name  dieses  Anachoretcn  ist  hier: 
ü'  iXac  yX4^  ^1,  F.  116.  a.  wird  der 

letztere  Name  ^/»a.mj  geschrieben  and  bachstabirt* 

2)  F.  107.  a.  ^  ^(  >0  oJt 

3)  iüoU  f.  107.  b.  D  er  ßeiname  Schadeli  ist  von  Abalhasan  aaf  seiae 
Jisfer  fibeffegaagss.   £r  liebte  diesen  Nanen  nieht.  Doreh  ein  Wortspiel 

werde  er  aof^lSst  in  J  oUi  f.  108.  b.,  was  erklärt  wird:  ,^UkXi>  Oijäit 

O^^"^  ^'  Kazwini  I.  S.  162.  BrtMdin,  Coosiderations 

poliu-hialor.  sur  le  royaarae  de  Tnnis,  Paris  1846.  S.  47,  beschreibt  die 
Ueberreste  der  Wasserleitungen  von  Karthago  and  ihrer  Cisteroen  als  sehr 
grossarüg  und  fügt  bei:  Ges  grmdes  eitemes  reeevaient  l'eaa  de  gigantesqae 
aqiicduc  de  Zaghroan,  qai  alimeotait  el  approvisionnait  Carthage.  S.  34.  Le 
fVtl^'  »ont«gneax  de  Zaghroan  est  la  Sulsse  de  la  reponce  de  Tunis. 
LalMBdaaee  des  sources  U'eau  y  surpasse  tout  ce  que  l'oo  voit  daos  le 
reste  da  pajrs  ele. 
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Verehrern  um  sich,  woM«  ÜHi  «Httälig  in  die  damals  blähende. 
Stadt  Taaii  ■•gaa. 

.  Mit  des  Blalritt  im  diaaa  Stadl  hegiaat  aaiaa  dffeatlieha 
Tbitigkait  (mm  1240  a«Cbr.).  Daa  Aaiaarardaadieha  aaiaar  gaaaaa 
BradiaiaaBg  aad  dar  Rnf  aaiaer  wnadarbaren  Geistaagahaa  «ad 
Kaaataiaae  aaebte  unter  dem  Volke  vaa  Tnais  das  gewaltigata 
Aalaahaa«  Da  er  aich  dar  Herkunft  von  Ali  und  Fatima  rübaite^ 
80  konnte  die  Bewegung,  walcha  aaia  arstes  Erscheinen  hervor- 
rief, sehr  leicht  lawinenartig  wachsen  und  die  bestehende  Macht 
stürzen.  Damm  wurde  der  seltsame  Mann  bald  einer  strengen 
Üntersuchung'  unterworfen.  Er  niusste  vor  einer  Versammlung 
von  Juristen  und  Theologen  erscheinen;  der  Fürst  von  Tunis, 
Abu  Zakuria,  war  unsichtbar  hinter  einem  Vorhange  Zeuge  des 
Verhöres,  das  seine  Lehre  und  seine  Ansprüche  auf  den  fati- 
midischen  Adel  betraf.  Der  Ernst  dieser  Untersuchung  gegen  einen 
Mann,  der  in  Lumpen  gehüllt  war  und  nur  die  Mysterien  der 
daniuligeu  Sufilchro  verkündete,  musste  unbegreiflich  erscheinen, 
wenn  maa  sich  aicbt  ariaaarte»  daaa  Tamarl  ISO  Jabra  vorher 
aagafiAr  ia  dersalbea  Gegend  ^)  ia  dar  glaicbao  GaaCail  araebia- 
nan  war  aad  doch  ia  wenig  Jabran  dia  aaatfttoa  Kabilaa  aai  gaasan 
Atlaa  erregt  batta.  Dia  Pilntaafamilia  vaa  Taais,  daraa  Aba  mit 
Tamarl  aad  aaiaem  Nacbfalger  Abdalmumin  im  Bunde  gewaaaa 
war  aad  dieser  Verbindung  dia  Herrtebaft  über  Tunis  verdankte, 
hatte  sieb  im  Laufe  der  Zelt  soweit  von  dem  araprünglichen  Eifer 
lÜr  dia  Fatimiden  von  Magrib  entfernt,  dass  sie  mit  den  Fürstea 
vaa  Granata  ein  Bündniss  gegen  die  afrikanischen  Mowahhiden 
ainging  Vm  so  natürlicher  war  es,  dass  ein  Fremdling,  der 
aick  als  Alidc  geltend  machte,  nicht  gleichgültig  bleiben  konnte« 

Abulhasan  läugnete  nicht  von  Fatima  abzustammen,  aber  er 
nahm  in  Folge  dieser  Abstammung  nur  eine  Auszeichnung  in  reli- 
giösem Wissen  in  Anspruch.  Der  Fürst  von  Tunis,  einer  der  vor- 
trefflichsten Herrscher  aus  der  Dynastie  der  Hafsiden gab  sich 
zufrieden  und  fasste  sogar  eine  grosse  Hochachtung  gegen  den 
ansserordealliebaa  Maaa,  dar  nach  alaer  langen  Abgeschiedenheit, 
gaivaaat  vaa  Bibllotbakea  aad  Sebalen,  die  gdabrtastea  Miaaar 
voa  Taaia  ia  dffSeatlicbaa  Oiapatatioaaa  darcb  aaiaaa  Gaiat  über- 
atoablta  aad,  wia  ea  acbiaa»  Zelcbea  einer  aaitaaaa»  dam  Pollti* 
acbaa  abgawaadatea  Frtemigkait  aa  aicb  trag.  Doch  der  Obar- 
licbtar  vaa  Taab,  Aball^aaam  Voicbairi  1ha  al  Bara  (f^\Ml\ 
*V^^      l5j^^09  Uiib  dabai»  daaa  AbalbaiaB  aia  staaUgefAhr- 


1)  Im  J.  505/1111  8.  Cbr.  trat  Tumart  io  Mahdia  iüAft  anf.  IhaChall. 
Nr.  e09.  Abairod«  IB.  S.m  IUr|As  ed«  Tonheif  &  \U  f.  n.  Net  a07. 

3)  Casiri  hihi.  fl.  8.  263.  Coede,  les  Anhes  Bf.  S.  171.  184  f. 

3)  S.  Casiri  bibliotb.  U.  S.  226,  wo  sich  Lee  AfHcaies  Iber  Aha  Zakaria 
iossert.  Coade,  los  Arahas  III.  S.  187. 

VIL  Bd.  2 
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HcImt  Mmb  sei.  Diefer  verliess  Tunis ^  m  über  Aegypten  nach 
Mekka  ra  wallfahrten,  fand  aber  in  Aegypten  Steckbriefe  vor,  die 
ihm,  da  er  alt  Armer  langsam  reiste,  aus  der  Hand  Ihn  al  Bara's 
vorangeeilt  waren.  Ks  herrachte  noch  die  Dynastie  der  ajjnbtdiacbea 
Sultane  in  Arg-vpteii  also  eine  Familie,  die  von  vorn  herein 
den  Fatimidcii  entgegen  war.  Abulhasan  wurde  sofort  in  Ale- 
xandria als  verdächtig  behandelt.  Das  Ansehen  ,  das  er  unter  den 
dort  herum  wohnenden  Kabilen  sogleich  bei  seinem  ersten  Auftre- 
ten sich  erwarb  und  der  Zudrang  dieser  Leute  zu  ihm  war  gewiss 
geeignet,  die  Anklagen  des  Oberriehters  von  Tunis  zu  bestärken. 
Der  Verdacht  musstc  sich  aufs  Höchste  steigern ,  da  Abulhasan  in 
Kairo  bei  der  Audienz,  die  ihm  der  Sultan  gab,  auf  dessen  Frage, 
waa  er  bei  ihm  wolle,  erwiederte,  er  wolle  sieb  bei  ihm  für  die 
Kabilen  verwenden  Dait  er  gleicbwohl  den  Verfolgungen  so 
Miehtiger  Gegner  entging,  erklärt  Ibn  Mogaiiil  dnreb  legenden- 
artig  enftblte  Wunder.  Wir  aSebten  den  Toniigliebsten  Grand 
der  Sebonang  des  Sebeieb  in  den  politiscben  Dnraben  tacben» 
weleba  damals  Aegyptea  und  gaaa  Nordafrika  erscbStterten.  Die 
ajjubidiscbe  Dynastie  war  dem  Sturae  nahe  und  niaanigfoche  fremde 
nnd  einbeiniiaebe  Kriegsbeslrebnngen  erhielten  stets  neue  Befiircb* 
tnngen  und  neue  Erwartungen  in  vollem  Atbem.  Auch  die  Heere 
der  Chriaten ,  welche  in  den  letzten  Jahren  schon  manchen  Vortheil 
errunf^cn  hatten ,  forderten  die  strengste  Aufmerksamkeit.  So 
konnte  der  arme  Scheich  Abulhasan  sich  tlewaltthätigkeiten  ent- 
ziehen, die  ihn  in  ruhigem  Zeiten  sicher  die  Freiheit,  wo  nicht 
das  Leben  gekostet  haben  würden.  Wos  ein  Tumart  versucht  hatte, 
konnte  ja  auch  dieser  seitsame  Alide  unternehmen ,  und  was  im 
Sturze  des  Morabiten- Reiches  dort  gelungen  war,  das  konnte 
wieder  gelingen.  Daran  hätte  man  sicher  ausdauernder  gedacht, 
wenn  niebt  &  genannten  Kriegastürsie  den  Blick  ron  Abulhasan 
weggelenkt  bitten. 

Er  log  tieb  ttota  der  Ungunst  des  Obenricbters  Ibn  al  Barn 
wieder  aaeb  Tnnia  mnrüek»  wo  er  so  glücklieb  war,  in  eiaeM 

1)  Wahrscheinlich  reRicrln  damals  Klmelik  el  Taleh ,  der  Sohn  jenes 
Et-M«lik  el  Kamel ,  der  mil  Friedrich  II.  die  kekaoutea  Lnterhaodluii^eo  ge- 
•cblosseB  halle.  S.  Rcrbelot  Salah  S.  741.  Schon  behn  Storse  des  fatiaidi» 
•chea  Chalirates  In  Aegypten  durch  Saladin  waren  die  schiitiscben  Beslrebaiigren 
in  Siane  des  Volkes  so  locker  bepründet ,  dass  AbulTf-rfn  sfi^l ,  es  hätten  sich 
nicht  „zwei  Gciscben  mileinander  gestos:iea",  aU  iias  aliiiasidische  Cbalifat 
wieder  geltend  genacbl  wofdaa  sei  (Abalfeda  III.  S.  635  ed.  Reiske).  Doch 
bewies  die  Rlithe  des  Retehet  der  Mowabbiden  In  Wettafrika  die  fortwlhreade 
Krafi  der  Alideaantpriehe. 

ii5Ujü  ^  »Juk\  lü  JUB  r.  lia  a.  «)uUif  i«t  in  diesen  Zotanneabaaff 

wohl  :>pcciell  auf  die  „  Itabilca'* - Stäaittie  iNordafrika«  zu  beziehen,  wie  bei 
Iba  Mogaizii  uod  Kk.  üficrs. 
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M  aekmty  m  Ffthigkciton  w«t  tücrlnif  nad  «ha«  deittii  flftllb 
er  kmmm  einea  Ordea  gwtiHtat  hätte  f  der  Im  aar  Staade  aaeli 
fiirthlSkt.  Später  scblag  er  leiaa  WobouDg  ia  Alezaadria  aaf» 
wo  er,  wie  es  acbeint,  weoigateai  das  letzte  Decennia«  aaiaaa 
Lelieaa  attbraclite  und  nicbt  nur  voa  eioer  Schaar  .Suii»  aagebea 
war«  die  gemeinschaftlich  unter  seiner  Leitaag  lebleq,  aeadeni 
auch  von  fern  her,  als  Orakel  in  Suß- Fragen ,  besucht  worden 
Kr  verliess  Alexandrien  öfters,  um  an  verschiedenen  Hauptortea» 
uaineutlich  Aegyptens,  zu  Jehren  und  zu  wirken.  Wir  finden  iho 
iü  Mansäiiru ,  in  Kahira  ^)  und  dem  damals  sehr  blüheodeo  |)^08fl 
in  Obernpypten.  Von  da  aus  war  er  eben  im  Begriffe  eine 
Pilg^erreise  zu  uiacljeri,  als  ihn  (i.  J.  656/1258)  im  Jahre  dar  £il^ 
nehme  Bagdads  durch  die  Aloogulea  der  Tod  ereilte 

II. 

Der  Hauptgrund ,  warum  Abulhasan  Schadeli  die  letzten  Jahre 
seines  Lebens  weniger  angetastet  zubrachte,  ist  wohl  der,  dass  er 
immer  deutlicher  aus  dem  Nimbus  alidischer  UerrschaftsansprUche 
heraustrat  aad  die  ecbiitischen  BlemeDte,  welche  durch  Geburt  und 
fSraiebaag  aa  ikm  hafteten ,  lediglick  daan  heaatate  das  iaaere  Le- 
hes der  lalaaihekeaaer  aut  aeaea  Versteliaagea  aa  hereichera. 

Daaa  er  aick  der  Herkaaft  voa  Ali  rttliBte»  geht  aas  de« 
Ohigea  kerror.  Diesen  Bahm  tkeilte  er  Mliek  nit  mlea  Sekerifin 
Dagegea  war  aeiae  Jiageraekaft  oater  der  Leitaag  eiaei  Alidea 


1)  F.  110.  b.  Als  Scbaüeli  den  Abulabbas  io  Taois  keDoeo  lernte,  sagte  er: 

VUA  iJ^  iS^jl^.  Spiler  hegldtet  Ahalabbts  seineo  Mrer 

iMh  Aegypten.  In  Ralrowan  in  der  „Sefaleknlinaeht*'  ^OJÜt  X^S  Ist  daselbst 
Seksdeli  von  Welte  oakretst,  wie  von  Mücken ,  f.  211«  b. 

2)  Dn  wurde  er  eine  Zeit  lang  als  Gefaegener  behandelt,  t.  III.  a« 
Wir  kSnnen  die  Zeit  dieser  Gefangeiisehaft  niektgeatm  angeben.  Aaeb  f,ll3.s. 

ist  er  ia  einer  Festong  Kalij  and  swar,  wie  es  fckeint,  als  Gefangener. 

3)  In  einem  Kloster,  f.  212.-  a.  Aber  auch  In  den  Sebolen,  f.  101«  b. 
i^UÜL«  Ä^ÜüL;.    In  ^osf  (oojS)^  r.  129.  a.  f.  In  Manssnm  L  102.  n. 

4)  Veber  das  Todesjahr  Abulhasana  ist  Ibn  ^fogaizil  mit  den  Angaben 
Iladschi  Chalfa's  and  Muradgea's  d'  Glisson  im  Einklänge.  Der  Ort  seines 
Todes  ist  srlnver  zu  ermitteln.  IVarh  Ibn  Mog:aizil  f.  58.  a.  starb  er  umringt 
*on  raehrcrn  Jürij^ern,  worunter  (ünmr)  Abulabbas  aus  Murcia  den  ersten 
Rang  behauptete,  in  ^.äa^  (Hamiteru?).  Die  aiikern  Umstünde  dei  Todes 
gtebt  Ibn  .Mogatzil  si>äter  (f.  114.  b.)  an  and  bezetebnet  wieder  HanfterA  (hier 

gesebrieben)  aleTodetert;  f.  115.  b.  wird  nnsdtQeklieh  gesagt,  das«  er 
andi  In  Bnnilteri  oder  HomeiteHl  begraben  sei.  Am  geneaesten  ist  die  Bestim- 

f.  IIS.  n. 

2  ♦ 
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um  4flr  Paailie  iw  •frikwiitelieii  Mriiiden  nm  'wo  Mentender« 
Bioige  GUeier  jemr  fiitlMidiichen  Regentonfsmilie  bitten  sich  nach 
d«n  Stone  ihrer  Dynastie  in  abgelegene  Gebirge  geflüchtet 
m4  von  lolchen  Flüchtlingen  machte  der  Lehrer  und  Führer  Abul« 
hasans  abstammen  ^).  So  hängt  sowohl  das  leibliche  al«  das  geistig^e 
Leben  Abulbasans  mit  dem  Stamme  des  schiitischen  BekenntniMet 
zusammen.  Seine  Schüler  legen  ihm  Attribute  bei,  die  fast  buch- 
stäblich mit  jenen  übereinstimmen  ,  worin  sioh  noch  bis  znr  Stunde 
die  Ansprüche  der  Herrscher  von  Marokko  kleiden  3);  er  heisst 

■ämlieb  der  grosse  Weli  (^<JU>JO>  Scherif,  Nachkomme  Ba- 
•ebems,  Hasaos  (,,^^1),  Enkel  der  Fatima  (,^4l?Uit)  «).  Ja  ei 
könnte  scheinen,  dass  seine  Anhänger  mit  den  bei  andern  alidischen 
Prätendenten  hervorg-etretenen  Ansprüchen  nicht  zufrieden  seien, 
deoD  es  wird  von  ihm  gesagt,  er  sei  aufgetreten  im  Uesitze  des 

grossen  Chalifales,  der  höchsten  Weli-Wttrde.  {kJj^^  ^ 
Ä^^jil^  f.  102.  %.) 

Doeb  gerade  darin  lag  für  ibn  die  VeraÖbnnng  mit  der  Politik« 

Br  und  aelne  Schule  nahm  dieses  Chalifat  in  einem  symbolischen 
Sinne»  wie  wobl  nneb  andere  Mystiker.  Mit  diesen  tbetlte  er  den 
Gegensatz  gegen  die  berrschende  Dialektik  nad  Caaniatik  der 

Schule.  Die  Opposition  reichte  so  weit,  dass  er  von  dieser  Seite 
her  während  seines  Lebens  und  in  seiner  Soliulo  nach  seinem  Tode 
manche  Verdächtigung  zu  erfaliren  hatte.  Seine  Jiing^er  (Inden  für 
ntithig  ihn  gegen  den  Vorwurf  der  Heterodoiiie  in  Schutz  zu  neh- 
men und  machen  namentlich  geltend,  dass  Autoritäten  der  streng 
scholastischen  Richtung  mit  ihm  in  Aegypten  freundlich  verkehr- 
ten Freilich  konn  IbnMogaizil  nicht  verhehlen,  dass  sein  Meister 
Männer  wie  HalU^  und  lbn*Arabi,  die  mehr  als  anrüchig  waren, 
Mit  Liebe  eltirt  bebe»  doeb  erläutert  er  die  Hinneigung  Abulbasaoa 
vam  Letitem  auf  eine  Ittr  die  Scbolaatiker  beruhigende  Art 


1)  Abolfeda  annal.  ed.  Reiske  II.  S.  336. 

2)  Iba  Mogaizil  giebt  f.  116.  a.  von  ihn  letbtt  an  bis  aof  Abvlhasaa 
Sehadeli  and  vea  da  bis  anf  AU  snrSck  die  Suceeifioaskette  des  Schadeli- 

Ordeaf  aa«  Der  Meister  Sebadelis  wird  so  beseiehaet:  «A^mmJI  joU^  s^ßia& 

3)  de  Sary ,  cbresl.  ar.  I.  ed.  S.  413. 

4)  Ibn  Mog.  f.  102. 

5)  Ibn  Mog.  f.  101.  b. 

6j  Es  war  nach  f.  129.  b.  eine  EnUückiuig  io  ^os«  Ober- 

agypteo),  ia  welcher  Sehadeli  sehie  Liebe  ze  HallA^  (r*^'^)  ^i^lürt^«  Alt 

Ibn  ein  seholaslischcr  Gelehrter  fragte,  was  er  von  Ibn'Arabi  halte,  so  habe 
er  gesagt:  Er  ist  eia  Kelser  (^^^^d^)  j  »Is  ihn  aber  ein  Sufi  dasselbe  fragte, 
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Jedeafallt  war  OppoiitioD  gegen  die  Scholastik  eiue 

solche,  wddie  tieh  wAt  ukmMmwMtlk^m  LieUiogsideen  der  devo- 
ten Mediaee  in  Terbiadang  letite  uui  »ich  itfeBg  tob  4er  Art 
Mtereebied,  wie  pkiloeophlach  gebiMete  Hiooer».  s.  B.  Iki  Sie«, 
4er  ortbodozen  Sebnle  gegeafiber  steoHeo. 

Ibn  Sioa  lebrte»  die  gdttliebeo  Bioflileie  eaf  die  Meaaiibeit 
bedirftea  lieioer  pertdaliehea  ?eniittler  wie  iceiaer  venaitteladea 
Zwiaebeakrafte  ob  Sats^  der  ia  der  alebatea  Coaaeqneaa  ao- 
gar  die  Seadaog  Mobaainiede  ia  ibrer  Bedentnag  anfbob*  Sebaddi 
dagegen  lelwte,  dass  nicht  nur  in  Mobamaied  aad  vor  ibai  ia  dea 
Propheten  persünlicbe  Vonaittler  aufgetreten  seien»  aondern  daaa 
fort  aad  fort  solche,  wenn  ancb  ia  aaderer  Weiae,  anUreten« 

Das  ist  ein  Grundgedaaite  der  Hjatik  aicht  nur  unsers  Scba- 
deiii  sondern  des  Sufismus  seit  wenigstens  dem  12.  Jahrhundert; 
dorch  ihn  allein  kommt  einiges  Liebt  aad  einige  ConsLitenz  in  die 
donkein  und  schwankenden  Aeusserungen  der  Sufis  dieser  Periode 

ibar  die  Weli-Wärde  (jfd^t)f  ttber  die  (vUaiit)  nod  die 

„Hülfe**  (^^)  einer  jeden  Zeit  Die  Vorstellungen  von 

der  hohen  («cwalt  eines  Well  und  I^oles'*  können  zugleich  die 
von  mir  hervorgehobene  Krscheinuiig^  erklären ,  dasa  die  schiiti> 
sehen  Imamatsansprüche  in  dt^'ii  allgemeinen  Sufi-Dignitätcn  auf- 
gingen. Vernehmen  wir  die  tiiilicrn  Bestimmungen  Uber  die  Weli- 
Würde  und  ihre  Grade.  Die  VVeli-WUrde  steht  sehr  hoch.  Dass 
einige  Sufis  sie  sogar  über  das  Propbetentbum  gestellt  haben, 
wird  zwar  roa  Iba  nogaisil  aicbt  gebilligt,  aber  doeb  gegen  dea 
TorwBff  der  Heterodozle  geaebütat  *).  Der  Scbadeü-JüDger  Mo- 
baauied  Wefil  aatenicbeidet  eiae  inasere  oad  iaaere  Weli-Wiirde; 
die  iaaaere  atebt  oater  de«  PropbeteatbaM,  wie  dieaea  nater  de« 


habe  er  geanlwortct :  Er  Lsl  einJIt  ilipUr  oijAxa  f.  123,  a.  128.  b.    Man  ver- 
gleiche den  selUamen  ijruDil:>a(z  in  Miiiüü^  ul  -  fukaru  vun  Ismail  Aokyrawi 
16.  ed.  Ballk  1841.  ^^^vS^^X^oit  ^\JU  ^ 

1)  Ihn  Muji^aizil  lässt  f.  90.  b.  Mubauimed  sich  in  ein«M'  \  i.sKui  \\\ht  Ibn 
Sioa  bckla^'cn  :  jxk^  aUI  ^\  Jwo^  JÜl  „£r  will  zu  t^uU  gclaugeo 
ohne  meine  V  cnuilleluof.** 

2)  Ks  geht  aus  der  ganzen  Auseinanderselzung  tlcs  Ibn  Mogaizil  hervor, 
dass  zwisehrn  vij^i;  und  w>>Ia3    kein   >Ne.senllich»'r   Interschied    sei.  Der 

„Pul  '  einer  Zeit  erhält   nur  insoH-rn  den  Namen  Hülfe",  als  er  eine 

Zuflucht  rär  die  innero  Bedürfnisse  seioer  ZrilRenos^en  i.sl.  Vgl.  die  Be- 
stimmung in  Abdu-r-Razzaq's  Dictionary  or  the  iccbuiral  Terms  of  Ibe  S«is. 

Csleiitfs  im.  S.  m.  &Jt  L^uJlj  U  ^J<J>  ^^LSJ!  Cyül 

S)  F.  lyo.  «. 
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die  innere  Wcli-Würde,  der  Zustand  der  In- 
spiration, steht  über  der  ProphetenwUrde  uls  solcher.  Uebrigens 
hat  Mohammed  auch  diese  innere  Würde  gehabt  ' ). 

Die  Vollmachten ,  welche  der  Weli  hat,  sind  so  ausscrordent- 
Jich,  dass  Ihn  Mogaizil  eine  ernhtliche  Untersuchung  darüber  an- 
stellt, in  wie  fern  sich  der  Weli  vom  Zauberer  untcrsclicide  * ). 
Er  verwandelt,  versetzt  sich  von  einem  Orte  zum  andern,  setzt  in 
Aemter  ein,  setzt  ab,  belebt  und  tödtet,  macht  krank  nod  gesund 
n.  I.  f.  Nach  der  eigenen  Brklirang  Abalhasans  sind  die  Welia 
heaonden  hemfen»  ein  iMif  aaaaerordentlicheii  Wegen  erlangtea 
llheniensehliehes  Wisten  so  heaitzen  Sie  verfallen  in  awei 
Klasaen:  Sahatitiite  der  Propheten  und  Substitute  der  Apostel 
oder  Gottgesandten 

Nach  einer  andern  Stelle,  welche  zugleich  eine  bemerkens- 
werthe  Aenssemog  über  das  ¥erbältniss  der  „Pole'*  oder  „Hül- 
fen« au  den  Welis  enthalt,  heisst  es,  Gott  habe  seit  dem  ?er> 
achwinden  der  Propheten  die  Erde  nicht  ohne  Mftnner  gelassen, 

welche  ihre  Thätigkeit  fortführten.  Die  Welis,  „deren  Herzen 
nach  den  Herzen  der  Propheten  sind'*,  haben  diesen  Beruf.  Es 
gebe  (in  jeder  Generation)  300  Welis,  davon  seien  70  Vorder» 

Häoner  Q^)f  weiter  40  Zeltpflöcke  ('^<-'3^)  der  Erde,  zehn  seien 

Hanptleate     (^1^)9  sieben  Obmlnner  drei  seien  die 

Allserwählten  (j^-^j^L-X-Ä^li )  „„d  Einer  die  Hülfe  (vi:^^-«Jl). 

Gehe  die  Hülfe  mit  Tod  ab,  so  werde  sie  aus  der  Zahl  der 
drei  Auserwähltcn  ersetzt;  die  neue  Lücke  werde  aufsteigend  er- 
gänzt, bis  ein  Weltmenscb  die  Zahl  der  300  voll  machen  müsse 


1;  aJL4^>  |»ÜU        iufyii  UXß  o*         «j>ul&>  f.  19t.  a. 
2)  F.  03.  b. 

f.  112. 

4)  Vgl.  r.  129.  a. ,  wonach  iu^b&it  die  tiefe  Verlrantbeit  mit  den 
PcBditiO  der  ianern  Wissenschaft  ist. 

5)  J'^*        yr*»  cWj-A>  J*  W^^J  o^*JUU 

^k^AA«  f.  88.  b.  Heber  die  versehiedeaea  Bedeataagea  voa 
^dAl**  vielleiebt  bei  einer  andern  GelegeabeK. 

6)  M^akih"  wird  bei  Iba  Batata  von  Defrcwery  (Voyages  d'lbn  Batoalah. 
Paria  1848.  8.  1S2.)  mit  „cbef  des  AUdes'«  iberaetzt. 

7)  F.  85.  b.  Im  wcilero  Verlaufe  der  Aoseinandersetzaog  fuhrt  Ibn 
Mogaizil  verschiedene  Kinllieilangen  der  Schaar  der  Welis  an.  i\ach  f.  86.  b. 
schätzt  Abiilhasan  die  Gesammtzabl  der  Welis  aaf  124,000»  wozu  Iba  Mo- 
gaizil ein  kritisches  ^Jlct  «JJi^  setzt. 
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TwbilteiM  mtgclteat,  obwoU  etwas  aliWMcliwd  >)•  Nach  allea 
Dwslallmgai  Udbt  das  fast,  dass  der  »Pol<*  dar  Trigar  aiaar 
ha— liscfcaii  FallaMclit  sai. 

Dar  llasitser  diasar  Vollnaebl  oiniiiit  daher  förmliche  Haldi- 
gOBg^en  an,  wta  dar  raebtmäsaige  Chalife.  Auch  Schadeli  erUall 
'  aolclie  Huldigungen,  zum  Reispiel  voo  Abul - ha^^d^  Das  war 
ain  fühlbarer  Ersatz  für  den  Abgang  der  politischen  Uuldigvogaa» 
welche  sieb  an  das  imamat  knüpfen  sollten.  Die  Anschouungen 
fOD  einer  besondern  Vollmacht  der  Welis  und  ,,Pole'^  sind  ohne 
Anstand  iu  den  Kreis  des  sunnitischen  MysticisiiitiH  aufgcnonimeu 
worden.  Wo  diese  Anscbaauageo  zuerst  bervurgetreteo  seieu, 
kaao  ich  nicht  bestimmen. 

Schadeli  fand  jedenfalls  die  Idee  von  den  „  Polen bereits 
vor  wie  schon  aus  dem  Umstände  erhellt,  dass  er  in  seiner 
Jugend  (s.  oben)  in  Irak  nach  „dem  Pole**  fragte;  auch  hat  sich 
diese  Vorstellung  nach  ihm  weit  über  die  Gräasen  seiner  Anhänger 
ausgebreitet,  aber  sie  wird  vater  diesen  vorsugsweUe  gehegt. 

In  dieser  Besiehuog  kann  ein  Ansspmcb  gdtend  gemaebt  wer« 
4eny  dar  die  henrartreteadsten  Ansseicbnnogen  der  Scbadelie  an- 
giabt  and  dabei  beaandars  barvorbebt»  dass  in  ibrer  Mitte  stata 
der  „Fol**  oder  die  Pol-Würde  sich  fioden  werde  «).  Wie  weit 
solcba  Ansprüche  auch  vod  andern  Orden  geltend  gemacht  wurden, 
■nss  erst  bestimmt  werden.  Sicher  ist  der  Schadelische  Orden 
ein  vorzüglicher  Bewuhrer  der  Vorstellungen  vom  „Pole"  u.  dgl. 
geworden.  Wenn  derselbe  gleichwohl  nach  aussen  hin  stiller, 
weniger  Anisebeii  erregend  auftrat  als  z.  B.  die  Rafais  ^  so  spricht 


1)  Maratl,  descripeion  geoeral  ie  Africs.  Gnasds  1573.  I.  fol.  61.  c.  3. 
„Dizen  inas  qae  la  cieocia  divina  esta  puesla  cn  sn  ^cntTal  que  Ilmnaii  el 
Cotb  (que  ijuiere  dezir  el  ssDCto  de  los  sauclu:»)  cl  ijual  cligvo  dcl  uuiuero 
SMS  anlifoo  de  quarssti  IlsMads  Isafff  <fae  quiere  desir  los  trsacos)  y 
basea  la  slsedra  de  otrss  Mlesls  it\  snaiero  de  tiete  ciestof  y  teteBta 
y  ciacQ.** 

2)  Dieser  srsiMt  vea  sich  wie  er  aaeh  Alestadrfa  gskonen  aad  sa 

Schadeli  gelangt  sei:  AjLlaiL!  mu^j  sXtuij^  c^'^H^  Ibn  Mng.  f.  Hl.  a. 

3)  Koscbeiri  kennt  noch  keine  ,,Pole".    Dass  lii«'  .siilix  hcn  Tilossaiicu 

von  Gurgant  (Ta'nfal)  und  Abdu-r-razzaq  den  Ansdrurk         ^3  aulfiiljren,  ist 

ulürlich,  da  sie  spater,  ais  Schadeli  sind.  Vgl.  de  Sacy ,  Pcud  -  IVameb 
^I«Vin.  L1X.  ZorZeit  Iba  Batata's  sshsifla  bereits  eiaselao  Scheiebe  diasea 
Titel  aa.  Veyages  d'lbn  Bat  voa  Defrteery  S.  155.  Oer  Name  |[etb-ed-din 
basuni  scboa  im  12.  Jahrh.  vor. 

Uib  ^  ^riäli  ^1  ^Uil  ^^^^i  ^1  r.  104.  b. 
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dM  iv  GnnatM  der  GniadridbtaRflr  dai  Stiftm  uui  Mcht  die 
TMchiedeoen  Lobpreisongea  erklirlich,  wdek«  Nbii  Mogalsil  u- 
librt  >)•  Br  breitete  mch  ie  Aegypteo,  SttdaraUea,  Nerdefriks 
vad»  wie  ei  ecbeint,  in  Syrien  aus,  und  braeiite,  nneh  dem  wne 
nni  Foriiegt,  eine  nicht  unanselinliebe  Zahl  von  aclitungswerthen 
Häuptern  und  Schriftsteilem  hervor.  Sehr  grosse  Verehrung*  ge- 
niesst  Omar  Abul-alhas  aus  Alurcia,  der  „Chulife  und  Erbe" 
Scfaadeli's  ihm  folgte  Täf^-eddin  Abulfadl  Ahmed  Ibn  'Afä- 
alluli  (t  709/1309),  Schüler  des  Vorigen.  Er  schrieb  unter  An- 
derem das  Leben  seines  Lehrers  Abul-abbds  (Cusiri  II.  S.  339) 
mit  Nachrichten  über  Ali  Abulhasun  selbst.  Es  wird  von  Iba 
Mogaizil  sehr  oft  angeführt        auch  Uadschi  Chalfa  kennt  es. 

Unter  den  spätem  Schadelischen  Schriftstellern  ist  der  bei 
Gasiri  und  U.  Chalfa  genannte  Dichter  Ali  Ihn  Hefa  beacbtens- 
werth  (t  807/1404) 

Er  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  ebenfalls  mystischen 
Dichter  Muhammed  Wefa,  welcher  sich  wie  der  erstere  zur  Schule 
Scbadeli's  bekennt.    Muhammed  Wcfd  ist  nach  Ibn  Mog.  f.  123.  a. 

Vater  des  Ali  Wefd.  Er  ist  Verfasser  des  Werkes  o^J^^  ")> 

wie»  ee  seheint  ee,  dei  Bnehen  olJL^Funy  von  welchen  Cesiri 
•prieht  (I.  8.  2S1). 

IHe  grÖMte  AttfinerkMunlceit  verdient  sein  Diwan»  der  une 
unter  den  Rehm'schen  HandBchriften  voriiegt  '). 

Dfirfte  «ea  nach  dem  Geiate  dieses  Diwans  die  ganse  Schade- 
lbehe Schule  beurtheilen»  so  aSsste  man  die  aoter  aafgeklMrten 
arahischen  Schriftstellern  allgemeine  Annahme»  dass  die  Magribiner 
einer  aberglinbischen  Kabbalistik  ergeben  seien,  der  Lüge  seihen  $ 
denn  die  Oden  von  Muhammed  Wefd  athmen  grossentheils  den  Geist 
einer  freudigen  Huldigung  gegen  Allah»  ohne  störende  Betmischung. 


1)  Ali  Kurascbi  sagt  :  ^  J^j-^^i  1-4  UI 
l^kXyäJü  ^\  (j^Uit  Iba  Mog.  f.  104.  b. 

2)  Es  ist  mir  wahrscheinlich  ,  dass  die  von  Mu{;ir-eddin  in  seiner  Ge- 
•ebichte  von  Jerusalem  genannten  WefaV  identisch  mit  den  Schndcli  sind. 

3)  iOCfiAl>5  41.  a.  Dieser  Sdiiilcr  hegleilcl«  dea  Scheich 
Schadeli  etwa  von  V2A5  an  fast  überall  hin  bis  zum  Tode. 

4)  Cod.  Rehm.  63.  f.  45.  b.  68.  a.  67.  b.  H.  Chalfa  V.  S.  319.  Nr.  1113Ö. 

5)  Bibl.  Escur.  I.  S.  !30.    II.  Chalfa  Hl.  S.  251. 

6)  Nach  H.  Chalfa  IV.  S.  46.  Nr.  76t>8.  uod  Cod.  Ruhm.  53.  f.  190.  b. 
esd  133.  a. 

7)  Cod.  Rehm.  6.  ^j^jJÜ\  v^4^  ^  sX4^  jJJt  «X^  ^k^ 
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Doch  bleibt  es  im  Ganzen  unwidersprecblicb ,  dass  unter  den 
Scliadeiie  die  inagribinischen  Künste  der  Bescbwürung  und  die 
Alebjoiie  eifrige  Pflege  fanden.  Jene  Vorliebe  für  magiscbe  tie- 
•ehwöruogvformeln ,  welche  in  Mauritanieu  mehr  als  anderwärts 
berrscbte  uodbemebt,  ist  oicbt  zufallig  ?oo  dem  einen  oder  andern 
Mitgliede  4m  SeMeli-OfdcM  gepflegt  worto»  mb4m  der  Stif- 
ter giog  bicffu  ««IM  ml  Muca  Matsgcbeoden  Bebpide  Tonia. 

Das  berühmteste  Prodakt  dieaer  Art  ist  jenes,  mit  dessen 
Abfassung  Ali  AbvIkaMB  Scbadeli  sein  Leben  rotben  Meere 
aaf  der  Ictstea  Wallfiiltft  aaek  Mekka  betckloasea  kat   Ba  liibrt 

deaHaMB        Vf^»  »»Parika^  daeMeatea",  Ba  iat  aiaSekillbw 

gebet,  das  zug^leich  die  Spuren  einer  kabbalistischen  Richtung, 
wie  einer  stolzen,  feiudliciien  Gesinnung  gegen  Nicht-Muslimen 
rerrätb.  Es  ist  arm  an  Gedanken  und  yerglicben  mit  den  Oden 
des  Schaden  Makaauaed  Wefi  kaaai  einer  Beaehtang  wertb ,  aber 
et  kat  cia  kiitorisebea  latereaae.  H.  Cbalfa  widaiet  dieaer  Gebeta- 
fana^  Mca  eigenea  Artikel  (H,  Ck.  IIL  S.  56  ff.) ,  woria  er  vater 
Aa^craai  aagiebt»  der  Verfaaaer  derselkea,  Abalhasaa,  kabe  ikr 
aiaa  aa^eaeiae  Wiikaag  keigaaieaaea.  Bi^^ad  kitte  aaek  Scka- 
deli'a  Meiaaag  Ton  den  Mongolea  aickt  eiageaoaiaieB  werdea  köa- 
aea,  wenn  ihnen  dieae  Paraiel  entgegengesetzt  worden  wäre.  Daa 
Jahr  der  Verfassung  derselben  ist  zugleich  das  der  Eroberaag 
Bagdad's  (656yi258)  und  des  Todes  Schadeli's.  Ks  kommt  oft 
Tor.  €ds  liegt  der  Text  in  zwei  Handschriften  (Nr.  12  u.  20 
Cod.  Refam.)  vor;  auch  Ihn  Mogaizil  spricht  davon  (f.  105.  b. ).  . 
Beacbtenswerth  ist  der  Anfang  der  Formel,  in  so  fern  die  Anru- 
fonsr  j'i'^aU  wie  in  mancfien  schiitischen  Gebeten,  wenn  ich  nicht 
irre,  absichtlich  so  gewählt  ist^  «UuM  an  Gott  und  Ali  au  gleicber 
Zeit  erinnert  wird 

Jedenfalls  stand  Schadeli  ursprünglich  auf  einem  Standpunkte 
Ton  welchem  aus  es  nahe  lag,  in  eine  extreme  schiitische  Rich- 
tung zu  gerathen,  und  es  bleibt  ein  wesentliches  Verdienst  von  ihm, 
zwischen  sunnitischen  und  schiitischen  Anschauungen  eine  \  erein- 
barung  angestrebt  und  aucb^  obscbon  nicht  einzig  und  allein, 
dorcbgeführt  zu  haben. 

Ein  anderes  Verdienst  friedlicher,  wenn  auch  nicht  so  emster 
Art  würde  nnserm  Scheiche  angehören,  wenn  die  Sage  riciitig 
wäre,  dass  er  der  Erfinder  des  kafl'ees  sei.  Diese  Sage  war  die 
Veranlassung  dazu,  dass  der  nur  von  Murudgea  d'  Obsson  mit 
einigen  Worten  als  Ordensstifter  erwäbnte,  sonst  aber  ia  Europa 


1)  lebrigeos  erhielt  Schadeli  \od  seinem  Lehrer  bei  der  Entlassung  den 
scbeiobar  inhaltslosen ,  über  in  Beziehung  auf  die  ullra-schiilischc  Lehre  vom 

JjJb>  stehenden  Denksprach :  „0  Ali ,  Golt  ist  Gott  und  die  Memicheu  sind 

Menschen.''    Iba  Mog.  f.  107.  s. 
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unbekannt  gebliebene  Schadeli  ein  Paar  Mal  erwXhnt  wurde. 
Niebuhr  hat  bei  seiner  Anwesenheit  in  Mokha  1763  aus  müud« 
liehen  Mittheiluugen  die  Sage  aufgeoomineD ,  daia  ein  Scheich 
Schaden  Tor  400  Jahren  der  Begründer  der  Stadt  Mokhn  vnd  des 
dortigen  Knffeebetriebes  geworden  eei.  Sein  Grak  wird  M  Mokka 
gezeigt ,  ein  Thor  von  dieser  Stadt  führt  eeinra  Nanea  nad  ieiaa 
Verehrung  daielhet  iit  groie  (Reiseheeehr«  aaeh  Aiahiea  I.  8. 430). 
8|»äter  (1806)  hat  de  Saey  (Chrerton,  arah.  1.  Aaag.  t.  IL  S.  874) 
ane  des  Dsebihannuma  die  Stelle  mitgetheilt,  worin  Hadschi  Chalfk 
den  Ursprung  des  Kaffeebetriebes  auf  den  Scheich  Schadeli  anrück- 
führt.  Während  bei  Niebuhr  der  Scheich  Schadeli  ohne  weitere 
Cliarakteriatik  genannt  wird ,  kennzeichnet  ihn  H.  Chalfaao»  daai 
er  mit  dem  von  uns  behandelten  Ordensstifter  identisch  sein  mu8S| 
denn  er  wird  ausdrücklich  AbuHiasan  i2fenannt  und  als  Ma£i;-rlbi 
bezeichnet.  In  dem  treuen  Schüler  Oinjir,  welcher  bei  H.  Cliulfu 
um  die  Leiche  Schadeli's  ist,  erscheint  jener  Abul-Abbas  Omar 
aus  Murcia,  den  wir  üben  als  den  vorzüglichsten  Schüler  und  als 
den  „Cbalifen**  Schadcli's  kennen  gelernt  haben.  Aber  die  Er- 
zählung bei  U.  Chulfa  ist  so  seltsam  sagenhaft,  dass  es  schwer 
ist,  den  geschichtlicheu  Kern  herauszufinden.  Ibn  Mogaizil  sagt 
nichts  vom  Kaffee. 

Jedenfalls  scheint  der  bei  Mebuhr  genannte  Schadeli  ein  spä- 
terer Scheich  aus  dem  Orden  Schadeirs  zu  seiu 


Nachtrag  der  Redaction. 

Za  S.  14.  Anm.  2.  Eioe  Bio^r.-iphle  des  Scheich  Aba-l-hasan  al-Ma^bi 
atch-Schadili  steht  auch  io  tiami's  IN'afahdt- al  -  uns.  S.  de  Sacy  Nolice.s  «t 
eitraits  de  deux  MSS.  pers.  contenank  les  vies  des  Sofis  (SoDderabdmok  aus 
Hol.  et  Extr.  Tom.  XU.)    S.  143. 

Za  S.  16«  Aoa.  1«  Der  Name  Rafidha  scheint  in  Beziehanp  gesetzt 
werden  zu  müsseo  za  der  gleichnamigen  Socio ,  welche  ihren  Sitz  zu  Tara* 
daat  hakt«.  S.  Kartas  ed.  Torabers  S.  aI"  Z.  5  fl«  n,  die  Lezx.  u.  d.  W. 

Zu  S.  16.  Anm.  3.  Die  Namensform  xJ  jLii  empfiehlt  sich  weder  durch 
ein  arabisches  Aussehen ,  noch  ist  sie  anderweitig  beglaabigt.  Richtiger  ist 
es,  die  zweite  Silbe  mit  Kesre  and  danach  aneh  das  aonen  gentile  Sehadtli 

(Schadiii)  zu  sprechen.  Vgl.  Velh,  Lubb  -  al  -  Lubab  S.  !fv  Anm.  e,  und 
die  daselbst  citirten  Worte  des  Kamus  ;  Fleischer,  CaUil.  Lips.  S.  449  cul.  2. 

Z.  14.  15,  wo  der  Name  (sie)  gesehriebea  ist 


1)  Von  Hammer  nimmt  die  IdcDtität  beider  an  und  macht  den  Ordens- 
stifker  aadk  Niebuhr  san  Patron  der  Kaffecsieder.  Gesch.  des  osra.  Reidios 
I.  8.  139.  U.  S.  848.  Kleiae  Aas«.   Vgl.  Riklor,  Arabien  11.  8.  569  ff. 

I 
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Za  S.  16.  Anm.  4.    Ucber  den  ^^^)  Mara.sid  T.  I,  S.  o|f 

nebst  Jnynbolls  Note ;  Movers  Phoenlzier  II,  2.  S.  404.  —  Eine  HaupUtelle 
über  die  Wasserleilao^en  vod  Cartbago  ist  der  aas  Aba-Ubaid  al-Bakri  ent- 
Jebale  Passus  io  der  ABoayii.  DeseripUon  de  TAfrique  par  KreMer  S.  (f « 

\iL  djs.  s.  r. 

Im  S.  10.  Am.  4.  Dif  Witte  AldAb  ia  OkerigyftMi,  Im  d«r  im  mmI 
MtntiiBtff  \|-A^  Ikfeo  soll,  wird  aaifSlirlieli  Maadelt  ven  Qmättemkn 
m  9.  ll«aioir«e  et  bist,  rar  l'^pte  toa.  n.  S.  162—172.  —  Die 

Iblirbe  Scbreibang  des  Namens  ist  v^^^^y  *•  Abalfeda  Geo^.  S.  {f*  f. 
UkMl  Moacbiv.  S.  ü*.  Ho. 

Zu  S.  21.  Aaa.2.  V^L  das  von  Fleiteher  A.  L.  Z.  1839  Nr.  202  eol.  543 

der  und  die  übrigen  Stufen  der  Uei^er  |;ehöri^eo  Dignitäteo  Gesam- 

■elte  und  Angerdhrle. 

Z«  S.  22.  Anm.  7.  Diese  Gesamstzalil  stimmt  mit  der  von  Mohammed 
selbst  anpre^ebeocn  der  Propheten  iberein;  s.  Moradgee  d'Obsson,  übers. 
V.  Beck,  1.  S.  107. 

Za  S.  36»  AniB.  1*  Auf  naseni  Abulbasan  Scbedili  wird  die  Anflladang 
dM  Cafees  ebeefallf  sarSeks^Cihrt  ia  eiaer  Abhandlnaf  über  Caffee  a.  s.  w. 
m  dea  Ante  MahamBad  ans  HamAt  (Cqd.  Senat.  Ups.  GCLXVII)  s.  Flei- 
seker  CaiaL  612  coL  2.  —  Dass  das  Grab  des  Abon'l-BlMfaa  Cbadely  ia 
Jemei  Seteigt  warda»  vermerkt  auch  Abd-oul  Kcryra  voyage  de  Tlade  a  la 
Mssqae  trad.  par  LangUs,  2e  ed.  S.  184.  l'eber  die  Eotdeckunf  des  Caffee- 
tnakes  v|L  saeh  Aödiser  M  Welisled's  Raisaa  ia  Arabiea  I.  228 
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Ueber  Häschim  und  'Abd-el-Muttalib  die  Vor- 
fahren Muhammad's  und  über  den  Ursprung  des 
Familienhasses  zwischen  den  'Abbasiden 

und  Omajjaden. 

Von 

Fraf.  F.  WIUteMffelfl  >). 

!■  dttB  Nachlblgesdeii  liiid  am  dem  Glawenbiicbe  des  Ibn 
SaM»  ron  dmen  Inhalte  ich  in  4.  Bande  dieacr  Zeitichr^S.  187  ff. 
eine  allgeoieine  Uehereieht  gegeben  habe»  iwei  Abaebnitte  foat 
wörtlich  obertragen  nnd  darali  Binigea  ana  einer  Abbandinng  el- 
Jfacriti^a  angeknüpft. 

H^schim  ben  'AbdmenÄf 
der  Urgroamter  Muliammad's ,  soll  ein  Zwillingsbruder  der  'Abd 
Scbams  gewesen  und  beide  mit  der  Stirn»  oder  die  Stirn  dei  eines 
mit  der  Hand  des  anderen  zusammen  gewachsen  sein»  eo  dasa  nie 
bei  der  Geburt  durch  einen  Schnitt  getrennt  werden  mnssten ,  was 
auf  eine  Feindschaft  der  Brüder  und  ihrer  Nachkommen  gedeutet 
wurde.  Häschim  vereinigte  sich  mit  seinen  Brüdern  'Abd  Scbams, 
al-Muttalib  und  Naufal ,  um  die  Regierungs-  und  Ehrenämter  in 
Mekka  an  sich  zu  reissen;  diese  bestanden  in  der  Aufsicht  über 
die  Ka'ba  als  Schlüsselbewahrer,  in  der  Anführung  der  Truppen 
aU  Fahnenträger,  in  der  Beköstigung  der  Pilger  and  dem  Vorsitz 
im  Gerichte.  Ihr  Grossvater  Cogeij  hatte  diese  Aemter  seinem 
Sohne  'Abd  el-Dir  vnd  dessen  Nachkommen  vermacht  and  damals 
war  *Amir  ben  Bdsebim  ben  'Abdmendf  ben  *Abd  el-Ddr  im  Besitaa 
derseiben,  Hdschim  aber  nnd  seine  Brttder  hielten  ihre  Familie  ftlr 
^irdiger»  da  sie  u  Hekka^eines  grösseren  Ansehens  genosaeii. 
I^ll^  Seite  traten  die  Bann  Aaad  ben  Abd  el-*OBs&  ben  Co^eij» 
Ban^Zohra  ben  KiUb,  Teim  ben  Morra  nnd  el-9drith  ben  Fibr; 
'Amir  dagegen  wurde  in  seinen  Rechten  durch  die  Banu  MachzAm, 
Sahm»  äomah  und  'Adi  ben  Ka'b  nnterstützt;  die  Banu  'Amir  ben 
Loweij  nnd  Muhdrib  ben  Fihr  blieben  neutral.  Die  Mitglieder  beider 
Parteien  verbanden  sich  durch  einen  Eidschwur,  sich  gegenseitig 
an  nnterstütaen  nnd  nicht  an  verlassen»  und  es  wurde  dabei  eine 


1)  Bei  der  Genwtlvenamnlasff  sa  GSttiofes  an  30.  Supi.  1852  vor- 
getragen. D.  Red. 
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Ibierliche  synbolische  Handlung  Terrichtet:  die  Anhänger  4«i  fl4* 
schim  brachten  einen  Schlauch  mit  wohlriechenden  Bsfenxen  inr 
Ka^ba,  in  welchen  ein  Jeder,  indem  er  den  Schwur  leistete,  die 
Hände  eintauchte,  womit  er  dann  die  Ka'ha  bestrich;  sie  erhielten 
daron  den  Namen  „die  Duftenden";  'Amir  und  seine  Anhänger 
brachten  einen  Schlauch  mit  Blut  zur  Ka'ha,  in  welches  sie,  in- 
dem sie  schworen,  die  Hände  tauchten,  und  sie  wurden  ,,die  Ver- 
schwornen"  oder  i>die  Blutlecker"  genannt  ').  Während  so  alle 
VorbereitoDgeo  m  eioem  blutigen  Kampfe  gemacht  wurden ,  kam 
■Bier  ibaea  et o  Verg^eicb  sv  Steo^ey  <I«m  die  ^AMnenif  ben  Co^eij 
das  Bhreauit  der  Bekietigung  der  Pilger  alt  Speiee  und  Trank 
kekoMiea»  die  'AM  el-Ddr  aber  die  abrigea  Aeaiter  bebaltea  toU- 
tea,  aad  ia  ibreai  Beeitie  blieb  aacb  diu  Geriebtsbane ,  bia  ca 
'Huriaa,  eia  Sobn  des  obea  geaaaatea  'Aaiir,  an  den  Cbalifen 
IMu'Awia  Terfcanße»  welcber  es  zur  Wohnung  des  Bmir  von  MelLka 
bestimmte,  was  es  unter  den  folgenden  Cbalifen  geblieben  ist. 

Da  'Abd  Scbams  viele  Rciaea  unternahm  nnd  selten  in  Mekka 
anwesend  war,  aacb  eine  grosse  Anzahl  von  Kindern  batte»  die 
ihm  die  kostspielige  Bewirthung  der  Pilger  schwer  oder  unmög- 
lich machte,  so  kamen  „die  Duftenden"  überein,  seinem  Bruder 
Uaschim  das  Ehrenamt  ihrer  Bekö'stijgrung  zu  übertragen ,  und 
jedes  Jahr,  wenn  die  Zeit  der  Wallfahrt  herannahte,  pflegte  er 
an  die  Coreisch  eine  eindringliche  Rede  zu  halten,  worin  er  ihnen 
einschärfte,  wie  sie  von  Gott  durch  den  Besitz  der  Ka'ha  be- 
gnadigt und  bevorzugt  seien  und  dass  es  daher  ihre  Pflicht  sei, 
die  fimdea  Pilger  aSl  allea  Ebren  sa  empfangen  and  nach  Krlf- 
tea  aa  baarirtbea.  BIr  aelbsft  ?erwaadta  düa  jibriicb  elae  bedea« 
teade  SamaM  aad  ?oa  dea  Cereiaeb,  die  aiclit  sebr  vermögend 
waraa,  sebicbte  ibai  docb  jeder  sa  diesem  Zwecke  jäbrlicb  baa* 
dett  CSrieebiscbe  Daeataa.  Udscbim  liess  bei  dem  Braaaea  Zamsam 
eiaa  Gisterae  anlegen,  in  weleba  das  Wasser  ans  den  übrigen 
Bmnnen  von  5Iekka  geleitet  wurde,  damit  die  Fremden  für  sich 
aad  ibre  Tbiere  einen  hinreichenden  Vorrath  hätten;  die  Bekösti- 
gang  nahm  ihren  Anfang  einen  Tag  vor  dem  Tage  el-tarvia 
und  erfolgte  in  Mekka,  Minä,  C^am'  (d.  i.  5luzdalifa)  und  auf  dem 
Berge  'Arafa,  sie  bestand  aus  Brod  und  Fleisch,  Brod  und  Butter, 
Butter  und  Graupen  oder  Graupen  und  Datteln.  Auch  in  Minii 
wurde  Wasser  gereicht,  wo  es  damals  in  Cisternen  noch  wenig 
gab,  biä  die  Fremden  von  dort  zurückkehrten;  dann  hörte  die 
Bewirthung  auf  und  alle  machten  sich  auf  den  Heimweg. 

Um  die  für  so  bedeutende  Auslagen  nÖthigen  Geldmittel 
berbeisuscbaffen ,  suchte  Uiscbim  seine  Uaodelsgescbäfte  so  er- 


1)  Cnmus  p.  120, 

2^  Reiske  zu  Abulfed.  Kanal,  T.  II.  p.  643.  Es  ist  aber  nicht  'Abd- 
tOab  bea  el-Zoheir,  welcher  lie  WaMerltitaBgea  ai4  Gisteraea  tm  'Anlb 

aalfiBa  liets,  seadera  'Ah^Uah  bea  'Aair  bes  Renii.  BekH  s.  v.  ^Iv>i. 
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weitem  j  er  war  der  erste ,  welcher  die  Handelsreisen  der  Coreisch 
regelmässig  ordnete,  ho  duss  sie  im  Winter  nach  Jemen  und  Ha- 
bessinien ,  und  im  Sommer  nach  Syrien  zogen,  wo  sie  bis  Gazza, 
oft  auch  bis  Ancyra  kamen.  Hier  war  er  mit  dem  Griechiscbea 
Kaiser  zusammengetroflfen ,  hatte  sich  ihm  vorgestellt,  Geschenke 
überreiolit  und  dann  für  die  Coreisch  mit  ihm  einen  Handelsver- 
trug abgeschlossen ,  welcher  schriftlich  abgefusst  war.  Zugleich 
suchte  er  seine  Stammesgenossen  daran  zu  gewöhnen,  dass  sie 
selbst  ihre  Wearea  «n  die  grKatereB  Märkte  brachten  nod  nicht 
Mose  «af  den  darek  ibr  Gebiet  führenden  Lnndstrnssea  iell  boten* 
Anck  an  el-Na^Asck(  riekiete  er  ein  Sekreiben ,  um  die  Briaabnisa 
an  erwirken,  dass  die  Coreisck  sein  Land  betreten  durften. 

Auf  einer  solchen  Reise  kam  Ha»cliim  einst  nach  Mcdina, 
wo  die  Nabatäer  jährlich  einmal  zusammen  zu  kommen  und  einen 
Markt  abzuhalten  pflegten,  bei  welcher  Gelegenheit  öfters  auch 
Heiratbsferhindangen  gesdilossen  wurden.  Er  bemerkte  hier  unter 
der  Menge  der  Kftnfer  nnd  Verkinfer  eine  dnrek  ihre  Gewandtkeit 
nndSckdnkeit  ansgexeicknete  Prav ,  nad  bei  attherer  Brkandigung, 
ob  sie  ledig  oder  verheiratbet  sei,  erfahr  er»  si^  sei  Salmi,  die 
Tochter  des  'Amr  ben  Zeid  vom  Stamme  el-Na^^Ar  nad  mit  dem 
Fürsten  Okelbo  ben  el-ÖoUh  verheiratbet  gewesea,  von  dem  sie 
sich  aber  getrennt  habe,  nachdem  sie  ihm  zwei  Söhne  'Amr  und 
Ma'bad  geboren  hatte;  denn  wegen  des  hohen  Ansehens,  in  wel- 
chem sie  bei  ihrer  Familie  stand,  habe  sie  sich  bei  der  Verhei- 
rathung  das  sonst  nur  den  Männern  zustehende  Recht  vorbehalten, 
ihrerseits  die  Khe  niiflösm  zu  können.  Hdschim  hielt  also  um 
sie  an ,  und  als  sie  erfuhr,  dass  er  von  edler  Abkunft  sei  und 
einen  hohen  Rang  einnehme,  verheirathete  sie  sich  selbst  mit  ihm. 
Zu  dem  Hochzeitmahle,  welches  er  veranstaltete,  lud  er  neine 
Reisegefährten  ein,  vierzig  Coreischiten  aus  den  Familien  Abd- 
mcnäf,  Machzilm  und  Suhm,  sowie  die  Verwandten  der  Kraut  vom 
Stamme  el-Chazrag;  dann  blieb  er  noch  einige  Tage,  worauf  er 
nach  Mekka  snrUckkebrte.  SalmA  gebar  ihm  einen  Sohn,  wel* 
eher»  da  er  mit  granem  Kopfhaar  scheiba  aar  Welt  kam»  Sckeiba 
genaant  wurde  and  spMter  den  Ifamea  'Abd  el-Muttalib  erhielt 

Bei  einer  Missärnte  und  daraus  entstandener  Tlieuerung  zog 
Uaschim  nach  Syrien,  Hess  dort  eine  Menge  Brod  backen,  titat 
es  in  grosse  Sacke,  belud  dauiil  seine  Cameele  und  lirachte  es 
nach  Mekka.  Hier  haschama  zerbrach  er  das  Brod  in  Stücke,  liess 
Schlächter  kommen,  welche  die  Cameele  schlachteten  nnd  koch- 
ten, schüttete  die  Kessel  in  hdlseme  Schüsseln  ans  und  speista 
die  Bewohner  tob  Mekka.  Dies  war  die  erste  ordeatlicke  Mahl- 
aeit  nach  dem  Hungeijahre,  uud  er  erhielt  damals  erst  den  Namen 
H  Aach  im  d.  i.  der  Zerbrecher  des  Bredes»  wihrend  sein  eigent- 
licher Name  *Aav  war,  nad  der  Dichter  'Abdallah  bea  el-Ziba'r6 
sagt  darüber: 
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*Awr  der  edit  bat  zerbrochen  die  Brodslüeke  fär  seil  Volk, 
Als  die  Männer  von  )fekka  in  eiaen  HoDgerjahre  akf«Bagert  wann. 

Von  ihm  sind  die  Reisen  beide  eingerichtet , 
Die  Reife  im  Wiater  uad  die  Reise  ia  den  Sommertagea. 

Dm  Ansehen  nnd  die  Aehinngf  worin  HAnchim  imnier  melir 
stieg,  erregten  den  Neid  seines  Neffen  Osinjjn  ken  'AM  Sebasis, 
weläer  einiges  Vermdgen  besaas;  er  gab  sich  alle  Mühe»  es  dem 
Hlisebin  gleich  zu  thun,  war  aber  nicht  dazu  im  Stande,  sondern 
erregte  nur  die  Schadenfreude  einiger  Coreischitcn.  Aus  Aerger 
fing  er  nun  an»  UAschim  zn  schmähen,  nnd  forderte  ihn  su  einem 
Wettstreit  heraus,  welchen  dieser  aber  weg^en  seines  höheren 
Alters  und  Ansehens  ablehnte.  Indess  hörten  die  Coreischitcn 
nicht  auf  ihn  anzureizen,  bis  er  sich  bereit  erklärte,  um  den 
Preis  von  fünfzig*  schwurzäug:i<>^en  Caineelen ,  welche  in  Mekka 
gesciilaclitet  werden  sollten  ,  und  unter  der  Beding-ung  einer  zehn- 
jährigen Vcrbannunpf  aus  der  Stadt  für  den  rnterliegendeu ,  sich 
in  einen  Wettstreit  um  die  höhere  Khre  einzulassen.  Oniajja  war 
ilumit  einverstunden  und  sie  wählten  zum  Schiedsrichter  den  Prie- 
ster der  Choza'iten  Ahn  Hamhama  ^abib  ben  'Amira,  dessen 
Mntter  llildbn  eine  Schwester  des  Hdscbist  wer.  Der  von  diesen 
gelillte  Crthellsspmch  lautete: 

Bei  dem  gliinzeadca  Muod  und  dem  leachtenden  Sterne! 
Bei  der  Regeawolka  aad  dem  Vogel  ia  der  Lüft«  Ferne  I 
Bei  allem,  wu  den  Waadrer  leitet  dorcli  Berg  and  Thal! 
Wahrhaftig  r  Hlielkim  fibertrilt  den  Omnija  allsamal 
Ab  gatea  Bigeasehaftea  ves  Aafang  bis  sa  Bade  baaaaat, 
Abs  Hamhama  ist  damit  wohl  bekaaat 

Der  Sieger  Häscbim  nahm  die  fünfzig-  Cameele  des  Omajja 
und  Hess  sie  in  Mekka  schlachten  und  uustheiien,  während  Omajja 
auf  zehn  Jubre  iu  die  Verbannung  nach  Syrien  ging.  Dies  ist 
der  Ursprung  der  Feindschaß  zwischen  Udschim  und  Omajja  und 
ihrem  NmMommen,  den  Bdtehimiden  {'Abbatiden)  und  Omajjaden 

Hdschim  erkrankte  auf  einer  Handelsreise  narli  Svrien;  seine 
Beg^leiter  blieben  bei  ihm  in  («azza,  bis  er  gcstorheti  war,  be- 
gruben ihn  dort,  und  Abu  Rohm  bcn  'Abd  el-'Ozzä  el-^Amiri,  da- 
mals ein  junger  Mann  von  zwanzig  Jaliren  ,  brachte  seinen  Nach- 
lastt  seiueu  Kindern  nach  Mekka  zurück.  Dass  von  den  vier 
SSbnen  des  'AhdaienAf  nur  einer,  'Abd  Scharas,  in  Mekka,  die 
drei  anderen  auswärts  gestorben  sejen,  nämlich  HAschtni  vor  jenoM 
in  Gnssn»  el-Muttalih  in  der  Festung  Radmdn  in  Jemen  nnd  schon 
Tor  diesen  Nanäl  bei  dem  Wasser  Salmdn  auf  den  Wege  von 


I)  Solehe  Rangilreitigkeilea  warea  nater  des  Aribera  aiehto  Seltenes, 
and  wir  werden  unten  noch  ein  Beispiel  davon  sehen;  andere  sind  zwischen 
'Mrnma  ben  'Olälha  und  'Aiiiir  Im  n  «  I-Toreil,  zwischen  el-Ca'eA'  bea  Ma'bad 
and  (ihalid  ben  MAiik  u.  a.  gefübrt  worden. 
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Mekka  nach  'IrAc,  Mgt  4er  Dichter  Ma^rAd  h«a  Ka'b  iu  dtn 
Verteo 

otj^  *x-i-ft  vtt^  o'^^        a^ß  ****** 

8'cheiba  ban  HAichtn  gen. 'Ah d  el-M ii(ta1ih. 

Nach  dem  Tode  des  Hascliim  zog  seine  Frau  Saima  mit  ihrem 
Solioe  Scbeiba  wieder  zn  ihrer  Familie  nach  Medina«  Als  ThaLit 
hen  d-JHnadtir»  der  Vater  der  Dichters  Haiadn  ben  Tbdbit,  einst 
die  Wallfahrt  nach  Mekka  machte ,  eriählte  er  seinem  Freunde 
ei-Muftalib ,  wie  sein  Neffe  Scheibe  durch  seinen  schönen  Austand 
und  seine  Geschicklichkeit  im  Bogenschiessen  sich  so  TorCbeilhaft 
vor  seinen  Vettern  in  Medina  auszeichnete,  dass  keiner  seiner 
Pfeile  das  handgrosse  Ziel  verfehlte,  und  so  oft  er  träfe,  riefe 
er  aus :  „ich  bin  der  Soho  ^Amr's  des  edlen'*.  Rl-Muttalib  wollte' 
ihn  desshalh  so  hald  als  möglich  wieder  nach  Mekka  holen  ,  und 
wiewohl  Thäbit  bemerkte,  dass  ihn  seine  Mutter  und  seine  Oheime 
nicht  so  leicht  würden  ziehen  lassen ,  machte  er  sich  doch  nach 
Medina  auf  den  Weg.  In  der  Nähe  der  Stadt  angekommen,  er- 
kundigte er  sich  nacii  ilim  und  fand  ihn  bald  mit  seinen  Gcspirlen 
beim  Pfeilsriiiessen ;  er  erkannte  ihn  an  der  Aehnlichkeit  mit  sei- 
nem Vater,  umarmte  ihn  mit  thränendcn  Augen,  zog  ihm  ein 
Jemeoisches  seidenes  Kleid  an  und  sprach  die  Verse: 

y^aeCUS  J^L»  L^^Li^\    M>J^  iXS  >UfUit5  Xf^it  u^lye 

leb  erkaonle  Scbeiba,  als  die  Söhne  der  Pia^^r  (Madisraaer) 
sich  nm  ihn  sammeUen,  nm  im  Bogenschiessen  sieb  zu  fibes. 

Ich  erkannte  ihn,  wie  er  an  Gestalt  und  Fertigrkeit  ans  fflieh; 
da  flössen  mir  nm  ibn  die  Thränen  wie  ein  Resengnas, 

Salmd  Hess  el-Muttalib  tu  sich  in  ihre  Wohnung  eiuladeu, 
und  als  sie  den  Grund  seiner  Reise  erfuhr,  strSnbto  sie  sich 
lange,  bis  jener  erklärte,  dass  er  nicht  ohne  den  Knaben  gehen 

w&rde.  „Er  ist  jetzt  erwachsen,  sagte  er,  und  lebt  in  einer 
fremden  Familie,  während  wir,  seine  nächsten  Verwandten,  im 
höchsten  Ansehen  stehen;  der  Aufenthalt  in  seiner  Vaterstadt  ist 
für  ihn  besser  als  der  hiesige,  er  bleibt  darum  dein  Nohn,  wo 
er  auch  sein  mag."  Salma  bat  nun  nur  nm  einen  Aufschub  Ton 
drei  Tagen,  und  nachdem  diese  verflossen  waren,  reiste  er  mit 
ihm  nach  Mekka  zurück.  Als  sie  dort  einzogen,  hielten  die  Leute 
den  Scheiba  für  einen  Sklaven  ('abd)  el -  Muttalib*s  und  sagten: 
der  ist  'Abd  eNMuttalib,  und  nachdem  ihnen  el-Muttalib  gesagt 
hatte,  dass  es  sein  Neife  Scheiba  sei,  erkannten  sie  ibn  ebenfalls 
an  der  Aehnlichkeit  mit  seinem  Vater;  indess  wurde  er  seitdem 
*Abd  el-Muttalib  genanut.    I^r  erbte  nach  dem  Tode  el-Muttaiib's 
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dessen  Aenter  l^j^!^  X^UuJf,  und  speiste  die  Pilger  und  träukte 
ihre  Gaaeele  ms  den  Cisteraeo  der  iisherigen  Torsteher,  bis  er 
dea  Bnittiieo  Znisasi  «siegte »  wobei  ihm  sei  Sohn  el-Hirith  be- 
faSMieb  ww*  üeber  doa^esits  dieses  Branneos  crboben  die 
Coreisebitea  einen  Streit»  Inden  sie  bebanpteten»  dnss  er  sehen 
TOD  ihreni  Ahnberm  IsmdH*!,  dem  Sobne  Abrabasis,  gegraben  vnd 
desshaib  geaieinschaftlicbes  Eigentbum  sei.  'Abd  el-Muttalib  nabni 
ibn  dagegen  für  sich  allein  in  Anspmeb,  wollte  sich  aber  einem 
beliebigen  Schiedsrichter  onterwerfeo,  und  man  kam  nberein,  dass 
die  Prtcstcrin  der  Banu  Sa'd  Hodseim  in  Mu'dn,  einem  festen 
Platze  an  der  SyriscLen  Gränze  fünf  Tagereisen  von  Dauiascus, 
den  Streit  entscheideu  solle.  Er  brach  dessbalb  mit  zwanzig  Manu 
von  'AbdnienArs  Nachkommen  auf,  während  zwanzig  Coreischiten 
für  sich  des  Weges  zogen ;  als  sie  zu  dem  Brunnen,  el-Faqir  ka- 
men, fanden  sie  kein  Wasser  und  sahen  mitten  in  der  Wüste 
einem  qualvollen  Tode  entgegen.  Sie  machten  »ich  daher  alsbald 
wieder  auf  um  Wasser  su  suchen ,  und  indem  das  Cameel  des 
'Abd  el-Mn^lib  mscb  antrat,  sprang  unter  seinem  Hufe  eine 
Unelle  sissen  Wassers  benror.  Ans  Prende  nnd  Oankbnrkeit 
wollten  die  €oreisebiten  den  Streit  niebt  weiter  fortsetsen,  indesi 
sie  sagten:  „der  Gottj  weieber  dir  bier  in  der  Wüste  das  Wssser 
sebenkt»  bat  dir  nneb  den  Znsisnni  geschenkt  0* 
graben  hatte  er  die  Gegeostiinde  wieder  gefunden,  welebe  einst 
die  äorhomiden  bei  ihrem  Auszüge  ans  Mekka  darin  versteckt 
hatten ,  nftnüieb  swei  goldene  Gazellen ,  aus  denen  er  Goldplatten 
machte,  womit  er  eine  Seite  der  Ka'ba  bekleidete,  sieben  Schwer^ 
ter  aus  CaFa  welche  er  an  beiden  Thoren  der  Ka'ba  aufhängte, 
um  damit  zu  einem  Schatze  für  dieselbe  den  Grund  zu  legen,  und 
fünf  vollständige  Panzer.  Auch  den  ScblüsseJ  und  das  Scbloss 
nur  ktt'bn  machte  er  aus  Gold. 

Ais  'Abd  el-Muttalib  den  Brunnen  Zamzam  grub,  hatte  er  zur 
Hülfe  nur  einen  Sohn  el-Härith ,  der  damals  noch  jung  war,  und 
er  gelobte,  wenn  Gott  ihm  zehn  Söhne  schenken  würde,  so  wolle 
er  einen  derselben  snm  Opfer  bringen.  Nachdem  ihm  nun  zehn 
Sihne  geboffen  waren»  Hess  er  sie  «WMnaieBkomnien  md  emfthlte 
ihnen,  was  er  gelobt  bebe;  nile  stimmten  fiberein»  dnss  er  sein 
Gelfibde  hatten  mttsse»  er  solle  den  Nam.en  eines  Jeden  fon  ihnen 
anf  einen  Pfeil  sehreiben  «nd  das  Leos  entsebeaden  lassen.  Dies 
gesehnh,  er  nahm  die  Pfeile,  ging  in  dns  Innere  der  Ka*ba  und 
spraeb  zu  dem  Priester:  „wirf  die  Pfeile**;  nnd  als  er  warf,  kam 
snerst  der  Pfeil  des  'Abdallah  heraus,  den  er  besonders  lieb  hatte. 
Br  nahm  ibn  bei  der  Hnnd,  führte  ibn  nnr  Scblaebtbank  nnd  hatte 


J)  CtumM,  Kosmogrephie.  Tb.  U.  S.  80. 

2)  Cal'a  oder  Rallsli,  «inr  Harin^tüJt  in  Indischen  Meere.  CazttM, 
K(isitio^>r.i;'liie.  Th.  TT.  p.  29.  —  ReUlioB  des  voyages  daas  Tlnde,  pobl.  par 

11.  Hfitutud.  p.  L\l. 

VII.  Bd.  ^ 
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mIim  das  Metsar  kci  sieb;  aeiae Töchter  alandaD  dabei  nod  waia- 
ten,  und  eine  von  ihnen  sagte  zu  ihrem  Vater:  »frag  doch,  ob 
du  eine  AnsabI  dainer  Cameele,  dia  aaf  da«  bailigao  Gebieta 
-  Waiden,  dagegen  letaen  kannst."  Er  sprach  nun  zu  dan  Priester: 
t>wirf  die  PfoJIe  nm  ihn  oder  um  zehn  Cameele";  dies  war  damals 
die  gewöhnliche  Sühne  für  ein  Menschenleben ;  über  als  er  warf, 
kam  wieder  'Abdallah's  Pfeil  heraus.  Er  setzte  dann  immer  zehn 
Cameele  mehr  ein,  bis  endlich  bei  hundert  das  Lühs  auf  die 
Cameele  fiel.  'Abd  el-MuUalib  war  nun  sehr  froh  und  die  Leute 
mit  ihm;  während  seine  Töchter  ihren  Bruder  'Abdallah  mit  sich 
nahmen,  holte  er  die  Cameele  und  schlachtete  sie  zwischen  el-^afa 
und  el-Marwa«  Seitdem  wurde  die  Sühne  bei  den  Arabero  auf 
hundert  Cameele  bestimmt  aod  Tan  Muhammad  bestätigt. 

'Abd  el-Muttalib  war  das  Oberhaupt  seines  Stammes,  so  lange 
er  lebte,  und  selbst  eine  Abtheiinng  von  den  Choza^a  stellte  sich 
■Qtar  seiaea  Schuti  wegao  das  Beauchaa  dar  Ka'ba,  und  es  war 
ihai  aai  ao  liabar,  aiab  darab  diaaa  wn  varatilrkaii ,  äla  dia  Corai* 
aabitea  (iai  Ctegaaaati  aa  daa  HAsabbudaay  daaan  er  aagahdffte) 
alcbt  aofbörtaa»  aiaa  faiadliaba  Stallaag  gagaa  iha  aiaanaabaM». 
Br  Taraaaiaialto  daaabalb  aiabaa  von  al-Ma^ib'a  Macbkaaiaiaa» 
daaa  al-Aream  ben  Nadbla»  al-Dba^^Ak  nad  *Aav,  dia  baidaa 
Söhne  des  Abu  ^eiff  ben-Häschim  (von  'Abd  Schams  and  Naiifid 
war  keiner  dabei),  begab  sich  mit  ihnen  in  das  Gcrichtabaos  and 
aabloss  mit  den  ChaaA'a  aia  Sebata»  und  Trutz-Bündniss ,  worübar 
eine  Urkaoda  anfganommen  wurde,  dia  aia  ia  dar  Ka'ba  aufhäag» 
tan,  nad  ar  sprach  daan  dia  Varsa: 

yX^y  ^OjsOj      Ä^wuÄ^^cJJ! J^.^S 

iah  weide,  wtaa  msin  Eade  aabt,  Zsbeir  varpUshlaa, 
SS  dem»  was  awisebes  mir  «sd  'Amr  fsslaobsIteB, 

Dsst  er  dsa  Scbwar,  4sa  siait  ssia  sitsr  Vster  tbst»  bewahre, 
and  Bis  daiia  daiab  Drack  aad  List  vom  lUshlea  weiebs. 

Sie  biahsa  trsa  den  allao  Band  and  tsbvnna  deiaeai  Vsler, 
and  waren  basssr,  als  die  albsrea  Varwaadtsa  fibr 

Er  verpflichtete  auch  in  seinem  Testamente  zur  Aufrechthal- 
tung dieses  Vertrages  seinen  Sohn  cl-Zobeir,  dieser  wieder  bei 
aainaai  Toda  aaiaaa  Bruder  AbaT^tib»  und  dieser  seinen  Bruder 
al-'Ahbda. 

Auf  sainen  Uandelsreisen  nach  Janen  pflegte  \\bd  cl-MuUalib 
hai  ainaai  dar  Himjaritiaaha»  Pfiraten  ainankehren ;  einmal  traf  er 


1)  D.  i.  'Amr  Mnz««iqia,  dor  Sl.immvatcr  iJor  (!h()7,;V;i. 

2)  Ü.  i.  die  Curciscbiten ,  hi«r  mit  AuMcliluss  der  li^schimides. 
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4«rt  eiM«  telff  bejahrteo  Mano,  welcber  ihm  vorhersagte,  das« 
«nter  iluiett  eis  Prophet  uad  ein  Kdnig  anfalelien  würde»  nnd 
swar  mn  dtm  6etelilc«bte  Zohr»;  «r  nabn  deiabalb  bei  aeinai 
Eaekkebr  die  HAla  biot  Wobeib  aar  Frao  nad  verbeiratbete  aeiaen 
Soba  'Abdallab  aiit  Aataa  biat  Wabb»  welcba  Ha^aaiaiada  Matter 
wurde.  Bio  aoder  Mal  fragte  ihn  dar  HiBjaritisebo  Ffint»  ob  er 
nicht  aeia  weisses  Haar  tu  äodem  und  ale  junger  Mann  nach 
Mekka  larückzukebrea  wSasche?  —  Das  vermochtest  du?  —  Br 
liess  ihm  das  Haar  erst  mit  l^inna  färben  und  dann  Waid  darüber 
atreichen,  wodurch  es  rabenschwarz  wurde.  'Abd  el-Muttalib  nahm 
von  diesen  Stoffen  eine  grosse  Quantität  mit  sieb;  er  kam  bei 
Nacht  in  Mekka  an,  und  als  er  am  andern  Morgen  in  seiner  Fa- 
milie erschien,  sagte  seine  Frau  Noteila:  ,,o  Scheibe!  wenn  das 
doch  immer  so  bliebe,  wie  schön  wäre  das!"  —  Auf  diese  Weise 
kam  die  Sitte,  das  Haar  schwarz  zu  färben,  nach  Mekka. 

'Abd  el-31uttulil>  wur  mit  Harb  ben  Ouiujja  lange  Zeit  befreun- 
det, bia  dieser  ihm  einen  Wettkampf  anbot,  wem  die  grössere 
Bbre  gebftfare»  aad  aaabdeai  aUNa^dschi ,  König  von  Uaheseinien, 
aa  abgalabat  batta»  diaaea  Strait  aa  aotaebMea»  wftbltaa  aia 
Nafeil  bea  'Abd  d-'Osai  aaai  Sabitdariebtar.  Diaaar  wiea  daa 
Qarb  aaracbt  mit  daa  Wortao:  »»Wia  kaaaat  da  dieh  mit  eiaeai 
Maaaa  meeeea  woUaa,  dar  dich  ia  jeder  Hiuicht  übertrifft  f 
Qarb  schloss  sich  nun  an  'Abdallah  bea  öad'Aa,  welcher  damab 
als  Parteiführer  ia  Mekka  io  Ansehen  stand,  aad  hierdurch  er- 
hielt der  Faaiüieabaia  swiaebaa  dea  OaNyjadan  und  flAacbiaudaa 
nane  Nahrung. 

Ich  übergebe  hier  die  bekannte  Geschichte ,  wie  'Abd  el-Mut- 
^alib  beim  hiinfall  der  Habessinier  zu  Abruha  kam  und  sein  von 
den  Soldaten  geraubtes  Cameel  zurückforderte.  Er  zog  sich  mit 
'Amr  ben 'Aids»  Mut'im  ben 'Adi  und  Abu  Mas'üd  cl-Tbacafi  auf 
den  Berg  Hir4  bei  Mekka  zurück,  bis  die  Uabesainier  daa  Land 
wieder  geräumt  hatten. 

Nach  dem  Tode  seiner  Schwiegertochter  Amine  nahm  'Abd 
el  -Muttalib  den  kleiaeu  Ma^ammad  aa  aieb  «ad  bewies  gegea  iba 
eiae  ziftiiehkdt,  wie  gegea  kaiaa  aabar  Kiadar;  ar  lieaa  Iba  aa 
aicb  briagaa  ader  baaacbta  iba,  weaa  er  alleia  war  oder  aebllef, 
liaaa  iba  aabaa  aicb  aaf  aaiaaM  Poiatar  aitaea  aad  aaa  aie,  be- 
vor aela  S^ibaebea,  wie  er  iba  aaaota,  berbei  gebolt  war.  Bei 
aaiaeai  Tode  übergab  er  ihn  der  Obbat  aaiaaa  Sobaaa  'Aba  T<^lib. 
Aia  er  aeia  Bade  aahe  fühlte,  Hess  er  aeiae  Töchter  zu  sich 
kommaa  aad  aagte:  „eiagt  mir  ILlagelieder  vor,  ich  will  zuhören." 
me  tragea  aaa  aaeli  .einander  ein  tiedicht  vor,  und  als  die  Reihe 
aa  OaMima  kam,  war  ihm  die  Zunge  schon  schwer,  er  nickte 
aber  noch  beifallig  mit  dem  Kopfe  und  verschied  sanft.  Br  er- 
reichte ein  Alter  von  82,  oder  nach  anderen  gar  von  110  Jahren. 

So  weit  Ihn  Sa'd,  und  wir  wenden  uns  nun  zu  el-Macrizi. 
Dieaer  hat  eine  besondere  Abhandlung  geschrieben  über  den  Streit 
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iwischeo  den  Omajj&den  und  'Abbafliden  unter  dem  Titel:  ^^J*^^ 
Kxi«!  ^^.jj  UaJ  j^/öL^UÜf^  — 10  der  Bibliothek  zu  Lcyden 
Cod.  560,  15  (1809),  —  worin  er  zunächst  die  Veranlussung  des- 
selben meist  wörtlich  mit  Ibn  SaM  übereinstimmend  erzählt  und 
wie  dieser  hinzusetzt:         f»^^  (JSj       c^^^  HjiAfi  J^f  twXJ> 

dies  ist  der  ürsprung  der  ztcischcn  (/<»n  Udschimiden  und 
Omajjaden  entstandenen  Feindschaft.  Ais  Grund  des  Streites  zwi- 
schen 'Abd  el-Muttalib  und  Harb  ben  Oniajju  giebt  er  an,  dass 
ein  Jude  sich  unter  den  Schutz  des  ersteren  gestellt  habe,  welcher 
aber  von  Harb  verfolgt  und  getödtet  worden  sei ,  worauf  er  sich 
seines  Vermögens  bemüchtigt  habe;   eine  weitläufige  Grescbicbte 

lintj^  5  die  er  indess  nicht  mitgetheilt  hat 

Unter  diesen  Umständen  trat  Muhammad  auf,  ein  Urenkel  des 
Ht^schim  und  also  ein  geborner  Feind  der  Omajjaden,  unter  denen 
er  dann  auch  seine  entschiedensten  und  hartnäckigsten  Gegner 
hatte.    Als  die  hervorragendsten  nennt  el-Macrfzi  folgende: 
Abu  Ol^eiha  Sa'id  ben  el-'Asi  ben  Omajja, 
*Oebft  ben  Abi  Mo'eif  ben  Abi  Amr  ben  Osiajja, 
el-Qaluun  hen  AUU^A^i  ben  Onajja, 
'Othft  h€B  Rabfn  ben  'Abd  Schanis,  seinen  Sohn  el-Walfd, 
seinen  Bnider  Seheiha  und  seine  Toehler  Hind, 
die  Pran  des 
Ahn  Soff  An  ben  Qarb  ben  Onajja»  dessen  Schwester 
Osint  «asin  mit  Ahn  Lahah  verheirathet  war. 

Die  näheren  Nachrichten  fther  diese  Personen  finden  sich  in 
dem  Regbter  sn  den  Arabischen  Stasuntafeln«  Bl-Macrtsi  be- 
richtet dann,  wie  beim  Tode  Mahamniids  die  meisten  Statthalter 
in  den  Provinzen  Omajjaden  waren»  welche  das  Kniporkommen 
ihrer  Familie  unterstützten,  nnd  erzählt  den  ferneren  Verlauf 
der  Streitigkeiten  mit  den  'Abbasiden,  welche  wir  hier  nicht 
weiter  verfolg-en. 
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Abrus  einer  Reise  in  Palästina  im  Jahre  ]  852 
von  £•  Robinson^  £•  Smith  und  Andern. 

« 

Mitgetbeilt  vun 

Seit  der  Veröffentlichung  raeinet  Werket  ttbev  FalMstioa 
iMitto  iefa  beständig  den  Wunsch  gekegt,  dieses  merkwürdige 
Land  nochmals  su  besuchen,  theila  um  Manche  Punkte  tod  Neven 
SU  untersuchen,  theils  und  vorzüglich  in  der  Hoffnung,  meine 
Forschungen  die  noch  niclit  nnteninchten  Tkeile  doMelhea 
aassudehnen. 

Im  März  des  laufenden  Jahres  (1852)  langte  ich  ira  Verfolge 
der  Ausführung  dieser  Pläne  zu  Beirüt  an.  Hier  wurde  ich  eine 
Zeit  lang  aufgehalten;  zunächst  durch  die  ünbeständigkeit  des 
Wetters,  welche  weit  länger  uuLielt,  als  gewöhnlich  —  einige 
der  heftigsten  Regea  «ad  Sekaeeitilraie  des  Jahres  fanden  erst 
aaek  Miaer  Aakaaft  atatt  » ;  daen  weil  ick  der  JahrearerMaiai^ 
lang  der  ABerikaaieckeB  MiaiioB  ia  Sjriea,  weiehe  dieenaal  ia 
Bebdft  gekaltea  wvde»  keisowolaea  wfiaickte.  leb  aprecke  kier 
•eiae  iaaigsle  Aaerkeaaaag  aad  Deaktokeit  für  daa  latifeaae 
aaa,  welches  die  Mission  Ar  aiein  UateraeliMea  an  den  Tag 
legte»  aewie  für  die  M aassregeln ,  welche  sie  verfugie»  nai  mir 
für  die  ganze  Dnaer  meiaer  Reise  die  Hülfe  aad  Begleitaag  eiaea 
der  Miaaioaire  wm  aiebem. 

Es  war  schon  eingeleitet,  dass  ich  vor  der  Zusammenknnft 
der  Mission  Herrn  Thomson  nach  Hdsbeiya  begleiten  und  TQn 
dort  aus  die  Gegend  von  Bdniäs  und  Phiala  besuchen  sollte; 
allein  gerade  um  diese  Zeit  machten  die  Bewegungen  der  Drusen, 
welche  der  ihnen  drohenden  Conscription  zu  entgehen  suchten, 
jene  Gegenden  unsicher.  Ich  war  daher  genöthigt,  mich  auf 
kurze  Ausflüge  zu  beschränken;  nach  der  Mündung  von  Nähr 
el-Kelb  mit  ihren  Aegyptischen  und  Ass^Tischen  Tafeln;  nach 
den  mefkwlrdigen  Teaipel  sa  Deir  el-Kirnk  aad  aaek  'Aheib, 
we  aick  daa  Knaheaaeatfaar  der  Miaaiea  befiadet  Nack  deai  UM- 
genannten  Orte  begabea  wir  oaa  aiekt  anf  deai  gewcikaliekea  Wege, 


1)  tod  vorgeirogeo  von  Prof.  Pleiieher  in  der  GeDeralrerssiiiilaiif  zn 
Glltiagra  an  2.  Oetoher  0.  Red. 


Digilized  by  Google 


38     RoHiwm,  ÄMh  «iMr  Rme  noefc  Paläitim  im  J.  Id52. 

nm  eine  Stelle  auf  einer,  swieebeii  swei  Tbäleni  aafsteigenden 
felsigen  Auhöhe  so  besuchen,  woselbst  sich  Yiele  in  die  zerstreu- 
ten Felsen  eingehauene  alte  Snrcophage  befinden ,  deren  gewaltige 
Deckel  abgehoben  sind  und  meist  dicht  daneben  liegen.  Der  Ort 
ist  durchaus  einsam,  fast  üde;  nur  hin  und  wieder  siebt  ein 
Fleckchen  mit  Waizen  zwischen  den  Felsen  hervor. 

Am  5.  April  befanden  Dr.  K.  Smith  und  ich  uns  wieder  auf 
dem  Wege  von  Beirüt  nach  Jerusalem.  Am  26.  Juni  1838.  waren 
wir  von  unsern  frühem  Reisen  zusammen  in  Beirüt  .angelangt, 
und  nun  brachen  wir.  von  demselben  Orte  auf  nm  nnaere  Dntv-  ' 
•neliaBgeii  weiter  in  fübren.  Wir  leklugen  aneer  Naehtlager  mm 
Neby  JAbm  (Porphyrion)  auf,  sehr  alt  den  Mbea  Weg  nacli 
SidoB.  Ala  daa  Zelt  anfges^blageo  >  daa  Bett  geaiaekt  und  daa 
eiofacbe  Mahl  geooMen  war,  ergriff  nna  der  Vergleich!  dea  Bhaala 
■ad  dea  Jttmt  mit  Gewalt 

Da  waren  wir  in  naaena  Zelte»  daa  iwar  .nicht  dasselbe, 
wie  früher,  aber  doch  tob  dcM  Torigea  fcanai  an  BBteffacbeidea 
war.;  das  Mobiliar  und  nnser  gaaaer  Reiseapparat  waren  ähnlich, 
mehrere  Gegenstände  sogar  die  nämlichen,  und  unsere  Plätze  im 
Zelte  waren  die  alten.  Die  dazwischenliegenden  vieraehn  Jahre 
schienen  zu  verschwinden,  als  oh  wir  eine  Reise  von  gestern  her 
fortsetzten ,  und  als  wir  uns  in  die  Gegenwart  zurückversetzten, 
erkannten  wir  dankbar  die  Gnade  Gottes  an,  welche  uns  das 
Lehen  gefristet  hatte  und  uns  nach  einem  so  langen  Zeitraum 
gestattete,  die  Untersuchungen,  welche  wir  zusammen  begonnen, 
zusammen  fortzusetzen.  Gewiss  war  es  ein  hohes  und  seltenes 
Vorrecht,  daaa  wir  nach  viersehn  langen  Jahren  den  Faden  nn- 
eerer  Forachvngen  in  dieaer  Webe  wieder  anfiiehBen  kannte». 

Unter  andern  DaatMaden  hitten  wir  es  vielleicht  für  eine 
■ngfinstige  Vorbedentang  gehalten,  daaa  aleh  wShreiid  der  Nacht 
eia  heftigOT  Siracco  erhob  nad  nnaer  Zelt  niederriaa,  ala  wir 
dalagen*  Ba  war  (weil  ringsumher  keine  gdnatigere  Stätte  an 
finden  war)  anf  den  Sande  aufgeschlagen  worden.  Anfange  Ter» 
anchten  wir  unter  dem  niedergeworfenen  Zelte  fortznschlafen { 
allein  das  Hin-  und  Uerschlagen  der  Leinwand  trieb  uns  tob 
Lager,  und  da  der  Tag  schon  im  Osten  grnuetc,  so  beschlossen 
wir  alsbald  aufzubrechen.  Diess  geschah;  wir  gingen  durch  eine 
Furth  des  Auwaiv  unfern  seiner  Mündung  und  langten  bald  nach 
7  Uhr  zu  Sidoii  an. 

Auf  dem  Wege  längs  der  Küste  stellten  wir  nur  wenige  Be- 
obachtungen an,  doch  lassen  sich  nach  deuselhen  die  Karten  in 
eiaigen  Puncteu  berichtigen.  Die  Ueberreste  der  alten  römischen 
Steaaae,  deren  Sparen  man  von  der  Nachburäcbutit  des  Flusses 
DiaiAr  anf  dem  grösaem  Thmla  dea  Weges  bis  zum  Auwal^  ge- 
wahrt, fielen  une  diesanal  nehr  auf.  Ka  ist  aeltoaai,  daas  die 
Syrische  Küate  aoch  nie  ordentlich  aa%enoBiaien  worden  iat,  nad 
nai  ao  BMhr  nnaa  ea  nna  freaen ,  ans  an? erlMaaigater  <Ucile  an 
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iMiifttIleo  bMMcbligt« 

•  ?M  ftid«tt  aoB  wuidteii        not  tfstUck  gtgio  dM  fjiWiMft 

■■d  aaelidein  wir  ühcr  twei  Standen  gptritttB  WMW»  tililngeD 
ivir  BBser  Zeit  zu  K(>fr  F4lüf  buf:  bis  zn  eid«/  gewissen  Knt- 
fernung'  iiürdiich  und  östlich  von  Sidon  weichen  die  Rerge  zurück. 
Es  ist  ein  (»ftViuT  vvcilenförmig'pr  Landstrich,  tretl'lich  ang^ehnut 
und  volt  di's  lierriiclistcn  Obstes«  \  on  iSidou  bis  an  den  Fuss 
des  Libanon  recimcr  man  etwa  drei  Stunden  Weges  nnd  dann 
erUeben  sich  di«>  l<<  rt^rücken  allmäiig. 

Am  fdlg^cndiLii  l'age  beabsichtigten  wir  bis  Rdm  und  nacb 
Aam  Lüben  kcgelfoniiigen  Berg  Ruweiset  Rüm  weiter  xu  geben« 
dann  den  hoben  Rergrücken  (xebel  Rihan,  südlich  von  der  scbar* 
Ita  Biegung  des  Auwaly  an  ersteigen  und  längs  desselben  bia* 
»o>  bia  wir  dea  Weg  Yoa  ^ftasia  Back  6er^'a  ejreidit  kakaa 
AMt  diaaa«  woUtas  wir  naeh  dvm  latalgeaaaBten  Dorft 
g«kaB,  welebaa  mm  aardireallickaa  Sauaia  der  gewaftigaa 
SakMi.te  Plpsses  ZaLttiaj,  koek  an  darBergaaita  liagt  Wir 
MkUkUm  «lia  aasere  Packsatillkiara  alif  daa  gvadaa  Waga  aaak 
<äer^d'a«(/Wft  sie  uns  aiwartaa  aolltea«  Allein  wir  kattaa  aaf 
49m  Wag»  Mck  RAm  kaum  eine  Stande  iuräekgelagt>>  als  as  sa 
regoea  bagaaa;  -and  aaekdaai  wir  in  aiaem  Bouemkaase  sn  Rdia 
aiaa^Zait  lang  gewartet,  sabea  wir  uns  gaaöthigt,  unserm  Plane 
zn  entaagao  und  auf  dem  nächsten  Wege  nach  (ier^ü'a  zu  reisen. 
Wir  langten  über  In  bA^a  nach  einem  langen  und  uninteressanten 
Ritte  unter  bestand iu  cm  Regen  zu  (ier^ü'a  an  und  quartirten  uns 
rUr  die  \ariit  und  den  folgenden  Tag  in  einer  dunkeln,  rauchigen 
htube  in  einer  der  Hütten  des  Orts  ein.  Dicss  war  das  einzige 
Mal,  dass  unser  Heiseplan  darcb  aagünstige  Witterung  ver- 
eitelt ward.  ^ 

Arn  folgenden  Tage  stiegen  wir  von  iiergü'a  aus  in  die 
S<Miaiit  des  Zaberatiy  hinab  und  besuchten  dessen  böckste  aie 
\cräiegeada  Quelle.  Dort  faadea  Wir  la  oaaarar  DekarraiekaBg 
^ittm.  im  4m  Pelien  gakaftaate  altea  Gaaal»  waickar  wut  aiaaBi 
waitar  aataa  kefindlichea  Aqaädnct  la  Varkiadaag  atakt,  aüttala 
daaaatt  4mB  Wasser  diaaet  llaalla  aBtariialk  des  Darfes  ma  dea 
Barg  fcanoa  nad  so  aaek  Sidaa  gaMtal  wurda.*  Viele  Deberresto 
aiaar  aolckab  Wasa«rlai«iuig  mm  Wag«  nack  Sidon  aind  allerdiaga 
aakaa  M^afanden  Worden  |  allaift 'deren  Anfaag  war  kiakar  aook 
aakekaoBt«  Die  Sidonier  besassea  Waaaorleitungen  von  dem  wait 
■ikara  Aowaij  behufs  der  Bewässamag,  allaia  diasea  Wasser 
müssen  sie  zum  Trinkea  den  Voraug  gegeben  baben.  Selbst 
jetzt  wird  daa  Trinkwasser  ans  eine  Stunde  nud  weiter  entferu- 
teo  Uuellea  aack  dar  Stadt  gebraobt,  Sidon  littgt  von  Ger^'a 
42.  W. 

Von  diesem  hoben  Standpuncte  aus  überschaute  man  das  ganze 
Laad  westlick  und  südwestlich  bis  an  das  Meer.    Es  ist  uneben, 
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'  wellenförmig  und  hin  und  wieder  felsig;  es  bietet  Hügel,  Thäler 
und  Flbeiien ,  über  keine  eigentlichen  Berge  dar.     Die  Schlucht 

'  des  Zuherdny  streicht  hier  gegen  S.  W. ,  und  wendet  sich  gleich 
unter  dem  Dorfe  beinahe  gegen  S.,  iodeB  lie  lieh  eine  knrie 
Strecke  weil  an  4eai  weettieieo  Fbmb  Öebel  RtliAii  hiDmiefct» 
wofsnf  der  Flnee  pldtelieh  dnreh  den  niedrigen  ndbening,  der 
dort  dessen  wesüicbes  üfo  bildet,  dnrcbbrieht  nnd  westiieb  den 
Meere  cnströmt  AileSo  das  Tbel,  des  sieb  an  ('■mm  des  äebel 
RlbAn-binsiebt,  setzt  sieb,  unter  den  Nanen  Wady  Gemak,  ganz 
bis  snn  LttAny  hinab  fort,  und  man  möchte  fast  yersucht  sein 
anzunebnen,  dass  der  ZaberAny  sieb  früher  mit  dem  letztern 
Plüsschcn  vereinigt  habe.  —  Am  rechten  Ufer  des  LitÄny,  hart 
unterhalb  der  Mündung  des  Wady  Germäk ,  steht  auf  einer  hohen, 
mit  dem  I^ibannn  mVlif  zusammenhängenden  Klippe  die  prHclitigc, 
aber  verödete  Festung  KäFat  esh  -  Sli:ikif ,  das  Beifort  der  Kreuz- 
fahrer. Man  konnte  dieselbe  von  (icri-^rra  genau  gegen  ^den 
sehen,   und  es  lug  in  unserm  Reiseplaiie  dieselbe  zu  besuchen. 

Am  folgenden  Tage  (dem  9.  April)  reisten. wir  durcii  eine 
fruchtbare  und  gut  angebaute  (>egend  über  Nabatiyeb ,  einen 
Marktflecken,  nach  Arnün,  einem  armseligen  Dorfe,  welches  am 
Fusse  des  Rückens  liegt,  auf  dem  sich  die  Burg  erhebt  Hier 
siebt  nao  io  getrennt  stebende  Felsen  einige  alte  Sarcopbage 
eingebauen.  Der  Berg  ist  auf  dieser  Seite  weder  sebr  steil»  noeb 
hoeb;  wir  befanden  uns  naeb  einen  Ritte  von  20  Minuten  von 
Dorfe  aus  auf  der  Hobe»  und  die  Hilfte  des  Weges  war  ebener 
Boden.  Hat  nan  aber  die  Hiibe  etreiebt»  so  bliekt  nan  auf  der 
andern  Seite  beinahe  -senkrecht  in  den  Abgrund  des  Ltt4ny  hinab, 
welcher,  nach  der  Messung  des  Dr.  De  Forest  mittelst  des  Aneroids, 
1500  Fuss  tief  abfällt.  Das  Plateau  oben  ist  selir  schnal,  und 
die  Burg  nimmt  dessen  ganze  Breite  ein,  und  ragt  sogar  über 
dieselbe  hinaus,  indem  das  Mauerwerk  stellenweise  von  tiefern 
Vorsprüngen  heraufsteigt.  Die  Burg  ist  also  im  Verbaltniss  zu 
ihrer  Breite  ungemein  lang.  Südlich  von  derselben  ist  das  Plateau 
des  Bergrückens  zu  einer  schönen  Esplanade  oder  einem  Parade- 
platze geebnet. 

Wir  kennen  diese  Festung  aus  der  Geschichte  der  Kreuz- 
sügej  allein  man  siebt  auf  den  ersten  Blick,  dass  sie  sich  ous 
viel  ftitem  Zeiten  herschreibt ,  und  dass  die  Kreuzfahrer  dieselbe 
nur  wieder  in  guten  Stand  gesetnt  beben.  Der  alt»  Tbeil»  wel- 
cber  noeb  inner  den  Hanpttbeil  des  Bauwerks  bildet,  ist  aas 
tielgerinderten  Steinen  gebaut  Die  Steine  sind  uiebt  so  gross» 
wie  au  den  Bauwerken  von  Jerusalen  und  niebt  in  derselben 
Regeinissigkeit  gerändert,  wie  in  Tbnm  Hippicvs,  aber  doch, 
wenn  auch  gröber  in  Gänsen,  von  demselben  Cbaracter.  Aiicb 
bier  beben  die  Thürme  geböschte  (■rundmauern,  und  einige  der 
viereckigen  Thürme  könnten  fast  für  Facsmües  von  denen  vom 
Uippictts  gelten.    Die  Reparaturen  der  Kreuaiabrer  lassen  sieb 
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iWrtll  leieU  mtMcMden  und  biete«  ein«!  4irchai»  ▼eneliie- 
deaeii  Ghmeter  4ar«  Ihr  Hwiptwerk  unter  4«i  bocIi  TorhradeaeD 
UeberrMtea  ist  «Im  schdaa  laleioMehe  Kapelle  längt  der  Sst-  . 
Kcbea  Maaer.    Vielieickt  lüaat  neli  zor  BettinmuDg  des  Altefs 

dieser  Festang  noch  irgend  eine  bistorisclie  Angabe  ermitteln; 
allein  keinenfalls  ist  sie  jünger,  als  die  Byzaotioische ,  ja  viel- 
leicht Rönieche  Uerrsehelt  io  Syrien.  Hier  war  stets  «in  wich- 
tiger Pass  von  Sidon  nach  den  Östlichen  Gegenden.  Die  Burg 
wird  vom  (jlebel  Ribdn  gegen  N.  und  N.  0.  überragt ,  so  dass  sie 
einen  hocbbervortretenden  Punct  bildet,  uacb  nllcu  Richtungen  in 
weiter  Kerne  »ichthar.  Die  Burg  über  Banias  liegt  voq  ihr 
gegen  S.  tiO.  0. 

Von  esb-Shakif  wandten  wir  uns  ziemlich  gegen  W.  zu  S. 
nach  der  Brücke  beim  Dorfe  Kd^kd'iyeh,  die  über  den  LUdny 
fuhrt,  weiciier  letztere  hier  getren  W.  fliesst.  Diese  Brücke  ist 
SM  Theil  ein  uraltes  Bauwerk ,  aber  das  Ganze  baufällig.  Uier 
■cfciogen  wir  unser  Nachtlager  auf. 

Uaecre  aileheto  Tagereise  Mrto  ans  bis  aar  Barg  Tihntte, 
daa  Toraa  oder  Tafiaaai  der  Kreasfahrer.  Der  gerade  Weg 
dahla  führt  darehaas  ia  dem  Wady  Hu^eir  hiaaaf ;  alleia  aachden 
wir  eiae  Staade  gereist  waren»  wandten  wir  nas  liaics  ia  ela 
aadeiae  tiefes  Thal,  Wady  SelAliy,  das  siidwestlieh  yon  HAala 
begiaat  and  in  weleheia  das  Regenwosser  der  ganzen  Gegend 
ahAiesst.  Wir  gingen  aaa  oben  auf  der  hohen  südlichen  Thal« 
wand  hin,  aad  laagten,  nach  einer  Stunde,  bei  dem  Dörfchea 
Käbrikhah  an,  woselbst  sich  die  Trümmer  eines  Tempels  befin- 
den, von  welchem  noch  mehrere  Säulen  mit  Ionischen  Capitälern 
stehen.  Von  da  wandten  wir  uns  wieder  schräcf  nach  dem  Wady 
Hugeir,  bei  einer  Stelle,  wo  ehemals,  auf  dessen  westlicher  Seite, 
noch  ein  Tempel  stand ,  von  welchem  nur  noch  ein  oder  zwei 
Säulen  sich  erhalten  haben. 

Die  Festung  Tibnin  steht  auf  dem  Gipfel  eines  abgesonderten 
Berges  und  nimmt  einen  weit  g-rössern  Flächenraum  ein ,  als  esh- 
Shakif;  auch  ist  sie  in  viel  hohcrm  Grade  das  Werk  der  Kreuz- 
fahrer, ahwohl  mehrere  Lagen  von  tiefränderigen  Steinen  aa  der 
Aasaeaseito  leaengen,  dass  sehaa  Mhere  GraadsMaera  vorhaa- 
daa  waraa.  Sie  liegt  jetzt,  mit  Aasaahme  ebes  Thorwegs,  ia 
Triiansara.  laaeshalh  der  Mauer  hat  eiae  Faaulie  der  Metiwileh- 
Bheiks  ela  Haas  gahaat,  ia  dem  sie  wahaen.  Von  hier  ans  liegt 
Gar^'a  gegen  N.  24.  0.  aad  die  Burg  ash-ShUkif  N.  42.  0. 

Von  Tibata  schlugen  wir  die  Riehtung  gegen  S.  60.  W.  ein, 
und  kreuzten  auf  diese  Weise  unsem  frühern  Weg  hei  ^ärU 
(nicht  Uadfth).  Kachdem  wir  abermals  eine  Stunde  lang  gereist  wa- 
rcn,  erstiep^en  wir  den  Bergrücken  rechts  von  Wady  cl-'Ain,  auf 
dem  Wege  \oii  Kumeish  nach  Tyrus,  bis  Jatir,  einem  Dorfe,  von 
welchem  aus  mau  die  Ebene  von  Tyruä  überschaut,  offenbar  eine  alte 
Ortalage.  Daan  kehrten  wir  in  das  Wady  el  Ain  zurück,  reisten  in 
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dwiaelbM  dtt«  Streek«  in  lad^atUeher  Eiehtmig  hiftau  md  w«id* 

tes  nni  dann  rechts  nadi  elfter  Stelle,  wo  Ruinen  liegen»  die 
man  Uazür  und  Hazfry  nennt,  die  aber  nicht  dae  Hazor  der 
Schrift  und  des  Josepkiifl  tiod.  —  Von  de  gingen  wir  Südwest* 
Itch  nacli  RAneli,  welches  enf  einem  abgesoDdertee  Berge  steht, 
•  der  sich  mitten  io  einem  von  höhern  Bergen  umgebenen  Bodea 
erhebt.  Diess  ist  nnstreitig  das  Hamah  des  Asser,  nicht  zu  ver* 
wechseln  mit  dem  Rainah  des  Napbtbeii«  Maa  sieht  daaelbst  eioe 
Anzahl  alter  Sarcopbage. 

Eine  halbe  Stunde  westlich  von  RAmeh  liegt  ein  höherer 
Berg,  auf  wclcbem  man  von  fern  die  Säulen  und  einen  Theil 
des  Gemäuers  eines  alten  Tempels  erblickt.  Wir  besucbten  den- 
selben, fanden  aber  die  Säulen  sämmtlicb  in  dem  Grade  verwit> 
tert,  dass  sich  die  Ordnung  der  Capitäler  nicht  mebr  erkennen 
liess.  Der  Ort  heilet  Beldt»  Von  dieser  hohen  Stelle  aus  üherw 
eehaotea  wir  die  {faoie  bergige  und  lerUliftete  Gegend  swiseheB 
ihr  nnd  dem  Heere,  von  iUs  el-Ahgad  bia  *AlLka,  se  daaa  wir 
den  Sirieh  der  BergrftclLeB  und  TbSler  dMlich  wahmeliMen  kinin- 
ten.  Unter  den  letatem  iat  daa  bedentendate  daa  maae  Wady 
el-Kibm.  Ünaer  Pttbrer  beiebrieb  ea  ala  ao  tief .  nnd  abaebttaaig^ 
daaa  aelbat  die  Adler  nlebt  darüber  fliegen  könnten« 

Wir  erfuhren  aplter,  dass  sowohl  Rämeh  als  Beid(  oiMga 
Weeben  früher  von  Herrn  Van  de  Velde  besucht  worden  waren. 

Von  RAmeb  reisten  wir  nach  Rumeish  und  von  da  nach  Kefr 
Bir*!»  auf  dem  Wege  nach  Safed,  eine  halbe  Stunde  östlich  von 
Sa'sa'.  Dort  sind  die  Ueberreste  zweier  merkwürdiger  Gebäude. 
Von  dem  einen  steht  noch  ein  bedeutender  Thcil  des  Haupt- 
gebäudes vorn  mit  einem  Säulenporticus ,  wclcbcr  keiner  griechi* 
sehen  Ordnung  ung-ebört.  Hinter  den  Säulen  erblickt  man  in  der 
Mitte  ein  grosses  Portal  und  zu  jeder  Seite  desselben  eine  klei- 
nere Thür.  Das  Ganze  ist  mit  ungemein  sorgfältig  ausgcfubrter 
itildbauerarbeit  verziert.  Von  dem  andern  Gebäude  steht  nur  noch 
ein  Stück  der  Fagade  ganz  einzeln  im  Felde  da*  Sie  äbuclt  der 
Vorderseite  des  andern  Gebäudes»  nur  dass  auf  dem  Stein  Uber 
den  Mittelportale  eine  HebrÜaehe  Inadirift  atebti  deren  Bneb» 
ataben  die  jetat  «bliebe  viereckige  Geatalt  haben»  Sie  bat  aebr 
gelitten  nnd  entbUt,  aoweit  aie  aieb  eataiffem  IKaat,  nur  die  Bitte 
«ai  „Frieden**  für  den  Gründer  dea  Gebindes,  jedocb  ebne  Naam 
«ad  Datnai.  Sind  die  Inaebrillt  nnd  daa  Qebiinde  von  gleiebes 
^Iter,  ao  wird  daa  letatere  durch  die  eratere  ala  eine  jildiaebe 
Synagoge  bescichnet.  Dass  es,  gleich  deai  andern,  wirklich  eine 
aolche  war,  ergiebt  sich  auch  aus  deren  Aebnlicbkeit  mit  dem 
verfallenen  Gebende  zu  MeirAn,  welches  die  Juden  noch  jetzt  für 
eine  Synagoge  ihrer  Väter  halten.  Wir  trafen  später  die  Ueber^ 
reste  ähnlicher  Bauwerke,  die  sich  durch  ihre  sehr  eigenthün- 
liehe  Architektur  auszeichnen  und  zum  Theil  von  ansehnlicher 
Grdaae  aind,  au  Irbid,  Teü  Hdai,  kedes  und  wobi  noch  an  an» 
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dcru  Orten  Galiläa's.  Diess  Alles  scheint  aof  einen  Zustand  des 
Glückes,  Reiclithuaea  und  Binfliuwet  nntar  dm  Juden  Galiläa'« 
wibraad  der  eratea  Jalwhandertie  der  ebriedlehen  Zeitreebomg 
UMMvrelaeay  reo  welefceei  weder  iiwe  eig^enen ,  noeli  irgend  andere 
Oeeehiehtetebreiber  aaa  Kaade  gegebea  babea«  Oieee  Sebtade 
aHtoeea  glelebaeitig  aut  den  blübeadea  Scbalea  ia  Tiberiaa  ge^ 
Wesen  sein. 

Am  folgenden  Tage  (dem  14.  April)  kamen  wir  zuerst  nacb 
Meirdn,  and  nachdem  wir  dort  die  Grahmäler  and  die  alte  8yna* 
goge  besichtigt,  stiegen  wir  den  westlich  liegenden  Berg  hinan 
and  langten ,  nachdem  wir  den  hohen  Rücken  des  (Giebel  tiermäk 
fiherschritten  und  das  nächste  Thal  hinter  uns  gelassen,  zu  Reit 
<ienn  an.  Dieses  Dorf  liegt  hoch  an  der  Bergwand  im  Westen 
des  arrossen  Thüles,  welches  hier  gegen  N.  W.  streicht  und  einer 
der  Hauptzweige  des  VVady  el  -  Kärn  ist«  Jenseits  dieses  west- 
lichen Bergrückens  in  einem  Becken,  von  welchem  ein  anderer 
Hauptzweig  des  Wady  el-KSru  ausgeht,  liegt  das  Dorf  Bukei'a, 
welches  theilweise  ?on  Ackerbau  treibenden  Juden  bewohnt  wird. 
Deshalb  werden  eie  yon  Manchen  für  einen  Ueberrest  der  alten 
jidiscben  Laadeeiaaaaaen  gebalten,  der  Ten  dea  apitera  christ- 
Hebea  oder  mibaMaMdaairidiea  Herrea  dea  Laadee  aie  aaa  aeiaea* 
■tapHiagliehea  WeluMiteea  verlriebea  wardea  aal. 

ladeai  wir  aaa  ¥oa  Beit  6wm  ans  attdlieb  waadlea,  gelaag* 
•aa  wir  aaeb  eiaer  lialbea  Stande  anf  die  HtflM  eiaea  Paaaes  der 
Bergkette,  die  hier  von  0.  nacb  W*  atreiebt»  ?oa  wo  aiaa  daa 
gaaae  sfidliebe  daliläa  überschaut  Von  diesem  Pnncte  ans  hat 
■MB  eiao  der  weitesten  nnd  schönsten  Aussiebten ,  die  wir  aaf 
■aaerer  gaaaea  Reise  trafen.  Fünfaehn  Hundert  bis  2000  Fuss 
■ater  ans  lag  die  prächtige  Ebene  von  Rämeh  (das  Hamah  des 
Naphthali)  mit  ülivenwUldchen  und  OctreidefcItJcTn  bedeckt;  wah- 
rend jenseits  andere  Bergrücken  und  Kbeneu  erschienen,  die  wir 
zu  durchreisen  gedachten.  Durch  diese  lange  FIbenc  voa  Rimeb 
sieht  sich  die  Uauptstrasse  von  'Akka  nach  Damaskus. 

Sonderbarer  Weise  hat  diese  l-^bene  an  beiden  Kndca  keinen 
Ansfluss.  Vom  östlichen  Tlieil  derselben  fliesst  das  Uegenwasser 
durch  eine  Spalte  iu  dem  südlichen  Rücken  in  die  nächste  l^beue 
ab  and  gelaugt  dann  dnrch  das  Wady  SeHdaieb  ia  dea  8ee  voa 
Tiberiaa.  Ia  Abalieber  Weiae  wird  der  weatliebe  Tbeil  darsb  * 
elae  ia  deaselbea  Riel^ea  befiadliebe  Spalte  aaeb  deai  Wady 
tlba*ab  aa  eatwihaMrl»  welebea  sieb  westwirta  aaeb  der  Bbeae 
fOB  'Aitita  Uaabaieb«.  Aaf  4tm  attdlicbao  Bergrflekea,  «stiieb 
voa  der  ersterwähnten  Schlucht »  erhebt  sieb  eiae  raadliebe  Keppe^ 
weldie  nach  eiaer  kleinen  Ruine  an  deren  nordwestlichem  Abbaaga 
Teil  Hazdr  genannt  wird.  Auch  diese  kann  das  Huzor  der  heili- 
gaa  Schrift  und  des  Jeeephns  niebt  sein,  denn  dieses  las  nicht, 
wie  l'ell  Hazür,  am  See  Tibenas,  aoadera  am  See  Meilk  oder 
Seau-Cboaitis,  deai  beatigea  Hdleb. 
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Wir  Btiegwi  nach  Eteeli  MDdb,  welches  noch  hoch  naf  4am 
antern  angehaaten  Abhänge  dei  Berges  liegt  Bs  hat  wenige 
Sparen  des  AlterthnaM.  Von  dort  gingen  wir  in  sfid^Üicher 
Richtnng  schräg  fiber  die  Bhene  and  stiegen  aai  die  Ostseite 

TOB  TeU  Hardo  herum  an  der  siidlichea  Bergkette  hinan  bis  sa 
dem  grossen  Dorfe  el-M^gb^,  das  auf  der  Südostseite  derselben 
liegt  und  die  darunter  sich  ausdehoeDde  Bbeae  ilberscbaat.  Dieser 
Ort  gehört  wahrscheinlich  dem  Alterthnme  an ;  allein  man  findet 
in  den  alten  Schriftstellern  keinen  entsprechenden  Namen.  Von 
hieraus  besucbteo  wir  die  Ruine  von  Hasür,  and  bestiegen  auch 
den  Teil. 

Die  Ebene,  welche  nun  vor  uns  lag,  dehnt  sich  nicht,  wie 
die  von  Rämeh,  zwischen  den  nördlich  und  südlich  von  ihr  lie- 
genden Bergrücken  nach  deren  ganzer  Länge  ununterbrochen  aus, 
sondern  wird  uuch  an  ihrer  Mitte  durch  einen  niedrigeren  Höhen- 
zug getrennt,  welcher  dieselbe  zwischen  den  beiden  parallelstrei- 
cbenden  Ketten  von  N»^W.  gegen  8.  0.  schräg  dnrcbschueidet. 
Vor  aas  lag  jetst  der  dstliche  Theil ,  dessea  Wasser  Rettich  dmeh 
das  Wady  SeHAaeh  absieht,  das  voa  der  Bbeae  voa  RAaieh  har- 
eiastreicht  and  sich  onter  dem  Nasiea  Wady  er-Rlbädi^eh  nach 
.dem  See  von  Tiberias  hiaabiieht  Seiaen  Naaiea  hat  es  von  deai 
alten  Orte  SellAmeh,  der  sich  aa  der  Westseite  dieses  Theilea 
der  Bbeae  befindet:  de»  Selame  oder  Seiamis  des  Josephns. 

Von  el-Mäghdr  aus  machtea  wir  eine  kurze  Tagereise,  indem 
wir  ia  die  Ebene  hinabstiegen  und  dieselbe  in  südwestlicher  Rieh» 
tung  aach  ihrer  Quere  durchschnittea,  dann  aber  den  schrägfOB 
Höhenzug  überschritten  und  so  in  den  westlichen  Theil  der  £bene 
gelangten.  Vau  grosser  Theil  desselben  ist  so  horizontal ,  dass 
sich  dort  in  der  Regenzeit  ein  See  bildet,  während  der  mehr 
westlich  liegende  Theil  seinen  Abfluss  durch  das  Wady  Sha'ab  in 
die  gegen  Westen  liegende  Ebene  sendet.  Indem  wir  au  den 
südlichen  Bergen  hin  in  bedeutender  Höhe  weiter  reisten ,  ge- 
langten wir  nach  'Arräbeh,  welches  in  einer  Bucht  zwischen  die- 
sen Bergen  liegt  und  ohne  Zweifel  das  Araba  des  Josephus  ist. 
Bine  Stunde  weiter  westlich  nnd  deutlich  sichtbar  liegt  Säkhnio, 
das  Sogaae  desselbea  SehriftsteUe» ,  welcher  dessen  bei  Gelegen- 
heit  von  Araba  erwähat  Diese  Naaien,  sowie  auch  SdaaM,- fiadan 
eich  aaf  der  Schalta'schea  Karte  voa  GalUXa,  aber  aicht  an  den 
richtigen  Stellen. 

Zu  'AnAbeh  mussten  wir  awei  Nftchte  bleiben,  woraa  ha* 
soaders  das  Labsigehen  eines  unserer  Pferde  Schuld  war.  Da- 
durch wurden  wir  auch  endlich  gendthigt,  nach  *Al(ka  hinabsn- 
steigen,  was  ursprünglich  nicht  in  unserm  Plane  lag.  Wir  be- 
gaben uns  also  nach  Sukhnfn,  woselbst  sich  einige  uralte  Ruinen 
niit  tiefrändrigen  Steinen  befinden.  Von  da  führt  der  gerade  Weg 
nach  'Alka  über  IVli'ar  auf  dem  Rande  des  Gebirges,  welches  die 
westliche  Bbeoe  überragt.    Wir  waudlen  uns  aber  mehr  rechts. 
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n  die  RaiiiM  tmi  KIbmb  tn  betudieii,  von  denen  wir  gMH 
battea.  !■  dietea  Naaea  dürfte  sieb  des  Josephus  Gubura  wieder- 
erfceanen  lassen,  welchen  Ort  er,  nebst  Tibcrias  und  Sepphorie, 
als  eine  der  drei  ersten  Städte  von  Galiläa  aaführt.  Wir  stiegea 
tief  sn  der  Sohle  des  Wady  Sha'ah  an  einer  Stelle  hinab,  wo 
ein  g-uter  ebener  Weg  bis  'AIcka  führte,  und  wandten  uns  dann 
nordöstlich,  den  nördlichen  Rücken  hinan  und  quer  über  ein  Tafel- 
land, das  uns  an  den  Rand  der  Bergwand  führte ,  welcbe  die  Ebene 
von  Rameh  überragt.  Hier  liegen  die  Ueberreste  von  Gabara,  die 
aus  den  Ruinen  einer  grossen  und  starken  Festung,  mit  Mauern 
und  Fundamenten  von  Häusern  und  Cisternen  bestehen,  welche  den 
Ort  als  einen  von  Wichtigkeit  bezeichnen.  Die  hiesigen  alter- 
tbäinlicheu  Trümmer  sind  weit  umfangreicher  als  die  zu  Seffürieh. 
Rdaeb  war  vaa  bier  ana  ia  der  Ricbtung  voa  N*  7&.  0.  aiebtbar. 

Aaf  de«  Wege  aacb  'Aiüta  erbliekfea  wir  iiaka  iwtsebea  dea 
aladrifareB  Hiigela  daa  Dorf  KabAI  nad  später,  reehti  io  der 
Ferna»  aocb  eia  Dorf,  Naneaa  'Aabab,  am  Abbange  der  Berga 
nid  aaf  der  Sddaaite  der  tiefea  Seblaebt,  welche  gegeawärtig» 
■ach  dem  in  Trümmera  liegeadea  Schlosse  (^iddin  auf  der  Nord- 
wand, Wady  Cjiiddta  genannt  wird.  Diese  Dörfer  entsprechea» 
aacb  derea  Naaian  zo  urtheilen,  dem  Cabul  und  Beth  Bmek  des 
Staaimes  Asser,  uud  die  tiefe  Schlacht  dürfte  demnach  vielleicht 
das  Tlial  Jiphta-el  sein.  Diese  beiden  Orte  hatte  bereite 
Dr«  Smith  auf  einer  frühern  Reise  gesehen  und  erkannt. 

Wir  blieben  den  Sonntag  über  zu  'Akka,  und  als  wir  Mon- 
tags (den  19.  April;  wieder  aufbrachen,  wandten  wir  uns  aber- 
mals nach  den  Bergen,  über  'Abilin.  Da  jedoch  unser  Führer 
vernahm,  dass  wir  äefat  (Jotapata)  zu  besuchen  gedachten,  so 
schlug  er  uns  einen  kürzern  W^g  über  Tämrab  uud  Kaukab  vor. 
Hierauf  gingen  wir  ein  und  erklommen  die  rauhe  Anhöhe  hinter 
Taawab  auf  aiaaai  kaoai  erkennbaren  anwegsaaiea  Pfade.  Öef^ 
liegt  datlieb  tob  Kaakab;  wir  arrdebtaa  aa  biaaea  40  Miaataa 
abcttfaila  aaf  aiaaai  Imai  erkaaabaran  Pfade*  Dieaer  iiolirte  Teil, 
daa  Harr  Sebnlta  ■)  aaarat  baiaebt  bat,  aatapriclit  ia  Jeder  Be- 
aiebaag  der  Beaebreibaag  dae  Joaepbaa;  alleia  bmb  eiebt  aacb 
aiebt  dia  geriogate  Spar  von  einer  Feataag  oder  sonst  etwaa, 
daa  da  gestanden  bitte.  Dia  Oberfläche  ist  kahler  Felsen  mit 
einer  kleinea  Cieternc,  die  jetzt  zum  Tränken  der  Heerdaa  dient; 
allein  von  Mauern  oder  FnadaMcnten  ist  nicht  da«  Geringste  auf- 
zofinden.  Die  Aussicht  ist  rings  durch  höhere  Berge  verschlossen, 
und  nur  durch  ein  südöstlich  hinahstnuchendes  eugea  Thal  wird  ein 
kleiner  Streifen  der  lübenc  cl-lMttuuf  sichtbar. 

Dieses  Thal  gingen  wir  hinunter  und  erreichten  die  Rui- 
nen von  Cana  in  Galiläa,  welche  am  Ausgange  deäselbeu  am 
Fasse  der  Bergreihe  liegen,  die  an  der  Nordseite  das  B«ft(auf 

1)  S.  die  MilUieiluQgtiu  darüber  lo  d.  ZUicbr.  M.  il],  S.  49  IT.    D.  Red. 
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b«gMBt.  DieM  UabeiMle  sM  4ie  einea  groiseo  Ilorfes  mit 
got  gebanteD  fliasem ,  aber  ohoe  irgend  beMnden  Kennzeicbt» 
der  Altertfaoaa«  Alle  Bewohner  der  Ümgegend,  sowohl  Christes, 
als  MohainaedMier ,  kesaeo  den  Ort  unter  dem  Naoien  Kina  oder 
Kbirbet-Käna«  Wir  wendeten  uns  nun  westlich  iäng-s  des  Fussee 
der  nördlichen  Berge  hin  nach  Ke£r  Meada  und  schingea  nasev 
Nachtlager  auf. 

Am  folgenden  Tage  (den  20.  April)  kamen  wir  durch  Seffürieh 
mit  seinem  alten  Thurme.  Darauf  gingen  wir  gegen  Südwesten, 
indem  wir  den  grossen  Brunnen,  einen  Lieblingslagerplatz  der 
Kreuzfahrerschaaren ,  links  liegen  Itessen,  bis  Beit  Lahm,  das 
Bethlehem  von  Zebuion»  ein  elendes  Dorf,  an  dem  nichts  von 
Mnm  Altar  wa  FerapireB  iat»  da  daaaas  Harn.  Schao  Dr.  Kally 
hat  daaseihe  heaocht  Wir  aalstno  nnaani  hia  4M4m  tmi, 
«ad  gingen  dann  qoar  ihar  dia  graaaa  Bhana  foa  Badraelaa  ia 
dar  Richtaag  voe  La^fg:dB»  nad  achlagaa  «aaar  Lagar  aiiltaB  aaf 
dar  Bhaaa  auf.  Bier  hattaa  wir  aar  Raehtaa  dia  Httadaag  daa 
Wady  Mil^  um  Pnsse  des  Carmel,  in  welchem  Thale  Mk  aia 
von  'Akka  koaimaader  Weg  hinaafiiiaht  aad  aber  den  Baigtiiekea 
nach  der  Ebene  von  Sharon  galit.  Gerade  am  Eingänge  erhahl 
aich  ein  Berg,  Teil  Kainidn  genannt,  in  welchem  bmui  den  Camoa 
daa  Eusebius  erkennt,  welcher  6  römische  Meilen  too  Legio  ia 
der  Richtung  von  Ptolemais  lag.  Er  beGndet  sich  noch  jetzt  in 
der  Nähe  der  Strasse,  die  von  Le^gün  nach  'Akka  fuhrt.  War 
aa  vielleicht  auch  einst  das  Jokncain  des  Karmeli 

Am  folgenden  Morgen  gingen  wir  über  den  Mukätta'  (Kishon), 
welcher  in  einem  kiesigen  Bette  zwiaciien  15  bis  Fnss  hohen 
Ufern  strömt. 

Wir  reisten  durch  ungemein  fruchtbare  Landstriche  und  ge- 
langten endlich  sam  TeU  el-Mateaellim ,  welcher  aich  Tor  der  An- 
h$lia  varacliiaht,  aaf  daaaaa  antgegengeaatatar  Saite  Le^^n  liegt. 
?an  dicaaai  TaU  aaa  bat  man  aine  pracktvolla  Aaaaiaht  iibar  die 
fraebthare  Bhaaa»  and  ala  wir  gegen  Taaaaali  hiaachaataa,  watw 
daa  wir  yoliatiadig  daroa  ibenaagt,  daaa  daa  SchlaebtMd  vaa 
Dehorah  und  Baralt  var  aaa  liaga.  Mag  aaa  Magiddo  aaf  diaaaai 
Teil,  wie  Einige  annehmen,  obwohl  jetzt  keine  Spar  davon  wm 
aehen  ist ,  oder  auf  der  dahinter  liegenden  Anhöbe  gelagaa  bahaa, 
auf  deren  südlicher  Seite  gegeawikrtig  Le^^dn  steht,  so  war  es 
doch  jedenfalls  ein  schön  gelegener  and  wichtiger  Ort,  nach  wai» 
cbem  die  Ebene  mit  Recht  benannt  werden  konnte.  Der  voa 
Legii^fün  herabfliessende  Bach  ist  noch  jetzt  der  gröaate  aatar  daa 
nie  versiegenden  Zuflüssen  des  Kishon. 

Dass  Leggün  der  Repräsentant  des  altern  Megiddo  ist,  lässt 
sicli  kanra  bezweifeln.  Maximianupolis ,  das  Raumer  Megiddo  fol- 
gen lässt,  zum  Theil  aus  dem  Grunde,  weil  es  als  auf  dem 
Wege  von  Cäsarea  uuch  Je^rccl  (Zer'iii)  liegend,  bezeichnet  wird, 
luuss  mehr  östlich  gelegen  baiieu.    Wir  sahen  später  den  Lauf 
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ÜMMT  Sinne  vebr  Mlicli  4«fcb  die  Bavge,  «od  übeneagtatt 
«M  daraiia,  dais  es  ein  grosser  Umweg  gegen  Westen  gewe- 
sen wäre,  wenn  sie  über  Le^^iin  g'efukrt  bitte.  Maximianopolis 
dürfte  da  gelegen  bsbea ,  wo  Jetat  des  gineee  Dorf  SAlue  etebti 
edler  doch  nicht  weit  davon. 

Sähe  l^eggUo  führt  die  Uauptstrasse  von  Damaskus  nach  . 
Ramieh  und  Aegypten  vorUber.  Wir  verfolgten  dieselbe  bis  auf 
die  Höbe  des  Fasses ,  und  schlugen  dann  ohne  hinabzusteigen 
den  mehr  südöstlichen  \Seg  nach  Um  el- Fahrn  ein,  welches  auf 
dem  Gipfelrande  eines  Berges  liegt ,  der  nach  der  westlichen 
Ebene  hinschaut.  Von  da  reisten  wir  auf  hohem  Boden  südöstlich 
längs  der  Wasserscheide  zwischen  den  obern  Theilen  von  Thälern 
bin»  die  nach  der  oordUcbeo  nod  weiüiebeii  Bbeee  abfallee;  eed 
Mev  wir'ArrAbeii  einer  AoMIbe  Ikki  li^ee  lieMee,  leegtee 
wir  SB  ii^bed  en»  wo  wir  dbeneebteCeB«  Dieier  Ort  liegt  ebeo» 
fiBÜe  eaf  eiaer  BSbe,  foa  4er  auui  ^e  andere  eebiaere  Bbeae 
ibereebaat,  4ie  sieb  weit  gegen  0«  wmd  N.  0«  erstreckt  and  sieb 
gegea  Westen  aai  Ja^bad  beraaisiebt  Pera  ia  N.  0.  battea  wit 
Mber  Kabitieb  gesebeo;  im  Norden  liegt  Kefr  Küd,  das  alte 
Cmfhanolia  des  Ptolemäus.  Qier  hatten  wir  aach  das  Vergnügen, 
aiitten  in  der  östlichen  iSbeoe  einen  Ort  Namens  Dotbän  (Dothen) 
sa  finden.  Bs  ist  jetst  ein  schöner  grüner  Teil ,  an  dessen  süd- 
lichem Posse  eine  Quelle  sprudelt,  und  es  entspricht  durchaus  der 
ihr  von  Eusebius  angewiesenen  Lage,  nämlich  12  römische  Mei- 
len nördlich  von  Samaria.  Wir  erfuhren  später  von  Herrn  Van 
de  Velde,  dass  auch  ihm  ganz  aaerwartet  einige  Wochen  früher 
diese  Stelle  aufg^estossen  sei. 

In  Verbindung  mit  diesem  Gegenstände  steht,  dass  wir  tu  * 
Ja'bud  erfuhren,  die  Uauptstrasse  von  lieiäau  und  Zer'in  nach 
Ravleh  und  Aegypten  fiikre  noch  jetst  durch  diese  Ebene;  sie 
trete  weetlieb  ven  (xeaia  in  die  Bbene  ein ,  Isafe  neben  Eefr  Kid 
vorilber  nnd  schlage  sieb  efldwestlieb  nsi  Jn'bad  bemm  nneb  der 
w«atiieben  Bbene.  Anf  di«M  W«uie  begreift  sieb  leiebt,  dnes  die 
Midinniter»  nn  welebe  Jfesepb  in  Detbnn  verlLnaft  wurde»  bei 
Beisda  Ober  dea  Jordan  gegnngen  warea  aad  aieb  aaf  desi  g^  ' 
wdbaliebea  Wege  nncb  Aegypten  begaben.  Bbenaa  leuchtet  ein^ 
dsss  Josephs  Brüder  die  besten  Weideplätze  wohl  kannten. 
Sie  battea  dea  der  Mikbaa  bei  Stebeai  (Nablus)  abgebutet  und 
sieb  Ten  dn  nneb  den  nocb  beasem  Triftea  bier  an  Dolbaa 
begeben. 

Den  Tag  darauf  (um  22.  April)  verfolgten  wir  thalahwärts 
den  Weg,  auf  welchem  Joseph  nach  Aegypten  geführt  worden 
war,  bis  Zeita  und  Attil  an  der  Grenze  der  westlichen  Ebene 
und  wandten  uns  dann  wieder  bergauf  nach  dem  Gebirge  auf  den 
Wege  nach  Sebastieh  und  Nablus.  Wir  glaubten  uns  bier  auf 
Herodes  Wege  von  Citsarea  nach  diesen  Orteu  zu  bcfiuden  ,  und 
wirklich  findet  mau  au  vielen  Stelleo  Spuren  einer  alten  StrattSü^ 
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allein  Steinpflaiter  IbideD  wir  nirgend!.  Wir  ttbemnebtetea  in 
Ramfn. 

Als  wir  am  folgenden  Tage  in  einiger  Bntferoung  ifidlich 
von  Sebastieh  eine  felsige  Erhöhung  fiheretiegen,  fanden  wir, 
kurz  bevor  wir  mit  unserm  frühern  Wege  vom  Jahr  1838  zusaa« 
mentruten ,  deutliche  Uebcrreste  der  alten  Strasse,  welche  über 
diesen  Rückcu  fiibrte.  Hier  zeigten  sich  auch  Säulen  und  andere 
Spuren  einer  ulterthümlichen  Ortachaft,  Man  nennt  diese  Steile 
gegenwärtig  Dibbdrich. 

Wir  verbrachten  den  Tag  zu  Nablus  und  besuchten  wieder 
die  Samariter.  Beide  Priester,  Vater  und  Sohn,  die  wir  früher 
kennen  gelernt,  sind  noch  am  Leben;  allein  der  ältere  scheint 
gegenwärtig  Altera  wegen  zurückgetreten,  so  dass  der  jüngere 
an  der  Spitze  seines  Volkes  steht.  Als  er  erfiiliry  dess  wir  ihn 
sn  sehen  wflnschten ,  kesnekte  er  nns ,  filkrte  nns  an  den  Ort  ikrer 
Gottesyerekmng»  seigte  nns  ihre  Hannscripte  und  liek  nnnufge- 
fordert  den  Dr.  Snitk  ein  sekdnes  Bzemplar  ikrer  srnhischen 
Ückersetzung  des  Pentateueks»  keknfii  der  Benntsnng  sn  der 
neuen  arabischen  Uekenetsnng»  an  welcher  er  jetzt  arkeitet. 

Von  Ndhlns  wandten  wir  uns  wieder  südwestlich  auf  dem 
geraden  Weg  nach  Ramlek«  Wir  wendeten  uns  über  Rafidiek 
um  den  Berg  Gerizira  hernn  nnd  gingen  an  Karjet-äit  (dem  alten 
Gitta),  sowie  Fundu|i  vorüber,  indem  wir  Fer'ata  (Pirathon)  in 
geringer  Entfernung  links  liegen  Hessen.  Als  wir  allmälig  gegen 
die  Ebene  herabzusteii^en  begannen,  hatten  wir  zur  Linken  ein 
bedeutendes  tiefes  Tiial,  Wady  Kdnah  genannt,  welches  wir  mit 
Wahrscheinlichkeit  für  den  Bach  Kanah  (Josua  17,  9.)>  die  Grenze 
zwischen  Ephraim  und  Manasseh  ,  ansprechen  dürfen.  Weiter 
unten  erhält  es  einen  andern  lucalcn  Namen.  Wir  setzten  unsern 
Weg  über  'Azzüu  und  das  lange  gleichnamige  Wady  hinab  fort 
kis  sn  dessen  Aosmündung  in  die  Ebene,  gegenüber  Kilktllek  nnd 
Kefr  Sdka.  Indem  wir  nns  ein  wenig  links  nack  Haklek  nnf  die 
sfldlick  von  dem  Wady  liegenden  niedrigen  Hügel  wendeten, 
seklngen  wir  für  den  Sonntag  unser  Lager  auf,  gerade  Ange- 
*  sickts  von  Kefir  SAka,  sowie  von  äil^Aliek,  das  weiter  sildliek  liegt 
Diese  Orte  sind  das  AtU^airie  nnd  das  westlicke  Gilgal  der  Sckrift, 
und  Dr.  Smith  hat  sie  isi  Jahre  1844  kesucht  und  besckrieken. 

Zu  Uableh  war  es  mir  interessant  dicht  bei  unsrem  Zelte 
eine  alte  Weinkelter  zu  finden,  die  in  dem  Felsen  eingekaoea 
war.  Sie  war  noch  völlig  gut  erhalten,  oben  die  flache  Kufe, 
in  welcher  die  Trauben  mit  den  Füssen  zerknetet  wurden,  unten 
die  tiefere ,  in  welche  die  Flüssigkeit  aufgenommen  wurde.  Sie 
könnte,  wenn  hier  noch  Weinbau  üfef rieben  würde,  sofort  wieder 
benutzt  werden.  Jetzt  sieht  man  in  der  ganzen  Umgegend  keinen 
Weinberg.  Ich  hätte  viel  darum  gegeben,  wenn  ich  diese  Wein- 
kelter in  natura  nach  London  oder  Neuyork  hiitte  transportiren 
können. 
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Ab  iolgeaden  Moateg  (den  26.  April)  reiften  wir  tm  hm 

der  Berg-c  gegen  Süden  weiter.    Eine  Viertelstande  nacMes  wir 

Habicli  verlassen ,  durchschnitten  wir  die  Fortsetzung'  des  grosten 
Wmif  Kanab,  welches  hier  Wndy  ZAkür  und  Wady  Kureiah  heietl^ 
und  xwar  nach  zwei  in  Trümmern  liegenden  Orten,  die  auf  dessen 
rfern  stelm.  Man  sagte  uns  hier,  es  komme  vom  südlichen  Ende 
der  Khene  el-M^klma.  Es  läuft  im  Süden  von  (iilj^ülieh  hin,  ver- 
bindet sich  mil  dt  rn  von  Kefr  Sdba  kommenden  Wady  und  mündet 
sich  dem  F'ltisse  Wii^eb  zu.  Wir  Hessen  die  Hauptquelle  des 
'Ausreli  zu  R<is  t'i  -Will  in  der  niedern  Ebene  rechts  liegen.  Von 
Megdel  Jahn  aus  wandten  wir  uns  südwestlich  in  die  Ebene,  be- 
traten die  Sira2»äe  »ach  Damaskus  und  gelangten  auf  derselben 
nach  Reodiieh.  Dieses  Dorf  könnte  man,  nach  dßm  Namen  zu 
schliessea ,  woU  f&r  dnt  all«  Arimathea  halten ;  allein  die  bistori- 
■iliüf HüfiiW iflhten  scheiBeB  diMan  Ort  nieht  in  die  Toparehie  van 
Lyidn  m  ▼erlegen»  wo  eick  dieies  Dorf  Itefindet,  sondern  weiter 
MUt^^  W  diejenige  tob  Tibn^,  de«  alten  Tiwmalh  oder  Thamna. 

Wir.  luMien  naeh  Lydda  und  gelangten  iber  Knbdb  naeh 
Jllo,  dem  allen  Ajalon.  Der  Weg  IHltrte  nee  lange  am  Wady 
'Atallab  bi'o,  welcher  die  Ebene  von  Mer^  Ibn  'Omeir  entwässert 
bb4.  erst  im  Osten,  dann  in  Norden  ron  Ljdda  hinlinft  Jälo 
hniÜB  wir  Tormals  vom  obern  Beth-horon  aus  gesehen,  und  da«* 
lelh^^  BBWie  die  bcn  ichbarte  Gegend  richtig  erkannt  und  uns  nur 
insofern  geirrt,  nla  die  Ebene  von  Alerg  Ihn  'Omeir  von  der 
Bügelreihe  begrenzt  ist,  ouf  deren  Nordseite  Jdlo  liegt,  und 
sich  nicht  bis  jcnseit  Kubdb  gegen  Südwesten  erstreckt,  wie  es 
uns  damals  vorkam.  Der  Name  Ibn  'Omeir  kommt  dem  Districte 
und  nicht  ausschliesslich  der  Ebene  zu.  Man  sagte  uns  später 
?on  Ruinen,  die  in  dem  östlich  von  Jalu  bciindlichcn  CIcbirge  nicht 
sehr  fern  läsrcn  und  die  man  Kefir  nannte.  Diese  befinden  sich 
u  Uii  I  I  i  iilieh  auf  der  Stelle  des  alten  Chcphirah  der  Gibeouiter, 
all  (in  aU  wir  davon  hörten,  war  es  SU  spät,  um  diese  Ruinen 
zu  besuchen. 

An  folgenden  Tage  Itamen  wir  nach  *Amwi»,  den  alten  jBb- 
iiea»  ^er  iVtoopo^w,  welches  swisehen  Jdio  snd  der  Strasse  nach 
JiiBsnliiBi ,  20  Minuten  nördlich  tob  letster«r,  liegt.  Bs  ist  eia  ' 
irwli^es  Dorf  siit  einesi  Brunnen  und  dea  Trümmern  einer  alten 
Kirche,  eines  ans  grossea  hehaBenen  Steinen  anfgefährteB  schönen 
Gehiades«  Das  Dorf  liegt  aa  eine«  gcgCB  Westea  uad  über  die 
grosse  Bhene  schauenden  Ahhange. 

Ganz  nahe  an  der  Strasse  nach  Jerusalem  liegt  südlich  von 
derselben  der  Teil  und  die  Ruine  Latrt'in.  Es  ist  die  Ruine  einer 
Festung»  deren  untere  Thcile  stellenweise  römischen  Ursprungs 
zu  sein  scheinen.  Dicss  ist  der  Ort,  den  man  uns  früher  zu 
Teil  es-Safieh  als  'Am was  bezeichnet  hatte.  Dieser  letztere  Teil 
ist  von  hier  aus  sichtbar.  Dos  Wady  'Aly,  längs  dessen  die  Strasse 
nach  Jemsalein  bergauf  sich  bis  Saris  hinsieht,  schlägt  sich  hier 
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sQdlich  von  Latr^n  hernni)  wendet  sich  dann  gegen  N.  W.  oM 
lieht  sich  daranf  öetlicb  von  Kub4b  in  das  Wady  'Atallnh  hinab. 

Wir  reisten  nnn  gegen  Süden  weiter  nach  S.ir'n,  dem  alten 
Zorahy  dem  Clcburts-  und  Wolinorte  Simsons.  Bei  Gelegenbeit 
unserer  frühern  Reise  sahen  wir  es  aus  Süden  auf  einem  hohen 
SpitEberge,  welclier  die  F'bcüc  Bcthshemesh  behcrrsclit.  Jetxt 
näherten  wir  uns  ihm  von  Norden  her,  auf  welcher  Seite  der  Berg 
nicht  mehr  als  halb  so  hoch  emporsteigt.  Kinige  zwanzig  Minuten 
che  wir  Zorah  erreichten,  gelangten  wir  an  eine  schöne  Quelle 
und  gingen  nachher  an  nicht  weniger  als  zwölf  Fraoeo  vorüber, 
welche  den  Iterg  mit  WMserkrügen  «of  den  Kdpfea  ■filiMiM  er- 
■tiegeD«  IKess  iat  in  Palibtina  ein  «ehr  gewöhnlicher  AnUiek; 
allein  Im  vorliegenden  Palte  ^fr  der  Bei^  sehr  steil ,  und  es  fi«l 
mis  hei,  dass  Simsons  Mntter,  aller  Wabrsebeinitehkeit  naeh, 
diese  Itiielle  oft  hesueht  und  sich  heinwirts  In  derselben  Welse 
abgemüht  hatte. 

Durch  unseren  Besuch  Zornh's  beabsichtigten  wir,  einen 
Uebcrblick  der  swischen  diesem  Orte  ^ood  Jerusalem  liegenden 
Gcgiind  sn  |pewinnen,  so  wie  besonders  den  Zug  der  grossen 
Thäler  kennen  zu  lernen.  Wir  fanden,  dass  die  Kbcne  Bethshe- 
mesh  sich  eine  Strecke  nonlösdich  von  Zorah  in  das  (lebirge 
ausdehnte ,  und  konnten  die  Schluchten  zweier  grossen  Thäler  in 
dieselbe  hinab  verfolgen.  Ktwn  in  0.  S.  ().  von  unserem  Stand- 
puncte  lag  die  Mündung  des  grossen  Wady,  welches  sich  unter- 
halb Kulonieh  herabzieht,  und  weiter  nördlich  die  des  Wady 
Gharäb,  von  welchem  ein  Zweig  bei  »Saris,  ein  anderer  jenseits 
von  hLärjci  el-'Enab  anhebt  Auf  dem  hohen  Bergrücken  zwi- 
schen diesem  letatem  und  dem  Wady  von  Knlönieb  liegen  Sdba 
and  KastSl. 

Wir  wttnsebten  an  dem  hoben  Ricken  bin  Über  Kesla  und 
8dba  nach  Jerusalem  t«  reisen;  allein  nachdem  wir  schon  an^ 
gehrochen  waren,  erfahren  wir,  dass  der  Zustand  des  Weges 
diess  nicht  erlaube.  Der  gewöhnliche  Weg  von  S^ir^i  führt  an 
dem  westlichen  Abhänge  des  Rückens,  auf  dem  HAriB  liegt,  nach 
dem  Wady  'Aly.  Diese  Strasse  schlugen  wir  anlängs  ein,  wand- 
ten uns  jedoch  dann  bergauf  und  gelangten ,  nachdem  wir  einen 
sehr  steilen  und  schwierigen  Abhang  erstieefen ,  hei  Mihsir  auf 
den  Kamm  des  Rückens.  Diess  ist  ein  wohlhabendes,  mit  Oliven- 
hainen umgeliene.s  Dorf,  eine  Stunde  Wegs  wcKtsiidwestwärts  von 
Saris.  Wir  reiften  auf  demselben  Kamm  bis  Sans  ,  während  sich 
rechter  Hand  unter  uns  ein  Zweig  des  Wady  (ilLirab  hinzog,  und 
dann  schlugen  wir  den  gewöhnlichen,  sehr  öden  Weg  nach  Jeru- 
salem ein  über  K.irjct  el-'lj)nub,  das  alte  hirjalh  Jcarim.  Am 
28»  April  um  8  Uhr  Morgens  lluigten  wir,  nach  einer  mehr  als 
dreiwScbentliehen  Reise  von  BeirAt  aas,  in  der  heiligen  Stadt  aa. 

Zu  Jerusalem  and  in  dessen  Nacbharscbaft  biäten  wir  uns 
nwSlf  Tage  auf,  während  deren  wir  ans  mit  lleticbtigaog  der 
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»erkwit^igei)  GegenttSode  and  mit  PorscbuDgeo  in  Betreff  der 
•Um  Topographie  Mig  batebifiigtra«  Dr.  M.  Gtvm  and  andere 
MItgliader  der  BvgliMbea  MiifioDM  iMtotoa  om  dabei  forhrili. 
Md  den  bereilwilligstea  «ad  tbiltifa«wr  fieiitaod,  md  ebeoM  ww 
■M  oneer  jetit  in  JeraitleM  Meader  Laadeaara  Dr.  Sarelaj  aalw 
bab&lflicb.  Sie  alle  haben  uns  som  anfriehtigsten  Danke  ¥erpliekteL 
Dar  Bischof  Gobat  hatte  bereits  aeiaa Reise  nach  Knglaed  aagatrataa. 

Bs  ist  hier  nicht  der  Ort,  on  auf  eine  Erorlerang  der  strei« 
tigien  Fragen  in  Betreff  der  geschichtlichen  Topographie  der  bm^ 
Ilgen  Stadt  einzujg'cben.  Dennorh  darf  ich  mir  wohl  erlauben  an 
einigen  Beispieieo  zu  zeigen ,  wie  sebr  die  Ansichten  des  Publi- 
cunis  durch  manche  Angaben  uud  Schlüsse»  denen  keine  genauen 
und  richtigen  Beokachtungeu  %u  Grunde  lagen ,  irre  geleitet  wor- 
den sind. 

1  )  Auf  einem  herausgegebenen  Plane  Jerusalems,  der  die 
Namen  der  Englischen  Ingenieurs,  Oberst  Aldricb  uuii  Lieutenant 
Sjaionds  trägt,  ist  die  westliche  Mauer  des  ilarams  oder  der  Um- 
fiMigung  der  grosaea  Moaabaa  ao  ibrem  aildttebaa  Sada  mt 
swai  aarftekspriogendaa  Wiakela  vaneicbaat,  d«  b*  ao»  daaa  aia 
BMbt  aaeb  ibrer  gaaaan.LSaga  garade  iarlliaft,  aondera  cicb  ia 
ibraM  aidlicbaa  Tbaila  erat  ia  aiaa»  raebtaa  Wialtel  gegaa  Oatoa 
wendet,  und  dann  ia  derselben  Richtung  nocb  aiaaa  zweitea  raeb- 
tea  Wialial  bildet.  Man  bal  aal  diesen  Plan  grosaaa  Gairicbt  ge- 
lagt» da  er  seine  Entstehung'  einer  wirklichen  Vanaessnag  durch 
wiaaeaschaftlich  gebildete  Ingenieurs  Terdanke,  und  daher  den 
fraglichen  Punct  für  vollständig  erledigt  erklärt  Dennoch  steht 
'er  mit  dem  Plane  Catberwouds,  welcher  sich  auf  wirkliche  Mes- 
sungen im  Innern  des  Haram  gründet,  sowie  mit  allen  früher  oder. 
•Iipiter  verzeichneten  Plänen  von  Jerusalem  im  Widerspruch. 

Durch  die  gütige  Vermittelung  des  Dr.  M.  Gowao  wurden 
wir  in  den  Stand  gesetzt,  einige  auf  diesen  Punct  bezügliche 
Ueubucbtungeu  unzuätelleu.  Er  und  ilerr  Calmau  begleiteten  uns 
nach  der  Caaerae  an  der  aordwestlichen  Befca  daa  Baraais,  in 
walcbar  dar  MilitärgouvanMor  der  Sladft  wabat  Voa  daai  Daeba 
daraafbaa  ibaraebaal  aiaa  4aa  gaaaa  laaara  ia  dar  Niba.  Hier' 
aabaa  wir  aiebt  aar  iai  Allgeaiaiaaa»  data  dia  waadieba  Haaer 
darebani  girada  iat,  aoadara  wir  wardaa  aaeb  dareb  aiaen  be- 
aaadani  OMtaad  ia  dieser  aaaarer  Ceberseugung  bestärkt.  Wir 
battaa  aehon  vorher  awei  Cypresscnbäume  bemerkt,  die  inwendig 
bart  aa  diaaar  llaaar  ia  der  südwestlichen  Bcke  des  Uaraait  aad 
südlich  Ton  dem  sogenanatea  Hause  des  Abu  Sa'äd  stehen.  Diese 
beiden  Bäume  fielen  nun  mit  dem  nördlichen  Tlicito  der  .Mauer, 
wenn  wir  längs  desselben  hinblickten,  in  dieselbe  gerade  Linie. 
Wir  begaben  uns  dann  nach  dem  Hause  des  Abu  Sa*ud,  in  wel- 
ches uns  Dr.  M.  («owan  verm«>ge  seiner  Berufsverbältnisse  den 
Eintritt  verschafit  hatte.  ICs  ist  in  einiger  RntiVrnung  vom  süd- 
Itehea  Bade  der  westlichen  Mauer  gerade  auf  diese  gebaut  und 
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liegt  zum  Theil  innerhalb  der  Umfriedig-ung  des  Harams,  zum 
Theil  aassorlialb  derselben ,  indem  in  jedem  Stockwerk  eine  Thür 
durch  die  Mauer  gebrochen  ist.  Man  führte  uns  in  das  oberste 
Zimmer ,  aus  dessen  Fenstern  man  die  Mauer  weiter  nach  Norden, 
sowie  den  südlichen  Theil  des  Gebäges  uberseben  konnte.  Def- 
gleicben  föhrte  man  «na  in  CKibitHfen  In  der  tüilwnitllelMn  Bckft 
des  Hanuns  anher,  natürlich  nur  an  tolehe  Orte,  wo  wir  wt  4m 
Blicken  des  Pnblicnnui  aiclier  waren.  Üeberall  ergab  aicli  daa- 
selbe  Resultat,  n&mlich  dass  die  westlicbe  Haner  dnrebans  gerade 
ist.  Diess  beseagten  auch  die  sehr  verstiadigen  Hausbeaitter, 
Ton  denen  einer  die  Stelle  eines  Regiemngssecretirs  bekleidete  * 
nnd  die  Befölkerungslisten  zu  fütircn  hatte. 

Demnach  kann  ich  nicht  nnbin,  noch  einmal  BMine  Verwun- 
derung darüber  auszusprechen,  dass  die  Namen  wissenschaftlich 
gebildeter  Ingenieurs  mit  der  Publicatinn  eines  solchen  engen* 
scbeinlichen  Irrthums  in  Verbindung  stehen  konnten. 

2)  lu  Betreff  des  Thaies  Tyrnpoeon,  wie  Josepbus  es  nennt, 
wird ,  nach  einer  erst  seit  dem  Jahr  1840  aufgestellten  Theorie, 
die  mit  derjenigen  aller  frühem  Jahrhunderte  im  Widerspruch 
steht,  der  Anfang  dieses  Thaies  vom  Jafa-Thore  nach  dem  Da- 
maskus-Thor verlegt.  Diess  ist  in  der  That  eine  Frage  der 
Rzegese  zwischen  den  Vertbeidigern  dieser  Hypotbese  nnd  Jose> 
phns.  Allein  so  lange  Brstere  diesem  einstimmig  darin  beipflichten, 
dass  Zion  an  der  Strasse  eadige,  welche  vom  JAft^Thore  herab- 
föhrt,  darf  bum  anch  nach  allen  Regeln  der  Philologie  und  fler- 
menentik  von  ihnen  rerlangen,  dass  sie  ihm  weiter  beistimmen 
nnd  nrit  ihm  das  Tyropoeon  und  ferner  Akra  dicht  an  Zion  setzen.* 
Dass  man  dem  einen  Theile  der  Beschreibung  eines  Historikers 
beipflichtet  nnd  einen  andern  ganz  unbeachtet  lässt,  kann  durch 
kein  Auslcgungsgesets  gerechtfertigt  werden. 

3)  In  Verbinffiing  mit  dieser  Versetzung  des.  Tvropoeon  hat 
man  behauptet,  es  l)ciinde  sich  nördlich  von  Zion  kein  Land- 
rücken, überhaupt  in  dieser  Kiclitiing  keine  Anhöhe.  Diese  An- 
gabc bedarf  der  Kericbtigunc;.  Die  Strasse,  welche  hinter  der 
Kirche  des  hciliQ-cn  Grabes  gegen  Norden  lauft,  steigt  in  diesem 
Theile  sehr  bedeutend  nn  ,  wiewohl  äic  an  iiireni  südlichen  Ende 
sieb  gegen  Norden  zu  senken  scheint;  allein  gerade  an  diesem 
sMIicben  Bude  steht  die  griechische  Sanct  Johannis-Kirche,  unter- 
halb welcher  man  eine  Kapelle  aasgegraben  hat,  deren  Boden 
wenigstens  25  Fuss  unter  dem  jetzigen  Ni?ean  der  beiden  Stnssen 
an  dieser  Stelle  lieg^.  Von  den  Baiars  wird  das  Wasser  durch 
eine  nach  Silden  laufende  Absucht  abgeleitet,  und  weiter  nSrdlich, 
der  Kirche  des  heiligen  Grabes  gegenüber,  zieht  sich  die  Haupt* 
Strasse  längs  eines  bedeckten  Cranges  hin,  der  in  einem  massiven 
Felsenrücken  au.sgeliauea  ist*  Wenn  man  sich  am  südlichen  Hude 
dieses  bedeckten  («nnges  die  Strasse  hinnbwendct,  welche  am 
sogcoaanten  Ueienen-Uospitale  vorübertiibrt,  so  gelangt  man  lin» 
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ker  Hand  in  den  Hof  des  Preass.  Consnls  und  auf  zwei  Treppen- 
fluchten  zu  dessen  Garten  und  Wohnhaus  (früher  dasjenige  des 
Herrn  Lanneau)  hinauf,  welche  sich  auf  demselben  Rücken  be- 
iladen. Verfolgen  wir  dieselbe  Strasse  weiter  abwärts ,  so  linden 
wir,  4aM  aie  lebr  schräg  über  den  Kavm  des  sich  senkenden 
PdaeurMM  htewegsMcU.  iTritt  mam  4Hnm  mm  der  Iftngi 
der  SeUe  der  Niederung  slldlieh  lavfiMdeB  8lve«ee  in  die  der  eben 
beedriebeeea  eildlieb  &m  MkaUm  liegeadet  eo  gebt  tma  snertt 
m  weedieiber  Riebteng  eieaüicli  eteii  bergao»  dun  weedet  sieh  die 
Strasse  gegeo  Nordes,  und  nwm  eleigt  man  eben  so  steil  binan» 
bis  sie  sich  wieder  westlich  wendet.  Hier  mündet  eine  andere 
Strasse  eisy  die  Ton  Süden  aas  ziemlich  steil  heraufsteigt.  Aus 
attem  diesem  ergiebt  sich,  dass  sich  nördlich  von  Zion  eine  fel- 
sige Anhöhe  hinzieht,  auf  welcher  die  Kircbe  des  heiligen  Grabes 
steht,  und  deren  unteres  etwas  breites  Ende  ziemlich  in  eine 
Linie  fällt,  die  man  sieb  von  der  genannten  Kirche  nacli  der 
grossen  Moschee  gezogen  denkt.  Diess  ist  der  Landrückcu,  wel- 
chen man,  sammt  dem  angrenzenden  Landstriche,  der  Beschrei- 
bang  des  Josephus  zufolge ,  für  Akra  zu  halten  hat. 

Dass  das  Tyropoeon  selbst,  das  wahrscheinlich  eine  enge 
Schlucht  war,  nicht  mehr  die  frühere  Tiefe  darbietet,  wird  uns 
nicht  Wunder  oehmen,  wenn  wir  bedeakea»  welche  gewaltige 
Massen  voa  Bchntt  sieh  über  alle  Tbeile  der  Stadt  abgelagert 
haben.  Die  natefhalb  der  Saaet  Jobaanlskirehe  aasgegrabene 
Eapelle  beweist,  wie  erstaoalich  gress  diese  Anbinfiing  gerade 
ia  der  fraglieben  Gegend  ist 

4)  lo  Verbindnng  mit  derselbea  Versetxnng  des  Tfro|K>eon 
bat  man  der  Kaaile  mit  Fliesswasser  gedacht,  welche  aagehlich 
durch  das  Ther  Ton  Damaskus  in  die  Stadt  gelangen.  Dass  sich 
die  Biagebaraea  aiit  dem  Gerüchte  tragen,  als  höre  man  an  dem 
•bengenannten  Thore  zuweilen  Wasser  rieseln ,  haben  wir  früher 
erfahren  und  berichtet,  und  man  kann  diess  Histörchen  noch  alle 
Tasi'e  hören;  alifin  irgend  Jemand  zu  finden,  der  das  Kieseln 
gehört  zu  haben  l)chau{>ti>lr .  ist  uns  nicht  gelungen ,  keinen  Kin- 
geborncn ,  noch  vvciiijccr  rincn  Fremden.  Dennoch  kann  es  wahr 
sein,  und  ganz  natürlich  zugehen,  da  sich  hart  um  Thore  zwei 
grosse  Cisternen  beßnden.  Aber  ausser  diesem  angeblichen  Kanal 
soll  sich,  der  Behauptung  eines  Schriflstellers  safolge,  gleieh 
ausserhalb  des  Theres  ven  DasMskas  rechler  Hand,  eia  grosser 
Mater  aüt  Fliesswasser  befladea»  welches  Ia  die  Stadt  lanfe 
«ad  fOB  welchem  friher  fiele  Bnaaea  gespeist  worden  seia 
aellea«  Kio  Aaderer  erwihat  eiaes  Brennens  mit  Hadlwasser  ia 
der  Kirehe  der  Gemseinng  und  glaubt,  dass  derselbe  mit  diesem 
Saaal  am  Thore  von  Damaskus  in  Verbindang  stehe.  Beide  be- 
fsfea  sieh  auch  darauf,  dass  diese  Wasser  im  GescbsMck  mit 
deaea  roa  SUoam  Aehalichkeit  haben. 

Ba  sehiea  aieht  aawichtig,  die  Genaaigkeit  dieser  Aagabea 


Digilized  by  Google 


>  54      Riobinson,  Äbriu  etMr  Bgue  nackPaläsUna  im  J.  1852. 

näher  zu  prüfen.  Wir  begaben  uns  also  mit  einigen  Frcundeo 
nach  dem  Üainaskua-Thor  und  fanden  nicht  nur  rechts,  sondern 
auch  links  von  deBselben  eine  Cisterne.  Ks  sind  aber  beide  nur 
gpewöhnlichc  Cisternen  sum  Auf  fangen  des  iiegenwassers »  welches 
von  dem  Wege  und  den  höher  liegwdatt  PeMem  bembrioat  ood 
darcb  kleine  Gerinne  oder  Forellen  nn  4»  ObefMehe  den  Bndmin 
in  dieeelben  geleitet  wird.   IKeee  enben  wir«   Wir  keileCea  dnn 

"  WnMer  ia  der  Gieteme  reeliter  Hnnd;  en  nebMekle  nllerdiag« 
einigcnaatiea  wie  dne  Weener  fon  SiloMi;  allein  bier  war  der 
Geeeluaaek  aar  der  Unreinbelt  naaasebreibea.  Wir  kantelea  ala« 
daan  dne  Weener  dir  aadera  Cinteroe  und  fanden  es  beinabe 
faulig.  —  Dann  begaben  wir  uns  nach  der  Kirebe  der  Geaieelaag;» 

'  Im  äaniera  Hofe  dereelben  befindet  eich  eine  groeee  Cietorae  mit 
gutem  Regeawaeecr,  welcbee  sich  von  den  Dieben  and  aus  den 
Höfen  ansammelt.  In  dem  innern  Hofe  ist  ein  kleiner  Wasser- 
behälter, und  unser  Führer  berichtete,  das  Wasser  desselben  sei 
unerschöpflich  und  behalte  fortwährend  dieselbe  Höhe.  Wir  koste- 
ten es  und  bemerkten  ahermnis  den  Geschmack  von  Siloam ;  allein 
als  wir  das  eben  heraufgezogene  Wasser  genau  betrachteten,  fan- 
den wir,  duss  es  von  sich  schlängelnden  kleinen  Würmern  und 
andern  Thierchen  wimmelte,  wie  unreines  Regenwusser.  Aucb 
diese  Cisterne  war  also  nur  eine  gewöhnliche,  und  der  eigen- 
tbiiailiebe  Goschnack  ihres  Wassers  sehr  erklärlich. 

b)  la  Betreff  der  smeUm  Mamer  der  Stadt  sagt  Juscphns,  sie 
bebe  an  deaaatb-Tbera  iaaarbalb  der  ereten  begonnen  and  eieb 
„im  Kreise**  bis  nur  Festnng'  Antoaia  gezogen.  Gewittalieb  aad 
nntiirlicb  nabm  nran  niso  aa»  dann  das  Geaaatb-Tbor  sieb  ia  der 
Räbe  dee  Tbanaes  Hippicns  befuadea  bebe.  Allein  nach  der 
aenen  Hypothese  wird  dasselbe  östlieb  aa  eiaa  Stelle  ia  der  auf 
der  Höbe  von  Zion  hinlaufenden  Mnoer  verlegt»  von  wo  ans  sieb 
dann  die  erwähnte  sweite  Maaer  nördlich  an  die  Basarstrssse 
hingezogen  haben  würde.  Die  zur  Unterstützung  dieser  Ansicht 
von  deren  beiden  ersten  Vertheidigern  beigebrachten  Gründe  sind, 
mit  Ausnahme  vun  zweien,  sänimtlich  von  dem  spätem  Anhänger  der- 
selben mit  Recht  verworfen  worden  ,  und  auch  diese  beiden  Gründe 
seheinen  nicht  viel  haltbarer,  als  die  andern.  Diese  sind  die  'iVa- 
ditiou  in  lletreff  zweier  Thore  in  ilieser  Linie ,  nämlich  der  sogc- 
uaonten  PoiUi  judiciaria  an  der  Via  dolorosa  uud  eines  zweiten 
aaf  der  Höhe  von  Zion.  Was  nun  die  Porta  judiriariu  anbetrifft, 
obae  welebe  die  ganse  Argumentation  sieb  in  Nichts  auflöst,  so 
fehlt  es  darcbaas  aa  Keaaaeieben  ader  Zengninsea»  dass  dort  je 
ein  Tbor  gewesea  sei;  deaa  eaae  eiaaelae  Säale  kaaa  Ür  sieb 
keiaeswegs  das  Irübere  Vorbaadeaeeia  aiaes  Tboree  beweisen. 
Ferner  babea  wir  ia  Besag  aaf  die  Via  dolarosa  selbst,  weÜe 
Hina  gegenwärtig  durch  die  Traditioa  als  aatbentincb  aa  betracb* 
ten  gewohnt  ist,  keine  andern  bisterieebea  Zeagaime»  ale  aas 
Zeitea  laage  aaeb  dea  Kreasaügea.   Dagegaa  argiebt  sieb  aas 
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kittomdiw  ZeugBissen  deutUeh,  tea  im  dr«ii«biteii  JiMnderie 
die  gegenwärtig  «it  dieMM  Nui6D  bewich—teu  SirtneQ  fon  d«D 

Diiristen  anders  genannt  worden. 

Oass  die  Mniicr  nicht  in  dieser  Weise  gelaufen  sein  könne» 
geht  zuvörderst  aus  der  handgreiflichen  Uozuiässigkeit  der  An* 
«uhiijf  hervor,  dass  eine  zur  Vertheidiguog  der  Stadt  errichtete 
Mauer  längs  der  Alittc  eines  Abhangs  hingeführt  worden  sei,  wo 
sie  überall  von  aussen  durch  höheres  Terrain  beherrscht  gewesen 
wäre.  Dann  erfahren  wir  auch  durch  Josephus,  dass  ein  Thor 
vorhanden  war,  durch  welches  Wasser  in  den  Thurm  Hippicus 
gebracht  wurde  i  und  dieses  Thor  befand  sich  natürlich  iu  der 
Nike  dea  flippicBi.  Bei  der  BeacbreiboDg  der  Belageruogaarbei* 
Im  dei  Titos  oaeh  der  EiBoabnie  der  drittes  oder  äoasem  Mauer, 

der  Geeeliielitaacbreiber  la  Betreff  der  oäelisten  (der  iweiteo) 
Maiici»  aie  bebe  sieb  bia  so  jeoeoi  Tboro  entreckt*  So  fiadea 
wir  also  die  «weite  Maoer  in  swei  eotgegeogeaetsteo  Biebtoogen 
beschrieben,  einmal  als  beim  Gennath-Thore  aabebend  und  odrd» 
lieb  siebend;  das  andere  Mal  als  südlich  bis  zum  Tbore  oabe 
dem  Hippicus  laofeod.  Daraus  lasst  sich  bändig  folgern,  daaa 
das  GeoDatb-Tbor  vod  das  Tlior  beiai  Bippicoa  eiiies  und  daa* 
selbe  seien, 

6)  Ein  Schriftsteller  nimmt  an ,  die  dritte  oder  äussere  Mauer 
des  Josephus  liabe  im  Allgemeinen  die  nämliche  Stelle  eingenom- 
men, wie  die  gc<<cuwärtige  nördliche  Mauer,  und  läugnct,  dass 
die  alte  Stadt  sich  weiter  nach  Norden  erstreckt  habe,  als  die 
Grenzen  der  beutigen  Stadt.  Allein  aus  den  zahlreichen  alten 
Cisternen ,  welche  sich  gegen  Norden  und  nach  keiner  andern 
Himmelsgegend  auaaerbalb  der  jetzigen  Mauern  weit  und  breit 
Bodes»  ergiebt  sieb  aiit  Geiwlaabeit,  dsaa  vor  Alters  dort  eis  aehr 
Mestesdea  Areal  wit  des  Btrsaaeo  osd  Hisaero  eioea  Tbeilea 
vos  Jersasleai  bedoelLt  wsr« 

Ans  dieaes  aecba  Probes  wird  biso  eraebsn,  dsaa  icb  die 
Aogaben  uod  Bypotbeaes  der  neuesten  Scbriftateller  dsrcb  des 
Tbatbestand  nicht  bislisgiicb  beatätigt  fand,  oai  siicb  in  irgend 
erbebliebeai  Grade  xnr  Aendemng  der  io  oieinem  fräbem  Werke 
ansgesprocbenra  sod  seit  Jabrbuaderten  geltenden  Ansichten  in 
Betreff  der  Topographie  Jerusalems  veranlasst  zu  sehen.  Ich  könnte 
noch  mehr  Beispiele  dafür  anführe^y  moaa  aur  dieas  aber  fiir  eine 
andere  Gelegenheit  vorbehalten. 

Man  diirtte  sich  nach  obigen  Proben  wohl  zu  dem  Schlüsse 
vcranlasttt  fultleu,  duss  diese  neuesten  Forschungen  nicht  sowohl 
in  der  Absicht  unternommen  worden  seien,  die  einfache  Wahr- 
heit zu  ermitteln ,  als  um  vorgefasstcn  Meinungen  und  Liebliugs« 
bypotbesen  Vorschuh  zu  leisten.  Die  Aatoritftt  der  Deberliefemng, 
könnte  man  sagen,  aoHts,  seibat  ds»  wo  sie  dsrcb  gesebiebHieho 
Zesgniaae  iKoinsawegs  «steestütst  wwde ,  sebleehterdings  ssfreebt 
erbsites  werdss. 
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Von  Jerusalem  aas  machten  wir  einen  eintägigen  Aufing 
■neb  dem  Wady  el-Werd  (IlMMtfcnl)  and  deeaen  drai  BroMien  im 
Sadweateo  der  Stedt  Einer  der  Hnnplsweige  dertell»en  beginnt 
fon  der  Ebene  von  Repbaim«  Das  Tbal  Terbindet  aieb  bei  dem 
Deffe  'AkAr  mit  dem  grMsea  Wadj  von  Knidnieb.  Seinen  Nnmen 
Idbrt  es  foa  den  anagedebnten  Rosenfeldern ,  die  daselbst  unter 
Cvitnr  Bind,  Die  Quellen  sind  'Aid  Jdio,  'Ain  Hänijeh  ( Sanct 
Pbilippsbrunnen)  und  die  wom  Bittir$  die  ietste  ist  bei  Weitem 
die  grösste.  Auf  dem  Binwege  kamen  wir  au  dem  Kreuzl^loster 
vorüber,  und  der  Rücicweg  führte  uns  über  Wele^eh  und  den 
l^andrücken»  der  aieb  üb«  dem  Dorfe  nnd  lÜoater  'Ain  Kirim 
hinsieht. 

Ein  zweiter  Ausflug,  welcher  zwei  Tage  in  Anspruch  nahm, 
tührte  uns  in  die  Nähe  von  Hebron.  Auf  unserer  frühem  Reise 
hatten  wir  den  Weg  von  Hebron  nach  Jerusalem  ohne  Fübrer 
eilig  zurücklegen  müssen,  und  desbalb  hatte  uns  diese  Tagereise 
unter  allen  in  Palästina  in  manchen  Beziehungen  am  wenigstea 
befriedigt.  Wir  schlugen  nunmehr  deoselbeD  Weg  ein  und  hidtna 
SU  Urtda  an,  wo  gegenwirtig  Herr  Meabnilam  längs  der  Sobia 
dea  Tbniea  reiebe,  woblbewSaaerte  Felder  bebaut 

Die  deutieben  Coloniaten»  welcbe  aieb  bier  ?or  swei  Jabren 
betedeU)  wurden  tou  ibm  beaebiftigt,  baben  aieb  aber  ipftter 
leratrent  Wir  liegnben  uns  auch  nach  Betbiur  nnd  besuchten 
noebmaia  die  gewaltigen  rfttbaelbaften  Grundmauern  zu  RAmch  und 
die  Ruinen  auf  dem  Berge.  Dann  kehrten  wir  bia  Halhül  anriiek 
und  schlugen  bei  der  dortiges  weit  aiebibarea  Mosebee  unaer 
Nachtlager  auf. 

Als  wir  nm  folo^enden  Tage  nach  Jerusalem  zurückkehrten, 
hielten  wir  uns  dein  westlichen  Rande  der  Berufe  so  nahe>  als 
möglich.  Wir  kamen  durch  Beit  ITmmar,  und  nahe  an  Gedür 
vorüber  und  gelangten  dann  nach  Beit  Sakärieh ,  das  auf  einem 
hohen  und  beinahe  isolirten  Vorgebirge  liegt,  welches  die  west- 
liche mit  Hügeln  bedeckte  Gegend  überschaut.  Allem  Anscheine 
nach  war  es  vormals  eine  uneiuuehmbare  Festung.  Es  ist  uu- 
atreitig  das  Betbiaebaria  dea  Joaepbua  und  den  Gaaebiebtaacbreibera 
dar  Maecabier;  deau  auaaer  der  NanMuaftbnliebkeit  apriebt  dafür 
«oeb»  daaa  aaine  Lage  binaicbtiieb  Betbiur  mit  den  Angaben 
diaaar  beiden  Sebrifbteller  genau  ibereinatimmt  Wir  reiaten 
weiter  dureb  daa  DürUßben  el-Rbadr  und  betraten  dann  die  Straaaa 
Ton  Hebron  nach  Jerusalem  gerade  im  Weaten  von  Betblebem. 

Den  10.  Mai  brachen  wir  von  Jernsalem  gegen  Norden  au(^ 
und  als  wir  die  Höhe  von  Scopus  erreicht  hatten ,  wandte  ieb 
mich  um,  und  überschaute  die  heilige  Stadt,  wohl  in  meinem 
Leben  /UMi  letzten  Male.  Wir  eilten  dann  weiter  und  licssen 
das  hervorragende  Tuleil  el-Fnl,  das  alte  (Jibcah  Suuls ,  rechts 
liegen.  So  kamen  wir  zu  dem  Ramah  Benjamins,  und  wandten 
uub  daun  gegen  Osten  nach  den  Grähem  der  Analekiter  in  der 
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niedrigen  Ebene  des  Thaies  nördlich  von  Hizmeh.  Diess  sind  nur 
vier  niedrige  Haufen  unbehauener  Steine  in  Form  langer  Purallc- 
logramme.  Das  grosste  bat  bei  27  F.  Breite,  eine  Länge  von 
102  Fuss  und  eine  Höbe  von  3  bis  4  Fuss.  Sie  bieten  weder 
Keameicbeo  einer  boben  Altertbümlicbkeitj  noch  den  Character 
TM  Chnteilera  äer.  Unier  Fifaer  ron  er-iUm  iumib«»  ele  KoMIr 
ImPfta  (Oiiber  der  leraeUtea)»  alleni  der  aadcre  Nene  ward  nnf 
ebeeMle  geMmt 

Wir  reiatea  ie  denelbea  BidMoiig  weiter  nacb  UirWt  ei  - 
Heijek  (Sebleoge) ,  welekee  enf  dea  LandrielLeD  swiachee  diesea 
Thele  md  den  Wadj  Snwebtt  eof  der  Wand  liegt,  wdebe  dae 
letztere  von  Säden  überragt.  Diesen  Ort  bat  man ,  wegen  seinea 
Namens,  unlängst  für  das  alte  Ai  ausgeben  wollen;  allein  eine 
aalelie  Verwandtschaft  der  Nnmen  existirt  nicht,  iadeia  Ai  den 
aSben  Buchstaben  Ajin  enthält,  der  sich  in  dem  andern  NamM 
nicht  Hndet,  Ueberdies  lag  Ai  nicht  weit  von  Bethel ,  und  konnte 
von  da  aus  leicht  erreicht  werden ,  während  dieser  Ort  von  Bethel 
beinahe  drei  Stunden  entfernt  und  durch  das  tiefe  unwegsame 
Wady  es-Suweinit  getrennt  ist.  Gegen  Westen  liegt  hier  kein 
Thal,  als  die  niedrige  offene  Kbene,  die  wir  so  eben  durchreist 
hatten,  während  sich  gegen  iitha  iiin  eine  Erhöhung  befindet. 

Wir  wandten  uns  nun  gegen  (xeba',  das  alte  Geba,  und  gingen 
BochMals  durch  das  tiefo  Thal  nach  HaithBAa,  in  welciieBi  wb 
M  den  beiden  atellen  Anhöhen  Torheiluunen ,  wo  Jonathan  sem 
Ahentener  mit  der  Beantanng  der  Philiater  heitaad«  Sie  ereehie- 
Boa  naa  dieaaaud,  noeh  aafialleader  all  Mber,.  aar  Anfitdlnng 
aoieher  ?or|»oaten  gut  geeignet.  Zu  Makhaub  idilogeD  wir  unser 
Zelt  aaf,  aad  am  folgenden  Tage  setzten  wir  onsere  Reise  über 
den  felsigen  Teil  Rämmdn  und  längs  des  westlichen  Abhangs 
anterhalb  Taijibeb  bis  Deir  UerSr  fort.  Hier  gelangten  wir  auf 
nahelLaanton  Boden,  welcher  auf  den  Landkarten  noch  leer  ge- 
lassea  ist.  Wir  gingen  schräg  Uber  einen  sehr  hohen  Bergrücken 
und  kamen  nach  etwa  einer  Stunde  zu  Kefr  Mälik  an.  Dieses 
steht  auf  einer  holicn  Stelle  und  überschaut  dus  tiefe  Wady,  wel- 
ches sich  nach  dem  .Ani;eh  hinahzieht.  IVachdeui  wir  quer  durch 
dieses  Thal  gegangen  und  wieder  nach  einem  höhern  unebenen 
Tafellande  hinaufgestiegen  waren,  langten  wir  nach  einer  Stunde 
zu  el-Mughuijir ,  einem  grossen  Dorfe  an;  dann  nach  noch  einer 
Stunde  zu  Daumeh,  dem  Eduina  des  Eusebius,  wo  wir  iihemaeli- 
tataa.  Voa  eiaer  nahen  Anhöhe  hatten  wir  eine  weite  Aussieht 
Iher  das  gerade  unter  uns  liegende  Ghdr  und  den  hohen  Berg- 
rieken,  KXm  es*8lrtaheb,  der  in  nieht  unbedeutender  Entfernung 
gegen  O.  N.  0.  liegt  Dicht  an  unsem  Füssen  lag  ia  einem  Aua* 
fihShr  des  Ghdr  der  Ort  Pusdil,  welches  die  Stelle  des  alten 
nosoeli«  einniaiBit 

Asi  folgenden  Morgen  gelaugten  wir,  nachdem  wir  den  Baupt- 
ana  des  graeaen  Wady  Pasdil  überschritten,  an  Me^el,  einem 
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■ebr  alten  Orte,  an ,  vm  wo  am  nto  aiae  Pentiekt  4tM  6Mr  hat 
and  wir  Karn  ea-SMrtabah  »ebr  ia  der -Nähe  laliea.  Aadertbalb 
Stnadea  daaaeh  befkadea  wir  aaa  an  'Aluabeh ,  eiaeai  aasebalicbea 
blühendea  Fleckea»  aaeh  welchen  vor  Altera  die  Toparebie  Jora* 
haitene  beaaant  war.  Br  bat  eine  «ehjtae  Lage  am  Passe  eiaea 
bohea  Rfickeas  an  der  Nordseite  eines  ofifeoen  Thaies,  deaaea 
Wnssersclieide  sieb  gerade  hier  befindet,  iodeai  sie  östlich  gegea 
das  Wady  Ahmar  unterhalb  Kärn  es-SMabeh,  sowie  westlich  mi^ 
telat  des  Wady  Bir  ^enAb  bei  KubelAa  vorbei  aach  der  westlicbea 
Ebene  abfällt.  —  Von  'Akrabeh  aus  reisten  wir  auf  einem  Um- 
wege nördlich  über  Janün  nach  dem  südöstlichen  Winkel  der 
kleinen  Ebene  von  Salini,  östlich  von  Nablus.  Dann  wieder  berg-ub 
und  durch  Reit  Fi)rik,  und  später  durch  das  Plussbett  der  Mäkbnn, 
welche  das  westliche  fc)ndc  der  kleinen  Ebene  durchschneidet  und 
gelangten  so  nach  Nablus,  woselbst  wir  übernachteten. 

Am  folßfenden  Tage  (den  13.  Mai)  wandten  wir  uns  wieder 
nordüstlicli  ufeg-en  das  Ghor  bin.  An  der  Mündung-  des  Tliales 
von  Nablus  siebt  man  auf  der  Nordscite  die  Ruinen  eines  Dorfes, 
'Askar  genannt,  und  man  hat  diesen  Namen  zuweilen  mit  dem 
Sychar  des  Neuen  Testaments  zusammenstellen  wollen.  Allein  der 
darin  enthaltene  Buchstabe  Ajin  scblicsst  eine  solche  Verwandt- 
schaft schlechterdings  aus.  Wir  reisten  nördlich  weiter  längs  der 
Bbene  bin »  die  bier  scbnal  ist  nad  sich  bald  zn  einer  tiefen  soa* 
derbarea  Schlucht  verengt ,  welche  ia  das  Wady  Pdri'a  uad  dessaa 
ansgedehnten  welleaförmigen  Laadstrieb  f&brt.  Wir  weadetea  aaa 
aiehr  links  und  ritten  einen  sehr  steilen  Abbaag  bis  TallAsab  biaaB» 
welches  nSrdlicb  von  Berge  Bbal  liegt  and  von  sehr  ansgedehntaa 
Olivenhainen  ungebea  ist  Diess  schelat  das  alte  IVrso  an  seia» 
wo  die  Könige  von  Israel  eine  Zeit  lang  residirten,  obwohl  es 
gegenwärtig  wenige  Spuren  einer  kdaiglicben  Hauptstadt  aufwei- 
sen kann«  Hierauf  führte  unser  Weg  quer  durch  und  über  die 
Zweige  und  die  dazwischen  streichenden  Hochebenen  des  Wady 
PAri'a  nach  Tübds»  welches  wir  nach  2j-  Stuaden  erreichtea. 

Diess  ist  das  Thebes  der  Schrift,  wo  Ablmelech  seinen  Tod 
faad«  Bs  liegt  auf  einem  gegen  Ostea  schauenden  Abhänge,  und 
vor  deauielben  dehat  sich  eiae  schöne,  mit  Olivenhainen  bedeckte 
Ebene  aus.  Wir  setzten  unsere  Reise  alsdann  noch  ziemlich  eine  ' 
Stunde  laag  fort  und  gelangtea  so  aach  Tejdsir,  einem  kleinen 
Dorfe,  wo  wir  übernachteten. 

Dieses  liegt  in  der  Nfthe  des  oberea  Budes  des  Wadj  el-MAlih, 
welches  wir  am  folgeadea  Tage  bis  anm  Ghdr  verfolgtea,  iadaai 
wir  unterwegs  zn  den  Rniaea  eiaer  adlsslg  grasaea  Pestaag,  Klar 

el-Malih ,  binankletterten ,  welche  einst  einen  Pass  vertbeidigta« 
Man  steigt  von  da  sehr  allniäblig  beruh;  die  Berga  werden  immer 
aiedriger  und  verlicrea  sich  zuletzt  in  die  Bbene.  Im  Wady  el- 
Mdlih  giebt  es  biutwanae  salsige  UaeUea,  uad  in  dem  nntatn 
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Theile  desselben  fiiesst  eio  Bacb.  Da  dieser  durch  das  Ghör  dem 
Jordan  zuströmt,  so  zieht  sich  ao  dessen  Nordseite  eine  breite 
oiedrig^e  Brdschwiellong  hin,  welehe  lieh  tob  den  westliebeD  ßer- 
gm  kia  g»a»  wm  ia»  ebm  Ute  des  Jordani  emtreekl»  md  der 
PI«M  kt  hier  mb  ia  des  tetlklieo  Tbeil  dei  Ghdr  gedrängt. 
Wir  reieteB  Mf  dieeer  Brdielnviliwig  liiii  vnd  gelMgten  aa  deeeea 
Stade  aa  eiae  aiedriga  Aaliilie ,  aar  walclier  die  waaigea  Uebeiw 
reste  tea  Sdlifit  iiegea,  welcher  Name  dem  altaa  Sueeoth  eaCsprieJbt. 
Bs  schaut  auf  das  antere  Jordantbal  hioab,  hier  eine  Ebene  yoa 
einiger  Weite.  Man  erblickt  den  fttricb  aad  die  DIer  dee  Plaaee% 
aiebt  aber  das  Wasser  lelbst. 

Wir  wandten  uns  nun  gegen  N.  W.  durch  einen  tiefern  Tbeil 
der  Ebene,  welcher  ungemein  fruchtbar  und  mit  dem  üppigsten 
Pflanxenwuclise  hcüeckt  ist.  Das  Gras  und  die  Kräuter  reichten 
nnsern  Pi'erdeu  bis  an  den  Rücken  hinauf  und  die  höchsten  Di- 
steln uns  Reitern  oft  über  die  Köpfe  hinaus.  Auf  dem  höhern 
Tatellande  näher  an  den  westlich  liegenden  Bergen,  bauen  die 
Einwohner  von  Tubaü  und  andern  Dörfern  Weizen.  Sie  waren 
jetzt  mitten  in  der  Aerute,  und  wir  schlugen  unser  Zelt  neben 
einer  Gesellschaft  aus  TÄUe  aaf ,  die  hier  Zelte  nnd  Buden 
eniciitat  hatte»  ia  welebaa  Mianer,  Fraaea  aad  Kiader  mit 
Pftrdea»  Bsela,  Haadea  aad  Haasgeflügei  wolialea.  AaiTalleBd 
war  aas  hier  heaoadeni  die  Meaga  voa  Haellea  aad  Bächen  ia 
dieeeai  Theile  des  Ghdr,  welche  dasselhe  reiehlieh  hewissera 
und  so  aaeserordeatlicb  firaehthar  Bachen. 

Hier  wurden  wir  mit  awei  jungen  Scheikhs  von  Tübüs»  rüh- 
rigea  nnd  gescheuten  lllilaneni,  Handels  einig,  dass  sie  uns  aaf 
eiaaB  eintägigen  Ausflüge  jenseit  des  Jordan  begleiten  sollten. 

Wir  beabsichtigten  nämlich  zu  ermitteln,  ob  irgend  ein  Ort  oder 
eine  Ruine  Namens  Jabis  (Jabesh)  in  oder  bei  dem  Wadj  Jabis 
noch  jetzt  vurbanden  sei,  und  auf  diese  Weise  wo  möglich  zu 
entscheiden,  ob  die  zu  Täbäkat-Faliil  befindlichen  Ruinen  die  von 
Pella  seien.  Eusebius  giebt  die  Eutl'ernung  des  Ortes  Jabehh  von 
Pella  auf  sechs  römische  Meilen  auf  dem  Wege  nach  Geraza 
(Oerajih)  an.  W^ir  beabsichtigten  erbt  nach  Kefr  Abil  (uicbt 
zu  geben,  welches  hoch  an  der  Bergseite  nicht  sehr  fern  von 
de«  aathMassIicheB  Staadcrte  voa  Jahesh  Gilead  liegt,  da  die 
lliaaer  vaa  Jabeth  dee  Nachte  aach  BeiiAa  gegangea  warea»  um 
die  l^eiehen  Saals  aad  JoaatbaBt  sa  holea« 

Wir  etaadea  am  15.  Mai  sehr  Mb  aaf  aad»  aacbdeBi  wb 
BBsre  Maultbiere  nach  Beisda  abgesandt,  setzten  wir  ans  nach 
der  ein  waaig  adrdlicfa  tob  SAküt  befindlichen  Furth  in  Bewegung, 
Za  dieeer  gelangten  wir,  nachdem  wir  das  hier  150  F.  hohe  steile 
abere  üfer  des  Jordan  hinabgfestiegen  und  über  die  niedrigfe  aa- 
geschwesunitc  Ebene  gegangen  waren,  welche,  der  Aussäge  unse- 
rer Fiilin^r  zufolge,  nie  überschwemmt  wird.  Ein  mit  wuchern- 
der Vegetation  bedeckter  scbnaler  Werder  scheidet  hier  den  Elass 
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in  zwei  Arme ,  von  denen  der  östliche  bei  Weitem  der  breitere  ist« 
Der  Strom  war  reisseod  und  das  Wasser  reichte  uosern  Pferden 
his  hoch  an  die  FImiIlm.  NaeMen  wir  wohlbebaltea  übergesetst 
faattwi»  cntiegen  wir  sogleieh  das  gegeoillierliegMida  tteila  oiitf 
Ufer  snd  gingen  daao  aebräg  fiber  die  aebnale  Bbene  bia  aa  dea 
Faaa  der  Berge,  nai  den  Eingang  dea  Wady  JAbia  an  emiebea« 
AU  wir  1IB8  den  ersten  Bergen  näberlea,  sabea  wir  naa  plteliek 
.von  20  bis  30  Bewaffneten  nmringft  Es  waren  Bewobaer  dea 
Bergdorfes  Fdrah ,  welche  sich  zum  Einheimsen  ihrer  Aernte  ia 
die  Bbeae  begeben  hatten.  Sie  hatten  unlängst  bei  der  Vertreibung 
dea  zum  Erzwingen  der  Conscription  in  diesen  Diatrict  abgeaaad* 
ten  Officiers  hülfreiche  Hand  geleistet,  und  uns  in  der  Meinang, 
wir  seien  vielleicht  in  einem  ähnlichen  Auftrage  von  der  Regie- 
rung geschickt,  beobachtet.  Sie  waren  mit  uosern  Scheikhs  he* 
Icaont,  und  da  sie  erfuhren,  dass  sie  von  uns  iiiclits  zu  besorgen 
hätten ,  so  nahmen  sie  uns  mit  in  ihr  Lager  am  südlichen  Ufer 
des  Wady  Jabis,  wo  sie  uns  Kaffee  vorsetzten  und  uns  Brod  und 
Lebben  brachten.  Das  Letztere  überliessen  wir  unsern  Führern. 

Wir  begannen  nun  den  Berg ,  und  zwar  durch  ein  schmäleres 
Wady,  etwas  nördlich  von  Jabis,  zu  ersteigen.  Nach  einer  hal- 
ben Stunde  trafen  wir  höhere  und  grünere  Berge  ,  und  Eichbäume, 
die  Eichen  von  Basan,  zeigten  sich  in  zerstreuten  Grufrpen ,  gleich 
Obstgärten ,  auf  denselben.  Nach  länger  als  einer  Stunde  kamen 
wir  auf  einen  hervorragenden  Punct,  von  dem  man  eine  Fern- 
sicht über  das  ganze  nördliche  Gbor  von  Karn  cs-Särtabeh  bis 
zum  See  von  Tiberias  hat«  Den  ganzen  südlichen  Theil  von  dem 
Kam  bia  snai  todtea  Meere  hatte  icli  bereits  gesehn.  IKese  An- 
hSbe  war  der  Band  dea  eraten  Piatean^a  dea  Gebirges,  längs 
deaaea  wir  gana  alinftblig  durch  eine  im  üppigsten  Grttn  pran- 
gende Gegend  nach  Kefr  AbU  aa  Faaae  dea  nächsten  hohen  Berg^ 
rilclLena  hiaabatie^en.  Wir  iaaden  den  Ort  reriaaaen.  Die  Be^ 
wohner  hatten  mit  denen  von  Färah  bei  der  Anflehnung  gegen 
die  Conacription  gemeinschaftliche  Sache  gemacht,  und  bei  der 
Annäherung  von  Franhen  (die  sich  hier  selten  blicken  lassen) 
aämmtlich  das  Dorf  verlassen.  Indessen  hatten  aie  aieh  nicht  weit 
entfernt  und  kehrten  bald  aurüclK. 

Wady  JAbia  liegt  ungefähr  eine  halbe  Stunde  Wega  aftdlieh 
von  diesem  Dorfe.  Bs  bricht  aus  der  hohem  Bergkette  durch 
eine  tiefe  Schlucht,  in  welcher  Ruinen  liegen,  die  man  Maklüh 
nennt,  weil  der  Ort  eine  „Umwälzung**  erlitten  hat.  Säulen  aol« 
len  dort  nicht  au  finden  sein.  Weiter  abwärts  am  Wady,  unge- 
fähr südlich  von  uns  und  auf  einer  Anhöhe  an  der  Südseite  des 
Thaies,  befindet  sich  wieder  eine  Ruine,  ed-Deir  genannt.  Sic 
liegt  auf  dem  Wege  von  Beisan  nach  lielaweh  und  Gerash  und 
hat  Säulen  aufzuweisen.  Diese  letztere  Ruine  scheiut,  ihrem 
Standorte  nach,  mit  dem  alten  Jabesh  Gilead  gut  übereinaustim- 


Digilized  by  Google 


von  £.  Robinson,  E,  SmUh  u,  A»  Gl 

men ;  allein  der  Name  Jdbis  wird  lediglich  in  Verbinduiig  mit  dem 
Wady  angewandt 

Wir  stiegen  non  -den  Berg-  auf  einem  mehr  gegen  Norden 
gOTfebtelvB  Mile,  d«r  gmde  Mb  BciaAa  Akrt»  hiMb,  indem 
wir  beraehiMteB,  dait,  weon  die  Rninea  TahakstPa^U  der  Uehcr- 
Mt  TOB  Pelia  wiren,  wir  den  Ort  in  etwa  iwei  Stnndeii  errei- 
ebeii  aietteik  Uaser  Weg  naeli  BeisAa  ging  10  Miraten  DÖrdiieh 
i^en  den  Trttaaem  Vorüher,  wnd  genau  nach  swei  Stunden  be- 
fanden wir  nnt  diesen  ^egenöber.  Allein  unsere  Führer  kannten  . 
nie  nur  unter  dem  Namen  el-6enn  und  wir  gingen.  10  Minuten 
weiter,  ehe  wir  nach  ihnen  zu  abbogen.  Sie  liegen  'auf  einer 
niedrigen  Anhöbe,  oben  abgeflacht  und  ?on  höbern  Bergen  um- 
geben. Nur  gegen  Westen  liegt  eine  Ebene,  welche  sich  ancb  • 
nm  die  Nordseitc  der  erwähnten  Anhöhe  zieht.  Ais  wir  uns  den- 
selben von  Norden  aus  näherten,  stiessen  wir  in  der  Ebene  auf 
Ruinen  mit  Säulen.  Die  Fläche  auf  dem  Hügel  ist  mit  ähnlichen 
Trümmern  bedeckt  und  audh  auf  der  westlichen  Ebene  darunter 
findet  man  dergleichen.  Am  Kusse  auf  der  Südostseite  sprudelt 
eine  starke  Quelle,  die  gegen  S.  W.  abläuft.  Neben  ihr  stand 
einst  ein  kleiner  Tempel ,  von  welchem  noch  zwei  Säulen  aufrecht 
dastehn,  und  daf  Tbal  darunter  iat.Toll  Ton  Oleander.  Von  Leu- 
ten 9  die  wir  trafen,  erfiibran  wir,  daa«  der  Name  dea  Ortes  aelbat 
Pa^pil  aei»  nnd  der  Andrnek  TübXkah  (wdcbea  Wort  Stockwerk 
oder  Terraaae  bedentet)  anf  die  aebmale  Bbene  angewandt  werde^ 
welebe  einige  hundert  Puss  ilber  dem  darunter  liegenden  Jordan- 
tbale  terrassen artig  aus  der  Bergwand  benrortritt. 

nie  Lage  dieses  Ortes  in  BeaiebuBg  lu  Beisän  und  Wadjr 
Jabis,  die  ausg^debnten  Trümmer  einer  offenbar  einst  bedeu- 
tenden Stadt,  die  wasserreiche  Quelle  und  endlich  der  Name  er- 
beben es  für  uns  zur  Gewissheit,  duss  wir  uns  nuf  dem  Stand- 
orte des  alten  l^ella  befanden.  Die  Ruinen  wurden  im  J.  1817 
von  Irby  und  Mangles  entdeckt  und  besucht;  allein  es  fiel  den- 
selben nicht  bei,  dass  diese  üebcrreste  von  Pella  herrühren  dürf- 
ten. Seitdem  bat  kein  europäischer  Reisender  den  Ort  wieder 
hctreten.  Die  erste  Andeutung,  duss  dort  Pella  g^estanden,  findet 
sich  auf  Kiepcrt's  Karte  von  Palästina,  wuselb^it  der  Name, Pelia 
mit  einem  Fragezeichen  hiningefägt  iat.  Unser  fiauptsweek,  näm- 
lich die  Prttfbng  von  Riepert*s  Verautbung,  war  nun  erfilllt  — 
Hr.  Van  de  Velde,  den  wir  au  Ndblna  wieder  getroflTen,  batte 
uas,  auf  unsre  Bialadung,  auf  dieaem  AusUnge  iMgleitet 

Nncbdem  wir  ron  dieser  Termaae  fünf-  bis  aecbahundert  Fmtu 
in  die  darunter  liegende  Ebene  hinabgestiegen  waren,  gelangten 
wir  an  die  Purtb  dea  Jordan.  Es  sind  bier  eigentlicb  drei  Für- 
then, unter  denen  die  unterste  die  bequemste  sein  soll.  Wir 
fanden  dieaelbe  indeas  tiefer  und  reissender,  als  diejenige,  deren 
wir  uns  des  Morgens  bedient  hatten.  Die  Scheikhs  machten  uns 
den  Vorscblag,  daas  aie  au  Fusae  unsere  Pferde  einea  nncb  dem 
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•ädern  dvHsli  den  Flu«  gd^ite  wollten»  lud  wir  lieMen  an«  diese 
gero  gefallen.  So  luMieB  wir  woblbebnlfte»  kiniber»  wlhrend  im 
Wmmt  den  Pferden  hat  bie  «o  .den.Rfleken  reiehto.  Wir  dnrck« 
ritten  denn  necli  die  |iriehtige  Bbene  kh  BeiiAn»  wo  wir  Mieer 
Zelt  enlgeteklagen  fimden  und  den  Sonntag  inbraehteB»  Dieie 
wer  unsre  angestrengteste  Tagereise  in  Palästina« 

Beisin  bat  eine  iMrrlielie  Lege»  an  der  Stelle,  wo  das  grosse 
Thal  oder  die  Ebene  von  Jezreel  einen  Absatz  bildet  und  sich  mit 
sanfter  Röschunsf  100  Fuss  oder  darüber  in  das  Ghör  hinabsenkt. 
Gerade  un  (Iimii  Rande  dieses  Abhanges  liegt  das  Dorf  gauintt  vielen 
Uebcrrcsten  der  alten  Stadt.  Aber  der  Teil  oder  die  Acropolis 
steht  10  Minuten  weiter  nördlich  an  dem  von  Westen  lierabströ- 
menden  Cache  (jlalüd ,  welcher  am  nördlichen  Fusse  des  Teils 
vorüberflicsst.  Südlich  vom  Teil  stehen  noch  zahlreiche  Säuleo 
nnd  die  sebr  gut  erbaltonen  Ueberreste  eines  grossen  Ampbitbea» 
tors.  Alle  Rninea ,  mit  Aasnabsie  der  SSaleo ,  sind  ans  aehwaraea 
Basaitsteinen  anfgefiibrt»  Der  Teil  seibat  bat  denselben  Gbaiakter 
and  ist  scbwars. 

Montags  frab  üesaem  wir  den  geraden  Weg  nach  Zer'lii  reebta 
liegen  und  wandten  aas  dem  Fusse  des  Gebirges  Gilboa  sa  aaeh 
den  Ruinen ,  welche  man  Bei(  Ufa  nennt  und  welche  bereits  Toa 
Schultz  besucht  worden  waren.  I^s  sind  die  Ueberreste  einer 
kleinen  Ortschaft  und  man  sieht  unter  Anderm  2  bis  3  alterthüm- 
liche  Sarcopliage.  Eine  wichtige  Festung  kann  hier  nie  gestanden 
haben,  da  der  Ort  in  der  Ebene,  hart  am  Fusse  des  hohen  Ge- 
birges liegt.  Ob  hier  das  ßelhulia  des  Buches  Judith  stand,  ist 
niiudesteus  zweifelhaft. 

Wir  durcbscboitteo  nun  die  Ebene  gegen  KAnieb ,  wobei  un- 
sere Pferde  in  dem  scblaniBiigeu  Boden  des  ^Ad  beinabe  stoekaa 
geblieben  wftren.  Bei  Tämrab  überstiegen  wir  den  Hiibeauasr, 
der  fOBi  kleinen  Hersioa  bis  Kaakab  streiebt»  aad  giagea  hlBaa» 
an  den  Fuss  des  Tabor  vorbei  aaeb  desi  Kbia  aad  aacb  LAbieb» 
wo  wir  unser  Nachtlager  aufscblagOB« 

Von  Lübieh  begaben  wir  uns  am  nächsten  Morgen  oaeb  deoi 
Ha^ar  en-\usrany,  wo,  der  Tradition  der  Mönche  zufolge,  unser 
Heiland  die  Viertausend  gespeist  haben  soll.  Ich  beabsichtigte, 
die  Ansicht  von  Capernaum  zu  erhalten,  die  ArcuUus  beschreibt, 
da  dies  am  natürlichsten  der  Ort  scheint,  von  welchem  er  redet. 
Von  da  stiegen  wir  nach  Irbid  hinunter,  am  obern  Bnde  des  VVady 
liainam.  Die  dortigen  Ruinen  sind  nicht  bedeutend;  allein  es  findeu 
sich  unter  denselben  die  Säulen  und  einige  andere  Theile  einer 
alten  jüdischen  Synagoge  —  desselben  Tjpus,  wie  die  sa  Kefr 
Bir'im  aad  Meirda.  Wir  reisten  aan  isi  Wady  Bamäm  aater  dessea 
drobend  scbroffen  Bergwänden  mit  den  Hdblea  der  Pesiaag  KXPat 
Iba  Ma*aa  biaab»  and  iadeai  wir  bei  deai  raadoa  Branaea  aasere 
frühere  Beiseroate  betratea,  folgtea  wir  derselbea  bis  KhÄn  Minjeli* 
Hier  trat  siir  der  Charakter  and  die  Aasdebaaag  der  beaaebbartea 
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alten  Ortslage  auffallender  aU  vormals  entgegen.  Die  nahe  Quelle» 
'Ain  et-Tin,  ist  schön  und  kalt. 

Auf  (lern  V  urgebirgpe  daneben  ist  ein  tiefer  Kanal  in  den  Fel- 
sen gehauen,  welcher  jetzt  als  Weg  benutzt  wird,  aber  offenbar 
vonnala  eine  Wasaerleitang  won  Tabigbab  war ,  die  zur  Ucwässe- 
rung  der  Ebene  diente.  Zu  TWgbah  ward  ftüher  daa  Wasser, 
fennittelst  eines  mwsi?en  Behälters,  so  einer  liinreicbenden  Höhe 
gekraelit;  aliein  von  d<b  swisclien  übenden  Kanäle  ist  jede  Spar 
Terschwunden.  —  Zn  Teil  Oüa  erkannten  wir  alsbald  in  den  mit 
Bildnerei  verzierten  Deberresten,  die  uns  früher  in  Verlegenheit 
gebracht  hatten,  wieder  eines  jener  jüdischen  Bauwerke,  wie  die 
zu  Meirön  und  Kefr  Bir'im  und  zwar  das  grösste  nnd  am  kmuit» 
reichsten  ausi^efülirtc  unter  allen. 

Zu  Teil  Hüin  wandten  wir  uns  von  dem  See  aus  aufwärts 
längs  eines  seiclifon  Wady  hin,  welches  aus  N.  W.  herabläuft,  in 
der  Absicht,  eine  Statte  mit  Ruinen  zu  besuchen,  die  man  Kerazeh 
nennt,  und  die  wir  binnen  einer  Stunde  erreichten.  Die  üeber- 
reste  bestehen  nur  in  den  aus  Basalt  aufgeführten  Mauern  und 
Pandaaienten  eines  armen  Dorfes.  In  einem  Seitenthale  fünf  Mi- 
mrten  weiter  nach  Nord-Ost  ist  eine  kleine  Quelle,  B2r  KerAzeh 
genannt.  Dieser  Name  erinnert  an  dfts  alte  Chorazin;  allein  dieser 
ietstere  Ort  scheint,  dem  Hieronymus  sufolge,  am  Ufer  des  Sees 
gelegen  sn  haben  (in  litore  marit  tüa) ,  und  die  Ruinen  erscheinea 
nach  als  zu  unbedeutend. 

Wir  schlugen  nun  den  Weg  ein,  welcher  sich  nördlich  Tom 
Kh4n  (iiiUh  Jüssuf  längs  des  ostlichen  Fusses  des  Safedgebirges 
nach  dem  llülch  hinzieht,  und  nahmen^  nachdem  wir  eine  starke 
Stunde  lanjT  unterwegs  gewesen,  unser  Nachtquartier  zu  (jla'dneb, 
einem  Dorfe,  welches  hoch  an  dem  Ablianire  der  westlichen  Berge 
gelegen,  das  (liileh  überschaut,  aber  iniuier  noch  iu  einiger  Kot- 
feniung  südlich  vom  See  liegt. 

Wir  setzten  am  folgenden  Tage  unsem  Weg  längs  dieses 
Abhanges  fort ,  indem  wir  durch  mehrere  Dörfer  und  Ruineostatten 
•der  an  diesen  vorbei  kamen.  Zu  den  letztem  gehört  Kasjüa, 
von  welchem  wir  früher  gehört  hatten.  Als  wir  endlich  an  daa 
tiefe  Wady  Hendo^  gelangten ,  sahen  wir  uns  gendthigt,  in  die 
Kbene  hinabzusteigen,  um  bei  seiner  Mündung  darüber  sn  gehn; 
allein  bald  führte  uns  der  Weg  nach  Kedes  wieder  bergan ,  nnd 
als  wir  auf  die  Hochebene  gelangten ,  auf  welcher  Kedes  lieg^ 
bogen  wir  gegen  S.  W.  ab,  um  el-Knreibeh,  einen  südlich  von 
Kedes  liegenden  Tel!  mit  Ruinen  zu  besuchen,  welcher  die  Schlucht 
des  Wady  Hendng  von  Norden  überschaut.  Ich  habe  früher  die 
Vermuthung  geäussert,  dieser  Ort  nniclitc  das  Jlazor  der  Schrift 
sein,  dessen  zweimal  als  südlich  von  kedesh  liegend  gedacht  winl, 
nnd  ich  habe  auch  seitdem  keine  wahrscheinlichere  Stätte  für  das- 
selbe anffinden  können. 

Wir  gingen  nun  über  eine  scheine  Bbene  auf  Kedes  sn,  wo 
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nan  unterbalb  des  Dorfes  einige  merkwürdige  Sarcophage  und 

zwei  in  Trümmern  liegende  Gebäude  gewabrt.    Das  mehr  östlich  i 

liegende  dieser  letztern  trägt  den  bereits  erwähnten  jüdischen  ' 
Typus.     Die  Lage  von  kedes  ist  prächtig;  allein  das  Wasser 

seiner  starken  Quellen  gilt  für  ungesund  und  wir  fanden  den  Ort  « 

vwlassen.    Wir  übernachteten  zu  Meis ,  einem  grossen  Dorfe.  i 

Aqi  folgenden  Morgen  gelaugten  wir  nach  llüniu,  uacbdem  i 

wir  unterwegs  Femsicliten  ^  lioks  bis  DaGh'*Tibnin  und  rechts  tber  i 

den  See  und  die  Bbeae  des  HAleh  genossen.  Mten*    HAnta  ist  I 

•ffeahir  die  Stätte  eio'er  alten  OrtselMft;  eUeln  es  feldt  na  Aabalte»  < 

paaeten,  um  deren  altea  Naaen  an  enaitteln*   Bs  liegt  ia  einem  \ 

Spalte  derBerglLette,  naeli  Osten  selianend,  wUirend  gegen  Wetten  i 

ein  Tbai  sich  aaeli  dem  Litäny  binabsielf«  üaser  Weg  führte  ans  \ 
nan  nordwärts  längs  der  Höhe ,  wobei  wir  rechts  Abi!  und  MntSlIak 

und  liaks  Refr  Kily  liegen  Hessen,  bis  wir  in  das  schdne  ovale  i 

BeelLon  Ton  Merf^  'Ajdn  hinabstiegen.    Wir  gingen  jqaer  durch  « 

dasselbe  und  gelangten  so  nach  den  Teil  Dibbin ,  in  seinem,  nörd-  i 

liehen  Theile ,  welcher  nach  einem  benachbarten  Dorfe  benannt  ist.  i 
Am  nördlichen  Fusse  desselben  liegen  die  Ruinen  einer  alten  Stadt, 

die  man  aus  haltbaren  (iründeo  als  das  alte  Ijon  betrachten  kann«  ^ 

Der  Teil  ist  90  Fuss  hoch.  *  \ 

Wir  stiessen  hier  auf  die  Strasse  von  Sidon ,  über  das  (iisr  i 
Khardelah,  nach  Uasbeija,  und  setzten  auf  derselben  unsern  Weg 

über  eine  Hochebene  fort,  bis  sie  bei  dem  Khän  in  das  Wady  ^ 
et-Teim  hinabstieg.     Hier  erweitert  sich  diess  Thal  zu  einem 


sehr  fraehtbaren  ovalen  Beekea  voll  angcbaueter  Aecker  und  Obst- 
hlaae.  Nachdeoi  wir  vob  &hda  ans  drei  VieffteistBnden  weiter 
gereist  waren,  befinden  wir  uns  aa  der  Furth  des  Hasbäny ,  welche 
nach  Hasbeija  fBhrt  Die  Briicke  ist  10  Minuten  weiter  stron- 
anfwirts  aad  die  grosse  <|aelle  etliche  dreissig  Bnthea  oberhalb 
der  Brücke.  Der  FInss  lief  ia  einen  schönen  vollen  Strome»  wel* 
dier  lediglich  der  Quelle  entspringt.  Wir  ritten  in  dem  unweg> 
samen  felsigen  Wady  Busis  hinauf  und  langten  nach  35  Minnten 
tu  Uasbeija  an ,  welches  in  dem  BÜdwestlichen  Theile  des  grossen 
Amphitheaters  liegt,  mit  welchem  jenes  Thal  oben  schliesst  Diese 
war  am  Donnerstag  den  20.  Mai. 

Hier  erwartete  uns  Hr.  Thomson  von  Sidon  ,  und  Dr.  Smith 
verliess  mich  und  kehrte  nach  Ueirilt  zurück.  Allein  das  schnelle 
Reisen  bei  ausserordentlicher  Hitze  hatte  mich  so  erschöpft,  dass 
ich  krank  geworden  und  bis  zum  nächsten  Dienstag  in  Uasbeija 
verweilen  uiusste. 

An  diesem  Tage  (den  25.  Mai)  brachen  Hr.  Thomson  und  ich 
nach  Bdnids  auf  und  schlugen  den  Weg  über  die  Schlucht  des 
LttAny  anterhalb  BarghXs  ein*  Bs  gingen  Gerüchte  über  Räube- 
reien ,  welche  die  Drusen  in  der  Nfthe  von  Bdnids  begangen  haben 
sollten,  nnd  wir  verachafftea  aas  daher  der  Vorsicht  halber  eiaea 
Brief  von  dem  obersten  Draseascheikh  sn  Hasbeija,  welcher  ans 
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auch  drei  seiner  Leute  mitg-ab.  Indess  hörten  wir  von  Räubereiea 
■iclita  weittr,  obwohl  jene  üerücht«  unstreitig  aui  Wahrheit 
heruliteii. 

Zuerst  g'iogen  wir  über  Kaukaba  nach  der  Hrücke  von  Uärgbäz, 
HBlerhaih  welcher  der  Flusa  auf  einen  Landrücken ,  einen  Ausläufer 
4te  LifcMi,  stiMt  nkl  4eMelhen  achräg  uni  Umt  dar  Läi^e  umk 
Ui  Mf  4en  Grand  geapallen  kiit  Wir  hielten  wm  anf  der  B9k^ 
Am  achMleB  Bergiiekent  linker  Hnnd  ihelp  der  Scblnehl,  •kwM 
dkm  Phd,  und  gelnnften  m  nneh  BeidL  Die  Tiefe  anter  one 
md  dieeen  Wege  hetm^  160»  hie  ISOO  Fnee.  Zu  Beldt  hetle 
Hr.  Thomson  einige  Tage  zn?or  mit  dem  Aneroid  die  HShe  den. 
•enlueekton  Theils  der  Uferwand  allein  auf  800  Fuss  bestimmt. 
Die  gnnie  Schlucht  bat  fiel  Aehnlichkeit  mit  der  der  Salzach  beim 
Pass  Lncg  auf  dem  Weg^e  ren  Salzburg  nach  tiastein.  Zu  BeUt 
wendet  sich  die  Schlucht  unter  einem  recbtcn  Winkel  gegen  S.  W. 
und  wird  noch  abschüssiger.  Nacbdeai  der  Fluss  auf  diese  Weise 
den  Bergrücken  durchschnitten  hat,  wendet  er  «ich  wieder  eildikJl 
nnd  fliesst  bei  KäV  ut  esh-Sfaäkif  vorbei. 

Wir  reisten  nun  weiter  über  Dibbin  und  6udeideb,  besuchten 
nochmals  Teil  Dibbin,  und  erstiegen  dann  den  östlich  liegeudt^u 
Berg,  um  Khijam,  den  Uauptort  von  Mer^  'Ajdn  zu  erreiehen, 
«n  wiv  ooeer  Zeh  «ninchlugen.  Be  Merrseht  gegen  Westen 
die  Aoeeieht  iher  de«  Her^,  ee  wie  gegea  Oeten  die  ühm  dea 
elhetna  TImU  den  Wn^  et-Teun  and  den  ekern  Dietrict  den 
BMeli*  Hier,  so  wie  oa.den  gnuen  Umgegend  het  der  Reisende 
leHwährend  die  hohen  Bergketten  und  heeekneiten  Ciipfel  des 
itkel  esh-Sheikh,  dea  Ifermon  der  Schrift,  vnr  Angen«  Be  ei||d 
Bwei  Gipfel;  der  nordöstiieke  ist  der  keliere. 

Von  khijem  führte  unsere  Reise  nach  Teil  el-Kady,  und  wir 
ging-rn  durch  eine  Furth  des  Hasbanv  in  seiAcin  sehr  tiefen  Bette 
ein  wenig  nördlich  von  -  Cihili^ar,  welches  auf  dem  östlichen  Ufer 
des  Flusses  liegt.  Die  gleichnaoiige  Brücke  ist  etwas  tiefer  unten. 
Teil  cl-Kady  ist,  wie  es  scheint,  der  Krater  eines  auscrebrannten 
Vulkane»,  von  dessen  Rand  noch  Bruchstucke  zu  sehen  siud.  Linter 
der  Südwestseite  desselben  sprudelt  ein  gewaltiger  Strom  des  rein- 
sten Wassers  hervor,  während  ein  zweiter  inneiknib  den  Kvntem 
eelheft  entapringt  and  weiter  gegen  Biden  dorek  eine  Breaeke  im 
Bande  kemoeeekleeeL  Dieee  beiden  8ti«pe  kUden  laeMeiien  den 
Mittleren  nnd  elirketen  %aellllnee  dee  JeHnn,*der  den  Nenm 
Ledddn  fükrt  nnd  rftekeiekUick  der  WnieeiMenge  den  beiden  an- 
dern Quellflüssen  sneeninMngenenimen  wenigsten  gleichkommt. 

Von  diesem  Raneto  aus  unternahmen  wir  einen  Anaflng  in  den 
natere  Uüleh,  na  an  eraiiltelny  eh  die  Btrtee  vor  ihrer  Binniin- 
dnng  in  den  See  aich  irgendwo  vereinigten.  Wir  erwarteten  viel 
Marschboden  anzutreffen  nnd  fanden  zu  unserer  Verwunderung 
einen  herrlichen  ebenen  Landstrich,  welcher  allerdings  durch  Ge- 
rinne von  den  veracbiedenen  Amen  de«  Jordan  nua  reiehiich  he- 
VII.  Bd.  5 
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wässert  wird,  aber  wenii^steiis  duinala  nicht  morastige  war.  üeberall 
bot  er  dieselbe  üppige  Fruchtbarkeit  dar,  wie  das  Ghör  um  BcisAn 
her.  Alleio  im  Uüleb  üiidet  sich  weit  mehr  Ackerbau.  Wir  trafeo 
xuerst  auf  den  ?an  BAniAs  herkonmendeo  Stroa  nnd  gingen,  d» 
■ein  Lauf  sich  schlängelt,  twei  Mal  durch  denaelhcn;  dann  ge- 
latigtcn  wir  ao  desieo  Vereinigung  mit  den  LeddAn»  welcher  im 
swei  Amen  herahatrSnte,  nnd  endlich  trat  weiter  vnten  der 
HaabAny  ein.  Van  didaem  Pnacle  ma»  welcher  sieh  noch  eine 
miemliche  Strecke  über  den  See  befindet,  atrtfnt  der  Fluss  dieaen 
in  einem  Bette  zu.  —  Wir  kehrten  nnn  xnrück  und  achlngen 
■naer  Zelt  zu  Baniäs  auf. 

Bäniäs  liegt  in  dem  Winkel,  welchen  das  Gebirge  hier  bildet, 
auf  einer  schönen  Terrasse,  die  500  Fuss  hoher  ist  als  Teil  el- 
Kiidy.  Der  Rand  der  Terrasse  streicht  etwa  20  MiiiutcD  westlich 
von  der  Stadt  und  erstreckt  sich  bis  zur  grossen  Schlucht  des 
Wady  'Asal ,  die  sich  vom  Cvebel  esh-Sheikh  herabzieht.  Oestlich 
von  der  Stadt  streicht  ein  hoher  schmaler  Bergrücken  hinan,  wel- 
cher von  der  Wand  des  ('webel  esh-Sheikh  durch  die  tiefe  und 
wilde  Schlucht  des  Wady  khushabch  abgeschnitten  zu  sein  scheint, 
welchen  nn  daa  weatiicbe  Ende  dea  erwähnten  Bergrückens  heruai 
•nf  die  Temaae  herunterkönnt.  Gerade  an  dieaer  Stelle  sprndelt 
ana  den  «itern  Bnde  dieaea  RBckena  die  herfihnte  Quelle  den 
reinaten  nnd  fankelndaten  Waaaen  hervor,  etwa  swei  Drittel  ao 
atark  ala  der  Ledddn.  Sie  ateht  in  keinen  Znaannenhang  nlt 
dem  Hermon.  Auf  einem  hoben  Pancte  dieses  nämlichen  aich  ?on 
BAniAs  hinaufziehenden  Bergrückens  steht  die  Ruine  von  Bui^ 
Bdoiäs,  das  KäPat  es- Suhribeh  der  arabischen  Schriftsteller.  Auf 
der  Südseite  der  Stadt  streicht  das  Wady  Za'arali  licrab,  durch 
welches  ein  Bach  flieaaty  der  aich  unten  mit  dem  Strome  der 
Quelle  vereinigt. 

Der  folgende  Tag  wurde  einem  Ausfluge  nach  dem  See 
Phiala,  dem  heutigen  Birket  er- Kam,  gewidmet,  und  auf  dem 
Rückwege  besuchten  wir  die  Burg.  Krst  gingen  wir  im  Wady 
Za'aruh  hinauf,  dann  geradewegs  bei  *Ain  hLänjeh  über  den  hohen 
Landrflckeo ,  der  aich  jenseits  dieses  Dorfes  erstreckt,  worauf 
wir  wieder  bianhatiegen  und  nehriig  durch  daa  Wadj  Za'aruh 
gingen,  das  hier  von  Nordoaten  könnt»  hierauf  eine  Biegung 
nacht,  inden  es  durch  Jenen  Rilcken  dringt,  und  dann  nordweat- 
llch  noch  BAnüki  heruntentraicht  Der  See  liegt  in  geringer 
Entfernung  darSher  hinaua,  gerade  2  Stunden  von  BAnida,  sien- 
lich  in  der  Richtung  0.  zu  S.  Er  liegt  in  einer  napfförmigen 
Vertiefung,  200  bia  250  Fuss  unter  dem  benachbarten  fiandstriche,  . 
und  hat  eine  volle  englische  Meile  im  Durchmesser.  Hier  befand 
sich  wahrscheinlich  vormals  ein  Krater,  denn  die  Ufer  sind  durch- 
aus vnlkanisch.  Millionen  von  Fröschen  und  zahllose  Blutegel  sind 
die  Bewohner  seines  schleimigen  Wassers,  auf  welchem  einige 
Enten  umherschwammen ,  die  von  einem  Habicht  verfolgt  wunlen. 
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. Wir  waiiteB  us  ■«!  gvgea  H*  N.  W.»  m  den  Kamm  de« 
friUMT  «rwihtttea  LandrfickeBS  in  ■MruBW«  ohoe  Pfad,  indem 
|rir  wtefwegs  aber  du  untere  Bnfe  dee  Mer^  Sheikh  Jafury,^ 
einer  iLleinen  Ebene,  gingen»  weiche  gerade  am  Pusse  des  äebel 
eab-SlieÜLfc  von  Nordosten  kommt.  Dieser  Berg  fällt  hier  plütz- 
lieh  FOD  leioeai  südwestlichen  Gipfel  3500  bis  4000  Fuss  tief  bis 
nnf  diese  Ebene  ab.  Sie  bildet  den  Anfang  des  Wady  ZaWah. 
Nachdem  wir  die  H«ihc  des  Rückens  erreicht  hatten,  stiegen  wir 
liergab  und  gingen  dann  auf  eiaem  Querrücken  hin,  welcher  jenen 
mit  dem  verbindet,  auf  welchem  die  Burg  steht«  Auf  diesem  ge- 
langten wir,  25  Minuten  0.  S.  0.  von  der  Burg,  zu  einem  Haine 
Ton  ehrwürdigen  Eichen,  in  welchem  sich  das  Grabmal  des  Shcikh 
Othman  Iluzüry  befindet.  Auch  diese  Stelle  hat  man  für  den  Stand- 
ort des  alten  Uazor  ausgegeben,  allein  der  Boden  ist  in  seinem 
nrspräoglicheo  Znstande  nnd  bat  offenbar  nie  ein  Bauwerli  ge- 
tragen* OioM  war  des  dritte  HntAr  oder  Hnsdrj,  weleliea  acb 
kf^iclil  hatte;  nl»er  nnmöglidi  iinnn  irgend  einea  derselben  daa 
Bmor  der  Schrift  sein. 

,  Die  Bnrg  ist  die  nsifengreichste  nnd  an  heaten  erhaltene 
nlte  Feste  in  ganz  Palästina.  Sie  ist  sehr  lang,  eher  schmal» 
md  der  östliche  nnd  höchste  Tbeil  bildet  wieder  eine  besondere 
€itadelle  mit  Manem  nnd  Tbünnen»  welche  massiver  nnd  ver- 
theidigungsfähiger  sind,  als  die  übrige  Festung.  Sie  war  ur-' 
sprünglich  durchaus  von  schönen  tiefrändrigen  Steinen  aufgeführt, 
und  besonders  der  östliche  Tbeil  bietet  noch  die  ursprüngliche 
Beschaffenheit  dar.  Das  Flickwerk  aus  den  Zeiten  der  Kreuz- 
züge ist  an  vielen  Theilen  wahrzunehmen,  allein  viele,  die  früher 
schon  Ruine  waren,  sind  davon  frei.  Auf  einem  sehr  steilen 
Wege  an  der  südlichen  Seite  des  Berges  hinunter  und  dann  au 
dessen  Fasse  hin  gelangten  wir  hinnen  50  Minoten  wieder  nach 
lUnids. 

Am  folgenden  Tage  (den  28.  Mai)  kehrten  wir  nnch  Hnaheijn 
mrück.  Der  Weg  lieht  aieh  nn  dew  südlichen  Passe  von  esh- 
Sheikh  his  n  d«r  Ebene  des  Wndy  et-Teiw  nnd  wendet  sich 
dann  gegen  N.  sn  0.    Etwas  über  eine  halbe  Stunde  jenseits 

dieses  Punctes  hegen  wir  nh  nnd  klommen  40  Minuten  lang  den 
aebr  steilen  Berg  zu  unserer  Eochten  hinauf  zu  den  Trümmern» 
welche  nMin  Kal'at  Bustra  nennt.  Der  Ort  ist  eigenthümlicher 
Art;  er  war  weder  eine  Festung,  noch  eine  Stadt,  sondern  reli- 
giösen Zwecken  gewidmet,  eine  Gruppe  von  Tempeln.  Diese 
waren  allerdings  klein  und  von  roher  Bauart;  allein  wir  konnten  * 
nicht  weniger  als  vier  dentlich  erkeoneo,  und  wahrscbeiolicb 
waren  deren  noch  mehr. 

Unser  Weg  ging  über  RÄsbeijat  el-Fäkbar,  welches  wegen 
seiner  Töpferwaaren  heriihnit  ist»  nnd  von  dn  nnch  Hibburijeh, 
das  nn  der  Ansailndung  der  grossen  Schincht  Wady  Shih'ah  liegt, 
wo  diosdhe  aich  an  der  westliehen  Seite  dea  6ehel  esh-Sheikb 
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Öffnet.  In  derselben  lieget  weit  den  Uermon  hinauf  das  Dorf 
Shib'ali,  welches  seine  25,000  Ziegen  auf  die  hohem  Bergtriften 
aussendet.  Zu  Hibbartjeh,  dieser  prächtigen  Schlucht  gegenüber, 
steht  ein  schtfoer  und  woblerbaitener  alter  Tempel,  4er  wie  grosaev 
tieIrXaderigeB  Steinen,  ron  denen  einige  15  Pnss  lang  aind,  ao^ 
gefuhrt  ist  Der  Baaatjl  deaaelben  iat  im  AUffeaeinen  der  niuH 
liehe,  wie  der  dea  Teaipela  an  Delr  el-KaPnh ,  Mer  weniger  ■aaair 
and  weniger  einfoch. 

Wir  gcinng-ten  Uber  'Ain  (i^rfa  nach  Hasheijn,  nachdem  wir 
den  hohen  Rücken  südlich  von  der  Stadt  überstiegen.  Von  deai 
Bette  des  Wndy  Shih'ah  unterhalb  'Ain  <j!arfa  stiegen  wir  bis  auf 
diesen  Rücken  992  Fuss  hoch  und  dann  bis  Hasheijn  wieder 
550  Fuss  hinah.  Diese  Messiing-cn  hatte  Dr.  de  Forest  einige 
Tage  früher  mit  dem  Aneroid  bewerkstelligt. 

Am  folgenden  .^lontage  (den  31.  Mai)  brachen  wir  nach  Da- 
maskus auf,  hegleitet  von  Hrn.  John  Wortabet.  Wir  gingen  ober- 
halb der  Quelle  über  das  Bett  des  Hasbany,  wo  er  als  ein  ganz 
kleines  Itachlein  zwischen  Steinen  dahinrieselt,  und  erstiegen  den 
Landrücken  ed-Dahar,  welcher  das  Wadjr  et-Teim  von  dem  Tbale 
des  Lftdnj  scheidet.  Oben  anf  der  Hdhe  sieht  sieh  ein  Weg  hin, 
welchen  wir  eine  Stunde  lang  in  norddatlieher  Richtung  rerfolg» 
ten,  dann  aber  Terliessen,  um  schrig  nach  Jahmr,  aai  tetitehe» 
Ufer  des  Lftiny,  hinabsnsteigen.  Eine  halbe  Stunde  Ten  dieseni 
Dorfe  stromanfnrkrts  befindet  sich  das  Kdweh,  eine  in  einer  wilden 
Schlucht  über  den  f.itdnj  fiihrcndc  Naturbrücke.  Der  Weg  dahin 
ist  jetzt  nicht  schwieriger  als  viele  andre  nnd  führt  dann  weiter 
nach  (lezzin  hinauf.  Die  Brücke  scheint  durcii  das  Iferabstürsen 
Ton  Felsen  gebildet  zu  sein  und  hat  einige  Aehnlichkeit  mit  den 
,,Oefen"de.s  Passes  l^ueg.  Vom  KAwcli  aus  wandten  wir  uns  wieder 
srlirag  nach  dem  Bergrücken  ed  -  Daliar  und  gelangten  so  nach 
Ulibeija  auf  deren  östlichem  Höhenrande,  dann  weiter  nach  Ncby 
S.ifa,  wo  wir  über  Nacht  blieben.  Hier  ist  wieder  ein  Tempel, 
welcher  mit  dem  zu  Uibbarijeh  Aehnlichkeit  hat,  aber  weniger 
gut  erhalten  ist. 

Am  folgenden  Tage  kamen  wir  nach  lUsheijn,  welehes  h^ 
an  der  nördlichen  Ahdachnog  des  6ehel  esh-Shelk  und  elgentlieh 
nnf  dem  ersten  oder  westlichen  Riteken  des  AntiHhanon  Hegt. 
Von  da  aus  Terfolgten  wir  die  Strasse  nach  Damaskus  eine  halbe 
Stunde  lang  hia  *Aihn,  wo  sich  ebenfalls  die  jetzt  zerstreuten 
,  Trümmer  eines  alten  Tempels  befinden.  Von  da  reisten  wir  ab- 
"wärts  durch  das  achdnc  runde  Becken  ?0tt  Kefr  Kdk  nach  dem 
Dorfe  dieses  Namens.  Diese  Bbene  bat  nirgends  einen  Abfluss 
und  wird  in  der  Regenzeit  zu  einem  See.  Wir  schlugen  dann 
einen  andern  Querweg  ein,  um  nach  R.lkhieh  zu  konimori,  welches 
im  Osten  der  Wassersriieide  auf  dem  über  'Aiha  führenden  Wege 
liegt.  Hier,  tief  im  Uermon-Gebirge  steht  oder  stand  vielmehr 
einer  der  scböusteu  alten  Tempel ,  massiv  und  doch  einfach  und 
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edel,  ohne  alle  Zugaben  des  späteren  iibttrladeneo  Styla.  Oer 
Boden  ist  mit  dessen  Ruinen  bestreut« 

Wir  wandten  una  nun  siemJicb  gegen  N.  N.  0.  iui4  kaveir 
Mck  If  SlMHlett  Meli  Mf  «l-'Aabajir^  welebM  raf  4er  •bem 
floebdbMtt  4m  AotUibaaoo  ti4lieli  won  ZeMiogr  liegt  Aneh 
Incr  fiii4et  ateh  eis  alter  Tempel »  4er  knoatlieher  ULMgttährt  «o4 
•lirker  verziert  iat,  wie  4er  la  Räklileii  «ii4  anf  einer  Plattfoni 
etebL    Hier  übernachtete«  wir* 

Am  folgendes  Morgen  verlie««  uns  Herr  Thomson  ^  um  neeb 
Hasbeija  und  Sidon  zurückzukehren.  Unser  Weg  führte  in  eine« 
flachen  Thüle  durch  eine  offene  Gegend  an  die  Quelle  und  das 
lü  Trümmern  liegende  Khän  von  Meitbelün ,  wo  ein  von  Beirüt 
durch  das  Wady  cl-Karn  führender  VVeg  hineintritt.  Wir  ge- 
langten nuch  Dimäs  und  verfolgten  den  gewöhnlichen  Weg  nach 
Damaskus  über  iMezzeh.  Derselbe  ist  unfruchtbar  und  Öde  genug. 
Der  eiozige  interessante  Punct  demselben  ist  der  Höheoraod  über 
lleeieb  wegen  4er  Awiicbt»  4ie  «an  van  4ait  hat»  allein  4ieee 
ateht  4er  herfihaten  AuMicht  ?on  4eai  Welj  Ober  Salihtjeh  bei 
Welten  aaeh. 

Zn  DaaMskni  sollte  ich,  nach  4en  anter  den  Missionären 

getroffenen  Verabredungen,  in  der  Wohnung  4e8  Herrn  Robsoa» 
weleber  der  Irischen  Presbjterianiscben  Kirche  angehört»  Quartier 

aebmen  und  dieser  dann  mein  Reisegefährte  werden.  Von  ihm 
und  seinem  Collegcn,  Herrn  Porter,  hatte  ich  mich  der  gütigsten 
Aufnahme  zu  erfreuen.  Die  amerikanischen  Missionäre  waren 
meist  abwesend,  und  zwar  zu  Blüddn  bei  Zebedän^,  um  dort 
einen  Sommeraufenthalt  vorzubereiten. 

ludess  kehrte  Dr.  Puulding  vor  meiner  Abreise  zurück.  Ihm 
nad  Herrn  Porter  verdaake  ich  auch  viele  topographische  Nach- 
weieaagea« 

Daaaakna  iat  eiae  aiorgenlia4l8ehe  Sta4t»  allein  nater  allen 
arientaliaehea  Hanptetli4ten  eine  4er  regelaiealgeten  und,  reinlich- 
aten.  Bs  eatbält  weit  mehr  alterthfialiebe  Ueberreste,  als  Ich 
rermutbet  hatte,  wiewohl  wenige  darunter  hinter  die  Römerzeit 
Wilcfcreicben.  Die  Stadt  bat  ein  sehr  hohes  Alter,  indem  ihrer 
schon  zn  Abrahams  Zeiten  gedacht  wird;  und  zugleich  ist  es  die 
einzige  bekannte  Stadt  aus  jener  Periode,  die  noch  jetzt  bewohnt 
und  blühend  ist.  —  Der  Stolz  von  Damaskus  ist  dessen  prächtige, 
von  den  Armen  des  Uerada  reichlich  bewässerte  l^bene.  Ohne 
diesen  Klusn  würde  sie  eine  Wüste  sein ,  durch  ihn  wird  sie  zu 
einem  irdischen  Paradiese,  voll  der  reichsten  Getreidefelder  und 
des  herrlichaten  Obstes. 

Wir  hMen  hier,  obwohl  nicht  ana  ersten  Male»  von  einem 
Thala»  welahea  B<i4iieh  rom  Bera4a  na4  |»arallel  mit  4eiuelhen 
voai  Aatilihanon  herahiteige  iin4  nach  eiaesi  In  ohem  Theile  4ee* 
■elhaa  gelegeaen  Dorfe  Helh4n  heiaat  Dieaee  Thal  ist  wegen 
aeiner  tnlfliclMn  Weintianhen  nn4  Weinberge  bcruhait.  Maa  be- 
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reitet  aus  l^rsteren  den  besten  und  geschätztesten  Wein  im  ganzen 
J^andc.  Unsere  Freunde  hatten  den  Ort  mehrmals  besucht,  und 
halten  ihn  für  das  Helbon  der  Schrift,  wohl  mit  mehr  Recht  als 
Aleppo  (Haleb).  Der  ,,\Vein  von  Helb6n**  ist  noch  berühmt,  wäh- 
rend Alcppo,  wenn  dort  überhaapt  Wein  wächst,  doch^keine  irgend 
berfibate  Sorte  anfsowoiieB  bat 

Am  folgcndeo  Montag  (dea  7.  Jnai)  bracbeo  Herr  Robaon 
nad  ieh  tob  Daaiaskos  aaeb  Ba*albek  anf  aad  nabMea  dea  ümmtg 
über  'Aa^^ar.  Wir  erstiegen  den  Bergrflekea  biater  Salibtjeh  ond 
genossen  von  dem  Wely  oben  die  mit'  Recbt  to  berühmte  herr- 
liche Aussicht  auf  die  Stadt  und  Rhene,  so  wie  auch  den  Blick 
in  die  merkwürdige  Schlucht  hinab,  durch  welche  der  Fluss  hier 
durch  die  letzten  Rücken  des  Antilibanon  bricht.  Zu  Dumroar 
führt  der  gerade  Weg  nach  Zebedtiny  über  die  Brücke  und  dann 
quer  durch  die  von  der  grossen  nördlichen  Windung  des  Flusses 
umfasste  Gegend.  W^ir  schlugen  jedoch ,  ohne  über  die  Brürke 
SU  gehen,  einen  mehr  rechts  laufenden  Weg  ein,  welcher  uns 
▼oai  Flosse  abwSrts  führte,  bis  wir  uns  wendeten  and  ibn  bei 
Besalaia  wieder  erreiebtea.  Tob  da  waadertea  wir  aa  deaaea 
Kakem  Ufer  bia  aar  grof aen  Haelle  el-Pij^  bia.  Der  ana  dieser 
eatspriageade  Strom  bat  etwa  die  Stilrke  desjeaigen  vaa  Blniia; 
er  scbaumt  und  stürzt  in  einem  felsigen  Bette  etwa  20  bis  30 
Rotben  weit  hinab  und  diUt  dann  in  den  Berada.  Hier  ist  dieser 
Strom  stärker  als  der  Berada  selbst,  und  sein  Wasser  ist  klar, 
das  den  letzteren  aber  trübe.  An  der  Quelle  sieht  man  die  (Jeber- 
reste  zweier  alter  Tempel,  von  denen  einer  sehr  klein  ist. 

Wir  kamen  alsdann  nach  el-Kefr,  das  gleichfalls  auf  der 
Nordseite  des  Flusses  lieir^^  und  in  dessen  unmittelbarer  Nähe 
sich  die  Trümmer  eines  kleinen,  wie  es  scheint,  griechischen 
Tempels  befinden,  da  die  Capitäler  der  Säulen  der  korinthischen 
Ordaang  angebdrea. 

Hier  gingen  wir  anf  das  sidlicbe  Ufer  des  PInsses  Iber  nad 
gelaagtea  bald  an  dem  Dorfe  Sdk  el- Berada,  in  der  Nike  dea 
Aasgangs  der  langen  Seblnebt,  dnreh  welebe  derFlnss  von  oben 
berabkonait,  und  hart  unter  der  800  Pnss  hohen  Wand,  anf  wel- 
cher das  Wely  Nelty  Abil  steht.  Im  untern  Theile  dieser  Sddncbt 
stand  das  alte  Abila,  welches  wahrscheinlich  bis  an  das  genannte 
Dorf  hinabreichte.  Der  Standort  wird  durch  Säulen  und  andere 
Ueberrcste  bezeichnet  ,  während  darüber  viele  (irnbmäler  in  die 
Felsen  cing-ehauen  sind,  so  wie  auch  die  ausgegrabene  Romer- 
strasse mit  den  Inschriften.  liier  geht  der  Weg  abermals  und 
zum  letzten  Male  auf  das  linke  Ufer  über. 

Gleich  hinter  der  Schlucht  vereinigt  sich  mit  dem  Flusse  ein 
kleiner  Bach ,  welcher  von  S.  W.  aus  den  Wadj  el-Kira  konait. 
Dieses  letztere  entwissert  die  Ebene  von  Öndeideh»  welebe  jen- 
seits etees  sidwestlicb  von  Zebeddny  streiebenden  Bergrückens 
liegt,    indem  sieb  der  Weg  aiebr  rechts  biegt,  tritt  er  bald  in 
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die  schöne  Ebene  von  ZebedAny  ein ,  die  ihren  Namen  von  dem 
grossen  Dorfe  in  ihrem  nördlichen  Tbeile  bat.  Die  Huuptqueilen 
des  Berada  iMfiodea  sieb  im  tfidirestiicheB  Winkel  des  breiteren 
TMIm  der  Ebene«  vad  der  Plnaa  aclilängeU  aick  daick  den 
acknüUeren  „Tkeil  unten*  Wir  acklngen  anier  Zelt  kier  an  aeiaeai. 
griaenden  OÜBr»  nickt  weit  von  einer  Miikle  'and  Brücke  aaf« 
Die  Ebene  wird  im  Westen  von  einem  ateilen  Gebirgsiuge,  so 
wie  iai  Osten  von  einem  zweiten  begränzt ,  welcher  letztere  Zebe- 
Hmf  gegeniker  die  höchsten  Spitzen  de»  AntilikaaoB  trftgt.  Aa 
aeiaem  Abhänge  liegt  das  Dorf  Blüddn. 

Am  folgenden  Morgen  machten  wir  einen  Cmweg  nach  Nor- 
den, um  die  grosse  Quelle  zu  erreichen.  Sie  bildet  einen  klei- 
neren schmalen  See,  aus  welchem  der  Fluss  gegen  Osten  läuft, 
und  sich  dann  südlich  durcli  den  schmalen  Theil  der  Ebene  wendet. 
Von  da  gingen  wir  weiter  gegen  S.  S.  W.  um  Fusse  des  west- 
lichen Bergzugea  bin  Batrüny  und  seinem  Becken ,  dessen  Ende 
4«  Weg  in  ebem  Winkel  kbanflänft,  den  ein  Avilliiifer  des  6e- 
kirges  Uldet  So  gelangten  wir  anf  den  KaaiB  des  kokea  west> 
Uckea  Hokeasngs  nad  sckantea  ia  die  damater  liegeade  Bbeae, 
d.  h.  das  Beckea  voa  Öndeidek  kiaak.  Die  Aussicht  erstreckte 
sick  aach  ftber  den  noch  weiter  westlich  liegendea  aiedrigerea 

.  Bergrücken ,  auf  die  bescbaeiten  Gipfel  des  I^ibanon.  Als  wir 
binabschaueten ,  konnten  wir  den  Ausgang  des  Beckens,  den  An- 
fang des  Wady  el«Käm»  in  einiger  Entfernung  zu  unserer  Lin- 

.  keu  sehn. 

Als  wir  in  die  Ebene  hinabstiegen,  fanden  wir,  dass  sie  eine 
vollständige  Wüste  war.  Kein  Tropfen  Wasser,  kein  grüner 
Halm,  kein  Uuuni,  keine  menschliche  Wohnung  war  du  zu  sehn. 
Welch  ein  Coterscbied  zwischen  ihr  und  der  grünen  Ebene  von 
Zebeddaj,  die  wir  kansi  verlassen  kattea!  Wir  gingen  sckrig 
darck  das  Beckea  nad  stiessea  aa  dessen  westlickem  Raade»  da 
wo  das  Wady  Zaiftrj  kereinkosuity  auf  die  gewöknlicbe  Strasse 
voa  Damaskus  aack  BeirAt  Nackdeai  wir  kone  Zeit  leise  kiaanf« 
gegaagea  waren,  gelangten  wir  zu  der  Wasserscheide,  von  wo 
vrir  ganz  allmälig  durck  das  weit  längere  und  ein  wenig  ge- 
wundene Wady  Uariry  nach  dem.  BäiU'a»  dem  Dorfe  Mendel 
'An^ar  gegenüber,  hinabstiegen. 

Hier  geht  eine  Hügelreihe  aus,  welche  längs  des  üstlichcn 
Randes  der  Bakd^a  von  Süden  her  und  parallel  mit  dem  Anti- 
libanon  streicht,  während  zwischen  ihr  und  ■  dem  letzteren  ein 
schmales  und  etwas  höheres  Thal  liegt.  Dieses  kann  eigentlich 
für  eine  Portsetsang  des  Wady  et-Teim  gelten,  indem  die  Berge 
im  Westen  dieses  Tbales  bis  kierker  reickea  nad  bier  eadigen. 
Weiter  siUlieh  und  des^  Dorfe  Saltdn  JA*kob  gegenüber  ist  in 
dieseai  bUkemTkale  eine  Niederung,  die  dirck  eine  in  derwest- 
licken  Hügelreike  kefiadlicke  Lücke  in  das  Bikd'a  eatwkssert 
wird.  Diese  Lttcke  keisst  Wady  FdlA^. 
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Mendel  ist  wegtu  cioes  der  schönfUn  unter  den  noch  vor* 
bnndenen  alten  Tempeln  merkwürdig*.  Derselbe  steht  u«f  dem 
Gipfel  den  nördlichsten  jener  Hützel  und  schaut  g'eg'en  Norden 
nach  der  prachtvollen  Durchsicht  der  B^ka"«  hin,  während  sich 
rechu  die  hohe  Wsvd  4u  AatililMuioii  und  Hnkm  4m  noch  Iböhcreo 
Kettea  dM  LibasM  ml«  Umi  hMclmeitM  Gipfeln  uktkm. 
Tempel  ist  eiefech,  meeuT  mid  eeliin,  «ad  gMrt  efeeUr  tiaem 
itteree  Md  etfeegeM  Bmutjrle  m,  «Is  4i%  wa  Ba'alMu  Seine 
Lege  ist  ueTergleicUich. 

Vienig  Mieuteo  nordöstlich  voe  Me^el  liegen  die  Rmeee» 
die  jetzt  'Aa^r  heiesee,  in  der  Ebene»  welefce  nach  Nerdea  laoft 
nach  dem  auB  der  greieea  Qaelie  entiptingeadea  Piaaae  abliyil» 
Hier  sind  die  verfallenen  Mauern  nad  Thürme  einer  alten  he* 
festigten  8tadt  oder  Citadelle  in  Form  eines  Quadrats  mit  Seiten* 
linien  von  etwa  ^  cnt^fl.  .^leilc.  Eine  Untersuchung  des  Orts  über- 
zeugte mich  von  der  Richtigkeit  der  von  mir  schon  früher  uus« 
gcHprochcnen  Idee,  du88  hier  das  Chatcis  im  Libanon,  die  Huiipt- 
titadt  von  Agrippa'n  Reich,  bevor  derselbe  in  mehr  südlich  g^clegcne 
Gebiete  versetzt  wurde,  gestanden  habe.  Wir  schlugen  unser  Zelt 
an  der  fuufzehn  Minutrtl  da?on  entferatcu  grossen  Quelle,  am 
Fusse  des  Antilibanon  auf. 

Weiter  nördlich  hebt  wieder  ebe  HügeliLelte  an,  die  nahe 
.  beim  Antilibaaaa  parallel  mit  dieiem  alreMt  nad  aieb,  aNt  ge- 
ringer Unterbrechaag ,  Im  Ba'alhek  meht»  Sie  seheiat  feet  eine 
Fortietsung  der  weiter  ■fidlicli  liegendea  Hügel  aa  lein,  gleich» 
•am  aie  ab  diese  hier  aar  abgeeetat  bättea ,  damit  mcb  der  wieeea« 
artige  Laadatrich  vea  der  Bilkd'a  daxwiscLen  legen  und  daa  Wasser 
der  beiden  grossen  Quellen  ^An^ar  and  Shemstn  anfhehmen  köaae. 

Neba'  Sbemsio  ist  20  Miaatea  a^Mlicb  ?en  Neba'  'An(S;-sr  aad 
liefert  viel  weniger  Wasser.  Jenseits  dieser  Quelle  führte  uns 
unser  Weg  am  folgenden  Tage  (den  9.  Juni)  zwischen  die  ilügel- 
kctte  und  den  Antilibaiinn.  Das  enge  Thal  geht  erst  bergan  und 
dann  eine  Zeil  lang  berg^ub  ,  wobei  wir  hin  und  wieder  durch  eine 
Lücke  in  den  Höhen  schöne  Aussichten  in  die  westliche  Kbene 
hatten.  Nach  drei  Stunden  besahen  wir  abermals  zu  Deir  el-iäliazAl 
die  massiven  Grundmauern  und  umhergcstrcuteii  'iVümiiier  eineü 
Tempels.  Eine  Stunde  spater  kamen  wir  über  das  von  Scrtj^liaja 
herabkommead«  Flüsschen  des  Wady  Jahfüfeh ,  welches  hier  durch 
eine  tiefe  Schlucht  im  lotsten  niedrigen  Rttcken  des  Autilibeaou 
in  das  BikA'a  aiastrimt.  la  luwier  Batferaung  jenseits  dieser 
Scblnebl  eadigt  dieser  aiedrige  Raekea  des  Aatilibaaea  mit  eiaem 
Vargebirge,  welches  wir  filMrstiegen,  am  sa  dem  Dorfe  Nehy 
8hft  sa  gelaagea.  Weiter  adrdlidi  sehiabt  sieb  die  bebe  Bergw 
kette,  welche  wir  im  Ostea'vea  Z%Mäuf  gesebea  batlea,  bermr 
nad  bildet  die  östliche  Wand  des  grossen  Thaies.  —  NMIieh 
VOB  NebyShit  wirtl  der  öitlich  von  der  Hügelreihe  iiegeade  Strich 
SU  einer  etwas  höheren  Kbeae,  darob  welche  sMbrere  sieh  voa  den 
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Birgen  kerabBielieDde  Wiuiserrisse  in  die  tiefere  grosse  Ebene 
•nsütreicken.  (Jm  den  letzten  üügel  zieht  sich  ein  Ausläufer  der 
gr«8Ma  BWm  bis  an  die  Quell«  von  Ba'albek  binaa,  und  an 
mmiwmUkkvm  Fwmm  ^mm»  mMMmlm  ttigvls  liegt  di«  Stadl  - 
wMai  Mit  iJbMD  friebtigea  Tea^da»  Shr  Staiabraeh  aiit  4aar 
gewaltifraa  augahaBaaea  Maaka  bafiadat  aieb  Junib  10  Miaataa 
waiter  sädlich. 

Diest  iat  aicht  der  Ort,  um  aber  Ba*alb«k  a«  radaa.  8aiaa 
TaMpel  babaa  aait  JaMaaderteo  Stanaea  erreflrt  und  werden  aa 
lange  Staonea  erregen,  bis  Brdbeben  ihr  letztes  Werk  getbaa 
haben.  Hinsichtlich  der  G^ossartigkeit  des  Plane«  und  der  kanst- 
reicbea  Avsftihrung  scheinen  sie  in  Westasien  und  den  benach- 
barten Länder  nirgends  ihres  Gleichen  zu  haben.  Wo  fände  sich 
sonst  so  massive  Grösse  mit  so  luftiger  Leichtigkeit  ver- 
bunden? In  Aegypten  sicher  nicht!  Dennoch  scheint  der  bis  ins 
kleinste  ausgeführte  und  mit  Ornamenten  überladene  Stjl  der 
Baaviarke  gegen  aia  aebr  bohes  Alter  aa  iprecbea«  Vaa  dar 
Etatehbak  aad  Manga  daa  Batta^  daa  Taaipal*  *■  Me^«! 
iat  Mar  aiabta  la  iadaa. 

NMlicb  «aa  Ba'albak  irird  daa  Wkkä*m  bia  RAa  Ba'albek  aU- 
aiiig  scbnäler  und  deai  Cbarnktar  aacb  aadara.  .D«r  fruchtbare 
Tbail  sieht  sieb  sa  einem  «cbmalen  Streifen  zaaaauaen,  der  si«b 
am  weitliobea  Gebirge  hinstreckt,  während  ?on  der  östlichen 
Seite  eine  gewaltige  Böschung  harten  Kiesbodens  bis  über  die 
Mitte  des  Thaies  hereintritt,  welche  hin  und  wieder  von  den 
Wasserrissen  der  Berge  und  Ausläufer  der  niedrigeren  Ebene 
unterbrochen  wird.  Dieser  kiesige  Strich  liegt  fast  durchaus 
wütft,  und  weiter  nach  Norden  zu,  beinahe  bi«  Ribleb,  prägt  sich 
dar  Wästencbarakter  immer  stärker  aus. 

Am  folgenden  Tage  brachen  wir  weit  später  al«  gewtfbaliab 
aaf»  «ad  Im  waaiger  ala  1^  Staadan  gelangten  wir  Mcb  Nablab» 
wa  aiab  aia  Taia^  beiladet»  wekbar,  wia  aa  aebeiat,  Utar  iai» 
ala  die  aa  Ba'albek.  Dar  Weg  war  6da>  aad  wb  aeblagaa  naaar 
WaabtfaaHiar  bei  dar  grosaea  te«ile  tob  Lebweh  auf.  Blaa 
Biaada  vaibar  waren  wir  ibar  die  WaMwaeheida  des  Baki'a  ge- 
gangen, aiaer  Erhöhung,  wo  da«  Wasser  eines  Bachen  getheilt 
und  einerseits  nördlich,  andererseits  südlich  geleitet  war,  und  wo 
wir  ungleich  der  ersten  weiten  Aussicht  gegen  Norden  theilhaft 
wurde«.  Die  Quelle  von  Lebweh  liefert,  wie  es  scheint,  so  viel 
Wa««cr,  wie  die  von  'Angar.  Sie  entspringt  aus  einem  kieslager 
am  Fasse  eine«  Kulkfelscnriickens ,  und  mehrere  Bäche  sind  von 
ihr  nach  verschiedenen  Richtungen  geleitet.  Einer  derselben  läuft 
«iae  laage  Strecke  an  der  harten  unfirachtbarea  Begehung  hin 
gegen  Nardaa.  Daa  Haaf  tbett  daa  SIraaaa  lauft  aardwaatlieh  md 
kilt  aiab  ia  dar  Btta  dar  waalUcbaa  Barg«.  Weiter  gegea  Nar^ 
daa  aralraakt  «icb  dia  wiata  Biaobaag  doreb  die  gaaaa  Breite  daa 
Tbalaa  aad  dar  Back  darcbüriBit  diaaelba  ia  aiaer  «tafta»  «ebma- 


Digitized  by  Google 


74      Robvmn,  ÄbrUs  ekm  Rem  nach  PaläiUna  m  J,  1853. 


len  Schlucht.  Diesen  Charakter  hat  das  Thal  wenigstens  in  der 
Nachharschaft  der  Quellen  des  Orontes. 

Wir  reisten  am  folgenden  Murgen  eine  Zeit  lang-  an  dem  von 
der  Quelle  von  Lebweh  abgeleiteten  Kanäle  hin  und  wandten  uns 
dann  mehr  rechts  zwischen  eine  neue  Uügelreibe  und  den  AntilibenoB« 
RiB  Ba'albek  liegt  «nfeni  des  nördlicken  Bndei  dieser  Hdhea. 
Dort  findet  nan  die  Veberreste  sweter  alter  Kirebea»  welehe 
weisen»  dass  der  Ort,  «ater  eiaea  wahrscbeinlieh  ferioren  ge- 
gangeaea  Naaiea,  eiast  eiae  niebt  oabedeateade  Ralle  gespielt 
hat  Hier  ftagt  daa  dstliche  Ctebirge  aa  anrüelKioweielieB ,  iadeai 
es  sich  östlich  von  Ribleh  um  die  Ebene  in  einen  Bogen  herumzieht» 

Von  hier  ans  reisten  wir  ziemlich  gegen  N.  zu  W.  schrig 
darch  das  Bäka'a  nach  den  Quellen  des  Orontes  und  dem  Moaa* 
mente  von  Harmul.  Von  den  Gärten  Toa  er*AAs  bis  an  den  er- 
wähnten Quellen  geht  der  Weg  durchaus  über  eine  steiatge  Wüste. 
Wir  gingen  über  den  Kanal  des  Lebweh ,  der  hier  noch  seine 
erste  Wassermenge  hat  und  drei  Mühlen  treibt,  allein  der  Boden 
war  zu  hart  und  steinig,  als  dass  ihn  das  Wasser  hätte  befruch- 
ten können ,  und  selbst  an  den  Ufern  war  nirgends  eine  Spur  von 
Grün  zu  sehen.  Er  fliesst  bis  in  die  Nähe  von  el-Ka'a.  Wir 
verfolgten  den  Weg  nach  Hörniul  und  wandten  uns  dann  nach 
zwei  Stunden  ohne  Pfad  mehr  links,  da  wir  dann  nach  einer  hal- 
ben Stunde  aa  die  Schliicht  des  Leb  weh  und  die  Quellen  dea 
Oroates  gelaagtea. 

Diese  breebea  iaaerhalb  der  Sehlacht  nater  derea  Satlieher 
Waad  hervor.  Der  Lebweh  hat  hier  eiae  aasebBliebe  Stärke;  er 
aebiea  aas  grilaser  als  aa  seiaer  llnelle»  nad  er  dMke  also  in 
ieiaem  Laufe  asi  Libaaoa  hia  andere  Uneilen  aufnehBon.  Hier 
aber  wird  der  Strom  auf  eiaaial>  wenigstens  drei  Mal  so  wasser- 
reich wie  früher.  Von  der  grössten  Quelle  ans  schwenkt  er  sich 
um  eine  hohe  Felsenspitze.  In  die  südlich  vom  Flusse  empor» 
ragende  und  gegen  Norden  schauende  steile  Wand  der  entgegen- 
gesetzten Seite  dieses  Felsens  ist  das  Kloster  Mdr  Mardn  cin- 
gehnuen ,  welches  jetzt  verlassen  ist.  Der  Fluss  strömt  noch  eine 
bedeutende  Strecke  in  seiner  wilden  Schlucht  gegen  Norden  weiter 
und  wendet  sich  dann  gegen  Osten  in  die  tiefere  Bbene,  wo  er 
bei  Bibleh  vorbeifliesst. 

Wir  ritten  ohne  Pfad  querfeldein  gerade  auf  das  eine  Stunde 
entfernte  Monument  zu.  Dieses  ist  ein  merkwürdiges  viereckiges 
■nssives,  oben  mit  einer  Pyramide  gekröntes  Bauwerk,  dessen 
GesaanathShe  60  bis  70  Ptass  beträgt.  An  den  viw  Seiten  sind 
ta  erhabeaer  Arbeit  Jagdsceaea  eiagebanen»  deren  Zeichanng  an 
das  Groteske  streift.  Doch  haben  sie  m  sehr  gelitten ,  als  dass 
Bian  sie  voUstiadig  erkeaaea  könnte.  Wir  sncbtea  aach  laschrif« 
tea,  faadea  aber  keiae  Spar  daToa.  Das  Monomeat  steht  avf 
eiaer  einzelnen  Anhöhe,  welche  sich  vor  das  westliche  Gdkirga 
weit  Torachiebt;  alleia  wer  es  emehtat  hat  vnd  walehes  Br^gaiaa 


Digitized  by  Google 


wm  M.  äoHiMtm,  M.  SmUh  %.  A,  75 

dadarch  verewigt  werden  sollte ,  ist  unbekaniit.  —  Voo  diesem 
Denkmale  reisten  wir  ohne  die  Spur  eines  Weges  über  eine 
Trappregion  in  gerader  Richtung  nach  Ribleh,  welches  wir  nach 
dem  Einbrechen  der  Nacht  erreichten.  Es  ist  ein  ärmliches  Dorf 
am  südlichen  Ufer  des  Orontes ,  welcher  liier  g^egen  Osten  läuft.  ' 

¥oB  EiUdi  Wim  wir  gern  aoch  weiter  gegea  Nof4e«  Ms 
Ummu  ,  Hasali  mmi  lelltt  hiä  Aaliodiia  gegangen ,  allei«  4i6  beiiae 
Mmraftit  war  ■eben  gans  aahey  mmd  4ie  Dmtände  liaiMo  et  ab 
wAamm  «nehaiaea,  adah  anf  da»  aai  92,  Jaai  ¥aa  JlairAl  ab- 
l^efaenden  Daayfbaate  einzuschiffen.  Salw  angern  eotscbloss  Ich 
■nab  also  am  Ibigeadea  Tage  den  Weg  nach  der  Küste  über  dia 
grosse  Festung  al-flaaB  aaaalMtea*  Diata  liagt  vaa  EiUab  alwa 
aa  N.  SO  W. 

Nachdem  wir  quer  durch  die  grosse  Ebene  des  Orontes  ge- 
gangen, erstiegen  wir  ganz  allmälig  den  niedrigen  breiten  Land- 
abfally  der  sich  hier  am  Ende  des  Libanon  nach  Norden  herunter- 
zieht. Weiter  nördlich,  ziemlich  dem  See  von  Hams  gegenüber, 
senkt  sich  die  Gegend  noch  tiefer.  Wir  gelangten  endlich  auf  die 
vacMa  Waad  Wady  Kh^lid,  einer  tiefen  Scblacbt,  die  aas 
aar  Liakaa  faa  8.  O.  barabkaa  «ad  vaa  awan  Bacbe,  da»  aat- 
lagaatlM  teUiaaaa  4aa  Nabr  al-Kabl^,  teebatrtet  wird.  Ma» 
wir  diaaa»  Tbaia  abwirta  folgtea»  gclaagtaa  wir  in  daa  aiMiBat. 
lieben  Tbail  daa  aebdaan  ovalen  Beckens,  el-Bäkei'a  genana^ 
Walcbes  von  N.  0.  gegen  N.  W.  drei  Stunden  oder  darüber  laag 
und  anderthalb  Standen  breit  ist.  Auf  der  Südostseite  ist  es  von 
den  letzten  niedrigen  Bergen  des  Libanon  und  der  Westseite  des 
grossen  Laodabfalls,  über  den  wir  gegangen,  begranzt;  auf  der 
Nordwestseite  von  einem  Rücken  eingeschlossen ,  der  sich  iu  süd- 
westlicher Richtung  von  dem  Ansarijeh-Gebirge  herabzieht  und  an  * 
einem  südwestlichen  Ende  in  niedrige  Hügel  ausgeht.  Dort  bricht 
der  FIuss  ei-Kebfr  in  die  westliche  Ebene  durch.  Im  nördlichen 
Tbaila  diaaaa  Riiekaaa  ist  aiae  Spalte,  dnreb  awai  Wadj's  ge- 
bildet,  dia  nach  varaebiedaaaa  Saitaa  abfallea,  aut  aiaer  aiedrigaa 
Waaaaraebaida  duwitcbaa.  Dieaa  Spalte  bietet  aiaaa  sabr  ba- 
qaeawa  Wag  darcb  dia  Berge.  Nach  Jatat  führt  der  Wejg  Toa 
ila»ab  nach  Trtpaly  darcb  dieselbe ,  und  hier  muss  von  jeher  ein 
sehr  wichtiger  Pass  gewesen  sein.  Uebcr  demselben  steht  aaf 
der  Südseite  dia  iba  vollständig  beherrschende  Festung  el-Hnsn. 
Sic  bietet  keine  sicheren  Kennzeichen  eines  hoben  Alters  dar;  doch 
läsdt  sich  kaum  bezweifeln ,  dass  ein  so  wichtiger  Punct  früh 
besetzt  worden  sei.  Von  dieser  Burg  sieht  man  das  Wasser  auf 
beiden  Seiten,  den  See  von  Uans  im  Osten,  das  Mitkelpneer  im 
Westen. 

Etwas  über  eine  halbe  Stunde  abwärts  im  westlichen  Thale 
steht  das  grosse  griaebiscbe  Elaatar  Mir  ^ir^is  (Saaet  Georg), 
wa  wir  aabr  büiab  aa%aaaaMiea  wardea  aad  aiaiga  Miaataa  vcr- 
wailtaa.   SBwaaaig  MiaatM  tbalabwiMf  bafiad^  ikb  dia  graaaa 
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auaaetzeode  Quelle.  Diese  ist  unstreitig'  der  von  Josephus  be- 
■cbriebene  Sabbathfluss,  welchen  Titus  auf  seiuem  Marsche  von 
Are«  nach  Raphaoaea  gegen  Uamatli  besuchte.  Der  römische 
Feldherr  führte  seioe  Armee  natürlich  durch  diesen  Pass.  Dem 
Josepbofl  sufolg^  lifirte  die  Quelle  am  jädiMfcen  Sabbatli  auf  sa 
ffitMM.  Nack  de«  iMutigen  FolluglMlM  4m  MealeM  Mist  «ie 
mm  Freitage,  ela  den  — hiameJeoiicfcen  Sabbath,  aiM« 

Wir  batteii  gewiaeebt,  voa  el^HlM  naek  Ebden  nad  dea 
Oedera  tfei  Libaaoa  aal  irgead  eiaaa  diraetea  Wage  darch  dea 
aMliehea  Theil  dea  Gebirgea  aa  reiaea»  allaia  wir  waraa  aiaht 
faa  Staade»  aiaea  Weg  sa  anaittela»  aaf  walelMBi  die  daswiaclwa 
Kegeadaa  aebarfiBa  Bargraekea  vad  tiefaa  Sahlacktea  ikencMttaa 
werdea  koaatea.  Selkat  an  aaek  'Akkdr  sa  gelaagea»  aMSBla 
der  gfossa  Uaiweg  üker  wiir  ei-Atwad  weift  gegea  SiMweetea 
gattacht  werden.  Da  unsere  Zeil  beschräakt  war,  lo  mosatea 
wir  selbst  diese  Route  anfgebto.  Es  blieb  aas  alia  nichts  fAngf 
alt  die  Strasse  nach  Tripoly  eine  Zeit  lang  sa  verfblgen  und 
dann  querüber  nach  dem  gewöhnlichen  Wege  zu  gehen ,  welcher 
▼Ott  dort  nach  den  Cedern  führt.  Diess  thaten  wir,  indem  wir 
unterwegs  Area  besuchten  und  östlich  vom  (iebel  Turbul  bis 
Zägharta  gingen ,  welches  auf  der  erwahatea  Strasse  aaderthalk 
Stunden  von  Tripoly  liegt. 

Dieser  Weg  fuhrt  erst  an  dem  Gn'ait,  dem  mittleren  Arme 
des  Radfsha  entlung,  und  dann  einen  steilen  Abhang  bis  zur 
.  ersten  Hochebene  des  Berges,  weiterhin  aber  einen  noch  steileren 
Abhang  längs  des  wilden  unwegsamen  Wudy  Haräny  bis  zum 
sweiten  Plateau  hinan,  auf  welchem  Khden  gtolit.  Diethe  ilocli- 
ebene  erstreckt  sich  bis  an  den  Fuss  des  hohen  ununterbrochenen 
Bergrückens,  des  ESckgrates  des  Libanon.  Wir  lagertea  aaa 
fiber  Nacbt  aebea  einer  eiasanea  Quelle  isi  Wady  Barde j,  eia 
wenig  abseits  Toai  Wege,  and  erfreutea  aas  des  kfiblerea  kdst- 
liekea  Kliaa's,  weickes  wir  bereits  etreicbt  betten« 

Ehdcn  hat  eine  schone  Lage  und  der  benachbarte  Landstrich 
war  gut  ungebaut.  Unten  in  der  Ebene  war  die  Aernte  vorüber; 
bier  sollte  sie  erst  in  2  bis  3  Wochen  beginnen«  Die  Seidea- 
irata  war  abea  sa  sabr  gegen  die  ia  der  Bbeae  sarilck.  Aaf 
diesen  kakea  Tkeila  des  Gebirges  fiadel  Kartoffelbaa  statt,  aad 
wir  sabea  aiebrere  ailt  dieser  Pflaasa  bebaute,  garteaardg  ba» 
baadelta  aad  bewilsserte  Felder« 

Die  Cedern  sind  nicht  weniger  wegen  ihres  Stundortes  als 
wegen  ihrer  Grösse  und  Schönheit  merkwürdig.  Sie  stehen  im 
Hintergrunde  eines  gewaltigen  Ampbitbeatera ,  welches  gegea 
Westes  sekaat  «ad  faa  dea  bMiatea  gargrilekaa  des  Likaaoa^ 
«Bgekea  ist,  weleka  aacft  iwei>  kis  draitaaeead  Pass  Miker  aa* 
sfeeigea  «ad  ftkeilwalse  aiit  Sckaea  kadaekl  siad,  Faa  dieseai 
Aaipkitkaater  gekt  dia  grassa  Sckhickft  vaa  Bakamk  aoa,  vial- 
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leicht  die  grossartigste  uud  wildeste  des  glänzen  Libnnon.  Mitten 
in  diesem  gewaltig-cn  Xaturtempel  stehen  die  Cedern  als  dessen 
einsame  Bewohner,  während  ringson  kein  anderer  Baum ,  ja  kaum 
irgeail  etwas  CTrls  m  uktm  iet.  Wir  reiitee  weiter  nwl  iker- 
■aekfelM  ni  Bauin  «m  aMieken  Mande  4ep  groaeea  Sckiaekt 
?oa  Baketfek» 

Am  folgeodeo  Tage  (den  17.  Juni)  führte  uus  unser  Weg  so 
nahe  als  möglich  an  dem  Fusse  des  hohen  Gebirgskammes  hin, 
wokei  wir  ttker  die  okerea  Theile  tiefer  Thäler  and  über  die  di<h 
seikea  treaaeadca  Rücken  nad  Auslkafer.  giugea.  Badliek  lumea 
wir  an  dea  aliertdckstea  Aaslftafer»  wo  anser  Weg  über  Sohne« 
führte»  and  stiegen  dann  alsbald  in  das  grosse  Becken  von 
hinab,  wo  die  Quellen  des  Nakr  Ibrahim»  des  Adonis  der  Alten, 
sich  befinden.  Wir  übernacbteten  zu  Afka,  welches  im  Südwest^ 
liehen  Zweige  des  Beckens  itt  einem  Amphitheater  liegt,  das  mit 
dem  der  Cedern  Achnliclikcit  hat,  zwar  nicht  so  gross,  aber  dafür 
schön  und  Q;-rüu  ist.  Hier  bricht  ein  reicher  Quell  in  Cascaden 
aus  einer  Höhle  benror,  und  &:erade  dieser  g-egenübcr  siebt  man 
die  formlosen  üeberreste  eines  grossen  Tempels,  des  einstigen 
Tempels  der  Venus  zu  Apheca.  Darin  waren  zwei  niussive  Säulen 
Ton  Sjenitgranit;  wie  dieselben  jiber  an  diese  hohe  Stelle  trans- 
portirt  worden  sfad,  kleikt  ein  Rktksel. 

Unser  Weg  am  folgenden  Tage  war  ähnlicher  Art,  indem 
wir  uns  so  hoch  als  möglich  hielten  und  über  einen  sehr  steilen 
uud  hohen  Bergriicken  in  das  Becken  bioabgiogen,  wo  sich  die 
llaellea  des  Nakr  es-Sälfk»  des  adrdUckea  Armes  des  Nahr  el- 
Kelb,  befiadea.  Bs  sind  derea  awei»  Neba^  et -'Asel  aad  N^sba* 
el-Lebea»  beide  aasekniiek  aad  am  FiMse  eiaes  dicht  aater  -dem 
^ebel  SHaata  kinstreiekeaden  Rückens  kerrorkommead.  —  Der 
aus  der  letzteren  Quelle  entspringende  Bach  tritt  sehr  bald  in  eine 
tiefe  Schlucht  in  dem  Tafellande  ein,  deren  Wände  eine  fast 
architektonische  Regelmässigkeit  darbieten.  Ueber  dieselbe  lUbrt 
eine  Naturhrücke,  die  auf  der  Südseite  einen  vollkommenen  Bo- 
gen von  mehr  als  loO  Fuss  Spannweite  und  70  bis  80  Fuss  über 
dem  Bache  bildet.  Die  Breite  der  Brücke  beträgt  oben  an  der 
schmälsten  Stelle  120  Fuss.  Der  Weg  geht  darüber  und  der 
Reisende  kann  dieselbe  leicht  überschreiten,  ohne  von  diesem 
Wnoder  der  Natur  irgend  etwas  gewahr  zu  werden. 

Wir  gelangten  nun  zu  den  Ruinen  von  Fukra.  Sie  liegen 
in  einem  anderen  Thale,  das  nach  dem  südlichen  Arme  des  Nahr 
el-Kelb  lauft.  Hier  findet  man  abermals  die  Ruinen  eines  Tem- 
pels, so  wie  einen  SMrkwürdigen  Thurm,  der  wahrscheinlich 
militirisehea  Zweckea  dieate.  Der  Weg  fttkrte  aan  ziemlick 
geradlinig  aaf  die  Müadaag  des  Nakr  el-Kelb  aa.  Westlick  ron 
dem  langen  weitlüafig  gebaatea  Dorfe  Hisra'ak  stiegea  wir  ia 
die  sebr  tiefe  Scklaekt  des  afirdliekea  Armes,  es-Saltb»  weleke 
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■il  4er  Sehtackt  4m  Udhqr  oMialb  BeUtt  vid  AeMicbUt  Mr 
«■d  nackdea  wir  di«ielke  dorehtdiritteB»  ■ehlngw  wir  muM»  Zeil 
wom  letetoB  Male  in  dM  wesdi^M  Tlidle  tob  'A^tdo  wi. 
Am  folgeoden  Morgeii  (des  19«  Jnni)  setiten  wir  nnieni  Weg 

allmälig  hiaalwteigend  fort,  bis  wir  anf  der  hohen  nördUdiea  Waad 
dea  Tliales  voa  el-Kelb  an  einen  sehr  steilen  und  unwegsaMea 

Pass  gelangten,  der  uns  fünf  Mioateo  oberhalb  der  Briiel&e  an 
•   dea  Fluss  hinabführte.    Wir  langten  bald  nach  Mittag  zu  BeirAt 
an,  nbd  am  22.  Juni  schiffte  ich  midi  ein,  na  Uber  Smyrna 
nach  Triest  zu  reisen. 

Diess  wäre  ein  Abriss  der  zweiten  Reise ,  die  im  gelobten 
Lande  zu  machen  mir  vergönnt  war.  Man  wolle  stets  berück- 
sicktigen,  dass  bei  allen  diesen  Forschungen  die  historische  To- 
pographie jenes  Landes  mit  besonderer  Beziehung  zur  heiligen 
Schrift  und  nur  mehr  indirect  in  Beziehung  zu  den  Schriften  des 
Josepbns  mein  Hauptzweck  war.  Alle  nasere  librigen  Beoback- 
taagea  wordea  mt  Hiaklick  aof  dieien  aiaen  Zwaek  Q^esackt 
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Erläuterung  der  Inschrift  aus  den  Oberziramern 

in  Nimrad. 

Vom 

Sdialrith  9m»  Cl«  F«  ClMtefend« 

!■  vwti  Eingängen  d«r  ObeniBBcr,  welelie  hajurd  m  Jülwund 
Im  der  Mitle  dei  Rannes  twiselieo  des  Nordwest-  nod  Siidwest- 
palaate  find ,  lag-  eine  Platte  mit  eiaer  Keilfaischrift  voa  22  Zailaa» 
welche  der  von  Seiten  des  britiscbea  Maienns  besorgte  Abdmek 
anyriaelier  KeiliaichrifteD  auf  der  TOsten  Seite  entliält,  Bonooii 
aber  ooch  treuer  geseichaei  in  den  lllustratt^d  London  News  vom 
31.  Mars  1Ö49  bekannt  gfemacht  hat.  Beider  Inschriften  Inhalt 
ist  bis  auf  4  Zeilen,  die  auf  einer  der  beiden  Platten  später  hin- 
sugefiigt  sind,  derselbe  und  erleichtert  die  Entzifferung  eben  so- 
wohl durch  einzelne  Verschiedenheiten  als  durch  die  Deutlichkeit 
der  wohlerhaltenen  Schriftzüge.  Anziehend  durch  die  Erwähnung 
vieler  assjriscber  Könige  aus  früherer  Zeit  fordert  diese  Inschrift 
anai  Vemvebe  ihrer  BataiffeniDg  aaT,  an  welcher  ieh  Jetet  weoig- 
ateai  eiaea  Graad  in  legea  hoffe.  Wird  gleieh  die  Eateiffemag 
darch  eiaea  eigenthttaüiehea  Zeieheaweeheel  für  eiaerlei  Laot  oder  , 
Begriff  eben  so  nasieher,  wie  darch  die  Verkürsaag  eiaaelaer  Na- 
men uad  Wörter;  so  entsprechen  sich  doch  die  Zeicheoreihen  in 
der  ötoa  und  6ten  Zeile  und  die  Königstitel  so,  dass  dadurch 
derea  Siaa  leicht  erkannt  wird.  Die  1.,  9.  nnd  letzte  Zeile 
schliessen  mit  dem  gewöhnlichen  Königstitel ,  in  welchem  nicht 
nur  der  König,  sondern  auch  das  Beiwort  rab  nur  mit  einem  ein- 
zigen Zeichen  geschrieben  ist,  während  das  mit  zwei  Zeichen 
geschriebene  Wort  reban ,  welches  eine  Inschrift  aus  Kujjundshik 
{PL  75.  D.  3.)  und  die  luächrift  des  Obelisken  (PI.  87,  10.)  zu 
.  eiaeai  Worte  daall  rerbindet,  darch  ein  wiederholtet  Königszei- 
diea  daToa  getreaat  wird.  Bhea  dieaea  KSaigaaeiehea  koaiait  io 
der  aweiten  Zeile  vienaal  vor,  aber  dea  erstea  iat  eia  Zeichen 
heigegehea,  weichei  all  Saflix  dee  ProaoBoaa  dritter  Peraoa 
oder  ö  lautet,  und  worauf  beständig  die  Bezeichnuag  eines  Königa 
von  Assyrien  folgt.  Da  die  beidea  Winkel  in  den  achämenischea 
lasehrtftea  die  Silbe  at  vertreten,  ao  acheiat  dieaei  Eöaigaaeichen 
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nm  io  «ehr  irto)  in  Iratoo,  da  lieh  das  vorlclite  Zeichen  der 
Nachiclmft  al«  eine  Zntaniniensetanng  dieses  Wortes  denten  liest 

Hiernach  lautet  das  erste  Wort  der  2.  und  10.  Zeile  »iea. 

Durch  d€<a  Vorsati  n«li&  nnterschied  sich  der  anf  den  Herrscher^ 
thron  erhobene  König  tod  seioeu  Unterkönigen  und  Statthaltern, 
welchen  zur  Bezeichnung*  ihres  Ranges  der  Titel  eines  Färsten 
beigelegt  wurde,  daher  sich  der  grossmächtige  König  in  einer 
späteren  Inschrift  (/*/.  19.  not.  4)  einen  König  der  Könige  nennt, 
wobei  die  kleineren  Könige  durch  zwei  Winkel  bezeichnet  werden. 
Den  Titel  eines  grossmächtigen  Königs  führen  in  unserer  Inschrift 
drei  Könige  in  der  1.,  9.  und  letzten  Zeile,  welche  als  Gross- 
vater, Vater  uod  Soho  einander  auf  dem  assyrischen  Throne  folg- 
ten. Des  Sohnes  Name  folgt  in  der  1.  Zeile  den  beiden  Zeichen« 
welche  eine  Bnr|^  (Mro)  xn  beseichnen  pflegen.   Derselbe  Naae 

'  kehrt  in  der  16.  Zeile  nach  nwei  Zeichen  wieder«  welche  rotik 
(üfith)  lauten,  und  ist  zugleich  der  Name  seines  ältesten  ¥ör- 
ftbren  in  der  Hanptinschrift  des  Nordwestpnlastes  {Pi.  1,  2)«  des- 
sen Varianten  auf  IH.  2,  4.  und  in  den  Uacksteininschriften  anf 
Pf.  83.  Ä.  B,  D,  und  84.  D.  enthalten  sind.  Das  letzte  Zeichen 
dieses  Namens  ist  als  ein  k  bekannt,  und  die  beiden  Zeichen 
daror  bilden  die  Silbe  sar,  mit  welcher  auf  einigen  babylonischen 
Backsteininschriften  die  Namen  Nabukkarumr  und  Nabupalusar  in 
ahnlicher  Weise  schliessen.  Darnach  lautet  der  Name  Saraky  mit 
welchem  die  babylonischen  Gesckichtscbreiber  den  letzten  assyri- 
schen König  aus  früherer  Zeit  benennen.  Wie  der  Name  seioes 
Vnters  Innte«  wird  sich  nns  der  BiÜntennig  dessen  ergehen,  wen 
■nsere  Inschrift  Tom  Sohne  meldet;  Dem  dritten  Kteigsaeichen 
der  2.  Zelle  folgt  das  weiches  einen  Reintivsatn  beseiehnet^ 
und  mit  dem  Vorsatze  zweier  Querkeile  im  Königsnamen  der  14» 
Zeile  a$t   aber  nach  dem  Landeszeichen  in  der  10.   und  am 

*  Schlüsse  der  20.  Zeile  Assur  lautet,  wie  der  längere  Querkeil 
der  2.  Zeile,  statt  dass  der  kürzere  nach  dem  D  die  Partikel  tn 
(cy)  vertritt,  worauf  das  zusrntmiotigesetzte  SuliiJChzeiclicii  har  mit 
dem  Suffixe  li  folgt.  Der  hienl!  -  Ji  ''»  /«Mrliiifh'  S(»l»n  des  Sarah 
wird  durcii  die  beiden  letzten  Zeichen  der  2.  Zeile  als  ein  assyri- 
scher Fürst  bezeichnet,  dessen  Name  zu  Anfange  der  3.  Zeile 
zugleich  als  Gottesname  angedeutet  wird.  Da  das  erste  Zeichen 
dieses  Namens  aof  dem  Siegel  des  Darios  die  Silbe  ya,  das  sweitn 
anf  dem  Siegel  des  Nehnkadnesnr  ein  r  vertritt ,  so  htfnnte  man 
darin  die  Beseichnung  des  Mondes  (n^**)  Tcrrnnthen;  nilein  das 
dritte  Zeichen  Ist  ein  fr,  welches  den'tlnmen  Fnr«6  bildet,  den 
wir  hei  dem  Propheten  Stüsea  5,  13.  und  10,  6  lesen.  > 
Das  auf  den  Namen  Yareb  folgende  Zeichen  ist  demjenigen 
ähnlich,  welches  in  der  Bezeichnung  des  Tributes  mit  dem  b 
wechselt,  womit  der  Name  Yareb  schliesst,  und  demnach  mit  den 
beiden  folgenden  Zeichen  das  Wort  bum  zu  bilden  scheint,  wo« 
durch  eben  die  Höhe  (tv^^,  ßfjfi»  nnd  ßi^iihg)  beaeicbnet  werden 
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mog,  nuf  welcher  die  Inschrift  gefunden  ist,  Rin  anderes  b, 
welches  in  der  Inschrift  des  Durius  bei  Westerganrd  13,  6.  ein 
Haus  (n'^s)  bezeichnet,  bildet  mit  demjenigen  Zeichen,  welches 
der  Mittelsilbe  im  Namen  des  Königs  Asnabar  am  Schlüsse  der 
14.  Zeile  gleicht,  das  Verhum  Mrs  {bauete).  Die  beiden  letzten 
Zeichen  der  3.  und  die  beiden  ersten  Zeichen  der  4.  Zeile  bilden 
am  Schlüsse  der  10.  Zeile  den  Reisatz  eines  Konigstitels ,  dessen 
Zeichen,  da  sie  kein  bekanntes  Wort  andeuten,  besondere  Be- 
griffe zu  bezeichnen  scheinen.  Hiernach  würde  dos  erste  als  s(ar) 
oder  Vorsteber,  das  zweite  als  Genitivsbezeichnung  ^Ae ,  das  dritte 
als  n(aweh)  oder  Wohnung,  und  das  vierte  als  a(lah)  oder  Gott 
zu  deuten  sein,  welchem  der  Zusatz  eines  u  für  und  vor  dem  b 
für  belh  und  dem  k  für  kodesh  als  Gotteshaus  und  Heiligthura  der 
Höbe  entspricht.  Dem  Vorsteher  dieses  Ueiligtimmes  wird  aber 
durch  den  Winkel,  der  als  ein  verknüpfendes  i  galt,  noch  ein 
anderer  Titel  beigelegt,  dessen  drei  Zeichen  ein  ^,  d  und  :|  sind, 
wodurch  ein  Particip  von  nc^  gebildet  zu  werden  scheint,  wel- 
ches einen  Späher  und  Wächter  der  Warte  bedeutete.  Dem  ersten 
Zeichen  der  5.  Zeile  stehen  in  der  Mitte  der  6.  zwei  Zeichen 
entgegen,  welche  in  der  Inschrift  PL  13.  Zeile  um  Zeile  mitein- 
ander wechseln,  und  den  hebräischen  Partikeln  min  und  nd  ent- 
sprechen. Was  auf  diese  beiden  Partikeln  folgt,  ist  völlig  gleich 
bis  auf  die  beiden  Zeichen  am  Schlüsse  der  5.  und  zu  Anfange 
der  7.  Zeile,  welche  ebenfalls  einander  entgegenstehen.  Statt 
des  n  und  s  am  Schlüsse  der  5.  Zeile  hut  die  andere  Inschrift 
ein  t  und  z  in  gleicher  Bedeutung,  da  nose  dem  hebräischen 
(sich  erhebend)  und  yezu  dem  hebräischen  «i:*"  (aufsteigend)  ent- 
spricht. Auf  beide  Wörter  folgt  zu  Anfange  der  6.,  wie  in  der 
Mitte  der  7.  Zeile  ein  Gottesname,  welchem  die  Inschrift  des  Er- 
oberers von  Nimrud  (/*/.  33,  5.)  die  Wörter  min  yada  und  ad  ereb  ' 
vorsetzt.  Dieselben  Wörter  lesen  wir  in  den  Hauptinschriften  des  - 
Nordwest-  und  Südwestpalastes  (PL  I,  14.  u.  17,  2)  mit  den  Va- 
rianten auf  PL  8,  38 ,  welche  grössten  Theils  als  Fehler  des  Stein- 
metzen zu  betrachten  sind ;  das  b  des  Gottesnumens  bushi,  wodurch 
der  Sonnengott  bezeichnet  wird ,  wechselt  aber  daselbst  eben  so, 
wie  die  Königsnamen  der  9.  Zeile  unserer  Inschrift  mit  dem  ver- 
knüpfenden 1. 

Statt  dass  die  angeführten  Inschriften  der  aufgehenden  Sonne 
den  Abend  entgegensetzen,  um  dadurch  die  Ost-  und  Westgegend 
zu  bezeichnen ,  lesen  wir  in  unserer  Inschrift  zu  Anfange  der  7. 
Zeile  das  Wort  dami  {  slill stehend ) ,  wodurch  nicht  sowohl  der 
Abend  als  die  Sonnenwende  im  Mittage,  wie  bei  dem  Prophetea 
Jesaias  WXVIII,  10.,  bezeichnet  wird.  Zufolge  des  dreimaligen 
Gebetes  des  Propheten  Daniel  VI,  10.  vgl.  Ps.  LV,  18.  an  jedem 
Tage  tbeilteu  die  Assyrier  und  Babylonier  den  Tag  in  drei  Tbeile, 
und  zufolge  der  Darstellung  eines  babylonischen  Cylinders  (132  bei 
A.  CuUivMre)  beobachtete  man  den  Sonnenlauf  vorzüglich  vom  Mor- 
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ra  Ui  tm  Mittage,  w  ^  Somm  4«i  UchUm  CM  4er  Hitse 
«Mielte»  welche  4ie  Werte  •«  Schlüsse  der  7.  Zelle  ^  TS»  (m 
jrodbl  det  Te^M)  «ad  die  8.  Zeile  dareli  die  WoHe  -«n)  nnn  7« 
(von  dir  Oku  d§$  IMi9$)  bezeichnen.    Das  I  dea  vorletztea  WortM 
hatte  der  Steinmetm  nach  Bononi's  Zeicbnong  doppelt  eingemei- 
aelt,  aber  selbit  das  erste  t  ausradirt.    Sowohl  nach  Taeilus  (Aon. 
XII,  13.)  als  nach  der  heiligen  Schrift  (2  A'ön.  XXIII,  11.)  dach- 
ten sich  die  Assyrier  den  Sonnengott  auf  einem  schnellen  Rosse 
reitend,  welches  unsere  Inschrift  in  der  Mitte  der  6.  und  ant 
Schlüsse  der  6.  Zeile  «5d^  nennt,  welchem  das  Wort  ^Zp  vorher- 
geht.    Wenn  nach  dieser  Erläuterung  der  König  Sarah  als  Be- 
obachter des  Sonnenlaufes  am  Morgen  zur  Erkundung  dessen, 
was  die  Götter  verfügten,  bezeichnet  wird,  so  kann  es  nieht  h»- 
fremden ,  dass  sich  sein  Vater  in  der  9.  Zeile  der  einea  laschfüt 
Bushi  und  in  der  andern  ButhMutm  (glühmtde  Sonnt)  Braete:  deM 
on  ist  der  dem  BusM  beigegcbeoe  GetteiBe«e  an  leeea»  d^reh 
welchen  auf  babyleniechen  Cylindem  (29.  54.  6a  hei  A.  Citittmon) 
in  etwas  Tenehiedener  Zelehii«a§r  der  Mergaagett  ait  dem  flaM- 
■eaden  Opfenaeaeer  heaeiehael  wird.   Wenn  derselbe  Gottesname 
die  laaehrifl  eiaea  hal^leauiehen  Cylinders  (67  bei  1.  OUlimore) 
■chlieeit»  aaf  welchem  der  Aheadgett  dargestellt  ist,  so  bezieht 
er  aleh,  wie  ia  No.  183.»  aaf  das  Flammensyrabol  über  dem  Stiere. 
Während  Bushi -Chtmt  wie  sein  Sohn  Sarah,  ein  grossmächtiger 
König  von  Assyrien  und  Vorsteher  des  Gotteshauses  genannt  wird, 
erhalt  sein  Vater  Shalmaneser ,  dem  in  h'alah  Sherghat  (PI.  76,  2.) 
derselbe  Titel  beigelegt  war,  in  der  11.  Zeile  einen  Königstitel, 
der  auf  sehr  verschiedene  Weise  geschrieben  zu  werden  pflegt, 
immer  jedoch  mit  dem  Zeichen  eines  Thores  (as)  beginnt.  Die- 
sem Zeichen  wird  in  einem  Exemplare   unserer  Inschrift  ein  r 
'  hinzugefügt,   in  dem  andern  dagegen  noch  ein  m  und  <A,  das 
zwar  wie  ein  kh  gezeichnet  ist,  aber  in  andern  Inschriften,  wia 
PL  19,  6.  u.  NoL  4.  den  sweitea  Qnerkeil,  wie  aai  Sehlaiaa  der 
Nachschrift,  ttit  eben  Wiakel  ?ertaaaeht. 

Da  ia  dea  tttem  Inaehrifiea  (PI.  I»  2.  87,  10.  12,  5  a.  7 
«aterhalh.  83,  1)  atalt  des  Ih  den  ai  eia  Terschiedeaea  m  binsa- 
gef&gt  wird,  aed  In  aiaen  Bzenplare  der  epttterea  Inschrift  (PL 
19,  NoL  4.)  sogar  swischea  deai  r  aad  m  das  Zeichen  der  Mehr> 
saht  eingeschaltet  ist,  so  ist  um  so  weniger  zu  sweifcln,  dass 
dnrch  diesen  Königstitel  eine  Höhenpforte  (Bab  -ramim  oder  Bab- 
romam  und  m^'^'ia  oderni?:fit'n'3)  als  Gotteshans  bezeichnet  wird, 
weil  in  Shulmaneser^s  Insclirittcn  ein  Gottesname  und  in  der  In- 
schrift des  Krobcrers  von  Mmrud  die  Bezeichnung  der  grossen 
Götter  darauf  folgt.  Layard  hat  die  Varianten  dieses  Königs- 
titcl«,  wie  den  «ähnlichen  Titol  des  Sarak  in  der  3.  und  4.  Zeile 
unserer  Inschrift,  auf  1*1.  2  u.  3.  in  zwei  Theile  zerlegt;  beide 
Theile  bilden  aher  ein  Ganzes,  vor  welchem  der  königstitcl  auf 
PI.  12,  6.  dasselbe  anzudeuten  scheint,  was  PI.  33,  I.  vor  der 
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B«seicbDODg  der  groMen  Götter  einschattet.  Was  in  der  12.  Zeile 
unserer  Inschrift  auf  den  Titel  König  der  Jlfihenjiforle  folgt,  lässt 
»uf  dessen  Wichtigkeit  fiir  den  herrscbendeu  König  sciilicssen. 
Bs  ist  ^  UMMnMii  m^y^  MX^.  «|  (welcher  die  Uerrschaji  be- 
mmUpe  e49t  mUMegle),  4mi»  ytwdbiti—  Sflkiaiiy 

la.  Z«ll«  Ständig  anf  mmMm  WaiM  gmtkgUkm  mwfi;  mad 

andere  Verschiedenheiten  nur  Pafctor  des  Steinmetzen  tM»  * 
U*  Zeile  enthält  ein  dreifaches  tn  ond  ein  doppeltes  n  und 
wozu  die  14.  Zeile  noch  ein  dritte  fiigt»  md  während  dieM 
Zeile  mit  dem  ursprünglichen  Sohneszeichen  im  Ihaen  des  Königs 
Asnabar  schiiesst,  ist  vor  diesem  Namen  das  zusammengesetzte 
Sohueszeichen  dop|ic>lt  g^eschrieben ,  als  würde  dadurch  ein  Sohnes- 
sohn oder  Enkel  Ijezeiclinet.    Irre  ich  niciit,  so  lautet  die  13.  Zeile 
min   mum   bibne  ab   ( snnder  Tadel  hei  den  Siibum  des  Valers  oder 
den  Briidern  von  väterlicher  Seile)  und  die  14.  bt  n.  bar  bar  sh'  | 
Asnabar  (in  der  Erhebung  des  Enkels  von  AsHobar),    Das  königs- 
meißkm^  ww  bor  bar  ist  4aM  als  «itt  iBiaitiv  ?m  aiin  mogenom- 
■MS  will  MAB  dM  siebt  sageben,  m  afiMte  mmm  ibenelsea: 
W9§em  dee  Kömige  tUe  eim$  JBUMt  «e»  Atmebe»'  oder  4a  er  eem 
S^mtt$ohm  de§  Ätmabar  war. 

Mit  des  Werten  '^'O'n  t"*  (es  war  lUhc)  in  der  15.  Zeile  be- 
||int  eine  neue  Periode,  in  welcher  die  Gründe  ODgep^eben  wer- 
den, weshalb  Shalmaneter  nicht  von  seinen  Urüdem  getadelt  wurde, 
als  er  sein  Vorsteheramt  zu  Gunsten  seines  Sohnes  niederlegte: 
wenigstens  wechselt  in  den  letzten  acht  Zeilen  zweimal  das  zu- 
sannueng^esctztc  Zeichen  für  ]j'  (wegen)  mit  einem  andern  für  ^73, 
welclu'm  zu  Anfange  der  19.  Zeile  das  verknüpfende  1  vorgesetzt 
ist.  Beide  Male  beginnt  die  Angabe  des  Grundes  mit  einem  Haupt- 
worte ,  wovon  duti  erste  in  der  15.  Zeile  mit  der  Zusammea- 
■etsong  eines  d  nnd  n  so  beginnen,  das  sweite  aber  io  der  19« 
Zeile  ?or  der  doppelteo  JabreabeseicliBang  mit  eine«  aapirirtea  d 
an  •cbliesaea  achdat  Habe  leb  aiicb  bierio  aicbt  geirrt,  so  iat 
daa  ante  Baaptwort  *tn|  (Arcbl)  sa  leaea ,  weraaf  iwei  Zeicbea 
folgen,  welche  sich  als  n^3S^  deuten  lassen  oder  als  ein  Befehl, 
welchen  der  Seher  Sarah  als  Vorschrift  der  Götter  gab:  denn  die 
Worte  der  16.  Zeile  lauten  ro4h  |  Sorak  min  dda  (rny) ,  und  die 
17.  Zeile  enthält  vier  Götternnmcn ,  tlereji  erstem  Assur ,  wie  ge- 
wöhnlich, kein  (* otteszeichen  vorgesetzt  ist,  wcI<'Iks  sowohl  \ur 
liushi  als  vor  (  harn  steht.  Der  vierte  Gottesnanie  Seraf  ,  wodurch 
nach  Kimrhi  zu  Jen.  VI,  2.  ein  feuriger  Kngel  mit  sechs  Flügeln 
bezeichnet  wurde,  dessen  Geschtift  es  war,  alles  dem  Heiligt'n 
nuhvude  Uureiue  und  Süudige  durch  Feuer  zu  läutern ,  ist  mit 
daa  ihriges  dnreb  des  feMtpfeadea  Wiakel  Terbosdea.  Die 
¥orachrill  de«  ? ob  Soaaea-  Glat-  aad  PeBer|otte  begleitetes  Na- 
tiesalgottei  der  Asayrier  hatte  der  Saher  bei  deai  Aofaebsaeo  is 
der  Mofgesgfait  gewosses :  dess  is  der  IS.  Zeile  liaaet  au»,  weas 
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wmitn  IwmMSt  «ki  fiM  ZnäummmtMammg  Ür  ^vö  fceUftot» 
die  W«ffto  fMi^  iii  Jif  wMfmrfmra  (wahmtimmd  M  itf  LMtafUf» 
Ml  dft  JVor^mrotiU).  Alt  swdte  Gnnd ,  wania  des  SM- 
MiMir't  BirtMUiiM,  MiB  Vorttohmuit  im  Heiligtham  dm  fMmm 
•bsalittteB,  gut  hieM,  wird  Ma(acA-£«er'$  hohM  AlMr  «ogegtihn» 
wenn  msD  die  19.  Zeile  u  tnann  [yan]  nuistf  yeme  yem$  (und  wegen 
der  Vermehrung  der  Tage  und  Jahre)  liest,  worauf  in  der  20.  Zeile 
der  Name  Phialajch"  eser  folg-t.  Dem  ersten  Zeichen  dieses  Na- 
aeoa  ist  im  Abdrucke  des  britischen  MuseumH ,  wenn  muu  Bonoui's 
Zeichnung  damit  vergleicht,  ein  Querkeil  zu  viel  gegeben;  aber 
das  r  am  Schlüsse  der  18,  Zeile  hat  der  bteiomete  wie  eio  m 
gemeiselt.  ' 

Sowie  der  Seher  Sordb  voe  de»  Kdeige  Sar^  ui  der  i.  Zeile 
veieehiedea  sa  eeiB  ielieüil,  eo  der  eile  PfuUaek'Eitr  veai  Veter 
dee  JMe6ar.  de  er  Bieht»  wie  dieeer  ie  der  Bauptioeelntll  dee 
Netdweetpeleetee,  eie  greiiieiBefctiyer  Kdeig  voo  Aetyriee  geaeeat 
wird,  eondem  wie  die  epltera  Könige  (PL  19,  2  f.  17,  1.)  eut  dea 
Titel  eines  König«  von  Assyrien  den  eines  Königs  von  'UvMr  vnd 
Sheshak  verbindet.  Sheshak  tieieichnet  bei  deei  Propheten  JermritU 
lULV,  26.  LI,  41.  Babylon;  vielleicht  ist  es  nicht  verschieden  von 
Stxuxf]^  welches  in  der  Gegend  des  Nimrodthurmes  bei  Eski  Bagdad, 
wie  Uymar  in  der  Nähe  Babylon's,  lag,  und  von  h'lesias  (p.  230. 
ed.  Bähr)  und  Xenophon  (Anab.  II,  4,  13)  erwähnt  wird.  Der  Schluss 
der  Inschrift  lautet:  sasan  lur  Freude)  des  grossmächtigen 

Königs  Shalmaneser;  was  die  andere  Inschrift  in  vier  Zeilen  noch 
liinsufügt,  ist  spätere  Nechechrill  leit  dem  Königsseiclien  der  spik» 
Ceres  Zeit  io  der  SS.  Zeüe  mmk  deei  Worte  eitdd  (Mftdm).  Lieet 
wmm  dieeee  Rfaigeeeiehen  Na,  eed  dee  dereof  folgeede  Zeietmi 
ku,  ee  wird  dutdi  deren  Verbiedang  nit  den  beiden  folgendea 
Zeieheo,  mit  welchen  die  Nenraa  der  Veete  ifarlMr  nad  dee  Shtt^ 
mmumr  (P/.  8,  39)  schlieecen,  der  Name  Nabukamm'  gelnldet 
Daran  reihet  sii^h  am  Schlüsse  der  Zeile  das  Wort  t««  (dte  LIbh 
der)  und  zu  Anfange  der  füllenden  Zeile  das  Verbum  012X5  (esr* 
wüslele)  nebst  den  Worten  TN«  (seil  der  Feindsrhall  j ,  wes- 

halb der  Name  der  vorletzten  Zeile  nach  der  Hezeiclinung  eines 
lienitivti,  Personen-  und  Gottesnamens,  worin  jede  Milbe  mit  einem 
einzelnen  Zeichen  geschrieben  i8t,  Mabupal  lautet,  und  unter  dem 
auf  das  a  (in  Begleitung)  folgenden  Könige,  welcher  am  Seblussc 
der  verletolea  aed  sa  Aaüsnge  der  letzten  Zeile  ran  dr  (ein  sieycs- 
knmkmr  Mtd)  geneaat  wird,  Kytusares  an  veratelieB  tet.  Der 
Mdaee  dioMr  Naelischrift,  weleber  te  dar  «e»ib  mi  N.  $h  (riiift» 
aei  im  UmknUe  de$  Xämigreiehet)  lealet,  ist  mit  dea  Verbam  «MMm 
aa  Aafiing  der  drittletiten  Zeile  sa  verbiaden,  wedarcb  Nebukad^ 
nexar  ale  derjenige  bexeichnet  wird ,  dessea  Länderverbeernng  dee 
Sarak  zweag,  das  Heiligthum  der  Höhe  sa  aebütsen  und  in  Ver* 
theidigttogi^aad  gegen  feiadlicbe  Angriffe  la  eelaea»    Bei  der 
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meisselt,  welche  also  lautete: 

23.  Meud  Nabukareser  iiye  24.  shhnem ,  m^rfs  Hina 

Seitdem  hat  Nebukadnerar  die  Länder  ven%iistel,  seit  der  Feindschaft 
25.  sh'  I  'A.  Nabupal,  he  N.ran  26.  «r,  tn  dur  sahib  mi  N.lh 
des  Nabapolassar,  io  Begleitung  des  Küuigs,  eine«  siegestrunltencn  Feindes, 

rii0MUB  ia  Umkreiie  d«a  Käaifreiebs. 

L  Bim  I  5or«ft«  ilT«  r(a6),  j^. 
•«f  des  Sarall,  4m  gMaaniMititM 

t.  w.  il  N.  4.  'An.,  N.      m  »ortf,  jf#.  HT, 

des  Herrsaken  \m  AwyriM,  dtr  sitaeiMSohfle,       aMyiteka»  PSralni 

Yareb ,  die  H{)he  b.mete ,  als  Vorsteher  das 
4.  niaweh)  ' A,  ü  h{eih)  h{odesh)  we  xefu 

Gotteshauses  and  Heiligthames  aad  ala  WSahtar 
6.  mipne  rekhpsh  nesu[yegu] 

vom  Angresicblo  des  Resses  des  wifktaigendea 

6.  *A,Bushi  ad  jme  rekhesh 
Soaneniirottes  bis  zun  Angesichte  des  Russes  - 

7.  demi  'A.Bushi,  yom 

dea  atillftokaiidcii  SoDBesgoUes,  der  Mtelit  4«a  Tagw  - 

8.  nfii  ehanMA  «oftar; 
von  icr  Glat  das  LI«Mw; 

Soko  das  BiK^hi  Cham,  dea  graatnlabtigM  KMgi, 

10.  n.  M  JV.  i,  As,,        s(ar)  she  n(aweh)'A. 

des  Herrscberit  in  AaayriM,  dea  konif^I.  Vorstehers  dea  Gatleakwtei, 

11.  bar  I  *A.  Shalmaneser ,  N,  bab- rlamath] , 

Sohns  dps  Shnhnnneser ,  Königl  der  HBkeopforte,  '  • 

12.  she  shcizd  marica 

der  niederiep;te  die  Herrschaft, 

IS.  min  mum  bibne  db 

sonder  Tadel  bei  den  Sühnen  des  Vatera 

14.  bi  lt.  bar  bar ,  sh'  |  Asnabar. 

la  der  Brkekwif  dea  Bdkela  von  Ainakar. 

15»  TaA  dami  mam  \yan]  padM  ndtma 

Bt  war  Ktke:  wagen  der  PnMkt  ver  den  Gebet 

18.  radh  I  Sarah  min  dia 

des  Schcr.s  Sarak  zufolge  der  Vorsekrifl 

17.  8h''As(sur).  'A.  D(ush{),  A,  Cham  w*'A.  Seraf, 
dea  Asaar,  Basbi,  Cham  und  Seraf, 

18.  rodh  tVl  sis  mishfarfara , 

wahrnehmendes  bei  der  Lrhbafii^'kt-it  vom  Morgenrotb, 

19*  u  ma<in\\jai\\  nnhaf  yeme  yemv 

und  wegen  der  V  ermehrung  der  Tage  und  Jabre 
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86  ^oiefoid ,  Erläui.  der  Intckr,  aut  den  Obersmmem  tu  Nimrud. 

aO.    I  Ph(ala)ch  'A.Eser,  N.  i,  As, 
des  Phal.icb  Rser,  Piirstea  in  Assyrien, 

21.  ]V,i,  'Umar  toe  Sheshak ,  sasan 

Fintra  ii  Uaar  ud  Sbnhak,  sv  PrMde 

dM  ShalBtMfar,  dei  groMBl^ligMi  Klhiigi« 
W«no  die  Nftcbtehrift  richtig  gelesea  iit»-  to  saigt  sie  sor 
€toBlge,'daM  Sorak  wM  Minm  Sobne  Tanb  der  lettte  aeejrieehe 

König  war,  während  Nehukaäiiaar  für  Nahupol(a8S(ir)  nnd  JTjfo* 
mre«  Niniveh  eroberte  und  zerstörte.  Demut  erhellt  aber,  wie 
weni^  ich  mit  RawliDson'a  Abrisse  der  assyrischen  Geschichte  iei 
29.  Jahresberichte  der  Kön.  Asiat.  Gesellschaft  von  Grossbritan- 
nien und  Irland  einverstanden  sein  kann.  Wie  sehr  RawlinsoD 
selbst  seine  früheren  Ansichten  geändert  hat,  mag  die  Verg^lei- 
chung  der  in  unserer  Inschrift  enthaltenen  Königsnamen  zeigen, 
welche  ich  nach  seiner  Lesung  der  meinigen  gegenüberHtelle. 
Nach  Rawlinson's  Meinung  wurde  Uuä  ussyriäche  Reich  um  die 
Mitte  des  13.  Jahrb.  vor  unserer  Zeitrechnung  durch  einen  König 
gegründet,  welcher  wnhncheinIM  Ninireh  Meenl  gegeniher  er- 
hnate.  Dieeen  hetmchtete  er  Mher  nach  Pf.  70,  25,  we  er  den 
KSnigeneichen  Ar  dne  Znhlwert  20  hielt»  nie  den  swemigiten 
Vorfahren  des  letiten  acayriachen  Kdniga  dar  iltaran  Djnaatia, 
nnd  lac  daeaen  HaaMn: 

statt  meiner  Lesung  früher  jcizt 

Nabupal(assar).  Beltakat.  Tarkat  =  Derketo  2  Kön.  XVII,  3 1 . 
Im  folgenden  Jahrhundert  soll  Diicanukha,  dessen  Namen  (/'/.  8,39) 
Rawlinson  früher  Temejibar  statt  Shahnaneser  las,  Calah  oder  Nimrud 
erbaut  haben ,  von  welchem  zwei  Nachfolger  gefunden  sein  sollen, 
deren  Namen  Rawlinson  zweifelnd  mit  des  Ptolemäus  Mardokempad 
und  Megessimordakus  vergleicht.  Im  11.  Jahrb.  soll  auch  Anak^ 
bar'beth'hira  geherrscht  haben;  die  Namen  der  Könige,  welche 
■Saara  Inachrift  enthilft»  Ina  nhar  Enwlinaan:  . 
statt  aeiaer  Lesung  Mher  Jelst 

1.  Sank  I.  I.  Hanienk  ad«  Hawank  1. 1.  AdmaiBielach  1. 8  Eäm. 

=  Bwachink  X?ll,  SL 

2.  Phainch-Baar.    2.  Khatl-Bar.  2.  Anaka  Merodach 

=  Anakyndamsaa. 
3«  Aanahar«         2.  Aaaar  -  adan  -  pal       S*  Sardaaapalna. 

=  Sardanapalus. 

4.  ShalaMneaerll.  4.  Tcmenbar  II.  oder    4.  Diwanubara=Dela- 

Dewenswer.  boras. 

5.  Bttsbi-Chaoi.      Ö.Uusi-hem  od.  Shemir-  5.  Shamas-Adcr  mit  dem 

hem=Seaiiraniis.        Titel  Derketo  =  DGr- 

ketade. 

a  Samk  IL         6w  HawaiÜL  IL  0.  Adrammelech  II. 
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Nodflen^  CwraipoiidMMii  und  Verauschtes. 

lieber  arabische  ood  persische  vorzüglich  in  der  Mystik, 
Cjbtola  und  in  philosaphisehen  WisseDSchaften  vorkoui- 
meade  Woriabkflnniigeii  und  die  geheime  BedeotUDg 
der  BuchsUbeü  iasbesonderet 

VOB 

Die  wenipen  heincrkunpen ,  die  ich  mir  über  das  obige  Themi  erlaube, 
banhcD  zunärhst  auf  zaHillig  aufgefundenen  ErscheinuDgen ,  welek«  die  An- 
ker, Pener  und  Türken  selbst  als  Dunlcelheiten  oder  Schwierigheiten  (oblCÄw«) 
beicichnen  und  die  in  ihrem  vollen  Imfange  zum  grossen  Theil  nur  die  in 
die  beireffende  Wissenschaft  Eingeweibleo  verstehen.  Wir  begegnen  hier 
einer  Hieroglyphik ,  deren  Zeichen  an  sich  zwar  kein  MiMvmländni««  irfü- 
aeo,  deren  Deutung  aber  nur  nach  and  nach  wird  mit  Sicberbeit  «neUeiMB 
werden  können. 

leb  schicke  die  noth wendigsten  allgemeiMB  Beaerknngea  vonne. 
y  Der  Ursprung  und  die  AnweediiDg  aMer  mBffiiBgMl  ^efct-iBB-d—  Ifan- 
grammcn  (lüiUl!  im  Anfang  von  29  Seree  (gleiekjer  Zahl  der 

29  BuchsUbon  des  Alphabels,  eingeschlossen)  aos^,  dem  DeBlOf  de»  RP- 
klarern  zu  allen  Zeilen  viel  Kopfzerbrechena  verurmlitB  «d  MyeliUn  nd 
Gcbeiuinisakrämera  erwünschten  Anhalt  für  dl«  Theoriw  »nr  geheteen  Wla- 
senscbaftea  bot  Der  Glaube  aa  die  kenedem  Kfifte  der  Beeketabea  wU 
ikree  bokes  RiUen  Mf  die  toekieke  der  MeMekea  wndltela^  der  ikM 
wm  CSreede  liegeedeB  Bedeel»S  eder  Beclekeif  apeckU  ia  dee  erealMleB 
Btofee  <er  BekanedniaekeB  Welt,  iirf  de  fkr  ZaUeewerCk  eoek  aritkae- 
VeikittBiaM  seile«,  ao  dorfen  wir  eea  nicht  wundern,  dass  die  Basis 
vMfoeker  Weiikeil  Mf  iktea  efriiMet  werde.  Die  Bekaeftoeg  ikrer  Lehrer, 

diese  Wissenschaft,  ein  verborgenes  Geheimniss 

aiehi  in  der  Sehule  und  aus  Büchern  erlernt  werden ,  sie  ael  daa  Wefi 

ker  Biegebeeg  (^J^  AUI  ci*  lip^  A?.)  eed  weide  . er  denk 


1}  Vergelngen  auf  der  Göttinger  Generalversammlung  am  2.  OcU  1062. 

D«  Beda 
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Ueberlieferung  fortgepflanzt,  reizte  zu  Grübeleien  und  steigerte  die  Anmaa- 
anng.  Eine  zweite  Behauptang,  daas  dieae  erhabene  Wiaaenachaft ,  welche  die 
subtilsten    Geheimnisse    ^iaUAl^t  berge,   nar  von  Unwissenden 

geläagnet  werde ,  während  der  mit  gesundem  Sinn  begabte  ^^»Al*i>fcH  J^&Jtit  yS^ 
ihre  Wahrheit  anerkenne  nnd  der  durch  das  von  Gott  eingegebene  GefdU  I8r 
HSbarea  B«fUiefct»  (vJyJ^t  v^U»)  «Uda  m  'Amm  Venliiidaitt  8d«llg^ 
h&llte  aie  im  «wterisebe  Ausschliesalichkelt  nr  Siobemy  Amt  WSHIt  «M 
hohen  Bedentong,  and  die  Berufung  auf  grosse  Männer  der  Voneit»  die  ikr 
nicht  nur  theiloehmende  Achtung  zollten,  sondern  die  Bifrindung  deraelbea 
sich  auch  lliatig  angelegen  sein  Hessen ,  stützte  den  Glauben  an  ihre  Berechti- 
gung und  Geschichte.  —  Udea  aao  siui  GeheiiiBiMe  Mi  ihr  n  IfliMe  «ad  £r- 
lenchtMica  «w  ihm  SVwisM  hefliiMB  mr,  bmI«  ■■■  aie  ait  Um 

Verzweigungen  geraden  dk  WUtmuchnflm  des  Lichtet  (älit^^t  CJ^^) 


and  die  0öMicheH  Erlefmtnisse  (iUi|JuaaJt  Q^l^i)  eod  die  denil  Betnotoa 

VeniSge  dea  fellauMrlftet  der  Badialebee  gebSreo  tie  elf  ungerade  Zahl 

(O^)  der  IPalf  der  Ttnugung  ((jioJÜt  der  Erwartung  von  etwas 

Schlimmen  in  der  Gegenwart),  als  gerade  (^53)  der  Welt  der  Erweiterung 

(Jn*»«i^  |JLä  der  Erwartung  von  etwas  Gulen)  an.    Ks  ist  aber  derselbe  mit 

atiner  arithmetischen  Progreifioe  aaeh  der  Aoticht  der  ErieacÜelaB  in  fei- 
geadeo  Woriea  «athailen: 

^\  ypXsf^  xüj^ 

1,  10|  10(K  1000     2,  20,  200     3^  30,  300     4,  40,  400         5Q,  500 

60,60^000       7,  70,700     8,80,800     9,  90.  900. 

Abgesehen  hiervon  zerfallen  die  Buchstaben  als  suicbo  nach  ihrer  Groad- 
efatheiluag  ia  BuduieAem  dmlMU  ijkff\yy»  vj^^)  nod  ia  MudMtAm 

der  Fkuieruitt  (i^JUib  v^j^^^^).  Diese  Kinlbeilnng  verdanken  sie  dea 
Monogrammen  zn  Anfange  der  Suren,  die  einzig  aus  Buchstaben  dea  Liehta 
beatehea,  der  Zahl  nach  vierzehn  sind  und  folgende  Worte  bilden: 

0         9  M 

Die  Bechitahea  der  FiasleraiM,  ebeafalla  tieneha,  «tellea  fish  ia  dea 

Wenaa  dar:  ,  

ijaäJ  ^  iii 

Sieben  deraelben: 

a 

sind  die  hühem  (ubero^  oder  du*  hühern  (uberu)  Welt  oagehvrigeu  ^j^^Jb^, 
die  andern  sieben : 


,^  aJ  by  Google 


r     •       b     »  O  « 

die  miedem  (antern)  oder  der  niedern  (untero)  Welt  angehörigen  (iUliLM^. 

Von  letztern  kommt  keiner  in  der  Paliba  oder  ersten  Sure  vor,  die  nur  aas 
den  21  Bucbütaben  des  Lichts  und  der  hübern  Weit  zusammcogcselzt  ist. 

AUe  23  MrfaU0B  fen«r  io  aaderweitiife  and  x9  andern  Zweokeo  g «maelite  Ab- 
IfciiIwSMi:  ia  /tiiiii*»»"^^"»!  (maMLt  Jb^)  «ad  riümwi*  (eetgefen. 
geMUto  fULdaaJLA^f  wrhrüdetU  ^*if>}y^  st.  iou^LÄ«^  and  einzelne 
(lü^/i»),  iriliii»«db  (JtauJLo)  mai  vtimiB  (üibU),  mmmm  ( ij^) 

wd  «Mim  (üJisl^),  9nhmdme  (iUUa*^}  wid 

geiiiige  (ji^L^j)  and  h^rperliehe  (iUiU^),  där  NmdU  (1C^U.J) 

dMffMflM  (i(*iU^)  and  dctaUM«  ilir  gTi<ir«wii 

ond  der  Vfinnzenweli  (jujU3),  der  SehlfnlkeH  (Gottes)  (iuJU:^)  and  der 

Mtt^uUU  (GottM)  (X^^).  —  Jede  dieser  Arten  bewegt  sieb  in  ibrer  Welt 

{■  beaondem  FoniM  (jyo^  ab  iaiism  Biwbeinng),  die  av  die  UlatfiBalea 
kennen: 

Wiederum  eine  Eintbeilnng  beruht  auf  den  zwölf  Zeichen  des  TliierJcreiMB 
(^^\)f  MmFImutm  (jUfmSi  wmd  28  Meadifnfieawi 

X^Utn  JjUtf),  dama  jede  dnreh  einen  ihren  Wesen  (^y>^) 

entsprechenden  Buchstaben  inflairt  wird  (ju  o^aä^)  ,  wenn  der  Mond  in  die- 
selbe eintritt.  Der  Trsnche  nnd  Wirkunji^,  behauptet  man,  liege  hier  tiefe 
Weisheit  zu  Grunde,  und  wer  diese  zu  erkennen  vermöge,  werde  durch  talis- 
manische Zusammenstellung  Ausserordentliches  volirühren.  —  iNach  den  vier 
SUmemU»  zerfalien  sie  ferner  in  die  Bachstaben  de*  Feuert,  der  Lufi,  des 

Wmtin  fui  dn       (ILdJ^f  Mj^)»  »d  keMen  ia 

diasar  Blatbeilaag  aatar  Voraassetaang  dar  entsyreebeadea  Vetbiadaag  banpt* 
sieblieb  bei  Hailaag  Yen  Rrankbeitea  aar  Anwendang. 

Inwiefern  jedoch  die  EiyenMchnftmamen  Gölte*  (^^U-^t  «^U*^^? ) , 

aomal  der  erhmbenete  derselben  d^-^^t  ^t^^!^  und  jeder  einzelne  Bacfa- 

stabe  in  ibm,  hier  in  nähereBetracbtang  zu  ziehen  waren ,  darüber  mag  die  Er- 
örtemng  für  ein  anderes  Mol  auspeselzt  bleiben.  Hier  war  nur  die  Andcutunf; 
ootbwendig,  wie  es  gekommen,  dass  die  geheimen  Wissenschaften  sich  der 
Buchstaben  zu  allerhand  Zwecken  und  Dentangcn  bemächtigten  und  man  sich 
ibrer  als  Abkürzungen  der  verschiedensten  Art  zunächst  in  der  Mystik  und 
Cabbala  bedienen  konnte.    Man  blieb  nämlich  bei  solcben  Abfcörzangen  nicht 
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stobes,  «Um  z.  B.  jeder  der  14  LichtbachsUben  einen  volUtändifeD  Nimen 

Mmie  Attirick«  mai  W5rler  b       Hjtlik  fu4  Ctfcfcdi  AUratiA- 

teeh  AaIMm  dw  SehÜHeli  der  wahre  Sin  ni  dU  riefctig»  D««lug  «M 
g«w«MM  wsfdeB  Mmm.   Dto  LStang  ist  SberdeB  didarch  enekwort,  dm 

dteteo  AbknrzvDfen  ehmt9  fot  persuehe  wie  arabische  Sitze  und  WSrter 
zn  Greede  liefen  kSnnen ,  ued  dats  eine  bestinate  Ref el ,  welcher  das  Ver- 
fahren beim  Abliorzea  anterworfea  wäre,  sich  aus  dea  bis  jelst  xn  Gebote 
Heheadea  Beispielen  nieht  abstrahiren  lässL   leb  l»efinBe  Bit  den  vier  Boeh- 

alahea  UU  t),  die  deaSats  aaaSaieO.         ia  sieh  aeUieMea: 

LfLf  «Ujm.*^!  fMy  „  ood  (Gott)  lehrte  dem  Adam  die  Namen  alle 

ibalich  eioem  andern  Beisfiele ,  in  welchem  die  drei  Bochstabea  des  Wortee 
^ja^  (fieUeicht  nchtigar  ^  veUftSadife  Veherliefcfaag  dartteUea: 

^^yt  Bjyo  tS^yOf^  ^  ^üa  jJJt  vJO^  ^ee  achaf  Gelt  dea 
Adas  aaeh  aeiaem  Bbeabade  aad  aaeh  des  Eheahüde  dea  AllaiharBeadea.** 


—  Kinen 
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Eioe  andere  Bewandtoiss  bat  es  mit  den  Abkörzangen  auf  dem  Gebiete 
der  wirklieben  Wiasenscbaft.    Hier  sind  dieselben  mebr  TermifioXogxefk  oder 

fcdbuiacA«  Btxtichnwngen  (ol^^Luot)   fdr  sich  oft  wiederholende  Bc^iffe 

und  Ausdrücke,  gehören  also  xar  Kunstsprache  der  bezüglichen  Wissenschar- 
t«B.    In  der  Mathematik  iat  dieser  (iebraucb  zur  höchsten  Ausbildung  ge- 
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9t      Kurier  DericlU  über  den  Yoriirag  des  Prof.  Ihr»  v,  Ewald, 

dieheD,  bior  aber  mSgea  aiu  dem  tiebiete  der  Rhetorik,  Logik  and  Philo- 
sophie ,  Sbertiaopt  aus  der  Sprache  der  Männer,  die  es  mit  Verstandesobjeeten 

IM  üiun  haben  (oi^iuli  Jui«}^ ,  einige  mehr  oder  weniger  oder  gar  nicht 
Wluuiil«  Prob«  aitgttlieUt  werira:  gp0       =ij^y4fi9,  mS^'S^^\S^^ 
i$  =  »i5Üj^,  ^=^U»,  *i>Ä8^Lb,  ^=\J^^  ^=^y^^ 
.     g^=:f^/«,  ^  =  ^yo^y  f^^flm^j   j,i  =  ^J^  oder 

oder  wio  JimJ JmJUhJ ,  ^,>a£>  =  J^L^^  st  (gew. 

Bekanntere  wie  ^joa  für  ^^Uidut^  ^  fiir  Juäa.^»  q.  s.  w.  Bbeififce  ieb« 
(S.  OUaLlibb.  aaa.  hübL  «iv.Lipt.         •dB.2,  «.Movakir  •d.Soormwi,  XI.) 


Kuner  berielit  aber  den  vertrag  des  Hrof.  Ur.  von  Ewald 
am  30.  Septt  1852  ans  der  ^^Entzifferoog  der  Nea* 
kartbagischeu  loi^cbriftea^^ 

Et  wäre«  mir  voibar  swei  adhriftoi  togofcoracD  welche  ich  hier ,  da 
•ie  io  Deotschland  woM  Boeh  weaig  boknnl  find,  mit  ihroa  voUaiXadlgaB 
aafsehrifteo  verzeichne : 

« 

1.  Toison  d'or  de  la  langae  Phcnicienne,  par  M.  l'Abbi  F.  Bounjmle, 
aamAnicr  de  la  cbapello  de  Saint  Lnuis ,  a  Carthagc  ,  missionaire  Apo- 
slolique ,  cbanoinc  hunorairr  d'AlptT .  cbevalier  de  rordre  national  de 
la  legion  d'hnnneur.  —  Paris  bei  Benj.  Duprat .  1852;  in  fol.  ,,Sr. 
Hoheit  Aebmet  Bey,  Soaveraio  der  Staaten  von  Tunis,  Gott  beschüxe 
ihn!**  gewidmet. 

2.  Memoire  ^ur  trentc-neuf  uuuvelles  loscriptiuns  Puniqucs  expli<|aee8  et 
coaiaentees  par  l'Abbe  BargiM,  professeor  d' hebreu  et  de  chaldaiqae 
h  laSarfcoBae,  ehtooiae  honoraire  4o  Tifliso  da  Paris,  aiabra  de 
raaadMa  da  Manailla,  da  aoaiaU  da  la  laeiAU  Aaiatiqae,  ote.  -> 
EWada«  iaS2;  Ib  qoart  28  SailoB, 

Dia  arala  gibt  dar  iShlaay  daa  baraaigabara  aaeb  4t  von  ibm  ia  AfHka 
aalbat  faaaaiBalta  laaebriflaa  Bit  Panbcber  tehrift,  daraater  3  ait  alt- 
PhSaikiaeber,  die  fibrifoa  mit  aiaar  erat  ia  das  oeaestea  seitaa  reebt  be- 
kaaat  wardeadaa  aabrift  waleba  naa  am  ricbtigstaa  die  Non-Kartbagifcbe  oder 
Neu-Panische  nennt.  Leider  lassen  die  abbildungen  dieser  Inscbriften  welche 
Hr.  Bourgadc  hier  veriiircnllichl ,  ebenso  wie  seine  leichnunjjen  der  die  la- 
iebriflen  auf  den  Denkmiilem  oft  bc|f;ieitenden  Pnniscbea  bilder  sehr  vielen 
s«  wiaaeben  ibrig.    fir  bat  aaeb  aaf  24  Folioseiten  eiae  eaUiferang  der 
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Inschriften  binzugcrügt  welche  über,  wo  ihm  irgendetwas  schwieriges  auf- 
stiess ,  so  höchst  unvollkommen  und  irrlhümlich  ist  dass  man  von  ihr  besser 
schweigt:  sowie  auch  schon  die  aufsehrift  welche  er  seinem  werke  zu  geben 
für  gut  fand,  als  beispiel  der  vielen  höchst  seltsamen  aosicbten  und  be- 
bauptungen  dienen  kann  welche  er  in  seinem  werke  ausspricht.  Wir  müssen  ihm 
dankbar  sc)u  dass  er  seine  sehr  günstige  Stellung  in  Afrika  auch  zum  besten  der 
Wissenschaft  eifrig  benuzle  :  allein  sein  werk  selbst  beweist  fast  in  altem  was 
es  von  seiner  eignen  band  enthält  nichts  als  den  grossen  maugel  an  aller  ächten 
Wissenschaft  woran  die  Römischen  geistlichen  Frankreichs  noch  immer  leiden. 

Die  zweite  schrifl  gibt  eine  in  mancher  hinsieht  schon  bessere  und  ver- 
stundigere enlzilferung  der  meisten  dieser  Inschriften:  wie  wir  uns  denn  über- 
haupt freuen  müssen  dass  an  der  Sorbonne  jezt  in  Hrn.  Barges  wieder  ein 
mann  angestellt  ist  welchem  eine  genauere  erkenotniss  des  Hebräischen  und 
der  mit  diesem  verwandten  sprachen  am  herzen  liegt.  Indess  hat  eioe  sichere 
entzifferung  dieser  Inschriften  aus  vielen  Ursachen  noch  mit  zuvielen  Schwierig- 
keiten zu  kämpfen  als  dass  sie  ihm  zumal  in  den  etwas  dunklem  tbeilcn 
hätte  gelingen  können.  Seine  schrift  gehört  jedoch  schon  wegen  der  be- 
«cheidenheit  mit  welcher  sie  erscheint  und  weil  sie  sich  ohne  alle  neben- 
rücksiebt  und  nebenbemerkung  bloss  mit  der  schwierigen  sache  selbi>t  be- 
schäftigt, zu  der  zahl  derer  an  welchen  man  auch  wenn  sie  noch  manches 
vielleicht  sehr  unvollkommne  enthalten   eine  wahre  freude  haben  kann. 

Ich  habe  nun  in  einer  besondern  Abhandlung  die  mir  richtig  scheinende 
entzifferung  sowohl  der  hier  zuerst  mitgetheilton  alsauch  der  früher  von 
Hnmaker  Gescnius  und  A.  C.  Judas  veröffentlichten  inschriften  dieser  Neu- 
punischen  gatlung  gegeben ,  und  durch  das  zusammenfassen  aller  mir  bekannt- 
gewordenen oder  zugänglichen  Stoffe  der  Untersuchung  eine  etwas  sichere 
Vorstellung  von  dem  wesen  dieser  schwierigen  schrifl  und  vorzüglich  von  dem 
Inhalte  und  der  spräche  dieser  inschriften  zu  gründen  gesucht.  Einige  der 
leicht  mündlich  milzutheilenden  ergebnisse  meiner  Untersuchung  trug  ich  in 
der  oben  bezeichneten  Sizung  vor:  da  jedoch  die  Abhandlung  für  einen  hie- 
sigen druck  bestimmt  war  in  welchem  sie  nu»  bald  erscheinen  wird,  s»  kann 
ich  der  kürze  wegen  auf  diesen  verweisen.  Erst  nachher  bemerkte  ich  dass 
der  bekannte  Hr.  de  Saulcy  zu  Paris  bereits  1845—47  in  der  Revue  archeo- 
logiqne  und  in  den  Annales  do  Tlnstitat  arch^ologique  mehrere  ziemlich  weit- 
läufige anfsätze  zur  entzilTerung  einiger  bisdaliin  bekannten  Inschriften  dieser 
art  vcröffenllichle :  allein  seine  meinungcn  haben,  wo  irgend  etwas  ein  klein 
wenig  schwierigeres  vorliegt ,  fast  niemals  irgendeinen  wissenschaftlichen 
grund.  l'nstreilig  liegen  hier  überall  noch  grosse  Schwierigkeiten  zu  ebnen 
vor:  allein  destomehr  sollte  doch  jeder  der  sie  zu  ebnen  unternimmt,  wenig- 
stcn.s  mit  dem  messe  von  Wissenschaft  zuvor  ausgerüstet  seyn  welches  heule 
möglich  und  bereits  gegeben  ist 

Anmerkung  der  Redaction.  Die  ausfahrliche  Arbeit  des  Hrn.  v.  K. 
ist  seitdem  in  dem  Octoberhefte  der  Göttinger  Gel.  Anz.  erschienen. 


I)  ich  erUabe  mir  bei  dieser  gclegenhrit  zu  bemerken  dass  in  dem 
während  des  nnfnnges  dieses  jahres  1852  erschienenen  SchlutsünmU  der  Ge- 
srhichlc  #/i's  Volkes  Isrnel  S.  136  Anm.  Z.  7  nach  Hnnren  zu  lesen  ist  nher 
dnrüber  Matken  von  raucfifjeJörrten  RotsfeUeyt  trngemi. 
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« 


Kamr  Berielt  flker  de«  Vortrag  des  fni»  Dr.  Redslrt 

am  2.  Oct.  1852. 

Prof.  Redslob  aai  Hamborg  tbcilte  einige  Ansichten  mit,  za  denen  er  im 
Verlaufe  weilerer  l'ntersachonpen  über  die  Handelsverbindungen  der  west- 
lichen Phöoicier  mit  dem  Zinn-  and  Bernsteinlandc  gelangt  sei ,  und  suchte 
znerst  die  von  ihm  in  seiner  Abhandlaog  über  die  Lage  vüo  Tartessus  aus- 
gesprochene Annahme ,  dass  dieser  Handel  sich  Isings  der  Flusswege  durch 
Frankreich  uud  Spanien  bewegt  habe,  darcb  Nacbweisung  von  Sparen  von 
Phönlciero  an  dieaeo  Fliiafen  aelbat  weiter  za  be^Undea.  Sodaiia  ging  er  m 
4m  Frage  Bber  in  Berattetaland  der  Alleo  Iber,  nad  stellte  die  Bekmut- 
achift  dereelbea  mit  Oatpreaftea  !■  Akrede,  toehto  viehiebr  oaebsoweiMB, 
daia  das  keetige  Selileiwig-HeletoiB,  speeiell  daa  Sekleewig'aebe,  Wr  dei 
BemiteialaBd  der  Altee  leseMliee  eel ,  fheila  elf  Heinath  elgeaea  BerMteioa, 
Ibeila  ala  Markt  dea  etwa  au  dea  Satliekem  Kiatealuiden  deitkbi  gelikrteB 
Benateiaa.  Er  fngte  dem  eadlieh  eine  korze  Aaweadnag  dieser  AafaaaaageB 
aaf  die  Reise  dea  Pytbeaa  von  Massillen  hinza,  welcbe  ekeafalla  aar  eiaa 
Landreiae  aaf  den  gewohnten  Handelswegen  durch  Gallien  nach  Südbritanniei 
und  TOB  da  längs  der  Nordseeküstcn  durch  Schleswig  bis  oberhalb  des  kleinen 
Belts  nach  demjenigen  Theile  der  Ostkiisle  von  Jütland,  wo  dieses  am  weiteslea 
nach  Osten  und  nach  Schweden  zu  hervortritt,  so  dass  Thüle  (Thyle),  nach 
welrhom  er  die  skandinavische  Halbinsel  das  Land  um  Thüle  nenne ,  eben 
dieser  dem  erwähnten  Striche  der  jütischen  Ostküste  zunächst  gegenüber  lie- 
gende Theil  von  Schweden,  also  ungefähr  die  heutige  Provinz  Halland  sei, 
wo  der  Name  Tylüe  (ö«  heisst  nur  Insel)  nicht  allein  an  einer  vor  Halmstad 
liegenden  kleiaea  laael,  aeaden  amek  aa  mekrera  aadera  Paaktea  aoek  kia 
aaf  daa  kaatigea  Tag  kafte.  Ekeden  aelle  aegar  der  flaaie  TylSe  Ifaaa 
aiaer  grSaaera  Laadaekall  dieaaa  Tkeilea  vea  Sekwedea  gawaaea  aaya. 


A  Catalogae  of  the  m.  H.  Tattam's  Coptie  aid  SaUdie 

Maouscripts  purchased  or  copied  in  Egypt. 

!•  Felio  copy  ef  tke  Feniateuch ,  in  Coptie  aad  Arakie.  Very  aaeieal,  aai 
beaatifally  written.    Imperfect.  Folio. 

2.  Lexieon  in  Coptie  and  Arabic.  Folio. 

3.  The  foor  Geapela  in  CopUc    Large,  old,  and  beaalifuily  whlteo. 

Quarto. 

4.  The  hook  of  Job,  in  Coptie,  copied,  and  collated  with  anothcr  MS., 
in  Malta,  and  sincc  my  returo,  with  aoolher  aacient  )AS,  of  Üio  same 
book,  received  from  Lord  Pmdkee. 

Tke  Beek  ef  IMaw  ia  Ceptte  aad  Arakie.  Very  eld. 
B.  Part  er  tke  Beek  ef  IVeawii  ef  Satoaea,  eepied,  aad  aeliaied  wilh 

Urd  Pradkee'a  HS. 
7.  l9tAA  ia  Ceptic,  cepicd  ia  Egypt,  aad  cellaied  wilk  a  very  aaeieal 
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Mff  im  Uie  Patriarck'«  Vkmf  ia  Ctifo,  ui  ilMa  aj  reUuro,  wilh  Lord 

Pralha«'a  «opy ,  reaaiviA  Mag  my  liaiMB, 
&  ytwigi  iB  Castle,  ea^  in  Efypt,  aa4  «»llalii  witfc  «  vary  aU  eopy 

te  IIa  Fatriarak'a  Uhrvj  Im  Caira,  aad  aiaea  tkal  wllk  iMlIar  eopy. 
9.  The  immhiHmu  afJmmUk  ia  GapCia,  aafiai  to  Egjpt,  tai  eallalai 

with  twa  varj  aM  aaplai  ia  Hfft 
la  fseHel  ia  Caplia,  aafiai  Ii  Pttif  fimi  ■  Twy  kaaatUU  aapy  it  Iba 

Royal  Library. 

11.  DamUl  in  Coptie  aad  Quam,  Panhaaad  ia  Bfjpt,  aalialad 

with  two  otber  copiea. 

12.  The  Tu/elve  Minor  Prophet»,  eollatad  ia  Egypt  wilk  aaotkar  baaatifal, 
bat  Dot  very  ancient  eopy. 

tS«  Tbe  Book  of  Baruch ,  copied  ia  Egypt,  all  aallatad  wilh  aaolher  eopy 

io  the  Palriarcb's  Library. 
14.  lives  of  ihe  Sakti»  in  Coptie ,  aaid  to  be  a  eoorse  of  readiof  for  one 

■aath  ia  tiie  Coptie  eborehes.   K  fiaa  feUa  MS. 
1&  Kaaa  af  Cia  Sahila  fai  Coptie ,  beiog  a  aauaa  af  raadiaf  far  tba  altar- 

Mta  Baatk  im  Ika  Cbflia  ahvakaa,  af  tka  «nia  aiM*  aad  aaligraphy 

M  Ika  akafa. 

16b  Taaeory  af  Dmtcmd  aa  Madiaiaa,  ia  Ankia.  Palia.  A  faaaaa  wark  aa 
■adiaiaa,  «aalaiaiaf  mak  falaakla  saltar  wUak  will  ka  aa«  ia  Borafa. 

Oaly  two  eopie«  of  tka  wark  kaawa  to  be  Ia  Bgypt 

17.  lUaaüaatad,  aad  aavfiala  aapy  of  tka  Prmjßtn  aaad  ia  tka  Cafda 

Chnrch  od  ordinary  oecaaions.  Qaarto. 

18.  Lexicon  in  Coptie  and  Arabic.  Very  closely  bat  clearly  wriltaa.  Qaarto. 
19*  Lexicon  in  Coptie  and  Arabic,  being  a  eopy  of  tbe  famous  lexieon  in 

one  of  the  convents  at  tbe  Natron  Lalief,  meotioaed  hy  Wilkiosoa,  ia 
bis  work  on  Thebes.    Large  Quarto. 

20.  Coptie  and  Arabic  Grammar,  in  quarto,  aod  VocaUulary ,  copiad  ia 
Efypt,  and  collated  with  two  others. 

21.  Gaplia  aad  Asakia  liwiBaa.  Oeta?a.    Caplad  fai  Hgypt,  aod  aallalad 
wifk  aaatkar  aapy. 

22.  Captia  aad  Arabia  ^ocaMwy*  Oatava. 

2a*  Irnkam  im  Captia  aad  Aiakia.  .Qaarla.  Gallalad  wilk  aaatkar  aapj  ia 
tka  Fatriarak'a  LIkrary. 

24.  Tbe  book  af  JMau  ia  Sakidie,  eapiad  in  EgypL  laparTaaL 

25.  Part  of  tbe  book  of  Exodus.    Sahidie.    Copied  in  Egypt. 

26.  Portion«  of  tbe  Old  and  New  Testament,  aod  of  tba  Egyptiaa  Fathers* 
On  vellam.  Very  old.  Folio.    Beautifully  wriften. 

27.  Sahidie  Tragmeatf  of  aaa  of  tba  Egjfptia»  Notkers,  copied  in  Egypt. 

Title  wjntinR. 

V8.  Liturflij  of  St.  Basti,  in  Arabic  and  Coptie.  Octavo. 

29.  Lituryiß  of  Cyril ,  in  Coptie  and  Arabic.  Octavo. 

30.  Coptie  and  Arabic  JAturgy  of  St.  Gregory.  Octavo. 

31.  Confetsitm  of  Futtb.   CopUe  aad  AraUa. 

32.  A  qaarla  TalnaM  af  tka  Ikraa  faraa  af  tka  kaly  Caaiawnrfaa  ia  Iba 
Capioe  akarek,  ia  CopHe  aad  AiaUa. 
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BS.  k  beaalifil  otUvo  votvme  of  tka  (kmmmion  Service  of  8t.  Btmi,  im 
Goplie  ni  Anbic,  MataMif  tte  totPwlMttiMy  Mrviee,  beginiiiDg  im  tfct 
«TMÜif ,  aid  «Mch  it  dmiyv  «aal  bdbN  any  of  the  firw  IbnM  ftr 
llio  Lonfs  Sspper. 

The  Sarfioe  oT  AfNift^fiiv        ClMMIM,  ani  ilfo      Biptiaa  ta 

Uie  Coptie  Chortb,  4a  Goplie  aad  Anftie.  teiAl  foli«. 

35.  TLe  three  form«  for  the  Sncmmeni  io  the  Coptie  Clrareb. 

36.  The  C'oooM  of  lib«  Apoetles  in  Coplic  and  Arabic,  beaaUfnitj  writloa. 
The  only  copy  knowo  in  Egypt.    From  Lord  Pradhoe.  Qatrto. 

37.  The  Cnnon/f  of  the  Aposths  in  Sahidic.  Quorlo.    A  few  pagei  wantiag» 

38.  Prayers  or  Liturgy  for  the  »ick,  Coptie  and  Arabic.    Small  folio, 

39.  The  Liturgien  of  St.  Batil ,  Gregory,  and  Cjßrii,  Coptie.  Qoarto. 

40.  Vocabulnrg  in  Cnpllc  and  Arabic.  Octavo. 

41.  Grammnr  and  Vocuhnlarg ,  in  Coptie  and  Arabic.  Octavo. 

42.  Lituryy,  in  Coplic  and  Arabic.    Imperfeet.  Octavo. 

43.  Aaeieat  aad  beaatifal  eopy  of  51.  MMhew  and  8t,  Mark,  la  Coptie 
and  Arabie.  Polio. 

4/k  tdmmmmjft  Goplie  aad  Arabie.  -  teall  folio.  laipofflbel. 
45.  The  power  aad  woadera  wbieh  God  did  by  Jioly  tfnarye»  Ib  Coptie. 
.  Octavo.  loiperfeet. 
-  46.  Veiy  aaeieat  Midie  F^gmmH,  oa  velliiia,  oa  f4lifloia  aobjeeta.  - 
174  pages  beoatifally  written. 

47.  Book  of  tfae  great  Fettivai,  viz.  Easter,  containiog  all  the  portion«  of 
the  Scriptureä  \^bich  are  red  in  the  Coptie  Charches  doring  Lent.  feeanti- 
fully  written ,  in  Coptie  and  Arabic.  Grand  Folio.   Fron  Lord  Pradhoe. 

48.  Book  of  the  little  Festival,  viz.  ChrUtmas ,  containiog  nll  the  portions 
of  the  Scriptares  nsed  in  the  Coptie  Cburcbes  during  Advent  and  on 
Christmas  Day ;  and  besides  thcsc  all  the  prayers  for  the  remainiog 
portion  of  the  year ,  Coplic  and  Arabic.  Folio.    From  Lord  Pradhoe. 

49.  Vocabulary  in  Coptie  and  Arabic,  thick  oelavo:  i^m  Lord  Pradhoe. 

50.  tUwrgy  of  St.  Basti,  Coptie  aad  AraMe,  oolava:  hom  Letd  Prodhoo. 
61.  JermnliiA  aad  laoMataMoM,  io  GopUe  aad  AfiUe,  Mio:  Ava  Leid 

Pnidboe. 

SZ,  The  Book  of  Job,  aad  part  of  Iba  Boolt  of  Proverbe,  Io  CopHe:  flma 
Lord  Pradhoe. 

S).  iMeUtm,  ia  GopHe  and  Arabie,  qaarte:  from  Lord  Pradhoe. 

54.  The  Book  of  Daniel >  Coptie,  with  Uie  Apoeryphical  additions. 

55.  Several  volumes  of  Lttttr^fti^«  and  oceaaional  serviee«  io  the  Coptie  Charcb. 
The  Patriarch  of  the  Coptie  Churrh  has  promised  me  copies  of  all  the  Coptie 
aod  Sabidic  .MSS.  lh:if  ran  bc  found  aiiong  private  Christians  in  Epypl ;  but 
from  tbe  prescnl  stute  of  tbiogs  in  l^gypt,  I  have  oo  expectatioo  of  the  pro- 
Bise  beiog  performcd. 

There  are  TiPteen  volame^  uf  ancient  Sahidic  maouscript«  in  the  Royal 
Library  at  ^iaples,  mostty  of  the  Seriptares,  wbicb  I  e.Tainined ,  bat  aa  the 
library  woa  tben  closed  for  the  aoBBier,  1  eoald  aot  bave  tbe  privilege  of 
eopyiog  them. 

Thon  ara  alao  a  great  oiaay  blblieal  Sakidie'maoacriptf  ia  tbe  fVay 
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ifmdm  «t  $mm,  Titfi,  allar  a  great  daal  af  deUy ,  1  wa^t  p«nBitt^d  lo 
vif it  and  aiaaiaa.  siu  aa  I  «aald  aaly  ka  admiuad  tnm  tmr  a'  daak  aalil 
aU,  1  did  Bat  thiok  it  pradoit  lo  «lay  loofer,  Iba  anliaBilby  faasaa  kaviag 
tkan  jatt  sat  In« 

I  examined  the  Vaticnn  and  all  Ika  otker  Ilkrariai  ia  Roma,  kal  foaad 
Botking  Ia  aiiy  of  tbem  which  we  do  not  alcaady  pOHaw. 

I  examincd  tbe  librariea  at  FloreHce,  BotofftM,  fWMil,  MUm,  aad 
ifjfons,  but  round  no  Coptic  or  Sabidic  MSS.  in  tliern. 

I  wailed  eighl  days  at  Turin,  bat  was  unablc  lo  oblain  acccss  lo  tbo 
valuablc  Sabidic  MSS.  Proresüor  Peyroo  beiog  absenU  I  bave  sioce  iearoed 
be  did  not  retarn  nntil  November. 

Anm.  TOB  Sehwartze's  Hand:  Dieser  Calalog  enthält  nicbt  alle  jetzt 
kB  Baiitaa  daa  Or.  Tattan  kalodlieboB  kopt  Maoascripte.  So  besitzt 
darsalka  aatar  »adataa  aaifar  dw  Svaacaliaa  T^niMrtitffcf  aaBlaBlwienl- 
liaka  Biakar  ia  gatan  Manpkit.  HaBdaakriftaa. 


Setaftm. 

l'oberaetBt  von  Prof.  Ed.  Reufi8 

Fort,  ihr  SÜboe  meiner  Matter!  Schirret  der  Hameele  Brust, 
Denn  zu  andrem  Volk  als  ibr  seid  mich  zu  wenden  bab'  irb  Lust. 

Llagtl  bereit  ist  was  ich  braacbe;  mondbell  winket  mir  die  Naekt; 
Tkiar  aad  Saliel  siad  gariUtat  oad  maia  PIbb  iat  wokl  bedackt. 

Für  dan  Edala  gibt«  auf  ErdoB  aaBock  aiaaa  Zailnektiort, 
Wo  ar,  Bbm  nad  Uakild  ßrektead,  Üadet  oiBOB  «iakara  Hart. 

Aaf  dar  Wolt  ittrwakr  wird  aiawar  ia  dor  Notk  mIb  war  ab  Maaa, 
KrXflig  wolload ,  king  vomaidoad ,  Naokti  voo  Hanaa  siakaa  kaaB. 

Mein  Geselle  sei  statt  eurer  das  gefleckte  Pantbertbier , 
t'nd  der  Wolf  der  wilde  Renner,  die  HyUnc  sei  es  mir 

W  as  du  diesen  anvertrauet  wiid  bei  ihnen  treu  verhchll ; 
Nie  wird  um  des  Fehlers  willen  hier  Verstössen  wer  gefehlt. 

Tapfer  sind  sie  all',  unnabkar,  nur  daat  in  des  Kampfes  Ciut 
Tapfrer  ala  «ie  all'  entbraBnet  meiaes  arstea  Aagriffa  Wutb. 

Aber  waea  das  Siegen  flaad  aaa  baetig  sieb  aaeb  Beate  etreekt, 
Bia  leb  ala  der  ersten  eiaar,  wa  aar  Gier  die  Eile  weekt. 


t)  Dicsp  nur  für  das  grössere  Puhlirnm  neue  L'ebersclzun^'  dei  berühmten 
Kaside  würde  gar  nicht  versucht  worden  sein,  nach  derjenigen  mit  welcher 
ein  dem  arabisebeB  Diebter  obenbvrtiger  vaterländiseber  vnlängst  bervoi^elre- 
ten  ist.  Sie  ist  aber  schM  vor  längeren  Jahren  gcscbriebeo  and  hat,  wenn  aaeb 
durch  keinen  andern  Vorzug,  vielleieht  dailureh  einen  Aii>pnie!i  auf  X  rrillfenl- 
licbuug,  dass  sie  vuUi^ländig  und  genau  an  den  textus  receytujs  sich  auscbliesst 
aad  Siek  kaiaa  kritiaekaB  AapatatlaaaB  ariaakt  Sekwiekea  and  Wiaderkatungea 
ia  einem  oriaataliaekaa  Gadiakta  siad  aiakt  aalkwaBdig  Einsckieksel  von  frem- 
der Hand.  Rea.^s. 

VII.  Bd.  7 
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Schanfara,  übeneM  von  Prof,  Reust 


Dm  Ut  Beioes  AdeU  ZaieheD,  das  iat  neiaM  ÜMltiiM  Brnek; 
DeM  den  edelsten  von  allen  sieaet  Me  GroMBvtfc  aneh. 

Mogeo  sie  mir  alle  fohlen,  welche  Wohllbun  nicht  bezwingt, 
Deren  andaokbare  Nähe  weder  Lust  noch  Trost  mir  bringt: 

Mir  geoDgen  drei  Geräbrten,  eine  Klinge  fcharf  und  blank 
Und  «in  Hers  snn  Streite  fenrif  and  ein  Bogen  geUi  nnd  lang. 

Der  Bir  sebwirrend  lacht  entgegen,  prangend  mit  der  Rieaea  Zier, 
Die  nn  glattea  Heise  haagea,  aad  mit  sekSaem  Baadelier, 

Uad  der,  weaa  der  Pfeil  ana  abiekaelll  voa  der  Sekae,  laat  aidrSlHil, 
Wie  det  Rladaa  Tod  beklagead  eiae  Matter  aehreit  aad  atShat. 

Ich  bin  nicht  der  darsl'geo  einer  der  de«  Nachts  zor  Weide  fahrt 
Clad  dem  Filtea  der  Rnmeetin  selbe!  des  Batere  Lnbang  wehrt ; 

Bin  kein  Schwächling  der  sich  knechtisch  an  das  Weib  zu  Hanse  hängt 
l'nd  mit  ihr  des  Haashaits  Sorge  klag  beralbeDd  überdenkt; 

Bin  nicht  wie  der  Straoss  so  rarchlsam,  dessen  Herz,  vom  Schreck  erreicht, 
Aengstlich  nnf  nnd  nieder  flatternd  dem  gescheuchten  Sperling  gleicht ; 

Bin  kein  feiger  Stnbenhoeker  der  naek  Weikera  kosend  ISaft, 
Frik  aad  spit  die  Angen  aekmiaket  aad  dea  BaiC  mit  Salbe  triaft; 

Bia  kaia  Krippe!  dessen  Pekler  keiae  Togead  gllatead  deekt. 
Der,  vom  Drokea  eiagasekSektert ,  sItterad  gleldl  die  Waffea  ttreekt; 

Bin  nicht  einer  dem  im  Dunkel  bänger  gleich  der  Busen  schlügt, 
Wenn  Ika  weglos  der  Rnmeetin  seknetler  Lanf  anr  Wiste  trügt: 

FShrt  anf  harten  Felsenbodcn  nächtlich  mich  der  kühne  Ritt, 
Stieben  lustig  Kies  und  Funken  unter  ihres  Hufes  Tritt. 

Quält  mich  Hanger,  nnberriedigt,  durch  Entbehrung  tödt'  ich  Ihn 
lind  mit  nhgewandtem  Blicke  acklag*  ich  mir  ihn  ans  dem  Sinn; 

Seklaek',  als  dasf  lek  kettela  mSekte,  ek  dea  troeknen  Sinnb  kianb, 
Dais  iiek  iber  mir  aiekt  dnake  wer  mir  eines  Bisaea  gab. 

WoUlf  lek  diesea  Hoka  aiekt  meidea,  der  voa  Measekea  miek  TerMkeaebt, 
Wirde  keiaem  Tmk*  aad  Speise  releklieker  als  mir  gerelekt. 

Doch  mein  bittrer  Mnth  erbebt  mich  über  Unrecht  stolz  empor 
Nur  80  lang  ich  einsam  wandern  mir  znr  Lebensweis*  erkor» 

Und  im  leeren  Bauche  schnür'  ich  mir  das  Kingewcidc  zu , 
Dass  es,  wie  der  Zwirn  am  Rade  festgewuoden,  kömmt  in  Rnk. 

Ungesättigt  wandr'  ich  frühe  gleich  dem  magern  Wolfe  fort, 
Gleidi  dem  granea  den  die  Wüste  nöcktera  jagt  voa  Ort  an  Ort. 

Haagrif  liekt  er  aas  dea  Morgaaa,  spirt  amker  ia  Ell'  aad  aaekt 
Mit  dam  Wlade  am  die  Wette  seiaea  Raab  dnreb  Berg  aad  Seklaekt. 

Uad  weaa  Ika  die  Gier  veiieekta  aad  er  amkekrt  keateleer, 
Realt  er  aad  voa  ferae  ecbailt  ikm  der  Gasellaa  Aatwerl  ker. 
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Die ,  enlReiscbt  und  §^rau  von  Antlitz,  fluchtig  wie  die  Pfeile  sind 
Die  sa  Loo»  uad  Spiel  der  Jtffer  kautrecbt  achüUeU  ik  dm  Wind; 

Oitr  gleich  dem  losgelassnen  Weisel  der  die  BitMi  hMit 

Zn  fieMell  dai  kocfc  d«r  Zaidlcr  I8r  dmi  Sekwam  bat  MfgMcHt. 

tui  alt  Mf^Mporrloi  Ba^w,  dMtM  leliehaadM  MIm 
GtoMi  dMi  KtolM  glkMidl  kMst  das  daa  SabUgaia  Axt  aafriw, 

Heult  er  aaf ;  sie  healea  alle ,  dass  es  durch  die  Wüste  schallt , 
Wia  varwalatar  Waibar  Klage  laal  rem  Tadtanhögel  hallt. 

Sehvei^  er,  tren  dem  Winke  Tolgeod ,  schweift  der  ganze  Chor  saoial ; 
Jeder  in  des  andern  Hunger  findet  Lindrung  seiner  Qual* 

Klagt  er,  klagen  sie;  verstummt  er,  werden  sie  zusammen  still; 
DaMi  Gadald  iat  daak  daa  Baala  wa  aiaht  Klaga  fruahtoa  wUL 

Saint  ar  aadUak  u,  aa  kahras  ailig  aia  dar  HSkla  sa 
Vad  Yarbargaad  ibraa  flnagar  baaahala  aia  safHadaa  Bab» 

Pfib  saa  Traaka  aabviirt  dar  Kala  bffaaabaSadart  Volk  baraa, 
Abar  aaiaaa  Rait  sa  Iriakaa  kHurt  aa  apit  aai  Branaaa  aa. 

Beide  sorgen  wir  und  eilen,  doch  ihr  Flug  ist  schleppend  schwer, 
Während  ich  gemächlich  schreitend  zieh  als  Führer  leicht  daher. 

Und  so  stürzen  sie  herzu  erst  wenn  ich  salt  mich  weggewandt, 
Dass  sich  Bärl'  und  Kröpfe  baden  gierig  in  der  Grabe  Rand. 

Hüben  drüben  ruft's  und  drängt  sich  das  Gewühle,  wia  Bit  Baat 
Sieh  dia  fakraada  Kabila  lagert  aa  dar  Abaadraal. 

Odar  wia  vom  Wüataadaifa  dar  Kanaala  flardaa  alaki. 

Also  wneh  aiek  dia  Sakwtaa  wiauaalad  zu  dar  Triaka  kla; 

Scblarfaa  aoa  daa  Boraaa  Pttla  aad  aatwalakaa  aakaall  sasal, 
Biaa  Sekaar  OkAdka-Raitar,  aüt  das  aralaa  Soaaanatrakl. 

Auf  der  P>dc  raubcs  Lager  streck.'  ich  meinen  Kücken  hin  , 
Ueber  den  sich  hoch  und  wüibcnü  dürre  Wirbelbuiuu  ziebn, 

Auf  entfleischten  Arm  mich  stülzend,  dessen  Ilnöchel  spitz  und  scharf 
Gleich  daa  Würfeln  aufrecht  stehen  die  der  Spieler  vor  sich  warf. 

naget  wohl  die  SchlaektaagSttlB  daas  ihr  Schanfara  entfleucht? 
Hat  aia  daaa  aickt  laag  garng  ika  aekadaafhtk  aakargaaakaaakt] 

Da,  vailriakaa  aaa  dar  Haiaat,  Naid  and  Raaka  ika  ga^allt, 
Uai  aaia  Plaiaah  dia  Laaaa  warfaad  ika  aar  ara^  Baalf  arwSbUT 

Scklaft  ar,  laaart  aaklaBBarkaaekelad  über  ik»  daa  Miaagaaakiafc 
Uad  erapSkt  in  aaaar  Qual  ihm  grausam  aiek  daa  Aagaabliek. 

\V  ohl  vortiaucl  mit  der  Sen  ge  hin  irh  ,  deren  reichlich  Mass 
Mit  des  Fiebers  Wecbselanfall  mich  vcrfolgl  ohn'  Unlerlass. 

Kömmt  sie ,  Jag*  ich  sie  von  danncn ,  aber  statt  sie  los  zu  sein 
Bald  voi^  unten  bald  voa  obaa  atärst  aia  aa«  atals  auf  mich  ein. 

7  ♦ 
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Sdmfma,  «6er«eUt  o<m  Prof,  Revus, 


Siehst  du  gleich  der  Wüste  Tochter  baarfuss  wandern  mich  im  Sali, 
Ria  erbärmlich  Leben  fristend,  von  der  Sonne  Glnl  verbrannt. 

Wisse  dass  Geduld  mel«  Wesen ,  meine  Sohle  fester  Sinn  , 
D«M  iok  mit  dM  WihrwoU«  Uenen  «U  ein  li«M  bewaffnet  bio. 

Rddk  oft,  9hu  weh  MüMmid,  weiM  M,  ffMkt  hog^tert  lebt 
N «r  «er  IVr  fMi  ehM  8019m  vor  Vorhonu«  ailhot  aieht  Ml. 

Niamer  mMI  nir  di«  BatMrug  UngoiuM  wai  IVoorlflieit, 
Niflimer  hifc*  iek  «oefc  4oe  AofohdMi  ttomitbiv  aieh  «ifto«!. 

Sahst  du  je  den  Leidenschaften  raeinen  liefisern  Sinn  zum  ^el, 
Oder  dass  des  Volks  Gerede  und  Verleomdnng  mir  geSelt 

Oft  in  eisig  kalten  Nächten,  wo  der  Mann  sein  bestes  Gut, 
Pfeil  «od  Bogen,  sich  zu  wärmen  opfert'  in  des  Feuers  Glut, 

Wandor^  ioli  durchs  Regoadonkel  und  sutt  der  Gesellschuft  war 
Haagofi  Qui  «ad  Graasaa  ait  air,  NolMlidunir  aad  Gofahr; 

TSdtete  d«a  Riad  daa  Vatar  aad  doa  Briatigaa  dar  Biml, 
Uad  kaa ,  wio  iah  aatgasagaa,  Mawirti  ah*  dar  Tig  gagmt. 

Und  am  Morgen  dntaf ,  da  ieh  «eboa  za  Caaaiia  wieder  aass , 
Frugcn  hin  and  her  eh  maiaar  aleh  swei  Baafaa  aehroekeaUaaa ! 

„Wohl  vernahmen  wir  der  Hunde  nächtlich  Heulen  auf  der  Hut: 
Schleicht  der  Wolf  vorüber,  hiess  es,  oder  der  Hykne  Brut?** 

.  Vein,  es  war  aar  dumpfes  Knurren,  wieder  schon  zum  Schlaf  gaatreckt 
Hai  wohl  ein  vertahaaehler  Habicht  oder  Kala  aie  gasehreckU" 

„War^a  aia  Daahim  dar  aiohtUah  aagiag,  hat  ar  BSaaa  Wal  gUhai; 
Wai^a  aia  Maaiah  ^  doah  Ifaaiahaa  riahlao  aiaaar  solahaa  Blalhad  aa  f 

Oft  aaeh  woan  daa  Raadalaga  Somio  ta  Sarlh  dia  LHfta  aahaalat, 
Dass  auf  glShead  hoissaa  Bodaa  raados  sieh  dio  Natter  wMst, 

Blei*  ich  kccklich  ihren  Strahlen  unbedeckt  mein  Angesicht; 
Ein  zerfetztes  Tuch  beschülzcl  mir  zur  iXolh  der  Augen  Licht, 

Und  ein  nppig  Haarpclockc  das  der  Wind  zerzaust  und  schwellt, 
Wie's  aiir  rings  io  dicbtoa  Troddeia  angekännt  vom  Scheitel  fällt : 

Hat  dar  Salhan  WahlgerGehe,  hat  das  Waschen  lang  entbahrt, 
Uad  veiaaagt  aiit  Oagaaiefar  hat  dar  Uarath  dria  verjährt. 

Oft  daraiatrair'  iah  8da  Blnaa,  Wiatea  wia  aaio  SehiM  ao  kahl, 
Uad  dvMh  aia  hatrataa  FKehaa  Khrt  aiah  SMhMr  Sahritta  WahL 

Und  von  einem  Knd'  zum  andern  sie  durchmessend  sieb  ich  fort; 
Rniicrnd  bald ,  b.ild  sleh'nd  erklimm'  ich  für  die  Naeht  deo  i^laenliorl. 

Um  mich  ülreifl  in  Abendkiihle  der  (iesellen  feile  Sehnar; 
Mädchen  gleich  mit  langer  Schleppe  glänzen  sie  im  Seidenhaar; 

Nahn  vcrlraalich  mir  als  wär'  ieh  der  pedeekle  hock  der  leiehl 
Langgehömi  mit  solticfea  Beinaa  aof  des  beides  Abhaog  «teiitl. 


toi 


BUek  auf  die  Felsentempd  Indiens. 

Vmi 

Unter  deu  Bauwerken  des  Altcrtbums,  die  uim  mit  Erstaunen  und  Be- 
wMMleniiis  «rfiUen,  üiad  ea  namentlich  die  Folsentempel  Indiens,  bei  demo 
B«lnMMui  liek  vir  «II  di«  Frage  Mifdrangle,  wfo  «•  Boglidi  w«r,  in  jener 
■■MigiMtt  Vergaagfikeit,  k  wikher  wir  «u  4ie  Msnielim  «otrTalirM  ia 
liMliB  «ai  G«iMrbM  voisattallra  ptafWt  demleiete  ]Uei«oii«rke  «iusih 

fBkreB.  Die  [lu  l  l!it>ttii  sind  unbeoai£BlL.Alfli^tllBB£BK.JflLJdifiMbllliglL-iüifiL 
Ldtaw*  1^0(1  h  l),  und       ■liehlo       feaeigt  teia  %n  bebanpton,  4asi,  weno 

•ine  Riesenanrgabe  Tdr  Baukraft  sind ,  fdr  die  sie 
sa  gelten  pflegen,  die  ganse  damalige  Baddhistiache  Bevülkurunf;  Indiens  bei 
dem  Baue  der  Felsentempel  b«iehüAigt  war  0der  mit  andern  Worten,  dass 
die  Buddhisten  gleichsam  eine  grosse  Briidersehafl  der  thätigsten  Steinhauer 
wie  Bildner  waren.  Line  nüLcre  Betrachtung  der  Felsenbauten  selbst  dürfte 
ons  aber  zu  einer  richtigeren  Ansicht  führen.  Der  erste  Anschein  liisst  nns 
allerdings  die  Hräfle  einer  Nation  nlilhii^  f;laubi'n  zu  der  Ausführung  der 
Felsenlempel  uder  da  das ,  was  nicht  durch  die  Meui^e  hergestellt  werden 
kano«  die  Zeit  überwinden  mnas,  so  möchte  man  andern  Falles  von 
boaderten  tpreeliea,  die  aStUg  leheiMa  diete  Btateo  sa  vollenden;  doeh 
dieser  ente  Anaekein  trigt,  nnd  wir  kSnnen  ans  den  Werken  selbst  xiemli^ 
genau  die  Krifle  oad  die  Zeil  bereebaen,  die  an  deren  AnsfÜbmng  erforder- 
lich waren.  Deaa  die  Meage  der  Arbeiter,  welebe  glelehseitig  tn  den  Baae 
▼erweadet  weidel  keaate,  war  keine  willkfirlleb  grosse,  sondern  abhüagig 
von  dem  sich  bietenden  Ranme.  Bei  einem  Baue  zu  offener  Erde  kaaa  nun 
Arbeiter  in  beliebiger  Zähl  beschäftigen,  iaaerbelb  des  Felsens  aber,  wo  die 
ganze  Arbeit  von  einem  einzigen  Zugänge  ausging,  masste  ihre  Zahl  be- 
schränkt sein,  und  man  knnn  die  Men^e  der  Arbeiter,  welche  an  einem  Fclscn- 
tcmpel  gleichzeitii;  beschäftigt  werden  konnten,  ohne  grosse  Fehlgrilfe,  ziem- 
lich genau  bestimmen.  Ziemlich  allgemein  ist  man  geneigt  die  Erbauung 
dieser  Felsenteropel  in  die  Zeiten  der  Religionsverfiilf^unfren  in  Indien  zu 
setzen ;  ich  dagegen  möchte  glauben ,  dass  wir  in  den  Buddhistischen  Felsen- 
lenpela  dee  westlichen  Indiens  Bauten  vor  ons  haben,  die  de»  Zeit  der  Bat* 
alehong  des  BaddbisBas  la  ladlea  aagebören,  wo  die  Priester  sieh  ia  die 
Riasaiüteil  savtehsaiiehea  Uebtea,  hier  ihren  religiilsea  Betraehtnagen  aash- 
lehlea ,  aad  als  sie  sehr  and  aehr  Aahi^ger  an  sieh  sannettea  aad  darsh 
die  Beiehihteer  der  sieh  ihrea  Lehna  Aasebllessendea  sieh  naiwsliitst  sahea, 
an  den  Ofisa  Ihrer  emlhlfea  Zarlekgeiofeabelt  alhaMHg  so  diesen  Baalea 
ferleehrilten.  Wenden  wir  ans  zu  der  aSheren  Betraehtuag  der  Baalea,  so 
sehen  wir  in  eloeni  FelseateBfei,  der  som  Theil  unvollendet  verlassen  ararde, 
deutlich,  dass  die  Arbeit  nur  mittelst  Schlägel  und  Kisea,  SpiUkane  oder 
Spitzhammer  und  Schlägel,  was  auf  eins  hinauslauft,  ausgeführt  wurde.  Wir 
.^ehcn  in  jenem  Tfiiipel .  dass  die  Arbeit  irli-ieh/ciiip  in  drei  verschirdeuen 
Uüben  stattfand,  indem  uümlicb  ein  Arbeiter  den  oberen  Theil  vorarbeitete, 
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eta  sweitor  eii  paar  Yard  nuiek  dm  ■Hdaraa  lad  ate  drititf  bi  fleiakar 
Waiaa  daa  «ataraa  Thail  aaebarbaitata. 

Zar  waitarea  AatfUurang  einer  aaaihemdea  Baradbaaag  dar  aaftwaadigaa 

Arbeitskräfte  wihle  ich ,  aof  das  Eiozelne  eingehend ,  unter  den  vielen  Rimm 
aad  Zeicbnan|;en ,  die  icb  von  den  Felseotempeln  nahm ,  den  einen ,  der, 
wenn  nicbt  einer  der  grüssten  Tempel ,  auch  keinesfalls  einer  der  kleinsten 
ist.  Die  innere  Hübe  dieses  Tempels  beträgt  in  indischem  Maasüc  7  Hat'h 
5j  Gera  ^)  udcr  oaeb  englischem  Maasse ,  die  kleinen  Bruchlheile  unbcrück- 
sicbtigt,  11  Fuss  1  Zoll,  uder  sagen  wir  11  Fuss,  wobei  auf  einen  Arbeiter 
3^  Fuss  in  der  Hiihe  kommen  würde.  In  der  Breite  dürften  wir  im  höchsten 
Fall  auf  3  Ilal'h  einen  Mann  rechnen  oder  auf  3  Vard  zwei  Mann ,  gleich 
4^  Poss  ein  xMann ,  da  bei  geringeres  AilwitaraoBa  d.  h.  waaa  mehr  Ar- 
beiter ia  dar  Braita  angelegt,  eiaar  laa  aadam  biadam  wSrda»  Dar  iaaara 
groaaa  Baom  daa  Tempel«  bat  eirea  34  Halfb  Braita  ud  36  llal*b  Liaga  adar 
Tiara,  diaaa  wbda  aanil  ia  dar  Breite  8  bia  9,  aagaa  wir  9  Arbeiter», 
Bcan  ariaabaa,  was  ia  drei  Varaabiadaaaa  HSbaa  giaiebiaitif  27  Arbaitera 
Kaan  fiabt;  fanar  raehaa  iah  auf  ja  6  Arbeiter  2  Maaa  lom  RMaaea  aad 
We^schatfen  des  abgearbeitetoa  Staiai ,  was  aberaiala  eirea  10  Haoa  batragaa 
würde.  Setaaa  wir  aomit  aar  banara  Uabaraiebt: 

27  Hann  Steinbaaer, 
10  Mann  Haadlaager, 

2  Schmiede  zum  Schärfen  der  Eisen,  und  um  die  runde  Zahl  voil 
aa  aaebaa      1  Mtoa  sau  Veraebreibea  der  Maaaae;  »o  beiragt  dies* 

ia  SaBBa  40  Haaa. 

Salaaa  wir  feraer,  data  eia  Arbeiter  bei  dieaar  Breite  van  S  ifatfb  aad  eiaar 
HSba  TOB  2  Halfb  4  Gera,  1  Balfb  im  swai  Tagaa  abarbeitet,  ao  fiebt  dieaa 
die  Liaga  de«  Raams  vaa  36  Hafb  ia  72  Tagea,  aavit  2880  Tagewerke  zur 

Ausrnbrung  jener  Tempelhalle.  Nach  dieser  Rechnung  würden  aber  20  Gera 
iMeb,  24  Gera  breit  und  4  Gera  tief  täglich  auf  einen  Steinbaucr  kommeo 
oder  19'20  Cubik  Gera ;  das  ganze  Aushauen  des  Tempels  aber  bei  circa 
7,373,824  (>ul)ik  Gera  inneren  Raum  mit  tioschluss  sämmllicber  IVcbenränme 
doch  ohne  Ilücksichlsnahme  auf  innere  Thiircn  und  Säulen  circa  45IS,»  Tage- 
werke betragen,  bei  40  Arbeilcrti  also  i\3  Tage  verlangen.  Rechnen  wir 
nun,  abgesehen  von  den  ISililhauercien  aU  Slalucn  u.  s.  w.,  doch  eingerechnet 
die  einfachen  Verzierungen  an  Arabesken  uud  dergleichen,  für  einen  Arbeiter 
täglich  1  Quadrat  Hal'b  Wandfläche ,  «o  wfirdaa  wir  oaab  daa  aicb  ergebeadea 
Maeaaea  5758  Quadrat  Haf  b  oder  9758  Arbeitetage  aar  Vollaadaaf  der  Arbeit 
iadaa,  aiae  Aaaabae,  die  gewiaa  biareiebea  dürfte  die  feiaate  Aaafübraaf 
aa  gebea,  wo  aa  aiebt  aaf  Politar  der  Steiaa  abgesebea  ist  Za  dieaer 
raiaeran  Aaaarbaitaag  daa  Taaipela  ia  Wladaa,  Süalea,  Loealitataa  in  All- 
gaBeiaaa  würdea  bSebatens  250  Arbeiter  § laiebaeitig  aagalagt  wardaa  kSaaea, 
was  in  dem  rorliegenden  Falle  23  Ta^a  Arbeit  arsaban  würdai  Dia  gaase 
Aibail  betrügt  aaeb  diaaaa  Aaaatia: 


1)  I  Ilat'hsslB  Zell  adar  |  Yard,  1  Gai  glaieb  f  Yard  aagi.  adar  2  Batik 
oder  16  Gera. 
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45t8  TaiMVifln.  Knt«  Aathtaug  dtt  F«Imm. 
5~58  Tagifiraffk«.  PeiMN  VoUtatag  im  Tiapeli. 

Sma  10,276  Tkfewwke. 
WoIltoB  wir  hieraadi  die  Kottra  des  TageloliMi »  dM  wir  MMfc  dm  PnImb 
j«ts%«r  Zelt  sieht  hSher  elf  4  Am  pr.  T«9  «uehiegea  kSnes,  bereehaea, 
ae  Wirde  diese  die  Sname  tob  2569  Repiea  l»etrageB|  eiae  Sana,  die  ge- 
wies weit  ooter  dem  zaräclibleibt ,  was  maa  eieb  als  die  Kosten  eines  dieser 
Felsentempel  nacb  dem  ersten  Anscheine  vorstellt  Um  jedoch  in  dieser 
Wahrscheinlichlieitsrechnan;  einen  Ansatz  über  die  zn  der  Ansrdhrang  nuthige 
Zeit  zu  machen  ,  so  wollen  wir  anstatt  der  angenommenen  Zahl  Ton  250  Ar- 
beitern als  Miximam  der  gleichzeitigen  Arbeiter  annehmen,  dass  die  Zahl 
▼on  40  Arbeitern  für  die  ganze  Zeit  des  Baues  beibehalten  würde ,  so  gäbe 
diess  eine  Zeit  von  257  Tagen.  Trotzdem  ich  von  der  Richtigkeit  meiner 
Ansitze  überzeegt  bin,  so  verkenne  icb  nicbt,  dass  die  hier  sich  ergebenden 
3»Bi»ea  hliehst  gering  enebeiaaa;  daeh  diffaa  wir  nicht  vergessen,  dass  wir 
•a  hier  aar  mit  dar  Arbeit  aa  dam  Werke  aalbit  la  thaa  haben,  iadeai 
A#iaerlal  Material  hier  ia  Aaaehlag  kaaNat,  so  weaig  wie  Fafaiaa  nad  aadara 
Kaataa  der  Beieehaffnag  dasielbeo  n*  e.  w.  Der  Feleaa  ist  das  aiailga  yar- 
waadeta  Material  aad  die  Wagsehaffnag  das  gelSstea  Sieias  beftaad  aar 
daria,  dase  naa  dea  Slaiaaehatt  vBHittelbar  vor  dem  Tewpel  dea  Barg  hiaab- 
stdrsta,  wesa,  wie  vorbemerkt,  eben  nicht  mehr  als  eaf  6  Steiohaoer  2  Head- 
laoger  an  rechnen  sein  würden.  Um  jedoch  jedem  etwaigen  Biaworfe  zn 
penripen,  dass  die  Steine  härter,  schwerer  zn  arbeiten  gewesen  seien,  als  ich 
dieselben  beurlheilte  ,  oder,  dass  ich  das  Tagewerk  eines  Steinhaners  zu 
gross  angesetzt  hätte ,  indem  icb  annahm ,  dass  er  täglich  1632  Cubik  Gera 
löste,  so  setze  man  selbst  nur  die  Hälfte,  somit  anstatt  451d  Tagewerke 
9036  Tagewerke  und  hierzu 

5758  Tagewerke  zur  feineren  Ansrührnog ,  su  ergiebt  dic^:» 

die  Summe  von  14,794  Tagewerken  oder  an  Kosten  3931|  Rupien,  ä  18  gCr. : 
gewiss  immer  noch  eine  sehr  geringe  Siuiffle  im  Vergleich  zu  den  Kosten 
unserer  vorgänglicben  Wohnungen. 


Von  - 

Frai;  Dr.  SpAesel« 

Als  ieh  im  Jahre  16St  ia  melaar  Plrrigrammatik  8ber  die  Namea  Avesla 
nad  Zead  sfiaflii,  maaste  Ich  dea  lelslerea  Namea  aoeh  aaerklSrt  lassen. 
Meine  jeliige  Ansieht  habe  ieh  awar  sehea  ia  meiaer  Veberselniag  des 

Vcndidad  p.  203  kors  angedeutet,  eine  etwas  weitere  Entwicklung  jener  An- 
sicht däffla  jedoch  nicht  überflüssig  sein.  Zuerst  muss  icb  noch  «ine  Hauplstelle 
aachtragen,  welche  beweist,  dass  Zeud  Uebcrsetzung ,  Cummenlar  brdcutcl. 
Sic  findet  sich  in  der  Huzvuresch-Uebersetzung  Frg.  X.  1.  ;  dieser  Panigr.iph 
ist  aüt  Farg«  U.  1.  identisch  und  kehrt  ül»erhanpt  öfter  am  Anfange  der  ein- 
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t04  .        eitlem  Sehreiben  des  Prof,  Dr.  Sj^el, 


seinen  Capitel  wieder.  Die  flazrftreflch-Uebersetzaog  giebt  hier  diesen  Para- 
graphen nicht  noehmala  wieder,  aottdem  hat  bloss  die  Beaerliang:  ,,Der  Zend 
ift  wie  er  nn  den  andern  Orten  sieh  geielirieben  llndal**  (irgU  p.  144  seiner 
Aneg.).  In  nenelren  Sehriflen  der  Pnnen  bebe  ich  noeh  eine  f nie  Ansnhl 
ven  Sielten  gesnMell,  welche  theilc  Aveeln  nilein,  theili  Aveetn  nnd  Zen4 
neigen,  ee  dass  leb,  wu  den  Gebmneh  der  beiden  WSrter  nnbelrifl,  wehl 
nanehnen  darf,  dass  meine  Mher  aasgeifreehene  Aaaleht  heines  weiteres 
Beweises  mehr  bedürfe.  —  Was  nun  die  Btjmologie  des  Wortes  Zcnd  be- 
trifll ,  so  glaube  ich ,  dass  dasselbe  in  der  frahereD  Periode  der  Sprache  zaSU 
gelautet  habe  und  von  der  Wurzel  zan,  wissen,  herzuleiten  sei,  welche  dem 
skr.  jQa  entspricht  and  eAer  vorkommt  (Farg.  VI.       Vlll.  5.  28.  n.  s.  w.), 

sieb  nach  aoeb  im  aeapers.  t^^yj^  erhaUea  hat.  Zead  ist  daher  etyaolegiseh 

so  viel  als  y$fSais,  Doch  nicht  bloss  der  Etjaelegie,  aaeh  der  Sache  aach 
wird  zend  dasselbe  sein  als  yvcSnn',  das  letztere  Wort  bedeutet  nämlich,  wie 
Raur  (die  rbristllcbe  Gnosis  p.  85  ff.)  gezeigt  hat,  die  nllegorische  Äiifriis.^inng 
des  Textes,  und  diese  Bedentang  des  Wortes  ist  sowohl  dem  Charakter  Jos 
uns  «'rhallcnon  Zend  als  auch  der  Tradition  bei  M-'usudi  gemäss,  welche  Herr 
Dr.  Cb«(»l.so|in  nutf?etheiit  hat.    ("Man  vgl.  diese  Ztschr.  Bd.  VI.  p.  408.) 

Durch  diese  Kl\ molof^io  erhalten  wir  auch  einen  passenden  leber^ang 
von  Zand  zu  Zandik  ,  wodurch  der  frühere  Anstoss  beseitigt  wird.  Ist  nämlich 
/cnd  =  ^'j  (,7u<s' ,  so  ist  zendik  =  ^'rwt»T<xoc  und  hatte  zuerst  allerdings  die 
schlimme  IVebcubedeutnng  nicht,  welche  spater  mit  dem  Worte  vcrhaoden 
Wirde. 


Abs  einem  SehreibeM  des  Profe  Dr.  Spiegel. 

Diin  li  fiiiligc  Mitlheiluiij:  des  Herrn  Murray-Mitchell  in  IJombay  habe  ich 
iVaeliriclit  von  eiuein  \v ichti{i;en  gegenwärtig  in  IJtunbav  erscheinenden  Werk« 
erhallen,  welrlics  ,  bei  der  hohen  nedeuluug  der  all|K:rsi.srhen  S(irachc  und 
Literalui  ,  auch  hei  uns  in  Üeiilsihlaud  mit  Interesse  begriissl  werden  wird. 
Ich  gebe  den  \\  urllaot  des  mir  mitgethcillen  Prospcctus  ood  fSge  bless  die  Be- 
merkung bei,  dass  die  Verlagshaadlaag  des  Hra.  W.  Engebaaaa  ia  Leipzig 
Sabseriplioaen  aaf  das  geaaaale  Werk  aanimmt» 

AwspfctiM  of  a  Zand  dietUmar^  In  JBnylish  m»d  QumrMi 

k  dictiennry  ef  the  Zaad  has  beea  leag'felt  as  a  great  desideralam  by 
these  prosecQtiag  their  stadias  with  a  viaw  to  stert  their  miads  with  OriealaI 
lere,  aad  alse  hy  these  williag  to  devete  their  leisere  neineats  to  satisryiag 
their  eoriesity  as  to  what  their  aaclent  predecessors  la  the  Bast  bare  bcqaea- 
thed  to  them  ia  a  laagoage,  iriüeh  is  now  almost  obsolete,  and  which  per- 
haps,  if  still  aeglected,  will  soon  perish  altogethcr  wilbout  Icaviog  behind 
atraee  of  its  ever  liaving  been  in  existt  nre.  This  State  of  matters  has  led 
the  writer  of  this  prospectus  lo  consider  whether  he  could  franie  a  diclionury 
of  the  Zand  and  Guzrati  languages ;  but  hc  was  nol  in  Ibc  outsel  so  sanpuine 
as  to  Ihink  evou  of  ever  having  the  good  fortuno  lo  place  it  before  the  literary 
World.  In  fact,  the  work  was  brst  begun  more  with  the  view  of  streugthcuiag 


bis  own  stadies,  tlian  of  pnblishin^  it;  bot  tbe  success  be  bas  attainod  in 
the  course  of  Iis  preparation  bas  iodaced  bim  not  to  conGoe  bis  laboars  to 
bis  owo  closet.  lo  tbe  coarae  of  bis  preparatioB  of  tbis  work,  Ihe  aalbor 
bas  bad  to  saraoiuit  iooomenible  diffieaHiM  «ad  ke  wa«  obliged  to  ioCar- 
«pene  tbento  wfmui»  of  a  tbaiid  RalM  wilfc  fUMogleal  md  «tya«l«- 
gkal  «spkoatiost,  m  «•  to  itnitr  Ha  eoaipariMn  of  hif  baaMe  opinioo 
irilb  Ibat  af  Iba  Plist  ptiatlt  aad  Iba  aaaliBaalal  OrtaatalMf  aaif  ta  bia 
faadaia« 

M  a  nbaaf  aeot  period ,  it  was  aaggetted  to  tbe  aattar  by  soaie  of  bia 
laaraad  IHaada«  tbat  tbe  introdoction  of  Englisb  iato  tbe  work  woald  be  a 
freat  improvaiaeBt  and  eobaaee  ita  atility  and  valoe  eonsiderably.  He  readiiy 
adopted  their  su{;gestion  ,  and  now  parposes  to  publisb  bis  book  in  two  octavo 
Volumes  comprisinp  alt  the  Zand  words  with  tbeir  corresponding;  proniincin- 
tions  and  meuniogs  in  Engiisb  and  Gaznili ;  und  tbe  prire  he  sets  upon  euch 
copy  is  only  Kapees  35  a  üain  whicb  will  burdly  pay  even  tbe  prinliug 
Charles.  Tbe  aulbur  iooks  für  nu  rumuaeratioa  für  bis  labours ,  wbicb  be 
tbioks  will  be  aiuply  repaid,  sbouid  bis  i»ork  be  foaod ,  by  tbe  world  at  largc, 
a  osefnl  additiaa  aa  a  baak  af  lafaraaaaa  ia  tba  Ubrary  of  Orientaüsts ,  and 
a  aar?iaaabla  aMiataat  to  thoia  wba  ara  datiraaa  of  aladying  tba  aailam 
Mtarataro. 

h  ffaeiaaa  of  tbis  warb  waa  daly  lald  bafara  CavannaBt  for.ita  ap- 
prabalioa  aad  patroaasa;  aad  at  ila  laqaask  it  wai  afwafallf  azaaiaad  bjr  Iba 

laaraad  Hoaorary  Fresidaat  af  Iba  Boabay  Braaab  Royal  Aaiatic  Soetaty,  tba 
Bavd.  Jubn  WilsoD  D.      wbo  eommeoced  bia  roport  in  tbe  foUowiog  terms : 

„I  bave  carefully  examined  tbis  apocimen;  and  I  am  happy  to  be  ublo 
Ia  aay ,  it  exbibits  luore  decided  marfca  of  genuine  oriental  scliulursbip ,  tbaa 
I  bave  observed  for  a  iuug  tiuic  in  the  Parsi  commuuity  uf  this  place.'* 

A  specimen  of  tbis  v%ork  in  Kngli:>b  was  laid  beforu  tbe  uieetiiig  uf  the 
Bombay  Branrli  of  Kuyal  Asiatic  Society  of  Ihc  IJth  of  November  last,  aud 
was  alüü  appruved  of  by  tbem.  Tbc  wriler  uf  tliis  prospeclus  rcquests  u  re- 
fervoce  for  murc  ücUiiled  ioformalion  on  tbe  »ubjecl  to  Ibeir  roport.. 

Coateata  of  tbe  work. 

Tbia  work  will  ba  pabliabad  ia  tba  two  laagaagaa  ia  Iwa  aaparata  va- 
laaaa ,  vis :  ▼otana  lat  ia  Kay liab,  aad  volaaia  Sad  ia  Gaarltt  —  wttb  tba 
aritiaal  Zaad  wardi  wilb  Ibair  ra^aalira  tnaaariptiaaa  aad  aigaiüaatiaaa  aad 
paHi  of  apaaab* 

Ia  Ibia  work  apwaida  af  •  tbaaaaad  Ma  will  ba  iaianpanad,  wilb 

pbilolofical  and  etymological  explaaatloaa,  for  tbc  purpoae  of  a  comparisoa 
of  Ibe  autbor's  bumbla  opiaiaa  witb  tbose  of  tbe  Parti  priaala  and  contiuental 
Orieotalists.  At  tbe  commeneeraent  of  tbis  work  is  a  comparalivc  table  of 
tbe  Zand  alpbabet  witb  tbose  of  tbe  Per.sian ,  Peblivi ,  Uebrew- ,  Cuoeil'orm, 
Sanskrit,  Guzrati,  Greck  nnd  Homaa  laogoagea,  ia  wlücb  Ihcir  articuiation 
ia  pointed  out  in  tbeir  respective  claaaea. 


t)  The  Volumes  arc  madc  up  Ibas:  Vol.  1.  Zand  and  Engiisb,  Vol.  2. 
is  Zand  and  (äozrati  and  eitber  may  be  had  aingly,  for  tbe  convenieocc  of 
partiaa  at  Ropeea  20.  par  VolaBc. 
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LiUrmiieke  NackriOUm  em$  Fitmkmd, 


Plate  MeM4  MMaiu  a  gmparUoa  «f  ifca  Zaa4  «rtfaograpby  aeMTdiag 
ta  Ike  dillnaBt  syflaBi  of  iixtaaa  Aaialie  ami  BofOfaia  OriaataUali. 

Part  Itt  PMÜBiaary  diaeaana  aa  Iba  arigia  aad  aalkaatiaily  af  tka 
Zaad  laagoaga  aad  Zaad  i^aata* 

Part  2Bd  Observaliaas  and  diiaartatiaBa  aa  th«  Zaid  artbagn^lf. 

Part  3rd  Rudiments  of  Ihe  Zand  i^awur. 

Part  4ih  Table  of  the  Zaad  alfhabala  aaaafdiag     tha  difafaM  ItavAyala 

aad  olhcr  Manascripts  etc. 

Part  5th  General  reinarL»  on  the  maBaacripti  aad  prialad  warka  of  Ika 
Zand  Avesta  etc.  etc. 

Part  6tb  Tbe  Pehlivi  Alphabet:»  publisbed  with  observations  on  the  Lapi- 
dar),  Cursive  and  Numismatic,  according  tu  tbc  different  forms  of  tbeir 
alpliabets  to  ass'isl  Pehlivi  scholars  to  decipber  auy  of  the  Peklivi  wriliogf, 
labiets,  maauscripts  aod  coios.  • 

Baabay  12th  Daaaabar  1851. 


Litemrisclie  Machrickien  aus  Fimdanda 

Dia  daalaeka  Üaliataatiaaf  daa  IfaliaBal-Epos  der  Fianea  Kaiewala  voa 
AtOm  Sehiefner  ist  araehiaaea«  —  AvT  JUmunTw  WSrtaiiaefc  dar  Plaai- 
aekaa  Spraeha  wird  man  laidar  wohl  aoeh  laaga  ZaH  wartaa  alisaii;  aeia 
SITaalliehat  irxüachaa  Amt  aimit  faat  aaiaa  gaaxa  Zalt  ia  Aatpraefa.  la  Br- 
wartaag  diaaas  vollatladigan  Thasaorna  fiagt  C  fi,  Hary  mit  aMdtflam  Jahre 
aia  Uaiaes  Laxieoa  dar  flaBiachea  Spraeha  za  haathaitaa  aa,  Ihalieh  aaiaaa 
Sehwadiseh-Fiaaisehen  Worterbuch ,  dessaa  erste  Rilfta  bereits  vollaadet  laC, 
und  dessen  zweite  Hälfte,  dia  das  Ganze  abscbliesst,  Dächstens  erscbeiaaa 
wird.  Doch  wird  auch  jenes  speciell  für  die  Kaiewala  berechnete  iLleiaara 
Wörterbach  kaum  unter  3  bis  4  Jahren  in  die  Hände  des  Pablicoms  komnea« 
ladessen  wird  die  Finnische  Literatur-Gesellsrhaft  ein  för  die  Schulen  bear- 
beitetes Lesebuch  herausgeben,  welches  die  fünf  ersten  Gesänge  der  Kaiewala 
mit  Inbaltsverzeichniss ,  Wörterbuch  und  Erklärungen  enthalten  soll.  —  Der 
crülc  Band  der  FtnniscAe»  Sagen,  ein  sehr  interessantes  WeriL,  wird  bald 
die  Presse  verlassen. 

Eine  ganze  Literatur  fdr  sieb  ist  der  Uterariaaha  Naahlaas  Caeirin"», 
an  dessen  Heraosgaba  hier  «ad  ia  8t«  PaHiabarg  gearbaitat  wird.  Mit  Staanen 
haben  wir  die  Masse  seiaor  Materialien  gaordaat  Die  flaaia/witoeta  Ornat 
mMOt,  eia  aagabaarea  Werk,  wird  voa  Aatoa  SehiafiBar,  aatar  Mitwirkaag 
jysgrea'a,  aaa  dam  Sebwadisebaa  iaa  Daolaeha  Hbaraatit  md  voa  dar  Patara- 
burger  Akademie  heraasgegebea  werdaa.  BShtiiagk  bat  dia  Bearbeiteag  der 
flafoHMlf»  philalogisabea  MateriaUea  fibamammaa,  aad  Sablafiiar  wird  wahr- 


1)  Katewäla,  daa  Natioaal-Epos  der  Piaaea,  aaeb  dar  zweitea  Aosgaba 
ias  Dealsche  übertmgen  von  AtUan  Schiefner.  Helsingfora»  1862.  J.  C.  Frenckell 
n.  Sohn.  XVI  u.  300  SS.  gr.  8.  —  Wir  werden  aof  dieses  wichtige  Literatar» 
Denlunal  und  seine  lieziebuogeu  zu  dem  Oriente  später  zurückkommen. 

D.  Bad. 


Aus  einem  Briefe  des  Dr.  Sprenger, 
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««beinlich  die  Burjätitche  Grammatik  zum  Draek  berdrdern.  Vor  knneni 
sind  Doch  seine  sehr  grosaen  aad  mehrere  Spracbzweige  omfassendeD  Arbeiten 
über  das  Jeniseisk-Üstjnkische ,  sowie  über  das  Tungusische  an  die  Pelers- 
borger  Alademie  geschickt  worden.  Diese  Werke  umfassen  einen  halben 
Weillbeil,  und  Alles  darin  ist  neu.  Die  Beschreibung  seiner  ersten  Heise 
1838—1844,  deren  Redaction  er  noch  auf  dem  Todtenbelte  vullendelc,  wird 
oüchstens  erscheinen ;  Schiefner  hat  das  Werk  aus  dem  Schwedischen  ins 
Deutsche  übersetzt  und  diese  Uebersetznng  wird  bald  nach  dem  Originale 
ausgegeben  werden.  Ausserdem  hat  Castren  im  Manuscript  vollendet:  Vor- 
lesungen über  die  Mythologie  der  Finnischen  Völker,  wovon  ein  Theil  „über 
Juroala  und  l'lko'*  bereits  Deutsch  im  Bulletin  der  Petersburger  Akademie, 
Bd.  X.  No.  1—4.  erschienen  ist;  ferner  Vorlesungen  über  die  Ethnographie 
der  Finnischen  Völker.  Diese  Werke  werden  in  Helsingfors  allmälig  berans- 
gegeben  werden.  Der  zweite  Theil  seiner  Reisebeschreibttng  wird  deutsch  in 
St.  Petersburg  erscheinen.  Legt  man  zu  alledem  noch  statistische  und  anti- 
quarische, sowie  verschiedene  andre  Materialien,  so  muss  man  über  diese 
ungeheure  Ausdehnung  der  Studien  eines  so  kurzen  Lebens,  Castren  starb 
37  Jahre  alt,  mit  Recht  erstaunen  Seine  Werke  erregen  Bewunderung 
und  Hochachtung.    Heilig  wird  uns  Finnlündern  immer  sein  Andenken  bleiben. 

Die  Universität  Helsingfors  hat  wieder  eines  ihrer  hervorragendsten  Mit 
glieder  verloren.    Am  13.  üctbr.  starb  Professor  Wnllin,  ein  unersetzlicher 
\  criust.     l'eber  seinen  literarischen  Nacblass  weiss  man  noch  nichts  («e- 
iiaueres ;  er  war  in  der  letzten  Zeit  mit  der  Bearbeitung  seiner  Keisebcschrei- 
bung  für  die  Ucogruphische  Gesellschaft  in  London  beschäftigt, 


*  Paris.  Octbr. 

Eine  vollständige  Ausgabe  von  Firdusi*s  Schahnameh  in  Teheran  gedruckt 
ist  hier  angekommen.  Dem  Texte  scheint  die  Redaction  von  Macan  zu  Grunde 
za  liegen. 

Auszüge  aus  Briefen  ao  Prof.  Fleischer. 

Von  Dr.  Sprenger, 

CaIcutU,  d.  7.  Aug.  185*2. 
—  Vom  Itkan  fi'alam  al-kurfin  sind  48  Seiten  und  vom  Sikandar- 
oamai  babri  64  Seiten  gedruckt      —  Die  Ausgabe  des  Ihn  l^iotayba  ist 


1)  Vm  die  umfassende  Tbätigkeit  dieses  seltnen  Mannes  ganz  würdigen 
Bu  können ,  fügen  wir  hier  noch  die  Titel  seiner  früher  edirten  Werke  hinzu : 
Kalevala  (schwedische  l'ebersetzung).  HeUingsfors,  1841.  2  Bde.  8.  Klementa 
grammaticae  Syrjaenae.  MIsgfrs.  1844.  Klementa  grammaticac  T.schereraissac. 
Kuopio ,  1845.  Vom  Kinfluss  des  Accents  in  der  Lappliindischcn  Spruche. 
St.  Petersb.  1845.  Versuch  einer  ostJakischen  Sprachlehre  nebst  kurzem 
Wörterverzeichnisse.  Petersb.  1849.  De  affi.\is  personalibus  lingunnim  altai- 
earum.  Helsingfors  1850.  Eine  kurze  Biographie  Castreu's  auf  seinen  eigenen 
Angaben  beruhend  giebt  das  Couversalions-Lexicon.  10.  Aufl.        D.  Red. 

2)  S.  ZtMbr.  Bd.  VI,  S.  405.  Z.  13  ff. 
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Am  e^nem  Briefe  de*  Dr,  B.  Smilh. 


hAe  Tlel  betMPa  HraMkriflMi.  .  BIm  irar  «hM  J.  4  H.  500  iefMl 
ffewordM  «od  irarde  dan  wieder  vwvoUfliadiglt  ali»  «eiigiliMt  000 
Jahre  alt  tefik  Sie  hal  alle  Veeale.  BIm  aadere  «ude  J.  4.  B.  648 
ee^irt,  eiae  drille  626,  eiae  vierte  iit  oIm  Datea,  aber  eakr  alt.  Ick  verde 

daher  mit  meiner  Aaifabe ,  von  der  bereita  56  Seiten  gedruckt  sind ,  wahr- 
scbcinlicb  TortfabreD.  —  £a  wird  mir  hoffentlich  geiisf^en,  für  da«  K  hu  laset 
al-afkär  des  Abu  Tälib ,  dessen  Auio^^rnph  in  Lackoow  liegt,  and  für  dai 

To  Ii  Tat  al-lriikain  des  Khakany  mit  Commenlar,  passende  Herausgeber  za 
finden.  —  V  or  einigen  TageD  habe  ich  die  .in  Delhi  erscheinende  Ausgabt;  des 
Bokbury  erhallen.  Zwei  Drittel  sind  gedruckt.  Es  ist  ein  seliüner  Folio- 
Band;  die  Vocalü  sind  sehr  richti;;  gesetzt  und  die  zalilreicbeo  Randglossen 
von  grost»eui  Werihe.  Diese  Ausgabe  verdankt  ihre  Lxisleux  zum  Tbcil  mir. 


Von  Dr.  B.  SwM. 

Bhamdda  aoT  den  Libaaea,  d.  16.  Aug,  1662. 
—  Wir  hatten,  wie  Sie  wissen,  za  unserer  ersten  grÖsserea  arabiacbeB 
Schrift  *)  aus  Boston  schon  früher  eine  in  deaselheo  Verhältnissen  ausge- 
führte kleinere  bekommen.    Jetzt  ist  der  Gass  einer  noch  kleineren  Gntlung 
beinahe  beendigt ,  und  so  eben  haben  wir  eine  vierte  ganz  kleine  bestclll. 

tilelebeeiUs  eiod  die  Matrizee  eloer  grteaera  «^U3-8abiift  vea  dert  bei  «M 

eingegangen.  Nach  meiner  Vorttelleng  vnn  den  Erfordernissen  einer  orienta- 
liscben  Druckerei  bedürfen  wir  nnn  noch  Ta'lik-^haraktere,  die  als  Carriv- 
srbrift  gebraueht  werden  können.  Aber  zur  Beschafloag  von  Vorzeichnungca 
dafür  fehlt  mir  jetzt  die  Zeit.  —  Unsere  arabische  (lenesis  ist  schon 
längst  gedpuckt,  ebenso  die  erste  Xumcr  der  Verhandlungen  unserer 
Gesellschaft  Ich  stehe  mit  meiner  arabischen  Ribelübersclzung  jetzt 
bei  dem  33.  Capitel  des  Deuterunomiums ,  und  wir  geiicnken  in  Kurzem  den 
Pentoteach  mit  Raadeitatea  n  drucken.  Nach  Beendigung  desselben  will  ich 
ea  dae  Neee  Teitameat  gebea.  — -  Vuere  GeselUebeft  hat ,  wie  gewShnlieb, 
wibread  dei  Seamers  Feriea.  Vergangeoea  Wlaler  warea  aaaere  erdeat- 
llebea  Vertamaileasea  etwa*  lebwaeh  beaeebt,  eber  die  Sffeaüiebea  Verle- 
aaegea  legea  weit  nebr  ZobOrer  an  ala  Aüber.  Zwei  aadere,  voa  dea 
Griecbea  aad  Ralbeiikea  eaa  eatgegeageaelsle  Geaellaeballea  babea  aaa  elaige 
■aaerer  Mitglieder  eataegea ;  denn  obgleieb  die  aasrige  reia  wiaaeafebeftlieb 
ist  und  religiöse  Ceatroversen  durch  ihre  Slatatea  ausachliosst,  so  besorgt  aea 
deeb,  daaa  aie  eiae  den  Proleataatiaaiaa  gSaalige  Teadeaa  bebea  bSaate. 


1)  S.  Zlscbr.  üd.  I,  S.  357,  und  Bd.  VI.  S.  436,  Aaai. 

2)  S.  Zlscbr.  IJd.  IV,  S.  5*20,  Z.  22  IT. 

3)  S.  Zucbr.  Ud.  iV,     520,  Z.  27  f.  a.  Bd.  V,  S.  96,  Z.  1&  IT. 
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Von  Prof.  V«  Kromer. 

Alexnndrien,  d.  20.  Sept.  1852. 
U  Ctiro  ist  jeut  d«r  Originaltext  dM  aathologischea- anbinebea  Werkes 

Mi  W 

s^jlaXmß  1^  }S  ^JijmhXmU  feArmkl  wmMmtm.  Nm  toll  eta  nr 
AegyptoB  köekit  wiebtigee  Werk»  Bäalieh  die  JbL.S»  de«  llaluid»  unter  die 


PreMe  komaen.  Tn  €Üro  and  Alexandrien  hat  man  aoMerdeii  viel  Gelegen- 
heit, peniache,  meliteni  In  Indien  ntkograpkirte  Bieber  ra  kaafen;  ae  sind 
das  ^h-nlbne,  die  WeAe  von  Nifliit  nnd  Öli«  Snsaerst  nhlreieb  und  billig 
sn  beben,  wie  aleb  Iberbaapt  die  BnevgnisM  der  Indlaeben  INbograpblseben 
Preise  durch  grosse  Woblfeilheit  auszeiebnen.  Ad  anblseben  Hnndschriften 
bing^en  ist  bier  grosser  Mangel ,  indem  das  Schönste  nnd  Beste  von  Enro- 
piem  schon  weggekauft  worden  ist;  die  wenigen  guten  Mannscripte  aber, 
die  sieb  hier  nnd  da  in  den  Fiauscrn  reicher  Eingebornen  befinden,  läsest  mnn 
unbeachtet  in  irgend  einem  Wandschranli  den  Würmern  zur  Beute  werden. 
Ich  schätze  mich  daher  sehr  gificklich,  hier  in  Alexandrien  an  uoserem 


des  PersMen  «nd  TfAfneben  «MMlebnel,  den  Duiltaiii  etoa»  reebt 
flanKBlnng  ambiacber  Bandaabriften  galtodnn  m  beben.-  Sie  nibll  gegen  400 
ffnnern,  nnd  wem  nneb  an  gnaeUeblUeben  Werken  am,  enlbMt  He  Mb 

eloe  grosse  Ansahl  werlh voller  Anthelogian  nnd  Diwane,  von  denen  ich  die 
Wiebtigalen  fSr  mieb  absebrefben  leinen  werde.    Mit  abebsler  Megenbeit 

Bbersende  leb  Ihnen  eine  von  Herrn  ^i-^^  verffbaale  nnd  in  Gairo  gedrackte 

arnbiscbc  [  eberseUung  des  Guiistan.  Ich  habe  voB  \kM  ein  Exemplar  für  diu 
Deutsehe  moxgenUüidisebe  Geseilscbaft  erlangt 


VoB  Hem  W.  Wright. 

Leyden,  d.  8.  Nov.  1852. 
—  Meine  Anagnbe  der  ReisebescbreibuDg  dea  Ihn  önbair  Ist  te  Omek 
beianbe  fertig  nnd  wird  neeb  vor  Jahres  finde  in  Ihren  HSnden  seyn.  Was  die 
alt  den  Herren  Dosj,  DeMmery  nnd  Rrebl  nntemeaiBene  Ausgebe  von 
al-Mnkknri'a  Gesebiebtswerk  belrim,  ao  habe  ieb  für  «einen  Tbeil  nur 
erat  die  neOweadSgen  Cotintlenan  »M  Bnndnebriften  der  ^nÜiid  nnd  des 
Mafmab  von  Ibo  Khak4o ,  Bin  Kbalddn  n.  s.  w.  gemaebt  Während  des  Winters 
gedenke  ich  ia  Sl.  Andrews,  wohin  ich  nächstens  zurückkehren  werde,  über 
dem  Ganzen  zu  nrbeitcn ,  in  ^rübiieg  aber  nach  London  und  Oxford  ca  gchn 
nnd  dort  das  Einzelne  auszureilen.  —  Pür  künHipe  Herausgabe  habe  ich  mir 
zwei  Werke  ausgewählt:  l)  den  KAmil  von  al-Mubarrad.  Ausücr  dem 
hiesigen  P'vemplnrc  (Dozj's  Catal.  I.  p.  204)  und  den  beiden  andern  in  Wien 
und  Petersburg'  giebt  es  nach  Ztscbr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  VI,  S.  543  I.  Z.,  eins 
ZM  Rhodas,  das  mir  aber  wubi  unzugänglich  bleiben  wird.  Von  dem  luhalte 
lisat  aieh  in  wenig  Worten  keine  genügende  Vorstellong  geben.  Auf  eine  Anek- 
dele  ven  'AH  bb  Abi  TiHb  eder  ml-I^^H  folgt  s.  B.  eine  ginMintisehe  Br- 
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ilO  Brief  de»  Prof.  Tomberg  an  Prof,  SlickeL 

örteroDK  über  di«  Fom  jljii^  diese  röhrt  auf  ein  Gedicht,  da«  gehörig 

auotirt  «od  coanraliit  wird;  Uena  knlpfl  slek  dl«  Brkllrang  «iMr  Mlialg 
«rwlhntea  UaberliaTtnag;  wonmr  wir  ans  plotxlieb  wiedtr  bei 
befinden.   So  geht  ec  durch  das  ganze  Bach  fort:  Sbmtll  anziehende,  lehr- 
Nidie  Mannigfaltigkeit,  aber  ohne  planmässige  Ordnaog.   2)  Die  ^amasa 

von  al-Buhtdri,  nach  der  Leydner  HaadscbriA,  der  einzigen  nir  bis  jetzt 
bekannten  (Dozy*s  Catal.  II,  p.  5).  Sie  ist  sehr  gut  geschrieben ,  aber  nicht 
ganz  vollätandig,  indem  an  zwei  Stellen  je  ein  Blatt  and  an  einer  Stelle  zwei 
Blätter  fehlen.  Ausserdem  sind  die  Namen  der  Dichter,  denen  die  betreffen- 
den Verse  angebiiren,  einigemal  ausgelassen.  Da  es  in  manchen  Fällen  nütz- 
lich, wo  nicht  nölhig  seyn  wird,  andere  E.\emplare  der  hier  angerührten 
Dicbterproben  aa  Hiilfa  zu  nehmen ,  so  habe  ich  bereits  angefangen  mich  nacb 
aolebea  vasaaahaa.  Einige  fiadaa  «iah  la  daa  lla*aUa^  nad  der  QaBdaa 
daa  Abd  Taaualn,  aadara  in  das  Diwaa  daa  lamial-fala,  fir  walehaa  mk 
aiaa  Varglalahaag  dar  Slaaa'seliaa  Aoifaba  Bit  dar  Laydaar  Hdaahr.  901 
(Dasy'a  CataL  II,  p.  33)  atliaba  draiasig  aeaa  BmahitBeka  sagafibrt  bat. 
Faraar  haba  ich  Abscbriftaa  gaaomaaa  voa  dam  iwailao  Baada  des  Diwaaa 
dar  Hadailiten  (weiter  ist  nichts  davOB  hier,  s.  Dozy,  II,  p.  11),  dem  Diwaa 
vaa  darir  (aavoUstiiadiges  l'nicum,  s.  ehend.  p.  41),  den  kleinern  Gedicht- 
sammlungen von  Jahmän  und  al-l.iädira  (s.  ebend.  p.  38  a.  p.  35) ,  alle  mit 
Commenturen  verseben.  Endlich  habe  ich  noch  den  zweiten  Tbeil  der  Hdschr. 
901  copirt,  welcher  Todtenklagen ,  mariiti,  von  frühem  Dichtern  enthält. 
Diese  letzte  Sammlung  ist  so  ziemlich  druckfertig,  mit  beträchtlichen,  aus 
VL-ricbiodoncn  Ouellen  geschüpflen  Zusätzen,  deren  keiner  unter  das  Ende 
der  umajjaüiächen  Dynastie  berabgeht.  —  Nächsten  Sommer  soll  mir  London 
die  Mafaddalijjat,  Oxford  die  Diwane  der  Secbs  Diebter  nad  die  NakAid  voa 
Isartr  aad  al-Farazdak,  Paria  wallaillia  daa  aialaa  Baad  daa  Oiwaaa  dar 
Hadailitaa  UallBin.  Aaaaardaa  will  iah  la  Eaglod  aaah  awai  adar  drai  aolaba 
Warfca  dareUaaaa  wia  daa  iar|^  lawihld  al-talkbif,  al-iaitffa  Gannaalar 
sa  al-Qartri  aad  daa  daa  Iba  Ifablta  aa  Blallat  Iba  Zaidia.  Sla  aabaa, 
ich  haba  Arbait  aad  Pläne  fdr  mehrera  Jabra,  —  wenn  eia  Adamssoba  aa 
weit  hinaas  rechnen  darf.  Doch  das  Nächste  ist  al-llalL|jH;  biaraaf  aalt  alt 
GaUaa  Uüifa  dia  Qaalaa  and  daaa  dar  Kdaiil  folgaa. 


Brief  des  Prof.  Toruberg  an  Prof.  SUckel. 

(S.  Bd.  VI.  S.  115,  285,  398.) 

Lund,  d.  29.  Aup.  1852. 
A»  Ihren  rnlorsuohungen  Über  den  einzcla  stehenden  Abbasidiscbcu  Dir 
bam  aus  Zerendj  habe  ich  den  regsten  Antheil  genommen.  Mit  Ihrer  Lesung 
bin  ich  im  Ganzen  aiararstanden.  Der  Priigurt  ist  ohne  allen  Zweifei  TUtrendj, 
aad  du  Jabr,  aawail  dia  Ziifa  aa  arfcaaaaa  latiaa,  wobl  182.  Daas  ea  akkt 
193  aala  baaa ,  bawaiti  daa  gat  arbaltaaa  Bianplar  afaiar  Zaraadjar  lüiaaa 
vaa  192,  walabaa  aia  gliakliabar  Zafall  aa  abaa  la  daa  Slaakbataar  CabiMt 
gaffibrt  hat  aad  vaa  data  iah  blar  aiaaa  alaailiah  wähl  galaagaaaa  Abdraak 
baUaga.  Dia  Vanahiadaahait  diaaaa  StBakaa  vaa  dam  Ihrigaa       aa  aagaa- 
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BriBf  i9$  IVo/.  Joni^  m  Prof.  Sliekd, 


Iii 


(allig,  dass  die  beiden  Münzen  za  verschiedener  Zeit  geschingen  sein  müssten, 
wean  dicss  aacb  nicht  schon  durch  den  Namen  Mi  bestätigt  würde.  Es  kommt 
wohl  bisweilen  vor ,  dass  der  Avers  Kufischer  Münzen  durch  Unachtsamkeit 
des  MÜDzers  mit  alten  Stempeln  geprägt  ist,  aber  ich  erinnere  mich  jetzt 
keta«t  tuaign  Beispiels  von  einem  solehen  Missgriff  aaf  den  ältern  Abbast- 
diMhoi  Dirbeiiei  aas  persiaehen  Pkvviueo.  DI«  mm  StodüielBer  Mine 
vertieit,  wie  ich  glaobe,  die  Beaektaeg  der  Gelekrleo.  Sie  hat  viele  Berlh- 
rugipeakte  alt  der  Peteraberger,  m  Slaataralb  Den  (Zettsebr,  d.  0,  IL  6. 
VI,  8.  402,  Nr.  S)  eitirtea  Mian  au  Zerea^j  vea  1.  193;  allela  aie  weiebl 
deeb  aMb  wieder  atarb  vea  ibr  ab.  Daa  Jabr  iat  192  and  der  PrigortZerendlj, 

wie  Sie  devllieb  «ebee.  Aaf  des  Berera  atebl  oben  der  bebaMteNane  f^j^y 

Mtea  wieder  ebM  erex.  Daa  da  beBadlicbe  Wert  bat  vier  Brnbalabea:  ein 

EUr,  ein  ^  oderg),  ein  Jo  (U$  od.  S)  nnd  nletzt  ein  Was  be- 
deutet wohl  dieses  Wort?  *)  Ich  möchte  hier  nicht  gern  eine  Bezeichnung 
der  Metallgüle  des  Dirbems  finden.  WeoD  ich  alle  mir  bisher  bekaontea 
Zeren^jer  IlSaiea  BoaanBeMtelle,  aebe  ieb  in  den  aeiatea  swei  Eigeimamm 
mit  den  ReYera,  eiMa  ebea:  dea  dea  Slatlbaltera  der  Provlm,  eiaea  oatea: 
dem  dea  Hiaxaefiebera,  wie  leb  Tenaolbe,  eder  dea  Sebatsbeantea.  Anf 
eialgea  Badet  aaa  mr  eiaea  Ifaaea,  dea  dea  Staltbaltera,  «ad  daaa  aieisteat 

eatea.  Aaaser  dem  gewSbalieben  ^  findet  aieb  bier  beiM  beaoadere  Marke 

des  M'ttBzert.  lieber  dea  letstgeMantea  Beamten,  aei  ea  eia  MSniaafaeber  eder 
eis  Sebatabeamter,  aebweigt  gewSbnIieb  die  Geaebiebte,  nad  daa  Batben  wird 
hier  vea  wealgem  Nntiea  aeia,  da  die  KaBaebe  Sebrift  ae  nnbeatimmt  iat 
Vnaigglieb  baaa  ieb  bier  Badea  (Dem  erkiirt  ae  ^  qJ  anf  dem  be- 
sagten Petersburger  Dirhem);  Tielmebr  wire  ^h'>f  y  (J^^  f^-^^f 
zu  lesen  ;  jedoch  für  jetzt  rouss  ich  diesen  Punkt  unentschieden  lassen.  Wenn 
das  Petersburger  Exemplar  vom  Jahr  192  wirklich  dieses  Jahr  und  dennoeb 
anf  dem  ReTen  dea  Namen  Ali  trägt,  kann  es,  wie  mir  däaeht,  aar  so  er- 
knUi  werden,  daaa  swei  verachiedeM  Stempel  bennlst  worden  aind.  Deeb 
den  aei  wie  ihm  wolle,  daa  steht  bei  mir  feat,  daaa  dai  vaterste  Wert  der 

Stockholmer  Mieze  ein  Eigennaiae  ist.  Sollte  es  nicht  nnch  mit  Ihrem  ftjfS 
dieselbe  Bewandtnis»  haben?  Ich  iiodc  keine  andre  Möglichkeit  für  die  Le- 
sung als  die  Ihrige.  Allein  eia  Bigeaaame  baaa  tkk  deeb  sehr  gnt  ia  diesem 
BMbalabea  msteekea.  Daa  Facabaile  dea  Dirbena  giebt  aar  eiM  eiasige 
BeaierknBg  na  die  Hand.    Der  erste  Bnebatabe  geht  hier  weit  nnter  die 

Linie ,  gaas  ao  wie  ^  gewShalleb  im  Wortanfange ,  wlbread  Elif  ia  der 
Bogel  anf  der  Linie  steht,  nnd,  wenn  es  nicht  mit  dem  folgenden  Striche 

zusammenschmilzt,  im  Wortanfange  rechts  gebogen,  wie  L,  erscheint.  Ich 
ttberiasse  diese  Bemerkung  Ihrem  Uriheile ,  ohne  viel  Gewicht  darauf  zu  legen. 


1)  Sellle  es  aiabi  hmm  omw  «1  (aaaaa)  geleaea  wm4m  difflBa, 

oder  ^,^1^1  bmt  mM  (aamaa  HartaaaM)T  StiekeL 
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VMMX  wird  dtr  Moof  der  Brde,  bei  «m  m  ait  Keleehen 

MieseB,  eoeh  viele  Zeree^jer  Dirbeat  en  den  Teg  briefen  oad  eo  alle 
ueere  Zweifel  Uteee.  Seit  dem  Crsebeieea  meieei  Cirtelefi  bebte  wir  eebea 

wieder  Einiges  bekommca.  Irh  Hige  hier  eine  Liste  von  88  II8bm  l>ei, 
die  Sie  in  meinem  Cataloge  niebt  AedeB  «ad  die  seit  1843  zaMBneRgebracbl 

-worden  sind.  Jedes  Jahr  gräbt  man  mehrere  Pfände  ao  Gewicht  ans  nnd  inner 
liommt  etwas  Neues  ans  Licht  Vielleicht  liefert  Ihnen  diese  liiate  eiaaa 
lüeincn  Beitrag  für  deo  zweiten  Band  ihres  „llandbuchs'^ 

Der  Druck  des  12.  Bandes  von  Hm-al-Äthir  wurde  im  letztvergangenen 
Februar  uDgliickliclicr  Weise  durch  eine  Feuersbransl  iiu  Papiermagazin  der 
Upsalaer  Druckerei  unterhruchen.  Da  alles  von  diesem  Bande  (ledruckte  wie 
auch  d:is  vorrütbige  Papier  vernichtet  wurde,  mussle  ich  mit  vielem  (Geld- 
verluste von  neuem  anfangen.  Hoifentlieli  beendige  ich  jedoch  den  Druck 
zur  niicbsten  Osterme^se ,  da  schon  die  Hälfte  wieder  fertig  ist. 

Ergebenst  n«  w. 


Nach  bricQichen  Nachrichten  haben  (Joi.  Williams  und  Loftus  in  Susa 
ausgedehnte  Ruinen  eines  Marmorpalastcs  aasgegraben  mit  Sculpturen  und 
Keiltnschriften ,  letzlere  zum  Theil  in  dreifachem  Text ,  wie  die  in  Perae» 
polia«  Die  Inachriftea  entbatlea  die  Ifanen  der  (»eriiaebea  RSaige  Darioa  «ad 
Arlaienet.  Die  60  fmu  bebe«  Siele«  aiad  sefbreebe«  «nd  wm  Tbeil  ver- 
•ebwvadea ,  «er  die  Pfedeetale  atebe«  aeeb  a«  ibrer  Stelle ,  «ad  sie  träfe« 
seiet  die  Sealplnre«  «ed  laeebriflea,  welebe  Loftaa  i«  Papior  abgeklatecbt 
b«t  Oer  Baa  «elbet  ist  des  ia  Peitepelie  eebr  SbaUeb.  Lallaa  bat  aadb 
ia  dea  Sakbtiari-GebirgeB  iotereitaate  Eatdedtaagea  geaiaebt  «ad  laaebrifle« 
eepirt.  E.  R. 


AmtmHilkau  Die  Veraanisig  der  Aaerieaa  Orieatal  Seelelx  im  0«t. 
1851  ward«  fai  New  Rem  In  Haase  des  Pkof«  Salisbory  abgebalte«.  Fret 
Gibbs  legte  einen  von  MiMioaar  Owigid  eingeaandtea  Cataleg  aller  bekaaatea 

älteren  armenischen  Schriften  vor  «nd  theilte  Einigea  aas  der  dazu  gehörige« 
Einleitung  über  den  Werth  der  armenischen  LiUerator  mit.  Eine  Abhandlaag 
von  Miss.  Heiir'j  Bnllnutine  „über  den  Zusammenhang  der  neueren  Sprachen 
Indiens  mit  dem  Sanskrit  und  andern  orientalischen  Sprachen",  welche  gleich- 
falls milgethciit  wurde,  unter>4eheidet  unter  den  heuligen  Sprachen  Indiens 
drei  Gruppen :  1)  die  vom  Sanskrit  ganz  verschiedene  Sprache  der  Gebirgs- 
slHmme,  welche  in  viele  Dialeele  zerfHIll ;  2)  Tamil,  Telu^ni,  Canari  und 
Malayalim  im  Süden,  zu  Einem  Stamm  gehörig  mit  Briuiisebun};  Non  Suuskril- 
wörlern;  3)  Hindi,  Mahralta,  Guzerali,  Marwadi,  Sindhi ,  Punjubi ,  Uriya, 
Bengali,  Hiadosteai  in  Nerdea,  alles  der  Masse  des  Materialf  iiacb  Saaskrit- 
Spraehea,  jedeeb  aaeb  diese  nlt  eiaen  erigiaeliea  Blemeat,  das  eatsebiedea 
«lebt  S4«ikrit  ist;  besoaders  ffibrt  dies  der  Vf.  ia  Beiog  «af  du  lUbratta 
aas,  was  bei  der  Versannloag  eiaigea  Widerspmeb  faad,  Fecaer  werde 
BfrÜMS*  Vebersetsaaf  der  ayrisebe«  Cesebiebte  AlaaaadeM  des  Gf .  verge- 
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I^St  *),  ein  lehr  fabelhaftes,  wahrscbeinlich  aas  spStern  frieehischen  Qaellen 
geflossenes  Werk,  tbeilweise  verwandt  mit  dem  von  Card.  Mai  gcfoDdenen 

Julius  Valerius.    Darauf  folgte  von  Seiten  des  Hrn.  Macy  eine  BespreeboDg 
zwei  neuer  chinesischer  Werke ,  wovon  das  eine  von  Dr.  B.  Hobson  verfassle 
die  Elemente  der  Astronomie  behandelt,  das  andere  von  Dr.  Macgowan  ein 
Philosophieal  Almanac  ist,  der  die  Chinesen  besonders  über  die  Anwendung 
des  magnetisch  -  electrischen  Telegraphen  belehren  soll.    Hr.  Salisbury  gab 
Notizen  über  pbünicische  and  ägyptische  Monumente ,  die  sich  auf  Malta  und 
den  nmliegenden  Inseln  gefunden  haben,  nach  dem  1851  erschienenen  Buche 
von  Cesare  Vassallo.    Hr.  Hoisington  sprach  über  das  philosophische  Werk 
der  Saiva's  im  südlichen  Indien  „Tatwa  Kuttalei**  und  zeigte,  dass  es  eigent- 
lich ein  System  der  Anthropologie  enthalte.    Der  Präses  der  Versammlung, 
Hr.  WooUey ,  las  eine  Abhandlung  über  die  Racen  und  Sprachen  des  Haukasus. 
Er  glaubte  aus  geographischen  Namen  erweisen  zu  können ,  dass  einige  der 
jetzt  nördlich  am  Kaukasus  wohnenden  tatarischen  Stamme  seit  unvordenk- 
lichen Zeiten  schon  ihren  Silz  dort  haben.    Er  wies  auf  die  Verschiedenheit 
der  Sprachen  bei  den  eigentlich  kaukasischen  N'ölkern  bin.    Während  das 
Ossetische  entschieden  der  indogermanischen  Familie  angehört,  leuchtet  dies  bei 
dem  (icorgiscben  ,  Lasiscben  und  Suaniscben  weniger  ein  ,  noch  ferner  stehen 
die  Sprachen  der  Circassier,  Abassen  a.  a.    Unter  den  übrigen  Mitlheiluogeu 
war  noch  von  Interesse  das  Leben  des  Gautama ,  aus  dem  birmanischen  über- 
setzt von  dem  Miss,  ehester  Bennett. 

In  der  Sitzung  der  Gesellschaft  vom  1.3.  und  14.  Oct.   1852  berich- 
tete Hr.  Murdock  über  das  syrische  Buch  des  Paradieses  von  Abd-ischo 
(Ebedjesu) ,  wovon  Miss.  Merrick  der  Gesellschaft  ein  Exemplar  geschenkt 
hatte.   Dasselbe  ist  ans  aus  Assemani's  Bibliotheca  orienlalis  (III,  1.  S.  326  IT.) 
hinlänglich  bekannt  als   ein  syrisches  Sprachkunststück ,  den  vielgerühmten 
Hariri'schen  Makamen  als  Rival  gegenüber  gestellt,  in  welchen  letzteren  der 
gläubige  Bischof  von  Zobe  laut  Vorrede  nur  „einen  mit  Bildern  geschmückten 
Viefastall  und  ein  übertüncbles  Grab*'  sieht.    Trotz  der  geschmacklosen  Form 
wäre  die  Herausgabe  des  Werkes  besonders  auch  wegen  der  vom  Vf.  selbst 
beigegebenen  sprachlichen  Erläuterungen  sehr  verdienstlich.    Demnächst  wur- 
den Nachrichten  des  Dr.  De  Forest  in  Beirut  über  Ruinen  in  Cölesyrien,  zwei 
buddhistische  Tractate  aus  dem   Chinesischen  übersetzt  von  Miss.  Talmage, 
etwas  über  die  Geschichte  Pega's  von  Mttton ,  und  Vocabularien  zweier  in 
Assan  gesprochenen  Dialecte  voa  N.  Brown.    Es  folgte  ein  von  Hrn.  Whitney 
(einem  Schüler  von  R.  Roth  und  A.  Weber,  wenn  wir  nicht  irren)  einge- 
aandler  Aufsatz  über  die  hauptsächlichsten  Resultate  der  neueren  deutschen 
Veda-Studien.    Hr.  Salisbury  sprach  über  das  chinesisch-syrische  Monument 
von  Singan-fu.    Eine  zweite  Abhandlung  über  Buddhismus  in  Hinterindien  von 
Mason,  ein  Brief  von  R.  Roth  über  den  sittlich-religiösen  Gebalt  des  Veda 
and  einiges  Andere  machten  den  Schluss. 

Die  Bibliotheca  sacra  ist  jetzt  mit  der  älteren  Zeitschrift  Biblical  Re- 
posilory  vereinigt  und  wird  seit  Prof.  Edwards'  Tode  (20.  Apr.  1852)  von 
Prof.  Purk  und  Taylor  zu  Andover  redigirt.    In  dem  Jahrgangii  1A5f  ist  nur 

I)  S.  Zlschr.   Bd.  IV.  .S.  519.  Bd.  V.  .S.  393. 
VII.  Bd.  8 
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Weoisea  fBUwltea,  wm  di«  •rtmtaHtdw  StaJiM  wtkm  Mftrt.  ?Nf. 
B.  O.  a  MMkm  (MiMfctery  CoUcf«)  Mdl  te  JiMMkeft  ibw  M 
Stollw  teG«Mtii  OX.  2$-37.  XX,  16  «.  L»  2^  Htk  wcaifer  ab  «Im 
■«■«rkoagca  «Mlgt  ier  «eillf  aflce  AdlMli  tm  M.  IT.  ImmK»  te  Oeliber- 
keft  S.  802  f..  welcher  4ie  eile  Biilln^  der  Stelle  Pi.  22«  17  n  w- 
tlMidigea  sieh  ateiht.  Die  beste  AMieedheg  lat  die  «ee  BemJ,  Dtmtee  ifcer 

die  Grandbedeaton^  von  ßanr(^eo9at  (S.  554^  563).    Der  Vf.  eet- 

scbeidel  sich  mit  Heclit  für  immerifit  s.  ausser  den  vom  Vf.  beigebraclitea 
StcIIeo  aacb  Barbebr.  de  amere  div.  ed.  Leogerke  1,  18.  vgl.  ZUcbr.  Bd.  V- 
S.  266.  Noeh  aeg  eia  aaeayBer  Artikel  enrilhat  «erdee ,  der  eiae  Masl»- 
rung  der  aeaerea  Werke  iker  Rleiaasiea  ealkllt,  S.  857  ft  B.  B. 


Üic  Nämmtlicbea  erhaltenen  Dfiikinukr  drr  Z<»n</-Sprarhe  and  alle  alUTcii 
L'eberreüte  der  ZoroaslriscbeD  Lehre  werdeo  bald  vulKstäudig  in  den  ilanJin 
des  Publicums  sein.  Hr.  Wuiergamrd  kal  deo  Druck  der  zweileo  Abtbeilung 
Mioee  Zauievctf«,  wekke  dea  Ffayarad  aad  die  Tetkt  ealkSIt»  ÜMt  teil- 
eadet,  aad  Bta.  SpUgeTe  Aaapke  dee  FwdWad  wird  kerealliek  kie  Bade 
dieeee  Jakree  eaegedtaefct  eeia;  dae  VariaateaveneiekaiM ,  dae  aa  UeU'eas 
dea  Taue  siealiek  gleiek  kerat,  ekveU  ei  aiit  dea  kleieetea  Typea  ge- 
draekt  wird,  iel  kie  aaa  18.  Fargud  velleadet,  aad  ekeaie  weit  ist  die 
Haaewweci  eder  Peklevi-OekereetBaaf  vorgeraekt.  Die  Bialellaag  wird  eiae 
Brweileraag  der  frikeren  AbhiDdlnog  de«  Verfassers  über  die  Handscbrifteii 
dae  Veadidad  bilden.  Im  eiaer  ifwaiscAeN  AUerthumskumde  wird  Hr.  Spiegel 
die  geaammleD  Resultate  seiner  ansgedebntee  Stodiea  über  die  alten  Cullar- 
srnalen  \\  eslasiens  niederlegen.    Die  Partien  selbst  .srbeioeo  durcb  den  Rin- 

ruropäiscber  Bilduoff^  zu  einer  \%is.<«eni>cbari lieben  Bearbeitung  der  Sprache 
ibriT  Vorfahren  angeregt  zu  werden,  wie  die  obeu  (S.  HK)  \L)  luilgeibeiltc 
Ankündigung  eines  Ziiid-Wortcrbuchtg  luweist.  Ob  das  von  Humouf  band- 
srhrifllicb  in  mehreren  liandeu  hinlerlassene  \ol|$tandigc  Wörtcrftuch  der  Zcnd- 
Sfirnche  wird  gedruckt  werden,  ist  n<>eh  niebl  entschieden;  alle  Freunde  de:» 
Orienu  küaaea  diee  aar  lekkaTi  wünsehea. 


Allma  Ted«, 

Die  Liedersaminlung  des  Atharvan ,  die  einzige  unter  den  vedischen  San- 
bitas,  weirbe  noek  der  VeriiiTenllichnng  wartet,  wird  von  Praf.  Roth  und 
ff.  D,  WMhUjß  aar  Hetausgabe  veikereitet  Die  Aasgabe  eell  aaek  ftreai 
.  Ptaae  kda  elafkeker  Akdraek  dee  Textet  aela,  eeadera  ngleiek  BilMttel  aar 
Brkifiraag  darkielea,  eewelt  diceelkea  aaf  eagea  Haaae  saMnaeawkriafaa 
eiad.  Dexa  iet  keeeaders  la  reekaea  die  Aagake  der  Parellelea  aad  eeaetver- 
weadter  Stellea  aae  dea  ikrigea  vedieekea  Biekeia,  kane  lekellaaagake  Ar 
die  eiazelaeo  Lieder,  eia  Glessar  ikerlfeaea  derGgtter,  Plaaiea,  TMerea^e.  w., 
eiae  Ansfiikraag  fiber  CeBpeettfee  «ad  Ckarakter  der  Senriaag .  Aaek  aae  der 
aaa  Atharvao  vorhandenen  grammaliseben  und  ritnellea  Literatur  sellea  die 
zoiB  Verstäodniss  der  Fona  oder  dee  lakaitea  der  Lieder  weeentlirhcn  Aagakea 
eeagekokea  werdea.  Broekkaae. 
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Epistulne  Novi  Teslamenti  copiieg  edidit  Paulus  Bo9ttich§r,  UalM 
ap.  Antoo  1852.  6. 

Hr.  Dr.  P.  Bntticher  hat  «ich  die  schöne  nni  bdobnend«  Aarpabe  gestellt, 
4tm  griechitcbeo  Text  üer  heiligen  ßürher  des  IVeuen  Testamentes  so  herzu- 
iMellM,  wie  ika  di«  »orgealündiftche  iürcbe  im  vierten  oder  ruafleo  Jabr> 
ka»4Mi  gebabt  hUU   €iDO  Vergleicbvog  der  syriscbeo,  iopliscben,  armeni- 
jiekM,  itbiopisehea  Md  philoxenianlsebao  Texte  OMk  in  be^leo  Ausgabeo 
«ad  den  IMealea  Hudaehriitea ,  die  de«  Heraosgeber  n  Gebole  atobei,  aoll 
das«  diettee  dee  Text  britisek  benaatollea.  leb  sweile  aiebt  te  niedeatoa 
tan,  dav  #iei  «if  eMebea  Crndte^BB  «Sglieb  jmI,  aber  aar  «aler  4er 
Miagaag  im  etfeagHaa  (SeiriMeahamgfcalt  ia  der  BaaatiBBg  du  MMmp 
Apparats ;  aod  in  dieser  Hinaiebt  laait  Hr.  B.  in  der  verliefeadea  M*Vf^ 
der  bopUaebea  £piatela  Vielea  sa  «aaaebea  übrig.  Gaaa  abgeaebea  voa  der 
ofl  «aerblSrIiebea  Treaanag  der  WSrter  wie  t.  B.  R5ai,  IX»  15  ige'K  ZVT, 
X»  15  nc^-M-eoirr  ete.  «tett  pCH-^irr,  iic«-iieJt«Y/  gaas  abgeaebea 
vea  der  Ailaehea  BeiaMaaitf  4er  WSrter  dareb  Aeeeato  wie  i&ni,  ndioy, 
CT  X,  CT  «.q  ete.  atalt  «mi^  nmox»  ^      ^  ^Hf  bat  Ujr.  Dr.  B. 
eiaen  Text  bergestetlt,  der  alebt  aar  die  ▼orxBgltc^atea  Variaatoa  der  Codd. 
aiebt  ealMit,  aeadera  WVrter,  ]a  aogar  gaase  ^llae  aaagelaaaea,  die  aetbet 
■R  de»  griartieabea  Crteate  tellilWig  teaeairea,  obaa  aM  irgendwie 
iaiibdr  aa  reablferligea.    Werdea  Vaiiaalea  aüirl,  m  «iad  aia  oft  IklMi, 
weaigalaaa  aber  narieblig  aceeatairt  Zum  Beweiae  Ijv  eUge  Hebaaptnagea 
laa«e  ich  die  Variaalen  des  aasgezeichoeteo  Berliner  Cod.  116  fbl.  la  der 
^Bpiatela  ad  Ronaoos'*  beigehends  folgen  *).    Hr.  Dr.  B.  kennt  davoa  aar 
etwa  30,  oad  leider  1  trillt  aaeb  dieae  Bein  ebigea  Urtbeil,  deaa  a.  B. 
p.  94,  8  bat  der  Cod.  „^ThfOfM  etait  «^*rkp^,  p.  95,  14  ^uubtt  trrat 
alaU  2.^h-x«ii,  p.  78,  35  m       wibread  Hr.  Dr.  B.  b^baaptet  der  €od. 
bebe  t,nt  pro  priaio       a.  a.  w« 

Bpiatola  ad  Rottaaea. 

(Cod.  116  Toi.  BeroUni,  inseriptaa  ^  *JiOtmihm  ithif^OC  ^OJ 
Kxnoy  «wTiocToAcyf  npoc  poAieoc.) 

Cap.  I.  V.  1  e  ni  g^itgen"  2.  €^ot*A  3.  addit  c  posl  ncqgHpi  3.  eSio\ 
atqae  iU  ferc  semper.  3.  n-spoTL  3.  kü^tä.  ^  ca^p^  artieolo  +  atUeeto.  4. 
^OTodk  6.  ^        5.  nxc  5.  e^piu  (a  ?eraa  6to  aaqae  ad  iSaai  aiagaa 


1)  Aar  die  Abweichungen  in  der  Arcentaatioo  nehme  ich  nar  bSeliat  aelten 
Riieksicht.  Ich  bemerke  hierbei ,  dass  der  Codex  dir  Punct-Acceate  anwendet. 
Da  die  Draekerei  dieselben  aicbl  beaitzt,  ao  habe  ich  in  folgendeoi  die  ge- 
wibaliebea  Aeeeat-Baehatabea  aawaadea  aBaaea. 

8* 
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lae«M)  18.ad(l.po8t%onc:  lu^en  20.  postpoioy  «dd.  n  20.proe're:  nie 
20»JttC*mcrf^  24«€ii9LmTOTpro  enxin^por  25.  lui  ^t^"  25.<(fi 
W  «^'^  26.  aM.  ^  tote  wjf^T«««       ^  ^  «T  ««^P^ 

27.1110  pro  oYinoi  27.  add.         ^  «nto  27.  ftcx^^^V  r>« 

&exf  c^«  2&  ccjumjg«^  pr»  qge  29»  «aoriI  pro  «."^iiiMk  29. 
itoiuipik  nejOL  tLtJuk  pro  R.'^  n.''  n."  31.  32.  «t  K  im  pro 

HH  32.  Aionoti  "akc  pro  ajl.  r»e.  Cap.  II.  v.  I  cii£^Ä.n  pro  Äai^.*' 
3.  c'rcn  pro  n*reii  4.  verba  nep  RÄ^TÄ.^ponin  xnmf^ovBU  add.  posl 
h  gKT  ticot  graec.  text  4.  knox^c-ee  pro  kncx»"  gr.  aroxri.  4. 
MutrtM!lik  pro  — noik  5.  imianT  5.  tgopn  pro  ^oipn  7.  add.  c^p  post 
HR  Men  7.  add.  'i^e  paat  oy  ^oy  7.  e^Rort  7.  cn  ^nc^  pro  nc". 
10.  ^xcp^olk  12.  Wa^x^P  ^  hroynh.  14.  itc  pott  cigiini 
14.  ^ci  pro  14«  14.  Mkuubitfrrvf  pr«  iiuiun 

AJüULOiox  16.  oa.  OT^^  polt  noxgirr  15.  cynrhMctc  pro  cYtunk*". 
15.  OTfO£^  cpe  15.  om.  €  ptnoY  posl  Ra^'iHiHjpm  15.  CTfn*.cp  fndmri 
pro  CT*^P  facientes.  16.  itTC  pro  c'xe  17. add. '2i^e  postiere,  gr.  et  Si  ov, 
18.  CKcaioyn  pro  RC."  18.  co  rn  ofog^  uep  pro  conrn  CRcp  et  in- 
ttnmUH  te  per  legem,  19.  n-re  tu  ÄeAAef  20.  om.  oyo^  post  «^ir£H7, 
ita  «t  gr.  20*  irre  tu  ro^ki  pn»  n  ki  r."  20.  lu  euu  21.  add.  ii  pait 
21.  am*  ^  aala  sg*rea&  26.  o^X^^^  fro  oTXi  26.  cctuiiiiic 
lUkfi  cxc'^*  27«  aa.  n^oi^  hm  paat  ccsnui  ah,  aieot  gr.  28.  CMximi^ 
M  28.  Ml  oii   261  add.  paal  orvun^  29.  an.  «T  Mi« 

29.  om.  HC  post  paumt  a^tt.  Cap.  III.  y.  2.  add.  ^«^p  post  Atcn  4.  add. 
•Jte  posl  CTc^Hoyr  5.  add.  'xe  posl  icxe  5.  qne».  pro  cqnA.  7. 
jULCTntyps  8.  oy  pro  OT*^  ^'  oyoo  post  juuuoq  8.  nj  ne<»n&nex 
pro  IU  n,"  t4d.  n«.p  poat  u|opn ,  gr.  n^Ofirtaoä/ud'a  /i^.  ai  aie  eodd. 
•■■aa.  9.  cex*  mMu^i*  13.  Atga^x  14.  ncjui  gakgi  pi«  ncaa 
eng.''  16.  irra^X^'  pra  ^r7*A"*  21.  A^cpMC^pc  pro  ext^uu"  21. 
kau,  pro  lho\^€n,  qaara  iU  varlaadaai  aat:  Itft^laaitfiir  Um  al  pr»- 
pMM.  22  •23.  igd^T  pro  igon  abfC^P^^oM*  23.  aa.  f^p  paat  noAi 
26.  luSpfn  pro  n  ^pm  26.  om.  fin.  nomen  n  xpi^*'^  27.  iu  nojuoc 
pro  ^nojuoc.  Cap.  IV.  v.  4  «^h  -^c  ct  cp^iufii  pro  <|h  ct  ep."  gr.  rtp 
Si  i^yn^ofidvi^.  5.  qn^^g;)-  pro  cqn*.g'V  "JkC  5.  Ai«do  pro  4^ai*.jo  5. 
ig&Yiun  AA.  neq "  pro  gga^yen  nec|''.  6.  c  auc^auu  pro  cjf  mx" 
6.  n*ire  a^  ^a^^  pro  ct  k  ^i^f"^  ^*  *^  Mta  m  AftaJUkp."  6» 
JOMUkpioc  pro  atajia^piautoc.  8«  ob.  ^  paii  pniaas.  9.  Jua^Ra^pioc 
▼id.  V.  6.  9.  ni  ccfti  9«  ob.  rc  anta  JUteTa^Tce&i  10*  aa.  varka 
^MCTa^rrccfci  cqx"  X«  paal  «it  er   12*  la.  aM. 

c&o'^  pofi  nmoy.  13.  ^Oiuoc  pro  iu  it^.  15.  e      ^tRi^  pro  Cf 
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1  i,  t^yyi^K  posHcrunt  te,  potiltu  «i  pro  «^X^  pmd  U,  H^9mJi 
17.  11  e^igoii  pro  iie  eyjBon    ^8»  «  OTC"^  P**  *T  tu» 

M*  20.  wk  pMt  OT%.  20.  JMiM^*nu[j^  21.  «b.  crro^ 
aint  «r.  2t.  pi«  «MTr  29.  h  im  ^  pr«  n  <*r  24.  nirr  iu^<f 
taB  W  »q^cTBOc  k  24.  ct  Mnornr.  Ctp.  V.  v.  i  ct  «.x^^jutd^on 
2«^ff  \rT  *.  n.**  2.  rrcno^i  i  p&Ten  n  ^piu  pro  c-r  «^no^i  c  p^w'^clI 
3.  -xe  nj  ^o^^c-x  pro  -JkC  ni  gr.  ^  ^/lt><«  3.  €  oy  ^-piojui,"  pro 
CT  gynoAA/'  4.       pro       po«t  gxnqjuu"    6.  c-»  «"^  •^T^'"9 

<)-  e-x^  jMti  CTS    7.  OT  pfo  itt       flCMift^itcq   9.  ^  «it^JUUJd  ■  pi« 
&T^AA«jon  9*  n  ^pm  pro  ^  ep«.  12.       ^ntpof  po6t  ndb. 
14»  «1^^  ^  fMioT  cp  pro  ^uuot  «^W^        mmjui  ynt, 

MOTfCHC  t4.  Sm  pro        IS»  1».     ni  £jtto*r  pi«ni  ^a&ot-  15. 
ftü  JA*Moit(jA)  lu  ^MMSTT  «tri«:      Aiejui'^  •^mpc«^  Äen  ni  paio^ 

^   r        •  1 

WT«  nt  fniUU  [^ratiaj  dei  olqne  donam  in  gratia  [bominisj  gr.  ^ 

xov  if-tov   xai  T]  Sca^ta  iv  xa^m  y.ra,     15.  *k  Oy  JULHig   pro  C  Oy  AI," 

17.  k  t^A&ox  rectiu  pro  c^Aurj*  «k^ep  17«  €7  *^y^M  pro  lUbifv 
prior  lectui  Mgif  o4  gr.  i«^^^iyomt.  21.  {ga^  k  «IIC£  pio  p«.  cnc^* 
Cipw  VI.  2  MC  pro  M  c«r  2.  /6cft  ^noAi  pro  iU  fnofri  9* 
9Mrrcii^  pro  g^rmcM^  d.  c  poti  uu&c«  4.  m^^«.  pro 
jU.  ^k*)'*  0«  cnccjuu  utmu»  pro  cnWi*  8.  on  iicMiM|  9*  iiqMjuurp 
Ml  pro  rfK.",  10.  cqiuiu6  pro  qoi/',  tum  qonj6  pro  qiniuS.  11.  cpe- 
*rcnoii^  pro  €p€T€nain;ö.  J2.  ne^enciujuid^  vestra  corpora  pro 
ne^TCit  c,"  vtatrum  corpus.  14.  p*.p  *.it  (^noJULOC^  partic.  ä.iv  post 
i^p  pus.  15.  add.  ne  poat  oy  'Sje,  15.  Aui  pro  ^  poot  «kAA«^.  19*  e 
^sn  JMMC  pro  ne  «uttoq,  von  «■«  MCTpoiMi,  «i  fmm 

MMMOC,  UmM  §tm,  mL  19.  n  ^pia  ificn  w  ^oyho  pro  ^  {pai  ^ 
wnjto»  2U!6*Mpmi6^  22,  M.  •  'Wfh»  22.  ne  cnc^. 
23.  ngjuoT'.    Cap.  VII.  V.  1.  mmaunoy  müh  /hrtiv»  pro  iu^ciihoy 

mci  fratret,  gr,  tantum  aSgXfoi  3.  nCJU.  RC  o^^l  cum  <üio  pro  lECift 
KC  ^^wI  cum  alio  wiro,  gr,  «»/J^i  irtqu}.  3.  pcxig^e -ä-C  3.  lin.  Re  oyt^i 
pro  RC  4.  ^cnc^c  pro  gl^CTC  4.  c'xe  ne  c^h  ct  4.  c^  jutuoyv 

5«  JUL  (pro  c)  n  ^ox^a^^«  6.  e  tUk(|«juiotu  juumon  n  ;6h*tc|  g imi«  (lex) 
MMiitf  i»  «t  pro  ^  iMk.T^^^uio<u  juuuiqii  h  iöK'rq  i»  giia  dHimtbrnt 
m$,  tu  {iBCM  pro  {oic^e  8*  add.  ^  aate  cnte^^'^  ''b*  F'** 
taB  na^iicc  ne  pro  namc*  15*  on.  aate  ^  15.  eT*  ^  JUi''  pro 
\  \  aaoc*!'.  16.  neui  ^  lu  noanoc  pro  aten  e''  18»  ecp(;,H  pro  qx** 
22.  iieruin  cqx"    23.  ndd.  posl  ne^gHT    23.  X***^'^"  P»"» 

CXA**^A."   -Cap.  VUi.  V.  5  lut  e-T  pro  ne-r  paallo  poat  üh  co  jüiouj» 


||g  hibliogr^his€h§  iiueiye». 

pn  ntrtSüL,"  7.  n  pro  ii'x^e  post  AJtcf»  tum  pro  €        9.  it^wreH 

5^11  pro  neoiTen  «ää  II.  c*r  junucnpr  cqigon  pro  c^ai"  qig"  II. 

a^ppM^ep  J7.  «tf  tf.  %e  pMt  M»e  1 8.  iuik^  pw  iui^^Te  ««-^ 
-v^K  pro  £ü  *T{K  8S.  ft«M.  t««  4p«I  pMt  Inam,  «r.  «vv#i  ipii 
29t  'tfn  V.  1«.  24.  {t^oMioiim  pra  ct*®^""*  ^*  ^^'^'^S 
pro      «tuq        e»  TuA^  pro  h        27«  oa.       pMt  ^  27.  m 

pro  c  posl  ».qcejüll  29»  Afc  ♦pcq  pro  \  3U  |f  gni  pro  M  «T 
31.  ©T  -xe  pro  OY  "^c  33.  nc  pro  HCT  34*  c  n^&n  pro  Ä  B4* 
CTAioKrfT  34.  add.  oyo^  ante  n^oq  gr.  oe  xa/  35.  c^uip«Tcw  pro 
^Op"  35»  ^i^S.^*^  P'®  C^S!^*^        ^''f?^'  adnotatio  viri  dort.  Boet- 

Ü^r  (p.  7S  Mt  36),  ««  fl-o  prlB©      ff'  fal^a    35.  rt^amh:  pro 

p«Ä  4p^it,  gr.  09t9  ISm^i.  p«rtet  Wi  «*  ^^m-tm 
vid.  35.  Cap.  IX.  «.  2  «T"eihCcic  pr*  riw».*  P««©  1^**  «T«^ 
pro  cqcrr*A.  2.  lux^!^  pra  €AUi*^  2.  niuMO  ml«  pro  ncAUu  a*  mM. 
e  ^pni  post  n  XP^  ^*      ccjttim  ilMOc  pro  ni  ccjttJie-n^^  5«  nM 

WTC  pro  hh  ctc  5.  nio+  pro  m  lot  5.  'rcjuL*.paiOTrr  pro  CT  ctft." 
6«  AJi  post  c*.»i  pro  itTC  6.  oy  -a.e  v'*.p  pro  ^'*^P  ou  ^oo.  7.  TrcpoT 
pro  TKpax*  P***'  ""53  ^       peficKK*.  11.  om. 

\  aito  iUii«^inrrrA&"  «|«o4  ioripliiü  AaH».TroxA».."  11.  aic-i^coto  pro 
JMTcnmi  Ii.  feccjttoirr  pro  c  14.  add»  of  pottoim 

aanrAi.  Mvtn  ^  •m.  tl.  add.  cya^  «oio 
gr.  mI  Ssfow;  p«olo  post  JUtÄpwi  pro^K^"  !«•  OT^oMo  ^ 
^c,  tan  eqoTr*^öq  pro  «^q",  o«.  «^n  po»l  boM  tooob.  18.  ttijBOT  pro 
niyo-i  19.  eq-xeju  pro  q«eÄ  19.  q+  pro  ^qi"  20.  AftOiiR  pro  äoxiui 
21.  tiTC  neqojüLt  pro  n."  23.  odd.  nc  ante  «H  ne  e-r  (quod  «criplum 
«'y)  paallo  poüt  ccfiTOTOT  pro  —  luiTcyY  25.  tuccu  pro  uicit.  25.  add. 
ML  tote  no^Ao^  28.  qujiuT  pro  cq".  tarn  nc  TC  pro  t^H  c  re  28.  add. 
THpq  p«tt  lu^fi  294  a4d.  on  mrm  ooto  e-r  (m4  ocriptun  e*s^)  31. 
^noiuoc  pro  iu  H"  post  Ctp.  X.  t.  4  nc  pos.  nie  n  ^ 

qcAoj  pro  «.qc"  8.  «mM.  <nfoe  ante  qX«  9.  «ML  ^  AoX  port 'r©iWoa| 
12.  n*>  meus  dominus  pro  n*-i  ä«c  ti/cm  d.  13.  om.  v^p  pogl  0^0* 
14.  o^nivo  pro  «rp^^^g^  14.  om.  '^C  post  niuc  pr.  solummodo  rroJ«. 
16.  CfA^ca^^Aion  pro  o^-r*^^."  16.  om.  aa  ante  n  oc  18.  AACiioY"He 
v*«kp  (re  ioper  R  rocentiori  noaii  sopcrscript.)  pro  AAenoyt^c.  18.  nuio^ 
tfrif  pro  no^q  H  18.  oiRotJUMiui   19.  on.  n  uto  «T  19.  ^ 

c^pcTcn  pro  k  W  20.  qep  pro  cqcp  20.  add.  cnpo^  ante  «JOTOiqfr 
2a  ccgi  pro  cegnu  21.  ^  pro  re^p  sr.  sr^  rd/*/o^X 
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^cpg  WMm  pro  M^pig  ti  mmus.  Ci^  XL  v;  1.  cpij^^rmc 

pro  icp«uhX   1.  ftcnj«juuin  pro  — MXtn   4,  ne  pro  nWe  4.  juuuoq  pro 

AiJULOC    5.  ^Tf-****^*'  pro        "    5.  AlCTCO-XTl  pro  Aie-TCtUTTT    5.  ivll  ItC 

pro  ^n.  nc  7.  Jute-rcoTn,  o  pro  tu  8.  ai.  cj^ooY  ^  «^oo^  9« 
'^p«.ne^«.,  ^  pro  ^  10«  add,  Vfo^  $ai»  ^oy^ia,  gr.  uai  »^idTor 
iJ.  nox  iUk|MJiTiiua<ik.  com«  diflcfiMi  gr.  (t^)  «ro^asrrio/uKT« 
pro  noxn  M  12.  «^f^p  pro  ^yitip,  13.  on.  M  poft^räi  gr. 
pro  asj.  13,  iiK  cenoc  pro  lu  13»  add.  «e  uto  c^ccon  propter  vor- 
kam loqaeodi  «m  ificcrt  antoeodeof  13.  «rOk'^ojLOiik«.  pro  ^tmA'^  15. 
add.  oyo^  ncrf  <i'po^  d^qep  oy  juiei-pdJUL«.o  k  itt  e<»noc  le  oyHpn 

c  ncrpui  e  ^«yyu  i.  e.  et  eorum  diminutio  est  divitiae  gentium  mit  diniism 
est  eoruni  nsitumptio  [mit  quae  csl  assuinplio  riisi  vita  e  mortuis  ?].  cf.  ccierum 
V.  12.  1^»  (idd,  v*^p  poüt  16.  ccoytA  pro  ccry^ii  17.  pro 
17»  ««.T^nRcn-rpi^m  pro  ^ye^^K."  gr.  ivexevrqla&rji.  17.  c  n^eni 
pn  «iL  niiciu  17.  o».  -»ncrfiu  n  rodto  m  17.  iMld.  n  nox^cAJt 
iM»  poit  k  «fnrr,  qoaro  iii  iDlolUgaiidot:  fuctii«  «•  joein«  pl»- 
oliv««  4«lef «•  18«  aäd.  ic  umi,  «ri^iie  poit  «uttoii*  19. 
oü.  n»  «Ai  po8t  X^^'*^  ^T**f  qnare  Torleadoii:  rflooö  o^fr 
20.  cRo^i  pro  Ro^i  22.  KfiipKR ,  tn  pro  O  24«  ^  pro  ^.  24, 
nuico  pro  Tiocni  25.  ora.  n  anle  'toTfcuj  25.  f^p  pro  ^€  gr.  ov  ya^. 
25.  vox  n*^ci\Hcyy  mei  fratres  post  ä.'vcaii  legilur,  coocin.  c.  gr.  ayvoelv 
mSslfi  25.  pro  voce  graeca  ^mew  cod.  ber.  «en  habet ,  paullo  post  oni. 
lartie.  ST^^  25.  or  knoAiepoc  pro  h  k".  26.  mM.  oyo^^ 
pMt  no^cjut,  el  gr.  ualäatoaxqexffi  27.  pro  «m  "re  27.  om.  nc 

OBteee&ebifl.  28.  Ä«npif+ pro — p*.^.  29.  o^Trar«»  pro  29. 
^•Hn^  pro  £;»noY  3Ö.  kpc-rcn  vs^p  pro  k^cp  31«  iuj  poitpooh. 
^aioT*  33.  ne  jui  ne^ojt  pro  «e  «cq.*  34.  lu  jirr  pro  iijffT. 
Cap.  Xll.  V.  1  om.  eqoiv^  v'wens,    3.  om.  i       anle  12.  «Tf 

£cAiiic  eArtt'fi  pro  ^  2!'  ^  "  ^2.  xnoAionm  pro  —  Aicum  15.  CT 
p^^i  16.  CTC"TcnpÄ>  pro  cpcT."  17.  cpe-rcu«^!  pro  c"  cji.  19. 
ücnx  mpgi  pro  ncTenAui^i^  1 9.  add.  «ryog.  aoie  &noR  (pro  &noK) 
20«  kpcrrcn  goJi  pro  «^pe  aioji  21.  oicnepc  pro  mmu"  Cap.  Xlll.  v.  2 
Yipl»'^  c^crfcA  •^q*!'  e  iSopt  ^  gpen  deraot.  3.  ©T  2^  pn  *T 
li*%c  pro  poft  n*JU  5«  ob.  ^  ante  ^«  ««I*.  *^ 
6.  om.  ptq  ante  c^ouicn  8.  a<ld.  i&i  ante  lU  nottioc  11.  Ilo.  AiÄOq  pro 
n  sSH'xq.  13.  11  co^  fniT  pro  cn  c".  Cap.  XIV.  v.  2  nx*^  pro  cnx" 
3,  C4>  o^aijut  pro  «neu  qoTfUiu.  3.  •ä.c  c-re"  pro  <^h  e  xe"  4.  tict 
]^ er  6.  HCT  pro  ^  er  6.  jul  iu  pro  c  h."  AJtnac  pro  e iioc 
^•^'IjSÄlff.  ^?^  «.  M  OTfo^  aole  qgen,  gr.  nai  «^«^«or«!.  ö. 


vMte       ab  vfo^  al  Im  tant  7.  «air#T>e 

iSuion  8.  e  noc  pro     n''  0.  «retmaJttOY  moHaiinii  pro  enn«juioT 

■urliwMr  9*  <yc  ^  iih  ct  iiuu6  iica«.  iih     juuno^  («od  e«^  Aunoy^ 

«I  P.  Bo«tti6li«r  T.  4.  leatiimi  oaitM»  praeterea  cfc  pro  noc  prcfert). 
S1.  aM.OT%«ite««  Rci^i  muCT^  IJ.  on.iuuLm  jujuioq  f  3*  tnup. 
«eoX>^  H.adiL'lijuu  opK  l4.iirT  profH  IS.  scse  m  pro  icxc 
f«kp  15*  ^pe  pro  «»pe  15«  oAL  n  ^frr  pott  J^ut^^g./  pauUo  poat  ciu&ogit 

15.  TÄ.RH  (k  pro  e)  20.  co^f^A  pro  ceo^dJSi  21.  om.  ^  post  n«^nec 
22.  add.  "^e  post  ne^oR  22.  <y]foiuiTÄ>R  pro  OTom^i^R.  23.  ajl  n^j^u 
ote  c  n  pro  c  iTg^*.n  -xe  n  (rf  23.  om.  Twe  post  g^oiA.  C«p,  XV.  v.  1 
^7eit(|«^i  pro  tiTcn^M  2*  add.  '^e  post  ni  on[^  prias.  4.  ob.  r^^p 
poit  {inlk  6.  trretvl  pro  irre^en^  7.  ^hii  pro  Sicn  9.  nii  cmioc 
pro  m  e''.  12.\c«jim  pro  MCOkAtx  12.  pro  ^  poq  babot  \  ncqpiJt 
I»  iMMM  (ipmbut  gwiloa).  13.  add.  e  pott  «m  16.  jui  (pro  c) 
ni  trfhX^'Km,  16.  add.  krtc  aal«  gpnu  17.  oc  (!■)  tfomfoo  pro 
(1")  Christo  19.  g^tuci.«  pro  ^aicre  19.  ikAfpiKon  pro  AAfp''. 
19.  Aiiu  eya.^',  pro  €  n"  20.  jul  (pro  e  )  t^ju.«^  23.  olterum  •JkX  post 
A&ei  posit.  24.  om.  niu  alteraa  26.  «>>X>^  pro  26.  n  (pro  i.) 

m  fsau  27.  add.  on  Umm,  fwww  aate  nccgcMjgH-ror  30.  epe^cn 
.  pro  ^  parrcR  30.  e  ^cren  pro  i  -»pe^e-rcn  31.  add.  n  aaio 
«SMMJtomk  (aoript  'W^Im*').  32.  irrajukrron  pro  hnjukTOKm 
Cap.  XVL  V.  1  J6cn  pro  er''.  1.  KCnxpcK  pro  aciixpccc  gr. 
Ktyxe^*^*^  4»  M  npiCKkX^  pro  ^  npiCRfXAa^  gr.  rolg.  n^loKw,  edit 
Elzeviriaaa  aaai  11124  ü^ianiXletp  5.  m  kfSUlH'»OC  immIiim  pro  ^  na^t^f^^ 
meum  amal.  5.  iiTC  «iXi«».  pro  K  'V".  7.  itre  pro  ^Te  7.  coyin  pro 
coTfHii.  9.  CT*.x*c  pro  CT«.X"c  gr.  2xaxyv.  10.  neXAnc  pro  kn", 
11.  ktufpRHCoc  pro  n«^  nö.pRfcoc  14.  &CYnRprxoc  pro  kcfr^K". 
17.  en  iiK  CT  pro  d  IIH  17.  GRaji<^?UaK  (pro  — on)  17.  4 
WTCicV  pro  CT  «^peTem  18.  h^c  pro  n  past  ^irr  19«  J6en  m 
■aTguoTp  pn  ^  n''«  20.  caAtMiax  pro  ca^^V.  24.  narfh^^^xoc  pro 
Koraqp^roc  gr»  JSv^oeroff,  OvotIm.  26*  ^qoron^q  pro  a^i«t^  paullo  poM 
(pro  ^T)  cnrrcM.  26.  ni  diic^  «Nanto  pro  ni  4iic£  rotfroraai. 
lo  Im  bi^oa  opialolao  Saaed  Pantt  vofba  aoqaaaUa  robro  eoloro  piata 
legoatar:  npoc  pnuacoc  ^'^o^ktc  J6en  iiopm^oc  «.qoyopnc  Irren 

TukRom  CT^fX»  ?  «•  Epistola  ad  Romano«  scripU 

Corialbi  miait  eam  per  aoatram  Phoaben  niniatraiu  Vemuun  1000^  eapilaai  22. 

Ich  rüge  scblieiislicb  noch  hinzu  dass  die  Abiheilung  der  Briefe  io  Verso 
«ad  Kapilel  «ine  ander«  üt,  als  dt«  gawobnlicbe  uaaerea  neoon  TeatamaiUM. 
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U»  MT  ito  VtcMfcWwMt  ftfilil  n  lupiiiw,  l%»  M  filpiilu  Bl»- 
dwiloig  4m  •Ufw  Bmümt  CUtoL  amt 

KC^.r   S3  „   I,  V.  ?— 32. 

R€f.^   sa  „   II,  V.  1  —  11. 

Re<5.  X  =s  „   Ii,  V.  12  —  29. 

RC<^.  e"   =s  „   III,  V.  1—31. 

RC^.  c    Ä  „  IV,  V.  1-26. 

HC^.  ^    8  „   V,      1  —  19. 

■C^ic    SB  „  V,     SO— bpi  VI,  ir.  11. 

7   8  ^  VI,  T.  I2~!^ 

1  s  „  vn,  T.  l^K•^  vm,  v.  ii. 

KC^.       a  „   vm,  T.  12—37. 

RC<|^.  Tfc  =  „    VIII,  V.  28  —  Kap.  IX,  v.  5. 

RC^.  i^^   =  „   IX,  V.  6— Kap.  XI,  v.  12. 

RCt^.       =  „   XI,  V.  13  —  24. 

HCt^.  ie   S3B  „  XI,  V.  26—36. 

9M^  IC   S  „   XII,  V.  1->21. 

M^i^  oa  „  XÜL 

M^S  „  XIV. 

KC^iS  a  H  XV,  1—24. 

RC^R    s=s  „  XV,  V.  25  — 29. 

iW^.       =  „   XV,  V.  30  — Kap.  XVJ,  v.  16. 

Re<J.  Ä  =  „  XVi,  V.  17  —  27. 

U.  Bragseh. 


Dttcription  de  V  Äfrique.  Vor  ttn  Geographe  nrnhe  nnonyme  du  h^me 
siMe  de  VHegWe.  Texte  arabe  puhlie  pour  la  premidre  fois  pnr  M, 
Alfred  de  Kremer.  FtcmM.  De  rimprimehe  L  R.  de  Cour  et  d'^UU 
1852.        u.  III  SS. 

Der  vielleicht  za  einseitig  aas^csprocheoe  Zweck  des  Baches  ist  der, 
Anräogero  im  Arabischen  einen  leichten  und  belehrenden  Text  vorzulegen, 
bezüglich  den  betreGTendcn  Zöglingen  der  K.  K.  polytechnischen  Schule  als 
Lesebuch  zu  dienen.  So  sehr  Ref.  das  Gefühl  des  bisherigen  Mangels  eines 
Tür  Anfänger  recht  geeigneten  Textes  Ibcilt,  so  wenig  Ikunn  er  gluuben,  dass 
darch  diese  PoblicatioD  dem  abgeholfen  sei.  Ein  nach  einer  einzigen  Uand- 
•ebrift  gegebeMff  T«il  Y»ller  Li«kea  uod  FrtgezeiehM  waA  FeU«r,  dtSMB 
DidfoB  w^it  Mitte  bSlt  iwiach«  dw  diatisebM  IteiBbeit  das  Styla  der  antoB 
labrkaadarte  Biah  dar  FImII,  und  dar  aehwilitigvi  Spraeba  dar  aaoam 
Warita**  taoKl  aiabt  fSr  Aoffagtr,  dam  aie  atteltea  darefc  daB  EiBdnal, 
dBB  «iBt  frBfBBBliriMiM  BfitoBB  BBobm  mw ,  aiaea  üUm  Voife«grif  m 
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ier  nsie  4w  LHtoralir,  it  Me  sie  dagtflhft  weriM  mHoi,  «H  «rfmmi 
daraiu  weder  daf  alte  gute  Arabiieh  ■oeh  aneh  iit  Btieme. 

Niehls  desto  weaiger  begrr'ussen  wir  das  Heraosgegebeee  »Ks  eine  will-  ^ 
komnene  Bereicberang  arabiscier  Textvorrdibe,  ebgleicli  aoeb  da  die  Gegei- 
wart,  anstatt  der  anablässigen  Zutagerürderaog  eiMeilif  veranstniteter  Aos- 
KÖgTe,  einRückgreiTen  nach  den  alten  grossen  Gewährsmännern 
mehr  and  mehr  gebietet.  Wir  heis:>en  es  willkoromen  deshalb,  weil  es 
gerade  auf  afrikanischem  Gebiete ,  den  einzigen  Ihn  Kbaldao  ausgenommen,  noch 
sehr  an  Texten  fehlt,  und  wir  uns  meist  mit  L'ebersetzungeo  bebelfen  müssen. 

Der  gegebene  Text  nun,  unter  dem  Titel  woL^\a  ^  ^\.*n^Ä»m't\  wiUC^' 

jLaj*2ff ,  lehnt  sich  im  Einseloeo  meist  an  die  Beschreibaog  von  Afrika  an, 

welche  Qaatrtinere  (Notices  et  Extr.  Vol.  JUI>  ihenelM  hat  und  für  Aha- 

*0hd4  al  Bdirrs  tfUuat^  u^JUL\         UUt  V^er  kamjmn  eiUrt  8.  If 

selbst  den  (sie)  eUltt^  ^U4twiU5'  j  {Jj^^  j^^',  bei  Quatrem. 

(p.  4^}  erscheint  die  citirte  Stelle  indess  sehr  verkürzt.    In  der  Anordnung 

des  Ganzen  folgt  der  Vf.  nichts  weniger  als  den  u^!Lmm./«  des  al  BaLri. 
Kr  bat  vielmehr  eigener  Angabe  zufolge  auch  andre  Werke  benutzt  und  citirl 

n,  a.  den  vJuä^  (S.  f)*  dann  und  wann  fuhrt  ein  J.jA:>t  selbstgesaa« 
melte  ISachricblen  ein.  —  Die  Angaben ,  die  in  den  Werke  nea  sind,  ge- 
denkt Hr.  V.  Kr.  in  einer  besondern  Dissertation  zu  behandeln.  Ohne  dem 
Torgreifen  zu  wollen,  was  Hr.  v.  Kr.  darin  bieten  wird,  erlaubt  sich  Ref. 
anf  Mscr.  561  der  Pariser  Bibliothek  aufmerksam  zu  machen,  welches  von 
Fol.  123  an  eine  kurze  Beschreibung  Afrikas  mit  ausgesprochener  Benutzung 
des  'Obaid  al  Bakri  enthält.  Sollte  dieses  Werk  mit  unserm  etwa  identisch 
sein ,  was  nach  Qaatremere's  (a.  a.  0.  p.  659)  eben  wiederholter  Andeutung 
wohl  möglich  ist,  so  würde  sieh  Hr.  v.  Kr.  vielleieht  doppelt  bewogen  fübleu, 
gelegentlich  «Im  kritiaehe  Nachlese  u  aeinea  Texte  lo  geben,  welker 
derw  recht  aehr  hedarf. 

Beispielsweise  behen  wir  aoa  den  Bereieh  der  geogr.  Reehtaehrelbong  her- 
aus, dass  statt  (S.  t**. )  ioJ'<A>^  richligcT  zu  lesen  ist  äaJ  A:>.t  •  io  den 
Marasid  steht  ausdrücklich  äcX^^  aL  ^..^'IM  vX«J»  ,  und  so  schreibt  ausser 
Qu.  !,  al  Bakri  aueh  Iba  Uaakal  (Joarn.  Asiat.  1842.  Fevr.  p.  162).  —  Kr.'a 

^   o  • 

hesaero  «V^S^  tchoo  na  dcfwillcD  wcieheo 
■iasei,  weil  %i  dac  alle  Igiigili  Ut;  Ibi  Haakal,  Edriai,  Leo  ATrieaDaa  eat- 

seheiden  für  ein  aweitea  ^.  —  So  Ist  aoeh  lütxU  (S.  ö.)  falsch  statt  dea 

iülclj  der  Marnsid  und  des  Ihn  Haukal  (^l£L  vgl.  Slanc  in  J.  As.  a.  a.  (>. 

p.  u.  aa.    F.in  blosser  Abdruck  der  handschriftlichen  Lesart  genügte  in 

solchen  Fallen  in  keiner  Weise  ,  zumal  der  Herausg.  das  eommercielle  lulcr- 
esse  Oeslerreichs  mit  im  Auge  gehabt  zu  haben  versichert. 

Die  gefailige  Au.sstalliiiig  des  Werkchens  verdanken  wir  der  K.  K.  Hof- 
luid  Staalsdruckeivi ,  deren  erster  grösserer  arabUcker  Ururk  der  vorlie- 
gttudt-  iii.  Blau. 
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•  iicf  Nortke  Sj>r(njg  vä*mtUig$te  ürJforrnad ,  sammenlignet  med  Sanskrit 
'   og  andre  Sprog  af  gmmmt  At.  Biärng  Iii  en  norsk  Htfmologitk  Otdbog 

<     iyl.  «Milif  «IHMilJ^^  I  <M  MHfi^imgelige 

gen  zo  verwandten  Gliedern  za  bcstinM«,  bat  die  Gelehrten  Skandinavien* 
vielCncli  beacbäftifL  Rask's  geniale  Arbeit  (Om  Oprindelsen  af  det  n»rdit4# 
eller  islandake  ^rog,  1814.)  vernoehte  den  Gegenttand  nicht  bis  znr  letzte« 
(Juclle  7.11  \ iTrolpen  .  <l;j  diimals  die  pründliche  Kenotniss  der  hierbei  so  wich- 
tigen all-indischtn  Sjuachea  nuch  ftbltf  ,  während  Grimm  in  weiser  Beschrän- 
kung das  .Nurdiache  nur  in  .seinem  \ Crhallnissie  zum  deutscbea  Spracbslanime 
betrachtete  und  nur  gelepeotlich  einzelne  Blicke  auf  die  entfernleren  Glieder 
der  grossen  iiido  -  germanischen  Sprachfamilie  warf.  Die  Arbeiten  von  Bopp, 
Pott  und  andern  Forschern  haben  duj»  IS'urdische  speciell  wenig  berücksichtigt, 
ittd  tiafer  eindringende  amfaiaaada  Babaadlang  nach  diaaar  Salta  hla  war  nor 
VdTalMiAoiftydh^^aidttÜW  entoa  Vanodb  Bererta 

iMMAfM  (On  Ab  e«iniyd6lM^6^  Saiiaktft  aad  lealaadle,  is  den  M«- 
wtnAtä  da  Ü  äMAM  Ui  aütTqaaffa«  iTi  Nard«  1013.  p.  4t  ff.)-  Bar  galahrta 
Mawiaügabtr  da«  varHagaidaa  Watte '  hat  aiak  dar  Aafjiaba,  daa  Vnftng 
aaiaar  MaltnffaK—fct  aifriadaai  ait  baaaadrar  VarUaka  «Hwaafan,  aid 
«aehda«  er  einige  kleinere  Abhaadkagaa  aafcan  früher  hatte  dmekaa  laiaaa, 
walaha  einzelne  Tbeile  der  eomparaliven  Grammatik  mit  besondrer  Beziehung 
mU  daa  Nordische  behandelten  (Sanskrit  og  Oldnorsk;  1846.  Det  oldnorake 
Verbnm ,  1848.  Om  Pronomen  relativum  og  nogle  relative  Cor^nnctioner, 
1850.),  giebt  er  hier  das  Gesammtre.sultat  .seiner  lexicalischen  Forschungen 
in  diesem  Gebiete,  da  auch  die  (irammalik  in  gleicher  ausführlicher  Weise 
zu  beliandeln  ihm  die  Zeit  muiif^clle.  Die  umfassende  Sprachkenntniss  und 
der  bieiienurtige  Kleiss  des  \  erfassers ,  gepaart  mit  einer  seltenen  Bescheiden- 
heit bei  so  vielem  Wissen,  erregen  das  beste  Vertrauen  zu  den  Forschungen 
da«  Herrn  Holmboe.  Mancbea  werden  fortgeseUie  Stadien  berichtigen,  An- 
daraa  «Mbta  waU  aahaa  jaM  «II  garaalM  ZwaiCtl  aoTfaBaBmaa  wardaa, 
ahar  aiaa  traBiato  Gfaadlaga  für  aia  etymolagiaahas  Wiitaitek  dar  Nart^ 
aahaa  Spneha  iat  darak  daa  galakrlaa  Vatftwaar  galagt  watdaa. 

Daa  Wafk  sarfilit  ia  8  Thaila.  I>ar  arata  (r*  1—73)  bahaadeik  aahr 
gaaa«  dia  Sabrilb»  «ad  LaallahNi*  Dar  kwaifa  aad  aigaalliaba  Hanplthall  iat 
daa  Nordiiaha  ^Ummt  (f.  74^94).  Diktate  diaMa  Ulünditehaa  WSrtar- 
baches,  wie  mai^ar  ebenao  riahüg  aaaaaa- kSaala,  iat  daa  bekannte  Warii 
ipoa  Björn  Ualdorsen ,  durch  Benutzung  der  spiter  erschienenen  Specialglossara 
•ad  aadra  von  gelehrten  Freunden  Hrn.  H.  mitgetheilte  Zaaätze  bereichert« 
Die  Anordnung  der  Wörter  ist  alphabetisch ,  nicht  etymologisch  nach  den 
Wurzeln,  was  wir  nur  billigen  können,  da  in  \ielen  Fällen  die  nordischen 
\\  urzeln  noch  nicht  sicher  ermittelt  sind ,  und  der  praktische  Gebrauch  des 
\\  erkes  dadurch  unendlich  gewonnen  hat.  Zu  dem  isländischen  Worte  ist  die 
Bedeutung  in  dänischer  Sprache  hinzugefügt,  and  daran  lebliaMea  aicb  die 
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«kaa  die  WSrier  den  venekiedeM  TeiyUelieMi  Spreahee,  ei  elad 
deree  40,  in  alphabetischer  Ordeeeg  gnsammeagestellt  siod  mit  HI«irais«a§ 

naP  das  isländUehe  Wort,  wo  man  weitere  Belehrung  finden  kann.  —  Da« 
Bach  ist  sehr  saaber  in  der  K.  K.  Hofbacbdrockerei  in  Wien  gedroekt«  «ad 
4n  Verf.  räbml  besonders  Herrn  Kner's  ,  des  intelligenten  Directors  jener 
groMea  typographischen  Anstalt,  Gefälligkeit,  Sorgsam  Lei  t  and  Umsicht  ii 
der  Herstellung  des  durch  die  vielen  Tenekiedenea  Letlem  für  den  Typo« 
grapkea  sehr  schwierigen  Werke*.  Brock  he  na. 


Htmisntatique  et  ifucription»  Ojpriotei  par  H»  de  LujfneB,  Forte  1862. 
M  SS.  gr.  4.  mit  12  Tafeln  Abbildungen. 

Es  sind  noch  nicht  awanzig  Jahre  her,  den  BawrM  Ui  Sayraa  eine  gute 
Anzahl  Münzen,  die  MB  gewShalieh  Kyrene  angewiesen  halte,  für  kyprisch 
erkannte  *).    Es  waren  dies  Münzen  mit  griecbisehen  Legenden,  die  deai 

Eva^oras  and  andern  kyprischen  Königen  angehörten.  Auf  einer  derselben, 
einer  Goldmünze  des  Menelaus,  der  von  seinem  Uruder  Ftolemaeus  Soter  als 
Goaverneur  der  Insel  bestellt  war,  findet  sich  ausser  der  griechischen  Le- 

faade  ll&N  auch  das  Zeichen  ^ .  Nun  kommen  in  vtelea  griechischen  Miina- 

aammlnngen  anter  der  Robrik  „Incerti''  Sitbermünzen  vor  Ton  alterthttmlieber 
Arbeit  mit  einem  liegenden  Widder  auf  dem  Avers  nebsl  einem  Widderkopf 
anf  dem  Revers  ,  oder  einem  Ziegenbock  nebst  sitzendem  Herkules  n.  a. 
Emblemen,  welche  meistens  eine  Legende  in  bisher  noch  nicht  gelesener 
Schrift  haben,  die  oft  mit  eben  jenem  Zeichen  anfangt,  welches  anf  der 
erwähnten  Menelaus -Münze  steht.  Dies  brachte  den  Herzog  de  Lnynes  zuerst 
aaf  den  Gedanken ,  dass  noch  die  Silbermänzcn  der  gedachten  Art  nach  Kypern 
gehSrca  aiSchlea,  «ad  aeitdea  hat  derseiho  ganze  ReUieB  aoleher  Münzen  in 
Oriffiaalea  eder  Abdriekea  veaaBselt,  ali  deraa  Feadect  eiek  gawikaliak 
fijftn  eifak.  Mirki  kalla  eiBlge  dorlker  kekeaaeB,  udera  krackte  Pitaf. 
Beat  alt.  Der  LaHtara  katta  aaf  Rypara  aaek  aiae  laaekrifl  ia  aelekaa 
Gkaraklaraa  eapirt,  dleaalke,  die  aekea  Ammmt  ia.aelaaa  topegvapk.  Ab- 
aleklaB  ahgelkailt  katla.  Vea  aiaar  swehaa  laaekrifl  erkielt  Roaa  taa  naridea 
ia  Laraeea  aiae  Cefie.  Data  kaaea  nöek  eiaige  andere  MeamaMala  ke. 
sonders  eine  bronzene  Tafel  mit  einer  langen  Inschrift ,  weleke  kelda  Fliehen 
dar  Tafel  bedeckt  Und  so  ist  es  dea  kerikalea  Müozkenner  gelangen ,  ia 
vorliegender  Monographie  ein  ebenso  neues  als  verbÜltnissmissig  schon  reich- 
haltiges Material  für  eine  ans  ganz  neue  Gruppe  von  alten  Schriftmonnmen- 
ieo  zusammenzubringen,  deren  volles  Verständniss ,  wenn  es  erreicht  seyn 
wird ,  eine  unsrem  Blick  bisher  ganz  verhüllte  Cullarperiode  der  for  Venaii- 


1)  Borrellf  notice  aar  qaelqae«  midaiUes  grecs  dea  rois  de  Ghrare. 
ParU  im  4w 

2)  Ra  fekireB  dakia  aaek  die  Legaadea  Ja  Gaaaaiaa  Meaaaa.  akeaaie« 
Ter.  87*  «I  vad  Taf.  44^  Ne.  XXVI,  N,  0  a.  P. 
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telung  des  geistigeD  aod  coinmercielleD  Verkehrs  zwischen  Morgen-  and  Abeod- 
Und  im  Altertbam  so  wichtigen  Insel  aafdecken  wird.  Denn  dass  in  der  ky- 
prischefi  Hildung  das  htlliiiiscbo  Wesen  trotz  der  Anknüpfung  an  homerische 
NamcQ  im  (lanzen  nur  ein  Daebfebonies  jÖDferM  Eiemeitt  aaümacbt ,  ditten 
E{iMlradc  fpewteot  eit  ÜBbefaigeoer  ielbft  tat  mIaUb  Difttollvogen ,  die  tick, 
wie  X.  B.  EBgel'a  „Kyproa",  tlla  MEh«  gabea,  wm  daf  Gagaalliail  xa  «r- 
r'vaiaa«.  IKa  CaMsaliaa  iwrtk  Taokroa  wiH  lliaiMCl  iiutik  «teMai- 
f«akaa  Khyradaa  wU  TumiiUtn,  SaiMawaga  ralebaa  aaa  Up  klar  vanaiak- 
■alaa  DaakaSlar  äbimtliak  «bar  üa  griaalUaaba  Paria4a  hiawir«  Im  Gagaatkail 
kai  mabrara  vaa  daa  MHasaa  iat  im  Gapriga  gria^iaakar  EialaM  aiaktkar, 
«ad  eiaige  daraater  bahaa  ja  Lagaadaa  ia  dafpaltar  Schrift,  griechischer  und' 
ainheiinischer ,  lun  sie  korz  so  zu  bezeichnen.  Aber  die  griechischen  Aaf- 
achriften  datireo  erst  tob  dar  Periode  der  persischen  Herrschaft  an  und  er- 
scheinen als  acccssorische ,  wogegen  die  Münzen  von  nifhr  alterfhiimliohcr 
Arbeit  nur  einheimische  Schrift  tragen  und  auf  den  zweisprarhigtii  lelzlere 
«fTenbar  die  Hauptstelle  einnimmt,  (ienug  diese  Schrift  weiset  auf  eine  ein- 
heiiiiisehe  Bildnufrsperiotle  der  Insel  ziirüek ,  welche  \or  der  prieehischen 
liegt,  soweit  wir  diese  aus  dortigen  SehriftiiHUjuüHTilen  kennen,  d.  h.  jeden- 
falls vor  der  Zeit  der  persischen  Herrscbuit.  W  eoo  wir  durüi'  einen  Zusam- 
ncDkaog  mit  aodern  baaaakkarlaa  CaltarvSUeni  suchen,  aa  denkt  der  Vf. 
««  a.  aa  Lykiea,  sofara  er  aakrera  Sekriflsaiakaa'  als  Bit  lykiaekaa  saaan- 
#  aaatfaffend  keteiekaet.  AUaia  diaa  glankaa  wir  gaas  abweisea  la  nSasaD, 
da  die  ketr.  Ijkiseken  Backatakaa  wokl  die  glaieka  oder  akalieka  Gastalt,  aker, 
soweit  jeixt  xa  sekea  ist,  tkeilweisa  versekiedaaa  Badeotnag  kakea.  Eixe 
voo  Beaofort  ia  Karien  gefundene  laaekrift  (kai  Rok.  Walpola,  Travala  in 
varioos  countries  or  the  East.  Laad.  1820.  4.  p.  530)  xeigt  eia  Alpkakat, 
das  eher  des  IjiusekeB  als  nnsrem  kyprischen  ähnlich  ist.  Einige  nasrar 
Münzlegenden  mischen  pböaikisehe  Charaktere  ein,  aber  das  ist  eben  nur 
eine  lorale  Beimischung,  die  sich  aus  der  \'erbin(iiin^  mit  lien  an  der  Küsta 
sitzenden  phiinikisehen  (>olunien  leicht  erklart  ,  während  in  den  rein  kypri- 
selien  Monumenleu  wie  z.  B.  in  der  langen  Inschrift  der  Bronze-Tafel  nichts 
^on  diesen  phiinikisehen  Zeichen  vorkommt.    Kin  oder  das  andere  Zeichen  . 

üttdet  Sick  im  etruskiscben  Alphabet  wieder,   nauieutlich  das  obige  und 

zwar  hier  wie  dort  als  s,  was  vom  Vf.  nicht  bemerkt  wird.  Dagegen  macht 
«lerseihe  auf  die  L'ebereinslimmung  mehrerer  Zeichi'U  mit  ägyptischen,  be- 
sonders hieratischen,  (iharakteren  aufmerksam,  und  deren  sind  so  viele,  dass 
hier  ^eh^^ erlieh  nur  der  Zufall  waltet.  Sollen  wir  zur  Erklärung  dieses  l'm- 
staudes  die  Kroberung  der  Insel  durch  AuKi.sis  (llerndot.  I,  182)  und  die  mit 
der  ägyptischen  Herrschaft  in  Verbindung  stehende  Colornsirung  durch  Aethio- 
pier  (Herodot  Vil,  90)  uns  genügen  lassen?  Oder  rührt  das  Stück  Caltar, 
das  Sick  oasreii  BUaka  kier  anakliaaat,  vaa  ittaraa  BiBwandarangea ,  vaa 
verseklagaaaa  Hyltsos  ker?  Viellaiekt  dass  wir  aas  kieriiber  gaBauare  Reefcea- 
aekall  wardea  gakea  koBaaB,  waaa  erst  die  Eatziffaraag  dieser  Oeakmüler 
geloagea  ist.  Der  Vf.  kat  aaek  kieria  eiaea  aBerkenaaaswerlkea  Aafaag  ge- 
aiaekt,  okwoki  kaoai  etwas  aiakr  als  die  Lasvag  dar  Namea  Salaaiis  oad 
Anatkos  (oder  vielmekr  Haaiatk,  r&fl)  gesiekert  ist.    Es  wird  Saeke  der 
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Sprachknndiffn  sein,  die  EotziiTeranf^  weiter  zu  iordern,  wozu  nameotlicli  die 
grosse  und  vullsländig  erhaltene  Inschrifl  drr  Rronze-Tafel  manchen  Haltpookt 
lirewafart ,  ziimai  WurtlrenniiBg  uod  Inlerpunktioo  vorbanden  sind  und  die  Hich- 
tuog  der  Schrift  von  der  R«c^a  zur  Liokea  feaUtthU         E.  Aödigar. 


BulMin  ofllke  Jmtrkmi  Qeogmpkitiii  tmd  SMistitMl  Socigttf.  Imcarfmrnlwd 
May  22,  Tbl.  f.  Kar  fit  Ttar  1652.  IT«»  Fat«:  fNiUltM  fM> 

Ihe  §ocietiß  by  Q,  P*  BOmm,  1852.  wM  «Imt  ReiU  ^ragaay. 
(80  Sailea  a) 

Die  Gesellsebalt,  deren  eratea  BalMIt  tun  forliegt,  eDtstaod  Im  Jahre 

1850  dareh  die  Vereiaigang  einiger  Frennde  der  WItsenaehafI,  die  am  9.  Oet 

1851  Ihre  ante  Sfentliehe  ZnaammenlLnafl  hielten.  Am  22.  Hai  1852  wnrd« 
die  Geaellachaft  fSrmtitA  eonatitnirt.  Daa  ante  Hell  Ihren  Bnlletln  gieht  ua 
snerst  etne  hnRe  fieadilehta  der  BntaCAnnf  und  dfe  Statuten  der  Geaetl- 
aehafl,  an  welöhe  aieh  die  Btriehte  fiber  die  vier  ernten  Sitsnngen  nnd  dte 
in  denaelben  gebalteoen  Vorträge  anaehleaaen.  In  der  enlan  Sltanng,  den 
13.  Jannar  1852,  las  Herr  E.  A.  Hophns,  Consol  derV.-St.  in  Paragnay  eine 
Abhandlung  fiber  die  Geographie,  Geschichte,  Prodocte  and  Handel  ran  Farn- 
gany,  welche  voUstaodig  mitgetheilt  wird.  In  der  2.  Sitzung  worden  mehrere 
Karten  nnd  Pläne  vorgclopt,  und  hierauf  ein  Brief  des  englischen  Missionärs 
Dm».  Livingston,  vom  8.  Od.  185!  von  den  Iforn  des  Zonga,  vorgelesen,* 
der  einen  Bericht  über  dessen  Entdeckunpcn  in  Südafrika,  das  LLben  und  den 
Charakter,  Religion,  Handel,  Sprache  der  Bevcilkcrung  und  der  iValur  des 
Landes  a.  8.  w  in  der  Gegend  des  Zonga  enthält.  In  der  3.  Sitzung  theilte 
Herr  Bloodgood  eine  Skizze  des  Handels  der  ojitiichen  Häfen  des  schwarzen 
Meeres  mit,  von  Herrn  J.  Daneti  Esq.,  Consul  der  V.-St.  in  Constanlinopel. 
Hierauf  ein  im  Auftrage  der  Gesellschaft  verTasstes  Memorial  an  den  Sekretär 
dea  Seeweaena,  In  wetehem  die  Vortheile  anadnandcr  gesetzt  werden,  welche 
dem  Handel  der  V.-Staaftett  nna  dem  Verkehr  mit  den  am  La  Plataatrome 
gelegenen  Lindem  erwaehaen  kSnnen,  nnd  die  Verwattnng  des  Seewesens 
nnfgeferdert  wird,  snr  Catersnehvng  dieser  Gegenden  ein  Dampfboot  den  La 
Pinta  nnffvirta  nn  «enden.  Den  8«sehln8S  •dinaer  Sltanng  bHden  einige  im-  - 
«bnilnnfan  über  Nen-Gnandn,  ans  einem  Sendaabreiben  dea  fieneral  Masgnaw» 
vom  Jahr  1818,  damnia  Maideat  van  Nen^ranadn,  der  Jn  der  4.  Sitanng  «Im 
Beschreibung  von  Neugranada  mitlbeilte ,  die  aber  in  dem  Bnllelia  niebt  nb- 
gedruckt  ist.  Dem  £ndA  dea  vorliegenden  1.  Heftes  folgt  noch  ein  Abdruck 
«iaos  Stackes  ans  dem  „Manual  of  sciealific  enquiry'S  öberschriebea  ,4detbod 

of  Geographical  observations von  W.  J.  Hamilton  Esq.,  Präsideotea  der 
k.  geogr.  Gesellsch.  zu  London,  und  auletzt  eiae  statistische  Ti^elle  des 
Afikerbauaa  iLv  Vereinigteo  Staaten,  von  Dr.  U,  JS»  Fittk»»  JV.  V. 

Zenker. 


MikUeign^kiUehe  jlmri^. 


Dieser  Jabrgang  enthält  folgende  AoMlEe  aas  den  orientaUtekeii  Sta- 
dienkri'Lse:  Zuerst  S.  d7--€0:  MeBoire  sor  la  atalaette  naophore  da  iRa«£« 
(irt'gorieo ,  aa  Vatican,  par  Etnman.  de  Rouge,  eine  vor  der  Akademie  ge- 
lesene Abhandlung,  worin  die  hieroglyphisrhen  Inschriften  erläatert  werden, 
womit  diese  Statuette  bedeckt  ist,  zusammen  11  Sätze  in  47  Zeilen.  Sie 
sind  historisch  wichtig,  sofern  sie  feststellen  helfen,  dass  Kambyses  in  der 
ersten  Zeit  nach  seiner  Eroberung  in  Aegypten  ein  mildes  ilegimenl  üble 
und  dem  Religionswesen  des  Landes  Raum  gab ,  und  duss  seine  liiirle  und 
seine  Zerstürungen  erst  nach  dem  unglücklichen  Feidzoge  in  Aetbiopien 
eintraten.  Der  Verfasaer  dieser  losehriftea  war  eio  von  Kambysea  begün- 
siii^er  PrSeater  M  dem  Tempel  der  Neilh  sm  Saia,  der  ihn  (vemmthlkh 
•1a  Leftanl)  neli  Aaian  begleitele,  voa  wo  aaa  er  apiter  voo  Darioa  nit 
ififefttfgi»  Atdtfifeo  aiieb  AegypteD  f eaehickt  wurde.  Aach  ffir  BrSrtereiif 
reitgiSiier  Voratenoofen  der  Acgypter  weiaa  Hr.  cTa  B.  dieae  loacbrifleB 
Mlifhar  Vi  aiaehcn;  er  baadelt  naMeallieh  S*  53  K  ober  Ra  deo  Sonoe«- 
gott,  der  sieb  in  Sehooaae  aeiaer  Matter  Neilb  selbat  zeugt".  —  Ein 
Wort  des  Hrn.  Lavoix  gegen  Longpcrier''$  Annahme  von  Indiclionen  auf 
arablach -  laleioiaeben  Münzen  S.  Hl  — 64  hit  eine  schlagende  Antwort  dea 
Letzlern  hervorgerufen  S.  135--141.  Vpl.  Zeilsrhr.  B.l.  V.  S.  5*25.  — 
'  yklor  LnmjUuft ,  siir  unc  contremarque  en  caracleres  armi'nions  frappee  sur 
uou  monnaie  de  Üicran  et  sur  une  piece  inedite  d' Oehio  S.  225 — 232. 
Jene  Cunlremarquc  besteht  in  dem  armenischen  Worte  hart  bonus  (wie  auf 

mancben  Münzen  xalöv  ^  ^^^^^  oder  0^3)  ^  za  einer  Zeit  aufgedrückt,  wo 
man  aos  Geldmangel  der  alten  Münze  wieder  Goars  geben  wollte.  —  Na- 
mismatique  de  la  Georgie  au  moyen  aae,  von  demselben,  in  drei  Artikeln 
S.  526  —  542  ,  605  —  615  und  653  —  669.  Dies  ist  wohl  die  erste  voll- 
xlandigcrc  Uebersicbt  der  georgischen  Münzen  aus  der  Zeit,  wo  die  ein- 
heiuÜM-iien  Fürsten  selbst  dergleichen  prä?en  liesseu,  die  vom  6  bis  zum 
14.  Jubrb. ,  da  früher  von  Adler,  Tychsen ,  Frübn ,  Dorn,  Brüssel  u.  A.  nur 
einzelne  besprochen ,  ia  dem  Pracbtwerke  des  Prinzen  Barataieff  (SLPetersb. 
t844.  4.)  aber  oor  4ie  eigie  StMdeng  det  VCa  beaehrieban  wvfde,  — 
Herr  lAwfMltm  giebt  ii  efam  Sabraibea  .aar  rMtare  «aafrieMe** 
S.  555  IT.  so  venteben,  daaa  er  lUn  EataifferugaveraaebeB  RavUiaoBi'a 
H.  A.  rertwSbread  aelne  Aoflnerbaankeit  aebeokt  vad  mit  eignen  wilbaaea- 
dea  Verarbeltea  auf  dieaea  Felde  aoeb  iaaier  beaebiltigt  iat.  Ala  Frobe 
derselben  legt  er  aeioe  Baliifbraag  dea  Nameaa  Chyniladan  vor.  — 
L.  Renier ,  note  sur  quelques  noms  pnniqnes ,  S.  702  ff«  la  einer  latei- 
nischen Inschrift  hat  sich  der  panische  Name  Tiamphtimo  gefunden ,  den 
schon  Augustinus  (episl.  17)  erklärte  ,,boni  pedis  hono,  i.  e.  cuins  adventas 
aiferat  atiquid  felicitatis so  dass  nun  auch  die  Lesart  IVumphamo  bei 
Augustinus  gegen  iNamphanio  völlig  gesichert  wird.  Ein  andrer  i\ame  in  drei 
andern  Inschrr.  Namgedäe  ist  hiernarh  wohl  aus  05*3  und  13  (fortana)  zu- 
sammengesetzt. —  Noch  erwäboea  wir  scbliesslicb  Mamy's  etades  aar  lea 
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docnments  mytholopiqaei ,   eontenat  daM   \ea  PhilosophnmeM 

S.  233  if.  364  ft.  635  ff.,  ond  die  annführlicben  Kritiken  Sber  Leinetir't 

ägyptische  Chronologie  von  Maury  (nicht  wenig  Tadel)  osd  über  de  Rougi*4 

iiucripüoa  da  toBbetu  d'Abmef  voo  denueibeiu  E.  R. 


Coäkt»  offiMtalM  UUlafAtM«  rtgiat  Hafmkntia  jmi§m  <f  mifküt  regUa 
mmmtroH  et  defcripti.  Part  altera,  codiceg  MndoB$  dt  «miWeM 
MfrtiMHt.  HafidM,  1851.  XI  «.  188  SS.  4. 

Dm  eratra  Thaile,  4ia  iadiwbea  Haidaehriflaa  aatballaad  (Zlaebr. 

Bd.  III,  S.  128)»  würde  dieser  zweite  schneller  gefolgt  leyn,  waaa  aicht 
4ia  bekanoteo  Iraorigw  Verhältnisse  (Ztschr.  Bd.  IV,  S.  453)  den  Draek 
unterbrochen  hätten,  aacbdem  bereits  die  ersten  17  Bogen  mit  des  aal. 
Hohlcnberg  Beschreibang  der  bebräischen,  und  0/sAn«sefi*s,  von  Rnsmu$~ 
sen  und  Johannsen  vorbereiteter  Bescbrelbang  der  meisten  arabischen  Hand- 
schriften abgezogen  waren.  Die  Vollendung  and  Herausgabe  des  Ganzen 
übernahm  im  Auftrage  des  damaligen  Ministers  Madvig  Dr.  Ä.  F.  Mehren, 
Lector  der  semitischeD  Sprachen  an  der  Universität  in  KupenfaageD ;  von  dem- 
selben werden  wir  den  letzten ,  dritten  Tbeil  über  die  persischen ,  türki- 
schen und  übrigen  morgeniäodischen  HandschriAen  erhalten.  Die  Vorrede  ver- 
breitet sieb  über  die  Uerkanft  der  Cadd.,  denen  aocb  die  bekannten  Reiske'-. 
aaiea  Abaefcriflai  ud  aloifa  voa  R8hler,  Lemining  a.  A*  aiagaraUit  aiad,  dia 
lltam  Baitrifa  s«  daraa  Baiahraibaag,  aod  dia  Batttaknngsgesebiehta  daa 
▼arllafaadaB  Badia.  Dar  Ratalag  aalbat  lat  darok  all  labaltiranaiahaiaa 
•lagalaitat;  Ihm  aagaiahlaasaa  aiad  BariehtigaifaB  oad  Zaaftia,  aad  drei 
alpbabaüacha  Blattwatiar  Cbar  dia  arwlkatai  Babriflatallar,  SahriflwailEa,  wd 
MttiMi  geatlUa  at  gaagMphiea.  Oalar  daa  46  kaMiaahaa  Haadaafcriflea  lit 
nichts,  was  Sberhanpt  adar  jetzt  noch  voa  graaiar  Badaataag  wira;  dia  aaa- 
bischen  ab«r»  306  Nnmem,  in  29  Glessen  getheilt,  enthalten  eine  anseba- 
licbe  Menge  werlbvoller  Schriften,  besonders  eine  alattUeba  Reihe  von  Ge* 
scbirhtswcrken  and  Gedichtsammlungen ,  denen  wir  eiaa  aocb  weit  stärkere  Be- 
nulrunp  und  Ausbeutung  wünschen,  als  ihnen  bis  jetzt  zu  Theii  geworden  ist. 
Die  Beschreibung  anlangend,  so  entspricht  sie  durch  verständige  An^eines.sen- 
beit,  kritische  Genauigkeit  und  literarhistorische  Vollständigkeit  ganz  den  Er- 
wartungen, zu  denen  obige  Namenzusammenstellaag  berechtigt. 

Fleisehe  r. 
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Protokollarischer  Bericht  Ober  die  in  Göüingen  vom  29.  Sepl. 
bis  2«  Uct.  1852  abgehaltene  Geoeralversammloiig 

der  b.  M.  Q. 

Erste  Sitinigt 

fiSttiogM  toi  29.  S<pt  1652. 
Die  ErSfiimigirad«  d«r  «UgMieiMi  VmmmiIiid;  der  Fhilologen ,  Sehul- 
■iner  wd  Orieetdiatea  kielt  Hr.  Pref.  Dr.  HennBD  im  der  Aale  der  UbI- 
▼enitSl,  Meh  deren  AahSruf  die  uweteadee  OrieBttUetea  eiek  an  lO^  Uhr 
ia  das  ffr  ilire  Siteaagea  keetiante  Leeal,  dae  Sitaaagninaier  der  RSaigL 
Gefelleekaft  der  WiMeafckaflea,  kegakea.  Der  PrSeideat,  Prof.  Dr.  Ewald, 
eroO'nete  die  V'ersaromluog  mit  der  elMa  S.  1  IT.  gedrackten  Rede,  woraaf 
aar  Wabl  des  Büreau's  geielviUen  warde.  Auf  den  Vorschlag  des  Präsidenten 
Warden  Prof.  Dr.  Bertbeaa  zum  N'ice-PräsidcDten,  Prof.  Dr.  Wüstenfeld  und 
Caad.  Blau  zu  Schrifirübrern  durrh  Acciamalion  bestiinnit.  Prof.  Flügel  über 
reicbte  ein  Schreiben  der  Mcrhitari.sten-Congregation  in  Wien,  worin  dieselbe 
gegen  den  Aaslausch  unserer  Zeitschrill  die  l'eberreicbung  einer  Anzahl  ihrer 
Poblicaliunen  und  fortwührende  Mittbeilung  ihrer  Zeitschrift  anbietet  Dieses 
Erbieten  wurde  mit  anerkennendem  Danke  angenommen  und  das  Secretariat 
aiil  der  Beantwortung  *)  beauftragt.  Es  folgte  die  Aoköadiguog  von  wiasea- 
ackafUickea  Verlrigea  fir  die  alekilea'SitzaDgeB,  so  wie  vea  Aaträgen,  die 
aar  Diteaetiea  keuea  eolltea.  Ia  die  Genaiieiea  aar  Prifbag  der  Reek- 
Baafea  aad  der  daraaf  kei8fliekea  Meaila  wardea  der  PrStideal,  der  Viee- 
frieideat  aad  Dr.  Olskaasea  geirilklt  HieraaT  wardea  die  Geeekiftikeriekle 
eratatlet:  aaerst  der  de*  Secrelarlala  Toa  Dr.  Arnold,  eiae  ZataaiiaeneleHaag 
der  ia  dea  „Nacbriekten  über  Aogelefenbeiten  der  D.  M.  G."  gemachten  Mit- 
tbeilungen  enthaltend ;  dann  der  Redactionsbericbt  des  Prof.  Dr.  Anger  (Beil.  HI.) 
and  der  Bibliotheksbericht,  welcher  für  den  abwesenden  Bibliothekar  Prof. 
Rüdiger  durch  Cand.  Blau  erstattet  wurde  (Beil.  IV.).  Mit  Feststellung  der 
Tagesordnung  rür  den  aäehsten  Tag  wurde  tU^  Ihr  die  erste  SiUung  ge- 
seblossen. 

Zweite  Sitsnng. 

GSttiagea  dea  dO.  Sepl.  1852. 
Die  VeraaMalaag  warde  an  9|  Ukr  erSffiet,  dae  Prelekett  der  verigea 
Sitaaag  verlesea  aad  geaekaiigt.  Bevor  aar  Tageeordaaag  Vkergagaagea  warde, 
aaekte  der  Prlsideat  dea  Vofeeklag,  dea  Herrn  Sekalratk  Dr.  6.  Fr.  Grete- 
fead ,  weleker  ia  dieaea  Moaate  vor  50  Jakrea  die  entea  Veraacke  seiaer 


1)  Dieaelke  iat  darek  Prof.  Plagel  der  Neekitarialea-Coagregatioa  aa- 
geeeedet. 

Vn.  Bd.  9 
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EntzifTeruui;  der  PenepolilaiiiücbeB  KviUchrifl  der  Göltiagcr  Küotgl.  GvüeU- 
«cliaft  iw  WtssonscbafleD  vorgelegt  hatte,  difcli  eise  A4r«aat  n  begriusea. 
Dieaer  Vonehlag  wurde  alt  allgeaeiaer  ZualiiiBaaf  anfgeooBBea  wi  ao- 
fleiefc  iber  die  Abraaamy  «ad  die  Art  nad  Weiae  der  Ueberreieboaf  der 
Adreaae  keralben.  Oaa  ReaiUlat  war,  daaa  dieaelhe  oftsh  den  von  PriUideaten 
genaeblee  Oed  le  der  Veraanalnair  beralbeaett  Eatwerfls  gedraeiit,  la  der 
■ergeadiB  Silsw  de«  Jafetfer  wen  Mpidealea  ip  N«M»  d«r  !•  M.  6. 
feierlieb  fiberrelcbt  oed  ia  eiaer  binrelebeiui^n  Anzahl  von  Rxemplarea  der 
allgemeiaea  Versamralnng  mit^ctheilt  werden  sullte.  IVacb  der  Taf^esordnnng 
folgtea  die  Vorträge  des  Präsidenten:  ,,Ueber  die  KnlzilTernng  der  Neakartba- 
giscben  Inschrifleo"  (s.  oben  S.  92  f.),  des  Prof.  WüslenfeUI :  ^,Ueber  ilaschim 
und  'Abd-el-MuMalii),  diu  Vorfahren  Muhaiumad's  und  über  den  Ursprung  des 
K.imillenhasses  zwischen  den  'Ahbasidea  und  Om.ijjaden"  (s.  oben  S.  28  IT.) 
und  des  Pr»if.  Stiihelin :  Beitrage  zu  dvn  I  nt»  rsm  hungen  über  <ltr  (  lirtmilk, 
Esra  und  iVehemia".  Mit  Vorlesung  der  auf  die  iiiorgeode  'la^t  ^ordnung 
gcs«(zten  Anträge  von  Arnold,  Blau,  Weber  und  eine«  <ie«upbcs  des  Casüi- 
rers  wurde  die  Sit/uog  um  Jl|  Ihr  gescblusiieB. 

Dritte  Sitzang« 

Güniacea  den  1,  Oetober  tSSÜ. 

Die  SHM9ß9  wtide  m  H  Vkf  «it  Verteaeiff  dea  verifee  Prelekella 
ertDiet,  Der  Tageaardeaag  feaSaa  werde  aaerat  der  ia  der  vetjihrigea 
VenammluDg  aogekäadigte  Aelreg  des  Dr.  Arnold,  die  Akaademag  des  Za- 
aalzes  der  Berliner  Gcoeralvers.  za  §.  5.  der  Staloteo  belreffead  (a.  ^Uabi^ 
Bd.  Vi.  S.  14U)  zur  Discussioa  gebracht  aad  Mch  eioer  Oebitle,  aa  weldier 
•ich  ausser  dem  Antragsteller  die  Herren  Olshaosea,  Schleiermacher,  Aoger, 
Fleischer  und  der  Vicepriüiideut  belbeiiigten ,  in  der  von  letzterem  vorgeschla- 
genen Fassung  ungenommea,  ao  daaa  4er  iweite  Zaaalpe  aa  §.  ^  d«r  äuiutea 
saauehr  wie  folgt  lautet: 

,.|je.schliisse ,  welche  statutarische  Bestimmungen  lindern,  können  nur  in 
regehuüsüig  zusamuienburufencr  allgeiiuMner  Versammlung  gefassl  werdeo« 
naehdeai  die  Acaderuag  ia  der  vorberguhenden  regelmässigen  allgeoi*  Ver- 
aewileeg  beantragt  war  eder  der  Aatrag  auf  Veränderoog  in  des  wielal 
ver  dea  U  A«g.  (s.  jedoeb  nlen  4^  SUmg)  venaadtea  Hefle  d«r  Zeitaebrift 
bekaral  gevaebt  iat.  bt  der  Antrag  «aT  Verlnderaeg  in  leUterer  Weiae  be» 
kennt  gemaebt,  ao  niaaa  die  Veraammtaag  aieb  Sber  die  VerfHige  entaebeldea, 
ob  Beretbnag  dea  Antrage  aad  Beaeblnaafliaaang  gleieb  vorgenomnen  eder  der 
regehiiaalgen  Veraanmleng  dea  feigenden  Jabrea  verbeballea  bleiben  aell/* 

Die  nun  eröffoete  Debatte  über  den  Antrag  Toa  Blao  warde  daieb  die 
Aakaafl  des  Sehplratb  Grotefeod  aoterbrochen ,  welchem  der  Präsident  unter 
feierlicher  Anspu'aebe  die  gestern  beschlosseoe  Adresse  (s.  Beil.  II.)  über- 
reichte ,  worauf  der  Gefeierte  herzliche  Worte  des  ÜuoLes  erwiderte.  Es 
Worde  sodann  die  angefangene  Debatte  fdrtpesct/t.    Hr.  Blau  halte  beantragt: 

,,[)ie  \  ersamnilung  wolle  einen  Wunsch  nach  Krweiterung  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.  dahin  zu  erkennen  geben  ,  dass  der  bisher  Hir  die  Gesellschafls- 
naehrichtcn  und  Bibliulbeksverzeicbnisse  benutzte  Kaum  dem  wisseosebafllidieB 


PnlokoUe  der  GmtnUvenamnUung  mu  Gottingm,  \%\ 

Theile  der  Zeitschrifl  zu  Gate  kumme,  jene  Naebriehten  aii4  Veneicbnitse  aber 
aU  besondere  Beifibea  der  ZeiUohrifl  dflti  Mitgliedern  zagestellt  werdeo/* 

Die  VeMMHUng  baidUtei  AaA  Ifagerer  Debitt«,  dies«  dem  Vor- 
staede  driegM  J*  Brwägao|f  ze  eapnUta.  Bienuif  tem  ]>r.  Web^r 
!■  der  Migir  Vknuuileair  «mekiadigte  Aotnv  («•  2Mn  «4  VL  S.  141.) 
mer  Dii#«^ee.  Pref,^^r  bef j«a  ete^^  PMliei. 
li^  4m  Dt.  W(»^,  4iM  de^llf  ieipiB  Anlf«  k  fto 
febefieQ  PtMiiBg  feilen  Umc  dnd  nor  Silaeb^lfai^ 
fabrer  beireffendea  Padkk  fetthilter  .Ifef  Aot^fw  ieUwt  Ja  feieer  «ie^i^eirtei 
Faieun^  lautet  so :  ^ 

,,Als  eine  Verfjiitnng:  fiir  die  nnfzuwendendc  Zeit  und  Mühe  erhält  der 
gesrhaftsrUhrendc  engere  \  orstand  jahrlich  aus  der  Gesellsrhnnscas.se  2f)0  ^/^^ 
deren  \'eriheilung  dem  jed«aaieligen  lifebereiokoinmen  «eioer  Mitglieder  iiber- 
la«sen  bleibt.'^ 

Die  Kerechlif^ung,  Über  den  so  veränderten  Antrag  jetzt  schon  Besehluss 
zu  fassen,  >vurde  nacb  Haaasgabe.  der  i.  fieflioer  Resuiulion  (Ztscbr.  M.  V. 
S.  125)  beanstandet,  Biel  lfi|eMf  ildbalte  Jedeei  ela  von  filan  za  dem  or- 
eprüDgliebea  Antrage  geilelitdil  AmeiildiiMl  ittgeläaaea  lind  genebmig,  naeb 
weleiieB  f .  ^  4er  3uf«tei  M^tK  4tf  WeHe:  Jfit  llftgbeder  des  Vor- 
slnadet**  bta  „tbaltaaAraad^itf^*  ^4  :  ^Naf  ü^u  Ae  ftedaetiea  Am  Zeibebr/* 
iU  „eis  floaorar  geiaMf  *  ^Mii  #^rdea  soll*: ' 

Jßvm  getcliitUlelten^en  Vtfffti^dd  wird  eine  jOHiele  Soanie  Toa  200^ 
all  Verg&tati;?  nusgeworfcn." 

Hieran  sehloss  sich  ein  durch  Prof.  Fleischer  eingebrachtes  Gesuch  des 
fcassirers ,  ilnu  eine  jährliche  Zulage  Min  10  zu  seinem  Gehalte  zu  gc- 
wSbren  ,  \>.'>s  als  billig  erkannt  und  dem  \  orstande  zur  Beriicksi(  lili|;iing 
emproblcn  wurde.  Ebenso  erkannte  die  \  ersamuilung  einen  Antrag  des  l'rü- 
flidentpn  auf  L'nlcrslützung  der  Herausgabe  des  Aethit»j»isehen  Penlateuehs 
Uillmann  ,  falls  eine  solche  niithig  werden  sollte,  als  zueckmiissig  und  «liii- 
scbenswerth  au  und  eriuäcbligte  den  Aolragsteiler ,  dem  Ileraudji^ebcr  und 
Verleger  diess  mitzulheiIeD  aod  sie  aärzirerdem,  seiner  Zeit  dem  Vorstande 
die  nötbigea  VerUg®"  za  inadien.  Dr.  ÖtsHidpea  ee4lag  bleranf  vor«  zor 
^abl  des  Verslan<les  iberzagdhen,  bei  weteber  delegenbeit  Dr.  Arnold  tat 
(Üe  a&c^te  Venaiimfaaifc  felgenleil  Anlrag  aoiiindigte: 

ffiit  GesettsebaA  welle  ats  SSosätz  za  %,  der  Slatolen  bescbüessen : 
dass  die  flerrea  Frnff.  Pleiseber  on^  R5dtgdr  auf  ibre  Lebenszeit  za  bestSo- 
digea  febrensecretaren  der  Gesetiscbaft  ernannt  ond  ibnen  als  solcben  die 
lierhtc  der  übrigen  Vorstandsmitglieder  eingeräumt  werden.*' 

Nach  einigen  die  S.irhlage  betreflfenden  Vorbemerkungen  des  Prof.  Fleischer 
wurde  z'ir  W  .ilil  gi  s(  lirillen.    Es  traten  diessmal  gesetzlich  aus  die  vier  Ge 
.seliiiri>tulirer  Meiseher .  Hlldiirer  .  Anger  utid  Arimld,  von  wtlehen  Prof.  Flei 
•.(■IkT  zugleich  im  \;iineii  di-s  Pr  iT  '{  ü.  cr  «  rklHrlf  .  eine  rl\\ai|^'e  W  ifderwahl 
jetzt  nicht  annehmen  zu  können.  In  Folge  davon  wurden  von  19  Slimmgebern 
in  den  gescbärisleitendeo  Vorstand  gewählt:   Arnold  und  llaarbriicker  mit 
19  Stimmen,  Anger  mit  18,  Blan  mit  17  Slimmco.    Die  übrigen  Stimnen 
erbielten  Toeb  aad  leillaek,  je  1  Stiane.  Die  ■eaftwiUteo  gegeawlrü- 
gea  Mitglieder  arklirlaa  sieh  sw  AaMkae  der  Wahl  bereit,  «od  es  heelehl 
•eail  der  GesaBBtforMud  aas  dea  Hema: 
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gMPibH  Im  Beilfai  lasa  ia  EtUrngw  165t.  ia  Mtfvgw  1850. 

Flügel.  BroeUtu.  Aagor. 

Bapfeld.  4.  Gabelaals.  AraaM. 

Raats.  RaliMBa.  Bba 
WirtaafaM.  Haaiteiekar. 

Naah  Afcwiakalaog  diaaar  GaaeUfliajigelegeDheiten  folgtaa  aaeb  die  Var- 
triiga  vao  Prof.  Pligal :  „Uabar  anbiacba  vad  panlseba  vonlgUab  ia  dar  Mf- 
•tlb  a.  •.  w.  varbamaiaada  Woitabkanaagaa**  (t.  abaa  S.  87  ff.)  nad  vaa  Praf. 
Radslab  ibar  dia  Haadalsvarbiadaaf  aa  dar  waatliebaa  PbSaiaiar  mit  das  Ziaa- 
«ad  Baraslaialaida  <«.  abaa  $.94).  Dia  Silsaag  warda  ob  12|Ubr  gafaUaasaa. 


?iert«  Sitzong. 

Gütliogen  den  2.  Oetober  1852. 
Die  Eröffnung  erfolgte  9|  Uhr.  An  dta  Varlesang  des  Protokolls 
der  voriffen  Sitzung  knüpfte  der  Präsident  die  von  Seilen  des  Präsidiums 
der  allgemeinen  Versammlung  brieflich  einpegangeue  Millheilung  ,  dass 
als  nächster  Versammlungsort  Altenbnrg  gewählt  sei.  Die  Versammlung 
stimmte  dieser  Wahl  bei ,  ernannte  auf  Vorschlag  des  Präsidenten  den  Geh. 
Rath  von  der  Gabeleotz  £xc.  zu  ihrem  uü(-lj.sljährigen  Präsidenten  und  ersuchte 
daa  Pfis. ,  diess  dem  Hro.  v.  d.  Gubelcnlz  mitzutbcileo.  Hierauf  folgte  das 
Rafarat  daa  Praf.  Aagar  obar  dia  IfaaiU  der  Cassenabraabaoaf  dar  Gaaall- 
aabafl,  Ia  Palga  dassaa  dam  Caasirar  D^cbarga  artbailt  worda.  Dar  gestriga 
Variadaraagsvaracblag  das  ViaaprXsidaalaa  zo  5  dar  Statataa  warda  aaah 
aianal  baapraebaa  and  basablaasaa,  sUtt  daa  1*  Aag.  daa  1.  iall  als  Tanaia 
fesUasetsaa.  Den  naah  dar  Tagasardaanf  jatat  falgaadaa  «rIasaasahaftUebaa 
Vortragen  warda  aia  Bariebt  des  Prof.  Rabiasaa  fibar  seine  neueste  Reise  in  * 
Palästina,  vorgetragen  von  Prof.  Fleisebar,  varausp.  srhlcLt  (s.  oben  S.  37  ff.). 
Der  Letztere  machte  hierauf  Mittbeilungen  aas  einigen  für  die  Zeitschrift  aus 
Damaskus  und  Beiruf  eingesendeten  Schriflen  ,  woran  sich  kurze  Erörterungen 
über  einzelne  Punkte  der  Topographie,  angeregt  durch  Prof.  Stähelin ,  knüpf- 
ten. Auch  aus  einem  Briefe  von  Dr.  Sprenger  las  Prof.  Fleischer  einiges 
auf  arabische  und  persische  Werke  Bezügliche  vor,  deren  Verolfentlichung 
nächstens  bevorsteht  ('s.  oben  S.  107  f.).  Es  folgte  der  Vortrag  des  Vicepräsi- 
daataa  ibar  J.  Grimms  „Ursprung  der  Sprache".  Der  Präsident  überreichte 
dia  iwai  aaaaataa  Sabriflaa  vaa  Sebalrath  Gratafaad«  Zuletzt  sprach  Dr.  Ob- 
banaaa  Im  Namaa  dar  Varaammlnng  dam  Prüsidinm  den  Daak  fir  dia  am- 
siabtiga  Laitaag  dar  Silsnagaa  ans.  Mit  alaar  Anspraaba,  walaba  daa  Ba- 
aiabaa  nad  dia  Zokonft  dar  D.  M.  G.  tam  Gagaastaada  batta,  achlaaa  dar 
Prisidaal  am  11|  Ubr  dia  diasijSbriga  Gaaaralvammmlaaf, 


1)  S.  jedaab  dia  Geaallsahaltsnaebriablaa  B.  1B9. 
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Beilage  1« 

VerMMbaiM  4«r  «af  4er  GeaeralrenwiMliiiig  sa  GSttiBgen 
wnreMBileB  Mitglieder  nad  Oiste. 
(Naek  der  HttaMge  der  Siiseiekawir.) 

A.  Milflieder. 

1.  Dr.  V.  Ewald,  Prof.  in  GöUiagea. 

2.  Dr.  Fleischer»  Pref.  in  Leipzig. 

3.  Dr.  Schieiermaobcr,  Geh.  Rath  ia  Oernetadl. 

4.  Dr.  Anger,  Prof.  in  Leipzig. 

5.  Dr.  Paul  Rötlicher,  LicenU  io  Ualle. 

6.  Dr.  Flügel,  Prof.  in  Meissen. 

7.  Dr.  WüstenTeld,  Prof.  in  GüUingea. 

8.  Dr.  Arnold,  Docent  in  Halle. 

9.  Dr,  J.  Oläbausen  iü  Hiel. 

10.  Dr.  Dieterici,  Prof.  in  Berlin. 

11.  Dr.  Redslob,  Prof.  ia  Hanheig. 
IS.  Dr.  Stihelia,  Frof.  ia  Basel. 

13.  Dr.  Lücke,  Ahl  a.  Coisislorielrath  ia  GSlIiagea. 
I4b  Dr.  G.  L.  Grotefead,  Suh-Coareetor  ia  Haaaover. 
15.  Dr.  Borth eaa,  Prof.  ia  GSttiafea. 
16*  Blau,  Caad.  philol.  in  Halle. 

17.  A.  Hollzuiann,  Prof.  in  Heidelberg. 

18.  Dr.  We.x,  Gyinnasialdireclur  in  Spliweria. 

19.  Dr.  S  t  e  i  n  b  a  r  t ,  Prof.  in  ^cbiUpforU. 

20.  Dr.  VV.  Bleek  in  Bonn. 

21.  Dr.  M.  M  a  u  {;  aus  Ostdorf  in  VN  iirlcniberg. 

22.  Th.  Alündemann,  Stud.  Iheol.  aus  Lüneburg. 

B.   6  8  s  l  0. 

1.  Dr.  Grotefend,  Scbulratb  in  Hannover. 

2.  A.  W.  Dieckboff,  Lieeot.  a.  Doeeat  ia  GüUiogea. 

3.  Joho  Nieholsoa,  Dr.  phiU  aae  Pearlth  Ia  England. 

4.  L.  Preller,  Oherhihllelbekar  ia  Weinar. 

5.  Dr.  Gieseler,  CMuislerialfalh  ia  Gittiegsa. 

6.  Dr.  Th.  Beafey,  Prof.  ia  GSlUagea. 

7.  Dr.  KLrekaer  Ia  Bettigeifla^t. 
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Beilage  II. 
Adresse  au  Herrn  Scbulratli  Dr.  G.  F.  Grotefeod. 

DKM  YlfiLVBRDIENTBN  UiRWÜRDIfiSN  GELEHRTEN 

DI  UNSRBR  MITTS 

G£ORG  FlliEDHlCU  GROT£F£ND 

WELCHER  IN  DER  ENTZIFiERUNG  DER  ZDTOR  YOIT  EDROMlSGHBN 
GELEBRTER  MEHR  NUR  ANGESTAUNTEN  UND  SCHON  ALS  UNERKLÄR- 
UGfi  RÄTHSELHAFT  RBTRACHTETEN  KElLSCHRHfTEN  DEN  ERSTEN 
RICHTHXN  GRUND  2U  FOWEN  DEN  BEHARRLICHEN  HUTH  DEN 
DUCHDRINGENDEN  SCHARFSINN  ÜND  DAS  GLOCKUGHE  GESCHICK 

HATTE, 

DIESE  FOLGENREICHE  ENTDECKUNG  SEINER  JUGEND ,  OBWOHL  SIE 
DREI  JAHRZEHENDE  LANG  VON  ANDERN  NICHT  WEITER  VERFOLGT 
UND  GEFÖRDERT  WURDE ,  STETS  FESTHIELT  UND  MIT  GLEICHEM 

EIFER  FORTFiJBRTE, 

DANN  ALS  SIE  ENDLICH  NACH  DEM  GBWlNflB  GANB  REUER  GUTER 
HOLFSMITTEL  von  ANDfflUI  WEITER  AUSGEBUiDET  WURDE,  NEUMüGS 
DIESE  FORTSCraiTTE  8EINBR  NACHFOLGER  ANERKANNTE  UND  NOCH 
JETZT  IM  HÖHEREN  ALTER  DDSSE  NEUE  WISSENSCHAFT  AUCH  DURCH 
EIGNE  FORSCHUNG  ZU  ERWEITBRN  NICHT  ERMODET, 

UND  ALLE  DIESE  DIENSTE  DER  WKSfiNSCfiAFT  ERWIES  IHGHT 
ETWA  WEHi  IHN  DAS  RESONDRE  AMT  ODER  GROSSE  MÜSSE  DAZU 
EINLUD,  SONDERN  MITTEN  UNTER  DEN  MÜHEVOLLEN  BESCHÄFTI- 
GUNGEN EINES  VERSCHIEDENARTIGEN  AMTES  UND  NEREN  SO  VIELEN 
ANDERWEITIGEN  WISSENSCHAFTLICHEN  FORSCHUNGEN  WERKEN 

UND  VERDIENSTEBT: 

IHM 

WCNSGflT  IN  DEMSELBEN  MONATE  WO  EM  VOM  EINEM 
HALBEN  JAHBHÜNDBETE  DER  BIESI6EN  K«  «ESELL- 
SCHAPT  DER  WW.  DIE  ERSTEN  STÜCKE  SEINER  ENT* 
ZIPFERUNG  dPPENTUCB  VORLEGTE, 

mm  iHSBBfli  wniMB  emisim  MämmxMm 

UND 

SV  D£1B  FMOHCM  ACsTICIMMn  BÜMIfiS  «OTT» 

«E8BCUIKTK1V  AliTBM 

HERZLICH  GLÜCK 

DIB  DBUnCHE  lIOBOBNllliDUCBB  OBSBUMHAFT 

UND  IN  DEREN  NAMEN 

rRASIDIRT  DBft  Gdn.  TIISAMML.  YICIFftXsiDBRT  DU  G^T.  TMSAMML. 

SCBUPTrÜBRER  nRR  G.  V.  ZWEITm  srilRIFTFi'HRBa  0M  V. 

GÖIX1NG£N  D£N  flO.  SEPTEMBER 
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Beilage  III. 

Auszug  aus  dem  Redactionsbericht  des  Prof.  Dr.  Anger. 

Diesen  Berichte  zuTolge  halte  sich  in  den  abgelaoTeoeD  Gescbärtajabr« 
die  Tbeiloahme  voo  Seiteo  der  Mitglieder  uod  selbst  von  Nichtmiig liedern  an 
der  wisseosrbarilicbeB  Aasatattung  der  Zeitscbrift  io  der  erfreulirbsieu  Weise 
erbiiilea.    Zu  den  14  .Nuniern,  die  beim  Al):>rtilusä  des  \urbergehetiden  Jahres 
sieb  oocb  in  den  Haaden  der  Red.  befanden,  waren  107  neue  binr.ageküinmeo, 
die  fast  insgesammt  der  Aurnabine  würdig  beruriden,  und  grüsslentheils  im 
H.  Bande  der  Zeitscbr.  abgedruckt  worden  sind,  während  II  für  spiitere  Kin- 
reibung  bereit  lageu.     Hierbei  wurde  dankbar  hervorgehoben,  dass  die  Ver- 
treter der  verschiedensten   orienUiliücben  Lilleralurzweige  sieb  diessmal  iu 
ziemlich  gleichem  ttrade  belheiligt,  so  duss  in  diesem  Bande  der  auf  mög- 
lichst gleicbmässig«  Förderung  der  gesamralen  morgenländisrhen  Wissenscbaf- 
leo  gerichtete  Zweck  der  Zeitschrift  vollkommener  als  bisiier  habe  erreicht 
werden  können.   Andrerseits  hat  sich  freilich  die  Red.  durch  die  Fülle  des  dar- 
gebotenen SlolTes  voo  Neuem  genulbigt  gesehen,  den  eigentlich  für  den  Jahrgang 
gestatteten  Raum  von  höchstens  32  Bogen ,  and  zwar  bis  zu  dem  L'mfang  von 
374  Bogen ,  zu  überschreiten  (wenn  die  Signatur  allerdings  bis  zur  ZiU'er  39 
steigt,  ao  ist  zu  beuchten,  das«  die  Zilfern  10,  20,  38,  sich  nur  auf  je  einen 
Halbbogen  beziehen).  —  Die  von  der  Krlanger  Generalversammlung  der  Red. 
ertbeilte  Ermächtigung,   solche  Milglitder  der  Gesellschaft,   welche  keiner 
der  beiden  Redactionscommissionen  an^^ehören,  um  amtliche  Gutachten  über 
eingelaufene  Aufsätze  zu  ersuchen,  ist  mehr  als  einmal  zur  Anwendung  ge- 
kommeo  ,  und  die  befragten  Gelehrten  haben  den  betrelFenden  Bitten  mit  der 
frenndiichsteo  Bereitwilligkeit  entsprochen.    iVicht  minder  ist  dem  Redaetions- 
gescbäfte  auch  in  diesem  Jahre  durch  die  beiden  Redactionscommissiooen  zu 
Leipzig  uod  Halle  wesentliche  l'ntersliitzung  zu  Theil  geworden;  wesshalb  so- 
wohl dco  zuerst  erwähnten  Herren  als  auch  den  Milgliedero  beider  Cummis- 
siuoen  der  aufrichtigst^  Dunk  abgcstallui  wurde. 


Beilage  IV. 
Bibliotbeksbericbt  von  Blau. 

Auch  io  dem  seit  der  letzten  Generalversammlung  verflossenen  Jahre  hat 
unsere  Bibliothek  sich  eines  gedeihlichen  Wachslbums  zu  erfreuen  gebabl^ 
deaaea  ölfcntlicfaer  Zeuge  dus  iu  der  Zeilschrifl  gedruckte  Acces.siunsverzeieh- 
nisa  ist.  —  In  seinen  drei  Rubriken  eiilhull  dieses  1.  die  Fortsetzungen 
bäodereicher  und  periodischer  Werke,  die  uns  Itieils  als  Geschenke  Ibeils 
als  Austausch  gegen  die  Schriften  der  Gescllschuft  zugekommen  sind.  Als 
neuen  Zuwachs  io  der  Reibe  dieser  Tauschschriften  sind  zu  uenneii  die 
Journale  der  asiatischen  (lesellschaflen  v(in  iiiimbay  und  Bengalen,  sowie  das 
Juurnal  osiatique  de  Constanlinople.  Für  die  Zukunft  zugesagt  siud  uns  die 
VerÜffeDtlicbungen  der  amerikanischen  Smithsonian  Inslitulinn.  —  Die  zw  eile 
Liste,  welche  die  andern  Werke   iiiil  forllaufcmler  .Nunu.r  verzeichnet,  lie- 
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gtM  di«tu  lahrgaBg  mit  Nr.  899  and  sebüesst  mit  Nr.  1107,  weist  also 
eisra  ZafMg  tob  208  Werlieo  t«l^  Mit  besonderem  Danke  gegei  4m  Geber 
verdienea  alf  wertbvolle  Zierden  naaerer  Bibliothek  hervoi^eboben  za  werden : 
Lepsius  Denhnßler  nut  Aegypten  tmd  Äethiopien,  auf  Allerhöcbsten  Befehl 
Sr.  Majoslät  des  Königs  von  Preussen  der  Gesellschaft  zugestellt;  sodann  der 
officielle  nicht  in  den  Buchhandel  gelangte  Bericht  des  LieuU  Lynch  über 
«eine  Hrforscbung  des  todlen  Meeres,  ein  (ieschenk  des  Hrn.  Prof.  Robingon; 
Wcber^«  Ausgabe  vom  Vajurveda,  ThI.  I.,  geschenkt  vom  Besitzer  der  Verlags- 
bncbhandlung  Dr.  Harrwitz  in  Berlin;  vom  Herrn  Freiherm  von  Hammer- 
PttrgsttM  die  traten  drei  Bünde  aeiner  MMi§hNirgntMdd§  Ar  Ärmk§r$  von 
Hn.  AicadeaUier  Bdhilingk  aeln  Werit  Iber  die  ^pncü»  dtr  JäkUm^  vei 
ier  Verftmerin  Mn.  Bainet  daa  Pnebtweit  Sodhya,  «elehea  die  lirUebeii 
Gamete  der  BraliBaBen  beaehraibt  ud  bildlieli  daratellt,  n.  A.  ^  Die  m.  Ra- 
bffik,  die  kandaehriflliebea,  anaiaaittiaellea ,  trdiioleBiaelieB  vnd  aeutiBes 
(aUerdings  noch  nicht  viel  besagenden)  Saamloncen  der  Geaallaehaft  befaa* 
aead ,  hm  sich  am  einige  fünfzig  Nra»  vermehrt ,  worunter  sieli  einzelne  sebr 
■ambafte  Kleinode,  wie  s.  B.  die  TMi  Hm.  Prof.  mm  Krtmtf  geaehenklee 
|9amtrt-Handsrhrr.  befinden. 

Das  bedeutende  quantitative  Zunebineu  der  Bibliothek  liess  mehr  and  mehr 
das  Bedürfniss  fohlen ,  allem  Provisorischen  und  Interimistischen  in  der  Ver- 
waltung und  Ordnung  dieser  tSchätze  nunmehr  ein  Ende  zu  machen.  Es  ge- 
schah das,  nachdem  in  der  Verwaltnng  der  BiMiothek  eine  Per.sonnlverände- 
ruog  dubio  eiogetreten  war,  dass  am  1.  Mai  d.  J.  der  biakerige  Bibliuihckar 
Hr.  Pref.  HwffOd  aeiaAst  aiederieBto  aad  aa  deaaea  Stelle  Hr.  Prof.  Riidiger 
die  Biblietbek  Gberaabai:  aaeb  der  geaekUlaleiteade  Verataad  gleiekteltiB  »«i- 
aea  Waaaek  feaekaigte.  Hm.  Pref.  R8d^;er  Im  neckaaiaekea  Tkeile  derfie- 
aekKflafBkraag  aateratitaea  la  dSrfea.  —  Der  erate  SekriU,  weleker  fetbaa 
werdea  Maate,  ivar,  daa  eiae  der  sa  Gebote  ateheadea  Ziaiaer  aaa  eiaea 
aabeaateten  Räume  in  ein  braacbbares  Geschaflslocal  umzuwandeln;  ea  warda 
la  diesem  Bebafe  mit  den  nötliigaten  Meabela  aad  tteosilien  einfach  und 
sweekmSaatg  versehen.  —  Sodann  wurde  eine  genaue  BacbführuDg  über  die 
verliehenen  Bücher,  das  Archiv  der  Bibliothek  u.  s.  w.  eingeführt  und  haben 
.sich  dabei  die  zu  Grunde  gelegten  Maassnabmen  so  bewührt,  da$<j  es  dem 
kiiufligeo  hibliuthekare  ein  Leichtes  sein  wird,  auf  dem  betretenen  Pfade 
weiter  zu  gehen.  —  l'm  die  l'cbersic  ht  über  die  Bücher  selbst  zu  erleichtern, 
sind  sie  nach  einer  sachlichi  ii  Anordnung  mit  Berücksichtigung  des  verschie- 
denen Formats  sorgfältig  aufgestellt;  den  nach  dieser  Sacbordnung  angelegten 
Catalof  la  Bade  aa  ffibrea,  habe  leb  leider  aieht  die  Zeit  gefondea.  Die  * 
Sigaater  der  Bieber,  welehe  eie  aafolge  der  Saeberdaaaf  aaaaebr  IBbrea, 
iai  ia  Arbeit  fenenaiea  werdea«  —  Fir  die  Beaattaag  der  Biblietbek  war 
aaaaer  des  darekgingifea  Steaipel  der  Bieker  daa  Biakindea  deraelbea  eiae 
aa  ae  aelbweadigem  Sache,  je  laagaamer  bieria  die  fHikerea  Verwaltaagea 
aus  RSekaiektea  für  dea  danala  aoek  weniger  gSaatigeB  Staad  der  Geaell- 
scbaftseasse  vorgeschritten  waren.  —  Die  Benutzung  der  Bibliothek  aeiteaa 
fern  und  nahe  wohnender  Mitglieder  hat  sich  mehr  und  mehr  gesteigert:  es 
sind  gegenwürtig  68  Nnmera  verlieben,  daranter  etwa  10  an  Nlektailglle- 


Digitized  by  Google 


Prot^koüe  det  Gwneralvertwmmkung  im  GSUmgen.  |37 


der.  Für  aagettblicklicben  kürzeren  Gebrauch  von  Büchern  war  die  Bi- 
bliothek eine  bis  zwei  Stnndeo  wSchestlidi  dien  Iateresfl«nten  regelmässig 
zagiioipiich.  — 

Darf  ich  mir  endlich  erlauben ,  aur  eiaen  in  der  IVator  der  SacHbe  be- 
dingte» Uebelstand  anseror  BiblMlhek  hiMirM-eisen ,  so  ist  es  der,  dnss  die 
grosse  Menge  von  Deferten  einzelner  Hefte  und  Bände  einen  angemein  slü- 
renden  Einflus«  auf  die  Ordnung  des  (aanzen  ausübt.  Eine  Vollständigkeit  in 
irgend  einem  Fache  der  Orient.  Litteratur  zu  beanspruchen ,  kann  zwar  IVie- 
■and  wagen,  der  die  Entstehaof  der  Bibliothek  kennt:  das  aber  ist  die  Ge- 
sellschaA  ihren  Sammlnagen  and  somit  sich  selbst  schuldig,  dass  sie  für 
Nachkauf  von  dergL  Defeeten  und  einzelnen  besonders  nütbigen  Werken  einen 
wenn  auch  vorerst  geringen  Fonds  auswürfe :  Bnanches  lässt  sich  vielleicht 
dadurch  erwerben,  das«  unsere  Donbletten  —  34  an  Zahl  —  zum  Tausch  an- 
gebotes  werden. 

Schliesslich  kann  ich  nicht  umbin ,  Hm.  Prof.  Fleischer  Tiir  die  emsige 
Aosdanar  und  Umsicht,  mit  der  er  das  Amt  eines  Bibliothcksbevollmäcbtigten 
verselteo  hat,  öffealtich  zu  danken,  so  wie  der  bereitwilligen  Hülfe,  die  Hr. 
Dr.  Haarbrficker  mir  geleistet  bat,  dankend  zu  erwähnen. 
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Nachrichteo  über  Aiigetogeileiteo  der  D.  M«  GesellschafU 

Ab  ordentliche  Mitglieds  sM  der  Gesellschaft  lelgetrttti»  Ifr  1852: 

349.  Hr.  Dr.  M.  Haag,  Privatgelehrter  in  GMtiigw. 

350.  Dr.  Blee k,  Privalgelebrter  in  Bonn. 

351.  „  Th.  MÖDdemann ,  Stud.  theol.  ia  Gülingea* 

352.  „  Dr.  Franz  WoepcLe  in  Paris. 

353.  „  Jul.  Als  leben,  Stad.  tbeol.  in  Berlin. 
364.  „  J.  Mair,  Civil  Bengal  Service  in  Bengalen. 

356.  t,  Dr.  So r et,  Geh,  Le^Uoiurath  and  Comthar  in  Genf. 

Für  1853: 

356^  Hr.  H.B.Hackett,  Prof. d. Theol. iaNewtoaCaatre  (Massacfa., N.-Amer.). 

aS7.  M  Chariea  A.  Aikea,  Slad.  theol.  ii  Aadorer  (IfaMach.)  N.-Aner.). 

35a  n  Dr*  Witt.  Weiteratorrr,  Gynaasiallehrer  ia  Halle. 

350.  M  Dr.  6.  F.  Hertsker^ ,  Doceal  ia  Halle. 

38a  -n  Dr.  Jeha  Niehelaoa  ia  Pearith  (Baglaad). 

361.  n  Dr*  Bdaard  Boehaer,  d.  Z.  io  Italiea. 

362.  M  Dr.  Theod.  Beafey,  Prof.  io  GSttiagen.  ' 

363.  „  Dr.  H.  Jolowicz,  Privatgelehrter  zu  Königsbei^  i.  Pr. 
364b  w  G.  Stier,  A^iaaet  an  Gyaaaeiaia  so  WiCteaherg. 

Dueh  im  Ted  verlor  die  GeaeUaehafl  daa  ordeatL  Mitglied,  Hra.  Prof. 
&  A.  WalllB  n  Helffagfen;  gaat.  d.  13.  Oet  1852.  (geh.  1811.) 

Ifaehdea  ia  der  GSttioger  Venaawlang  die  Henea  Arnold  nnd  Haarhriieker 
ia  HaUe,  Anger  vad  Blas  ia  Leipzig  elf  VorataadsmitgUeder ,  resp.  GeeeMfli- 
fihrer  gewihlt  werdea  warea,  ▼erthailtea  dieaelhea  Ia  eiaer  sa  Leipsig  tm 
22.  Oeteher  gehalleaea  GoiehSflMiliaag  die  Aeater  ao  aater  lieh,  dase  Hr^ 
'Araold  die  Faaedea  da  SmMt,  Hr.  BaarhrieIceT  ala  BmiMdt»,  Hr. 
Blaa  ala  B^dmaumshevonwUUlhtigUr  aad  Hr.  Aager  all  BfbUothMmtoU- 
mächUgter  übernahm.  Aber  aehon  dea  1.  Nov.  zeigte  Hr.  ßlan  sebrirtlich  seiaea 
Wiederaastritt  aas  dem  Vorstaade  ao,  da  er  durch  das  Kgl.  Preass.  Ministeriam 
der  aaswärtigen  Angelegenheiten  eine  Siellang  bei  der  Preuss.  Gesandtschaft 
in  Constantinopel  erhalten  habe  und  an  diesen  Bestimmungsort  binnen  vierzehn 
Tagen  abgeben  müsse.  Unter  solchen  Umständen  mnsste  natürlich  von  der  za 
Erlangen  getroffenen  Bestimmung  (s.  Zeitschr.  Bd.  \  I.  S.  l40.)  abgesehen 
werden.  Die  Redaction  übernahm  Hr.  Prof.  Brockh.ius,  und  an  Hrn.  Blau's 
Stelle  als  Mitglied  des  weiteren  Vorstandes  ist  statatcnmässig  Hr.  Prof.  Tacb 
eiDgetreten. 

Die  200  Unlerslülzung  der  Kgl.  Preuss.  und  die  100  Unterstützung 
der  Kgl.  Sachs.  Regierung  ciod  fdr  1862.,  erstere  auf  hohes  Reacript  von 
27.  Sept. ,  gezahlt  wordeo. 
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VerlBderaifMi  dat  WohMHt,  BeflMcraBgeo  «.  i.  w.: 

PrUz  AquoiU  BoadU:  jetst  in  Baitenzorg  auf  Java.  « 
Hr.  Bim  iit  M  der  K5b.  Pimm.  Gesudtoehaft  t«  CoostaUicipel  aafMlellt 
wardeo. 

„  P.  Bo«icftit:  jBtit  te  Imdai. 

„  Clwo/idb:  jttit  Batater  ik  IGablariai  der  VolkatoftUinuif  ia  Sc  P«- 

„  IKIImmii;  PrivatdMMil  im  Tühiopoib 

M   F«a6^^:  jetzt  in  "  "TTiinM 

„   Hnrlest:   PriUid«i         Wtl^  MlBtlUMbteTfaMil  ftllahintli 

MäDcbeo. 

„   HasMUr:  Director  des  k^ntg^.  PentkiBat«  z«  Ula« 

n    Poper  >  Prediger  der  jüdiscfaeo  Gemeinde  in  Pressbarg  (PreiiiiBS)u 

„    Spiegel:  ordentl.  Professor  der  norgeiii.  Sj>r.  s«  Kdaigen. 

„  V.  Tomauw:  kais.  russ.  tvirkl.  Staatfrath  and  Oberproearafeor  in  dirigi- 

reodcQ  Senat  zu  SU  Petersbarg. 
»    Wfight:  4.  4L  ia  SU  Aiidrawa  io  SchaUUad. 


Das  Verzeichniss  der  fSr  die  Bibliothek  seit  Abschluss  des  voriprcn  Heftes 
eingepanucncn  Schriflen^u.  s.  w.  kann  erst  im  nächsten  Hefte,  nach  Eingang 
der  Vur.st;in<ls  \  ota  über  den  betr.  Antrag  des  Ura.Blao  (s.  oben  S.  tdOf.)  mit- 
gotheill  werden, 

«•I 


Berichligungen. 

Bd.  VK   S.  m  Z.  27.  st  LubnAa  L  Lioaol  (de  Bellefonds,  a.  Bd.  J.  S.  207. 

Z.U.)  . 

^       -  m  -  la— 14  it.  I  jadMsl  )f         jadfliMb  > 

^      <  50B.  *  dt.  al.  NMkr  L  M aü. 

-        -  17.  au  4)1  L 
^       -  56«.  -  aa.  it.  tai^M.  lasa.  L  JaUJIaa»  IBM.  Jm.-'-Jiiii« 

1852. 

Bd.  VII.  S.   32.  Z.  23.  St.  c>jiL>  K  c^JLä£> . 
—       -  III.  -  7.  V*  •»  au  diaii  1»  diaaan. 
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Das  Chinesentbtain/  die  Jesuiten  aiid  die  evan- 
gelischen Sendboten. 

Vou 

*  Pr«r.  Seuiuins. 

Die  Weisen  und  Lehrer  des  Mittelreicbs  haben  sich  während 
der  frühern  Jahrhunderte  von  allen  Forschungen  Uber  den  ürspruno^ 
des  Alls,  der  Menschen  und  andrer  Wesen  und  Dinge  fern  g-ebal- 
ten.  Sie  verachteten  rntersuchungen ,  wovon  man  im  Voraus  die 
Uebeneuguog  hegte,  dass  sie  zu  keinem  lürgebDiss  führeo.  Man 
iberlieM  sie  den  müssigen  grübelnden  Köpfen  der  TsoM«.  Ent 
im  den  «ittleni  Jabrbiinderten ,  so  derselben  Zeit,  wo  die  west- 
lieben Scholastiker  Ihre  kneebttscbe  Weltweisbeit  snAnnten,  beben 
■■cb  die  Östlichen  ans  den  gansea  nnd  gebrocbenen»  ans  dan 
mannigfach  gefügten  und  verschlungenen  Strichen  des  ersten 
GrondwerkeSy  Iking,  Bocb  der  Wandelungen  geheissen,  welche 
dem  Fohl  zugeschrieben  werdea,  eine  Ansicht  aber  die  Kntstehaag'» 
nber  das  Wesen  der  Dinge  und  ihre  Bestimmung  hienieden  ge- 
wonnen, oder  richtiger,  sie  haben  ihr  eigenes  Deakea»  ilire  eigene 
Ueberzeugung  in  sie  hineingetragen. 

Nach  der  Ansirlit  dieser  chinesischen  Scholastiker  des  zehn- 
ten und  elften  Julirliunderts  ist  der  Mensch  sein  eigner  Herr  und 
Schöpfer.  Kein  göttliches  Wesen  waltet  über  ihm ,  das  ihn  lenkt 
and  richtet;  es  ist  des  Menschen  einzige  Aufgabe,  für  sich  und 
die  Sein  igen  aa  leben»  des  Geradas  fibar  Geister  nnd  eine  ein- 
gebildete Welt  der  Zoknaft  nicht  an  achten.  Das  Porailose  bildet 
das  letste  Glied  in  der  vielfach  veiscbinngenen  Ketta  des  Daseias« 
Dieses  form-  und  bewnsstlose  Bias,  Taiki,  das  letite  Prtncip 
oder  anch  Wuki  das  Endlose  genannt,  ward  vermittelst  der  männ- 
lichen und  weiblichen  Kraft,  der  Hitze  nnd  der  Kälte»  des  Feuch- 
ten und  Trockenen,  die  unentwickelt  in  ihm  verschlossen  lagen, 
der  Frzcuger  aller  Dinge,  der  Bildner  des  Himmels  und  der  Erde 
und  der  sich  selbst  bewussten  Menschheit.  Aus  diesem  letzten 
(■runde ,  aus  dieser  ersten  Substanz  sind  nach  einer  innern  Nutur- 
notbweudigkcit  die  fünf  Elemente  des  Daseins,  Holz,  Feuer, 
Erde,  Metall  und  Wasbcr  bervur^e^angen ,  welche  \eruiittclst 
einer  weitem  Gährung  die  organischen  Wesen  sowie  die  unor- 
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ganischen  Dinge  gebildet  haben.  Nur  in  und  durch  diese  allge- 
meine Substanz  sind  sie  sämmtlich  vorhanden.  Dies  Heraustreten 
ins  Dasein  geschah  jedoch  nicht  aus  irgend  einer  Ueberlegung 
oder  Absicht,  sondern  bloss  vermittelst  4«i  lufälligea  Wechsel« 
4er  Hitie  ood  Kllte,  eioM  WwiiMtloiea  SpMei  4«r  «laDlicbMi 
aii4'  weiblicbeii  Kriifte.  Der  feinere  Stoff  4er  wie'a  GeflSgel  ia 
leeren  Ranae  einhereeliwebeBdeo  ungeor4eeten  Maeie  ging  eacli 
eben  ne4  bil4ele  4en  Hiaael  >  eeeh  einer  Meinmng  «neb  4ie  Gei- 
■ters  n^e  cM»  Ni^erschlag  noch  anifn  ijd  die  ^lede  bervoi^e^naf^ 
in  welcher  die  beiden  Grundstoffe  der  Hitze  und  Kälte,  der 
»Innlicben  nn4  weiblicben  Kmlfle  iMMrdnr  fortwirken»  4ie  Wesen 
ersengen  und  vernichten ,  wieder  enengen  und  wieder  Temicbten» 
cndloH,  grenzenlos  ').  Auch  von  einem  Zurücksinken  des  Seien* 
den  in  dieses  Chaos,  von  dem  Untergang  der  Wojt  findet  sich 
nicht  die  leiseste  Andeutung  bei  den  Weisen  und  Lehrern  des 
schwarzhaarigen  \  olkes.  Das  erste  Wesen ,  welches  aus  diesem 
ewig  wirkenden  Urgründe  der  Hitze  und  kälte  enthtanden  ist,  nach 
der  einen  Ansicht  vor  Himmel  und  Krde,  nach  der  andern  erst 
lange  nachher,  wird  Puauku  oder  Pauku,  das  Alte  de«i  (lefässes» 
bojil  gerodenn  Hoentuo»  da«  Chaos*  genannt,  von  4in.eiiieipL  aU  d«^ 
iieliendige  All ,  von  den  apidem  nie  dte  belebte  firdiMuae  betmebtiN^ 
MPaankn**,  beisat  ei,  ,|iit  4er  Urabne  4ea  PfipMneli.  nnil  4ei;  Bn^ 
and  aller  We«Qa;  das  Werden  der  Dinge  begfipt.  nit  Pnmnkni.  i^^i^ 
ibn  berracbt  der  Tod.  Ana  aeinem.  Raupte  ent«tf)ben,  an  den  Tjfii^ 
Enden  die  Tier  Berge;  seine  Augeq  sind  Sonne  nnd  Hond;,  sefjs 
Fett  Meere  und  Flüsse;  die  Haare  Bäume  und  Gras.  Fnankn 
wandelt  sich  neunmal  des  Tags;  ini  Himmel  ist  er  der  Geipl^  und 
auf  Krden  der  Vollkommene.  Sein  Walten  dauert  unermesslioii 
lange ;  ein  Tag  des  Puanku  umfasat  einen  Zeitraum  von  acbtaig*. 
tausend  (gewöhnlicher  Jahre/* 

Die  Menschen ,  so  erzählen  die  Jünger  des  Kongtse  wie  des 
Lantse,  hausten  beim  Beginne  der  Zeiten  in  Höhlen  und  hohlen 
Baumstämmen  mit  dem  \  ieh  zusammen  und  waren  nicht  viel  besser, 
als  diese  ihre  Uefahrten.  Von  einem  Leben  im  Paradiese,  von 
einem  Ziistnnde  der  Unschuld  und  des  Sündeofulles  ist  bei  dem  östr 
Uehstien  Culturrolk  der  Brde  keine  Rede,  Der  Menscb  eracbeinl 
bereits  im  Begiiiiw  des  Daseins  frei  von  jeglicber  Vormnndsebnfl« 
'  ein  im  Fortsenreiten  nur  Vollkommenheit  begriffenes  Wesen.  Sin 
alle,  die  Ersten  wie  die  Lotsten,  lebten  des  Wintern  In  nntürlieben 
oder  von  Menscbenhand  verfertigten  Uoblen;  zur  Sommoneit  in 
Hiitten,  welcbe  nvs  Uols  nnd  ^w^gen  aebneU  gfsimmtrt  waren» 


1)  Die  Aniieblsa  dieser  Scholastiker  über  das  Chaos  sind  im  Wörlerbache 
des  Kanfchi  Rcsanimelt  nnlcr  liuuo  tun  \U,  180.  Is.sc  1.  '2  r.  Hepis  Ikinj?  I, 
hJ  tr.  Ks  tiAl  Lvibnitz  bemerkt,  dass  die  Aosicbleu  dcä  Uescarles  von  der 
Sehopfiing  f^anr.  mit  denen  der  Ckinesen  SberelnsUsimeB.  Epislolae  sd  dlversos, 
ed.  Korlhali  Ii.  :.'{)!.'.  Couplet  zum  Conrocias' Siaarssi  pbilot«plnu  IV  bal  d4ew 
olkeisiisebo  PkileeopliM  §■!  ssteiaMidsr  fesetst. 
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Den  Gebrauch  desFeaers  kannten  sie  nicht sie  stillten  den  Huhg^er 
mit  Pflanzen  und  Baumfrüchten;  dos  Fleisch  des  Gedögels  und  an-  . 
derer  Thiere  des  Feldes,  die  mnn  erleg-en  konnte,  ward  roh  ge- 
g'essen  und  hiezu  das  Blut  der  ersciilafi^cnen  Genossen  g-etrunken. 
Ihre  Kleidung-  war  aus  Häuten  und  Federn  des  Geflügels  bereitet. 
Diese  Menschen  kannten  wohl  ihre  Mutter,  nicht  aber  ihre  Väter; 
sie  kannten  die  Liebe,  den  sinnlichen  Genuss ,  aber  nicht  die  Sit- 
ten, das  Gesetz.  Viele  der  noch  bestehenden  Gebräuche  stammen 
aus  jener  Urzeit  der  menschlichen  Gesellschaft,  wenn  man  das  rohe 
Getriebe  so  nennen  darf,  und  können  nur  dadurch  ihr  Verständniss 
£ndco.  Fs'  bedurfte  vieler  Jahrhunderte,  bis  diese  Wilden  aller  def 
Künste  thcilhaftig  wurden,  die  nothwendig  sind  zu  einem  bequemen 
und  civilisirten  Leben. 

Die  Weisen  und  Lehrer  des  Ostens,  an  deren  Spitze  Kongtse 
erzählen  von  einem  Begründer  der  chinesischen  Civilisation,  Fohi 
genannt;  selbst  im  Buche  der  Chroniken,  dessen  Autorität  unbe- 
stritten ist  im  Mittelreiche,  werden  die  aus  der  Tiefe  des  gelben 
Flusses  ihm  erschienenen  Figuren  erwähnt  -  ).  Wann  aber  Fohi 
oderPaohi,  d.  h.  der  Opfer  Niederstürzende  oder  Opfer  Cmfungende, 
gelebt  habe,  darüber  sind  die  Angaben  gar  sehr  verschieden.  Dieser 
mythische  Ordner  des  chinesischen  Staats  füiirt  neben  seinem  ge- 
wöhnlichen noch  einige  andere  Bei-  und  Fhrennamen.  Man  nennt 
ihn  den  überaus  Frleuchteten ,  den  Erhabenen  des  Frühlings,  den 
Erhabenen  des  Himmels  und  den  Herrscher  der  Menschen;  überdiess 
wird  er,  gleichwie  die  Weisen  der  Vorzeit  und  die  Herrscher  China« 
noch  heutigen  Tags ,  Himmelssohn  genannt,  weil  alle  diese  Erha- 
benen unter  besonderer  [tetjUhsliiiung  des  Ifiinmets  von  ihren  Müttern 
empfangen  wurden  *  ).  Die  Mutter  dieses  hochgefeierten  Herr- 
schers, Hoa  SU,  Empfangende  Blume  geheissen  *) ,  erging  sich 
nämlich  an  den  Ufern  eines  gleichnamigen  Sees ,  aus  welchem  unter 
Donner  und  Blitz  ein  Mann  emporstieg,  in  dessen  Fusstapfen  Em- 
pfangende Blume  zufällig  tretend  plötzlich  von  einem  Regenbogen 
umgeben  und  schwitnger  ward.  Ein  Zeitraum  von  zwölf  Jahren 
verfloss  und  Fohi  ward  geboren,  der  schon  in  frühester  Jugend 
ausserordentliche  Geistesgaben  beurkundet.  Das  Volk  erkor  ihn 
zum  Herrscher;  drcissig  Jahre  alt,  im  zehnten  des  sechzigjährigen 


1)  Wenn  DÜifilii  h  der  Anhang  (Hilse)  zum  Buche  der  Wandelungen  von 
Hnn(irl-*<(*  wirklich  herrührt,  was  von  vielen  cbineslscbcn  Altcrthuuisronscbcra 
bezweirelt  wird.  P.  Ref^is  Ikinf^  II,  528  und  die  Abhandlung  über  das  Alter 
der  verschiedenen  Zusätze  zum  Iking  II,  457  ff. 

2)  Ho  tu  Sehn  king  IV,  2'2.  Kuining. 

3)  Srhoi*  wen  angeführt  im  Isse  II,  2  etc.  In  demselben  Sehne  wen  Isso 
Buch  159  ,  20  beisst  e.s :  Die  Geschichte  der  fünf  Herrscher  und  der  drei 
Könige,  zusammen  ein  Zeitraum  von  72  Geschlechtern,  sei  auf  dem  Taischan 
zu  Grunde  gegangen. 

4}  Nach  Andern  ist  Hoasu  der  Name  eines  Landes. 
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Zeih-nuiud  wird  Folii  znm  Herrscher  erhoben  ').  Verschietlenfuch 
verschlungene  und  geknüpt'le  Bänder  und  Fäden  —  die  mannig- 
fachen Farben  mochten  auch  hier  wie  bei  «len  Peruanern  Bedeu- 
tung babeo  —  diaatoii  bii  jetot  siir  Aufbewahrang  4er  fireigaisa«, 
wie  .lor  Verkfladigung  der  Geaetxe.    Paoki  richtet  daa  Haupt 
ea4>or,  nai  die  Bilder  aai  Hiaiaiel  so  erferichen;  er  aeakt  die 
Blicke  abwSrta»  nai  die  Fenaeo  der  Erde  kier  aatea  s«  ei^ia- 
dea;  er  betrachtet  die  Vogel,  daa  andere  Gel  Iii  er  vad  waa  aeaat 
der  Raam  Maanigfaltiges  darbietet.    Da  feataakalten ,  waa  er  m 
lanern,  was  er  in  der  Aussenwelt  wabrgennn^meii  katle,  fonat  er 
snerst  acht  Figuren  aus  einfachen  und  gehrochenen  Linien,  die 
wiederum  vermittelst  einer  mathemutisrh  berechneten  Verbindung 
vier  und  seehzig  Sinnbilder  dar8lelleii  und  zur  Belehrung  des  \  oi- 
kes  ausgehängt  und   desshuib  Aua  die  Aus-  oder  Autgehän«f l<>n 
genannt  wurden.    Fohi  wäre  demnach   der  erste  Begrijnder  de8 
Iking,  des  Grundbuches  der  Wandelungen  und  der  Bilderschrift^). 
Die  Chinesen  haben  auch  in  der  That  einsichtsvoll  genug  diesem 
sagenhaften  Begründer  einer  regelmässigen  Regierung ,  dem  Volka- 
erdaer  im  Laode  der  Mitte  oater  aadeni  Erfiadaagea  anadrllckliek 
die  der  Schrift  aaerkaant)  deaa  okaeSchreibkuaat  bt  eiae  daaernde 
Bildaag  aadeakbar;  aie  iat  alleathalhea  aad  aa  allea  Zeitea  die 
erate»  die  weaeatlichate  Bediagaag*  eiaea  geaittetea  Zaaaaaiea- 
leheaa  ia  elaeai  grSaaera  Vereiae« 

Mehrere  der  apätera  chineaiachea  Schriftatelier  liehea  ea»  aaf 
dieaeo  Altvater  ihrer  Civiliaatioii  eiae  Meage  aaderer  Anordaaagen 
und  Erfindungen  zu  übertragea.  Pohl  aoll  die  Menschheit  gelehrt 
haben,  die  sechs  Gattungen  der  Uausthiere,  Pferd,  Ochs,  Srhaaf, 
Hulin,  Hund  und  feichweia  aufzunehaieB  und  sich  ihrer  bei  vcr- 
achiedenen  üewerbea  wie  aar  Nahraag  aa  hedieaea;  er  aoll  den 


1)  Ich  wai;e  es  afehf,  das  Isbr  aacogehen,  wann  dieses  Breigalss  sich 

ziipetrnpen  hab«'n  mag.  Die  gnn'/c  Cfsrhlrlitc  isj  nooli  zu  m}  fliisrli,  nls  dass 
sie  sieb  cbrunulogisch  bestimmen  lirssc.  Die  .Mi^.siuimrc .  wt-lrbe  nach  vit- 
schiedenen  cbinesiscbcn  Scbririslciiero  und  An.sicbien  diu  Cbronulogio  der 
ebioesiseheo  Gesehiehle  bearb^tetea,  siod  nalsrlicb  ebenfills  «of  sehr  ver» 
srhiodmc  von  rinandor  nliwrirlirndc  Rcsnltn!!'  pekomincn.  Cniibil ,  der  dir 
genüuestrn  Kor.srluiiij,'«'n  üImt  die  Zeitrechnung  nngeslellt  l»al  .  sel/t  das  erste 
Regierun^sjabr  des  Fohi  in  das  Jabr  34()Ö  v.  u.  Z. ;  ducb,  fü^t  er  biozii, 
dass  MB  hieriber  niehts  aüt  Sicherheit  aasnittela  kSano.  Cbroaol.  ehia.  H, 
Martini  nimmt  das  Jahr  2952  an.  Sin.  bist,  decas  prima  11.  Mit  ihm  sliaimt 
Mailla  in  der  reberselziingr  des  Knnfcmn  üherein  und  Hegis  zum  Iking  I,  49. 
Nute.  Cuupici  in  der  tabula  cbronologica  u.  Frcmare  in  der  mythischen  Ge- 
sehiehle Chinas,  Cboa  Riag  ClI  that  mr  aasfBhrlieb  des  Fohi  Erwähnnog, 
ohne  aber  weder  seinen  Regiemngsantrilt ,  noch  die  ihm  zageschriebenen  Rc' 
gierangsbandloii^en  rhronnlngisrh  bestimmen  zn  wollen.  Kinice  Missionare 
flaublen  abenlheuerlirh  genug,  dass  Fuhi  u.  Zoroaster  ein  und  dieselbe  Person 
gewesen  seien«  eine  Melaoag,  weleher  sonderbar  genug  selbst  der  scharrsianifre 
LoBgobardi  beislimat  Leibnilii  B^olae  ad  divenos  II,  I7& 

*2)  I.  VIII.  Fil.  4  V.  lionpig.inkin  in  der  Vorrede  zum  Sehn  o.  Knogingla 
in  der  Vorrede  zum  1.  Iii.  6  v,  haoghi  III,  87  v.  Regu  I,  8.  II,  m 
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Himmel  nacli  Graden,  den  Kreislauf  der  Sonne  und  die  Länge 
des  Jahres  bestimmt  und  zuerst  einen  Kalender  verfasst  liaben. 
Auch  wird  ihm  die  Anordnung  gesetzlicher  Heirathen  —  noch  bei 
seinem  Regierungsantritt  hätten  die  Menschen,  je  nachdem  die 
Natur  sie  dazu  antrieb,  sich  ohne  8cham  und  Scheu  lifTentlich  ver- 
mischt—  zugeschrieben,  so  wie  die  Anwendung  der  Töne  verschie- 
dener Stoffe  zur  (Erheiterung  des  Volkes  und  der  Gebrauch  der 
Pflanzen  zur  Heilung  der  Krankheiten.  Nach  ihnen  hatte  sogar 
schon  Fohi  ein  allgemeines  Tauschmittel  eingeführt;  seine  aus 
Kupfer  gegossenen  Münzen  wären,  nach  dem  Bilde,  das  man  sich 
von  der  Erde  machte,  viereckig  gewesen  und  hätten  in  der  Mitte 
eine  runde  Oeflfnung  gehabt,  bildlich  das  runde  Himmelsgewölbe 
andeutend  Es  hätte  auch  bereits  zu  seiner  Zeit  ein  geordne- 
tes Staatsregiment  mit  Ober-  und  Dnterbeamten  bestanden ,  die, 
um  ihre  Vortretflichkcit  zu  bezeichnen.  Long  oder  Drachen  ge- 
nannt wurden ;  denn  der  mythische  Long  ist  den  Chinesen  wie 
den  Hindu  ein  heilbringendes  Geschöpf  und  gcniesst  göttliche  Ver- 
ehrung Es  denkt  sich  der  Chinese  unter  dem  Drachen  eine 
männliche  geflügelte  Schlange  —  das  Uild  Long  ist  aus  Fliegen 
und  Fleisch  zusammengesetzt  —  welche  sich  nach  Uelicben  fest 
und  durchsichtig,  gross  und  klein,  dick  und  dünne  sichtbar  und 
unsichtbar  machen  kann.  Der  Schlangencultus  scheint  einer  der 
ältesten  der  Erde  zu  sein;  ein  hundertköpdger  Drache  bewacht 
die  goldnen  Aepfel  des  hesperischen  Hains;  die  Juden  lernten  die 
Verehrung  der  Schlange  in  Aegypten ,  von  wo  aus  sie  vielleicht 
über  einen  grossen  Theil  der  Erde  bis  zu  den  Letten  und  Lon- 
gobarden  verbreitet  wurde  I^ung  ist  heutigen  Tags  noch  ein 
heiliger  Titel  des  Himmelssohnes,  und  der  Drache  ist  bekanntlich 
das  Wap|ien  des  Mittelreichs  *). 

In  den  Urzeiten  der  Menschheit,  wo  noch  über  alle  die  an- 
dern Ländern  der  Erde  tiefes  Dunkel  ausgebreitet  liegt,  tritt  uns 
in  den  Gegenden  nördlich  des  Hoangho,  dann  zwischen  diesem 
Flusse  und  dem  Kiang  eine  cultivirtc  Menschheit  entgegen ,  welche 
von  Stammhäuptlingcn  regiert  wird ,  au  deren  Spitze  ein  Wahl- 
könig steht,  Wang  oder  Ti  genannt.  Das  ISild  Wang  bedeutet 
einen  Kundigen  des  Himmels,  der  Erde  und  des  Mciisrheii,  nach 
den  Ansichten  der  Chinesen  aller  Dinge  im  Räume ;  das  Srhrift- 
seichen  Ti  einen  obersten  Richter,  und  Hoang,  was  später  'l^i 
hinzugefügt  wird ,  einen  Menschen  ,  der  sich  selbst  beherrscht  ' ). 


1)  Issc  III,  wo  alle  in  der  cbinesiücbcn  Litlerulur  über  Vohi  vurkuni- 
uiendu  Angaben  ges.unnicll  sind. 

•J)  V.s  .sind  difss  die  IN'Apas  oder  Soblanjjenpöller ,  welche  urs|iriin^lirb 
guni  allein  d;is  'rh;il  liaseiiiiiir  bewulinl  haben  .sollen. 

^)  Grimm  Doulscbe  Mvlbujupie  3M5.  ;^y7,  :>4'J. 

4j  Kanßhi's  >\«)rlerburb  unter  dem  Worte.  Issc.  Biieh  15^^  a.  Kl.  15  H. 
5)  Die  Stellen  ans  dem  Sehne  wen  in  dem  Issc  II ,  2  ele.    Visdeluii  in 
Herlclul  Bibl.  Orient.    A  la  Haje  1779.  IV.  10. 
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Mao  erslelit  hieraus,  welclie  erkubeiie  Begriffe  die  Weisen  der 
Ijllitte  von  ilireo  Herrscbern  hatten  ,  wus  sie  von  ihnen  hofften  und 
verlangten.  Im  östlichen  Asien  ward  und  wird  der  Fürst  als  Stell- 
vertreter des  Uimmels  auf  Krden  betrachtet;  ihm  gebührt  vun 
Rechtswegen  die  unbedingte,  unumschränkte  Herrschuft  über  alle 
Inseln  innerhalb  der  vier  Meere;  ihm  steht  weder  eine  Priester- 
uoch  eine  Kriegerkaste  zur  Seite,  welche  das  defühl  und  den 
Vortheil  der  Herrschaft  mit  ihm  theilen.  Der  Fürst  ist  zugleich 
der  Obcrpriester;  er  verrichtet  die  Glückbeschwörenden  Opfer  im 
Namen  des  Volkes  und  beobachtet  gute  und  böse  Anzeichen. 

Der  Fürst  Jao  sann  auf  die  Wahl  eines  Nachfolgers,  wendet 
sich  desshalb  zu  den  Grossen  und  spricht:  Wer  ist  wohl  im 
Stande,  das  Land,  wie  es  die  Zeitumstände  erfordern,  zu  re- 
gierend Fuiiglsi  erwiedert :  Tschu  der  (ilebieter  von  In  ')  ist 
erleuchtet.  Ach,  spricht  der  Fürst,  'pKrhu  ist  des  Truges  voll 
und  streitsüchtig,  wie  wäre  der  im  Stande  zu  regierend 

Der  Fürst  Jao  wendet  sich  nochmals  zu  seinen  Grossen  und 
spricht:  Wer  ist  geeignet  zur  \'erwaltung  des  Staates f  Huanteu 
erwiedert:  Siehe  da,  Kongkong  zeigt  Geschicklichkeit  in  den 
Geschäften.  Ach,  erwiedert  der  Fürst,  er  sinnt  auf  Worte,  ist 
dem  Nützlichen  entgegen  und  erfüllt  den  Himmel  mit  eitlem 
Geschwätze. 

Der  Fürst  Jao  wendet  sich  abermals  zu  den  Grossen  und 
spricht:  Ihr  Beamten,  ich  bin  siebzig  Jahre  auf  dem  Throne. 
Seid  ihr  im  Stande,  die  Regierung  zu  führen,  so  will  ich  meine 
Würde  niederlegen. 

Wir  sind  untüchtig,  erwiedern  die  Beamten;  wir  würden  die 
fürstliche  Khre  herabsetzen.  Hierauf  Jao:  So  werde  nun  ein  fclr« 
leucliteter  und  Einsichtsvoller  niedrer  Herkunft  zum  Herrscher 
erhoben. 

Die  Beamten  sprechen:  Da  ist  ein  lediger  Mann  gemeinen 
Stantfes,  Ju  schun  ^)  geheissen.  Er  ist  der  Sohn  eines  Blinden, 
• —  der  Vater  ist  ein  Thor,  die  Mutter  lasterhaft  und  sein  Bruder 
^iang  jiochmüthig.  Und  doch  verstand  es  Schun ,  die  Einigkeit 
zu  erhalten,  durch  kindliche  Liebe  die  Ordnung  herzustellen  und 
das  Luster  zu  unterdrücken. 

Der  Fürst  erwiederte:  Wohlan,  ich  will  ihn  mit  Frauen  ver- 
suchen und  sein  Benehmen  beobachten  gegen  die  zwei  Frauen. 


1)  In  der  Tebersetzung  des  P.  Gaubil,  8,  steht  In  tse  Tschu.  Man  er- 
sieht aber  aus  dem  Cuinmentar  des  Hun^in^ta  ,  dass  In  der  Name  ist  der  Herr- 
sehafl  oder  des  Feudalreirbes ;  Tse,  ein  Tilcl,  unserm  Worte  Baron  cotspre- 
cbend ,  und  Tüebu  der  Kigenname  des  Mannes. 

2)  Ju  ist  der  Familien-  und  Schun  der  Eigenname.  Die  spätem  Hof- 
l^enealo^eD,  worunter  bereits  Ssematsien  (Sseki  I,  140),  oeonen  Schun  einen 
Nacbkumraen  des  Huangli ,  wonach  er  mit  Jao  verwandt  und  kein  Mana  nie- 
driger Abstammung  gewesen  wäre. 
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Jfto  und  seine  Nachfolgfcr  Sciiim  und  Ju  werden  als  nnüber- 
treffliche  Muster  eines  Herrschers  dargestellt;  die  nachfolgenden 
Htinmelssohfie  niügen  sich  hioss  hestrehen,  ihnen  von  ferne  narh- 
zueifern;  sie  tu  erreichen  wäre  gaiiic  unmöglich.  Der  Fürst  Jao, 
heisst  es,  verbreite  alle  Tugenden  im  Lande:  Khrfurcbt,  Hinsicht, 
Tüchtigkeit,  Gedaakentiefe ,  Ordnung  und  Hube.  Das  Licht  seiner 
TMDblMlgiBel»>  ielMM  frwi^dliiikta' «nrniMi^  «iMr  Selhstheherr- 
wMmff  tiU  Aitigkeit  «rietcMeto  die  ^  BnhMi  der  KMe,  drang 
«Mi  Ohw  iiiid  Dftdi  Unlee»  D«r  &«Big  terbeivliciit^  ieiM 
iMÄeAe  Tagend  iä  ider  ge^ealMitigto  Befre^toddng  de^  ftfeteftMbeB 
Verwandtschaft  erglänzt  die  neonfiMbe  VerwMidtecbeft,  M 

■trahlen  im  Frieden  hundert  Geschlechter,  so  leben  die  Tausende 
4er  lichensträger  in  Barnooie»  alle«  Volk  emeiiert  aicb  und  be- 
liant  in  t^intracht  ). 

Kin  Sonncnjahr  von  3t)6  Tagen  ward  augeordnet  und  nach 
den  Jahreszeiten  eingetheilt,  damit  die  Geschäfte  und  Gewerbe 
des  bürgerlichen  Lebens,  damit  die  religiösen  (ereiiHniien  und 
Opfer,  damit  die  feierlit  heu  \  er.sammlungen  der  fürstiicltcn  Kneeh(c 
und  Lehensträger  im  regelmässigen  unveränderten  Gleise  sieh 
furtbewegeu  uiiigen.  Die  Berechnung  und  Bintbeilung  des  Jahres, 
welche  in  den  spätem  Jahrhunderten  zn  einem  gewöhnlichen  Ge- 
schäfte herabsinken»  sind  in  den  ^hem  Zeiten  der  bürgerlichen 
Gesellschaft  von  der  grossten  Wichtigkeit;  wesshalb  sich  auch 
die  grossten  Pürsten  und  Weisen  des  Alterthums  vorzüglich  den 
astronomischen  Beobachtangen  widmeten.  Die  Sternkunde  und  das 
fcalenderwesen  erfreuen  sieb  heutigen  "Images  noch  des  grossten 
Ansehens  im  Mittelreichc ,  wo  mehr  denn  sonst  auf  Frden  die  ur- 
sprünglichen Zustände  der  mensrlili<  Ih  m  (liesellschaft  aufrecht  er- 
kalten wurden.  Der  Kalender  hängt  auch  sonst  innig  mit  dem 
ganzen  Ueligions-  und  Staatswesen  des  Volkes  zusammen,  wess- 
halb auch  den  Lelmsherrsc  liail cn  liciilii^eri  Tairv?  noch  der  jähr- 
liche Kalender  zugeschickt  wird.  Durch  die  Annahme  desselben 
geben  sie  nämlich  zu  erkennen,  dass  sie  sich  der  Weise  des 
Mittelreicbes  fügen  und  den  Uimmelssobn  als  ihren  obersten  welt- 
lieben und  geistlichen  Gebieter  betrachten» 

Die  Flüsse  China*s,  unter  diesen  vorsUglich  der  Uoangbo, 
apotten  allem  Wasserbau  der  ttebörde  für  die  oflfcnilicbeh  Arbei- 
ten ;  kein  Jahr  vergeht,  wo  die  Ueberscbwcuimungen  nicht  grosses 
CJngIü<  k  anrichten  und  Tausende  das  Leben  verlieren«  So  auch 
m  den  Zeiten  des  Jao«    Die  Fluthen  verbreiteten  ringsum  Ver- 


1)  Die  Cbisesen  betrachten  die  neun  aar  einander  folp^ndcii  Glieder  «iiier 

Pasiilie  aU  Verwandte.    IVeuinann,  Lehrsaal  ili-s  Miltelrcii-bs ,  21. 

2)  Wn'ss  iiiil  die  Worte,  mil  welchen  der  jiehakiu^  oder  die  Bäeber  der 
Chronikeu  begiuuc». 
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dartai;  m«  bedtcklMi  die  HSgel,  nnfsflsten  die  Berge  md  stie- 
geo  Uli  BiniBel  eapor.  Ist  JeMuid  im  Steode,  spricht  der  he- 
kuronerte  Fürst  so  den  Grossen,  diesem  Daheil  M  steuern 9 
EiDstimmig  Mtworteten  sie :  Das  vernag  Kutn,  Nein ,  erwiedert 
der  Fürst,  er  ist  der  Geist  des  Widerspruchs,  stört  die  Ordnung 
und  fiigt  sich  nicht  den  Gesetse.  Das  mag  sein,  erwiederten  die 
Grossen;  man  lasse  ihn  doch  versuchen,  was  er  im  Stande  ist  zu 
leisten.  Hierauf  wieder  Jao:  So  mache  er  sich  daran  und  arbeite 
mit  Sorgfalt.  Neun  Jahre  verwendet  Kuen  auf  das  Gesciiäff,  ohne 
allen  Erfolg  ').  Kuen  wird  in  da^i  Gefängniss  geworfen  und  dann 
•eineoi  Sohne  Ju  die  Wasserbauteo  übertrageo.  Der  bringt  sie  zu 
ümtm  glieklicliM  Bad«,  crwMt  dadnidk  die  «nte  Stelle  im  Steate 
•nd  die  Lehensliemeliaft  Hie  *)• 

Jü  hat  sich  in  der  That  unsterbliche  Verdienste  um  das 
chinesische  Volk  erworben;  seine  Kanäle,  vermittelst  welrlier  viele 
stellende  Wasser  im  Osten  des  Landes  zum  Meere  geleitet  wurden, 
erre^eu  heutigen  Tas:«  noch  das  Erstaunen  aller  Kündigten  des 
Westens  wie  des  Ostens.  Auch  sind  alle  Weisen  folgender  Jahr- 
Imuderte  voll  seines  Lobes.  Zu  den  Zeiten  des  Jao,  sagt  einer 
derselben,  wer  das  Reich  in  Verwirmng;  die  Wasseraassea  fiber^ 
stiegen  die  Dfer  and  fiherschweBniten  des  Laad;  Uakraet,  Ge- 
sträuch uad  Waldnagea  staadea  in  üppigen  Wachse;  die  Meag^ 
des  wilden  Gethiers  belästigte  die  lasassea  aad  vor  der  Reife 
giag  das  Getreide  an  Grunde.  Jao  erhebt  hetrilbtea  Heraena 
Schon  zum  Mitregenten.  Dieser  liess  durch  Pener  die  Berge 
lichten  und  das  Gesträuch  in  den  Sumpfen  verbrennen ,  damit  das 
wilde  Gethier  verjagt  werde  und  keine  Zuflucht  mehr  fände  im 
Lande.  Das  Rinnsal  von  neun  Flüssen  ward  durch  Ju  eröffnet 
oder  erweitert;  die  einen  sind  zum  Meere,  die  andern  zum  Kiang 
geleitet,  —  eine  Arbeit,  die  ihn  acht  Jahre  lang  beschäftigte. 
Dreimal  ging  er  vor  dem  eignen  Hause  vorüber  ohne  einzutreten; 
er  gelangte  zum  Ziele;  das  Mittelreich  ward  beruhigt  und  der 
Boden  ernährt  wieder  seine  Bewohner  Der  mächtige  Hoan&^ho 
hat  im  Laufe  der  Jahre,  durch  Menschenhand  wie  durch  die  \atur 
geiwungen ,  sein  Bett  aiehmals  Teriadeft.  Bs  theilte  sich  dieser 
Stro«  SU  dea  Zeitea  des  Jao  uad  aoch  viel  später  iaaerhalh  Ho« 
■aas  ia  swei  Anae,  wotob  der  kleiaere  gegea  Nordea  aach  Pet- 
scheli  floss  uad  tsi  Busen  des  Krebes  sich  mit  desi  Meere  Ter- 


1)  Schukinp  a.  a.  0.  F.s  braacht  jelzl  wohl  kaum  Iirmerkt  za  werden, 
dass  diese  Austretuog  der  Flüsse  nichts  mit  der  SUodflulh  ^cmeio  hat,  welebe 
•iaige  Mitsionare  ia  dieser  Stelle  des  Aanaleabeehes  ladea  wolltea. 

2)  bse  X,  5  ▼.  XI,  4,  wo  die  Slellea  aas  dem  SseU  aaseffhrt  sind. 
Sehakias  Bl,  14. 

3)  Mensi^e ,  96  des  ehiaeslsehea  Tettas  aaeh  der  Ulhograpbisehea  Aas- 

fabe  zu  Paris, 
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einigte,  der  andere  hingregen  die  jetzige  Strömung  verfolgte  •) 
Ju  verstand  es  der  gewaltigen  Wassermasse  bereits  in  ihrem  mitt- 
lem Laute  ein  von  hohen  Ufern  umgebenes  neues  Rinnsal  zu 
hauen,  um  die  benachbarten  Ebenen  zu  schützen;  er  verstand  es 
die  Strömung  über  hohe  Berge  zu  leiten,  wie  heutigen  Tags  noch 
an  der  Drachenpforte  in  Schansi  und  andern  Orten  zu  ersehen  »). 
Mit  Recht  heisst  es  desshalb  in  den  Büchern  der  Chroniken :  „Von 
den  Ufern  des  östlichen  Meeres  bis  zum  fliessenden  Sande  der 
(iobi  im  Westen ,  vom  Norden  bis  herab  zum  Süden  verbreitet  sieb 
der  Ruf  seiner  Weisheit,  —  er  reicht  hin  zu  den  vier  Meeren  ^)." 

Herrscher  Jao  liess  sich  nicht  von  väterlicher  Liebe  blenden. 
Sem  Sohn  Tantschu ,  der  hochmüthigen ,  grausamen  und  ver- 
schwenderischen Sinnes  war  und  die  Ta^e  seines  Lebens  in  Aus- 
schweifungen dahinbrachte,  ward  von  der  Nachfolge  ausgeschlos- 
sen *).  Schun  hingegen  hat  die  Prüfung  bestanden;  noch  bei 
Lebzeiten  des  Gebieters  wurde  er  zum  Mitregenten  ernannt  und 
bei  dessen  Tode  zum  Himmelssohn  (2258  v.  Ch.  G.)  erhoben. 
„Das  Volk  trauerte  um  Jao  drei  Jahre  lang,  wie  um  Vater  und 
Mutter,  nirgendwo  fand  Musik  statt  und  Tanz,  alle  Freudentöne 
verstummten  innerhalb  der  vier  Meere'^  *'). 

Schun  hat  eine  grosse  Anzahl  anderer  Einrichtungen  getrof- 
fen, theils  als  Mitregent,  thcils  als  selbstständiger  Fürst.  Die 
Lehnsträger  wurden  in  fünf  Ordnungen  getheilt,  welche  unsero 
Herzögen,  Fürsten,  Grafen,  Baronen  und  Freiherrn  entsprechen 
mögen,  und  ihnen  dann  hierüber  eine  Art  Patent  ausgefertigt  M 
Sie  mussten  sich  von  Zeit  zu  Zeit  am  Hofe  stellen  und  unter 
dem  Namen  von  Geschenken  Tribut  darbringen.  Der  König  seiner- 
seits  umreiste  das  ganze  Land  innerhalb  eines  Zeitraums  von  fünf 


1)  D.ess  ersteht  man  ans  den  allen  chinesischen  Karlen,  welche  zur 
geographischen  Ablhcilung  des  I.se  Buch  155  gehören  and  einem  andern  chine- 
sischen Werke,  worin  die  Veränderungen  im  Laufe  des  Hoangho  aufgcnihrl 
werden,  enlnommen  sind.  Gaubil,  Hisloire  des  Talarcs-Mogoles.  Paris  1759.  295. 

U)  Maiila,  Hisl.  generale  de  la  Chine.    Einleitung  110. 

3)  Jukong  a.  E.  Es  ist  ein  Denkmal  vorhanden  unler  dem  IVamen  Stein- 
iwcAnjr*  des  Ju  welche  sich  in  vielen  chinesischen  Werken,  auch  im  Isse 
AI,  5  IT.  vorGndel,  die  aber  bloss  aus  einigen  Slellcn  des  Annalenhurhes  zu- 
saunnengcsetzt  scheint  und  keine  neue  Thalsache  enlhäll.  Di«  Characlere 
Laben  die  Vorm,  welche  Froschzeicheo  genannt  werden,  weil  sie  nämlich  der 
Oeslau  junger  Frosche  in  ihrer  ersten  Verwandlung  gleichen  sollen.  Siehe 
meinen  Art.  Ju  in  der  Encyclopädie  von  Ersch  a.  Gruber. 

4)  Sseki  in  den  Isse  X,  6  v.    Chouking  38. 

5)  Die  Worte  f«,  lo  in  dem  King  bedeulcn  nach  den  alten  chinesischen 
Auslegern  ganz  einfach  sterben.  (Schu  nach  der  angerührten  Ausgabe  X.  18.19.) 
Gaubil  wollte  (Chou.  Ih)  in  diesem  Worte  einen  mystischen  Sinn  finden. 
Jao  regirrte  der  ^age  nach  hundert  Jahre  und  starb  im  hundert  siebzehnten 

6)  Schuking  a.  a.  0. 

7)  Schuking  a.  a.  ().  Gaubil, 
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Jahrea ,  er  belolmt  4ie  TMMiiife»llM  ^"^ii^SüSIf?' 
<i4e^4l—  IhÜtuim  flrtlilw^      ütrgwmi^illi^  ttHlftigiMi 

■tiMti  Mcfc  MiM  «i  ttidit  wi  iiMidietl4*^iililiigü 
sielimig  mii  Cnterricirt  ni  Volke ;  „Denn  Menschen  ohne  BiMttii|^) 
wenn  sie  auch  Etien  und  Trinken  im  UeberflsMe  heben,  wenn 
sie  auch  prächtige  Kleider  und  schöne  Wobeongen  besitzen,  sied 
doch  TOD  den  übrigfen  Tltieren  nur  wenig-  verschieden"  ').  Nanent*- 
lich  ward  auf  Ausbildung-  der  .Musik  und  Sprache  tj^russc  Sorgfalt 
verwendet;  denn  feine  Rede  und  ücäunsr  dienen  ja  vorziiglirli  zur 
Veredlung  der  Mensclilieit.  Der  Unterricht  der  Juj^end  nio^c  so 
geleitet  werden,  daüs  die  Krwaclisenen  beharrlich  seien  und  freund- 
lich, gutmüthig  uud  fest,  tüchtig  und  milde  >  einsichtsvoll  und  be- 
schekleB.  Es  sollen  di« .Lehren  in  Ijieder  eingekleidet  und  singee4 
vacgetrogee  wetdeo»  ^ilmeiii  'rfcfc  mkiMümiim  leiehter  dea  G«^ 
4MMlM|»ioprägen.  Ig^riidwi  ileieeiiifli  eirtyigdülMNidek  mmä 
iftiMWtoiitiiietel^  der»  wejde.teeiyitMefcewtWeie»:  gaiHnft?  jedeck 
W^a^MMi  Miwend  der  Urteite  SUeUftglMf  MiMd  aed  BdM^ 
■MM*  Die  Fremden  aber,  welche  aus  fernen  Landen  koameB^ 
rtiBie  man  freundlich  auf  und  behaadle  sie  mit  Wohlwollen 

Als  Schun  durch  hohes  Alter  geschwächt  den  Regierungs- 
gescliäflcn  niclit  mehr  gewachsen  war,  wendet  er  sich  zu  Jn  und 
Hpricht:  Uerrsche  über  neiae  UaterUieoen»  herrsehe  ia  würdiger 
Weise. 

Meine  Tugenden  reichen  nicht  hin,  entgegnete  Ju»  ich  kann 
dae  Volk  nicht  regieren.  Da  ist  Kaojao  seine  Tugenden  über^ 
strahlen  alles  Andere;  er  hat  die  Neigung  des  Volkes  erworben; 
deiebelb  gczieat  es  eieh»  daee  ihn  dw  Herrseber  erbebe. 

Neie,  erwiedert  der  Hemeber»  die  UebemcbweaiainDg 
«na  Alleo  drobete  gönnte  aicb  Jn  keine  Rnbe.  Dn  baat  den 
Eaicb«  dia  grössten  Dienata  gelaiatat  ud  biet  lam  van  Hacbaindi 
■nd  Stolz;  dessbalb  hat  dich  der  Himmel  Mm  Herrscher  erkoren  $ 
alle  Geister  und  Anzeichen  der  Schildkröte  and  des  weissagenden 
Qrases  ^)  haben  für  dich  geaeogl«  Widera^e  dich  nicht,  ge« 
horcbe!  *)   Mit  Jn  dem  Groeaan,  wie  er  geaannt  wird,  beginnt 


1)  Menf^tse  a.  a.  O.  wo  die  Bildanf^.sanstaltcn  Srhnn's  gesehlMsrI  vefdSBb 

2)  So  beinahe  w5rllleb  nach  den  Kiirhcrn  der  Cliiuniken. 

3)  Kaojao,  deasen  Lehren  im  vierten  Abäcbniu  des  ersten  Theilea  der 
Bieber  der  Cbroaikee  estksllsB  sied,  wird  tob  dea  Jlngera  des  Keogtse  flr 
des  ältesten  oder  ersten  Weisse  febsltsB,  dsi;|eoi|;sB  aiiilleh ,  wslebe  keine 
Throne  scbinücklen. 

4)  Gaabil,  Cbouking  26,  Note  4.  i&l  über  diese  Stelle  doch  etwas  he> 
troffMi;  dia  eifealliehe  Sündflalb,  aeiate  er,  kSnee  diese  UeberMbweauBaag 
doeh  nicht  gewesen  sein, 

5)  l'eber  die  Art  und  Weise  der  Aii^nrieii  und  weissagendea  LoMO  ist 
man  oiebt  genau  unterrichtet    Gaubil  zum  Cbouking  170  ff. 

6)  Sehakiag  III,  6  ff. 
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die  erete  Dynastie  des  chinesischen  Reiches ,  welche  nach  ihrer 
Grafschaft  in  dem  heutigen  Kreise  Schansi ,  Hia  genanot  wird. 
Gleichwie  uämlich  die  europäische  Aristokratie  während  der  Jahr- 
hunderte  des  Mittelalters  sich  nach  ihren  Stammgütern  und  Rur- 
gen  nannte,  so  auch  der  Adel  im  östlichen  Asien.  Vermög'e  der 
sklavischen  Weise  des  Ostens  wird  aber  auch,  was  im  Westen 
nicht  der  Fall  ist,  nach  der  ursprünglichen  Resitzung  des  Herr* 
acherhause«  Staat  und  Land  benannt.  Man  sagt,  das  Reich  und 
Volk  Hia,  Schang  und  Tscbeu,  und  so  ändert  sich  mit  jedem 
Wechsel  der  Dynastie  der  Name  des  Staates. 

Das  chinesische  Reich  hatte  bereits  in  dieser  frühen  Zeit 
eine,  im  Vorhältniss  zu  den  übrigen  Staaten  der  Erde,  ansser- 
•rdentliche  Ausdehnung;  es  reichte  vom  östlichen  Meere  bis  zur 
Gobi,  —  eine  Strecke  von  mehr  als  zweihundertfünfzig  geogra- 
phischen Meilen;  dann  von  den  nördlichen  Randgebirgen  längs  der 
grossen  Mauer  bis  zur  Meilingkette  im  Süden ,  über  mehr  denn 
hundert  und  fünfzig  geographische  Meilen.  Der  Staat  umfasste  die 
heutigen  Kreise  Petscheli,  Schantong,  Uonan,  Schansi,  Schensi, 
Kiangnan,  Ssetschuen,  Uukuang  und  noch  einen  Theil  von  Kiangsi* 
Diese  Landschaften  werden  sämmtlich  in  der  Steuerrolle  des  Ju 
ohne  Zweifel  das  älteste  erdkundliche  Denkmal  der  Weltgeschichte, 
80  deutlich  beschrieben,  dass  die  gelehrten  Sendboten,  welche  auf 
Befehl  des  Himmelssohns  Kanghi  zwanzig  Jahre  lang  mit  der  Auf- 
nahme des  Mittelreiches  beschäftigt  waren,  alle  darin  erwähnten 
Uerge,  Flüsse  und  andere  Oertlichkeiten  wieder  zu  erkennen  und 
genau  zu  bezeichnen  vermochten.  Die  grossen  Wasserbauten,  von 
Ju  ausgeführt,  und  die  über  hohe  Berge  geleiteten  Kanäle  erregten 
das  Erstaunen  und  die  Bewunderung  dieser  kundigen  Männer  '^), 

Ju  hatte  auf  den  wiederholten  Reisen  das  Land  genau  kennen 
gelernt.  Kr  liess  die  zahlreichen  Waldungen  lichten  und  theilte 
das  Reich ,  nach  der  Richtung  der  Bergketten  und  grossen  Ströme, 
in  neun  Kreise,  Tschau  oder  Inseln  genannt  deren  Abgaben, 
sowie  die  srrössere  oder  minder«)  Anzahl  derselben ,  nach  der  Natur 
des  Rodens  und  den  jedesmaligen  Erzeugnissen  des  besondern 
Landes  bestimmt  wurden.    Gefasse  mit  drei  Füssen  sind  im  öst- 


1)  Schuking,  zweite  Ablheijuog,  Buch  der  Hia  genannt,  erster  Abschoilt: 
JuLung  oder  die  SleuerroUe  des  Ju  überschrieben,  sechstes  Buch. 

2)  Maiila,  Vorrede  zur  HIsloire  g'-nerale  de  la  Chine  53  ff.  109  ff.  Dieser 
gelehrte  Mann,  welcher  vorzüglich  bei  der  Aofnabme  Chinas  bescbäfligt  war, 
recbatt  die  AsadehBong  dea  Reiches  nach  der  angcnihrteo  Steaerrolle  von 
Osten  nach  Westen  auf  vierhundert,  und  von  Norden  nach  Süden  auf  nahe 
SD  dreihundert  alter  fran/ösisrher  Lieues.  Diese  Steuerrulle,  sagt  Mailla, 
Ist  ein  geographisches  lUonament,  dessen  Genauigkeit  man  io  Wahrheit  be- 
wsodem  muss.  Die  Gräozeo  der  einzelnen  LandschaftcD  sind  gaox  so  ange- 
geben, wie  wir  sie  bei  der  Aufnahme  des  Reiches  gefunden  haben. 

3)  Ohne  Zweifel  wurden  die  Kreise  dessbalb  so  geoaoot,  weil  sie  zun 
Theil  riogaoBi  von  Wass«r  mDg«ben  waren. 
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liehen  Asien  ebenso  heilig  gehalten  wie  die  Dreifiisse  bei  den 
Griechen ;  es  hängt  nämlich  die  Zahl  drei  mit  den  drei  Grund- 
stoffen allea  DMeios  xasannen,  mit  den  Inhalt  aller  Wissen- 
schaft, HiM«l«  Bi4«  «ad  ÜMtelilcit.  Ja  Hm  bmii  solcher 
lieiiigeo  GeftiM  giesM  umd  himmf  dfo  ntm  Ereite  «Miideii, 
—  die  iltetto  bilditclie  BmMwg  «im  TMIm  der  Brde 
Diese  nean  DreigeHsse  gelten  syiter  eis  MNits  and  8f oeMd  des 
Eeickes;  jede  Penilie,  die  sich  der  Herrschaft  beneietcva  wiHy 
eaeht;'  suvor  diese  Heilmittel ,  diese  Sjsibole  der  Macht  zu  erlan- 
gen, um  ihre  Ansprüche  auf  das  Reich  so  begrÜBdea  Den 
heiligeo  Gefässen  wird  besondere  Verehraag  eiw lesea |  sie  tollea 
segar  als  Geister  angebetet  worden  sein. 

Das  Land  der  Mitte  erscheint  nach  der  StenerroUe  des  Jn 
bereits  zu  diesen  frühen  Jahrhunderten    in    solch   einem  hohen 
Grade  cultivirt;   es  werden  hier  eine  solche  Menge  verschieden- 
artiger, natürlicher  und  künstlicher  Erzeugnisse  gewonnen,  und 
als  Abgaben  dargereicht,  datis  man  sehr  geneigt  wäre,  die  Aecht- 
beit  dieser  Urkunde  zu  bezweifeln,  wenn  dafür  nur  irgend  ein 
haltbarer  Grund  erdacht  werden  könnte,  ohne  das  ganze  chinesi- 
sche Altertbaai  M  Üagaea  aad  alle  sefaM  gesehicbtlicbea  Denk- 
«ale  alt  Lag  aad  Trag  la  beseicbaea.   Die  Abgabea  besCaadea 
Ii  Geld,  Silber,  Stabl  aad  Blei;  ia  rebea  aad  geeeblilieaen  kest- 
barea  Steiaea,  ia  reber  Seide  aad  Seideasteffea  rerecbiedeser 
Farben,  —  weiss,  retb,  violett,  gestreift  und  schwarz,  sewie  ia 
mancherlei  Gattungen  Terschiedea  gelÜrhten  BaaMWolleaieags.  Ein 
Tbeil  der  Bewohner  bringt  C^^ressea,  Taaaea  aad  aaderes  Holz, 
am  Häuser  zu  bauen  and  Barken  zn  zimmern ;  ein  anderer  die 
Hnute  der  Baren  und  Füchse,  der  Tiger  und  vielerlei  Wilds  znr 
Verzierung  der  Kleider,  Wagen  und  Hruäthuruische ;  ein  dritter 
Stäbe  der  Feigenbäume  und  klingende  Steine  für  musikalische 
Instrumente;  Geüeder  verschiedener  Gattung  zu  Fahnen  und  Stau- 
darten, dann  Flaumfedern  tur  Betten  und  kleiderwatte ;  Elfenbein, 
Maschein,  Sc bildCrötenschalen ,   allerlei  steinernes  Geräthe  und 
maaiglbcbe  Eraeugnisse  des  Meeres  *)•   Weleb  eiae  i^p^sse  ge- 
wcrblicbe  Caltar  aasste  alebt  bereits  ia  eiae«  Laade  benaebea» 
we  alle  diese  Brseugnisse  geweaaea  wardea !  Wie  geregelt  aass- 
tea  die  Staatsferhältaisse  sein,  welcbe  Rahe  aad  Urdaang  aiebt 
in  den  weitaasgedebaten  Reiche  herrscbea,  wenn  alle  diese  Le- 
bensbedürfnisse, weaa  alle  diese  kostbaren  Erzengnisse  von  Juhr 
sa  Jabr  regelmässig  aus  allen  Gegenden  des  Landes  an  den  Hof  , 
gebracht  werden  koaaten!    Selbst  die  Barbarea  aa(  dea  lasela 


1)  Eratostbcnes  erz'dlill  bckannilicb  (StnlH>I,  13  ed.  Almeler.)  Anaxi- 
■aiidt'i-,  der  Schüler  de»  Tbales,  habe  die  erste  {reographiscbe  Harte  entworfen. 

2)  llaii  Srhii  oder  Geschieht«  der  Han ,  im  Isse  \I.  15.  Dann  Uuch  \U, 
wo  alle  \.u-hi  irhten  der  Sehrirt^tcller  über  Jn  pesaiinuelt  sind.   Cbuukiog  345. 

'S)  JukoDg  a.  a.  0.  Mailla  a.  a.  0.   Gaubil  Cbuikiug  56. 


Digitized  by  Google 


AoMwnM»  4m  CMmsmtimm,  üeJesmUen  u,  die  evang.  SatäboUH»  |53 


des  östlichen  Meeres,  die  Bewoliner  zu  Tong-king  und  Cochin- 
Citina  haben,  wie  es  heisAt,  b«reita  io  dieaeo  frübea  ZeUen  ibreo 
Tribut  eingesiiiidt  ')• 

Die  Regfierung-  des  Ju  als  selbstständiger  Fürst  dauert  nur 
wenige  Jabre;  als  er  SebuD  nachfolgte,  stand  er  bereits  in  hoben 
Alter,  ^  m  «oll  4ff«r«Bi  MMiff  Jnln  gMbk  babeB.  SdMMi 
wai  Ja»  sagen  fie  Wciaes  den  Mittelraidw»  Wen  imnk  ihie  Tm* 
gtmdtm  «nd  HaadlmigeD  gtseigt»  dnat  aie  des  HiMiel  gVMka^ 
find;  nie  wardtn  deuhalb  anf  den  Dfmeheuits  erhoben  nnd  die' 
Söbne  der  verstorbenen  Hemeber  übergangen,   Nicbl  ao  Ri,  der 
Sohn  des  Ja.    Dieter  hatte  swar  seinen  eratea  Beamten  I  zum 
Nachfolger  ernannt;  ea  apracben  aber  die  Grossen  und  daa  Volk: 
„Ki  ist  einsichtsvoll,  er  ist  im  Stande  die  väterliche  Reg-ierung 
fortzusetzen;  ihn  und  nicht  I,  der  nur  wenige  Jahre  Ju  beistand 
im  Reiche,  hat  der  Himmel  zum  Fürsten  bestimmt.  Soll  ein  Privat- 
mann zum  Throne  erhoben  werden,  so  muss  er  Jao  und  Schun 
au  Weisheit  gleichen  und  übcrdiess  von  einem  Himmelssohne  zum 
Nachfolger  ernannt  sein         wird   aber  der  Sohn  eines  Fürsten 
dea  Reiches  unwürdig  befunden ,   so  müssen  seine  Laster  und 
Griaeltbaten  sdm  Bimaiel  acbreien**        Kl  ward  nun  gegen  dea 
letiten  WUlea  dea  Vaters  als  Kdnig  aaerkaant  nnd  das  Herrscber- 
bans  der  Bla  bebaoptet  sieb  oater  siebseha  Piirstea  wlbread  eiaes 
Zeitranais  voa  Tieriiaadert  aeaa  aad  dreissig  Jabrea.    Bs  erbte 
das  Reich,  bloss  mit  einigen  Anaoabmen,  immerfort  vom  Vater 
aaf  dea  Sohn.    Aber  schon  Taikaag»  der  zweite  Nachfolger  des 
Ju,  vergass  der  Tugenden  des  grossen  Ahnen.    Taikang,  sagen 
die  Bücher  der  Chroniken,  war  ein  Schatten  auf  dem  Throne; 
er  liess  die  Zügel  fahren,  übertrat  die  Tugend  und  war  dem 
Vergnügen  grenzenlos  ergeben.    Jenseits  dea  Flusses  Lo  *)  jagte 

1)  In  einPTTi  Werke  ohne  alle  Aiiforitiit ,  dessen  Tilel  wir  dnrch  Misrel- 
lancea  oder  (äcsamiocUe  tiescbicbleo  übersetzcu  küootea ,  augefiiiirt  iui  Uttc 
Baeb  IX,  5  r.  wird  ersShIt,  dats  bereits  zn  dea  Zettea  der  Taolaag  oder  Ja« 
das  Reich  Juctsrhanf;  eia«  heilige  Schildkröte  darbrachte, -welche  tsasend  Jahre 
alt  and  drei  Kllrn  lanpr  gewesen  ist.  Tebcrdiess  halle  sie  auf  ihrem  Rücken 
eia  Buch  io  Zeichen  der  Froscb|fatlaBg<chrirt ,  die  Geschichte  berichtend  voo 
der  BaUtehnag  der  Well  Ms  aaf  die  Zeltes  des  Jao.  Der  Hemeber  befahl 
das  Boch  abzaschreiben  und  nannte  es  die  JahrbSd^  der  8Mdht§fe.  Va- 
kriliscbe  Gelebrle  wollte  hier  einen  Zusammenhang:  iwisrhen  China  nnd  Aepry- 
pten  aeben  ;  ea  braucht  aber  bloas  bemerkt  za  werden ,  dusa  Juctscbang  ein 
Land  ist,  welehea  aaf  der  Halblasel  swisahen  China  aad  ladien  liegt,  etwas 
oberhalb  Malacra.  GaabU  erwibat  bereits  diese  Mythe  in  den  Observalieas 
sialbematiqius  clr.  herausgegeben  von  Soaciet.  Paris  1773.  III,  47. 

2)  Dcs^haib,  sagen  die  Chinesen,  sei  auch  Konjjlse  nicht  Repenl  gewor- 
den, er  glich  zwar  an  Weisheit  Jao  and  Schoo,  aber  kein  Fürst  bat  ihn  zum 
Naebfolger  emaaat. 

3)  Meastae  II,  52  ff. 

4)  Der  Fluss  Lo,  welcher  sieb  in  den  Hoaagbo  ergicsst,  ist  aaeb  sonst 
xehr  berühmt  in  der  chinesischen  Gcschiehie;  ans  dieieBi  Flösse  kaneH  viele 
Wuoderding«  hervor  wie  das  Lescba  a.  a. 
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er  linodert  Tage  lang,  oboe  keiazukehreB.  Da  gerieth  da« 
schwarzhaarige  Volk  in  Aufruhr;  I,  der  Lebcosfiirat  ¥on  Kieng, 
stellt  sich  an  die  Spitze  und  versperrt  dem  Köaig  die  Rückkehr. 
Die  fünf  Jüngern  Briider  iet  WfMm  liackte»  dfkp  «tf,  Mgteo 
der  Mutter  bia  mW  MMuDff  des-  Md  IteiMa,  imt>  Sthrnmä 
ergriffen,  di«  VmnOinfbm  des  ■i—Hrturiy  dei  grMe»  JiP,f  iü 
LiedM  trtiMii  1^  Mt»  ipndh«  i»  laaM  dli  Vi— ikill  4m 
«WMea  AkMDS. 

Berrcuodc  dir  das  Volk, 

Verachte  nicht  das  V^olk; 

Das  Volk  ist  jedes  Reiches  Graad, 

Der  fette  Graad  erhilt  das  Ralefc. 

Cad  sehe  iek  «nher  ia  Lande, 

Bta  jedar  leUiehla  ftaaa. 

Ein  jedes  sehliefite  Weib, 

Das  Uaa  nick  leiaki  batiesaa. 

Wer  zwei  und  dreimal  sich  vergangen, 

Der  sorpe,  dass  geheim  es  bleibe. 

Und  rdhr  im  Herzen  Rene; 

Denn  gleichwie  wenn  mit  morschem  Zügel 

Ich  sollte  sechs  der  Pferde  lenken, 

So  fühle  ich  die  Angst  im  Herzen 

Bei  der  Regierung  meines  Volkes. 

Wer  möchte  nicht  dasselbe  HihleD, 

Wenn  hoch  empor  er  ragt  auf  Erden ! 

D«t  wwnU  ipraek:  ao  Ualet  die  V^waehiift  de»  erkekenea  Aknens 

Ia  Haose  Siaaenlast, 

Und  ansserkalb  die  Jagdea; 

Der  iüsse  Wela, 

Dar  Wollast  Hiaag, 

Die  koeherksatea  SdilSsser 

Uad  beaallea  Wände,  — 

Nor  eine  soleke  Leidenschaft, 

Sie  reiekt  hin  saa  Verderben« 

Der  dfilto  aprach: 

Die  Landschaft  Hi  errang 

Der  Herrscher  Taotang 
Man  wich  ab  von  des  weisen  Ahn'  l'rknnden  , 
l'nd  hielt  sich  nimmer  durch's  Gesetz  gebunden, 
So  ist  das  aogestammte  Land  verschwanden ! 


1)  Die  Lehnsherrschart  Hia  lag  in  dem  Kreise  Ki»  welcher  Srhansi  und 
einen  Tbeil  von  Pelschcli  umfassle,  WO  die  Köaige  residirUoi  Taolaag  i«t 
der  Familienaame  des  Jao. 
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Her  mrte  <fnck: 

Barlidb,  hwMk  ^Int  der  Ate, 
Aller  Reieke  ward  er  Heneekir; 
Ued  die  [fem  lud  die  Geeelie 

Binterliess  er  Sohn  ned  XekeL 
Per  Gewicht  and  Haus 
Liegt  im  Sehats  die  Nota; 
Doch  der  Lehre  ward  vergesse!, 
Und  die  Vorschrift  übertrete«. 
So  zerfiel  der  Ahnen  Halle, 
Und  kein  Rnom  ist  da  Tor  Opfer. 

Her  lüefte  spreeli: 

Ach,  welch  ein  Schmerz 
UasiBgelt  d«i  He»! 
Anf  Nieaaod  kau  ieh  Blek  verlaeeea, 
Be  will  did  gaase  Welt  aiek  kauea. 
Verfekeaf ,  data  das  Hers  serkriekt 
Uad  Sekaade  tkroat  anf  deai  Geilekt; 
Wae  eiaflMi  Laater  kat  verdorkea, 
Daa  wird  dorek  Eeae  aiekt  erwerkea. 

(Sckluaa  folgt.) 


Vil.  Bd. 


i&6 


Erläuterung  des  Anfangs  der  bedb; Ionischen 
Inschrift  aus  BehiatuB. 

Vom 

Molrtlh  Dr.  «•  F.  «MtefemA 

Da  der  Oberst  Rawlinson  selbst  erklärt,  dass  er  in  der 
babylonischen  Keilschrift  nicht  alles  zu  erläutern  wisse,  und  dazu 
des  Beistandes  anderer  Foncher  bedürfe;  so  wird  es  mir  niemand 
verargen,  wmn  Idb  «b  Ummt  BafaulfoKr,  ohne  der  norgea- 
liadiacbe»  Sprachen  andere  ela  durch  Bttlfe  einen  WSrteihnehen 
knndig  nn  aein»  den  Verurnngen  nbinhelfen  Terenche»  welche 
einer  vtfliigeD  Botcifferung  hemaend  entgegen  treten.  Nicht  Tn- 
delsucbt  wird  weine  Feder  leiten ,  sondern  Rawlinson's  groiae 
Verdienste  nn  soviel  dankbarer  anerkennend ,  weil  ich  durch  sie 
den  Lohn  meiner  Bemühungen  seit  fiinfsig  Jahren  ärnte,  will  ich 
nur  für  die  Sprachkundigen  einen  bessern  Grund  zu  leg'en  suchen. 
Denn  sogleich  bei  dem  Verzeichnisse  der  Charaktere  habe  ich  zo 
bemerken ,  dass  ich  meistens  nur  die  Begriffsbestimmungen  als 
richtig  anerkennen  kann :  in  der  Angabe  ihrer  Laute  weichen 
weine  Ansichten  eben  so  sehr  ab,  als  in  der  Deutung  der  Luut- 
seicben.  Bei  defen  Beielchnnng  irrt  Rawiinenn  anf  dieaeihe  Weiae, 
wie  Weetergaard  in  der  wediichen  Keiiachrift  irrte,  dn  er  eich 
iagetlich  hewflht  dnew  Jeden  Zeichen  einen  heaandern  Lantwerth 
heianlegen»  nnd  dabei  allerlei  Silhenwerthe  anniwwt,  nngenehtat 
die  aewitiache  Schrift  nur  Mitlaute  zu  bezeichnen  nnd  die  Seih* 
innte  leiten  anzudeuten  pflegte.  Die  selbst  von  Rawlinson  nicht 
gaos  anssotilgende  Sonderbarkeit,  einerlei  Laut  durch  mehrerlei 
Zeichen  nnd  zugleich  verschiedene  Laute  durch  einerlei  Zeichen 
anzudeuten,  erklärt  sich  aus  der  Art,  wie  die  assyrische  Laut- 
«rhrift,  mit  welcher  die  babylonische  zusammenstimmt,  entstanden 
war.  Die  assyrische  Keilschrift  war  ursprünglich  eine  nur  all- 
mälig  ausgebildete  Begriffsschrift,  welche  erst  nach  dem  Ver- 
lanfe  vieler  Jahriinnderte  so  einer  Art  von  Lautschrift  beontnt 
wntde»  in  welcher  nehan  elafnchen  nnd  nuawwengeaetnten  Lnntan 
▼iela  Begriftneichen  heihehnlten,  nnd  aelhat  die  Beieichanngen 
alafccher  Laate'  in  wanniglaltig  Teriaderter  Schreihnng  nnr  Blr 
hesondere  Begriffe  gebräuchlich  wnren,  während  der  anfangs  ver- 
Bchiedene  Gebranch  solcher  Lantseicben  in  vielen  Fällen  sich  nit 
der  Zeit  verlor  nnd  einerlei  Laat  wehrtach  beaeichaet  wnrde. 
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Die  Aussprache  der  ßigrennamen,  welche  man  zum  Grunde 
legen  muss,  um  die  Bedeutung  der  Zeicbeo  zu  erfassen,  war  in 
den  yerscbiedenen  Schriftarten  selten  so  ungleich,  wie  Rawlinson 
annimmt.    Sogleich  bei  dem  ersten  Worte ,  welches  uns  in  der 
babylonischen  Inschrift  aus  Behistun  erhalten  ist,  wird  man  die 
Aessprache  höchstens  im  ersten  Zeichen  verschieden  finden ,  weil 
die  babylonische  Mundart  das  hebräische  n    mit  einem  et  ver- 
tauschte.    Darum    mag  mau  Achamanishiya   für  Haklidmanishiya 
lesen,   wie  der  Grieche  l/f/atfterßrjc  schrieb,  ohne  deshalb  aazu- 
nehmen,  dass  jedes  Zeichen  einen  besondern  Silbenwerth  gehabt 
habe.    Das  dritte  Zeichen  wurde  vielmehr  so  oft  nur  wie  m  aus- 
gesprochen, dass  in  Westergaard's  G,  4.  der  Schreibung  dieses 
Namens   i»  des  Kyrus  Inschrift  ein  besonderes  Zeichen  für  den 
Selblant  a  hinzugefügt  wurde.    Eben  dieses  a  schalten  alle  In- 
schriften aus  Fersepolia  vor  dem  n  ein,  welches  sich  von  dem  in 
Behistun  nur  scheinbar  unterscheidet,  während  das  Zeichen  in  des 
Kyrus  Inschrift   als   aus   der  ursprünglichen   Bezeichnung  eines 
Pürsten  (nsi)  hervorgegangen  ni  lautete,  wie  das  Zeichen,  welches 
die  Inschriften  zu  Persepolis  nach  dem  ^  einschalten,  zufolge  des 
hinzugefügten  Querkeiles  statt  der  Umschliessung  des  Winkels 
und  Verticalkeiles  mit  drei  Keilen  shi  zu  lauten  pflegte.  Sowie 
dieses  Zeichen  eingeschaltet  wurde,  um  anzudeuten,  dass  das 
Hchlusszeichen ,   welches  sonst   auch  nur  wie  a  lautete,  wie  ya 
auszRsprechen  sei ;  so  wurde  vor  dem  n  dasjenige  a  eingeschaltet, 
welches  als  ursprüngliches  Gottheitszeichen  der  medischen  Aus- 
sprache gemäss  an  statt       lautete.    Für  das  ursprüngliche  Pur- 
sten- oder  Königszeichen,  welches  dem  Worte  entsprach, 
wurde  später  ein  aus  den  beiden  Querkeilen  des  n  und  dem  Lan- 
deszeichen für        zusammengesetztes  Zeichen  üblich ,  welches 
man  statt  des  s  mit  einem  Schrägkeile  unterschrieb.     Das  Zei- 
chen des  Plurals ,  welches  dem  Titel  König  der  Könige  beigefügt 
wurde,  mochte  in  ausgesprochen  werden,  wiewohl  es  vermöge 
der  Zusammensetzung  ous  einem  Winkel  für  u  und  dem  ursprüng- 
lichen Königszeichen  für  n,  welcher  ein  Verticalkeil  vorgesetzt 
und  in  Persepolis  auch  ein  Querkeil  untergeschrieben  wurde,  un 
lautete.    Ohne  die  beiden  Qnerkeile  lautete  das  Kölligszeichen  ish 
und  bezeichnete  einen  Mann,  wie  der  Verticalkeil  vor  Achamani- 
shiya einen  Personennamen  andeutete.     Sowohl  auf  das  Zeichen 
eines  Mannes,  als  auf  das  Zeichen  eines  Königs  folgt  in  der 
Inschrift  der  Name  Pars;  aber  am  Schlüsse  des  ersten  Abschnitts 
ist  ihm  das  Landeszeichen  vorgesetzt,  in  welchem  Rawlinson  die 
einem  Dreieck  ähnlichen  Keile  bei  Botta  wie  drei  Winkel  schreibt, 
statt  dass   Layard   dafür  drei  Schrägkeile  zu  schreiben  pflegt. 
Ursprünglich  waren  es  drei  Querkeile,  wie  man  das  a  mit  drei 
senkrechten  Keilen  schrieb ,  weil  man  von  den  drei  Grundzügen 
aller  Keilschrift  den  senkrechten  Keil  als  ein  a,  den  wagerechten 
als  ein  t,  und  den  Winkel  als  ein  u  gelten  Hess.    Das  erste  Zei- 
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eben  des  NamenB  Pars  ist  ein  p ,  bioter  welcbea  «Im  eioea  Babj» 
lonUsr  schwer  uuszusprecbeode  r  verieUMkt  ww4«;  4m  Mfvili 
Zeicbeo  ist  ein  t,  wvlohes  ia  Adjtethr«  ^«er  g««tellt  wid  nil 
•laaM  doppeltea  •  begleitet  wnrde. 

Die  UebereeteOBg  im  epeteo  Abioluiitti  laatet:  mBIb  AeU^ 
MeaMe,  Mnig  4er  Kteige»  ab  pereieeher  Mann  König  iaa  Laft- 
4ea  Peffaien.*'  In  4er  Grabackrift  4ea  Darios  bei  Weitergaar4 
iV.  iL  6  f .  atekl  4alllr:  Ächamanishiya ,  üh  Pa(r)«aa  bar  i$h  Pair)saa 
(ein  Achämenide,  persiicber  Mann  alt  Sohn  einea  persischen  Man- 
■ea).  Die  Debersetsaag  Rawlinaon^s  kann  sn  wenig  Keifall  (luden, 
ala  aein  Versaeh ,  die  mangelhafte  Schreibong  des  zweiten  Königs- 
Zeichens  in  der  Inschrift  aus  Behistun  zq  rechtfertigen.  Jeder 
folgende  Abschnitt  beginnt  mit  einem  gleichen  Vorsatze,  der  nach 
der  Bezeichnung  des  Königs  Daryatcesh  drei  Zeilen  mehr  enthält, 
als  der  in  Westerganrd's  A'.  H.  7.  Von  diesen  drei  Zeichen  ist 
das  erste  ein  n ,  welches  mit  zwei  Uuerkeilen  in  der  Mitte  als  3, 
mit  einem  Uuerkeile  als  D,  und  ebne  Uuerkeil  in  der  Mitte  als  T 
oder  -I  gilt  Da  das  letete  ZeielMo  bald  naehber  iai  NaawB  4ea 
Arf/mnmm  ala  m  gilt,  ao  wlr4  4a4arcfc  4as  Werl  Dip  gebU4et> 
wo4Bre1i  aieb  Dariaa  ala  reebtaiiaalgea  Kdaig  beaeieliaeia.  la 
4eai  4araaf  felgea4ea  Verbnai  iat  das  erste  Zeiebea  4aajealga 
«w  weleheai  im  Namen  Daryaweth  durch  den  Zusats  eiaes  •  die 
Clilbe  ya  gebildet  ist.  Das  dritte  Zeichen  ist  ein  n:  erklärt  maa 
Dno  daa  sweite  Zeichen  für  ein  il,  dem  ähnlich,  welches  iai  Ito^ 
men  des  Wahyaxdata  der  kleinern  Inschrift  No.  7.  oder  ttl^lT? 
(Esth.  IX,  9)  die  Stelle  eines  T  vertritt;  so  erhält  man  das  Verbum 
II*'  ( '^richl  aus )  von  Die  beiden   ersten  Worte  nach  dem 

Vorsatze,  welche  VVestergaard's  C.  20.  in  umgekehrter  Ordnung 
enthält,  8ind  sich  mit  Ausnahme  desjenigen  Zeichens,  welches 
sich  im  Namen  des  Landes  Pa{i)ihwa  bei  Westerganrd  A.  Ii.  12. 
als  ein  n  ausweiset,  einander  gleich,  und  beginnen  mit  der  ur- 
sprünglichen BesetcbnoBg  eines  Vaters,  welche  einem  senkrechten 
Keile  aeeba  llnerkeile  reraetate,  atatt  daaa  iai  ZaielMa  eiaea  M- 
aea,  aiit  weleheai  beide  Wtirter  aehliaaaea,  deai  aeakreehteo  Keile 
awei  UberelaaBder  geateBte  aaehgeaetat  wavdea.  Da  beide  Be* 
aeiehasagea,  des  Sohnes  wie  des  Vatera,  ia  ela  a  überigiagaay 
aad  der  Winkel  swiaehea  deaselben  als  w  galt;  ao  warde  dadarch 
daa  Wort  ttiüd  für  MSM  (Valer)  gebildet,  nihm  dagegen  ist  ein 
Paaaessiv  für  "«n«  (mir  eigen  oder  mein).  Mit  Auslastong  des  Var- 
haaia  ist  folgt  auf  diese  beiden  Wörter  der  Xame  des  Hjstaspes, 
dessen  erstes  Zeichen  seiner  Aehnlichkeit  mit  dem  folgenden  l 
ungeachtet  ish  lautete,  wie  das  nach  dem  l  folgende  Zeiclien, 
welches  aus  dem  a  mit  »echs  Querkeilen  und  dem  T  mit  vier 
Vertirnlkeilen  zusammengesetzt  ist,  az.  Im  letzten  Zeiclien  wird 
das  p  durch  den  hinzugefügten  Strich  vom  ähnlichen  Zeichen  für  I 
onterschiedeu,  worauf  die  Beseichnung  eines  \  atcrs  und  ein  to  folgt, 
welchen  als  Relativ  sngleiefc  Zeiebea  eiaea  Geaitiva  war. 
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Die  zweite  Zeile  beg-iont  mit  dem  Namen  Aryaramna,  welcher 
ein  zweifnclies  r  enthält.  Dem  ersten,  mit  welchem  der  Name 
Daryawesh  g-eschrieben  ist,  sehen  wir,  wie  im  Namen  des  Xerxe« 
in  Westergaard's  1.,  das  Zeichen  der  Tausendzabl  vorgesetzt, 
um  dadurch  die  Silbe  ar  zu  bilden;  das  zweite  ist  dasjenige  r, 
mit  welchem  der  Name  des  Kyrns  am  Schlüsse  der  kleinem  In- 
schrift No.  7.  geschrieben  ist.  Wie  darauf  ein  m  folgt,  das  sich 
von  dem  im  Namen  Achamanishiya  am  Schlüsse  des  zweiten  Ab- 
schnittes unterscheidet;  so  ist  auch  das  n,  welches  dem  ursprüng- 
lichen n  einen  Quer-  und  Verticalkeil  hinzufügt,  von  dem  n  jenes 
Namens  verschieden,  und  das  letzte  Zeichen  wird  nur  wie  a  aus- 
gesprochen. Die  Uebersetzung  des  ganzen  Abschnittes  lautet : 
„Darius,  ein  rechtmässiger  König,  spricht:  Mein  Vater  (ist)  Hy- 

staspes ;  der  Vater  des  Hystaspes  (ist)   Ar^^aramna ;  der  Vater 

des  Aryaramna  (ist)  Shishpish ;  der  Vater  des  Shishpish  (ist)  ein 
Achämenide."  Daran  reihet  sich  der  dritte  Abschnitt  mit  den  drei 
Worten  am  Schlüsse  der  zweiten  Zeile,  deren  mittleres  Zeichen 
wie  in  yadin  statt  eines  n  geschrieben  scheint ,  da  die  Worte  an 
khen  ddd  den  hebräischen  n^n  ]d  b9  (aus  diesem  Grunde)  ent- 
sprechen. Das  vorletzte  Zeichen  habe  ich  wegen  seiner  Aehnlich- 
keit  mit  dem  im  Namen  des  Wahyazdata  für  ein  d  erklärt:  Rawlin- 
son  zieht  ein  g  vor ,  weil  mit  demselben  Zeichen  die  Namen  der 
Städte  Rhaga  und  Agbalana  geschrieben  sind ;  vielleicht  lag  aber 
auch  diesen  Namen  ein  T  zum  Grunde,  welches  eben  sowohl  in  d 
als  in  g  übergehen  konnte.  Die  dritte  Zeile  beginnt  mit  einem 
zusammengesetzten  Zeichen,  welches  bb  zu  lauten  scheint,  und 
durch  ein  hinzugefügtes  n  zum  Adverbium  wird,  das  ganz  be- 
deutet. Das  Zeichen  nach  dem  zweiten  bb,  wofür  die  Inschrift 
das  Zeichen  eines  Vaters  als  a  hat,  ist  einem  p  ähnlich,  scheint 
aber,  da  es  auch  oft  als  (  gilt,  eine  ursprüngliche  Bezeichnung 
der  Zeit  (n^)  zu  sein,  da  dann  ganz  jede  Zeil  dem  Ausdrucke 
von  jeher  entspricht.  Erklären  wir  darauf  inin  dem  hebräischen 
C^b^M  nach  medischer  Aussprache  zufolge  durch  mächtige,  und  ddan 
als  einen  Plural  von  ddd;  so  lauten  die  Worte  „von  jeher  {tcaren) 
diese  { Achämeniden)  mächtig.^*  Das  Zeichen,  welches  auf  das 
wiederholte  von  jeher  folgt,  ist  ein  n  mit  der  Zugabe  zweier 
Schrägkeile,  wodurch  das  Wort  mn  für  Nachkovimenscha/i  oder 
Stamm  bezeichnet  wird.  Das  hinzugefügte  Suffix  un  ersetzt  das 
Possessiv  unser,  wogegen  das  Wort  un  nach  dem  Plurale  n(s)iin 
(Könige)  als  Plural  des  Suffixes  n  oder  'i  über  sie  (die  Perser) 
bedeutet.  Hiernach  lautet  der  Schluss  des  dritten  Abschnittes: 
„von  jeher  (waren)  unser  Stamm  Könige  über  sie^*.  Nina,  Nivog 
oder  mz"^  hiess  der  Stammsitz  der  assyrischen  Könige. 

Der  vierte  Abschnitt  beginnt  nach  dem  gewöhnlichen  Vorsatze 
mit  dem  Zahlzeichen  8,  worauf  ein  Uuerkeil  für  die  Partikel  in 
(Qy))  welche  Rawlinson  immer  wie  den  längern  Querkeil  für 
Assyrien  at  lieset,  ein  D  als  Abkürzung  für  isb,  und  das  Zeichen 
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Mwk  Stamme«  mit  dem  Sufluce  der  mteo  Person  folgt,  «Ibgleich 
4m  Wort  dikwa  moeh  Wtoad«  biasiigefiigt  ist,  dessen  Bedeatoog 
dMli  4m  ZmnH  fmUkwm  ftr  ^«9  («er  mit  Jber)  Mm 
kmUmmit  wM*  Dm  n  MMk  4m  ÜiigttäehM  MMü  dts  WeH 
m(t)Uh  Ar  XSto^MrMr  «dw  JM^reMb,  ud  da  darMf  ftlgend» 
VdrkMi  Iratei»  yotivd»  (huiUmi)^  im  4m  y  da  «  adk 

UMOgefügteiii  VerticalWl«  Md  ein  «  felgt,  irdobes  ascli  als  w 
gilt)  wie  das  Zeiclien ,  welches  drei  oder  vier  Mokrechte  Keile 
mii  ifrei  ^nerlieilen  durclilireuzt.  Hinter  diesem  to  kal  JUwlineoB 
das  «  ergaoEt,  welcbes  als  Suffix  der  dritten  Person  galt;  es 
■■SS  aber  auch  nocb  ein  n  ergänzt  werden  zur  Andeutunij^  einet 
Plurals:  denn  der  ganze  Abschnitt  lautet:  ,)Acht  in  meinem  ganzen 
Stamme  vor  mir  her  haben  die  Königswiirde  besessen/^  Im  fünf- 
ten Abschnitte  folgen  auf  den  Querkeil,  welcher  die  Partikel  in 
vertritt,  zwei  Zeichen,  welche  zufolge  des  Namens  'Uwaxdala  in 
der  kleinern  Inschrift  No.  7  zawa  lauten  und  den  persischen  Worte 
wa$hnd  (Huld)  entsprechen,  wofür  ich  kein  besseres  Wort  zu  linden 
weiss ,  als  taba  für  das  dMldüscbe  9ia{«  Sind  jene  beiden  Zeidm 
ffMtig  gelesen,  Inatnt  der  Blnan  dna  Qntinn  wtA  ^mt  >f  nigfci 
«Mg  4m  Snnitivn  'MrmmuM,  wnbni  din  Mdinnbn  Vartaandb«^ 
ninnn  m  mit  «  mn  «o  «erkwMiger  int,  wnU  nn  aar  km  wm 
Pkmhm  AbndMrittn  dar  drittea  Calanma  Statt  lindnt,  ia  dna  latataa 
viersig  Zeilnn  der  Inscbrift  dngngna,  ia  wakhen  aucb  der  Hmm 
*Uu}azdaim  aUt  twet  verschiedenen  d  und  t  and  eingeschalteteoiv.a 
daiwischen  geschrieben  ist,  be«tiadi|p  ein  m  d'n  Stelle  densi 
rartritt,  als  ob  die  Inschrift  von  twei  verschiedenen  SteinMtaaa 
eingehauen  wäre.  Bei  ankhu  n(s)i  ist  das  Verbnm  bin  zu  ergän- 
zen, weil  Darius  spricht:  „Mit  der  Huld  des  Auraniazda  bin  icb 
König'*;  auf  n(«)t(/i  ankhu  folgt  dagegen  das  Verbum  iUidan,  wel- 
chem das  Wort  entspricht,  was  ich  in  den  Inschriften  zu  Ferse- 
polis  irrig  denan  gelesen  habe,  weil  das  mittlere  Zeichen  dieses 
Wortes  im  Namen  des  N<Uüabel  der  kleinern  Inschrift  No.  3.  als 
I  oder  d  gilt.  Zafoig«  der  Uebersetzung :  „Auramnsda  hat  mir 
dia  KMgawirda  Tatiiahaa^  lOlaata  diaaca  Varinai  aadi  mit  ]pm 
I  Toi.  XVII,  14.  rarwaadt  acMaaa. 

lai  aadurtaa  Akachaitta  aatbllt  dar  8efcla«i  dar  rnrlaa  Zaila 
daa  Praaaaiaa  ddd  iai  Siagalara,  aag aa^taft  aia  waiUiclMr  Piaaal 
daaiit  verbunden  gewesen  an  sein  aaMnt,  sowie  der  Daatecha 
spricht:  „Dies  sind  die  Länder,  derea  Kimig  ich  wurde".  Das 
daai  Ki^nigszeicben  beigagabene  SafliK  un  bezeichnet  den  Plural 
über  tie,  und  dbar ,  dessen  letztes  Zeichen  als  Sobnasseichen  bor 
lautet,  bedeutet  als  Niphal  von  Mna  ich  vmrde.  Von  den  Länder- 
namen enthält  der  erste  Pars  das  deichen  der  Silbe  ar  in  seiner 
Mitte,  zum  Beweise,  dass  das  erste  Zeichen  nur  ein  p  bezeich- 
nete. Im  zweiten  Ländernamen  für  Susa  scheint  das  erste  Zeichen 
eine  Zusamniensetzung  aus  dem  ein  s  andeutenden  Zeichen  der 
Zeilenzahl  und  einem  d  für  die  Silbe  sush  zu  sein.    Das  mittlere 
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Zeichen,  welches  in  den  kleinern  Inschriften  No.  2  n.  5  am 
Schlüsse  ausgelassen  ist,  wie  die  Silbe  ar  im  Namen  Pars  ge- 
wöhnlich ausgelassen  wurde,  ist  ein  m,  welches  die  Stelle  eines 
IT  vertrat,  und  das  dritte  Zeichen,  welches  als  n  den  Namen 
tushwalh  bildet,  ist  ein  SufGx  weiblicher  Ländernamen,  welches 
ouch  dem  folgenden  Namen  für  Babel  beigegeben  ist.  Diesem  nur 
durch  das  Zeichen  einer  Pforte  (bab)  angedeuteten  Namen  ist  bei 
Rawlinson,  wie  bei  Westergoard  N.  R.  15,  statt  des  Landes- 
xeichens  ein  d  oder  1^  vorgesetzt,  welches  die  beiden  kleinern 
Keile  nicht  hinter,  sondern  vor  dem  längern  Schrägkeile  schrieb. 
Wenn  dies  kein  blosser  Zufall  ist,  so  wird  dadurch  das  Wort 
ongedeutet,  welches  den  Ortschaften  in  Babjlonien,  wie  in  Assy- 
rien, Mesopotamien  und  Syrien,  häufig  vorgesetzt  wurde.  Der 
Name  AskshuT,  welchem  bei  Westergaard  N.  R.  15.  noch  ein  n 
beigegeben  wird,  ist  bei  Rawlinson  nur  durch  ein  TZ5  nach  zwei 
Qnerkeilen  angedeutet;  der  Name  'Arab  aber  vollständig  ans- 
l^etchrieben.  Aegypten  ist,  wie  bei  Westergaard  N.  R.  16, 
WatD€sh  genannt,  was  vielleicht  dem  griechischen  M^^fig  ent- 
«|»riclit:  der  hestimmende  Zusatz  in  Warrath  mag  fÖr  das  he- 
bräische nnV<"^2  (am  Nilstrome)  stehen,  da  bei  den  Aegypticm 
der  Nil  ( «LuiHipi )  schlechthin  i«^po  ( Fluss )  genannt  wnrde. 
Sapa(r)d  nnd  Yawan  sind,  mit  Ansnahme  des  verschiedenen  d,  wie 
hei  Westergaard  N,  R.  16.  geschrieben,  wo  in  Z.  12.  die  Namen 
'Ariwüt  Bakhlra,  Sughd,  vor  ÜU)arazmi{yd)  ^  welches  bei  Rawlinson 
statt  der  drei  letzten  Zeichen  zwei  etwas  verschiedene  enthalt, 
vielfach  verzeichnet  sind.  Merkwürdig  ist  die  Bezeichnung  der 
Soken  am  Paropomisus  dnrch  Parwparisän  und  h'hawar  für  das 
hebräische  •nXJä,  wie  umgekehrt  vorher 'yinma  für'Ariwa  geschric- 
hen  ist,  wodurch  offenbar  die  Kimmerier  bezeichnet  werden.  Der 
letzte  Ländername,  welcher  bei  Westergaard  i\.  R.  13.  nur  mit  d 
ohne  das  folgende  t  geschrieben  ist,  weiches  vielleicht  durch  das 
dem  d  ähnliche  I  angedeutet  war,  beweiset,  dass  dessen  letztes 
Zeichen  hei  Westergaard  als  Schlnss-u  galt,  welches  drei  kürzere 
<iuerkeile  über  einem  längem  schrieb,  und  mit  dem  senkrechten 
Keile  über  einem  Dreieck  zu  wechseln  pflegte:  denn  bei  Rawlinson 
tieset  san  Sdtagü, 


i6!l 


Das  MahftbhAshya. 

Von 

Pr^r.  Mr.  Mm  HUw  ii  OifM 

Im  fünften  Bande  der  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgealÜB- 
difchen  Gesellschaft  (S.  51 8  ff.)  konnte  ich  den  Freunden  SantkrH 
tiieher  S^dien  die  frolie  Nachricht  mittbeilen ,  dass  in  Benares 
unter  Herrn  Ballant^De's  Leitung  eine  neue  Ausgabe  der  Gram- 
matik von  Pdnini  vorbereitet  werde.  Dieselbe  sollte  den  Text  der 
SAtras,  den  Commentar  des  Patanjali  (das  Mahibbäshya) ,  den 
Commentar  zu  diesem  Commentar  von  Kaiynta  ( Mahäbhdahya- 
Pradipa),  und  schliesslich  den  Commentar  zu  diesem  Commentar 
über  jenen  Commentar  von  Näge^  umfassen.  Die  Ausführung 
diese«  groBsartigen  UatcmebBeDs  b«t  keinen  Augenblick  sdll  g^ 
•Itato»  wU  die  nsHose  Thitigkeit  de«  Herrn  Bellant^e  tot 
eich  biertoi  wiedema  taf  des  scbdaeto  bewibrt  Beim  Anfing 
des  Draeks  ging  ein  Theil  des  fertigen  Mannseripts  verleren,.  wie 
ich  ans  einem  Briefe  wm  M.  Hin  1852  erfuhr.  Die  Abschrift 
musste  von  Neuem  gemncht  werden.  Der  Druck  ging  aber  noch 
immer  nicht  recht  von  Statten ,  da  der  Drucker  nicht  hinlänglich 
vorbereitet,  und  nneserdem  der  Druckort  30  engl.  Meilen  van 
Benares  entfernt  war.  Es  wurde  also  ein  neuer  Drucker,  der 
Pandit  Uanumdn  Day^l ,  der  Sohn  Devadatta's ,  des  zweiten  Pro- 
fessors der  Grammatik  am  Benares  College,  angestellt;  und  die- 
ser scheint  jetzt  seine  Aufgabe  sor  grossen  Zufriedenheit  Aller 
XU  lösen. 

lieber  den  Plan  der  ganzen  Arbeit  theilt  uns  Herr  Ballantyne 
Folgendes  mit:  „Sie  dürfen  von  uns  keine  Ausgabe  des  Mahd- 
bbisbja  erwarten,  die  allen  Anfordemngen  einer  Bnropäiscben 
Kritik  entsprechen  könnte«  Alles  was  ich  Ihnen  versprechen  kann, 
ist  ein  Boch,  das  fttr  seine  Zelt  nicht  nntslos  sein  soll.  Die  Art 
wie  wir  in  Werke  gehen,  werde  ich  Ihnen  sagen.  Wir  haben 
hier  an  «nserm  College  diei  Professoren  für  Grammatlh  und  einen 
vierten  Pandit  (Kä^indtha,  Professor  der  SAnkbya- Philosophie), 
der  als  Grammatiker  eines  noch  hobern  Rufs  geaiesst  als  die  drei 
andern.  Der  Text  des  BhAshya,  mit  dem  daxn  gehörigen  Com- 
mentar Kaijrata's,  nnd  Nägoji-Bhatta's  Commentar  sn  Kaiya^a, 
werden  von  einem  der  Paodits  angestrichen  und  abgeschrieben. 
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Die  Abschrift  wird  sodann  von  allen  vier  Professoren  revidirt. 
Darauf  geht  es  zur  Druckerei ,  und  ich  selbst  lese  die  Correclur 
und  besorge  besonders  die  Trennung  der  Wörter,  denn  diess 
wollen  die  Puudits  nun  einmal  nicht  lernen.  Sie  sind  so  vertraut 
mit  dem  Gegenstand ,  dass  sie  auf  solche  Minutiae  nicht  Acht 
geben.  Eine  andere  Correctur  wird  von  den  Pandits  besorgt, 
und  unser  gelehrter  Drucker  selbst  theilt  mir,  und  durch  mich 
den  hiesigen  Pandits  seine  Bedenken  mit.  —  Wir  haben  uns  aui 
der  ganzen  Stadt  eine  Anzohl  von  MSS.  zusammen  gebettelt, 
welche  in  einem  feuerfesten  Schranke  aufbewahrt  werden,  und 
welche  die  Pandits  mit  dem  von  uns  ongenommenen  Texte  colla- 
tioniren.  Die  variae  lectioiies  sollen  in  einem  Appendix  folgen 
mit  kurzen  Bemerkungen  dazu.  Der  erste  Band  wird  das  Nuvd- 
hnika  ')  enthalten,  und  ich  werde  eine  Vorrede  und  ein  Specimea 
einer  englischen  Uebersetzung  hinzufügen." 

Vor  einigen  Tagen  ,  kurz  nach  meiner  Rückkehr  aus  Deutsch- 
lund,  habe  ich  nun  wirklich  die  ersten  Aushängebogen  dieses 
Werkes  erhalten,  nämlich  98  Seiten  Text,  und  20  Seiten  Ueber* 
Setzung.  Jede  Seite  ist  19  Zoll  lang  und  11  Zoll  breit,  ein 
Format,  das  allerdings  den  indischen  Manuscripten  nachgeahmt, 
zum  Gebrauch  aber  etwas  unbequem  ist,  da  wir  nun  einmal  daran 
gewöhnt  sind  unsere  Bücher  binden  zu  lassen ,  und  nicht  wie  die 
Indier  jedes  Blatt  einzeln  aufnehmen.  Der  Druck  ist  sorgsam 
ausgeführt;  die  Typen  sind  dieselben,  mit  denen  der  Text  in  der 
Culcuttaer  Octavausgube  des  Alanu  gedruckt  ist,  und  das  Ganze 
sieht  aus  wie  ein  kalligrnphirtes  MS.  In  der  Mitte  des  Blattes 
steht  der  Text  des  Mahablulshya  ,  darüber  und  darunter  Kaiyata, 
and  wiederum  darüber  und  darunter  das  Vivuranu.  Von  den  SiUras 
Pdiiini's  ist  noch  keines  gedruckt,  da  bisher  noch  alles  Vorrede 
und  Einleitung  ist.  Wahrscheinlich  werden  die  SiUras  später  die 
mittelste  Stelle  einnehmen ,  und  vom  Muhäbhashya  eingeschlossen 
werden.  Dass  bei  dieser  Anordnung  auf  vielen  Blättern  weisse 
Stellen  stehen  bleiben ,  ist  ein  Uebelstand ,  da  dadurch  das  ganze 
Werk  noch  voluminöser  und  kostspieliger  wird. 

Dass  der  Indier  kein  Werk ,  und  besonders  keinen  Commcntar 
ohne  Vorrede  schreiben  kann,  ist  bekannt,  und  ebenso  dass  sich 
diese  Vorreden  oft  mit  sehr  unnützen  Vorfragen  beschäftigen.  Zu 
welchem  Zwecke  wird  diess  Buch  geschrieben  ?  Worüber  handelt 
es?  Wer  soll  es  lesen,  und  wie  soll  er  es  lesend  diess  sind 
Prageu  mit  deren  Beantwortung  sich  die  Indischen  Commentatoreu 
nicht  wenig  abmühen.  Trotz  dem  findet  man  in  diesen  Praeambeln 
auch  so  manches  Interessante ,  und  das  Folgende  mag  als  ein 
Beispiel  davon  hier  eine  Stelle  finden. 


1)  Die  ersten  9  Ahnikas  amfasseo  osch  der  CslcaUaer  Ausgabe  den 
ersten  Päda  des  ersten  Adbyäyu. 
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PAtanjali  futt  sich  nocli  an  kürsesten.  Cr  beginnt:  „Non  die 
Wortlebre/*  0  »Dieses  Wort  Nun,**  fahrt  er  fort,  indem  er  seine 
eigenen  Worte  erklärt,  „hat  die  Bedeutung  einer  Anzeige,  und 
man  musa  wissen,  dass  das  Lehrbuch,  welches  Wortlehre  heisst, 
hierdurch  angezeigt  wird.  Was  für  Worte  sind  aber  (in  der  Wori- 
Jehre)  gemeint f  Weltliche  und  Vediscbe.  Was  nun  xuerat  die 
weltlichen  betrifft,  so  sind  sie  s.  B.  Gauli,  Ochs,  A^%-ab,  Pferd, 
Hasti,  Klephaat,  ^akunih,  Vogel,  Mfigah,  Wild,  BrÄhmanali,  Brab- 
mane.  Die  Vedischen  jedoch  sind  z.  B.  ^an  no  devir  abbishtaye, 
(Anfang  des  Ätharvana),  tshe  tvä  ürje  tvi  (Anfang  des  Yajurveda), 
Ägnim  i|e  purohitam  (Anfang  des  Rigveda),  Agna  kyähi  vitaye  (An- 
fang des  Samayeda). " 

„Was  ist  denn  nun  aber  „Wort",  z.  B.  bei  Gauh ,  Ochs  ?  Ist 
etwa  das  das  Wort,  was  die  Gestalt  eines  Dinges  hat,  welcbe 
mit  Wamme,  Schwanz,  Buckel,  Huf  und  Horn  begabt  ist!  Nein, 
sage  ich;  daa  heisst  Substanz  oder  Gegenstand  (dravya).  Ist 
adsu  etwa  sein  Auadruck ,  seine  Bewegung,  sein  Blinzeln  das,  was 
das  Wort  ist?  Nein,  sage  ich;  das  heisst  Bewegung  (kriyd).  — 
Ist  also  etwa  weiss,  blau,  braun,  bunt  das,  was  das  Wort  ist? 
Nein,  sage  ich,  das  heisst  Eigenschaft  (guiia).  —  Ist  also  etwa 
was  bei  der  Trennung  untrennbar,  bei  der  Zerstörung  unzerstör- 
bar, was  (gleichsam)  das  Allgemeine  ist  —  ist  das  das  Wort? 
Nein,  sage  ich;  das  heisst  Form,  ttöog  (äkfitih).  —  Was  ist 
denn  also  Wort?  Es  ist  das  wodurch,  wenn  es  ausgesprochen 
wird,  die  Gesammtvorstellung  eines  mit  Wamme,  Schwanz,  Buckel» 
Huf  und  Horn  begabten  Wesens  eintritt.  Für  gewöhnlich  wird 
auch  ein  Laut  mit  verständlicher  Bedeutung  ^)  Wort  genannt« 
Man  sagt  z.  B. :  „Gieb  ein  Wort  von  dir",  „kein  Wort  mehr*% 
„dieser  Junge  macht  viel  Worte",  so  einem  der  sich  laut  macht. 
Desshalb  ist  Laat  Wort." 

Hierüber  ergiesst  sich  nun  Kaiyata  in  den  folgenden  Betrach- 
tungen. Er  ruft  zuerst  Näräyana  an,  als  den  höchsten  Geist, 
«odaun  Sarasvati,  die  Göttin  der  Rede,  sagt,  dass  er,  Kaiyata, 
der  Sohn  des  Jaigata  und  Schüler  des  Mahegvara  sei,  und  kün- 
digt seinen  Vorsatz  an,  einen  vollständigen  Commentar  zum  Mahä- 
bhäshya  der  Tradition  gemäss  verfassen  zu  wollen.  Als  seine 
vorzüglichste  Stütze  bei  diesem  Unternehmen  nennt  er  die  Werke 
Uari's,  wohl  Bhartfihari^s.  Hierauf  beginnt  die  Erklärung  der 
Worte  Patanjnli's.  Der  Verfasser  des  Bhäshya,  sagt  er,  da  er 
eine  Erklärung  geben  will,  spricht  sich  zuerst  über  den  unmitteJ« 
bürsten  Zweck  der  Grammatik  aus,  indem  er  sagt:  „Nun  die 
Wortlehre",  lieber  die  weitern  Zwecke  dieses  Zweckes  wird  er 
später  handeln.  Hierauf,  um  seinen  eigenen  Salz  zu  erläutern, 
erklärt  er  zuvörderst  das  Wort  „Nun",  welches  einen  Theil  des 


1)  AiIm  ^abdAnn^asanam. 

2)  Pralitapa<lärthako  dbvanih. 
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ersten  Satxes  bildet.  Das  Wort  ili  (welches  im  Sanskrit  «af  «tlia 
[Nun]  folgt),  dieot  dazu  um  das  Wort  alha  für  sich  selbst  bio- 
zustellen.  Denn  oir  so,  indem  es  mit  den  folgeaden  Worten  in 
einem  Satze  verbunden  ist,  kann  das  Wort  atba  (nun)  erklärt 
werden.  Nachdem  es  so  (durch  iti)  für  sich  selbst  hingestellt  ist, 
wird  es  durch  das  Pronomen  „Dieses*^  angezogen,  und  es  wird 
selbst  ein  „Wort**  genannt,  damit  kein  Zweifel  über  den  Charakter 
des  „Nun'*  übrig  bleibe.  Nan  sagt  er  aber  weiter,  „es  bat  die 
Bedeutung  einer  Anzeige".  Anzeige  ist  Vorwort,  und  „Bedeu> 
tung"  ist  soviel  als  Zweck  dieses  anzudeuten.  Dass  die  Parti- 
keln etwas  andeuten  können,  ist  im  Vakyapadiya  (des  lihartrihari) 
auseinander  gesetzt.  Hierauf  zeigt  nun  der  Verfasser  des  Bbäshya, 
was  die  Bedeutung  des  Satzes  ist,  wenn  das  Wort  „Nun*'  die 
Bedeutung  einer  Anzeige  hat,  uod  er  thut  dies  mit  dem  Worte 
„Wortlehre''.  Hier  sieht  man ,  vermöge  des  nahe  dabei  stehenden 
Wortes  „Nun",  dass  die  Wurtlekre,  die  sonst  Gegenstand  mannig- 
faltiger Thätigkeiten  werden  könnte,  nichts  anderes  als  angefangen 
werden  soll.  Das  Wort  „Wortlehre"  aber  ist  von  ähnlicher  Be- 
deutung als  Grammatik.  (Hierauf  folgt  die  grammatische  Erläu- 
terung des  Compositoms  ^abdänu^Asanam,  nach  Pän.  II,  3,66;  II,  3, 
65^  und  II,  2,  14;  welche  wir  übergehen.)  —  Da  nun  aber  das 
Wort  (im  Sanskrit  ^abda)  Ton  im  Allgemeinen  bedeutet,  und  da 
mmn  glauben  könnte ,  es  handele  sich  hier  darum ,  das  Geschrei 
von  Krähen,  oder  die  Töne  der  Saiten  zu  lehren,  indem,  ohne 
«lern  was  mit  diesem  Paragraphen  beginnt,  keine  besondere  Be- 
stimmung hierüber  gegeben  ist,  so  fragt  er,  „Von  welchen"  sc. 
Worteu  {  Dieses  Frage-Pronomen  bezieht  sich  auf  Wort  in  Wort- 
lelire,  und  man  muss  im  Geiste  den  Sinn  des  ersten  Wortes  (Wort) 
abtheilen,  obgleich  er  mit  dem  Sinn  des  zweiten  Wortes  (Lehre) 
verwachsen  ist  Ebenso  fragt  man  ja,  wenn  Jemand  von  einem 
königsdiener  spricht:  sogleich,  wess  Königs?  Indem  er  nun  die 
volle  Antwort  gieht,  so  sagt  er,  „von  weltlichen"  sc.  Worten. 
Denn  da  Grammatik  als  Appendix  des  Veda  bekannt  ist,  so  ver- 
steht es  sich  eigentlich  von  selbst,  von  welcher  besondern  Classe 
vott  Tönen  in  der  Grammatik  nur  die  Rede  sein  kann ,  nämlich 
von  Worten  im  Allgemeinen.  Weltliche  Worte  aber  sind  solche, 
wie  man  sie  in  der  Welt  hört,  Vedische  solche,  wie  sie  im  Veda 
vorkommen.  Obgleich  nun  auch  die  vedischen  Worte  in  der  Welt 
gehört  werden,  so  werden  sie  doch  noch  besonders  genannt,  um 
sie  auszuzeichnen,  wie  man  sagt:  „die  Brahmanen  sind  gekom- 
men ,  und  Vasishtha  auch  ist  gekommen ,"  um  den  Vasishtha  aus- 
zuzeichnen. Ihre  Auszeichnung  kommt  aber  daher,  dass  sie  vor- 
züglich Barbarismen  vermeiden.  Möglich  auch ,  dass  er  unter 
weltlichen  Wörtern  nur  die  der  Umgangssprache  versteht,  und 
daher  sie  besonders  aufführt.  —  Er  führt  nun  einzelne  Worte 
(pada)  an,  wie  Ochs,  Pferd,  da  die  Worte  des  gewöhnlichen 
Lebens  nicht  wie  die  des  Veda,  an  eine  bestimmte  Reihenfolge 
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gebunden  sind.  Im  Veds  sind  die  Worte  an  eine  bestimmte  Reilieo- 
folge  gebunden,  und  deisbalb  fiibrt  er  bier  ganse  Sätze  an. 

D«  MD  riebt»  wie  Im  gewtfbhlicheD  Verkehre  avf  Rrrfea 
Mb  Üotenehied  gemecht  wird  swiacbee  Weit  mid  Ding,  weMi 
■M  iagt:  „IMeM  tat  ein  Ockn^**  oder  ^diww  iat  weiaa,**  ao 
wirft'  er,  um  den  wahren  ClierelLter  des  Wort'ea  *u  erfiineheB»  die 
Frage  evf:  »iWae  iat  deon  nun  aber  WortI"  Welches  von  den 
Diagen,  die  uns  entgegen  leocbteo,  wenn  wir  „Ochs"  wahrneb* 
■eil,  ist  Wort?  Hierauf  nimmt  er  die  Dinge  einzeln  durch,  indeai 
er  sagt:  ist  etwa  das  was  so  ist,  Wort?  Die  Pronomina,  welche 
die  Einheit  des  Subjects  und  des  PrHdicats  ausdrücken ,  nehmen 
wechselsweise  das  Geschlecht  derselben  an,  so  dass  nach  Belieben 
bier  das  männliche  Pronomen  bei  ^abda      (Wort)  g-ebrancht  wird. 

W'enn  es  nun  beisst:  „Nein,  sage  ich*%  so  erkennt  man,  dass 
Wort  nicht  Gegenstand  sein  kann,  denn  es  wird  mit  beaonderu 
SSeeeacrganen  wehrgenoBaien»  Wae  aoeet  noch  den  CtogeeateiiJ 
betrifll,  ao  iat  ee  klar»  daaa  weeo  eine  Gegenataadaiehre  bea^ 
alehtigt  werde«  wire,  er  gleieh  m  Aefiieg  geaegft  bUte:  »Nm 
die  dOgeeateadatebre.«  Obgleich  ovo  aaf  dieadhe  Weiae  ev'eebvi 
widerlegt  fot»  dass  das  Wort  Eigenschaft,  Bewegung  und  Foratf 
feie  kteoe»  ao  führt  er  diess  doch  weiter  aus,  macht  jeden  Voi^ 
•dilag  einzeln  und  widerlegt  ihn  sodann.  Da  sie  olie  Mai  Sinne 
des  Wortes  ,,0ch8"  passen,  so  wird  in  Betracht  gezogen,  oh  sie 
das  sind,  was  das  Wort  ist.  Die  Widerlegung  ist  dieselbe  wie 
zuvor.  Unter  „  Ausdruck (ingita)  versteht  man  irgend  einen 
Act  des  Körpers  welcher  eine  Absicht  anzeigt,  unter  Bewegung 
(cesbtita)  Zittern  des  Körpers,  unter  Blinzeln  (nimishita)  einen 
Act  des  Auges.  —  Wenn  es  beisst:  „weiss,  blau"  u.  s.  w. ,  so 
maa  amn»  da  Gegenatitaide  vorher  achon  abgehandelt  alad,  Welaa 
■ad  Blaa  aar  Ar  Naaea  voa  Bigeaaehaftea  a^mea.  Weaa  ee 
briaat:  „hei  der  Treaaaag  «atreaahar»«  ao  wird  daait  4ie  JRnMl 
4m  Allgeaieiaea  anagea^roeben,  and  mit  den  Worteos  »hei  der 
ZeratiimDg  unzerstörbar",  wird  seine  Etcigkeil  bezeichnet.  Was 
das  Allgemeine  ist,  ist  das  höchate  Genna»  das  blosse  Sein,  wel* 
ehe«  hier  an  der  Stelle  der  niedrigeren  Genera  wie  Ocha-sein  n.  s.  w., 
gebraucht  wird;  es  ist  prieichsnm  das  Allgemeine,  und  das  Wort 
bhdta  (geworden)  in  samanya-bhäta  drückt  hier  einen  Vergleich 
aus,  wie  wenn  man  sng-t  pitribhüta  (zum  Vater  geworden).  — 
Nachdem  nun  Gegenstand  u.  s.w.  widerlegt  sind,  fragt  er:  Was 
ist  denn  also  Wort?  worauf  sogleich  die  Antwort  folgt:  „Es  iat 
das  wodurch^*  u.  s.  w.  "  < 


1)  NAge^  fihft  kler  ein  aadarst  Beispiel  aa :  caityam  bi  yat  »a  prakrilir 
jslasya.  Was  Kälte  Ist,  das  ist  die  Nstor  des  Wasssn.  Ballaatyao  zaifft, 

dass  CS  ans  RaghuvaDfa  V.  54.  genommen  ist. 

2)  Die  Kioheit,  sagllSagefaf  diuot  daza,  um  anzuzeigen,  dass  das  Gcous 
itt  vielen  Dingen  inhirirt;  die  Ewigkeit,  om  aninzeigen,  dass  es  wirfcliob 
lahlrirt,  aieht  aar  aoeldealiell  verboadea  Ist. 
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Die  Grammntiker  nämiicli  neiiinen  uii,  dass  die  Bedeutsamkeit 
eines  Wortes  oder  Satzes  in  diesen  lieg-e  ohne  Rücksicht  auf  die 
Buchstaben  (und  desshalb  spricht  das  Khashya  nicht  von  der  Aus- 
sprache der  einzelnen  Buchstaben,  sondern  sag-t  im  Singular  „Dai 
wodurch").  (Die  Buchstaben  könnten  entweder  jeder  einzeln,  oder 
alle  zusammen  genommen  Bedeutsamkeit  haben.  )  I^äge  nun  die 
Bedeutsamkeit  in  jedem  einzelnen  Buchstaben,  dann  wäre  es  unnütx 
nach  dem  ersten  noch  einen  zweiten  und  dritten  Buchstaben  aus- 
zusprechen. Sieht  man  diess  ein,  und  lässt  die  Bedeutsamkeit 
jedes  einzelnen  Buchstaben  als  falsch  fallen,  so  könnte  man  sagen, 
dass  sie  als  Gesammtheit  Bedeutsamkeit  erhalten.  Hier  nun  giebt 
es  wieder  zwei  Möglichkeiten,  indem  man  entweder  annimmt,  dass 
die  Buchstaben  entstehen  oder  sich  offenbaren.  Entstehen  sie,  so 
entstehen  sie  nicht  auf  einmal,  offenbaren  sie  sich,  so  offenbaren 
sie  sich  einer  nach  dem  andern;  in  beiden  Fällen  also  bilden  sie 
keine  Gesammtheit  (und  nur  in  ihrer  Gesammtheit  sollten  sie  ja 
Bedeutung  haben).  —  ^^gt  man  nun  endlich,  dass  sie  bedeutsam 
werden,  wenn  sie  durch  einen  Act  der  Erinnerung  nufgefasst 
werden ,  so  würde  folgen ,  dass  Worte  wie  Sarah  und  Rasah 
(Sterne  und  Nester)  keinen  verschiedenen  Sinn  darstellen  könnten. 
Ks  ist  nun  aber  schon  im  Vakjapadiya  austlihrlich  dargethan,  dass 
der  Ausdruck  (sphota)  als  solcher,  welcher  durch  Laute  nur  hervor- 
gebracht wird,  ohne  Rücksicht  auf  die  Buchstaben  bedeutsam  ist. 

Da  jedoch  anderswo  der  Unterschied  zwischen  Laut  dhvani) 
und  Ausdruck  (sphota)  festgestellt  ist,  so  schadet  es  nicht,  wenn 
hier  beide  als  gleichbedeutend  gebraucht  werden.  Was  er  be- 
weisen wollte,  war  nur,  dass  Gegenstand,  Eigenschaft  u.  s.  w.  nicht 
mit  dem  Worte  „Wort"  zu  benennen  sind. 

In  Bezug  auf  das  Beispiel  von  Jemand  der  sich  laut  macht,  oder 
der  Lärm  macht,  könnte  man  sagen,  dass,  da  Befehl  und  Verbot 
sich  auf  etwas  Nicht-Gegenwärtiges  beziehen,  es  schwer  ist,  die 
drei  Aussprüche  auf  dasselbe  Subject  zu  beziehen.  Jedoch  kann 
man  ja  auch  zu  Jemand,  der  Lärm  macht,  sagen:  Mache  f^ärm, 
wenn  man  befürchtet,  dass  er  aufhöre,  und  diess  verhindern  will; 
und  wenn  Jemand  durch  das  Hören  unangenehmer  Laute  aufge- 
bracht ist,  so  sagt  er:  Kein  Wort  mehr! 

Hiermit  schliesst  Kaiyata  seine  Erläuterungen  zu  diesem  Ab- 
schnitt, und  es  bleibt  uns  jetzt  noch  übrig,  die  dritte  Stufe  zu 
ersteigen,  und  Näge^a'S  Eröffnungen  (  vivarana)  anzuhören.  Es 
wird  jedoch  hinreichend  sein,  um  Wiederholungen  zu  vermeiden, 
solche  Stellen  mitzutheilcn ,  wo  sich  etwas  wirklich  Neues  und 
Selbstständiges  findet.  Ndge^a  ruft  (.'iva  mit  Ambä ,  Sarasvati, 
die  Gurus,  die  Munis  mit  Päiiini  an  der  Spitze,  und  seine  Aelteru, 
Sati  und  ^'iva,  an;  erklärt  dass  er  das  Werk  Nage^a's  (i.  e.  Pa- 
tanjali^s)  genau  kenne ,  den  Haridikshita  als  Lehrer  verehre,  und 
seinen  Sold  von  Räma,  dem  Herrn  von  ^Vingavera,  erhalte,  und 


1G8 


ftm  4u  Wmk  Kaijata'f  (BhAihja.pnidl|Mi)  otIMm  ««II«.  Riv- 

la  BcMf  «tf       Tital  wm  rateaHTa  Warks  „MaUlM- 

wkifmf**  r^äar  Grosie  Coaiaiaataf i**  sagt  er,  dass  seine  Grtsse  iai 
¥«gleicb  ant  aodera  Comoientarea  darin  haalahe,  daaa»  afcgiaiali 
ar  erkläre,  er  doch  aoch  seine  eigena  Mmmmg  akffdbaf  «■iamll 
Ar  Sick  selbst  auch  Aatorität  besitze. 

Den  Grund,  warum  Patanjali  fragt,  was  für  Worte  in  der 
Grasiniattk  erklärt  werden  sollen ,  giebt  NAge^a  dahin  an ,  dass 
■lan  wissen  wolle,  ob  bier  ein  Werk  wie  das  (äkatijana's  ge- 
meint sei,  was  Vedische  Eigenheiten  ausschulst,  oder  ein  PriU 
ti^khya,  wa«  nur  aaf  Vedisches  Bexug  nimmt. 

Die  Umgaagsspraebe  (bbishi)  erklärt  Nilge^a  als  die,  welcba 
Im  Varkahr  anpaebaaMr  Laata,  waldM  BaMl  erbaltan  aiar  «p- 
«MIaa»  vatbaawt  Amtk  iigt  ar  Um»  im§  mwm  mt  iai  V«4a 
«Bf  iao  Aceaat  Biakiiab«  aalHM^  aicbl  iai  waltHakao  Taritalr  «>. 

B«f«a  wir  mb  mmH  arbüaarKah,  was  NAge^  tfbar  4aa  Wesen 
das  Wortaa  an  sagaa  hat.  „Wenn  es  beisst,  dass  fih>  gewöhnlieb 
hmm  Oatafacbied  gemacht  wird  zwisebaa  Wort  und  Ding,  so  beisst 
diesa  soviel,  als  dass  „Ochs*^  z.  B.  nie  in  der  Absicht  gebraucht 
wird  ,  den  Ton  „Ochs"  darzustellen.  Wenn  Jemand  Etwas  vor  sich 
siebt,  und  um  (Irn  NaiiM>n  davon  zu  wissen ,  die  Frage  thnt:  Was 
ist  dast  dann  weiss  er  sehr  wohl,  dass  bei  der  Antwort:  „Diess 
ist  ein  Ochs „die  1  urLe  ist  weiss'' ,  das  Wort  den  fraglichen  Ge- 
genstand als  identisch  mit  sich  bezeichnen  soll.  Die  Identität  des 
Wortes  uud  des  Diugcs  ist  die  Kraft  oder  Bedeutung  und  diasa 
iat  daatiicb,  d«rgaduai  iai  CMunitar  sna  PAteaJala  aad  vaa 
«na  aalbal  ia  dar  MaajAabd  meh  dar  Aafaaaaag  Hari'a  •)  aHlalart 
wordan«  —  Daaahalb  iat  aalbat  ia  SStaaa  wia:  »Daa  awaiailbige 
Wart  Rdma  braeh  daa  Stolc  Pindlua'a,**  nicht  an  eine  TeraeUa- 
denheit  zwischen  Wort  und  Ding  zn  denken.  Es  wird  also  ga- 
fragt:  Was  ist  Wort,  d.  b.  Was  wird  aiit  deai  Worte  Wort  ba- 
zeichnetf  Die  Dinge,  die  uns  dabei  entgegen  leuchten,  sind  Ton, 
Genus,  Individuum  n.  s.  w.  Was  Eigenschaft  und  Bewegung  betrifft, 
so  könnte  man  sie  selbst  als  mögliches  Wesen  des  Wortes  aus- 
schliessen,  da  sie  als  solche  uns  nicht  entgegen  zu  leuchten  schei- 
nen, wenn  wir  wahrnehmen,  was  durch  den  Ton  „Ochs"  hervor- 
gebracht wird.  Bs  ist  jedoch  hier  kein  Unterschied  zwischen 
Eigenschaft  und  Bigaasebaftlicbesi ,  awiacbaa  Bewegung  und  Be- 


1)  Bba:»bn  prayojynprayojtkavriddbavynvahäras ,  tatra  prayajyamaoaoain 
Ity  artha^^.  —  Das  Wort  bba^bl  sollte  hier  im  Sanskrit  nicht  mit  ^rayojya  ver- 
isadsa  sebi. 

3)  Übe  svsMaMsfM  fada  tNldude  es. 

3)  ^dAiHayos  iUkmfm  eta  fsktl^. 

4)  V'yAsa's  Consientar  zn  PatnnjalP»  Yopn  Phifosopbie  nach  Ballaolyas. 

5)  Nseb  BaUaaljaa  besiebt  sieb  diese  ani  Bbortribari's  VAkja|»sdiya. 
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wegteni ;  Wort  omt  Ding  haben  beide  Ansprach  auf  Wesenheit, 
ond ,  nach  der  Regel  in  Bezug  anf  das  vom  Nichtverschiedeoen 
Nichtyerschiedene  ■ )  ist  gegen  (fre  Möglichkeit  der  Hypothese 
nichts  zu  sagen.  Ebenso  ist  auch  kein  Unterschied  zwischen  der 
letzten  Ursache  und  der  CJrsache  einer  Wirkung,  welche  von  der 
letzten  Ursache  untrennbar  ist.  —  Oder  man  könnte  selbst  sagen, 
wie  Andere,  dass  die  Masse  der  Eigenschaften  den  Gegenstand 
ausmachen,  eine  Ansicht,  welche  das  Bhdshya  zu  V,  J,  119,  zu 
billigen  scheint;  und  dass  also,  wenn  das  Wort  „Ochs''  die  Masse, 
es  auch  die  einzelnen  Eigenschaften  ausdrücken  kann,  und  somit 
die  Hypothese  an  sich  verstandlich  ist. 

Kaiyata  fragt:  „Welches  von  den  Dingen,  welche  uns  ent- 
gegenlenchten,  wenn  wir  „Ochs"  wahrnehmen,  ist  Wort?"  Näge^a 
bemerkt  nun  hierzu:  Da  hier  nur  von  Wahrnehmen  im  Allgemeinen 
die  Rede  ist,  indem,  obgleich  man  die  Form  eines  Gegenstandes 
augenscheinlich  sieht,  die  Eigenschaften  u.  s.  w.  doch  nur  in 
einem  allgemeinen  Eindruck  erscheinen,  so  ist  die  Frage  hier,  der 
Art  nach,  die  nach  dem  besondern  Duft  bei  einer  Mango-Frucht,  die 
man  deutlich  vor  Augen  sieht.  Andere  sagen,  es  ist,  weil  das 
allgemeine  Wissen  immer  der  Frage  nach  dem  specielleren  vorher- 
geht, wie  diess  auch  in  der  Manjüsbä  erklärt  wird. 

Wenn  man  fragt,  was  Wort  ist,  so  wird  als  Antwort  zuerst  der 
Gegenstand,  dann  Bewegung  und  Eigenschaft  beigebracht,  weil 
Bewegung  und  Eigenschaft  im  Gegenstand  ruhen.  Der  Grund  aber, 
warum  Bewegung  vor  den  Eigenschaften  bebandelt  wird,  ist,  um 
auf  versteckte  Weise  anzudeuten,  dass  Verbunden-  und  Getrenntbeit, 
welche  die  Fai^eshikas  als  Eigenschaften  rechnen ,  hier  zu  den  Be- 
wegungen gezählt  werden 

Der  Einwurf,  dass  <^abda  (Wort  und  Ton)  nach  Einigen  eine 
Eigenschaft,  nach  Andern  ein  Gegenstand  ist,  und  dass  desshalb 
die  Antworten:  „Nein,  sage  icb,  das  heisst  Gegenstand;  Nein,  sage 
ich,  das  beisst  Eigenschaft,"  nicht  zwingend  sind,  ist  nichtig, 
weil  Fatanjali  nur  sagen  wollte:  Nein,  das  ist  eine  Eigenschaft 
hiervon,  das  ist  der  Gegenstand  hiervon. 


1)  Der  betreffende  Nydya  ist  „  ladabbinoabbinnaaya  tadabbinnaivam," 
„qond  ab  eo  quod  ab  iflo  non  est  diversam ,  oon  diversum  est,  non  diversnm 
est  ab  illo."    Es  i«t  nur  ein  verfeinerter  Aosdrock  frir  a=a. 

Ab  illo  Don  divcrfum,  ist  Nicht-oicht  a. 
Qaod  ab  «o  non  diversum  e«t,  ist  Nicht-Dichl-Ntcbl-nicht  «. 
NoD  diversum  ab  illo,  ist  Nicbt-nicht  a;  aUo 
Nicht- nicbt-Nicht-nicbt  a  =  Nicht-oicht  a,  oder, 

a  =  a. 

Wir  drfickeo  diaies  Gruadsatz  alles  Wissens  auch  sonst  wohl  so  aes:  A:B 

B:C 
A:C 

2)  Vergleiche  hierüber  meinen  Aafsatz  in  der  Zeitsebrin  d.  D.  M.  G. 
VI,  S.  12. 
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^IfAf^  erkIM  tuk  wteehi«d«i  g«fM  Kaiya|A'«  Brkliniog 
W9m  Pstanjali'fl  Antoek  MdbjaUiAlMi:  Kaiyata  mlol»»  €i  be» 
4Mte  gleickM  4m  AllgMieloe,  Mm  Bialieh  4m  Mekite  AIK 
gM«ina,  4u  Uom  Seui  w  der  8toll«  4wm  tMtigvm  Allgmefam > 
wie  Oehi-aein  u.  w.  gebiwekt  werde.  Diess ,  bemerkt  NAg^e^ 
wäre  eo  fiel  als  wenn  man  sag^e,  der  Mango-Banoi  ist  wie  ein  Baum* 
Diese  gaase  Brklärung  ist  KMielkig  —  der  Aasdnick  AllgemeiDee. 
Bat  hier  gebraucht  für  Alles  was  allgemein  ist,  und  ea  ist  kein 
Grund  diess  zu  beschränken.  Zu  sagen,  dass  es  eine  Vergleichung 
■ei,  ist  unnöthig;  zu  sagen,  dass  etwas  zu  ergänzen  sei,  ist 
achwierig.  Man  nehme  das  Wort  in  seiner  eigentlichen  Bedeu- 
tung, da  man  es  ebenso  erklären  kann,  wie  das  Bhdshja  selbst 
„  pramÄnabhi^ta "  im  Comm.  zum  ersten  Sütra  Pänini's  richtig  er- 
klärt (nämlich  als  etwas  wea  Pramd^e  ist),  lo  dem  Beispiel  „zum 
Vater  geworden**»  nag  „gewordeo**  in  dem  Sinn  von  ikniiek 
soBaea  werden.  Dieia  kewebt  aber  nock  niekl»  daw  ea  iSa- 
Ueb  bedeutet. 

t  Das  Wort  MFerm*',  tlSoc  (ikfiti),  welcbea  im  BhAabya  ttekt» 
drückt  Allee  ans,  was  in  Genus  liegt.  Etymologiick  keiaal  Fora 
(dkriti)  das,  wodurch  etwaa  SelbatolAndiges  dargestellt ,  too  alleai 
Andern  getrennt  wird.  Und  wenn  es  im  Bhäshya  heis8t:„Aligemeine8- 
geworden",  so  soll  diess  eben  Alles  umfassen,  was  Allgemeines 
aaadrückt,  nicht  nur  Genus,  sondern  auch  Form,  Gestalt  n.  s.  w. 

Kaiyuta  nun  nahm  an,  wie  wir  sahen,  dass  Sphota,  der  Aus- 
druck, als  solcher,  welcher  nicht  aus  Lauten  besteht,  sondern  nur 
durch  Laute  hervorgebracht  wird,  bedeutsam  sei.  Näge^a  fugt 
binzu:  Die  Wahmebninng,  dasa  dieu  ein  Wort,  und  diess  ein 
Sate  iaty  beweist,  daaa  der  Spho(a  ala  aoleber  eiiatirt»  nnd  daaa 
er  ala  eiaaein  Ar  aieb  eziatirt»  obae  Eilekaiebt  darauf»  ob  daa  Go- 
dScIiteiaa  die  Buebateben  in  oder  aaaaer  der  Reibe  MdFaaat  (Kaan 
oder  Sara).  Meine  Anaiebt  iat  die,  aagt  er;  Wie  bei  eioeai  Zange 
Färbung  eintritt  durch  verschiedene  Fnrbea  weiebe  mit  ver- 
acbiedeneu  Färbestoffen  aofgetragen  werden»  und  zwar  der  Reihe 
nach,  so  tritt  auch  Färbung  ein  bei  diesem  einfachen  (Sphota), 
bestehend  in  verschiedenen  Lauten,  und  zwar  eine  geordnete  Fär- 
bung, der  Reihe  der  Aussprache  nach.  Diese  ist  fest,  und  wird 
wahrgenommen  mit  der  Seele  (manusA).  Für  daa  (Jebrige  aebe 
man  die  Manjüshä,  wo  sie  über  ^'ukti  handelt. 

Der  Sphota  also  wird  nicht  ausgesprochen  mit  Gaumen  oder 
Lippen,  sondern  er  wird  nur  offenbart  vermittelst  der  Laote. 
Daa  Wort  Laut  bedeutet  den  bMaren  Scball  (valkbarl)»  daa 
Wort  Sphota  (Anadruck)  den  innem  Ton»  der  in  der  Hitto  ateken 
bleibt»  aber  dnrcb  Gauaen  und  aadere  Laute  bervorgebraebt  wird. 

Man  kinnte  eodlick  sage« :  Wort  aei  eiae  Maaae  ▼an  Sckall» 
die  aua  artiealirtea  Lauten  beatebt,  aut  deai  Obr  wabrgenaaiMen 


I)  Das  SaaskriÜseba  var^a  heisst  Farbe  «ad  Lant. 
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wird,  ui4  tm  4w  Jedermann  weiss,  dass  sie  etwas  bedeutet. 

L      .  bedeute  selbst  für  den,  der  nicht  weiter 

nachdeDkt,  ist  Maont,  nod  biermit  wäre  der  erste  Tbeil  des 
Wortes  Wort-Lebre  erklärt« 

Diess  m9gt  eiMD  Voncbaack  von  dem  geben,  wei  wir  m 
JWahabbasbja  zu  erwarten  babeo.    Wenn  jede  gnamatieebe  Per« 
mit  derselben  Genauigkeit  behandelt  wird,  wie  In  der  BiBleltnnir 
die  erste  Hälfte  des  Wortes  Wortlehre,  so  wird  web!  weoir  Ran 
für  Zweifel  und  üngewissheit  bleiben.  Hoffen  wir  nur,  dass  in  den 
sachlichen  Erklärungen  das  gegenseitige  Verbältniss  der  Coraen- 
torc  sich  anders  gestalte  als  bei  den  philosophischen  Vorfragen. 
Bei  diesen  ist  allerdings  das  Bbäshya  am  klarsten,  Kaivata  weni- 
ger klar,  IVäge^a  am  wenigsten.     Ich  gebe  zu,  wenn  man  sich 
lange  abnübt,  findet  man,  dass  selbst  \asre(,a  in  seinen  Düfteleien 
darebana  icbarf  «nd  folgerichtig  argumeotirt.    Aber  das  Licht, 
waa  er  verbreitet,  iat  eft  vea  der  Art,  daüa  mau  vor  lauter  Liebt, 
daa  Liebt  eelbat  niebt  aebr  aeben  kana. 


Vil.  Bd.  12 
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Ueber  Ga&xäli  s  Ihjä  uIüjd  al-dio. 

Von 

Im  Mirgange  1847  dicMT  Zvitockfill  &  HU  jMt  ein« 
Itofige,  karg«  Notis        4wi  m  Ben  keMlicfcflü  M— ■eriyte 
4m  eivtoD  TMIm  vm  6axiAlt'f  ^BcMbuiig  4cr  ReligiMM. 

wiHCDschafteD*^  Einer  Asffer^ening  ziifblg«,  Misfabrlicher  dar- 
über in  bericliteii,  bemühte  ich  mich  dauelbe  an  meioea  WokaorC 

so  bekommen,  und  habe  aiich  diesen  Soamar  (1852),  wenn  auch 
unter  vielen  Ahhaltunp^en  und  StÖrung-cn,  mehrere  Wochen  damit 
beschäftigt,  es  möglichst  genau  untersucht  und,  soviel  meine  Zeit 
erlaubte,  davon  abgeschrieben.  Die  Sache  liegt  so,  dass  nicht 
sowohl  von  dieser  Handschrift  im  Verhältnisse  zu  andern ,  als 
vielmehr  von  dem  Inhalte  des  Buches  selbst  zu  reden  seyn  wird. 
Den  sich  eignenden  Theil  meiner  Arbeit  lege  ich  im  Folgenden 
▼or,  uad  will  gewärtigen,  ok  4ia  Veröffeatlickoog  aocb  weiterer 
Amziigc  verlaagt  wird.  Zagleick  BMcka  iek  ea  mh  wm  aageaakMe« 
Pflicht,  aofort  kier  Im  Bingange  4m  katreiFaadaa  Beaaitaa,  daai 
Benier  Bikliothekar  Hrn.  von  Steiger,  für  ■aiae  frenadiicke  Bereit- 
willigkeit, die  Handschrift  aussnliefem ,  und  dea  dorch  seiaen 
gemeinnützigen  Kifer  für  Förderung  aller  gelehrten  Zwecke  längst 
rühmlich  bekannten  Dr.  Homer  in  Zürich ,  durch  dessea  Hände  daa 
Itiirh  in  die  meinigen  kam,  im  Namen  der  Freunde  ODSarer  Wia* 
seoschaft  Öffentlich  den  wärmsten  Dank  abzustatten. 

Anlangend  zunächst  die  Geschichte  dieses  Ulanuscriptes ,  des- 
sen Existenz  (nebenbei  gesagt)  kein  Gehcimniss  war,  und  das  ich 
schon  um  Ostern  1838  bei  dem  sei.  Dr.  Lulz  in  Bern  gesehen 
habe:  so  hat  aa  Bade  desselben  der  Donator,  Herr  Awutd*  v.  AluraU, 
die  Aagake  eingeacbriakaB,  daaa  er  aelbigea  bei  der  Braberaag 
oad  Plfiaderung  Coaataataaa'a  den  13.  Oct.  1837,  daaiala  ala  Fun- 
williger  beiai  fraaadaiacbeD  Gaaeralatak  aagaatallt,  erbeutet  kabe. 
Geauiaa  einer  Note  S.  1  war  es  im  Beaitse  eines  'Abd  al*käli4| 
gewesen.  Die  Sekrift  iat  ein  flüchtiges  Cursi?,  doek  im  Gaaaen 
aienlick  lesbar;  nur  dass  die  Spur  eingelegt  gewesener  Btaami 
hin  nnd  wieder  ihre  Züge  verwischt  hat.  Zu  den  übrigen  Lese- 
zeichen hat  sie  in  einzelnen  Fällen  auch  die  Vorale.  Die  C^eher- 
schriften  und  Aofaagswörter  auch  kleiaerer  Abschnitte  sind  mit 
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rotber  Dinte  grosi  gecchrieben.  Die  Coirectheit  lasst  fast  nichts 
SU  wUti8cben  übrig;  kaum  stebt  einmul  für  q<~^9  juu^pU^ 

für  Ä^'^,  für  cX^H  geschrieben.  Der  Abflchreiber  hat  sich 

nicht  genannt,  auch  kein  Zeitdatum  angemerkt.  Das  Exemplar 
ist  übrigens  in  Leder  eingebunden ,  auf  Papier  in  Folio  geschrie- 
beo,  und  enthält  500  Blätter.  Die  Seite  hat  gemeiniglich  32—33, 
bisweilen  nur  31,  aber  auch  34 — 36  Zeilen;  und  z.  U.  folgende 

Worte:  «->4i5  *il  ^^c^        oi  obUJi  vjyii  ^5  /äJ» 

Qt»/^'  machen  Eine  Zeile  aus.  Blatt  169—  176  ist  verkehrt  ge- 
bunden, so  dass  Bl.  176  auf  168  folgen  sollte;  und  die  Hand- 
habung des  Werkes  würde  viel  leichter  seyn ,  wenn  dasselbe  mit 
Seitenzahlen  versehen  wäre.    Sein  Titel  endlich  lautet  vollständig: 

^!}Jül  ^Jj\  ^_^Xc 

.. 

Nach  kurzem  Eingangsworte  berichtet  der  Vf.,  wie  er  sich 
entschlossen  habe  dieses  Buch  zu  schreiben,  durch  welches  er  dem 
Leser  die  Bewunderung  seiner  Gegner  benehmefi  und  ihn  über 
seinen  ( des  Lesers )  eigenen  bisherigen  Standpunkt  aufklären 
wolle;  dann  kommt  er  auf  seine  Maxime:  Handeln  in  Gemassheit 
des  Wissens,  zu  sprechen,  mit  welcher  er  die  pflichtuiässigc  Rei- 
nigung der  Seele  und  Besserung  des  Herzens  zu  bewirken  hofft. 
Den  rechten  VVeg  des  künftigen  Lebens  zu  finden  ohne  Führer 
and  Freund,  sey  misslich.  Solche  Führer  sollten  freilich  die  Ge- 
lehrten seyn,  welche  die  Erben  der  Propheten;  allein  die  Zeit 
habe  sich  ihrer  entschlagen;  es  gebe  jetzt  nur  noch  Nachstoppler ; 
aach  reite  diese  meist  der  Satan,  und  das  Panier  der  wahren  Re- 
ligion stehe  vereinsamt.  Sie  kennten  kein  anderes  Wissen  ,  als 
das  von  Rechtsentscheidungen,  welche  der  Richter  zu  Hülle  nehmen 
könne,  um  Streitigkeiten  des  Lumpenpacks  zu  schlichten,  —  als 
Dialektik  und  Rhythmik;  die  Wissenschaft  aber  vom  Wege '  des 
künftigen  Lebens ,  die  Weisheit  der  Vorfahren  (der  ersten  Musli- 
men), sey  gänzlich  in  Vergessenheit  gerathen ;  und  da  die  Sache 
wichtig  und  der  Gegenstand  verwickelt,  so  habe  er  beschlossen  die- 
ses Buch  zu  schreiben.  S.  29  wird  die  Klage  über  den  Verfall  der 
WiMenscIiaft  wieder  aufgenommen.    Die  Stifter  der  Schulen  hätten 

12* 
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sich  mit  den  Erkenntnissen  des  Innern ,  y  beschäftigt 

und  mit  dem  Wissen  nur  die  Richtung  auf  Gott  gesucht,  was  bis 
S.  35  für  die  f ün f  Sectenbäupter  nachgewiesen  wird;  wahrend 
ihre  Nachfolger  bot  BIm  mit  iboeo  genein  ludittB:  4ie  rüstige 
vnd  eifrige, BotwiekloBg  der  PoigeiiUse  der  EeehtewiMeMehall, 

tMi\  ^jJiS  A  j^t.   Aoch  noch  S.  706  nacbt  6.  im 

dieeer  Weise  deo  landator  tenporis  aett»  Daa  Wiaaeo  aelbat  aber^ 
welcbea  aieb  auf  daa  kfiaftige  Leben  besiebt»  tbeilt  er  in  eia 
thwsaphUdiBt,  auf  intuitiTe  Bfkeaatoiaa  dea  inaern  Weaeaa  der 

Diaga  geriebtetea,  XJuÄl^t  ,^«JL»,  und  ia  ein  fguOMiafau^ 

prakiisches,  für  die  Anwendung  im  Leben  bestimmtes,  i^Ul)  fJ^^ 
welche  beiden  übrigens  (S.  145)  mit  einander  in  Verbindung  stehen. 
Daa  vorliegende  Werk  soll  sich  lediglich  mit  dem  i^^LaXt  ^JLa 
beschäftigen.  Diesea  letztere  sey  geboten  (S.  15) ;  die  drei  Sticke  der 
•iC,L*<Ij>>  sind:  laaaen  (aiebt  tbua)»  tbaa»  feat  glaabea»  ^j^f 

Er  habe,  föhrt  G.  fort,  sein  Werk  anf  vier  ^L^l  angelegt, 

alao  in  vier  Sectionen  getheilt ,  deren  jede  zehn  Bücher  umfasst,  so 
daaa  wir  aiitbia  viersig  Bilcber  ?om  Qih^  erbalten.  Neaa  Biicbem 

der  ernten:  von  den  Stttekea  dea  Gotteadieaatea,  teblekt  er  ein 
Bncb  roBi  Wiaaen  iiberbaapt  Torana»  nai  daa  Wlaaea»  waiebaa 
eiae  Obiiegeabdt,  an  eatwiekela,  daa  atttaliebe  Wiaaen  vaai 
acbädiiebea  in  aebeiden,  nad  nachzuweisen»  wie  die  Zeitgeaoaaen 

von  der  Norm  des  richtigen  Handelns  abweichen,  sieb  tftnachen 
laaaea  dnrcb  die  „Trugbilder  der  Wüstenspiegelnng**»  t^l^y  und  ia 
Sachen  des  Wissens  mit  der  Schale  sich  begnügen  statt  daa 
Kerns.  Von  andere  Schriften  über  dieselben  Gegenstände  uater> 
scheidet  sich  die  seinige  durch  fünf  Dinge:  sie  löse  waa  Jena 
verknüpften,  und  decke  auf  was  jene  verdunkelten;  sie  ordne  was 
jene  zerstreuten,  und  verbinde  was  sie  trennten;  sie  fasse  kurz 
was  sie  in  die  Länge  zogen,  und  fasse  zusammen  was  sie  zer- 
Hplitlerten ;  nie  verwerfe  was  sie  hochhielten,  und  endlich  be- 
stimme sie  dunkle,  schwer  verständliche  Dinge,  von  denen  man 
anderwärts  nichts  antreffe. 

•  Voa  der  dritten  Section,  dem  Viertel  der  verderblicben  Dinge» 

(^^l^LfJt       ,  sind  das  erste  und  das  zweite  Ruch  noch  in  diesem 

Bande  enthalten;  die  übrigen  acht  sind:  3.  Buch  von  den  Nach- 
tli«ilcn  der  beiden  Lüste:  der  Bauch-  und  der  Gcschlechtslust. 
4.  B.  von  den  Nacbtbeilen  der  Znage.   ö.  B.  voa  dea  NacbtbeileB 
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4m  Zornes,  Uasses  und  Neides.  6.  B.  Censar  der  Welt«  7.  B. 
Censur  des  Vermögens  und  des  Geizes.  8.  B.  Censur  des  Range» 
mmd  der  Hencbelei.  9.  B.  Ceosar  des  Stolses  und  der  Selbstgc- 
Alligkdt  l(k  B.  CeMir  der  wdtüeben  Timebungen.  Die  vierte 
8«etioii  teblieisiich,  das  Viertel  der  heilbringenden  Dinge,  ^ 

c»l«^Ujt  y  umümut  folgwde  Biicber:  1.  ?ob  der  fiaiM.  2.  CMoM 

und  Dank.  3.  Furcht  und  Hoffnung.  4.  Armuth  und  Enthaltsamkeit. 
5.  Bekenntnis»  der  Einheit  Gottes  und  Vertrauen  auf  ihn.  6.  Liebe, 
Sebnmeht  lod  Zufriedenbeit,  7.  Gflte  der  GeaioDoog,  Wahrhaftig- 
keit, Anfrichtigkeit   8«  Beobaebtnng  ned  Centroile  eelner  eeibel, 

K»Jj^i<3  ^^li^^  ^*  NacbMooeo.  10.  Denkea  eo  den  Tod, 

Diese  achtzehn  BOcher,  einen  iweiten  Theile  dei  Werkes 
Torbebalteo,  fallen  alae  aacb  für  unsern  Beriebt  hinweg;  und  wir 
wenden  nna  nnnmebr  u  dea  Inbaite  den  ersten  Theilea,  in- 

nächst  sDiB  ' 

Im  I.  Cap.  bandelt  der  ?on  der  VortreflUebkeit  dea  Wla- 
aena  (der  Gelahrtheit,  iJ^()y  des  Lehren«  und  Lernens.  Seine 

BrSrternng  nimnt  blebei  den  Gang,  welchen  er  aacb  anderwärts 
einmuhalten  pflegt,  dass  auf  die  dieta  probantia  des  Qordn  die 
besiglieben  Anaaprfiche  Mn^naied'ay  ^l$ü>t,  und  anf  dieae  die 
Anaapriebe  aeber  Geftbrten  nnd  der  apilem  Lebrer  dea  laldai, 

folgen  j  die  rationellen  Belege,  a^Uc  J^Pl^^  machen  den 
Beecliluss. 

Den  Werth  des  Wissens  vermag  er  nicht  hoch  genug  xu 
preisen.  Die  Gelehrten  stehen  700  Stufen  über  den  Gläubigen, 
und  zwischen  je  zwei  Stufen  Hegt  eine  Wegstrecke  von  500  Jahren. 
Wenn  der  Gelehrte  stirbt,  so  beweint  ihn  der  Fisch  im  Meer 
und  der  Vogel  in  der  Luftj  sein  Antlitz  wird  vermisst,  und 
novergäugUch  bleibt  sein  Gedäcbtnisa.  AebnHeb  8. 74 
beeebribikt  Hn^nwaed  nnd  ao  aneb  Ibn'Abbäa  einen  Snte  dieaer 

Art  anf  denjenigen»  welcher  den  Menicben  Gntea  lebrt«  {jXii\  ^JUu 

Sjf>s>'  und  auch  anderwärta  beziehen  sieb  die  Lobaprüche  nur  auf 
diejenige  Gelahrtheit,  welche  durch  das  Lehren  an  Andere  übergeht. 
—  Wir  heben  oocb  ans,  daas  nach  der  Bemerkung  Al-ZuhrTs 

1)  Aacb  hier  also,  in  den  kühnsten  Hyperbeln  aasgesprochen,  jene  Selbst- 
überhebung des  gelehrten  Wifsens,  welche  darch  den  ganzen  mu|^ammedani- 
•ebaa  Otieat  geht;  t.  Ali*!  haadert  Spruche,  S.  108^  ta  Nr.  126,  «ad  Calal. 
iifcb.ast.biU.  eif.  LIpe.  ^  884»  aeL  1,  ala.  i.  PI. 
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ft^^f  dM  Wi80«n,  Mftdiiltcheii  GetchIeübU  Ut  und  nur  i^äDolicbe 

Mitor  daatelbft  liebM»  md  deo  Spfticb  'Alfi:  Du  WCmm  i#* 
bcNM^Tt  all  dM  HalMBt  das  WImm  Matal  dleb»  «fed  da  bfitoat 
daiae  Habe;  das  Wissen  verfügt,  nad  über  die  Habe  wird 
fägt;  die  Habe  wird  durch  Aaagabaa  gaaiiadert»  daa  Wiaaaa  abar 
wiebat  dnrch  MittbailBa|p. 

lai  Abaebaitta  voa  daa  %Jtm  %X^jA  bavarkt  dar  Varfaaaar: 
Dia  wttaacbaaawartben  Diaya  waidaa  antrabt  aatwadar  ibrar 
aalbaft  wagaa»  adar  saglaicb  m  atoes  andern  willen,  oder  allda 
wegen  aiaaa  aadero.  Latatcraa  a^  der  Fall  mit  de«  Gelde;  ihrer 
aalbat  wegen  erstrebe  man  die  ewige  Seligkeit;  ihrer  selbst  und 
eines  andern  halber  die  körperliche  Gesundheit,  b.  B.  die  des 
Fusses  als  Freiheit  von  Schmerz,  dann  des  Gebens  halber,  und 
um  zu  seinen  Zielen  und  Bedürfnissen  zu  gelangen.  So  scy  auch 
das  Winsen  eine  Lust  an  sich,  und  werde  darum  seiner  selbst 
wegen  gesucht;  sodann  aber  vermittle  es  seinem  Besitzer  auch 
die  künftige  Seligkeit,  nach  deren  Werthe  tür  die  Menschen  sich 
der  des  Mittel«,  lo  ihr  zu  gelangen,  bemisst.  Dieses  ist  Witaaa 
nad  Tbaa,  walebei  latatara  aia  Wiaaaa  Taa  dar  arfarderlicbaa 
BaaobalFaahail  daa  Tbvaa  Tanmaaetat;  Wnraal  daa  Glückaa  ia 
diaaer  vad  janar  Welt  iat  aoaiit  daa  Wiaaaa.  Saiaa  Vortrelflicb- 
kait  iat  aa  dar  aataer  FMIebta  an  erkennea ,  aater  weleben  auch 
angeführt  wird  die  ia  dar  Natur  der  Geschöpfe  haftende  iShrfurcht 
Tor  denselben,  so  dass  selbst  danna  Tftrken  uad  einfältige  Be- 
dainen ihre  Scheiche  ehren,  weil  ein  grosses  Maass  von  Wiesen  sie 
auszeichnet,  und  sogar  das  Vieh  den  Menschen  ehrt,  weil  es 
merkt,  dass  der  Mensch  die  fUr  selbiges  passende  Nahrung  unter- 
scheidet. 

Im  2.  Cap.  S.  15  ff.  handelt  ö.  vom  löblichen  und  vom  tadelns- 
werthen  Wissen.  Gs  wird  unterschieden  swischen  Wissen ,  welches 

aiaa  ^aia6Blicba  Obliagaabail^  Sdbalpllicbl»  (^j^       >  aoleban» 

für  welebaa  Stellvertretnng  stattfiadet,  ^JiSS  0^j3«   Jenes  sey 

idUUtt  |JLa  (a.  «baa  9.  174).   Bine  peraSaliaba  Obllagaabait  aej 

a.  B.  Boebaiatb  nad  Salbatgefalligkeit  an  laaaaa  n«  a«  w.  Daa 
sey  aber  aar  aiSglaeb  mit  Keaataiaa  ibrar  Greaaea,  ürtaebaa  nad 
Markaalei  ebaa  Kaiataisa  des  Uabala  vad  aabar  Uraaebaa  küwM 
»aa  aa  aicbt  hailaa.    Dia  Keaataiaaa»  fjt^f  wdeba  liJJS 
aiad,  thailaa  sieb  ia  geaetawiaseasebaftiicba  (paiitiv-raligiSaa), 

X^^y  empfangen  von  den  Propheten ,  nicht  geschöpft  aus  Ver- 

aaaft,  Brfabraag  nad  gawdbaliehaai  Bdraasagaa»  Jji«, 

und  ^Um»;  nad  in  aicbt  geaetawisseascbafUicba  >  tmfjfjnjjb  j-a^* 
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Letstere  sind  entweder  löblich,  oder  tadelnswerth ,  oder  freige- 
stellt Ztt  libUdln  gekSrt  %.  B.  die  Araneiknnst  und  die 
ArllbMtik;  Mde  uM  Bedürfiiiss»  abar  mmu  b  «Imm  Beiirks 
sieb  Biner  daait  abgiebt,  so  rtiebt  das  bin,  vad  dia  Obltegaahsit 
Ist  den  Aadam  abgenonnaa.  Tadelhafk  ist  der  Wissensaweig 
des  Zaaberns  md  BesebwSreot  s.  s.  w.,  Inigestellt  Diehtkmt^ 

iasofern  sie  nicht  unvernünftig  ist,  sJL^w»- "i,  und  Geschicht- 
schreibuug.  Die  iUcyi^  dagegen  sind  alle  löblich.  Sie  haben 
ibre  Grund-  und  Folgesätie  (Terataadesmässige  BatwielilaageB  ans 

Jaaea),  ilva  Varkeantaissa,  eiUSuu,  s.  B.  Keaataiss 

der  Spraebe  «ad  der  CXraaiaiatik,  —  deaa  diMa  sind  Hülfsmittel 
Ar  dia  Keaataiaa  das  ^arda  aad  der  Smaa»  da  beide  eben  ia 
einer  Spraebe  and  swar  der  arabiseken  efstAieaea  sfad— eadliek 

ihre  vollendenden  Kenntnisse,  oU^X«,  z.  B.  in  der  Qordnwissen- 
schaft  die  Kcnntniss  des  richtigen  Lesens  und  der  Org^ane ,  mit 
welchen  die  einzelnen  Buchstaben  auszusprechen  sind ,  die  Aus- 
legekunst, die  kenntniss  der  aufhebenden  und  der  aufgehobenen 
Stelleo,  ^^M^^  ^'  ^' 

AaaaAH's  Aasicbt  ron  der  Philosophie  wSre  mir  eigentlich 
interessant  genug,  um  seine  besttglicben  Aeusserungen  voUstäadig 
in  «Grundtexte  berauaetsea.   Br  meint:  die  Philosophie  sej  kein 

(J^  fir  sieh,  seadem  nm&sae  viererlei  Wiaseascbaft;  !•  Geo- 

metrie  und  ArithmetilL«  2.  Logik.  3.  Tbeologley  beschlossen  in 
Metaphjsiiu  4.  BatiirwIsseBscbaftett«  Letalere  aiad  anm  TbeO  der 
BeligioB  feiadlieb,  aad  ia  diesem  Falle  kein  Wissen,  son- 
dern ein  Nicht-  oder  Afterwissen,  J>|j>.;  tnm  Tbeil  auf  Unter- 
suchung der  Körperwelt  gerichtet,  und  dann  dem  Thun  der 
Aerzte  verwandt;  nur  hat  dieses  den  Vorzug  ein  Bedürfniss  zu  seyn, 
während  jene  fibeiAissig  aiad.  Die  Metaphysik  (  Religionspbilo« . 
aophie)  müsse  maa  balMa  wegen  der  Binbildnagen  der  Neaerer» 
gerade  wie  die  Pilgrime  gegea  die  riaberisehen  Araber  schfitsea» 
San  Geleites  bedürftig  siad«  Wollten  die  Araber  ihre  Feindselig- 
keitoa  aufgeben ,  so  brauchten  die  Wallfahrer  ketae  Sebutzwacbe 
an  diagea;  und  ebeaso»  wollten  die  Neuerer  von  ihren  Faseleien 
lassen,  so  würde  man  auch  nicht  mehr  Theologie  brauchen,  als 
im  Zeitalter  der  Gefährten  des  Propheten,  X^L^Uait  yna^  au  finden 

war.  Der  Metapbysiker  soll  aber  die  Schranken  kennen,  welche 
die  Religion  ihm  setzt,  und  wissen,  dass  sein  Vcrhältniss  zu  ihr 
das  des  Schutawächteri  zum  Pilgrim  auf  dem  Wallfabrtswege  ist. 

Bs  seheiat  unmffgÜehy  im  Rahmen  des  Raumes,  welchen  ich 
aa  beanspruchen  wage,  von  dem  raiehen  lahalta»  der  sich  hier 
ausbieitet,  ab  MiaiatarbUd  aa  geben,  und  au  dieaem  Bebafe  Ca^ 
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pitel  um  Capitel  durchzonottern.  Ich  gehe  sofort  weiter  zum 
7.  nnd  letzten  Cap.:  über  die  Verouoft,  jÄc^  ihre  Würde,  ihr« 

Weseoheit  und  ihre  Theile. 

Ans  dtm  Cap.  über  die  WfSud»  der  Vernunft,  ^Am1\  o^9 
däncht  mir  MWieotlich  benerkenswerth  des  Asfiprach  Ma^MUBedi: 
Du  Erste,  was  der  erhabene  Gott  schuf,  war  die  Veroanft;  lad 
er  sprach  zu  ihr:  geh'  vorwärts,  und  sie  ging  vorwärts;  sodann 
sprach  er  zu  ihr:  geh'  rückwärts,  und  sie  ging  rückwärts.  Darauf 
sprach  er:  Bei  meiner  Herrlichkeit  und  Majestät!  Ich  habe  nichts 
geschaffen ,  was  mehr  bei  mir  gälte ,  als  du.  Durch  dich  will  ich 
geben  und  nehmen,  durch  dich  belohnen  und  bestrafen.  —  Da- 
gegen, fährt  6.  fort,  kÖMite  Man  einwenden;  wenn  dieie  Ver- 
■aoft  ein  AeddMt  ist,  wie  iKonate  sie  vor  4ea  Kdrpern  geschaffen 
werdea;  md  ist  ei«  eiae  Saheteas,  wi«  lu»a  lie  ab  Salutaas 
•dhittadig  sejB  aad  aicbt  ia  aieli  nrfielL  eiasehwiadeat  Doch 
daa  gMn  warn  XÜtUlf  ^  (a.  ohea  8. 174). 

Schlieaalich  dürfte  die  Entwickloag  der  vier  Bedeutaagea  dea 

WorCea  JJa  Veraaaft  aad  Verstaad  —  ta  wM  vardieaaa,  daaa 
aia  iai  WaMatliebea  dareh  Ueheraatsaag  wiedergegebaa  werde. 

Erstens  bezeichnet  es  die  Eigenschaft,  durch  welche  der 
Maaech  eich  ron  Thier  aatarsebeidel,  aad  «if  walebar  er  aai- 
gerditet  iat,  die  iataitiTea  Brlteaataiaae  aa  fasse«  and  die  ga- 
haiaea  Daalcfamcbtangen  TonBaehaea;  aad  daa  aeiat  Qdritii 
al-Ma^Aaiht,  wa  er  fthar  dea  Begriff  dar  Varaaaft  aagt:  eia 
sej  etwas  Aagaboreaee,  durch  das  die  Erlangung  der  intuittvea 
BrlienBtnisse  zuwege  gebracht  werde,  und  gleicbaaai  ein  ia  daa 
Innere  dea  Menschaa  gaatelltea  Licht;  aiit  ihr  aej  er  ausgerüstet, 
die  Dinge  zu  erkennen  n.  s.  w.  Zweitens  bezeichnet  es  die  Kr- 
kenntniss,  welche  sich  verwirklicht  im  Geiste  des  Kindes,  das  die 
Möglichkeit  der  möglichen  und  die  Unmöglichkeit  der  unmöglichen 
Dinge  herausfindet,  wie  die  Erkenntniss,  dass  Zwei  mehr  ist  als 
Eins,  dass  Ein  Individuum  nicht  an  zwei  Orten  sich  befindet  u.  s.  f. 
Drittens:  die  mancherlei  Kenntniss,  welche  aus  den  Erfahrungen 
gewonnen  wird ,  von  dea  Lauf  der  Dinge.  Wen  Brfabrungeo  ge- 
witaigt  and  Sehiciteale  geliatert  habea ,  dea  nennt  san  gemeialita 

wer  aber  nicht  so  geeigenschaftet  ist,  den  nennt  man  ein- 

Aitig,  vaerfahraa,  aararitiadig,  J^^U^  ^j-*-^  Viartaaa: 

waaa  die  Kraft  diaaai  Aageharaaaa  eich  aa  weit  tnttttkt,  daaa 
aiaar  daa  Aaegaag  dar  Diage  arkaaat  aad  dia  Bagiarda  attgeit^ 
welche  aaffardert  aar  vergänglichen  Laat,  aad  eie  haawiagt,  ea  heiaat 
dar,  deai  diaaa  Kraft  eignet,  J^U,  weil  er  vargeht  aad  aarftck- 
weicht  aach  Maaagahe  des  Gebotes,  auf  daa  Ausgang  der  Dinge 
aa  achten ,  aicbt  aacb  daa  Gabaiaa  dar  aagaaMicklicbea  Bagieida 
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«•  w.  JflM  Mte  VM«Bft  bl  Qmdlage,  Pfeitor,  Quelle,  4ia 
vierte  iel  letit»  Fnieht  md  UnmU  Htflie;  die  Mden  tnitea 
sind  oatilrlieky  die  swei  leteteo  erworbea. 

8.  106  schliesst  das  Buch  vom  Wissen,  und  es  folgt  «of 
444  Seiten  io  vier  Abschnitten,  dy*^  y  das  Buch  von  den  Grund- 
lagen der  Glaubenssätze  (religiösen  Dogmen) ,  JoLiuJi  «Acty»  ^[iS, 
Der  vierte  S.  137  ff.:  vom  Glauben,  ^U||(,  und  von  der  Ciott- 
ergebenheit,  ihrer  Verbindung  und  Getreeetlieit  W.« 

Uetet  ein  weiteres  religieai^schiclitlicbes  Interesse  dar,  d«  MM 
ja  auch  schon  Christenthoni  und  Glauben  für  Wechselbegriffe  ge- 
nommen hat.  Man  warf  nämlich  beide  zusammen,  oder  unterschied 
sie,  und  hielt  sie  im  letztem  Falle  auseinander,  oder  liess  sie  auch 
soeaainienbängeo.    Mulfammed  wurde  gefragt:  Welcher  Theil  des 

■lenecUifheB  Thune  iet  vonfiglielier  (ele  die  ilbrigeii)f  JUfi'Xt  ^\ 
}^\;  er  wtworlete:  Mao  fragte  weiter:  Welcher  Tbeil 

der  Gottergebenbeit  ist  vorzüglicher  (als  die  übrigen)  i{ 

(^Mdost;  er  antwortete:  der  Glaube,  ^Uj^^t;  and  (iaz%A\i  siebt 

diesen  Ausspruch  als  einen  Beweis  an  für  die  Verachledenheit 
mgleich  nad  die  UebereiastiaBOBg  beider  Begriffe. 

Auf  das  Bach  voa  den  Mysterien  der  Reinignog  folgea 
B.  178  die  Hysteriea  dee  CMbetes  ia  sieben  Capp.  Bebpielsweise 

heben  wir  aus  dem  ersten  einige  ^Ut  (s.  oben  S.  175)  aus,  welche, 

wie  für  die  betreffenden  Sprecher,  so  auch  für  6azzäli  selbst 
bezeichnend  sind.  S.  201.  Hdtim  al-Asamm  sprach:  Ich  hatte 
die  Versammlung  versäumt;  da  tröstete  mich  Abu  Ishaq  von  Bu- 
ebArd  allein.  Wenn  mir  aber  ein  Kind  gestorben  wäre,  ,8o  würden 
■ich  mehr  als  lehatansend  Menschen  getröstet  haben;  denn  ein 
geistliches  Unglück  nehmen  die  Lente  nicht  so  hoch  anf  wie  ein 
weltliches.  —  Ahn  Hnraira,  Gott  hab'  ihn  selig,  sprach:  Bs 
ist  einem  Menschen  besser,  dass  ihm  das  Ohr  mit  geschmolienem 
Blei  angefüllt  werde,  als  dass  er  den  Gebetruf  höre  und  nicht 
Folge  leiste.  —  Bs  wird  berichtet,  dass  Maimün  bin  Mihrdn 
in  die  Moschee  kam  und  man  zu  ihm  sagte:  die  Leute  sind  be- 
reits weg^gegangen.  Da  habe  er  gesagt:  wir  sind  Gottes,  und 
zu  ihm  kehren  wir  zurück!  Dieser  Best  von  Gebet  ist  mir  lieber, 
als  die  Präfectur  *iräqs. 

Das  5.  Cap.  bespricht  aasführlicb  den  Freitag  io  seiner  Eigen- 
schaft als  Tag  der  religiösen  Zusammenkunft.  Das  ganze  Buch 
reicht  bis  B.  272,  und  ihm  folgen  bis  B.  301  die  Mysterien  der 

Beligionsstener,  S^^yt,  in  vier  Abschnitten.    Der  vierte  vom 

Almosen  enthält  einige  bemerkeaswerthe  «l^i  und  .13!  •  Mal^am- 
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Itt  er  stets  in  flnl  Gottes,  so  laog  «io  Petsss  davoo  u 
ihsi  bleibt  —  LoqaAii  sagte  wm  seinem  Sobse:  Wenn  da  eise 
Sttsde  begangen  hast,  so  gieb  Almosen. 

Auf  sehn  SS.  folgen  die  Mysterien  des  Fastens.  Das  Pasten 
ist  der  vierte  Theil  des  Glaubens ,  weil  es  die  Hälfte  der  Gednld» 
des  halben  Glaubens,  ist.  ~  Den  ßintritt  des  RaBia4to  be- 
glaubigen soll  Ein  Zeuge  hinreichend  seyn. 

Es  folo^en  die  Mysterien  der  Wallfahrt  in  drei  Capp.  Im  er- 
sten wird  nicht  nur  sie  selbst  nach  ihrer  vielfachen  Verdienstlicbkeit 
geschildert,  sondern  auch  Mekka  mit  dem  alten  Gotteshnuse^S 
\JifSxi  owu,  und  Alediua.  Wir  erfahren  (vgl.  Weil,  Muhummed 
der  Prophet,  S.  40.):  der  schwarze  Stein  ist  ein  Edelstein,  oysb, 

aus  dem  Paradiese;  er  wird  einst  auferweckt  werden  mit  Augen 
und  Zunge,  und  Zeugniss  ablegen.  Muhammcd  kiisste  ihn  häufig, 
und  so  uurli  "^Omar,  welcher  aber  dunn  sagte:  ich  weiss  sehr  wohl, 
duüs  du  ein  Sleiu  bist,  der  weder  schaden  noch  nützen  kann,  und 
hätte  icb  nicbt  den  Gesandten  Gottes  dich  küssen  sehen,  würde 
icb  dieb  nicbt  küssen.  — 

Es  folgt  nun  ein  Buch  über  die  Regeln  der  Qorin-Recitation, 

^^^t  %^  v^oT,  in  vier,  and  ein  Bncb  über  die  Andaebtsübnngea 
und  Aarufiingen  Gottes»  ot^xO^  Wir  seiebnen  eine  Krxäb- 

Inng  ans,  S.  280,  wie  das  Gebet  eines  avf  den  Grftberst&tten  hau- 
senden Besessenen»  ^Ulf  ^  ^sy^y  Regen  erhdrt  wurde,  und 
«erlKen  an ,  dass  in  der  AolFiibmng  des  Gebetes  berühmter  Persdn- 

licbkeiten  S.  294  ff.yia^l  t^lB  Zeilgmoue  4e*  Eliot  erscheint 

S.  404.  beginnt  das  letzte  Buch  dieser  Section,  von  der  Ord- 
nung der  ansseHkanoniseliea  Gebetsperilcopen ,  s.  w.  Aas 

dem  Abschnitte  von  der  Verdienstlicbkeit  der  religiösen  Verwerthong 

dar  Zeit  swiscben  den  „beiden  Abenden**,  ^.^>lAslt  ij^^  U  »i^p^f 
mag  folgender  Ausspruch  Muhammeds  hier  Plats  finden,  weil  ihm 
zufolge  die  Zeit  zwischen  den  „beiden  Abenden*',  &^>"^^Tr., 
wirJüicb  die  Kpocbe  des  Sonnenunterganges  ist,  wie  ich  dieselbe 

schon  vordem  irgendwo  erklärt  habe.  Der  Gesandte  Gottes  sagte: 
das  vor  Gott  verdienstlichste  Gebet  ist  das  Gebet  des  Sonnenunter- 
ganges ,  welches  er  keinem  Reisenden  und  keinem  Sessbaften  er- 
lässt.  Mit  demselben  wird  das  Gebet  der  Nacht  eröffnet  und  das 
Gebet  des  Tages  besiegelt  u.  s.  w. 


1)  S.  Quarante  qaestioos,  publ.  par  Zvoker,  p.  1f ,  I.  15  sqq.  Fl. 

2)  S.  Catal.  libb.  mss.  b!bl.  elv.  Lips.  p.  403,  col.  2,  I.  26  n.  27.  PI. 

3)  Das  urabische  ^^»Ui^t  {^j^  Uo  ist  eotschieden  die  Zeit  zwi- 
scbes  dem  Sonooountergange  und  der  ersten  Nsobtwsche,  oder  swisdies  dem 


18t 


Die  Bweite  Seetien  j  die  der  iUgela  de«  Herkoaneiiay  otoU^ 

begiDBft  S.  440  mit  den  Verbeltangar^elB  bei'«  BtMa,  Ji^  «^i;>f^ 

Mtor  welelie  Mch  die  der  GMUraudeckaft  fidle«.  8. 461  eebliee- 
aea  eieb  die  VerlMltMgaregelB  M'ai  Heiretheo  Die  Ebe  wird 
driogeod  aneaipfobles.  Zwar  gab  es  Mwb  io  öa  BS  all 's  Bereicb 
Leate»  die  aeiBlea;  »»dae  Beate  ia  gegeBwftrtiger  Zeit  iat»  aicbt 

sa  beiratbeo  *S  \x\»  UiUj  ^  k^Ji  J^ai'^i  ^  aber  mit  einem  Worta 

'Obm»  bia  Cbatab'a  weist  &  aaeb,  daet  aar  Dafenadgea, 
oder  «aaeehweifeadei  Lebe«,  swei  tadelaawertbe DiagBr 

aiebc  PrdaiBiigkeift»  eia  Bhebiadeniies  ee^a  kdaaeB.  Iba'AbbAe 
babe  g«eag(:  Niettaad  wird  TallkoMBiea  religiSe»  bis  er  beiratbet, 

tf5U»UJl  M5UkO  ^«JiLi  ^ ;  onU  1  b  u  M  a  s'  ü  d  pflegte  sa  so- 

gea:  Wenn  ich  nur  norli  zcbn  Tage  za  leben  hätte,  so  wQrde 
ich  doch  gern  noch  heirathcn  und  nicht  unbeweibt  vor  («ott  treten. 
Auch  ist  das  Halten  vieler  Frauen  dem  Suijitn  bin  ^Ujain.i 
zufolge  S.  465  nichts  Weltliches;  denn*Ali  hatte  vier  Fronen  und 
siebzehn  kcbsweiber;  und  IbriUiim  bin  Adbum  entschuldigte 
seine  Ehelosigkeit  nur  so,  dass  er  sagte,  er  bedürfe  einer  Fraa 
nicht,  aocb  wolle  er  Iteine  mit  sich  aofÜhren;  aber  die  Ehe  sey 
deM  CUnibat  well  voransiebea.  Gegeallber  voa  filaf  Znträglich- 
keltea  der  Heiratbeoe  werdea  aar  drei  üebelitäade  aanbaft  ge- 
aiaebt  Natlrllcb  Biaes  aaeb  voa  der  Beiwobaaagy  tob  der  Scbei- 
daag,  wattfbe  die  gottverbaaateste  der  fireigeatelltea  BaadlBBgea»' 
i.  w.  die  Rede  seyn ;  was  ich  alles  hier  übergebe. 

S.  507  beglaat  das  Buch  von  der  Binricbtang  des  Erwerbes 
in  fUnf  Capp.  Ei  geuUge  darauf  hinzuweisen,  wie*Omar  S.  537 
die  Gültigkeit  eines  Zeugen  prüft.  Von  S.  544  an  läuft  durch 
sieben  Capp.  das  Buch  vom  Erlaubten  und  vom  Verbotenen.  Aus 
dem  sechsteo  empfehle  ich  unserer  Gegenwart  den  —  bei  d'  Uer- 
belot  aof  Fodbail  zurückgeführten  —  Ausspruch  Muliummeds 
(S.  611):  die  besten  Fürsten  sind  diejenigen,  welche  zu  den  Ge- 
lehrten laufen,  und  die  schlechtesten  Gelehrten  die,  welche  zu 
den  Fürsten  lattfeB. 


rasgf-  vad  dem  ersteaNaehlgebete ,  B^jkd  mid  •UmkÜ  B^lo^y 

s.  Ca«pari  zum  Kocbirid.  Stud.  uoter  »UmA  .    Daher  fasst  BeidAwi ,  I,  p.  f»1y 

1.  17,  jene  beideo  Gebete  nnter  der  Beoeonang  ^»t^if  %yi*o  zosammen, 
ivoHir  Zamachsari  im  KessAf  zn  dersi-lbcn  Stelle  (Ms.  der  iiall.  I'niv.-Bibl., 
1.  Bd.,  S.  158,  Z.  4)  »LAxjf^  S^-^^'  ij^io  bat.  Ebuadober  heisst  das  erste 

ffacht^ebet  bei  fiei^wi,  I,  p.  tff,  L  9,  ia  eiaea  Aossprodie  Mobsameds 

8y4^  aUUSt;  vfl.  de  Ssoy*«  trab.  CbreMea.,  2.  Aas«.«  T.  I,  p.  {oa, 
1.  5  «.  6^  PI. 
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n.  %90  Mgt  4m  Back  ?m  4m  Ctofelligkeit,  Freandfcbaft, 
QcadMcliaft  iii4  ^«rtmilichkeil;  Ai  CapiteL  Bi  Uetetm  vm 
htnin  eine  Pille  vortrefllielier  Anssprüelke  tter  den  Wertfi  nad 
des  Weten  der  Prenndiekeft  nnd  weiee  KatliecMige»  wie  wum 
■eine  Freunde  wlblen  solle.  „Vor  eine«  Teretiadigen  Feinde  keen 
man  sick  sickern  (S.  648),  während  man  einen  Prenod,  weleken 
Wnknsinn  nawnadelt,  na  fiirektea  kat;  deaa  der  Ventead  isl  foa 

Biaer  Art,  jot^  J^,  der  Wnknsinn  aber  vielartig ,  ^yLi  ^^^.'^ 

—  „Gemeinhin  sind  die  Menschen  wie  die  Bäume.  Die  einen 
geben  Schatten,  aber  keine  Frucht:  das  ist  der,  welcher  in  der 
Welt  Vortheil  bringt,  aber  nicht  jenseits;  denn  weltlicher  Vortheil 
ist  wie  der  scbpell  fUebende  Schatten.  Andere  geben  Frucht,  aber 
keinen  Seknttea:  das  ist  der,  welcker  für  das  Jenseits  taugt,  aber 
aiekl  Ar  das  Diesseits.  Wieder  aadere  g^ea  Prackt  aad  Sekat- 
tea  aagleiek ,  aad  aeck  aadere  keiaes  vea  keidea »  wie  der  Seko- 
tendom,  der  die  Kleider  serreisst,  aber  nickte  Bssknres  aad  aickls 
Trinkbares  bietet. —  Unter  den  Gesetsea  der  Prenndsclinft 
B»  651  ff.  wird  besenders  das  Bewahren  anvertraaten  Geheimnisses 
eiagescbärft ,  „anch  wenn  das  Band  zerrissen  worden'*;  and  mit 
cum  Schönsten,  was  irgend  über  den  Gegenstand  gesagt  ist, 
dürften  nachstehende  Worte  Muliammed  bin  JÜBufs  vnn  Isfalian  zu 
rechnen  seyn:  „Wo  findet  ein  treuer  Freund  seines  Gleichen? 
Deine  Verwandten  tbcilen  sich  in  dein  Erbe  und  ergötzen  sich 
andern,  was  du  hinterlassen  hast;  während  er,  sich  vereinsumeud 
in  Trauer  um  dich,  nachsinnt  über  das,  was  du  vorausgeschickt 
knst  nnd  was  dn  ibm  gewesen  kist,  und  für  dich  betet  im 
Daalnl  der  Nackt ,  wikread  da  rakst  aater  dea  Sckicktea  des 
Brdreicks.  Der  treae  Preand  akait  gleicksam  die  Bagd  aach, 
ladeai  ja  eia  Aassprack  des  Prepketea  sagt:  Weaa  der  Heasck 
atifktj  so  spreckea  die  Leate:  was  kat  er  hinterlasseat  die  Bagel 
aker  spreckea:  was  kat  er  veraasgeschickt?  freuen  sich  seinet- 
wegea  deasea,  was  er  voraasgesckickt»  fragea  iksi  aack  aad 
tianem  um  seinetwillen.** 

Schliesslich  werden  in  diesem  Buche  noch  die  gegenseitigen 
Rechte  der  Eltern  und  der  Kinder  und  das  Recht  des  Sklaven 
erörtert  bis  S.  703,  wo  das  Buch  der  Verbaltungsregeln  für  die 

Aksoaderaag  Ten  der  Welt»  lÜyttH  ^^Mj       4w  Benierkaag  aa- 

kekt,  es  herrsche  viel  Meinnngsversckiedenheit  über  Einsamkeit 
and  Iker  Ueigang  mit  Measckea»  aad  welckes  voa  keidea  deai 
aadera  Tomaaiekea.  Bs  gak  Lekrer  (S.  704, 718),  welcke  rietkea 
die  Heasckea  aa  fliekaa»  wie  hmui  ver  den  Mwea  flickt;  aad 
Safjdn  aUTkaart  steinte  wie  Anios,  die  Gegenwart  sey  eiae 
Zeit  des  Schweigens,  wo  man  sich  zu  Hause  kaltea  müsse.  Al- 
Pudail  meint,  viele  Bekanntsckaftea  su  habea  sey  eia  SSeickea 
vea  Scbwaebköpfigkeit,  8.  70ft;  „wer  sick  aker  veraasekea  weiss 
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wie  T^^i^B  706),  der  mag  iinmerbin  mit  den  Menscheo  Um- 
gang pflegen".  Er  besuchte  den  Chalifen  Hischäm  und  sprach: 
wie  geht  es  dir,  Hischam^  Da  ward  der  zornig  über  ihn  und 
erwiederte:  warum  redest  du  mich  nicht  an  als  Fürst  der  Gläubi- 
gen? Er  antwortete:  darum,  weil  nicht  alle  Muslimen  über  deine 
Chalifenwürde  einig  sind;  so  fürchtete  ich  zum  Lügner  zu  werden. 
Auszeichnung  verdienen  die  Geschichtchen  vom  Feldaraber,  der 
einen  Baum  zu  seinem  Gesellschafter,  ^Jo^  machte,    und  von 

Einem,  der  bei  Büchern  und  Gräbern  verweilte;  auch  fliesst  bei- 
läufig S.  730  die  Bemerkung  ein ,  die  Wahrheit  sey  nur  Eine. 

S.  732  beginnt  das  Buch  von  den  Verhaltungsregeln  auf  Rei- 
sen. Es  giebt  zwei  Arten  von  Reise,  nämlich  auch  eine  inner- 
liche des  Herzens  von  dem  Hienieden  zum  Himmelreiche ;  das 
Stillsitzen  wird  von  G.  scharf  getadelt.  Der  Inhalt  dieses  Buches 
ist  ungemein  mannigfaltig.  Unter  Anderem  werden  eilf  Obliegen- 
heiten aufgezählt,  welche  der  Reisende  vom  Anfange  des  Auf- 
bruchs an  bis  zum  Ende  der  Rückkehr  zu  erfüllen  habe:  z.  B. 
die  erste,  dass  er  begangenes  Unrecht  vorher  wieder  gutmache, 
seine  Schulden  bezahle  u.  s.  w. ;  die  zweite,  dass  er  einen 
Gefährten  wähle  und  nicht  allein  ausziehe;  die  neunte,  dass  er 
mit  seinem  etwaigen  Reitthier  schonend  verfahre,  es  nicht  über 
Vermögen  belaste,  es  nicht  ins  Gesicht  schlage,  nicht  auf  dem- 
selben schlafe,  weil  der  Schlafende  schwerer  aufliegt  u.  s.  f.  Wir 
erfahren,  wie  es  Muhammed  mit  dem  Reisen  hielt,  was  er  ge- 
wöhnlich auf  die  Reise  mitnahm;  zuletzt  wird  noch  eine  ausführ- 
liche Anweisung  ertheilt,  wie  man  nördlich  oder  südlich  von  iMekka 
reisend  die  Qibla  zu  bestimmen  habe. 

S.  764  fl^.  Das  Buch  von  der  sufischen  Musik  und  Begeisterung, 

Der  KAdi  Abu  'l-'fajjib  al-Ta^ori  überliefert  von  den 
alten 'Ulema's ,  dass  sie  ^U^l    für  unerlaubt  erklärten.  Al- 

Schafe'i  im  Buch  von  den  Verfahrungsregeln  der  Richter,  ^IjS 

tiU^Y  V^^ly  B^^ge  (vgl.  Silv.  de  Sacy,  Chrest.  Ar.  I,  122  ff.),  das 

Singen  sey  ein  nichtswürdiges  Spiel,  ähnlich  dem  blossen  Spassc; 
wer  sich  viel  damit  abgebe,  sey  ein  Blödsinniger,  dessen  Zeng- 
niss  zurückzuweisen. 

8.  810.  Das  Buch  über  die  Anhaltung  zum  Guten  und  die 
Abhaltung  vom  Bösen,  yoll  ^  vjij/tib  jA^\  , 

Hinter  den  Eingangsworten  bemerkt  der  Vf. ,  es  sey  diess 
der  grosse  Angelpunkt  in  der  Religion,  und  das  Geschäft,  so 
welchem  Gott  sämmtliche  Propheten  erweckt  habe ;  und  wenn  das 
einmal  aufhören  sollte ,  so  werde  alles  und  jedes  Verderben  herein- 
brechen. Das  Buch  hat  vier  Capp. ;  im  dritten  werden  die  bösen 
Handlungen ,   deren  Angewöhnung  io   dem  Herkömmlichen  be- 
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griaM  tot,  oUiJI  i  U^\X\  is»f^l,  abgvIiuiMt  mi  «fMibM 
■lelnrfach  eingetMlt.  8.  8M  wird  geMrl:  Die  Uewaluteit,  die 
sieh  imverhiiUt  eis  eoldie  daretelll»  und  mit  der  kebe  BenieCelaDg 

bezweckt  wird,  ge1i8rt  nicht  tm  den  olXwt,  «•  B.  wenn  Bioer 

sagt:  ich  habe  dich  heute  schoo  hundertmal  gesucht ;  ich  habe  dir  des 
schon  tausendmal  wiederholt,  vnd  Aebnlicbes,  ?on  dem  man  weiss, 
dass  dwait  Aieht  etwas  Wahrei  gesagt  seja  poll.  —  Das  tierle 
Cap.  handelt  von  solcher  BnBahono[[p  aa'die  Bwre  nad  Saltaae, 
Terbehlt  dahel  aber  aneh  aleht,  wie  eioem  die  Rreiaiilthigkeit  be- 
kommen kann.  Bs  wird  ersählt,  dass  Qofaif^  der  Oelhftndler, 
aa  |^a^{^a^  gefuhrt  wurde;  und  als  er  eintrat,  sprach  dieser:  du 
bist  IjlutaiH  Kr  antwortete:  Allerdings!  frage  womach  dir  gaU 
dnnkt;  denn  ich  habe  Gott  zugesagt,  bei  drei  Eigenschaften  zu 
beharren:  werde  ich  gefragt,  so  sage  ich  die  Wahrheit;  werde 
ich  gepeinigt,  so  bleibe  ich  standhaft;  werde  ich  unversehrt  ent- 
lassen,  so  bin  ich  dankbar.  Da  sagte  jener:  Und  was  sprichst 
du  von  mir?  Er  antwortete:  ich  sage,  dass  du  einer  der  Feinde 
Gottes  auf  Krdcn  bist;  du  thnst  geflissentlich,  was  er  verboten 
hat,  und  tödtest  auf  Verdacht  hin.  Da  sagte  Jener:  Und  ifas 
«pricbst  da  TOB  dem  Pfirstea  der  GÜubigen ,  Ahd  al*Maiik,  dem 
Boboe  Harwdast  Er  aatwortete:  leb  sage,  dass  er  eio  grosserer 
Verbrecher  Ist,  als  da,  nad  da  aar  eloe  seioerSladea  olst  Da 
sagte  Qa^^d^:  Beleget  ihn  mit  der  Züchtigung!  und  es  wurde 
die  Züchtigung  an  ihm  vollstreckt,  bis  das  Rohr  Mitleid  für  ihn 
ftihlte.  8odann  legten  sie  ihn  auf  den  Baach,  banden  ihn  mit 
Stricken  und  hoben  an  zuzuschlagen,  bis  sie  sein  Fleisch  losge- 
schalt hatten ;  aber  sie  hörten  ihn  kein  Wort  sagen.  Fs  wurde 
dem  Ha^^^^  angezeigt,  er  liege  in  den  letzten  Zügen;  da 
spracli  er:  Schafft  ihn  hinaus  und  werft  ihn  auf  die  Strasse! 
Liutur  erzählt:  Ich  ging  zu  ihm  hin,  ich  und  ein  Begleiter  von 
uns,  und  wir  sprachen:  lj[u(alt,  bedarfst  du  etwas?  Da  sprach 
er:  einen  Tmak  Wasser;  and  man  brachte  ihm  einea  IVaalu 
Daranf  starb  er,  achtaehn  Jahr  alt.  Gott  scy  ihm  gnädig!  (Vgl. 
d'flerbalot  B.  O.  p.  442,  b.) 

Das  letzte  Buch  dieser  Section ,  von  den  Verkaltungsregeln 
hinsichtiich  der  Leheaaweise  und  von  dea  8ittea  der  Propheten, 

ft^\  X'^t  S^<,  B.  883  ff.  bat  es  banptsacblicb  mit 

Mabammed  an  thnn,  mit  seinen  Manleven  nnd  Sitten,  aeuiesi  Ro4en 
nnd  Lacbea,  wie  er  speiste  nnd  sich  kleidete.  Ausfilbriicb  weiden 
B.892  seine  TerscbiedenenKleldnngsstiCka  nnd  AnsBge  geschildert; 
dann  Mgt  eiae  Bescbrelbnng  seines  Ktfrperbnns,  seiner  Gestalt  nnd 
Physiognomie,  setner  Gesichtsfarbe,  seines  flaares  und  Bartes, 
ausserdem  seiner  geistigen  Eigrenschaften;  auch  von  den  Zeichen 
nnd  Wundem,  welche  ihn  beglaubigten,  ist  die  Rede.  Rinzelne  , 
Züge  scheinen  nen;  oder  wissen  W0U  und  FhUeker  kmiu,  dass 
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S.  beginnt  das  erste  Buch  der  dritten  Seetion ,  die  Erklä- 
rung der  Wunder  des  GemUthes,  ^JL'jj  und  es  werden  zunächst 
Begriff  und  Bedeutung  der  Worter  ^»«äj,  ^ijy  *-r^*)  bestiraint. 
Um  Geaütli  ersdasiot  «odaaa  als  Küoig,  welciiem  ein  exoterucbei 

nnd  ein  ceotariaehM  Heer,  JUU>>^  so  G«bote  atoht:  Jenet  dieOlie- 

der  dei  Leibet»  vonfiglich  die  Sioneewerkseuge ;  diesee  die  Sime 
idbity  oder  ucb  die  Begierde,  beiiebungsweiee  der  Zorn.  Viele 
^ebenebrifteD ,  aoter  weTcbe  sieb  der  Stoff  besondert.  Ea  kon- 
■ea  enceeieiv  xur  Sprache  das  menschliche  GemQth,  seiae 
Eigcnsrhuften ,  sein  Verhältniss  zu  den  Zweigen  des  Wissens;  wie 
der  Weg  der        %u  Botdeckoog  der  Wakrheit  von  den  der  Spe* 

mtifUhm,  ;LAJ,  sieb  «ntereelMidet;  die  Bett&tiguog  dea  erstem 
#Brc%  Gesetzstellen ;  wie  der  Satan  des  Gemiithes  sich  bemeistert 
durch  Einflüsterung  (S.  9S1)  n.  e.  w.  Daa  demith  wird  bier  rer- 
glieiiea  mit  eiueoi  an%eaehlBgenen  Zelte,  sn  deaeen  Tborea  die 
Znatftode  kiBttrSäieD;  nit  eiaea  Ziele,  aaf  welebea  aieb  von 
allen  Sehen  Pfeile  nebtea;  «lit  eiaem  Spiegel,  aa  deai  auanie^ 
Aicbe  wechselnde  Geataltea  vorüberaiebea ,  ao  dass  eine  nach  der 
andern  darin  sichtbar  nnd  derselbe  von  ihnen  nie  leer  wird;  oder 
auch  mit  eiaeai  Teiche,  ia  dea  Teracbiedene  Wasser  aaa  gedtffae- 
tea  Kaaälea  aieb  ergieaaea« 

S.  961  folgt  daa  Back  tob  der  Zockt  der  Seele,  Llntemag 
der  Ckarakter-Ingeiieekaften,  yjit^f^^  vad  fleihng  dea  GeaiMea« 
Zaalicbat  tretea  aieb  gegeaflber  daa  gute  and  daa  Utoe  Natnrell , 

Kjd^  und  vjüü  »5^,    Aus  den  ^Lit  darüber  heben  wir  den 

Satz  des  W  a  h  b  bin  M  u  n  a  b  b  i  h  aus  :  der  Bösgeartete  ist  wie 
ein  zerbrochener  Topf:  er  wird  nicht  mehr  ganz,  und  wird  auch 
nicht  wieder  zu  Thon;  und  aus  dem  Abschnitte  S.  978  von  den 
Krankheiten  des  Gemiithes  und  seinem  Gesunden  den  Spruch  Alu- 
liammeds  S.  980,  »an  aiiisse  sich  bestreben  dem  Richtigen  aabe 
an  koaiaiea ,  weaa  aiaa  ea  aneb  aicbt  aelbat  erreieben  kSaae*  Naeb 
aaf  deraelbea  Seite  begiaat  eiae  Brdrtemag  dea  W' eges ,  anf  wel- 
cbeai  der  Meaaeb  aeiae  Febler  keaaea  lernen  mag,  aad  aage« 
schlossea  aiad  Zeugnisse  der  üeberlieferung  und  des  Gesetzes. 
Aus  den  erstem  führen  wir  den  Spruch  Al-^asaa's  an:  Keia 
atürriges  Reitthier  hat  einen  starken  Zaum  nöthiger,  als  deine 
Seele;  nnd  äafar  bia  Ma^aaiBed'a:  die  Gelekrtea  aad  Wei- 


1)  Ich  danke  für  4ie  Notiz;  bisher  war  mir  ans  Wösteofeld's  IVawawi, 
S.  rr ,  Z.  4  V.  n. ,  bloss  beksDDt ,  das«  Ma^awaed  bei  seisen  Tode  neck 
Bichl  zwaaxig  weisse  Baoptkasre  balle.  Fl. 
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SM  itimM  llbereb}  4aM  4er  (huuidiielM)  WoMegram  nt 

darcli  AufgebuDg  dct  (irdischeD)  Wonnegenaases  erlaog^  wird, 
ll\         Y  .  Noch  wird  die  Seele  betnicktet 

im  Znetand  der  Freude  nod  in  den  der  Treoer;  in  letstera  ist 
•ie  beuer.  Ihre  Erziehung  wird  yerglichen  mit  dem  Abrichten  des 
Pallien ,  mit  dem  Betwöhnen  des  Säuglings ;  es  folgt  ein  Vergleich 
mit  dem  Reitthier,  welche«  aafiüiglich  Settel »  Zügel  und  des  Anf- 
eitieD  scheut 

Von  S.  990  an  handelt  der  Vf.  unter  neuer  (Jeberschrift  von 
der  ersten  Erziehung  der  Kinder.  Das  Knäblein  ist  ein  seinen 
Eltern  anvertrautes  Gut;  sein  reines  Gemüth  ein  kostbarer  Edel- 
stein, in  den  noch  nichts  eingegraben,  und  nimmt  alle  Eindrücke  auf. 
Wird  nun  der  Knabe  an  das  Gute  gewöhnt,  so  wird  er  diesseits 
und  jenieita  glücklich,  and  an  seinem  Lehne  heben  seine  Blterii) 
Lehrer  und  Bnieher  Theil;  wird  er  eher  aa  des  Bdse  gewöhnt 
und  sich  selbst  fiberlessen  wie  des  Vieh,  so  wird  er  elend  nnd 
verkommt,  wird  eine  Lest  für  den  Neeken  seines  Anlsebers  und 
Pflegers,  nnd  es  übermelstem  ihn  die  Täuschnngen  der  Welt 
„Darum  ist  es  nothwendig,  deis  wir  nach  VomnssenduDg  dieser 
swei  Bücher  die  Sectioo  der  Terderblichen  Dinge,  oUClf«,  foU* 

enden,  mit  echt  Büchern,  wenn  Gott  der  Brhebene  will'S  v«  e.  w« 

Das  Manuscript  schliesst  mit  den  Worten:  J^'^ft  ^j-^t  fJS 

Mi 

l»K*j'  ^2;Oty4^t  yib;  und  es  erhellt,  dass  Gazzdli  selbst  von  dem 

dritten         die  beiden  ersten  Bücher  noch  zu  diesem  ersten  *^>> 

herübergezogen  bat.  Indem  ich  aber  die  Grenzen  des  mir  ge- 
wordenen Auftrages  innehalte,  findet  hier  auch  mein  Bericht  sein 
Ziel ;  und  ich  scbliesse  mit  dem  Wunsche ,  es  möge  auch  über 
den  zweiten  Tbeil  irgend  woher  Auskunft  ertheilt  und  das  gaose 
Buch  bald  beraujigegebeu  werden  '). 


1)  Vielleicht  wird  der  letzte  WoBseh  dorch  Hemi  Dr.  Sprenger  erfäUt; 
8.  ZUcbr.  VI,  S.  406,  Z.  16  ff.  PL 
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Ueber  das  l-king* 

-ßJiei.Trexte  des  Confucius,  welclie  .sic  li  auf  die  verscliie- 
denen  Reihenfolgen  der  Kwa  bezieJieji^ 

Dr.  GottMed  Otto  Piper. 

■  '  ^  £ine  den  Anforderuug'en  der  Wissenscliuft  entsprt'clieude 
grqMÜidb«  fiearbeitvagp  ^as'  gansen  l-kiog  würde  eio  Werk  von 
Mir  als  bmJert  Bogea  -forde*«.  Wm  4i«  TeriMnidene  Ueb«r> 
Miravg  (Stattgart  1684  a.  99)  beirUit,  ao  kaaa  dteaelbe  io  kd- 
Mia  Theile  «id.ia  keiner  Beaiekaag*  ala  eis  trenea  Abbild  dea 
Buchea  angaaahen  werden.  Weaig  anders  verhält  es  sieb  aiit  dea 
Uebersetsnngen  und  Grklärung-en  einzelner  Bruchstücke,  welche 
von  Zeit  zu  Zeit  veröffentlicht  worden  sind.  Man  kann  daher  das 
I-king-  als  ein  ganz  unbearbeitetes  Feld  ansehen.  Will  man  das 
wns  bisher  über  das  I-king  geschrieben  ist,  als  Vorarbeit  be- 
trachten ,  so  kann  man  mit  gleichem  Rechte  die  ganze  sinologi- 
sche Literatur  für  eine  Vorarbeit  halten:  denn  von  den  Schwierig- 
keiten, die  dem  l-kiug  eigenthümlich  sind,  ist  durch  meine  Vor- 
gänger noch  keine  einzige  gelöst  worden.  Wenn  man  den  Leser 
fii  eio  aolebaa  noeb  niemali  erschlosseoea  C^biet,  das  dunkel» 
waitlftufig  uad  arlÜllt  ¥0b  ritbaelbaftan  EracheiDungen  ist,  ein- 
lfebi«i  wUl»  ao  iat  die  WabI  dea  Wegea  aebr  aebwierig.  leb 
aebritt  amllebat  an  einer  Bearbeitung  der  vier  Aafeagaworte  yM» 
heng  U  tsching  (Ztschr.  Bd.  III.  S.  273)  tbeila  weil  sie  die  eraten 
aind,  theils  weil  sie  sieb  in  iaat  allen  Texten  bedentungsvoU 
wiederholen,  theils  weil  sie  von  den  ansreichendsten  Commentaren 
begleitet  sind,  theils  endlich,  weil  sie  sich  schon  seit  langer  Zeit 
einer  gewissen  Berühmtheit  erfreuen;  wie  denn  Remusat  1811  sagt; 
ce  fameux  passage  de  Tie  king,  d'un  laconisme  d^sesp^rant :  iouen, 
heng ,  Ii ,  tsching.  On  pourrait  faire  un  volume  sur  ces  quatre 
caracteres ,  sans  en  ^puiser  le  sens.  Man  sollte  meinen ,  es  hätte 
mir  am  nächsten  gelegen ,  nach'  dem  ersten  die  übrigen  Texte  des 
cvaten  Kwa  in  bearbeitea.  Aber,  anderer  Sebwierigkeiten  an  ge- 
aebweigen ,  wire  diea  acbon  deaabaib  nicbt  anafübrbar  gewesen, 
weil  in  jenen  Texten  mebrere  der  atebeaden  Pomieln  ToneMBen, 
deren  Ueberaetanng  man  nnr  dann  Ar  ricbtig  balten  kann »  wenn 
de»  glelcbftraüg  dnreh  dna  game  Bneb  nngewendet,  an  jedem 
Vil.  Bd.  IS 
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Orte  mnen  entoprecbcttdra  Sinn  giebt  Bin«  MOtivirto  Debcr- 
Mtsang  aolelier  Texte  Mwf  deher  der  BeerMtang^  der  etebeede« 
Pomeln  als  Vererbeit     leb  hielt  ee  für  dae  Tbanliehete  aed 

ZweckdienKchtte,  aeiBer  ersten  Arbeit  eine  flüchtige  Cherekteri- 
•tik  der  vcrgehiedenen  Bestaodtheile  dee  Baches  folgea  mn  Iwwea 
(Ztschr.  Bd.  V.  8.  105),  und  glaube  nunmehr  dea  geeigeetalea 
Schritt  zu  thun,  wenn  ich  die  Texte  des  Confucius  zusammen- 
stelle, die  sich  auf  den  ältesten  Theil  des  Buches,  auf  die  wort- 
losen Figuren ,  beziehen.  Man  wird  hier  verschiedene  Zusammen- 
stellungen der  Kwa  finden,  und  bemerken,  dass  in  jeder  derselben 
ein  Verhaltniss  zwischen  den  einzelnen  Gliedern  behauptet  wird. 
Es  liegt  darin  eine  Aufforderung  zu  Vergleichung  der  zu  diesen 
Gliedern  gehörigen  Texte.  Gleich  wichtig  wird  es  sejn,  die 
BigenthSalichkeiteB  der  Belke  Ii  weleker  die  64  Kw«  dee  eigent- 
liche Buch  /  MsaiecheD)  nit  denen  der  tthrigen  Beiheo  ae  ver- 
gleichen. Nor  kierdarch  wird  ea  möglich  werden,  dea  Zaeanaea- 
haag  der  einaelaea  Teste  an  eatdeckea,  ohne  welchen  ein  innigea 
Verständniss  derselben  nicht  deakhar  iit.  Die  aickste  Aufgabe 
wäre  dann,  die  Angaben  der  jüngeren  Commcntatorep  iher  die  bild- 
liche Bedeutung  der  Kwa  nad  der  Linien  (/»iao),  sofera  fie  in  dea 
Namen  und  386  Texten  wiedergefunden  werden  soll ,  zu  prüfea. 
Hiernach  würde  man  zu  Bearbeitung  der  stehenden  Formeln  schrei- 
ten müssen.  Diese  Formeln  bilden  nicht  nur  gewisse  verwandt- 
schaftliche Gruppen ,  was  auf  die  Erklärung  jeder  einzelnen  Ein- 
fluss  hat,  sondern  sie  compliciren  sich  auch  unter  einander^;, 
so  dass  die  Erklärung  einer  einzelnen  Formel  sich  auf  die  mehrer 
andern  stützen  ainss.  Ist  aan  nun  in  jedem  dieser  Kreise  zu  be- 
friedigeadea  Reaaltatea  gelangt,  se  wird  ei  aa  der  SSeit  nein,  die 
Texte  dea  entea  Kwa,  wie  die  Jedei  folgendea,  rlcktigaa  iher- 
eetaea  aad  griladlieh  aa  erklirea.  Ohae  dieie  Verarheitea  kaap 
Biaa  wakl  dea  Sinn  einzelner  frei  gewiklter  Texte  aasckaalick 
machen,  eher  aicht  die  velle  Bedeatuag  aecha  aaeanmeahSagea- 
der  Texte. 

Die  Kwa  werden  durchschnittlich  in  dreifacher  Beziehung 
anfgefasst:  nach  der  Reihenfolge  (stu),  dem  Stellenwerthe  der 
einzelnen  Linie  (wei)  ^)  und  der  bildlichen  Bedeutung  des  ganzen 
Kwa  und  der  einzelnen  I^inie  (siang).  Gegenwärtig  soll  nur  das 
zusammengestellt  werden,  was  Confucius  über  die  Reihenfolge 
sagt.  Aber  die  nothwendig  herbeizuziehenden  commentarischen 
Brkiäningen  würden  lückenhaft  werden,  wenn  nan  das,  was  sie 
iher  die  aadera  Verhlltalaae  elaailachen ,  aaaaehlieaBea  wollte,  leh 
■aee  daher  etwaa  iher  die  reiche  Teraiaalogie  für  die  rerachle- 
denea  Attrihate  der  Kwa  foraasehiekea.  Caafiiclna  hedieat  eich 
fblgeader  Ausdrücke. 

!•  UMm  Stoff.  In  Beziehung  naf  den  Sprachgebrauch  den 
Confucius  sagt  der  chinesische  Lexikagraph :  „Der  Stoff  des  Har- 
ten und  Weickea  la  eiaeai  Kwa*S  was  mit  deia  lakalte  dea  Caan 
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nentars  itoan  stimnt  (•.  Ztschr.  Bd.  V.  S.  213).  Die  Neueren  be- 
dienen  sich  des  Wortes  iwan  gar  nicht,  sondern  sagen  statt  dessen 
isai  (Staff).  Dasselbe  Wort,  welches  ConfaciiM  selbst  au  Erklä- 
rung stfaiM  Wortes  mwvmM  «)• 

8.  tiang  Gwtelt,  Bild«  Wie  Ceafaeim  iimm  Wort  gebrwKK 
bt  keraite  dargestdit  (Zteebr.  Bd.  V.  8.  206— Sit).  Die  Neeeree 
healkea  eiek»  m  EinselBeB  MciisaweieeB,  dani  dee  Kwe  dea  Bild 
deeie«  eai»  was  sein  Name  bedeutet,  und  was  der  Text  des  Wee 
Wieg  ausspricht,  und  dass  die  eieselne  Linie  das  BiM  deseee  eei» 
mm  der  Text  des  Tschea  kaag  aaadrückt. 

3.  ischi  fester  Körper.  Der  jüngere  Commentar  erklärt  i$chi 
durch  das  ihm  geläufige  Wort  Ii  (Körper),  welches  er  fast  äha* 

lieii  MVreadet  wie  i$aiL   Z.  B.  s-=  »yteia  Kdrper  (Ii)  iet  yia 

vad  yaag,  jedea  getlieilt  (60)  =  ~  „dea  Kwa  KSrper  ist  iaaea 

foll»  aaaaen  leer"  (62).  Man  beaierkt»  daaa  aaatatt  der  Worte 
„iMrt  nd  wetch**  hier  „vell  «ad  leef^  oder  die  Naaiea  jang  aad 
ji»  aelbet  aallretea  (a.  Bd.  V.  &  SSO). 

4b  fia  Hera.  Der  Gehranch  dieiea  Wortea  aeMat  bereite  bei 
Wea  Waag  nad  Taehta  ^^oeg  TeraekoaaieB  *)• 

ft.  sing  Natur,  angeborene  Eigenthämlichkeit;  theils  alleia» 
Ikella  anaaBBea  mit  deai  folgenden  tting  «).  Die  Neaerea  ge- 
krauchen dieses  Wort  i.  B.  „des  jaog  EigentbOailickkeit  (sia^)  ist 
Starrheit  nad  Hkrte««  (62.  4).  Weoa  buw  das  mit  1  nad  S  ver- 
gleicht, so  muss  mao  annehoieay  dass  s.  B.  nater  den  Begriff 
der  Härte  gewisse  Eigeascbafiten  Terschiedener  Kategorien  fsllea. 
Eine  solche  Annalime  kann  nicht  ohne  Rückwirkung  anf  die  Den- 
tang  der  Texte  des  Confucius  bleiben. 

6.  liing  Trieb;  das  ist  neck  der  Erklämng  des  Lexikogra- 
phen :  „Erschütterung  nnd  Bewegung  in  dem  nng  (oder  durch  das 
sing)."  Sing  Ising,  Natur  und  Trieb,  werden  häufig  zusammen 
genannt.  So  sagt  Confucius  (wen  yen  Bl.  9;  von  den  beiden  letzten 
der  vier  Worte ,  die  das  Kwa  des  Himmels  begleiten:  „^t  isching 
das  ist  \atur  und  Trieb''.  Auf  ähnliche  Weise  nennen  die  Neueren 
den  alten  Namen  des  Kwa  nach  seiner  rein  lexikalischen  Bedeu- 
tung den  Trieb  desselben;  z.  B.  54  ~  ^  Int  nnd  Uehm  „ihr 
Trieb  ist  Rröffnung  und  Bewegung*' 

7.  Ischl  Wille;  nach  der  Erklärung  des  Lexikographen:  „was 
in  dem  Herzen  Meister  ist,  heisst  tschi".  Keins  der  übrigen  Worte 
wird  so  häufig  und  in  so  verschiedenen  Formeln  angewendet;  der 
letzteren  sind  gegen  30,  wie:  der  Wille  iat  lasen,  der  Wille  ist 
nassen,  der  WiUe  ist  hart,  der  WiUe  ist  etaekfipft,  der  Wille  er- 
lengt neck  aiekt,  der  Wille  wirkt  a.  a.  w.  Der  jnngere  CoaMMOtai 
kodient  eiek  des  Wortee  ekenfells  kinfig,  nnd  z.  B.  im  Gegensatz 
des  thatsiekliek  Vorkandenen ;  so  begleitet  er  eine  yia-Linie  (7, 9) 
aut  den  Wortaa:  Jht  Stoff  ist  weich,  der  Wille  ist  harf*. 

13  * 
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a  Uf  Tugend.  Dieses  Wort  ist  scboo  weititafig  «rklirt  (Ulli. 
8.  878),  wo  Y«i  dm  „vier  Tugente*«  das  HiMeb  die  E«de  iH.  - 
Die  Neama  gebrweliM  du  Wort  le  wie  mmg  (6;. .  8o  hoiitt  ot 
Toa  doB  Kwo  Im.*  „seioe  Togeod  ist  Peststekoo,  soio  Bild  ist  dar 
Borg^«  Aach  findet  man  in  Boiieliung  auf  die  zwei  componirMH 
diO  Kwa  den  Ausdruck:  „der  zwei  Körper  (U)  Tugend'^ 

9.  i  Gerechtigkeit.  Die  lexikalische  Definitiun  des  Wortes 
lautet:  „entspringend  aus  der  Menschenliebe  und  g-ehend  zu  Er- 
reichungf  seiner  rechten  Stelle Ich  glaube  das  Wort,  welches 
die  naturgemässe  Stellung,  den  wesentlichen  Becrrifl*,  die  Idee, 
bezeichnen  soll ,  am  einfachsten  und  deutlicbsleu  durcb  „das  We- 
sen einer  Sache"  wiederzugeben 

10.  yung  Gebrauch,  Dienst.  Dieses  Wort  wird  schon  von 
Tscheu  kung  gebraucht,  indem  er  bei  den  ersten  und  sweitan 
Kwa  dam  „Gabraneii  des  yang'<  aad  dem  des  yin  je  einea  besoa* 
derea  Text  widaiet.  Coalaeiiia  stellt  das  Wort  wiederliolt  mH 
dem  fblgeadea  „reehte  Zeit<<  aaaaaiBiea.  Die  Neaerea  steUea  ea 
ia  eia  gegensätzliches  Verhältniss  zu  dem  Korpw 

11.  seht  Zeit,  rechte  Zeit;  wird  öfter  aasaauaeageitellt  mit 
i  Gerechtigkeit,  und  yung  Dienst. 

12.  lao  Weg.  Confucius  selbst  giebt  folgende  Definition  dieses 
Wortes  (hi  tse  Bl.  6):  „ein  yin  und  ein  ynng  das  heisst  lao".  Ein 
yin  und  ein  yang  finden  wir  nirgend  weiter  biMsammen,  als  auf 
der  untersten  Stufe  der  Quertafel  des  Fu  Iii  (deren  Abbildung 
Bd.  V.  S.  197),  welche  die  Wegeslänge  für  sämmtliche  64  Kwa 
bezeichnet.  Auch  hier  findet  sich  eine  grössere  Mannigfaltigkeit 
von  Pomeln,  s.  B.:  der  Weg  ist  aus,  den  Weg  verfehlen,  den 
Weg  nocli  aiebt  varMlea,  deo  aiittleni  Weg  erreicbea  o«  a*  £ 

leb  koBiBie  ava  aa  dea  Reibea  der  Kwa,  aad  bebaadde  sie 
ia  derselbea  Folge,  wie  aio  daa  iehue  kwa  giebt 

I.  „Himmel  und  Erde:  leate  Stellaag  '^);  Berg  and  Feuchte: 
durcbdriagender  >  >)  Daaat;  Doaaer  aad  Wind:  wechselseitige 
Deckung  ' ' ) ;  Wasser  aad  Feuer :  nicht  wechselseitige  Ver- 
letiung  die  acht  Kwa:  wccliselseitigc  Mischung  '  *)." 

Der  Commentar  bemerkt  hierzu:  dieses  ist  des  Fu  hi  Stel- 
lung der  acht  Kwa;  Himmel,  Süden;  Erde,  Norden;  Feuer,  Osten; 
Wasser,  Westen;  Feuchte  in  Ost-Süd;  Donner  in  Ost-Nord;  Wind 
in  West-Süd;  Berg  in  West-Nord.« 

Es  ist  die  Reibe  gemeint,  welche  dea  Namen  der  runden 
Tafel  Abrt  (s.  Bd.  ?.  8.  197).  Bftdea  ist  obea ,  Weaten  rechts. 
IKe  Kwa  werdea  also  Toa  Goafaciaa  aiebt  der  Reibe  tmA  go- 
aaaat,  aoadera  er  bildet  Paare  ana  dea  diaaietral  getreaatea 
Kwa.  Bei  oXberer  Betracbtoag  fiadoa  wir,  daaa  die  Paare  die* 
selben  sind  wie  auf  der  von  Wen  wang  entworfenen  Geschlecbta* 
tafel:  Himmel  uad  Erde  —  Vater  und  Matter,  Berg  und  Feuchte 
=  jOngster  Mann  und  jüngste  Frau  ,  Donner  and  Wind  =  ältester 
Mann  und  älteste  Fraa,  Wasser  aad  Feaer  s  mittlerer  Maaa  aad 
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mittlere  Frau.  Der  jüngere  Coromentar  giebt  ferner  jedem  Kwa 
ein  neues  Beiwort,  indem  er  sagt:  „oben  der  Himmel,  unten  die 
Brde  .  . .  Der  Berg  hHAt  Obhut  .  .  .  Die  Feuchte  schiesat  fliessend 
daber  •  •  •  Der  Dodmt  bricht  herror  •  •  •  Der  Wind  erliebt  lieb  • . 
Anetett  die  Worte  Feaer  nod  Wmmt  wn  wiederholen,  sagt  er: 
^Die  Soene  enengt  des  Licht  in  Oiten ,  der.  Mond  enengt  den 
.flaach  phe  in  Wetten«**  Wie  er  dexn  konnit,  aaetatt  den 
Wassers  den  Mond  zu  nennen,  darüber  verbreitet  ein  anderer  Text 
des  Coafucius  einiges  Liebt;  ea  beiaat  da  (#eb«e  kwa  Bl.  d)  näm- 
lich Ton  dem  Kwa  des  Wassers  unter  anderen :  „es  ist  daa  Durch- 
dringen (lung),  es  ist  der  Mond'^  Der  jüng-cre  Commentar  bemerkt 
dazu:  „Durchdringen  das  ist  des  Wassers  Natur  (sing),  der  Mond 
das  ist  des  Wassers  Trieb  (Ising)**  das  heisst,  der  Mond,  der 
Bhbe  und  Floth  macht,  ist  die  Seele  des  Wassers. 

II.  „Donner  su  Bewegung  '^),  Wind  zu  Zerstreuung  *^), 
Regen  xn  Befenchtung  Sonne  lo  Erleuchtung  *^),  ften  (Berff) 
i||#aalatehea  "t^),  iui  (Penebte)  ao  Brdffnnng  Jkie»  (Hiaundl) 
n  Fibrang        kwen  (Brde)  aa  Bergung 

9er  Goaaientar  bcMerkt:  »»Dea  ▼oraagebeadea  Htmnele  grosae 
flereckte  Tafel  (fa  fang  tu).  Betrachte  ihre  Mitte  anfangend  in 
tsehin  (Donner)  und  sun  (Wiad),  ihr  Netz' endigend  in  kien  (Hiaiaiel) 
and  kwen  (Erde),  So  ist  es  zu  Vollendung  der  Arbeit  der  uner- 
gründlichen Scliöpfung  und  Verwandlung."  Es  ist  die  sonst  so- 
genannte Quertafcl  des  Fuhi  gemeint  (s.  Bd.  V.  8.  197),  welche 
diese  Reihe  der  Figuren  hat:  8.  7.  6.  5.  4.  3.  2.  1.  Confucius  be- 
ginnt die  Aufzählung  von  innen,  mit  jedesmaliger  Cmkehrung  der 
Glieder:  4 — 5,  6—3,  7 — 2,  1—8.  Den  auffalligen  Umstand,  dase 
nur  die  vier  letzten  Kwa  mit  ihren  eigentlichen  alten  Naaiea,  die 
vier  eratea  aber  aiit  dea  aeneren  phyitludiaehea  NaaMn  genaaat 
werden»  bat  aeboa  Tidm  Ue  aageaierfc|,  ohne  jedoch  aiae  BrfcllU 
rang  za  TOiaaehea*  Der  Coaiaieatar  Tcrbreitet  aich  bloaa  über  die 
llelworte,  wie  folgt.  »»Der  Donner  ist  daa  Bewegeade  in  den 
IKagen  and  berfortreibend  ihr  Leben  and  ihren  Trieb.  Der  Wind 
iit  daa  Zerstreneade  ia  den  Dingen,  und  binausfübrend  ihre  Stok- 
knng  und  Verknotung,  beherrschend  die  Arbeit  der  Dinge.  Der 
Regen  ist  das  Kefeiichtcndc  in  den  Dingen,  und  dem  Trockenen 
Absterbenden  zur  l'Hegc.  Die  Sonne  ist  das  Erleuchtende  in  den 
Dingen,  und  dem  Dunkelen  Feuchten  zur  Trocknung,  ausbreitend 
die  Arbeit  der  Dinge.  Ken  (Berg)  ist  zum  FesUtellen  der  Dinge, 
aussendend  Leben  und  Trieb,  bindend,  aamnelad  aad  aicht  ab- 
weichead.  Tai  (Peaebta)  bt  aa  BtCffamg  der  Diage,  aaaaeadead 
liobea^  atataead  Jedea  Ittr  aich  Waaddada»  aad  erfireaead»  ana- 
braitead »  ToHeadaad  die  Arbeit  der  Dinge.  Eim  (Hiamel)  bei  hi, 
■ad  wobaead  aa  Anfange  der  Tafel ,  hat  dea  Weg  (Bestimmung) 
daa  Pfliwera»  iit  daa  Diage  Erschaffens  Meister.  Die  sechs  Kinder 
werden  alle  gemeiaaaa  gafiihrt  in  kien,  und  getheilt  geleitet  an 
alatricbtiger  Folge.    fTwea  (Brde)  bei  bea,  aad  wohnend  aai 
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Bade  4er  Tafel,  Ul  den  Weg  (BeatiMMsg)  der  Bergung,  wt 
dei  Dioge  NikreM  8|peielMr*  Die  eeelia  Kinder  eied  alle  ge- 
lilaaig  eiageaebloMea  ia  Jkiwii,  nad  wahraehaead  die  Zeit  saa 
Aafgenge." 

III.  Der  Herr  geht  anf  ia  Uchin  (Doooer),  ordnet  ^*)  im  mm 
iWiod),  sieht  einander  an  in  Ii  (Licht),  tliut  den  äussersten 
Dieaat  in  3")  kwen  (Erde),  eröffnet  das  Wort  '^')  in  lui  (Feuchte), 
kämpft  '")  in  kien  (Himmel),  mühet  aidi  in  Ieoii  (Weaaer),  ?eli« 
eadet  das  Wort  in  ken  (Berg).'* 

Der  Commentar  erklärt  zunächst  das  Wort  „Herr":  „It 
das  ist  der  Herr  und  Lenker  des  Himmels'*.  Was  die  Reihe  he- 
trifft,  so  sagt  er:  „diese  Stellung  der  Kwa  iat  von  Wen  weng 
bestirat^  Die  Reliie  enteprielit  allerdiagi  der  Figur,  weieie  den 
Nanea  dea  Wea  wang  trägt  {tu  Bl.  6)  nad  die  aehft  Kwa  krele* 
ftnaig  g^otdaet  hat:  Feaer  obea  ia  Sndea»  Waeaer  unten  ia  lfer> 
den,  Donner  nnd  Peaebte  in  Osten  und  Westen.  HiMHiel  Nerd* 
West,  Wind  Süd  Ost,  Berg  Nord- Ost,  Brde  Süd-West.  Dif^ 
Reihe  icheint  die  meiste  Geltung  behauptet  zu  haben;  denn  (un^ 
ist  der  stehende  Name  für  Osten,  und  bedeutet  zugleich  Bewe- 
gung, während  das  gleichlautende  Wort,  dessen  rigentliche  Be- 
deutung die  letztere  ist,  von  Confucius  gewählt  ist,  den  alten 
Namen  des  Donners  zu  erklären.  Confucius  beginnt  mit  Osten, 
und  schreitet  regelmässig  über  Südosten  und  Süden  bis  zu  Knde, 
Nordost.  Die  Commentatoren  deuten  mehrfach  darauf  hin,  diese 
Bei  he  beseicbae  dea  Kreielanf  eiaea  Jahrea.  Doch  adebta  Ohev 
dieaea  Paakt  Iceiae  BiaetiaiBiigkeit  kerrechea,  da  die  aadera  g^ 
reihete  nmde  Tafel  dea  Fahi,  welcher  die  Belke  kei  L  eata|ira- 
ehea  aoll,  ala  jüngere  Beiackrift  die  12  Tagen-  oad  JakreeaeileB 
ia  regelmässiger  Folge  eikllt. 

IV.  Alle  Diage  gekea.auf  in  tschmi  techw  ist  das  östliche 
Viertheil.  Sie  werden  geordnet^')  in  ^run;  ran  ist  Ost-Süd ;  ord- 
nen, das  hcisst  aller  Dinge  klare  Ordnung  ^^).  Li  das  ist  daa 
Licht,  und  alier  Dinge  gänzliches  einander  Erblicken;  des  süd- 
lichen Viertheils  Kwa.  Der  vollkommene  Mensch  '^)  wendet  sich 
nach  Süden,  und  belausciu,  was  unter  dem  Himmel  nach  dem  Liebte 
atrebt,  und  beherrscht  alles  dieses  zusammeugeuommcu.  A'u^en 
daa  iat  die  Brda,  aad  daa  waa  alle  Dinge  gänslich  bia  auf  daa 
Aeaaaerate  eraihrt;  deeahalh  hebet  ee  „dea  imaerataa  Dieaat 
tkaa  ia  kmoT,  Tm  iat  Herketaiitte,  wa  aller  Diage  Br6lbang ' «) 
iat|  desekalk  keisst  ee  „daa  Wort  erällnea  in  fat".  Sie'  klapfea 
Ia  kien,  £im  iat  das  Kwa  des  West  -  Nordens ;  es  sagt,  daaa 
yia  nad  yang  einander  decken  Kan  das  ist  daa  Waseeii»  dea 
gerade  nördlichen  Viertheils  Kwa,  das  Kwa  des  sich  Mühens,  wa 
alle  Dinge  zurückkehren  *^);  desshalb  heisst  es  ,,sich  mühen  in 
kan".  Ken  ist  das  Kwa  des  Ost-Nordens;  wo  alle  Dinge  ihr  Kndc 
vollbringen,  und  wo  sie  ihren  Anfang  vollbringen  deaahalb 
heihüt  es  „das  Wort  vollenden  in  ken," 
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DiV  GMiMMter  bMMvkl  wm  4l9mm  Texte  unter  anderu  Ful- 
fMdM.  H  Gfaimheito  Mdi  nidbt  wkliit««.  »,Üii8  Obige  (der 
wige  TflEt)  MBBt  de»  Htiren,  «Immi  a«iot  aller  Diag«  Folge. 
Ber  Herr,  wie  er  «iifgelil  md  efogebt«  „Der  Geiet  4ce  Rem 
kreist  ohne  Anstots»  4mM  let  die  Reiheafelge  4er  ?enr«Mlliuig  mni 
fieburt  aller  Dinge." 

V.  „Geist  das  ist  was  alle  Diage  gelieimnissvoll  ver- 
wandelt und  ist  das  Wort  *^),  Bewegen  alle  Dinge,  dea  iai 
am  meisten  schnell  im  Donner.  Verflechten  alle  Dinge,  das 
ist  am  meisten  schnell  im  Winde.  Dörren  *  ^)  alle  Dinge ,  das  ist 
am  meisten  trocken  im  Feuer.  Eröffnen  alle  Dinge,  das  ist 
am  meisten  eröffnend  in  der  Feuchte.  Befeuchten  alle  Dinge,  das 
iat  am  meisten  feucht  im  Wasser.  Endigen  alle  Dinge,  anfangen 
•He  Dtaga,  das  Ut  am  aieistea  voUeadat  in  ken  (Berg).  Desshalb 
Imi^fee  aiek  Wasser  m4  Peaer  aa  eiBaoder,  Donaer  md  WM 
eaptaaeieli  elelit  gegen  eieeader,  Berg  md  Fenekte  (kakea) 
dwekdtingeade»  Dmt.  Hemaeh  eiad  Weekiel  Verweed- 
Iwg  fähig,  alle  Diege  fertig  ae  voUeadea.« 

Der  ComMStar  keeierkt  hierzu:  „Dieses  lässt  Himmel  nad 
Brde  aus,  ud  oennt  ausschliesslich  die  secha  Kinder,  daait  mn 
lieht,  dass  sie  mittels  des  Geistes  sind/* 

VI.  „Kien  ruhelos ,  ktoen  fügsam ,  tschin  bewegend  ,  sun  ein- 
gehend, han  fallend,  Ii  anhänfirend,  kefi  feststehend,  <ut  eröffnend  '**>y^. 

Der  Commentar  schreibt  zu  diesem  Texte :  ,, Dieses  nennt  der 
acht  Kwa  Natur  und  Trieb";  und:  „das  Buch  I  hat  die  acht  Kwa, 
au  durchdringen  des  Geistes  nod  Lichtes  Tugend.*^ 

VII.  „Kiem  iat  dna  Pferd ,  ifcws»  iat  daa  Eind,  leefttn  iat  der 
Omefce,  nm  iat  daa  Hahn»  ten  iat  dna  Sekwein,  H  iat  der  Faann, 
km  bt  der  Hnnd,  l«<  iat  dna  Seknf« 

Die  Beiackrift  laatet:  Feme  sMMnaen  genoaaMn  nie 
Diag  (Gesekfipfe)  wie  dieses.'* 

Vill.  ,JCien  ist  das  Haapt,  kwen  ist  der  Beeck,  tschm  ist  der 
Fuss,  f«a  ist  die  Hüfte,  kan  ist  daa  Okr,  H  iat  dae  Auge,  ken 
ist  die  Hand,  (ut  ist  der  Mund/* 

Die  Beischrift  sagt:  „das  Nahe  zusammen  ofonommen  als  Kör- 
per (Ich,  Person)  wie  dieses.  Die  jüngeren  Beischriften  der  letz- 
ten drei  Reihen  sind  sämmtlich  wörtliche  Entlehnungen  aus  dem 
nachstehenden  Texte  des  Confucius  (At  Ise  Bl.  2^):  Vor  Alters 
Pao  M  »Chi,  welcher  herrschte  unter  dem  Hunaiel,  riektete  aick 
empor,  nnd  ketvnektele  denn  die  Geetniten  in  dem  Hinunel,  kiekte 
aiek,  nnd  keimcklete  dann  die  Geaetne  «•)  in  der  Brde,  dee  Ge- 
iügela  nnd  WiMea  Bilder  «•)  in  der  Ffignng  der  Brde.  Dna 
Nnke  nnkni  er  meamnen  als  Körper  (Ich,  Peraoa).  Daa  Perne 
nnkai  er  zusammen  als  Ding  (Geeehöpfc)  and  ia  richtigem  Be« 
giane  schuf  er  die  aeilt  Kwa,  zu  durchdringen  des  Geistes  und 
leichtes  Tagend,  an  nntmekeiden  (eiaaaificirea)  die  Triebe  aller 
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IX«  ,»K'ien  ist  der  HimiBel,  desslialb  hat  es  den  angemeaseneo 
NMüM^'y  ID  »yVjator*'.  h'wen  ist  die  Erde,  deaalialli  hat  es  deo 
angeoiesseaen  Namen  in  „Mutter".  Tschin  sucht  einmal  ^^),  und 
findet  das  Männliche,  desshalb  beisst  es  grosser  (ältester)  Mann. 
Sun  sucht  eiuDial,  und  findet  das  Weibliche,  desshalb  heisst  es 
grosse  (älteste)  Frau,  h'an  sucht  nochmals ,  und  findet  das  Männ- 
liche, desshalb  heisst  es  mittlerer  Mann.  Li  sucht  nochmals,  und 
findet  das  Weibliche,  desshalb  heisst  es  mittlere  Frau.  Ken  sucht 
dreimal,  und  findet  das  Männliche,  desshalb  heisst  es  kleiner 
(jüngster)  Mau.  Tid  raefct  dreinal,  aii4  BmiU  im  WeiMiche, 
4Mibidb  hmmt  m  klebe  (jüngste)  Frwi.<< 

Der  CoMieeter  eagt:  „die  dank  Wea  waay  kealiaiBleEeikeB« 
Mg^i  mMitk  die  Geecklecktatafel  (s.  Bd.  V.  8.  199).  Die  Daa« 
kelheit  dea  Textes  sacht  er  durch  folgende  Deutung  zu  beseitigen: 
„Tschin  —  =  ist  kwen  (Erde)  anfänglich  suchend  in  kien  (Himmel) 
und  findend  des  kien  anfangende  Linie;  desshalb  heisst  es  ältester 
Mann.  5ttn  ===zr  ist  kien  (Himmel)  anfänglich  suchend  in  ktren 
(Knie)  und  findend  des  ktcen  anfangende  Linie,  desshalb  heisst 
es  älteste  Frau.  Kan  ~-=  ist  kicen  (Erde)  nochmals  suchend  in 
kien,  und  findend  des  kien  mittlere  Linie"  u.  s.  w.  ^  *  )• 

Confucius  selbst  rechtfertigt  die  iu  Rede  stehende  Anordnung 
der  Kwa  noch  aa  aaderen  Ovie  (hi  It«  Bl.  22).  ,,Die  yang-Kwa 
kakea  eiae  Mekrheit  des  yin,  die  yia-Kwa  eiae  Mekrkeit  des  yang. 
Weakalk  dasf  Die  yang-Kwa  kahea  ungerade  ZakI,  dieyia-Kwa 
gerade  Zakl.  Welekea  tat  ihrer  Tagead  Waadelf  Taag,  eia  Pfth. 
rer  und  zwei  Völker,  hat  den  Weg  des  kiun  ise;  yia»  awei  Pikrer 
nad  eia  Volk,  hat  dea  Weg  dea  kleiaea  Measekea*«  Der  Com- 
mentar  bemerkt  dazu:  „Alle  yang-Kwa  (^JS.  ~  S=— s)  habea 
durchgängig  fünf  Linien,  alle  yin-kwa  ( ~—  —  — )  ha- 

ben vier  Linien.  Führer  heisst  yang,  Volk  heisst  yin".  Hiermit 
endigen  die  Texte,  welche  sich  mit  den  in  der  Abtheilung  der 
Tafeln  (lu)  zusammengefassten  verschiedenen  Reihen  der  Kwa 
beschäftigen.  Derjenigen  Reihe,  in  welcher  die  64  Kwa  das 
eigentliche  Buch  i  ausmachen ,  widmet  Confucius  einen  besonderen 
Akaehaitt,  hedtelt  sla  kwa  Uchuen  daa  ist  „die  Lehre  vea  der 
Reikeafoige  der  Kwa<«.  Er  kat  aick  ia  dieaea  Ahackaitte  die 
Avfgahe  geatellt»  die  voi»  Wea  waag  nad  TaehiSa  kaag  aüt  ikrea 
Textea  kegleit^  Reihe  als  eiae  physikalisch  kegrttadeto  daraa* 
ateilen.  Die  hei  den  Cebersetzern  beliebte  AafEMaaag,  nach  wel- 
eker  sich  das  Buch  I  voraehmlich  oder  gar  ausschliesslich  mit 
den  politischen  Bewegungen  hei  Gründung  der  Tscheu- Dynastie 
hescbäftige,  steht  sonach  mit  der  Auffassung  des  Confucius  in 
geradestem  Widerspruche.  Ks  bedarf  keiner  Erwähnung ,  von  wie 
ausgezeichneter  Wichtigkeit  es  ist,  über  einen  solchen  tiegenstand 
einen  (jcwährsmunn  wie  Confucius  zu  hören.  T^m  so  erstaunlicher 
ist  es,  dass  die  IJebersetzer  diesen  guuzcn  Abschnitt,  welcher 
U.  p.  577  stehea  sollte,  überspruogea  liaben,  und  nur  hier  und 
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da  in  den  Anmerkungen  einige  Worte  aus  demselben  aufnehmen. 
In  der  Regel  sogen  sie  nur:  eadem  est  mens  Confucii  in  tse 
koua  tchoucn  (II.  p.  225);  oder:  ita  Confucius  interpretesque  plii- 
losopliantur  (II.  p.  257);  oder  gar:  ita  Tcbing  tse  post  Confuciuni 
(II.  p.  194).  Sehr  oft  aber,  und  nicht  selten  gerade  an  den 
wichtigsten  Steilen,  wie  bei  dem  31.  Kwa ,  lassen  sie  das  siu  kwa 
ganz  unerwähnt.  Entsprechend  der  Eintheilung  des  Buches  in 
„oberes  king^'  (Kwai — 30)  und  „unteres  king"  (Kwa  31 — 64. 
8.  Bd.  V.  S.  217)  zerfällt  das  siu  kwa  in  zwei  Theile.  Ich  füge 
die  Debersetzung  des  Anfanges  beider  Theile  bei.  Eine  wörtliche 
Uebersetzung  dieser  Texte  ist,  tbeils  des  grossen  Lakonismus, 
tbeils  anderer  Verbältnisse  wegen,  fast  unmöglich.  Doch  ist  es 
sehr  wichtig  zu  sehen ,  in  welche  sprachliche  Form  sich  die 
Gedanken  hier  gekleidet  haben.  Ich  gebe  daher,  ausser  der  fol- 
genden freieren  Oebcrsetzung ,  in  den  Anmerkungen  die  Probe 
einer  wörtlichen  ^^).  Die  voranstehenden  Zahlen  sind  die  Zahlen 
der  64  Kwa,  und  die  unterstrichenen  Worte  sind  die  Namen 
derselben.  * 

„Die  Lehre  von  der  Reihenfolge  der  Kwa"  „Oberes  Buch." 
I.  2.  3.  .  „  Es  sind  Himmel  und  Erde,  hernach  werden  alle 
Dinge.  Der  Zwischenraum  des  Himmels  und  der  Erde  ist 
eine  Fülle,  die  alle  Dinge  hervorbringt;  desshalb  kommt  es 
zu  Beengung  des  Keimes.  Beengung  des  Keimes  ist  die  Fülle; 
der  Dinge  beginnende  Geburt'^  ^^j. 

4.  „  Die  neugeborenen  Dinge  müssen  Bedeckung  haben ;  dess- 
halb kommt  es  zu  Bedeckung;  das  ist  der  unreife  Zustand 
der  Dinge"  * "). 

5.  „Sind  die  Dinge  unreif,  so  können  sie  nicht  ohne  Ernährung 
bleiben;  desshalb  kommt  es  zu  Abwartung ;  Abwartung  das 
ist  der  Weg  des  Trinkens  und  Fussens"  *^). 

6.  ,, Trinken  und  Essen  muss  Streit  herbeiführen;  desshalb 
kommt  es  zu  Slreil^*  *'"). 

7.  „Streit  muss  es  zu  Aufstand  der  Menge  bringen;  desshalb 
kommt  es  zu  Heerschaar ;  die  Heerscbaar  ist  die  Menge"*''). 

8.  „In  der  Menge  muss  Ordnung  statthaben;  desshalb  kommt 
es  zu  Ordnung^^  ^  - ). 

9.  „Ist  Ordnung,  so  muss  Nahrung  stattfinden;  desshalb  kommt 
es,  dass  das  kleine  ;i(7/»r("  ^^). 

10.  „Haben  die  Dinge  also  Nahrung,  so  wird  der  heilige  Brauch 
eingetührt;  desshalb  kommt  es  zu  vorgeschriebenem  Wege"  ^ 

11.  „Vorgeschriebener  Weg  und  freier  Verkehr,  dann  ist  Sicher- 
heit; desshalb  kommt  es  zu  freiem  Verkehr;  freier  Verkehr 
das  ist  geben  und  kommen  ohne  Erschöpfung"    ^ ). 

12.  „Die  Dinge  können  nicht  bis  zu  Ende  in  freiem  Verkehr 
sein,  desshalb  kommt  es  zu  Hinderung"  ^^), 

IS.  „Die  Dinge  können  nicht  bis  zu  Ende  in  Hinderung  sein; 
desshalb  kommt  es  zu  Einigutig  der  Menschen"  ^'  ■ ). 
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„ÜBtcres  Buch." 
dl.  „Bs  sind  liiiiimel  und  Erde,  und  liernacii  sind  alle  Dinge. 
Siod  alle  Dinge,  dann  sind  Männliches  nod  Weibliches.  Sind 
MInnlichM  md  WeiblieliM»  dna  aiiid  Gatte  mU  Qattia. 
Siad  Gatte  and  Gattin,  dann  aind  Vater  nad  Kind.  Sind 
Vater  md  Kiad,  dann  aiad  Herr  nid  Diener.  Sind  Hefr 
und  Diener,  dann  sind  Oberes  nnd  Dntei^.  Sind  Oberes  nnd 
Unteres,  dann  wird  Braneb  nad  Gereefctigkett  dnreb  Ver- 
einigong-"  ^''). 

82.  „Des  Gutten  und  der  Gattin  Weg  knnn  niebt  obna  Daner 

sein;  desshnlb  kummt  es  zu  Daun"  ^'^). 
39.  „Die  Dinge  können  niclit  auf  die  Dauer  ihren  Ort  behalten, 

deäshalb  kommt  es  zu  Rückzug"  ^°). 

34.  „Die  Dinge  können  nicht  bis  zu  Ende  surückweichen ,  dess- 
haib  kommt  es  zu  Grosse  und  Machl*'  ^*). 

35.  „Die  Dinge  können  nickt  bis  zu  Bnde  ihre  Macht  haben ; 
deasbnib  kopat  ea  nn  Aufsuigm"  *^). 

S6b  ,>Waa  anfsteigt,  ninaa  wo  verwundet  werden  (Inden  es  nn» 
atSsst);  deaabalb  iMainit  ea  an  offenbarer  Venmnäung"  ^*). 

37.  »»Wae  ansäen  verwundet  ist,  ninaa  uaikebran  in  sein  Haas** 
n.  s.  w. 

Die  Bnanrnnenhängenden  Stücke  ans  beiden  Abscbnittnn  sind 
kinreichend ,  um  den  Charakter  des  siu  hoa  aasebaulich  zu  machen, 
nnd  zugleicli  zu  zeichen,  welchen  Rinfluss  auf  das  tiefere  Ver- 
ständniss  der  ältesten  Texte  diese  Schrift  des  Confucius  bean- 
sprucht. Die  Texte  1—5  bezeichnen  unverkennbar  die  Reihe  als 
eine  kosmogonische.  Die  Commentaturen  erklären  die  fuigeuden 
durch  unmittelbare  Beziehung  auf  die  menschlichen  Angelegen* 
heiten.  In  den  Texten  des  Coufucius  selbst  möchte  etwas  Ent- 
apreebendcs  nickt  so  beatlMMt  benrortreten ,  und  manches  möchte 
noleker  Anfiaasung  geradem  eatgegensleken)  nnmni  dar  Umstund, 
daas  erat  daa  31.  Kwa  von  der  Gründung  der  ■enaekliokan  Fa- 
milie redet. 

Ich  lasse  lum  Schlüsse  die  Worte  des  Confucius  folgen ,  mit 
welchen  er  das  Buch  i  feiert ,  dessen  Deutung  er  sieh  nur  Lebens* 
nnfgabe  gemacht  hatte.    Br  sagt  von  den  Figuren: 

„Ihr  Name  mit  dem  sie  baiasen,  ist  klein;  ihre  Art  au  der 
sie  gehören  ,  ist  gross 

„Ihr  Sinn  in  erhabener  Feme;  ihre  Sprüche  Bilderschmnck, 
ihre  Worte  Winkelzüge"  '  M. 

„Dieses  Buch  /  ist  der  vollkommenen  Menschen  Ort  zu  Kr- 
gründung  der  Tiefe,  und  Entdeckung  des  Geheimen"  ^®). 

„Das  Zeichen  erschöpft  das  Wort  eicht,  daa  Wort  ocaebtfpft 
den  Gedanken  nicht;  also  bat  daan  4er  Gedanke  dar  voilkoauuo- 
nen  Menaeben  sein  niebt  Veratändliebeft'*  ^*). 

Bs  giebt  kein  ekinoaiaebea  Back,  aa  wakkea  alek  dar  NaaM 
des  Confnclna  ao  innig,  ao  vielaoitig  nnd  badantnngafU  knttpfte, 
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wie  an  das  Buch  /.  Aber  nicht  einmal  der  Ruhm  ond  die  Grosse 
dieses  Namens  hat  bis  jetzt  vermocht,  diesem  riithselhaftcn  Buche 
die  Aufiuerk]$amkeit  der  gebildeten  Welt  iu  dem  Muasse  zuzu- 
WM^Mt  wie  sie  jedes  Deukaal  verdient,  welches  bei  dea  Volke, 
46MeaBig«atliVM  ee  iit,  io  «nltea  nd  hohen  AMehen  iteht 


Anmerkungen. 

1)  Io  der  vorhaodeoen  L'ebersetzuog  ist  dieser  Pookt  ganz  aasser  Acht 
gelaiMe.    Die  Worte  wm  Hirn  (ehee  Peller)  werden  Ibersetit:  eella  etl 

calpa  0  p.  17^),  nullas  error  (I.  269),  sine  nllo  maio  (I.  p.  299),  nulluni 
est  malam  (I.  p.  309),  nullam  erit  malum  (II.  p.  231),  sed  sine  pecralo  (II. 
p.  110),  ouiiuHi  est  iu  eo  viluperium  (II.  p.  348).  14  kien  ta  jin  (da«  Ii 
•ieht  dflo  fretMB  MeBtelee)  wird  gegebee :  oportet  eoeveBire  viegneii  vinue 
(1.  f.  174),  und  utitur  visa  magni  riri  (II.  p.  25t).  Die  Worte  ho  Uching 
(mUnViche  LJJsunp)  werden  übersetzt:  polest  dare  (II.  p.  1«),  expedit  ul  sit 
rectum  (II.  p.  205),  oportet  ut  sit  solidum  (II.  p.  84).  Das  gerade  tiegeo- 
tboil  t9m  io  tHkimg^  det  Uching  poteelia,  iit  M»  Im^img,  daa  tadlti^  aeto, 
wörtlich:  wnhnende.s ,  statthabendes  taching.  Das  let/icre  wird  Ubersetzt:  si 
in  soliditnte  deterinioHt  (II.  p.  10'>).  Wird  ober  zugleich  das  dritte  Attribut 
des  Uiinmels  geoanot:  It  kiu  tschiug,  so  werden  diese  drei  Worte  gieioh- 
laeteed  Bit  I»  Uehimg  übersetzt:  oportet  ot  sit  soliditas  (II.  p.  H).  Die 
Worte  y#e  fu  (es  ist  Eintracht,  Sicherheit)  werden  ^c|2;fben:  cril  certissime 
(II.  p.  148),  cum  cerla  teneat  (II.  p.  30),  postea  credit  (II,  p.  272),  si  sit  cum 
solidilate  (1.  p.  320),  est  solidum  (1.  p.  349).  Wie  man  sieht,  wird  hierbei 
das  Wort  f»  unter  anderen  gleicblaetend  mit  dem  vierten  Attribute  des  Him- 
ttels,  ttcMng ,  ibersetzL 

2)  Ich  zähle  beispielsweise  die  stehenden  Formeln  auf,  welche  sieb  an 
das  Wort  tsching  knüpfen:  1.  Ii  tsching,  Fü|;uug,  Lüsung.  2.  gung  tschimg, 
dauernde  Lösung.  3.  kien  tsching,  zögernde,  schwierige  Lii^iung.  4.  gm 
UtMmg,  stille  Lltoong.  5  kiu  tsching,  slatlbabende  LSsnnf.  6.  Io  tHhimg, 
mögliche  Lösung.  7.  pu  ko  tsching  ,  nicht  mögliche  Lösung.  8.  tschin;j  Ii, 
die  Lösung  ist  glücklich.  9.  tsching  hiung ,  die  Lösung  ist  ungliicUich. 
10.  tsching  Ii,  die  Lüüuug  ist  furchtbar.  11.  taching  lin^  die  Lösung  ist 
geizig.  12.  tsching  wu  küu,  die  LSsaag  ist  ohae  Fehler.  Maa  bat  aaa 
ohne  Zweifel  die  Formel  Ii  yung  tschxntj  als  eine  Cofflplicatinn  von  1  und  2, 
It  Irten  tsching  als  eine  solche  von  1  und  3,  yung  tsching  ki  als  eine  von 
2  und  8,  gam  tsching  ki  als  eine  von  4  und  8  u.  s.  f.  zu  behandeln. 

3)  Das  Wort  wti,  welkes  sowohl  bei  Coaroeins  als  aneb  bei  den  Nene> 

ren  den  Stellenwerth  der  Linie  bezeichnet,  findet  indessen  auch  als 

l'eberschrifl  einiger  Figuren  ,  wo  es  die  Stellung  der  ganzen  Kwa  zu  einander 
meint.  Coofacius  nennt  die  in  der  Linie  personiücirle  Macht  schlechthin  wei, 
Stelle.  So  Im  ItCMW  zum  ersten  Rwa:  i»  wH  achi  t$€^ing  sehing  tu  lung 
d.  h  „die  seebs  Stellen,  rechtzeitig  vnlleadet,  besteigen  die  sechs  Drachen*' 
d.  i.  die  sechs  yang-Linien.  Die  Neueren  gebrauchen  das  Wort  am  häufigsten 
hei  fiezeichnuDg  der  vierten  und  ninflen  Linie,  z.  B.  sching  jin  tsai  tien  tse 
fscfti  wei  d.  h.  der  vollkommene  Menseb  Ist  in  der  Stelle  des  Himmelssohnes 
(1.  5),  kiu  tsun  wei  d.  b.  es  bewohnt  die  erhabene  Stelle  (3.  5),  ti  wei  des 
Herrn  Stelle  (lO.  5),  wn  kiun  wei  d.  h.  fünf  ist  des  Führers  Stelle  ('2^^.  5), 
sse  tschin  wei  d.  b.  vier  des  Dieners  Stelle  (2H.  4),  sse  tschu  tsin  kiutt 
Uchi  ufci  d.  b.  vier  weilt  nahe  bei  des  Pahrers  Stelle  (19.  4).  Was  die 
Bezeiebneag  der  fünften  Mnic  betrilVI,  so  bedient  sieb  bereits  Gonf^eies 

derselbea:  ftfuai  an  14  ~-  ■ .       indem  er  von  der  fünften  yin-Linie  safi: 
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Um  U  tmm  «Mi  d.  h.  4m  Welche  erlangt  die  efkabeae  Stellt.  Die  beaer- 

seMwertbeBten  Formeo«  io  welchen  er  sonst  das  Wort  wei  anwendet,  sind: 
wei  Ischinij  fang  d.  b.  in  rechter  und  geltender  Stelle,  und  uvt  pn  fang  d.  h. 
die  Stelle  gilt  ntcht;  ie  wei  d.  b.  die  Stelle  erlaogen;  Uai  wei  d.  b.  in  der 
Stelle  feie;  «cM  «Mi  d.  h.  die  SteUe  verfoklee;  wH^  «e«!  d,  b.  die  Stelle 
■eeh  eieht  erlenfee. 

4)  eimg  bedeutet  eigeedieh  den  BlepfceeteB,  fwm  das  Schwele  «ed  dee 

Igel;  beide  eigeollicbe  Bedciifunpcn  aber  sollen  nach  Confucius  eigener  Er- 
iLlüruug  nicht  in  Betracht  kuniincn  ,  er  sagt  vielmehr  (Ai  isc  Bl.  21,  22): 
fftiang  das  ist  Gestalt"  (Nachbildung,  Gleichniss)  „fttvm  das  ist  ^tulT  {tsniy\ 

5)  Das  Herz  wird  genannt:  29,  36.  4 ,  48.  s ,  52«  i ,  56.  4.  Bei  dem 
Bwe  mmg  i  (3t>)  sagt  Teehen  keng:  milmff  i  fedU  ei»  d.  b.  dee  Ben  dee 

mivg  i.  Otfl/tr  »Bgt  er  go  sin ,  mein  Herz.  Das  „Icb"j^o,  muss  nothwendig, 
so  oft  CS  erwähnt  wird,  dasselbe  sein  (20.  s  ,  20.  5,  27.  i,  42.  61.  »)• 
Ks  würde  sich  fragen,  ob  das,  was  mit  go  bczeicbuct  wird,  Tscben  liaog 
selbit  (eder  We»  weeg,  wenn  es  dieeer  in  seieee  Texten  enweedel)  oder  ob 

es  die  Linie  ist,  zu  welcher  sich  der  betreffende  Text  gesellt.  Für  die  lels» 
tcrc  Annahme  dörfle  namentlich  eine  Stelle  (27.  1)  entscheidend  sprechen: 
sehe  urh  liug  kwei  kwan  go  to  i  hiung  d.  h.  „lass  deine  Wunderscbildkröte, 
betrecble  «eine  bingende  Kinnlede.  Uoglück**.   Der  Conenler  tagt:  „die 

Wender-Schildkröte  (ling  kwci)  ist  ein  Geschöpf  das  nicht  isst ;  die  hängende 
(to  eigentlich  hänf^ende  Baumzweigo,  die  also  auf  und  ab  schwanken)  Kinn- 
lade ist  die  Gestalt  des  Trinkens  und  Kssens  ;  Bewegung  in  Bogi-Lren  isi  der 

Weg  des  Unglücks."    Der  Name  des  Kwa  =  bedeutet:  Kino,  Kinn- 

lade, Mundhöhle,  Ernährung,  und  dasselbe  wird,  wie  schon  früher  erwähnt 
fe.  Bd.  V,  S.  218),  nie  ein  Bild  der  Rinnladen  nngeaeben,  indem  auf  dee 
Fetistehen  der  oberen  und  die  Beweglichkeit  der  unteren  Klonlade  anspielend, 
die  von  Confucius  stammende  Dentonf?  der  consliluirenden  Kwa  (= — ~  Berg 
d.  i.  techi  feststehen,  und  =  =:  Donner  d.i.  twtg  Bewegung)  herbeigezogen 
wird.  Nnn  tagt  der  jüngere  Gemmeetar  von  der  nntenlen  yang^Llnit  dee 
Donnen ,  zn  welcher  der  fragliche  Text  gehört :  „ein  gang  bewegt  unterbalb 
zweier  t/j»i"  und :  ,,das  erste  gnng  ist  der  Meister  (tschu)  des  Kwa."  IVImml 
man  dazu  den  das  Kwa  t  begleitenden  Text  des  Wen  wang:  kwan  i  tse  kiiiu 
Hm  «cM  d.  b.  „betraebte  die  Rinnlade,  von  telbst  ancht  sie  des  Mandee 
Fiilinng"  —  so  kann  man  kanm  in  Zweifel  sein,  dass  das  mit  „Ich"  redend 
Eingerührte  die  unterste  Linie,  der  Meister  des  Kwa  ist,  welclur  seine  Be- 
wegung ankündigt.    Das  ,,Du"  ist  walirsclielnlich  das  ganze  Kwa.    Das  ein- 

fache  Kwa  — — =■  heisst  ein  Bild  der  Schiidki  üle ,  und  würde  sich  zu  ^  = 
ähnlich  verhalten,  wie  —    —  xn  ^^^=j  welches   letztere   ein  Bild  des 

Schafes  heisst,  weil  das  erstere  das  Bild  desselben  ist.  Wie  diese  für  das 
wirkliebe  Verstlndniss  der  Toxin  so  bSebst  wiobtigon  Pmgen  Üborbanpt  nnr 

durch  Induction  zu  lösen  sind,  so  müssen  wir  denn  auch  jede  indirekte  Be- 
stätigung möglichst  benutzen.    Für  die  Bedeutung  des  .,Ich"  ist  die  des  ,,Du" 

fast  entscheidend.    Hei  dem  31.  Kwa  HZ  ZU-  wird  zu  der  drillen  Linie  die 

Hüfte,  zu  der  fünflen  das  Kückeofleisch  (inei)  genannt,  Met  wird  erklart: 
m  ju  isM  efo  aeftimjf  d.  h.  dns  Rfiekenfleiseb  welches  Sber  dem  Renen  ist 
Man  kommt  hier  sogleich  auf  den  Gedanken ,  dass  die  vierte  Linie ,  über 
welcher  dieses  Rückenlleisch  steht,  das  Herz  bedeuten  solle,  und  der  Cnm- 
mentar  spricht  in  der  That  dasselbe  aus:  „das  vierte  yang,  wohnend  über 
der  Hnfle  nnd  nnter  dem  Rnekenfleisehe ,  wiederum  geltend  in  der  Mitte 
dreier  yang,  ist  das  Bild  der  Herzens  und  der  Meister  des  Kws."  Nun  finden 
steh  in  dem  Texte  dieser  Linie  die  Worte  !  pnng  tstmg  urh  »sc  d.  h.  ,,die 
tieuossen  folgen  deinem  Sinne".  Nach  der  AulTassung  des  Commenlars  ist 
nlso  die  vierte  Linie  das  Redende,  welches,  enstett  so  sagen  „die  Genossen 
folgen  mir**,  seine  AngebSrigfceit  sn  den  ganien  Kwe  «uspriebt,  «od  seftt 
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,,4ie  GwMMii  folf^eo  d«iB«B  H«n«B ,  welebet  i«b  bin**.  Dfete  abweitflmMlt 

Ausdruckswt-iso  würde  sich  leicht  daraas  erklareo,  dass  „der  Meister  dw 
Kwa"  sich  hier  io  der  vierte«  Stelle  befindet,  welebe  die  Stelle  dee  Dieioi 

ist  (s.  Aom.  3). 

6)  Von  dem  Übrigeos  bekaooteo  Worte  eing  giebt  Confucius  selbst  foi- 
9eede  beaerkeiiwerlbe  Brfclirugen  (M  iee  Bl.  6) :  U  tedd  Uehe  mkm  ye 

teehing  Uchi  tsche  ging  ye  d.  h.  „zur  AnkDÜpfoog  (an  Andere)  ist  dns  Gute 
{sehen),  zur  (eigenen)  Vollendung  ist  das  sing'*.  Die  Uebersclzung  (II.  p.  447) 
entstellt  diesen  merkwürdigen  Text  bis  zur  Unkenntlichkeit.  Ich  beziehe  die- 
iei  Text  enf  felgeiden,  weleher  swei  andere  in  dieser  Teraieologie  be- 
deutungsvolle Worte  enthält  (%<  Ue  BI.  8):  tiching  sing  tsun  tsun  tao  i  Ischi 
mtni  d.  h.  „das  Uching  sing  erhült  und  erhält  den  Wcp  (tno)  die  Thür  der 
Gerechtigkeit  (t)  Die  Uebersetzer  ( II.  p.  463 )  umschreiben  diu  Worte 
Uehing  sing :  quod  perfeeta  eniqae  indita  eit  natora,  fafteea  alte  do  Wert 
fecAlii^  (vollenden)  io  adjektivieehem  Sinne.  Grammatisch  stände  dem  nichts 
entgegen ,  sinnentsprechender  aber  finde  ich  es ,  das  voranstehende  abhängige 
Wort  80  zn  belracbteo,  als  ob  es  mit  dem  zweiten  ein  zusammengesetztes 
Seif lantiv  bildete,  dergleieben  die  GUneeea  hinflg  bilden,  iaden  nie  naler- 
laaeen,.  die  Partikel  fscfti  cwiscben  beide  Worte  einzuschieben.  Der  Sinn 
eines  solchen  zusammengesetzten  Wortes  wäre  in  gegen\vhrti{?em  Falle  un- 
bestimmt. Ich  würde  ihn  aolfassen  wie  in  dem  Worte  Schreibebach  d.  h. 
ein  Beek,  welebes  inm  Sebrelben  bestiaiit  ist,  abgesehen  davon,  ob  sehen 
darin  geschrieben  ist.  Diese  AaGTassong  stimmt  mit  dem  vorig;en  Texte,  in 
welchem  Confucins  sagt,  die  Anlage  («f«';)  sei  der  Vollendung  gewidmet.  Er 
würde  also  sagen:  die  der  Vollendung  des  £inzelwesens  gewidmete,  ange- 
herene  Eigeasehan  verTolgt  nnantgeselst  den  Wey  der  Bestimmna^,  weleher 
an  dem  rechten  Ziele  fahrt. 

7)  Von  dem  Worte  tsing  macht  Confucius  noch  einen  eigenthiimlichen 
Gebrauch,  indem  er  bei  mehreren  Kwa  den  Commentar  twan  mit  den  Worten 
aehliesst:  tien  ft  tonn  wu  tschi  tsing  ko  kien  d.  b.  „des  Himmels,  der  Erde 
and  niler  GesehSpfe  Trieb  wird  siehtbnr**.    leh  linde  diese  Formel  bei  31 

~         32  45  S--^;  bei  34  P-  ^  steht  Mm:  „dos  Hlmiiola 

wid  der  Erde  Trieb  wird  sichtbar".  Wie  man  siebt,  sind  die  Rwa  des  Him- 
mels und  der  Erde  nur  in  34  das  erstere,  in  45  das  letztere  vorhanden, 

während  in  31  und  3*2  jedesmal  drei  yin  und  3  yang  durch  die  constituirrn- 
den  Kwa  zusammenkommen.  Man  kann  hierbei  mit  ziemlicher  Bestimmtheit 
die  folgenreiche  Wahrnehmung  machen,  dass  schon  Confucius  dem*  bei  den 
jüngeren  Commentaloren  geltenden  Groodsatze  boldigt:  „ein  cosammeagesetz- 

les  Kwa  nicht  nur  nach  seinen  zwei  Bestandtheilen ,  sondern  auch  nach  dem 
anfälligen  ZasammenlrefTen  der  Linien  zu  deuten^'.  Die  auf  diesem  Wege 
oi^elleo  Deutungen  der  jüngeren  Commentatoren  sind  zum  Tbeil  sehr  ao- 

apreehend.  Z.  B.  das  21.  Rwa  heisst  sdll  ko,  woleh««  Namen  Con- 

ftieins  im  twm  erklSrt:  i  tet^g  yet»  in»  yiiill  edd  ho  4«  h.  „in  den  Rinn- 
laden etwas  haben  heisst  scAt  ho**.  Hierauf  erklärt  der  jüngere  Commentar 
mit  Beziehiinf?  auf  das  27.  Kwa  (s.  Anm.  5)  auch  das  gegenwärlipc  (,,oben 
nnd  unten  zwei  yang  and  in  der  Mitte  leer")  fdr  ein  Bild  der  Kinnladen, 
und  die  vierte  ynng-Linie  für  das  im  Monde  Befndliehe.  Der  Text  den 
Tscheu  kung  zu  dieser  vierten  Linie,  der  nalorsten  im  Rwü  des  Feuers, 
redet  von  dem  „goldenen  Pfeile"  und  der  sltn^  dos  Gonfneios  sagt,  das  ganze 
Kwa  stelle  Donner  und  Blitz  vor. 

8)  Das  Wort  i  erbSIt  wesentliche  Aufklärung  durch  eine  Definition  des 
Confucius  im  wen  yen  zn  2.  2,  wo  Tscheu  kung  der  Erde  das  Beiwort  flieht: 
tschi  fnu;i  d.  h.  gerade,  viereckl.  Confnrins  sagt  (Bl.  15):  „tschi  ki  tsrhiuij 
}fc  fang  ki  i  yc  kiun  tse  king  i  tschi  nui  i  i  fang  wni  d.  h.  fscAi  ihre  Kich- 
tigkeit  ^selUn^  s.  Bd.  Iii.  S.  293)  fang  ihre  Gerechtigkeit.  Der  kiun  tse  ist 
Aomm,  wie  er  UM  Ist  Innen,  foreeht  (I)  wie  er  imeg  Ist  mami'**  Wir 
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buben  bier  die  üassere  regelmiusige  BegrenzuDg;,  Rohe  nnd  Sieherbeit,  deren 
Bild  das  Viereck  ist,  als  eioe  Erklärooi^  des  Wortes  Gerechtigkeit,  und  wir 
werden ,  sooft  das  Wort  als  Attribut  eioes  Kwa  geoaaot  wird ,  diese  Bedea- 
t«Bf  Mweidbar  llideii.  Wie  m  den  Worte  Uimp  (t.  Kwmu  7)  wabl  Co«» 

fucins  auch  von  t  eioeo  besonderen  Gebrauch ,  indem  er  bei  einigen  Kwa, 
welche  weder  das  des  Himmels  noch  das  der  Krde  enthalten ,  die  Worte 
gebraucht:  tieu  ti  tschi  tn  i  s.  v.  a.  des  Himmeis  (und)  der  l:^rde  grosse 

Gerechtigkeit;  t.  B.  37  =  54  —    — . 

9)  Der  jüngere  Commentar  sagt  von  dem  Kwa  des  Feners  (301 :  ii  ym 
mrh  xjung  ynny  d.  b.  „der  RSrper  (f<)  Ut  yio,  and  der  Dienst  (jfmg)  iat  yang". 
Der  Lexikograph  sagt  von  dem  Feuer:  Uchi  ynng  sing  ym  d.  h.  „der  Teste 
Körper  yang ,  die  Natur  yin''.  Es  wird  also  bier  die  angeborene  Fähigkeit 
nnd  Eigenheit  auf  dieselbe  Seite  gestellt,  wie  dort  der  Körper.  Das  in  der 
letxteB  Defliition  des  Leiikographen  gebraaebte  Wert  feeli  Iat  duselbe,  wel- 
ebei  in  der  Terminologie  de«  Coofneius  bei  3  genannt  ist. 

10)  „Teste  Stellung"  ting  wH.    Wei  ist  das  oben  erwähnte  Wort 
Anm.  3.    Sonst  sagt  Confucius  aocb:  tim  ii  tchi  wei  d.  h.  „Himmel  and 
Erde,  geordnete  Stellung Ting  wird  erklärt  1.  gam,  Sicherheit,  Stille, 
Friede;  2.  t9S»gp  Robe;  3.  Udd,  Pestslebea;  4.  fmg,  Gerinnong. 

11)  „ dercbdriafender  Dunst**  fimg  hi.   Renaset,  weleber  diesen  Text 

bereits  in  seinem  essai  sur  la  langue  et  litlerature  chinoises  p.  71  übersetzt 
bat,  giebt  über  das  dunkele  Wort  tnng  p.  72  aar  die  firklamog:  toung. 
elef  162,  tr.  7.  P^n^trer.  Dies  ist  nllerdiegs  die  texiltlisebe  Brkllfviif  des 

Wortes;  ieb  glaube  indessen,  dass  Coofneias  noch  einen  anderen  Sinn  Mit 
dem  Worte  verbindet ,  und  bemerke  vorläufig  .  dnss  die  LexikographtMi  dieses 
Wort  fimy  zu  Bezeichnung  der  Synonyme  gebrauchen.    Confucius  selbst  giebl 
folgende  Deflnitlenen  von  dem  Worte  (M  fse  Bl*  15)  «emi^  IM  pm  hmg  wH 
tschi  tung  d.  h.  „gehen  nnd  kommen  ohne  ErschüpTung  beisst  iiMg'\  Hierza 
gcliörl  die  Erklärung  der  Worte  „gehen  und  kommen"  (Ai  fsc  Bl.  22):  ,.Die 
Sonue  geht,  dann  kommt  der  Mond;  der  Mond  geht,  dann  kommt  die  Sonne; 
Sonne  und  Mond  erregen  ((ui)  einender,  nnd  des  Liebt  wird.    Die  milln 
gebt,  denn  ist  WSmn,  nnd  die  W  ännr  ^eht ,  dann  kommt  dit-  Kiilu KHltc 
und  Wärme  erregen  einander,  und  da^  Jahr  wird  vollbracht.    Gehen  (wang) 
dos  ist  Krümmung,  kommen  (/ai)  duü  i.st  Slreckuog;  Krümmung  und  Streckung 
ertcbSttem  einander,  und  die  Fügung  (Ii,  das  dritte  Attribut  des  RiniMels) 
wird**.    Eine  andere  Erklärung  von  tmt^  giebl  Confacias  (AI  tse  BI.  17):  tiH 
urh  hing.tschi  wei  tschi  tun;!  d.  h.  „erropt  werden  und  gehen  heisst  fim^r". 
Das  Wort  tut,  welches  uns  hier  wiederhuU  begegnet ,  wird  erklart:  1.  scAmi 
CsisN,  fBgsani  nafsteigen;  2.  1^  nmplinnsen,  weebseln,  nnsdebnen;  3.  tsi» 
wählen;  4.  «in,  auTsteigen ;  5.  tsiamg ,  streben,  antreiben.    Eine  sehr  merk- 
würdige Definition  giebl  der  jün|?t*re  rnmmentnr  zu  Tolgendem  Texte  des  Con- 
fucius (Ai  tse  fii.  8) :  sching  Jiu  }feu  i  kien  tien  Ata  tschi  tumg  urh  kwau  ki 
kuml  tmg  d.  h.  „der  vollkonmene  Menseb  ist  dn '  sn  sebanen  die  Rewegung 
dessen  was  nnler  dem  Himmel  ist,  nnd  na  betrachten  ihr  Zusammenkommen 
nnd  Durrhdringen".    Der  Commentar  sogt:  hwui  wei  Ii  tschi  su  tgin  urh  pu 
ko  i  Uchu  luny  wei  H  tschi  $u  hing  urh  wu  su  i  t§chu  hwui  t*e  ki  tsu  urh 
Umg  Ist  Ai  AI»  d.  b.  „Auwl  (Snminlnng)  beisst  aittelst  der  Weltordnnng  sn- 
sammcokommen ,  und  den  Ort  nicht  verfebleo  können ;  firn^  (durchdringen) 
heisst  mittelst  der  Weltordnung  wandeln ,  nnd  nicht  in  Zweifel  sein  über  den 
Ort,  hwui,  dann  (findet  es)  seine  Art,  tung,  dann  (findet  es)  seine  leere 
(Stelle)**.   Die  Definition  stBtst  sieh  ebne  Zweifel  nnr  nndere  Sitie  des  Con- 
fucius z.  B.  (twtm  47)  wo  das  Wort  h*ng ,  das  zweite  Attribut  des  Himmels, 
welches  sonst  durrh  tum/  (durchdringen)  erklärt  wird,  die  Krklärung  findet: 
DU  »chi  ki  stt  d.  h.  „nicht  verfehlen  seineu  Ürf.    Ueng  erhielt  von  Con- 
fneitts  eis  Reiwort  des  Wort  A«wl,  Snmnilnng  (s.  Bd.  IlL  8.  288);  es  Hegt 
also  nahe ,  die  Zusammenstellung  des  hwui  mit  tung  Tür  eine  sinnvcrwandt- 
scbaftlicAe  annosebea.  Für  solche  Aosiebt  finden  sieh  mehrere  Belege.  Con- 
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fuciiis  üagl  (twm  38):  HM  H  HfH  «rft  H  m  fiMiif  sfc  ttMi  «Iii  ilMf  urA  IN 

iMMtMif  d.  h.  „Himmd  und  Erde  sind  verschieden,  nnd  ihr  Geschürt  ist 
gemeinsam  (f«n<7) ,  Mann  und  Frau  s\n>\  vt-rsrhieden ,  und  ihr  Wille  tsl  iung.** 
Man  kann  kaum  versuchen ,  für  das  letzte  Wort  die  BedeutuDg  „darcbdrinfen** 
Muaweodeii,  man  siebt  Tielnehr,  dass  dasselbe  eioe  XbnHebe  Bedentonf  beben 
aaea,  wie  das  Wort  fiMt^,  welches  die  erste  Hälfte  des  Satzes  schliesst. 
Dieses  letztere  Wort  (iifi«;  wird  erklärt:  1.  kung  Einmiithigkeit;  2.  ist  Gleich- 
nässigkeit ;  3.  tung  dorchdriogen.  Man  möchte  also  vermotben ,  dass  das 
Wort  ttmg  (durchdringen)  euch  an  den  Bedentunren  des  aadeni  ftfii^  (gleich) 
elaea  Theil  hat.  Was  endlieb  die  specielle  Anweadong  des  Wortes  in  dem 
itmtj  hi  (dnrrhdrinpender  Dunst)  betrifTl ,  so  mnss  ich  anführen,  dass  der 
von  Gewässern  aufsteifrende  Dunst  von  dem  Bergdunste  kaain  unterscbiedea 
wird  (der  Lexikograph  erklärt  das  Wort  yun  [Wolke] :  sckam  ffcftM»  M,  der 
Berge  vad  Ströme  Dunst),  anderatbeils  Goaraelas  (tMii  ym  Bl.  7)  sagt:  Iwi^ 
M  siang  hieu  d.  h.  gleiche  Dünste  suchen  einander*';  woran«?  abgenommas 
werden  mocbte ,  dass  er  beide  Worte  ttmg  Bit  ki  in  einem  ähnliehen  Sinae 
anwendet. 

INa  ia  dieser  Aamerimag  xasammengestalUea  Texte  des  Conrucius  habet 
eine  doppelt  grosse  und  weitreichende  Wichtigkeil,  insofern  sie /)e^ntf tonen 
sind.  Es  ist  wichtig,  nachzuweisen,  was  diese  Texte  in  der  vorhandenen 
Ceberselzung  sind.  Der  erste  geben  und  kommen  ohne  ErsebSpfnng  beiast 
Hmf*  bt  II.  p.  514  gef ebea :  aad  noa  iaierraptia  äbavadi  et  radenndi  com- 
municatione  natural!  vicihns.  Der  zweite  „die  Sonne  geht"  n.  s.  w.  II.  p.  539, 
ist  nicht  nur  durch  zwecklose  Worte  erweitert  —  z.  B  orbis  illustratur,  an- 
statt ming  seng  d.  h.  das  Licht  wird  —  sondern  enthält  aneb  siaaentstelleoda 
Blnsebiebangen ;  waa  am  an  weaiger  snISssig  war,  als  es  die  Definition  mah- 
rarer  in  den  Texten  des  Wen  wang  nnd  Tsrhl-n  kting  häufig  vorkommender 
Worte  betriCTt.  Confuclus  sagt  bündig:  wnng  tichc  kin  (weggehen  das  ist 
hrüiumung),  int  i$cke  sin  (kommen  das  ist  Streckung) ;  anstatt  dessen  sagt  die 
Uebersetsnaf :  abira  dieaatar,  qnaa  deeresennt  et  velut  se  contrahont;  vaaira 
vcru,  quae  accrescunt  et  sese  nperiunt.  Merkwürdig  ist  eine  Ahnnng  voa 
der  wahren  Bedeutung  des  Wortes  Ii  (die  dritte  Tngend  des  Himmels,  Bd.  IIT. 
S.  285*  Bd.  V.  S.  220)  aus  weichem  sie  in  den  lakonischen  Texten  des  Wen 
«rang  ala  blosses  „aonvaait^  laaefcaa ,  aad  welebes  sie  hier  fiberselxen :  ntilltas 
frognm  productionc  rerumqne  omnium  ad  usom  copia !  Den  dritten  Text  „er- 
regt werden  und  gehen  heisst  turifj'*  geben  sie  (II.  p.  521):  et  observatione 
et  nitiocinio  intelligitur  earum  coojunctio.  Den  vierten  ,,dcr  vollkommene 
Maasall  isl  da,  in  aebaaaa»  a.  a.  w.  iadat  saa  ibaliek  aatslallt  II.  p.465.  an.2. 

12)  Hmg  pu  „wechselseitige  Deckung".  Der  Commeotar  ersetzt  das 
Wiirt  pu  nicht  durch  ein  anderes,  nnd  mein  Lexikograph  hat  nur  folgende 
Erklärung  desselben:  1.  hen  tschi  tui  das  Gegentheil  des  Dichten,  Dicken; 

2.  «MI  yMFf  IIa  fsna  yiuei  pu  Bäume  heisseo  Wald,  KrSoter  beissen  pu; 

3.  Uen  Decke.  Morrison  bat  aoeb:  to  extend  ta,  ta  earve  tbin.  near.  stingy. 
to  brow-beal.  to  extort  from;  was  mit  Remusat  a.  a.  O,  p.  70  n.  73  stimmt: 
er  übersetzt;  tonilru  et  ventns  mutuo  excitantur.  leb  halte  in  beiden  Fällen 
den  Sinn  nlebt  fSr  TSllig  aufgeklärt. 

13)  Verletzung,  sdks;  das  eiattge  der  fSnf  Belworta,  walehea  der  Jüa- 
gara  Commentar  dnreb  ein  anderes  ersetzt ,  nämlich  durch  ke  d.  i.  überwinden, 
.liegen,  beschHdieen,  tiidten ,  drängen.  Sehe  bedeutet  eigentlich:  kunp  nii  fa 
uü  «c/titi  yü  gu^  d.  h.  „Bogen  und  Wurfgescboss  treffend  in  den  Korper  hinein 
Ia  die  Faraa"*,  aad  anssardaii  das  Strablaa  daa  LIebtas. 

t4)  Misabaag,  tso.  Dieses  Wert  wird  erfcUrt:  I.  hu  in  einander  greifaa; 
'2.  kiao  Kreuzung  der  Beine,  Rinignng,  Mischung;  3.  wu  Irrthum ,  Täusebnag; 

4.  ttin  d.  i.  u'u  sc  giamj  ho ,  die  fünf  Farben  wechselseitig  vereint. 

16)  Pht  ist  der  t/iH-Tbcil  der  Seele,  und  soll  in  der  Lunge  enthalten 
sein.  Ausserdem  heisst  ein  Theil  des  Darmkanals:  phe  wtm  d.  i.  die  Tbir 
das  plf.  Wie  dar  Goraaatar  4m  fflkt,  walabas  ia  dar  Luga  Ist,  aaslalt 


uigui^cii  by  Google 


203 


4w  Walsers  Dennea  kaon,  das  wird  deutlich  darch  die  Deßnitton ,  welche 
der  Lcvikoprnph  voo  der  Flulh  (in  Gegensalz  zu  der  Ebbe)  picbt :  fschao 
Uche  ti  tüchi  tgihuen  ti  d.  b.  „die  Morgeoflulü  ist  der  Lrde  uieri^ücbeä  (jicbaeU 
les)  Alhenholei'*«  Bi  bietet  sieh  hier  Gelegeaheit,  eiM  tiefeB  Blick  ia  die 
Deutuogsweise  des  CoDfuciua  za  tboo,  so  weit  sie  die  Namen  der  Kwa  an- 
geht. Der  alle  ISaine  Inn,  welcher  das  6te  der  8  Kwa  bezeichnet  (s.  Rd.  V. 
S.  199)  (  wird  gescbrieben  mit  dem  Zeichen  tu,  Lrde,  und  dem  Zeichen  kirn 
4.  i.  AnntbinaBg,  CMbnea,  Mangel.  Dae  wire  alfo :  AvtathBinf  oder  Gibeea 
oder  Man^^fl  der  Knie.  Die  eigentliche  Bedeutung  von  kien  ist  Ausatbroung, 
denn  es  wird  ^csrhriebrn  mit  Luft  und  Mensch.  Confacias  erklärt  kau  durch 
hUn  d.  i.  (ji'ube ;  aho  die  gähnende  Erde ,  die  Lüde  in  der  Erde.  Im  rimng 
aber  erklirt  er  Im»  doreh  edbieirf  dL  1.  Waeeer,  icbeiet  aleo  bier  die  eigeai- 
liehe  etymologisebe  Bedeutung  ,,Ausathmung  der  Erde**  Im  Auge  zu  haben. 

16)  Bewegung  tung  wird  lexikalisch  erklärt:  1.  tsintj  tschi  tui,  das 
Gegenlbeil  der  Kuhe ;  2.  tsao  d.  i.  tsi  «tu,  schnell  aufsteigen;  3.  i»u  er- 
sebeincn,  thun,  begioneQ;  4.  tchin  aufregen,  bewegen.  Die  jüngeren  Com- 
■entere  bemerken  dazu :  i  ynng  tung  ^  wrh  ym  («cAi  hin  ku  ki  te  tvei  tung 
d.  b.  ,,ein  yang  bewegt  {hmff)  aaterhalb  sweier  yia,  dessbelb  iet  eeioe  Tagead 
Qg)  Bewegung  (tung).'' 

17)  Zerstreuung  sm  d.  u  su  H  pu  tMmp  weit  trennen,  nicht  sammeln« 
hl  AwM  Ao  wird  dae  Kwa  to  Wiadea  erklirt  ==:==  hUt  9wm  d.  1.  aalaa 
fobfoebea  oder  getreaat. 

18)  Befeucbtnng  jun.  Das  Wort  bedeutet  auch  Woblthat  und  reichliche 
Nabrun?.  W  iv  früher  bemerkt,  nennt  Coofurius  auch  im  atM^  melirfacb  dea 
Rege«  iini,laH  des  Wassers  (s.  Bd.  V.  S. 

19)  Erleuchtung  hwnu  d.  i.  1.  ho  Ii  das  Feuer  etwas  brechend  oder 
xerreisaend ;  2.  ktomg  nditg  glSeseadea  Liebt   Der  Conaeatar  aebeint  beide 

Hcdrutiinfrcn  umfassen  zu  wollen.  Die  .\rnnung  der  Soaao  aaatatt  doa  Liebtas 

ist  eine  ausnahmsweise;  s.  Anm.  18  u.  a.  a.  0. 

20)  Feststehen  (scAt  d.  i.  1.  tmg  s.  Anm.  10;  2.  tacAt  abwärts  fliegender 
Vogel  (diese  aebeiobar  fernliegende  Bedeutung  stebt  in  aebr  eager  Beiiebeay 
zu  dem  Berge;  fa  (Berg)  wird  geaebriebea  mit  ,,Krde"  und  „abwärts  fliegen- 
der Vogens  augenscheinlich,  nm  Berge  zu  bezeichnen,  die  auf  die  Krde 
berabgefallen  sein  aollen),  Ackonft  am  Ziele,  Superlativ,  Sonnenwende; 
3.  liir»  d.  i.  ft«B  tacAi  fleaaen  und  aUllstebeo;  4.  Mv  d.  i.  •)  fadU,  reel- 
proke  Erklärung;  b)  tfan  Stille,  Friede;  c)  tsi  sammeia,  bäufen;  d)  fadhi 
ttchu  aufspeichern  und  pflogen.  Die  letzteren  Bedeutungen  ui^irt  unvcrkena* 
bar  der  jüngere  Commentar.  Das  stimmt  zu  der  Vorstellung,  nach  welcher 
der  Berg  bobl  iat,  wie  dena  aeeb  te  Imw  Ao  daa  Rwa  dea  Berges  = — ^ 
als  fu  wen  d.  i.  bedecktes  oder  umgekebrtes  Gefäss  bezeichnet  wird.  Auch 
in  der  alten  Schrift  ^ird  der  Berg  aaf  oatapreeboado  Weiao  abgebildeCi 
Unter  den  vorhandenen  Zeichen 

sind    mehrere    oifenbar   nicht  bildlich  ,    und  die  beiden  letzteren  erinnern 

an   das  Zeichen   der  Grube  ^     J ,  wonach  schon  das  vierte  Zeichen  als 

eine  bedeckte  Grube  erscbeiaea  könnte.    Unverkennbar  wird  diese  Beziehung 

bei  dem  leUtea,  ia  welcbea  naa  daa  Zeicbea  t^XJ  wiederorkeaat,  daa  Bild 

eiaer  Grube ,  in  die  etwas  gefallea  iat  (wie  Morrison  sagt :  a  deep  pit ,  Into 
wbicb  things  nre  falling  in  confnsion).  Dazu  stimmt  es  auch ,  wenn  der 
chiucttische  Lexikograph  das  Wort  schau,  Berg,  erklärt:  1.  »tuen,  d.  i.  housc 
ia  wbieb  winde  revolve  «id  eeuae  to  dreaiale  tbe  aiateriel  principlea  ia  natare, 
und  wird  snnsl  erklärt  durch  j)U  (ausbreiten)  und  ttcnao  (hervorrufen); 
2«  lao»  gebaren;  3.  ataa»  Ai  tm  seng  «fo«  wu  d,  1.  Itreiaeader  Dnoat  {ki) 


MMiNnend  (»m,  s.  Aom.  17)  enmtgmi  allt  Disffe^.  CobMm  Mihtl  iu^ 
■idit  ■nadfucklich  von  der  Hohlheit  des  Berges,  er  erklärt  jedoeli  das  26.  Kwa 
I  «cA«ii  f«cAtMijf  d.  b.  „der  Himmel  ist  in  dem  loDem  (in  der 

Milte)  des  Berges".  Die  Ueberselzer  (]],  p.  88)  scheinen  hier  die  freiere 
l'ebersetzuof  fdr  nölbi^  zu  baiten,  und  sagen:  in  medio  monlium  coelom, 
SM  foüas  «•eltitcB  anm  ia  alte  valle  eaatMlaa.  Diese  AaffueaDg  ist 
schon  desshalb  oiebt  zulüssif,  weil  oirgead  angegekra  tat,  dass  das  einfacha 

Kwa  etwas  Anderes  bedeute,  als  den  einfachen  Berg;  vielmehr  erklärt  Con- 
fncios  ausdrücklich  das  doppelte  Kwa  ^  ^ ;  kien  tchnn  d.  i.  verbundene 
Berfe.  Es  ist  daraus  mit  Sicherheit  zu  scbliessen,  dass  das  eiofacbe  Kwa, 
va  as  varkaaimt,  aaeh  anr  des  eiofacben  Berg  bedeutet.  Man  muss  daher 
Ma  «•flliela  Uaberaetzaaff  „4er  Hiauel  in  dem  Berga**  rcstliallaB,  and  dieaa 
Bezeiehnang  in  eine  Classe  setzen  mit  den  Bcnorinungen  des  menschliebaa 
Körpers  als  tie»  tno  (Himmel-Scheide)  and  tieti  tai  (Himmel  Schlauch). 

21)  Eröffnung  «cAue  d.  i.  1.  lum  tehue  besprechen;  2.  kiai  lösen,  öffnen, 
braaiaa;  3.  Mm»  lebren,  erklXraa;  4^  «dia  iberllefern,  fartaelten ;  5.  Synonya 
von  fo  (Treaunng,  Geburt)  und  yM  (Freude).  Im  kwn  ho  wird  das  Kwa  der 
Feaebte  erklärt :  gchnutj  yue  d.  i.  oben  durchbrochen,  oder  durchbohrt 

22)  Führung  Aiaa|  dasselbe  Wort  wie  ia  ibja»  tse  (Bd.  III.  S.  295  a. 
Bd.  V.  S.  207). 

99)  Bergung  Unna  d.  i. :  a  servant  covered  with  berbs,  and  defended 
oa  tka  aaa  aMe  hy  loards,  on  tbe  otber  by  a  spear.  to  bMa.  ta  aaerat 

to  conceal.  to  slorc  up.  the  visccra  of  animal  bodies.  Wie  man  ans  dem 
oben  miigelbeilteo  Commentare  siebt,  hebt  derselbe  die  Bedeutung  der  Ber- 
gung barvar;  eatsprecbead  der  Auffassung,  welehe  ieh  schon  früher  geltend 
machte ,  und  welche  Schott  (MBlIers  Zeitsebrirt  für  Pbyaiologia  1842.  N.  V. 
S.  466)  zu  bekämpfen  suchte,  indem  er  die  passive  Bedeutung  ,, Verborgen- 
heit'* vorzog,  und  mit  Beziehung  auf  die  Bedeutung  „Eingeweide*'  binzufögt: 
„Dieselbe  eiafache  Hiadealnng  liegt  ja  aaeb  in  anserem  „Eingeweide",  dem 
lateiniscbea  iatestiaa  (tob  intus,  inter)  fraazösiscb  entrsilles  (aus  lateralia)**. 
Ich  will  nur  in  Bezug  anf  die  Anschaoungsweise  der  Chinesen  bemerken,  dass 
die  lexikalische  Definition  des  Magens  lautet:  ko  fu  d.  i.  Kornspeicher. 
Marrisoa  sagt :  ttim^,  to  contafn  or  rereive  in  slore.  ttom  eartb ,  as  tbe  esrtk 
caalains  all  crealures,  and  as  tbe  bowels  receive  and  conlain.  leb  a5«bta 
bei  dem  Worte  t$ang ,  wie  es  bei  vielen  Worten  nölhip  ist,  den  ganzen 
Comples  der  Bedeutungen  geltend  machen,  wo  denn,  in  Gegensatz  zu  dem 
Hiwael,  als  Herra  aad  Wahrer  (ftlaa),  bei  der  Erde  aacb  dar  BegnlT  das 
DiaaaM  Barvartralen  würde.  Mit  der  Anscbaanagsweite  das  Confucius  stiut 
das,  denn  er  sagt  {wen  *jen  Bl.  16):  ti  tno  ye  tsie  tno  ye  fschin  tno  ye 
d.  b.  der  tirde  Weg,  der  (Gattin  Weg,  des  Dieners  Weg".  Die  lebersetxer 
(II.  p.  569)  babea  dea  Raolaa  weder  gelSst  aaah  aarhaaaa,  saadara  abga- 
aebnitien ,  oad  daa  Seblass  das  Textes  „hmm  i  tmmg  tätki"  gar  aiebt 
■hersetzt. 

24)  ordnet  («t  d.  i.  1.  ttching  ordnen,  schmücken;  2.  tgckwang  d.  i. 
m  Ui  arbabaaa  Ordaang ;  3.  kuHy  Ma  «um»  die  Bnchelaaag  tnmmer  Ebrfhraht. 

25)  Obwohl  aaser  Spraehgabraaeh  aieht  gastatttt  sa  ssgaa  „er  siebl 

einander  an*',  so  mass  man  doch,  um  den  Sinn  des  Textes  nicht  za  ensteltm, 
diesen  wörtlichen  Aasdruck  wählen.  Wenn  man  mit  einer  unpcHihren  L  m- 
scbreibung  zufrieden  sein  wollte ,  so  könnte  man  sagen  :  im  Lichte  schauet 
der  Herr  die  Dinge  aa,  aad  liest  sieb  voa  ibnaa  sasebsaea.  Maa  wirda 
abar  damit  den  eigentlichen  Sinn  der  Worte,  welche  von  einem  SnnftQOv 
iavTtp  reden ,  fallen  lassen.  Confncius  drückt  diesen  (icdanken  öfter  aus, 
so  (ßimg  38)  kium  tse  i  tung  urh  i  d.  h.  „der  kimm  tte  als  derselbe  und  ein 
Versebladaaar**. 

96)  iaasersten  Dienst  ttchi  gm$  ya  d.  i.  diaaaa,  fseM  d.  i.  etwas  bis 
snm  ausserstaa  Tebrea,  seia  Lebea  aassalsaa. 
VII.  Bd.  14 
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1t7)*Dif  W«rt  yra.    Dm  «ilMert  an  den  ^^grosfea  B«f**  (t«  M.  III« 

S.         «n  da»  „Anlworlen"  s.  nnten  Aom.  40  und  57. 

'28)  kamprcn;  »chen  bedenlel  1.  tön  Streit,  Knmpr;  2.  H»  Fnrekt 

29)  sich  mühen  Mo  d.  i.  I.  fi  Knniidnnfr .  Schwäche;  2.  iKfl  PfeiM, 
Eirer,  Aostrengong ;  3.  sst  kuny  müh.<>uiue  Arbeit  in  (^eschürien;  4.  ki  d.  i. 
Mm  Sdiwierigkeit  und  IM  "SfM,  Di«  Uelerietier  (II.  |».  570)  ktben  ile 
Worle:  «{inijr  (einander)  bei  M,  »/«i  fWorl)  bei  tut  und  Ä-<»ti ,  nnd  Mo  An  knn 
(mähet  sich  in  knn^  ^rnnz  uniibentetzt  gelnssen,  das  wirklieb  tei»erMtzle  aber 
mit  ihren  eigenen  Aumurkungen  verflochten. 

30)  Der  Gebranch  dea  Wertea  ft  (Herr)  fdr  äcknmg  ii  ial  den  Confietai 
•ickt  eiganlbmilich ,  iadet  aieh  vielmehr,  wenn  anders  wir  der  AufTaü.saaf 

der  Commcntatoren  zustimmen,  auch  in  den  übrigen  Kiugs.  In  dem  Schu  kinp 
kenne  ich  nur  eine  Stelle  {Uckeu  tchu,  kiu  teugi  nach  der  Ge^ammtaiugabe 
der  6  king,  ITH  kktg  i  pvn,  III.  Bl.  15.  b)  wo  die  Worte  ii  timg  (die  Halle 
dea  Herrn)  eommentirt  werden:  gchnng  ti  tschi  tinff  (die  Halle  de«  schnng  tt)» 
Oefler  findet  sieh  d;isNel!)e  im  Svfii  /.!»(/.  Sd  in  tn  ya ,  wen  ivnng  (III.  BI.  l.a): 
ti  ming  (der  Berebl  de«  Herrn)  erklärt  durch  schaug  ti  tschi  ming  (der  Befehl 
dea  schang  ti);  aof  deraelben  Seite:  UiH  H  fto  yi  (dem  Herra  aar  liakM 
und  rechten  sein)  durch:  tsni  gchnng  ti  tschi  tso  geu  (zur  linken  and  reekteB 
des  schanp  Ii  sein)  ;  ferner  in  demselben  Abschnitte  im  Stücke  hwnng  ge 
(III.  Bl.  7.  b):  ti  tu  ki  sin  (der  Herr  lenkt  sein  Hera)  erklärt:  tchnng  ti 
ticM  wmg  H  facAf  «In  (der  aeiatg  II  i«alct  iaa  Hm  dea  wang  Ii) ;  und  aaf 
derselben  Seite:  scheu  ti  tschi  (den  S«gen  dea  Herrn  empfangen)  dnreh; 
8th^t  schang  ti  tschi  fu  (die  Segnnnjjen  des  schang  ti  empfangen).  I'ehrl?pns 
Ist  dann  der  Spracbgebraach  ein  so  wechselnder,  dass  das  letztgenannte  Stück, 
in  welehen  Bwehnal  fl  filr  $ekmg  H  ateieB  aoll ,  mit  den  Worten  beginnt : 
„der  Greaae,  der  adriing  Ii  aebavt  herab*«  (Bl.  7.  ■). 

31)  Eine  w5rtlicbe  Uebersetzung  dieses  Textes  w5rde  laalea:  M>lle 
Dinge  gehen  nnf  in  ladUn.lac&te  Ost  Vierlheil.  ordnen  in  «im.mii  Ost  Sad 
u.  dgl.  m. 

32>  klare  Ordnung  hie  tsi,  Tsi  ist  das  ücbun  erklärte  Wort  (s.  Ado.  24), 
Ht  bedeatet  elfentlieb  reinea  klarea  Waaaer.   Man  kSnala  daher  vielleicbl 

ainnentspreehend  sagen:  klare,  durchsichtige  Ordnung. 

3.i)  Üie  Worte  sching  jin,  welche  ich  durch  „vollkommener  Mensch" 
wiedergebe,  sind  bisher  übersetzt  worden:  le  sainl ,  sapiens,  exellenü  vir; 
aaeb  Morrison  sagt:  sage,  wfse.  Der  chinesisehe  Lexikograph  sagt:  jiu  tschi 
tschi  d.  i.  des  MoBsehen  Ankunft  .-nn  Ziele  (ausserster  Grad);  «ine Krkliruf , 
weiche  ich  Tor  unzweideatiger  halte,  als  die  gebrauch liehaa* 

:H)  Die  l'.riitfnung  ,  weiche  den  Herbst  bezeichnet,  mass  auf  das  Bersten 
der  Samengcbäu:ie  deuten.  Dies  vgl.  mit  Anra.  21  wird  eine  wechselseitige 
Rrlintening  beider  Stellen  geben. 

3S)  Deeknnf  fw  Ist  daa  oban  erkürte  Wort  a.  Ann.  12. 

38)  zarückkehreu  kwei  ist  zu  vergleichen  Bit  den  Delnillonon  dea  Wer- 

tea  tnng  (Anm.  11)  und  am  Schiasse  bei  I. 

37)  Der  O.st-IVord  tung  pe ,  wie  sich  die  Cliinesen  ausdrücken,  hat  auch 
in  dem  iluase  die  Bedeutung ,  auf  welche  der  Text  des  Confucius  weist. 
Morrison  sagt  darüber  bei  den  Worle  i  (rad.  40):  tbe  N.  B.  comer  of  Ihn 
house,  where  tbe  food  ia  plaeed.  Ibe  genial  inHoence  of  nntnre  ariaaa  in 
north  -  easi. 

38)  (Jeisl  schin;  das  Wort  bedeutet  das  rnsichtbare,  l'nerforschliche. 
and  wird  auch  erklärt  durch  ming  ^  Licht,  Krkeuntniss.  licrselbe  Lexikograph 
nennt  den  Brdgeiat :  In  arhsn.  Ich  kann  nicht  besUnunt  eniaebeiden,  ob  daa  WoH 

hier  „den  Geist"  oder  „das  l'nerforsrhliche"  bcdealct  (s.  Bd.  V.  S.  215), 

3*))  peheimnis}JV«»lle  Verwandlung  wmo  d.  i.  f.  t.<ting  trei  fein  und  ge- 
beimni8s\olL  (s.  Bd.  V.  S.  19<>)  2.  Aoo  gat  3.  schin  hwu  pu  tm  wti  Imki 
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«lim  i,  i.  ,«ff»ittt9«  VerwMidluf  Ae  iMt  mr  ergfMta;  MmI  imlm.^  Um 
Wort  wird  geschrieben  mit  Frau  und  Rlmfllieit.  In  der  Symbolik  des  Con- 
ftaeios  kommen  bei  eiocB  Kwa  KusaaiBea:  »kleine  Frau**  amd  nZäak^rm** 

Bd.  V.  S.  217). 

,40)  Wort  yM  t.  Anm.  27  and  57. 
I K  VerfleebtM  furo:  f  Iwiit  !•  contort.  to  wrench.  lo  distorb.  (o  mix 
ia  cooFMed  manner.  Den  f^endeattn  GegeMafz  von  stm  (Anm.  17).  Diese 
Zasamraenslelluni?  der  Kvlreme  ist  eine  vorbcrrsclu  nde  KiffenthUmlirhkcil  (s. 
Jahresbericht  1Ö46.  S.  161)  and  wird  «ich  unten  im  siu  kwa  vielfach  wieder- 
iiide».  Di«  Cebertetser  geben  den  Test  (II.  p.  674)  in  einer  Arl  Umaebrei- 
bunp,  welche  Reminiscenzen  aas  fküheren  Texten  enthält,  nnd  tfofl  Eigen- 
Ihtiiiilirlir  unübersetzt  lässt.  So  sagen  sie  z.  B.  nihil  tarn  insinunns  el  scijuens 
quam  vcutus.  Wenn  sie  also  anmerken :  quae  omnia  jam  babes  de  fulmine, 
iRtalii»  nfüe^ne,  «o  paest  dni  wobl  anf  die  angebUeb«  Ueberaeltung ,  aber 
ainbt  anf  den  cbineaiieheo  Text 

,  42)  dörren  sno  d.  i.  knn  trocken  (dasselbe  Wort,  welches,  kitn  laolend, 
4n  ISamen  für  dus  Kwa  des  Himmels  bildet).  TjToeken  jm  i.  i.  1.  km 
Imekee;  2.  »che  am  Feuer  trocknen. 

43j  «nknüpTen  fnl  d.  L  1.  U  sieb  aoadeboen  bi«  wobin,  aicb  verbinden; 
t>  ifd  i,  L  M  kirn  SU  Ulm  d.  b.  hinten  nein  nnd  nneb  von  «Innen. 

44)  EmpSraog  pu  d.  i.  kam  Verwlimag,  En^Srnng.  « . 

45)  Wechsel  und  Verwandlung  pim  Ate»  (e.  Bd.  III.  S.  285):  Coorucio« 
gicbt  von  pieti  Delinilioneo  (hi  Ue  BI.  17)  hwn  urh  tsni  tschi  wei  Ischi  pien 
d.  h.  verwaiidell  werden  (hwa)^  und  durch  -  \  ermiuderuag- eine  -  Form - 
erhalten  (Ceni)  beiMt  pim'*  (die  ErklMriing  de«  Wortes  le«l  Bd.  III.  S.  2M)). 
Die  Lebersel/er  (II.  p.  5*1)  geben  diese  wichtige  Üefinitidu  wieder  io  den 
Worten:  sicul  productioaum  inlerruptiu  fücit ,  ut  observedii-  mututio.  Ferner 
(At  tse  BI.  18)  kuny  jeu  aiaug  tut  pieu  tsni  ki  tschuny  d.  h.  „Hartes  und 
Weiehes  erregen  «inander,  pim  iit  in  ihrer  Mitte**.  Ferner  (Aj  ttt  BI.  3) 
kimg  ji'u  .thniif  tut  urh  scnij  picn  hivn  d.  b.  Harles  und  Weiches  erregen 
eiaander,  uad  erzeugen  die  \ erMundliiu^;  {pien  hwn}\  and  {hi  tse  Hl.  3)  pien 
Um  fecie  «in  fnl  tocAl  eiamy  kauy  jeu  tsche  schu  ye  tsehi  §itmg  d.  i.  ,^ien 
hwn  ist  das  Bild  des  Steigens  nnd  Sinkens,  bart  nnd  weicb  ist  des  Bild  des 
Liebten  nnd  llonkels*\ 

46)  Die  in  diesem  Texte  gegebene  Deutung  der  Kwa  ist  dieselbe,  deren 
sich  durchschuitllicb  der  Commcntar  Twan  bedient.  Mehrere  der  hier  ge- 
wühlten Worte  sind  vieldeutig,  wie  schue  (s.  Anm.  21).  leb  darf  die  Ge- 
legenbeit  niebt  versionien,  nn  einem  sebingendea  Beispiele  nnebinweisen,  ait 

wie  grosser  V^orsicht  man  unter  den  verschiedenen  Bedeutungen  wählen  muss, 
und  wie  das  scheinbar  Naheliegende  nicht  immer  das  SinnenLspreehende  ist. 
Das  Wort  /i ,  welches  das  gleichlautende  Kwa  des  Feuers  erklärt,  bedeutet:  « 
sieg  wnILing  alone  in  senreb  of  food.  elegnnt  gnit.  good.  elegant,  gracefol. 
beaulifiil.  fair,  attached  or  boond  to.  flowery.  lumitious  Die  I'n-deulungen 
blühend"  und  licht"  .scheinen  vollkommen  auf  das  Feuer  zu  passen,  aber 
nicht  nur  von  den  Neueren ,  sondern  auch  von  Onfucius  selbst ,  wird  ans- 
sebliesftlieb  die  Bedentnog  „nnbangen"  geltend  gemacht,  wie  man  aus  den 
Znsammenhnnpe  sieht.  Der  jüngere  Commcnfar  rrkiarf  das  Kw.»  <N  s  Feuers 
rL-  -  :  ,,ein  )in  hängend  in  dem  Zwisebenraum  zweu  r  \.iiif;'  .  tionliicios 
sagt  (twnn  ."Vi)  :  „Ii  das  ist  Ii  (Anhüngen).  Sonne  und  Mond  hängen  (/i)  in 
de«  Himmel,  die  bonderl  Feldfrüchte,  Kfinter  and  Bäume  hangen  (/t>  in  d«^ 
F.rde".  !)«>!•  ZnsaminenJMti;:  lie.s.se  hirr  zu  ,  da»  N\  ort  //  in  dt  r  in  ileutung 
„glänzen"  zu  nehmen,  aber  er  fahrt  fort:  je«  Ii  hu  tschunfj  tschiny  d.  h. 
das  Weiche  hangt  an  in  dem  Inneren  nnd  der  geraden  Mitte'' ;  nämlich  die 
yin-Linte,  welche  das  Donkele  ist.  Die  gleiche  Auflassang  maebt  sieb  nn- 
rwcideulis  in  dem  «im  kivn  gellend.  [Nachdem  dorf  das  'J«  Kw.i  fru'o 
erklärt  ist,  beisst  es  von  dem  des  Wassers  ^29)  und  des  Feuers  (30):  „Die 
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Oiiif«  kSnoen  niebt  bis  za  Eade  umheriffta  deMhalb  kommt  ei  zu 

Inn  ;  kmi  das  h\  Fallen.  Das  Fallen  muss  baben  wo  es  bangen  bleibt,  dess- 
halb  kommt  t&  zu  <t;  U  das  ist  Aabängen  (/t)".  Wie  Conracius  scboo  in 
d«m  9itmg  eine  aDgleiehmÜMig«  Deatoof  der  Rwa  oaleraiaiat  (a.  B<«  V. 
8.  909l  210),  to  aadi  ia  dm  Htm,  Er  Mgt  s.  B.  von  den  21.  Rwa  =  =; 
HM^  «rft  mIi^  d.  b.  Bawafang  aad  Licht anstatt  zu  sagen  „Bewegung  and 
Anhängen"  oder  ,,DoniiiT  und  Licht".  Der  jüngere  Commenlar  bauet  hieraof 
weiter.  Confuclaji  bezieht  nämlich  auf  dasselbe  Kwa  scAi  Ko  den  Markt, 
indem  er  sagt :  ji  tschmg  wei  seht  d.  b.  „in  dea  Tages  (der  Sonne)  Mitte  itC 
der  Markt".  Der  Connentar  erkl'art  dieses  durcb  Herbeiziehong  jener  Kr- 
klärung  des  Confucius ,  und  durch  den  Olt  irhiaut:  „In  der  Sonne  Milte  ist 
der  Markt,  oben  Liebt  ond  unten  Bcweguog  ;  wiederum  metapborisch  ist  srAt 
Markt  (scAi)  und  ho  ist  Vereinigung  (Ao)'*.  BleiU  Geafaeios  be!  der  aiehitea 
Deainag  •teha,  ao  aeMiaut  aieh  der  CoBnaattr  in  der  Reget  aa.  Zn  17  Rwa 
^  ^  sagt  Cenrneiaa:  1k  atte  ecMwy  am  d.  b.  „aaiebirreB  dae  Rind,  be- 
steigen das  Pferd".  Der  CommeoUr:  „unten  Bewegung;  oben  tckue^  (he- 
fehlende  Ankündigung,  oder  Freude;  s.  Anm.  21).  Zn  62.  Kwa  ^j=: 
iwan  mti  tcei  tsrhu  liu  ti  wei  Het»  d.  b.  „der  quer  durchschnittene  Baum  ist  der 
StÖssel,  die  gehöhlte  Erde  ist  der  Mörser**.  Der  Commentar:  „unten  Fest- 
ateben,  eben  Bewegung**.  Eiaige  Male  tebeiat  der  Ceameatar  anf  eigene 
Haad  weiter  aa  gehea;  ao  weaaCoBfaeins  zn  den  42.  Rwa  aagt:  «cAla 

mmp  adU  fa«  lacAo  mu  wei  sse  jeu  mu  wei  tut  d.  h.  „5cAm  nung  schi  schuf 
das  zugeschnittene  Holz,  welches  die  Pflugsrhaar  ist,  und  das  weiche  Holz, 
welches  der  Handgritf  ist''  —  und  der  Cummenlar  zufügt:  „zwei  Körper  ganz 
Holz ;  oben  Eingehen  (ji) ,  nntea  Bewegung'*.  Der  Wind  wird  von  Confneiaa 
aelbst  mu  (Holz  oder  Baum)  genaaal,  ond  za  dea  y<f*-Kwn  gezählt,  weshalb 
er  weich  (je«)  heisst.  Der  Donner  heisst  als  »/rtn<7-Kwa  hart  (knng),  be- 
deutet aber  bei  Confucius  nicht  das  Hole,  sondern  nur  das  Bambusrohr  {ttimg 
Img  Uchu.aehue  hva  El.  4).  Erat  die  Ffenerea  nenaea  dea  Wind  yin-Holz 
(oder  Baam),  den  Donner  ynng-}i(tH  (oder  Baum).  Ich  glaube,  es  wird  aiit- 
unter  der  (  ifjciil liehe  Sinn  der  ältesten  Symbole  gründlicher  erfassl  werden 
können,  wenn  man,  abgesehen  von  den  schwankenden  ErklÖrongsversucben, 
bei  der  strengetea  Aaffaaaaag  det  Gegebeaea  bleibt.    Z.  B.  dai  48.  Rwa 

oben  Waaier  aatea  Wiad,  beiatt  fain^  d.  i.  MuH  ti  ftehu  adhrai 

lacAi  tMchu  d.  b.  „der  Ort,  wo  in  einer  BrdhShIe  Wnsser  anfsteigt**;  der 

Brunnen.  Conniriiis  sieht  von  der  Bedeutung  ,,\Vin(l"  ab,  und  sagt:  ,.der 
Raum  hat  üben  dus  Wasser'*.  Eine  Beziehung  zu  dem  IVamen  des  Kua 
„Brunnen'*  ist  hier  nur  sehr  künstlich  herzustellen,  während  der  Wind  unter 
dem  Wasser,  als  die  Triebkraft,  welche  das  Wnsier  aafstanen  aia^t,  die 
Untur  dea  Bmnneaa  aehr  einfach  veraaaebaaliehl. 

47)  Die  jüngeren  Commentatoreo  geben  hier  aussehlieaslicb  saeb liehe 
Krklärungen  ,  dir  aber  keineswffis  ohne  Interesse  sind.  Ich  gehe  beispiels- 
weise ihre  Deutung  der  drei  ersten  Satze.  Der  Himmel  ist  das  IM'crd. 
„Des  Hiainiela  Zahl  ist  angerade  and  seine  Pfator  ist  mhelos;  det  Pferdes 
Fuss  ist  rund,  und  sein  Gang  ruhelos".    Im  kwn  ho  werden  nümlieh  die  drei 

Linien  des  Himmels   snn  lieit  d.  i.  drei  kreisende  genininl  ;  w.is  daraus 

erklart  werden  könnte,  dass  die  Kwa  ursprünglich  auf  runde  Stube  geschrie- 
ben sola  mSgea,  wo  dean  die  goradea  Liaiea,  weaa  sie  ganze  aind,  volle 
Kreise  beschriehen  hatten.  Die  Erde  ist  das  Rind.  Der  Krdc  Zahl  ist 
gerade  und  ihre  iNatur  ist  rügsam;  des  Kindes  F'uss  ist  gespalten,  und  seine 
Natur  lenksam  Der  Donner  ist  der  Drache.  „  Tsvhiu  ist  ein  yang  sich 
bewegend  unter  dea  yin.  Der  Dmehe  als  ein  RSrper  des  doaaerahnlichea 
Aufganges  (futi)  und  ruhig  ausrulieiul  in  der  Erde".  Man  vergleiclie  mit 
dieser  etwas  rälhselliuflen  Erklärung,  was  Alexander  Mm  Humboldt  nach  der 
Ersnblong  Amcrikunischer  Vülker  berichtet  über  die  grossen  Waaserscb langen 
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nod  Krokodile,  welche,  aus  ihrer  Erstarrung  erwachend,  den  Scblammbuden, 
hl  welchem  tle  vergraben  lagen,  durchbrechen:  „bisweiten  »ieht  man  ^  »o 
erzählen  dfo  Singeborenen ,  nn  den  Ufem  der  Sümpfe  den  fetuium  UUm 
sieh  Inngsntn  nnd  schollenweise  erheben.  Mit  heftigem  Getöse,  wie  beim 
Ausbruch  kleiner  Schlnmmvulkane ,  tcird  die  Erde  hoch  in  die  Luft  ije- 
jcAiMirt"  (Aniehteii  der  Natur  I.  S.  30).  Aaeh  Confucios  erwkbot  die 
Bntamif  der  Drachen  und  Schlangen  [hi  tse  BI.  23): 

Ischi  hwo  tscfii  l-iu  t  kiett  sin  ye.  • 

lung  sehe  tschi  tschi  i  ttun  schin  yr. 
i.  k.  „def  Warses  ticM  Am»  Krömmung  sa  sachee  die  Streckang ,  des  Dra- 
ekeo  uDd  der  Schlange  Erstarrang  xn  erbeltee  dee  Körper**.  Der  Satz  ist 
gereimt,  was  mich  vennathen  lä:>st,  dass  er  ein  sehr  altes  von  Confucius 
■ar  adoplirtea  Sprüebwort  ist.  Die  mitgetheiltea  sachlichen  Erklärungen 
kVeieo  es  bm  verstSadlieb  aeeben ,  was  io  den  Texten  de«  Tscbeo  kung  der 
«»«■letfelaechte  Drache**,  der  Drache  „auf  dem  Aeker**,  tef  der  febrochenee 
gespaltenen  Erde,  bedeuten  soll.  Die  jüngeren  Ceiunenlntoren  bezcirhnen 
den  Dracben  als  scAU''ift  tschu  d.  b.  Wasser-Haoslbler.  Diese  mannigralligeo 
raeeiellea  Angaben  ■•«Ann  es  «nwabrtebeinlicb ,  dast  das  Tbier  lung  (nacb 
Merrisoo  tbe  lacerta  species  inrluding  tbe  allif^^alor),  auch  wenn  es  als  fliegend 
genannt  %vird,  ein  blosses  Fabeltbier  sei.  Man  denkt  dabei  an  die  fossileD 
Amphibien  mit  einer  Fiugbaat  (pterodactylas  loogiroslris  and  crassirostris ). 
Ifwientlieh  der  leixtere  mSebte  ao  die  ebloealfeke  Abbildug  dea  Dracben 
erianera. 

48)  Gestalten  Hmg  Im  Riainiel,  nnd  Regel  fii  In  der  Erde.    Beide  Ana- 

drfieke  erhalten  ihre  Erklärung  durch  andere  Texte  des  Confucius  {hi  tse 
El.  7):  tschinij  sinng  tschi  wei  kien  hiao  fa  tschi  wei  kwen  d.  b.  vollenden 
das  siang ,  heissl  Arien  (Himmel);  nachahmen  (oder  lernen)  das  fa,  heilst 
iwm  (Erde;**.  Die  Ueberselzang  {U.  p.  450)  ist  völlig  unrichtig,  wenn  sie 
anstatt  der  unzweideutigen  Worte  hino  fa  (die  Regel  lernen  oder  nachahmen) 
sagt:  vis  qoa  res  spectabiles  forma  liant.  Ferner  (hi  tse  BI.  1):  tsai  tien 
tsching  siang  tsm  ti  tsching  hing  d.  b.  ,,was  im  Himmel  ist,  vollendet  das 
aUmg^  «aa  in  der  Erde  ist,  vollendet  das  hing  (Gestalt,  Form)".  Der  Lexi* 
kograph  marbt  zwischen  siang  und  hing  keinen  bestimmten  Unterschied.  Wenn 
die  t'ebersetzcr  (II.  p.  382)  das  Wort  siang  umschreiben:  rerum  specimina 
ae  velut  prima  lioeamenta,  so  ist  das  etwas  sa  willkürlicb.  Femer  (hi  tse 
BI.  17):  hing  urh  schang  tsche  tpei  tschi  tao  hing  urh  hia  tsche  wei  tschi  ki 
d.  h.  ..hing  und  oben  das  heisst  (ao  (Weg),  hing  und  unten  das  faeisst  Ii  (Ge- 
fli«s,  Substrat)''.  Diese  Worte  bilden  den  Text,  welchen  die  Leberselzer 
(II.  p.  521)  mit  den  Werten  sebtiesses:  et  noster  etiaa  Seneea  loqaitor. 
Endlich  (hi  tee  BI.  6)^  tXang  i  kwan  yü  tien  wen  fu  i  iu  jß  H  H  d.  b. 
,,sich  aufrichten,  zu  schauen  in  de.s  Himmels  Bilder  (tM»  S.  Ana.  49),  sieh 
bücken  zu  sehen  in  der  Erde  Ordnung  (ft)**. 

49)  Des  Geflüpels  und  Wildes  Bilder  wen.  Das  Wort  wen  bedeutet 
zanäcbst  bildliche  Darstellangen ,  und  dient  dann  mehrfach  zu  Bezeichnung 
der  Btldersdirin ;  wenn  s.  B.  ela  Commentator  des  I-king  sagt:  tse  fu  AI  I 
schang  kiai  tcu  wen  tse  tschi  y'eu  tu  uchu  d.  h.  ,,von  Fu  hi  als  t)bcrem, 
ganz  ohne  wen  tse  (Bilder  Schrift)  nur  mit  Entwürfen  (tu,  wie  die  Tafel 
ho  tu)  und  Zeichen  (schu;  die  Tafel  lo  schu}""  begann  nämlich  das  Buch  i 
«.  s.  w.  Cenroeius  sagt  {ekmg  2.  5)  wem  Um  teehung  d.  b.  wen  ist  innen; 
und  der  Coniraenlar  fiinl  zu:  wen  tsiti  tschung  urh  kien  gn  wai  d.  h.  „wen 
ist  iaiieu  und  wird  gesehen  im  Aeussercn.''  Im  schue  kwa  sagt  Confucius 
voD  dem  Kwa  der  Erde:  irei  wen  (es  ist  wen)y  und  der  Commentar  bemerkt: 
SMi  Anw  htd  giu  und  wen  d.  b.  „die  drei  Liniea  alle  gleich  (paarig)  iat 
wen"  das  soll  wohl  so  viel  heissen ,  wie  ,,synimetriscbe  Zeichnung*'.  Die 
lexikalische  Erklärung  von  tven  ist;  1.  hwa  Blame,  Sebmock,  hont;  2.  mei 
schön;  3.  Ii  Ordoang,  GeUdur  in  Edelsteinen,  flu  IM»  (des  Tigers  Bild  uder 
Zeiekang)  ii^  ^  lesikallaehe  Brklirwig  ffir  daa  Zeiehea  des  Tigerfelles. 
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SiM  italidie  BeieiilMii  aaalit  iw  CoasMlar  fir  die  Stolle  ««ItoH,  «a 
welche  t»  «ich  hier  bauplsaVhlich  bandelt:  kwan  niao  scheu  tschi  wen  wHk 
pien  ji'u  mno  Xrnn«/  Ii  hi  ke  man  gicn  tschi  lui  d.  b.  „betrachtend  des  (üe- 
flSgeU  und  VVitde&  liilder  (  wen )  und  unlerscbeideod  weiches  (ji'u)  Haar, 
harte  (Jkmng)  Bertteo,  der  i^ieh  hireodeB  (hi)  Haal  aad  des  Federweehsele 
{tien)  Art".  Kür  nen  flieht  zwar  Morritoo  die  Bedeutung  —  smootb  aod  in 
Order  liLe  feathers  nnd  hain  —  aber  die  Zusammenstellan^  des  W'urles  inil 
hi  ke  (die  sieb  bärenüe  oder  maosernde  Haut)  fordert  die  Anwendun(;  der 
vea  dea  eUaetieehea  Lexikegriphea  sefebeaaa  Dellaillea :  „elcii  aiao  la  ptm 
§mi0  d.  h.  alill,  Federn  (oder  Haare)  fallend,  wiederum  wacbsead**. 

50)  FHfning  Ii  f  das  dritte  Attribut  des  Himmels.  Scbon  Wen  wang  sagt 
von  der  Erde :  tschu  Ii  d.  b.  „sie  ist  Meister  als  Ii**.  Die  jüngeren  Com« 
■eitere  segen  hei  verscbiedenen  Gelegeoheiteo :  jßtmg  tschm  i  yja  twekm  U 
d.  h.  „y«^f  ist  Meiater  ala  I  (Gereebtigheit  a.  harn,  8>,  yte'  ist  Heister  als 

51)  Die  Ueheraateer  haben  gerade  die  bcdentungsvoMsten  Stellen  dieses 
wichtipt'n  Textes  panz  nnkrnnilirh  pemachl  (II.  p.  Die  so  srharf  aus- 
geprägten («egensälze  in  ttiu  Uiu  tschu  ^chiu  und  yuen  ttiu  tschu  wu  a.  v.  e« 
^aahe.  aebneo.  alles.  KSrper**  aad  „fera  aehmea.  alles.  DIag**  «—  verwisebe« 

sie  ia  den  bedeutungslosen :  ex  corporibus  sibi  virints  sicat  ex  aliis  rebus 
a  se  remotis ;  nbwDhI  schon  die  getrennte  \\  iederholung  derselben  bei  dea 
entsprechenden  Te\t«Mi  (\  II  u.  N'III)  Anweisung  genug  gegeben  hätte. 

5'2)  wörtlich:  ,,de:>shaib  benannt  (tsching,  abgcMugen,  gemessen)  in  Vater^^ 
Dieselbe  Aosdrucksweise  wiederbelt  sieb  bei  deai  iweitea  Rwa;  bei  allea 

ibrigeo  steht  das  Wort  wci  (heissen). 

53)  Im  Texte  stehen  die  einfachen  Z.ihlworte :  i  eins,  san  drei;  .in«(talt 
fir&  zwei  sieht  tsai  d.  i.  wicderbulL  Man  muss  also  das  einfache  Zahlwort 
doreb  eia  ffaaieralsdverb  fibersetzea.  Batgegeostebea  aiScbte  dem  aiebts,  da 
aneb  die  Ordinalzahl  hiinfi^  durch  das  eiafaeba  Zahlworl  aasgeilrückt  wird. 
Nenmann  sagt  (Ztschr  H<l.  I\'.  S.  :\7):  ,,eul ,  sukIp  n.  s.  w.  Ali  ni,  heisse 
nichlzwei,  sondern  die  zweite;  es  kümmert  ihn  wenig,  dass  in  diesem  Felle 
die  Onliaal-Partikel  fl  . . .  alebt  feblea  dirfle.  Glaobt  aian  dem  Bertebte  . . 
se  bitte  diese,  der  gemeinsten  Regel  der  Graniinallk  wiJtTsprechende  Kr- 
kllirung  bei  den  einheimischen  (ielehrten  vielen  Heifall  f^efunden."  Die  chine- 
sische Grammatik  lehrt  allerdings,  dass  die  Ordinalzahl  durch  das  Beiwort  Ii 
beseiebaet  wird ,  eher  sie  kaaa  niebl  lebrea ,  dess  diese  Regel  obae  Aassabaa 
sei.  Kin  Text  des  Wen  wang  (19)  lantet :  tschi  t^i  pn  yiuei  yeu  hiunt/  s.  v*a« 
bis  foder  gelangen)  in.  8.  Mond,  seyn  (oder  haben),  l'nglück."  Die  L'ebcr- 
setzer  geben  das:  dum  pervenerit  ad  octavam  lunum,  erit  infortueiuii.  Der 
twm  des  Ceafteeias  laatel:  Uthi  *jü  pn  yiui^i  yeu  kirn  ff  «iae  pm  ka  Ulb 
d.  h.  bis  ia  dea  aebteaMond  ist  Unglück;  das  Srh\\itideu  kann  nicht  dauern**. 
Die  reberselrer  sagen  ..mit  dem  achten  Monde  ringt  das  l'npltick  an";  Con- 
fucius  sagt  mit  den  Worten  „das  Schwinden  kann  nicht  dauern",  das  Gegen- 
Ibeil,  aimlieb:  das  Uaglvek,  der  Sebadea,  das  Sebwiadea,  ist  verbaaden, 
es  kaan  nicht  dauern ,  es  endet  weoo  der  achte  Mead  fceaiiiL  Eiae  direkte 
Entscheidung  über  den  Werth  des  Zahlwortes,  ob  cardinal  oder  ordinal,  wird 
damit  noch  nicht  gegeben.  Die  jüngeren  (Jommeutatureu  »lud  ulfcubar  uiehl 
eiaig  dariibar,  welches  vea  beidea  sie  aataaebmea  iMtbea.  Dia  erslere  Aaf- 
fbssaa^  wild  varaageslellC:  „8  Meede  (|ni  fimäi)  haissl  voa  fm  g 
den  Meade  eiaes  >aug  bis  ia  fum  =£^= ,  den  Mond  zweier  yin**.  Daan 
aberfolgt:  „Einer  sagt,  der  aehle  Mond  {pa  yinei)  in  den  liwu  ist  kwoH 
^  als  das  Umgekehrte  und  fJegeniheil  \oii  lin  ^    ~  **.   Der  lel/.lcre 

bat  utfeubar  das  Rechte  getroffen.  Seine  Deutung  bat  schon  das  Pur  sich,  das« 
sie  die  Hiadeotaag  ia  dem  Texte  des  M,  Kwa  Im  auf  das  nachstfulgende 
l'O.  kwan  bezieht  ;  da.i  Klatthabeede  Uagleek  erreicht  seia  Kadr,  sobald 
der  WeadepnaU  eialriu,  «elcbar  darcb  das  aaigeiebrle  Kwa  aagadeatet  wird» 
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Der  Sprachf^ehrauch  der  jüngeren  Cloinmenlatoren  stellt  sicti ,  wa«  die  An- 
wendung der  P.-irlikel  fi  belriin,  gnnz  zMeifellos  beraus.  Wie  mon  aus  dem 
so  eben  Milgelheillen  üieht,  wenden  tiie  bei  Zu^aiumenslellurig  der  1'^  Mondu 
mil  1«  H\%u  dus  W  ort  Ii  nicht  an.  Man  könnte  vielleicbl  iniiu-linien ,  :iie 
wullteo  «agen,  „es  isl  ids  Hwa  der  acht  Munde"  und  nicbl:  „des  „achten'* 
o.a.  w.  Wenn  dein  aber  so  wäre,  su  luüssien  nie  auch  von  dem  Hwa  eines 
Mondes**  reden:  Weil  sie  aber  wirklieb  oirbt  „einen'*  Mond,  sundern  „den 
ersten'*  nennen  wollen,  so  bringt  es  ein  anderer  Spracbgebraurb  mit  sich, 
dass  vt'ir  hier  nicht  die  mehrdeutigen  Wurte  t  yiuiii  ^  ein  Mund  uder  der 
erste  Mond ,  sondern  eine  unzweideutige  Bezeichnung  finden  :  tai  Uchinn  yiuei 
tächi  kwn  [Vi)  d.  b.  „tai  das  Kwa  des  fscAiny-Mondeü Tsching  d.  i.  gut 
scheu  tschi  yiuci  d.  h.  der  Mond  des  Jahrcsannings.  Diese  Benennung  ist 
nicht  nur  unzweideutig  für  sich ,  sondern  damit  auch  bindend  fdr  die  Auf- 
Tassung  des  Zahlwortes  bei  entsprechender  Nennung  der  übrigen  Monde. 

64)  Die  lebersetzer  haben  diesen  Text  ausi;ela.ssen.  Rine  Kriäulerung 
desselben  lässt  sich  in  Nachstehendem  finden  (hi  tse  Bl.  1;:  „kmu)  jeu  sinng 
mo  pn  kivn  sinwj  lang  d.  h.  Hartes  und  Weiches  reiben  einander,  die  acht 
Kwa  erregen  einander**.  Mo  d.  i.  1.  ycti  reiben,  in  Wasser  audüsen,  hin 
auf  den  («rund  erforschen;  2.  f»  niederhalten,  schlugen;  3.  niie  zerstören, 
abschneiden;  4.  nto  Steine  reiben.  Der  Commentar  sagt:  „Der  t>4.  Hwa  Re- 
ginn ist  Hartes  und  Weiches,  die  beiden  Linien.  Die  beiden  reiben  sich 
wechselseitig,  und  sind  vier;  die  vier  reiben  sich  wechselseilig,  und  stud 
■cht.  Die  acht  erregen  sich  wechselseilig,  und  sind  64**.  Die  L'eberselzer 
geben  die  Worte  des  ConTucius  (II.  p.  4l2):  quae  dicuntur  kung  nyeou, 
firmum  et  debile,  mutua  permixliune  producunt,  quae  repelila  faciunt  octo. 

55)  Die  Ueberselzung  (II.  p.  SVn)  bedient  sich  sinnentstellender  Ein- 
scbiebungen ,  z.  B.  liuea  inlegra  und  linea  interrupla ,  und  bat  den  letzten 
Theil  ausgelassen. 

5H)  Die  Reihenrolge  der  (Glieder  wird  vorherrschend  als  eine  nolhwen- 
dige  (pi)  bezeichnet,  und  so  der  Begriff  des  zweiten  Namens  aus  dein  des 
ersten  entwickelt.  Am  häufigsten  sagt  Confucius  pi  ycu  (muss  haben  oder 
sein)  und  ;it  yüu  8U  (muss  haben  oder  sein  wo).  Mit  der  letzteren  Formel 
drückt  er  entweder  aus,  d.iss  das  erste  (jlied  nicht  durchaus  in  dem  zweiten 
aufgebe ,  sondern  demselben  nur  irgend  Stall  gebe ;  oder  dass  das  erste 
irgendwo  und  wie  in  dem  zweiten  aufgebe.  Kine  drille  Formel  ist  urh  pu 
i  pi  (und  nicht  enden,  muss  .  Diese  Formel  balle  ich  für  mehrdeutig,  weil 
ein  bezeichnendes  Zeitwort  fehlt.  Sie  bedeiilel  dann  entweder  „weil  n  nicht 
endet,  mus.s  b  kommen",  oder  „weil  a  nicht  früher  zu  Ende  geht,  inuss  es 
fortdauern,  bis  es  durch  seine  eigene  Entwicklung  b  wird**.  Oefter  wird 
die  Nulhwendigkrit  umschrieben  durch  pn  ko  pu  (nicht  können  nicht).  Auch 
wird  die  CnmÖglichkeit  des  Gegenthcils  ausgesprochen  z.  B.  28:  <  tsche  ynng 
ye  pu  yntnj  tse  pu  ko  tutnj  d.  h.  „i  das  ist  Ernährung;  keine  Ernährung, 
dann  nicht  möglich  Bewegung".  Oefler  heisst  es  wu  pu  ko  i  tschuug  d.  b. 
die  Dinge  nicht  können  zu  Ende.  Auch  findet  sich  pi  fan  (muss  umkehren). 
SoBSl  wird  auch  das  nächste  Glied  einfach  durch  Jen  hiiu  (also,  hernach)  oder 
blos  durch  heu  angeschlossen.  Die  Namen  der  Kwa  werden  in  der  Kegel 
erklart  wie  in  dem  Commentar  twan  z.  B.  51 :  „fscAin  das  ist  lung  ( Bewe- 
gung) die  Dinge  nicht  können  zu  Ende  tuwg ,  desshalb  kommt  es  zu  keu ;  kcn 
das  ist  Ischi  (feststehen)".  Mitunter  wird  die  Erklärung  des  Namens  gar 
nicht  gegeben.  Einige  Male  wird  der  Name  des  K\*a  wiederholt,  gleichsam 
wie  ein  eigenlhümliches ,  nnr  durch  sich  selbst  zu  erklärendes  W  ort.  In 
einigen  Fällen  giebt  die  Erklärong ,  abweichend  von  den  vorhandenen  lexika- 
lischen Bedeutungen ,  eine  gewisse  freie  l'mschreibung  des  Begriffes.  Die 
wörtliche  l'ebersel/ung ,  in  welcher  ich  die  Namen  der  Kwa  unüberselzt 
stehen  lasse  ,  lautet : 

1.  2.  3.  E*  sind  Himmel  Erde  also,  hernach  werden  alle  Dinge  geboren. 
Eine  Fülle  des  Himmels  der  Erde  Zwischenraum,  die  antwortet  iille 
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der  Dinge  aorangende  Geburt. 

4.  Die  Din^e  geboren  müssen  mung;  deMhalb  kvuit  ei  su  aMMi^.  Jili«|f 
daa  tsi  mmngi  der  Dinge  l'nreire. 

5.  Die  Dimd)  mreif  Biekt  kSuM  sieht  eniSbrt;  dwehelk  koawt  es  u 
gilt.    Sin  das  ist  des  Trinkens  Essens  Weg. 

6.  Trinken  Kssen  muss  haben  «Mn;/;  deüshulb  kumnil  es  zu  sung, 

7.  Suug  muss  haben  Krbubuug  der  Menge;   dessbatb  komml  es  sa  jcfti; 
jckl  das  iat  Meng«. 

8.  Menge  bom  kabe«  wo  fl;  deaikalk  kent  ee  m  $»1 ;  |rf  das  iat f<«.a. f. 

57)  Fülle  ying ,  eigentlich  eiu  gcrdlUes  (iefase;  eine  freie  tiuschreibung 
für  den  Namen  des  Ixwa  tun  ,  über  welchen  ,  einstimmig  mit  der  lexikalischKn 
Erklüruug,  der  jüngere  CouiiaeuUr  sugt :  „tun  da«  ist  Ueiuiuuog  {kieu)  der 
BegrilT  der  Dinge,  die  anrangeo  sa  leben,  und  noek  niebt  dnrebdringea  .  .  . 
all  bildliekee  Zeieken  eiu  Kraut,  durchbohrend  die  Erde,  bei^innend  hervor- 
lubrcchen  ,  und  norh  nicht  ausf^eslrcckl "  (s.  meine  Schrift,  hezcicli.  d.  Well 
n.  Lebeoüaurangs  Fig.  67).  Ents|ireehend  sagt  Cunfucius  iiu  twan :  ,,des 
Donnen  nnd  Regeo«  Bewegung  {tung)  Falle  nnd  Völligkeit  {mwnn  yhnj)  der 
Himniel  ersehaffcod  das  Kraul''. 

Den  Text  selbst  uin.schrcilit  der  (lonnuerilar  mit  fulj^ciidcn  Wiuicn  :  „sind 
Uimiuel  und  Erde  fertig,  so  erzeugen  sie  alle  Diuge ,  dauu  ist  ge>%ubeD  die 
HSbe,  anlen  voll,  versebloMen,  tragend  and  aassinnend  alle  Dinge**.  Der 
Gtbraucli  des  Wortes  „weben"  (tsching)  be/iehi  sich  auf  den  Text  des  sinug 
„der  kiun  tge  v>'n'  er  Seide  ordnet"  (s.  Bd.  V.  S.  211).  Aussinnen  wei  dient 
tu  t'nscbreibuog  des  verwandten  und  gieichlaulcndeu  Wortes  wei  (antworten) 
welebes  Cenfneios  gebraaehl,  nnd  dns  ieb  in  der  obigen  freien  Uebersetzung 
durch  hervorbringen''  gegeben  habe.  (>>nfucius  nennt  das  yuen  des  flimmels 
tu  tstti  (grossen  Huf)  and  das  der  Erde  tgchi  t$ai  (inasersten  Haf>  t.  Ana.  27. 

58)  Bedrrkunj,'  mung  f  s.  Ztsclir.  Rd.  V.  S.  jy^  u.  Bez.  d.  \\.  u.  E. 
Fig.  58).  Der  Cummentar  sagt:  „mtMg  das  isl  das  Wesen  (t  s.  Anui.  8)  der 
Daakelheit,  des  noch  nickt  Uellseins.  Wiederum  ist  hhm^  der  Dinge  L'nreife 
nnd  Sekwieke**. 

59)  AbwartUDg  ate  d.  i.  Regen  und  Bart,  was  seiner  Zeit  kommt  un4 
abgewartet  werden  mnss  (.s.  He/.,  d.  \\  .  u.  L.  Kif?.  1H7).  Die  freie  Deiitimt; 
des  Cunfucius  lässl  »ich  nur  durch  die  lie/ichutif;  drs  "Ndmciis  sfiu  auf  da.s  liwa 

—    T.^  y   oben  Wasser  uulen  Himmel,  erklaren;  denn  in  aiu  sirht  ohm  das 

Bild  des  Kegens  und  nnten  das  des  Bartes,  welches  letztere  deni  liiiumel  als 
Mann  nnd  Vater  enisprecken  kaan.    Im  tumg  sagt  Confneiua  na  dieaoM  Kwa: 

Xrtutt  tse  i  gen  gchi  ijuii  go  d.  h.  ,,dcr  kinn  tme  wie  er  trinkt  und  issl,  slill 
und  fröhlich".  Der  jüngere  Cummentar  sagt  zu  diesem  Wwu :  sinug  »eng 
Minng  gtn  g  t$chi  i  d.  h.  das  Wesen  des  einander  Erzeugens,  einander  Nährens. 

60)  Der  Coinnientar  umschreibt  den  Text:  „Trioken  und  Essen  isl  des 
Menseben  grosses  Begebren;  wo  Begebren  isl,  niass  Streit  werden.  Der 
Sterke  etwa  verstopft  den  Mund  des  Schwachen,  der  Klage  etwa  betragt  den 
Thuriehlen".  Das  W Ort  atiug  (  Streit )  wird  seiner  Zusammensetzung  fWort 
und  allgemein)  ents|)recheud  erklärt:  tachtmg  lun  t  tung  d.  b.  eine  .\ieuge 
keapreekend  Venekiedeoea  sngleiek. 

61)  Der  Commentar  sagt :  „  Die  Versaiinielten  bekämpfen  einaader ,  die 
Freanda  und  Gesellen  alützen  einander,  so  muss  es  zu  Efkebong  der  Menge 

kommen.  Schi  (oder  gte,  der  Name  des  Kwa)  ist  das  W  cscn  (i)  der  Mt  npc  '. 
Das  Wort  sse  (s.  Bd.  V.  S.  217)  bedeutet  die  Menge,  das  Heer  und  zugleich 
den  Führer,    Die  Comnentalorea  finden  dasselbe  in  den  Kwa  dargestellt: 

=  =  ..die  swfüe  yang- Linie,  ein  yang,  wvknead  uIm,  ia  der  Mille  des 

Kwa«  iat  daa  BIM  dea  Plbren;  oben  uton  fiinf  jin,  ngam  med  folgwid, 
iinddaa  Bild  der  Monge**. 
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6*2)  Der  Commentar  sagt:  „ein  Volk  ist  fieberen.  Ist  die  Menge  ohne 
Herren,  dann  ist  \  erwirrung.  Ks  inuss  Hörigkeit  und  Anhang  sein  an  einen 
Menschen,  als  böchsl  Oberen.  Das  ist  der  BegriiT  der  Verwandtschnft ;  dess- 
halb  kommt  es  zu  pi  (Ordnung)  ;  pi  das  ist  das  Wesen  der  Verwandtscbari'*. 
Eolsprecbend  wird  das  Kwa  ausgelegt:  =.  ^  die  rünUe  yang-Linie,  als 
yang  bort ,  wohnend  in  der  Mille  des  oberen  (Kwa)  und  erreichend  seine  Be- 
stimmung; oben  unten  ninf  yin ,  zugewandt  und  folgsam  einem  Menschen 
...  das  ist  das  Bild  des  Aurblickens  zu  einem  Menschen '\ 

83)  Der  Commentar  sagt:  ,,Ist  die  Menge  der  Menschen  geordnet,  so 
erzeuge  ich  Nahrung,  der  Stellung  zum  Ganzen  gemäss  (t  gui  d.  h.  das  t 
[was  der  Weltordnung  entgegen  kommt]  hat  glücklichen  Forlgang)  desshalb 
folgt  fiao  tschu  (das  Kleine  ernährt)".   Entsprechend  beisst  es  von  dem  Kwa: 

~  ~  „die  vierte  yia-Linie  ein  yin,  oben  unten  fünf  yang  ernahil*^  Ktwas 
anders  wird  die  Aulfassung  in  den  Worten  „  yin  ernährt  yang  .  .  .  fähig  zu 
ernähren,  und  nicht  fähig  lange,  das  ist  das  Bild  des  siao  tschu  (der  kleinen 
Ernährung)".    Yin  heilst  immer  sino  (klein)  wie  yang  ta  (gross). 

H4)  Der  Coinmentar  sagt:  ,,  Zurichten  Acker  und  Wohnorte,  lernen  das 
Pflanzen  und  Pflegen  (tschu)  das  ist  des  dichten  Lebens  Vollendung.    Ist  das 
Lebende  ernübri  mit  glücklichem  F'ortgange,  dann  wird   der  heilige  Brauch 
(/i)  eingerührt,  das  Lernen  dessen  was  glücken  kann,  desshalb  kommt  es  zu 
Ii".    Das  Wort  Ii,  welches  ich  in  der  freieren  l'ebersetzuug  durch  ,, vorge- 
schriebener W^eg"  gebe,   bedeutet  eigentlich  den  Schub  und  das  Auftreten 
(s.  Bd.  V.  S.  212).     Ich  muss  diese  Gelegenheit  benutzen,  auf  den  dort 
übersetzten  Text  zurückzukommen  :  kinn  Ise  i  fi  Ii  fu  Ii  d.  b.  „der  AiMti  tse 
wie  er  verweigert  den  heiligen  Brauch,  widerstrebt  dem  Schuh".    Wenn  der 
Leser  die  l'cberselzung  des  1-king  vergleicht ,  so  wird  er  mit  Verwunderung 
das  gerade  Gegenlbeil  lesen  (II.  p.  147):  sapiens  princeps  nihil  facit,  nisi 
quud  serunduro  decurum  esL    Wenn  man  in  dem  Sinne  der  Uebersetzer  den 
Satz  wörtlich  wiedergeben  wollte  ,  so  würde  er  lauten  :  der  kiun  tse  w  ie  er 
wider  den  Brauch  nicht  auftritt     Lexikalisch   und  grammatisch   liesse  sich 
gegen  diese  Auffassung  nichts  einwenden ;  höchstens  könnte  man  die  Wort- 
stellung etwas  ungewöhnlich  linden,  indem  Confucius,  wenn  er  das  letztere 
hätte  ausdrücken  wollen,  wahrscheinlich  gesagt  hätte  /u  Ii  fi  Ii  =  nicht  auf- 
treten wider  den  Brauch.     Mich  bat  bei  meiner  Uebersetzung  das  letztere 
Hedenken,  und  ausserdem  ein  allgemeiner  Grundsatz  geleitet,  leb  bin  nämlich 
nach  sorgfältigem  Studium  der  alten  Texte  zu  der  Üeberzeugung  gekommen, 
dass  man,  um  den  richtigen  Sinn  zu  trefl'en,  bei  jedem  Worte  zunächst  unter- 
suchen muss,  ob  Form  und  luhalt  des  Satzes  die  Anwendung  desselben  als 
volles  Wort  (gchi  Ise)  gestalten,  oder  ob  es  nur  als  leeres  Wort  (hin  tse) 
auftreten  kann,  und  dass  man  der  ersteren  Auffassung  möglichst  den  Vorzug 
geben  inus's.    Die  Worte  fu  und  fi  bedeuten  die  einfuche  Negation  ,  ursprüng- 
lich  aber  das  aktive   Negiren ,  das  Widerstreben  und  Kntgegenwirken ,  sie 
stehen  daher,  wenn  sie  nur  in  der  ersteren  Bedeutung  gelten,  in  der  Kate- 
gorie der  leeren  W  orte.    Bei  der  l  nvollständigkeit  der  cnmmentarisrhen  Er- 
klärungen geschiebt  es  ganz  zufällig,  dass  dieselben  hier  für  mich,  und  gegen 
die  IVbersetzung  sprechen.    Der  Commentar  sagt:  tse  sching  tsche  kintuf  d.  h. 
„selbst  aufsteigen  (überwinden)  das  ist  Macht";  mcttf/  ki  kiu  fi  Ii  d.  h.  „fähig 
ZQ  besiegen,  zu  verwerfen,  zu  negiren  (fi  das  Wort  des  Textes)  den  Brauch"; 
pu  tu  sse  urh  pu  linng  schi  d.  b.  ,.  uicht  erwägen  die  Sache  und  nicht  er- 
messen die  Zeit".    Endlich  umschreibt  er  die  Worte  fu  Ii  durch  die  gleich- 
lautenden aber  unzweideutigen  Worte  fu  Ii  d.  i.  „entgegenwirken  der  Well- 
ordnung".  Man  sieht  hieraus,  wie  maucberlei  Schwierigkeiten  der  chinesische 
Sprachgehrauch  darbietet ,  und  welche  unendliche  Hindernisse  ein  gewissen- 
hafter l'ebersetzer  zu  überwinden  bat,  der  nicht  zufrieden  ist,  eine  ungef-ihro 
Inhaltsanzeige  zu  geben,  der  vielmehr  die  Forderungen,  welche  die  Wissen- 
schaft  schon  längst  an  den  l'ebersetzer  enropäischer  und  morgenländischer 
Denkmale  gestellt  hat,  auch  für  die  chinesische  Spruche  anerkennen  will. 
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66)  freier  Verkehr  lüi  d.  i.  t.  «cftln  äuMertter  Grad,  (ecellige  Freade ; 
3«  #Mi  Sülle,  Friede,  Sieherbeil;  3.  kwan  grosne»  H«im,  Weite,  OffeahMl, 

Leicblif^keit ,  Krweilening ;  4.  sihi  Ausdehnung,  GrÖMe,  Streben  zur  Kan- 
debuunK'  Uer  Text  de«  Confuciiu  lautet  wiirtlicb:  Ii  urh  tat  jen  heu  yan 
ku  scheu  Uchi  i  tai  tat  tsche  tmmg  d.  h.  „Ii  (iSanie  des  10.  Kwa)  und  tai 
also,  herMeh  Friede  (#0»}*  desaMlh  kommt  es  za  fm;  tai  das  ist  durch- 
drinpcn  (tuntf  s.  Anm.  II)".  Der  Commentar  ornschrcibt  eli-n  Text  mit  Hrrbct- 
ziebun);  nirht  nur  des  zebnten,  sondern  aucb  des  arhten  Hwn :  „dnrrh  pt 
(8.  Kwa)  ersionl  H  (9.  Kwa)  den  heiligeo  Braach.  Dana  ist  Oberes  and 
Unteres  ipesondert,  und  des  Volkes  Wille  festgestellt  (odor  befriedigt,  he- 
ruhigt  ting  s.  Anm.  iO),  wif  mter  dem  Himmel  petrennt  ist,  ist  rinandcr 
verbunden,  die  Trieb«  (ttimff)  flSrdem  einander ,  und  es  ist  Friede,  dess- 
halb  folgt  tat'*. 

66)  Hioderang  jpi^  d.  i.  pt  se  verscbliesseo,  verstopfen  (vgl.  lid.  V. 
8.  213  u.  Bez.  d.  W.  m  L.  A.  Ffg  44).  Drr  Connentar  beaerkt  m  do« 
Tekte:  sthi  ki  pl  ftmm  d.  h.  „der  Ordmug  (Herrsehafl)  Gipfel  muu  Caord- 
Boog  werden". 

67)  Vereinigte  oder  eioraüthige  Mcnscheo  (tung  jin).  Der  Commentar 
sagt :  Oberes  und  Unteres  nicht  vereinigt,  und  der  bücbste  Grad  des  pi^ 
so  müssen  Fürst  und  Diener  elnmötbigen  Herzens  sein,  om  hinüber  za  kom- 
■OB,  desshalh  folgt  Umg  jiu**.  „Jin  tuug  (Menscbeneinmüthigkeil)  das  iai 
nllgemeine  Güte,  allgemeine  Scblecbtigkeit ,  and  kein  Widerstreheo  im  Me«- 

schenherzen".  ein  yin  and  fiinf  yang  einmntbig  mit  jenem,  deaa- 

halb  hcisst  es  tutuj  jin'*.  tonftirius  selbst  sagt  ( hi  tse  Bl.  9):  urh  ßfn 
tuny  sin  ki  Ii  twan  kin  tung  sin  tschi  yan  ki  tscheu  ju  lau  d.  b.  „>wei 
Maaaehen  elnmfthigen  Henaas:  Ibra  Pdgnnf  briebl  das  Bn;  eiaariilbiger 
Berxen  Wort:  sein  Duft  ist  gleich  dem  Krnute  Jan"  (Inn  d.  i.  hiang  fsAO, 
das  wohlriechende  Kr.inf).  Der  Satz  ist  zweimal  gereimt.  Die  reberselzcr 
(II.  p.  4H8)  haben  bei  übrigens  willkürlicber  Lebersetzong  die  Worte:  „ihre 
Fogung  ( Ii  die  dritte  Tagend  des  Hinmela)  bricht  Metall**  gaas  aasgelaaeea. 

68)  Dieser  laaga  Text  haadall  van  daa  31.  Kwa  Ken  ^^=9  welebot 
aber  ta  demalbaa  alabt  gaaanat  wiN.  Dia  Basiabaag  aaf  dia  Ehe  Ist  «ehoa 

in  dem  Texte  des  Wen  wan  nngedt  utrt .  wenn  er  sagt:  jh'en  heng  Ii  Ischimg 
fffw  mn  Ii  d.  h.  ,ykim.  Dutclitlrinf,'en  ,  Fügung,  Lösang.    Die  Frau  nehmen 

ist  glueklieh.'*    Confucius  sagt  im  twnn ,  anspielend  aof  das  Kwa 

welches  gleichsam  die  einfachen  Kwa  des  Himmeis  — tts  und  der  Erde  —  = 
verflochten  zeigt  (s.  Aaa.  ^)'.  fim  f<  hm  «rft  wm  wm  hwoseng  d.  h.  „Him- 
mel und  Erde  bewegen  sieb,  und  alle  Dinge  uerden  durch  Verwandlung  ge- 
boren", und  ansiiielend  auf  die  Gcscblecbtslafel  des  Wen  wang  (s.  oben  IX) 
'  sagt  er:  tutn  hia  niu  d.  h.  ^der  Mann  unter  der  Fraa".  t'ebrigens  finden 
wir  noch  aaeh  der  physikalischen  Deatung  (s.  Bd.  V.  S.  206;  7  über  2)  den 
im  Wasserbaeken  siehenden  Berg  als  ein  bekanntes  Sinnbild  wieder.  Der 
jüngere  Comraenlar  erklärt  das  Kwa  demgemäss  :  „fni,  weich,  ist  oben,  ken, 
hart,  ist  unten,  und  vereinigt  (kiao  s.  Bez.  d.  Weil  u.  LebensalL  Fig.  Ö) 
bewegen  sie  and  entsprechen  sie  einender.  Wiederum  Hm  Peatslehen,  sodana 
dar  Bewegung  auaj>chlie&.siiches  Zustreben  ;  iui,  Eröffnung,  aodann  des  Ent- 
Sprechens  hüchsler  (Jrad.  Winlerum  kcii  als  jiingsler  Mann  ,  unten  in  tut, 
jüngster  Frau,  erlangt  des  Mannes  und  der  Frau  richtiger  Ehe  Zeit.  Dess- 
balh  ist  aeia  Kwa  Mmi  nnd  sola  Laos  ( sehen,  der  Text  des  Wea  waag) 
f^urchdrimgen"  oad  „Fügung  Uisung**,  „die  Frau  nehmen",  dann  „gMdt^ 
Ikb";  dcaa  Bewegung  ist  die  Ordnoag  des  Durchdringen  .Mussens**. 

6Ö)  Fortdauer  heyni  d.  i  kii'u  pu  pien  (Daner  ohne  Wechsel)  tfeu  tschnng 
Miu  tschi  te  (diu  Tugend  der  Dauer  und  Beständigkeit  haben).  Gleichlautend 
der  Comweiitar ,  indem  er  nnr  anstatt  „  Tugend " ,  das  Wort  t ,  GerecbUg- 
keil,  gabnacbt. 


70)  Der  Commentar  sagt:  „So  ist  das  nicht  köooen  Daaern:  das  voll- 
eodeie  Vutle  musn  üiterQiessen ,  das  erhabeae  Hohe  miu»  faUeo ;  waa  dea 
AsTfa^r  iMDt,  keut  4»»  AkgM«;  d«Mhalb  kwmA  «•  m  Mf  fiil  das  ist  4m 
Weaea  d«s  WeiefcflM  «hI  linr  Zuräckzieboog".  ^>  ^  .^>'<<r 

71)  Der  Caninientar  sagt:  ,.So  ist  das  nicht  könocn  za  Ende  weichen: 
,«Uer  Krämiiiaiif  Gipfel  aioas  Streckung  werden ,  der  Mioderoog  Greue  daoi 
FfiUaog,  dessbalb  (oig^  tm  Uchwang  (gross,  stark)'*«  ■  , 

-72)  WSrtliek:  «,dle  Dinge  kSueo  aielrt  m  Bad«  Utkwmiy,  deaabalb 
kffiMat  et  sa  tHn;  tsin  das  ist  Aafatoigen**.   Der  Coamealap  aagt :  „wieder- 

•D  nicht  zo  F^ndr  können  tgchwnufj ,  ferlig  tschwimff  ^  mxis»  soeben  aufzo- 
ateigea".  Das  Kwa  wird  von  Conrucius  erklärt:  $,mmg  t9cku  H  schang,  das 
Lielit  aoljielMnd  ibar  ««  Brie''. 

78)  WSiilelrt  „AafsMfm  naii  ha^  wa  Venraadmf ,  deaakalb  IcoiMC 

et  m  Itdng  i;  i  <las  ist  ven^andcn.*'  Da  Confncins  das  Kwa  erklart:  ming  ji 
H  tsehunfj ,  das  Licfil  eingehend  in  das  Innere  der  Erde,  and  da  er  im  schue 
kwa  vuD  dem  i\wa  des  Lichtes  sagt:  wei  ko  fing  d.  t.  „es  ist  der  Speer 
«ad  die  Rriegswafe** —  to  teilte  iiaa  erwartea,  er  werde  dea  Nanea  wmgi 
deuten:  das  Licht  verwundet.  Wie  aber  der  Text  zum  folgendeo  Kwa  zeigt, 
deutet  er  ihn  hier:  offenbare  Verwundung.  Der  Commentar  sagt:  „Des  Auf- 
steigeos  Gipfel  muss  ÖtilUtand  sein;  aufäleigeo  und  nicht  eodigeo  mass  Hin- 
deraag,  Verwnadoag,  Betekidigaag  kal»ea**. 

74)  Haas  Neateh  Itim  fim  A,  \.  i  kin  tschi  jiu  d.  b.  eiaet  Haetet  Mea- 

teheo.  Der  Commentar  sagt:  ,,!sl  die  Verwundung  draossen  geschehen,  so 
nass  umgekehrt  werden  in  das  Haus,  und  bernacb  zu  Ruhe;  desshaib  folgt 
Hn  jht ;  das  sagt  die  Ordnung  des  Slillslehent  vom  Aufsteigen'^  Der  Text 
des  Confucius  lautet  wSrtlieh :  tehang  iß  imi  Iwehe  pi  fan  ki  kitt  ku  sehem 
tschi  i  kia  jin  d.  h.  venvundet  im  Aenssercn  dies  (Ist)  Bitten  aukehrea  (ia) 
sein  Haus  (kin) ,  de^sbaib  kommt  es  zu  kia  jin**. 

74)  Dieser  Text  (hi  tse  Bl.  26)  lautet  wörtlich  ki  tsching  nuttg  ye  $iao 
(ihr.  beissen.  Name,  klein)  ki  t»iu  lui  y«  ta  (ihr.  gehören.  Art«  gross)  H 
ItcAi  fflum  (ibr.  betler  Getebaiaek.  fera)  a.  t.  w.  Die  Uebenetser  (II.  p.  546) 

sagen;  si  attendis  nd  nomina  figuranim  Y-king,  nihil  bae  habere  videntur  nisi 
parvi ,  si  ad  naturam  rcruni  de  quibus  agunt,  raagnum  quid  complectuntur 
tt.  s.  f.  Diese  leberäctzung  würde  nur  daou  möglich  sein,  weao  die  VVurlfulge 
wire  itcMn^  kt  mUtg  (beittea.  Ibr.  Name).  Du  Wert  taell  bedentot  dea 
schönen  oder  besten  (lesrhmack  und  zugleich  dea  Willen  de^  Kaisers  (s. 
ßd.  III.  S.  27H).  Da  Cunfucius  sonst  auch  den  Sinn  des  Kwa  den  Willen*' 
desselben  nennt,  so  könnte  er  hier  etwas  Aebnlicbes  ausdrücken  wollen. 
„Ibre  SprSebe  BilderaebKaek ,  ihre  Worte  WinkeUüge",  eigentlicb:  „ihre 
Worte  (tse)  Bilderschmuck  (wen),  ihre  Worte  (gen)  Winkelzügc  (Wa)'*. 
Ten  ist  der  allgemeine  Begriff  für  Wort,  Redetheil ;  tse  wird  erklürl:  yen 
hi  p»  »chcu  d.  b.  „Worte  anlerbrucbea,  nicht  aufeinander  folgend Cun> 
faeiat  tebelat  daher  Bit  tat  die  'eiaselaea ,  niebt  in  graiamatiteber  Verbin- 
dung stehendea  Werte,  wie  die  Namen  der  F\\v:),  guen ,  fwinj ,  ts6M»f 
U.  d.  m.  zu  verstebea.    Ueber  wen  (Bildur.*ichmuck)  s.  Anm.  4^. 

7H)  Die  l  ebersetzer  geben  diesen  Text  (II.  p.  511)  in  Y-kiog  quod  est 
summe  profundum  id  fuit  solerter  subliliterque  inquisitnm  ab  exellentthns 
firia.  Sie  wenden  die  Worte  dea  Textet  <M  fte  Bl.  14)  M  teM»  (ergriadea. 
Tiere)  in:  quod  est  summe  profandnai,  nad  yen  ki  (entdecken.  Geheimes) 
in:  id  est  sulerter  subtiliterque  inquisilum  *,  das  zwischen  beiden  stellende 
mrh  (und)  lassen  sie  unübersetzt.  Ihre  :>atzbildung  ist  eine  ganz  wiilkür- 
liebe.  Dat  Wort  M  (in  H  «dki«)  bt  wohl  Nr  tieb  sweidentig ,  iai  Znsaaimea- 
bange  über  bleibl  nur  eine  Bedeutung  möglich:  die  Bedeutung,  welche  dem 
Worte  des  parallelen  Satzes  ytn  (In  gen  ki)  entspricht.  JCi,  dasselbe  Wort 
wie  in  tai  —  ki,  wird  erklärt:  1.  piao  d.  i  a)  schnmj  i,  das  obere  Kleid, 
h)w»im0.  Liebt,  Offeabaraag;  2.  tteJU  abwlrU  fliegender  Vogel,  Aaknaft 
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an  Ziele,  aus^erster  Grad,  Sonnenwende;  3.  ttin  d.  i.  n)  Arte  EnichKprun^, 
i)  Udnmg  Kodii^unK,  c)  pie»  Sebeidun^:.  Das  Wort  ym  wM  erklärt:  1.  mo 
Sleise  reiben;  '2.  U  i  den  Gedanken  erreichen,  den  Sinn  finden.  Zum  l*eber* 
fluss  sapi  «Icr  (loinmrnlar :  ,,'/<ti  isl  pleirh  j'rrnrsrhrn;  Ici  (in  t/t*rj  hi)  ist  pc- 
beioi.  <So  t  ki  »chin  das  x&i  eri eichen  (Ischi)  das  Feine  i  so  i  j/en  ki  das  isl 
flfreichen  (ttchi)  die  Verwandlung  (pieu).  Er  waodat  alao  tacAt  (erruicbun) 
geneioaebafliiek  fir  beide  ^Ise,  aMltU  der  Worte  M  «ed  ye»  u. 

77)  lo  diesem  Texte  (hi  tse  Bl.  17)  haben  die  leberaetser  (II.  p  5i9) 
das  einfache  yen  (Wort)  niersl  durch  qnaeciinqae  dicenda  essent ,  und  dann 
durch  quae  in  eo  dicnator  iibersetzt.  Wiebtiger  aber  ist  der  Scbiuss  die^ea 
Selsea  poleat  percipi'*.   Confveina  aagt  keiMawegs,  der  G«- 

daoke  (i  d.  i.  «In  »o  hiang  die  Richtung  in  dem  Herzen)  sei  überhaupt  an«* 
verständlich,  er  sagt  vielmehr  durch  das  Wort  ki  [ki  pu  ko  kien  =  dies, 
nicht  köQoeo.  sehen)  welches  das  Sieb,  und  als  leeres  W^ort  die  pronominale 
«nd  demopalmtlve  Unteraebeidanf  bedeatet,  ra  aei  darin  etwaa  nlebl  n&ber 
Beieiebnetea  tnveislKndUehea. 


Umi^Htvmg»  Das  W  örterbuch  Tscbing  tse  tung,  welches  mir  erst  oaefa 
Vellendanff  dieaer  Arbeit  avglnflleb  geworden  tat ,  giebt  air  Gelefaabeit  lo 

einigen  wichtigen  Nachträgen. 

Zu  Anra.  23)  bei  dem  Worte  Eingeweide  (lsaii|2;')  nmschrcibl  es  den  Be- 
griff der  ulcliveu  Bergung  nicht  nur  in  Bezug  auf  diu  Stuiflbeile  der  äusseren 
Well,  aondem  nneh  anf  die  in  der  Vegelalion  dea  Leibea  geborgenen  dienen« 
den  Geiatar,  mit  folgenden  Worten  :  ,.tsang  (Eingeweide)  das  ist  Isan^  (Ber- 
gung). Das  tsing  birgt  sich  in  der  Niere,  das  schinp  bir;;l  sich  in  dem 
Herzen ,  das  bweu  birgt  sich  in  der  Leber ,  das  pbe  birgt  sich  in  der  Lunge, 
dna  Begebren  (taebi)  birgt  aieb  in  dem  Magen  (pi)**. 

Zu  Anm.  35)  Hir  pu  giebt  es  noch  folgende  Bedeutungen:  1.  tsin  d.  i. 
n)  Isicn  leise  Annaherunp  (der  Name  des  35.  Hwa  s.  Bd.  V.  S.  20.3)  b)  si» 
Aufsteigen ;  2.  pe  d.  i.  a)  («in  Nabe,  b)  tsi  Schnelligkeit,  c)  kiuH  Bedrangniss. 
Dieae  Bedeoinngen  pneaen  dann  aneb  in  der  Anwendung  dea  W*ortea  in  Mi 
king  (TV.  R!.  3.  a.  tsing  mino ,  schi  kieu)  wo  dasselbe  zugleich  mit  dem 
Worte  tschin  (dem  Namen  für  das  Kwa  dea  Donoera)  die  einscbäcbternde 
Gewalt  des  Fürsten  {tgchu  heu)  bezeichnet. 

Zn  An«.  97)  lebrreleber  iat  die  folgende  Brklimnf :  „in  Nordosten  be- 
ginnt das  \;\n^  sich  zu  erheben,  pflegend  (yu)  und  nährend  (ynntj)  alle  Ge- 
schöpfe", und  die  dem  vctrlroffliclien  Werke  Schi  miuf}  entlehnte:  in  Nord- 
osten beginnt  das  yany-ki  zu  werden,  ausbreitend  uud  reifend  alle  Dinge*'; 
Tgl.  Ana.  56. 

Zu  Anm.  3B)  In  Bezug  auf  schin  heissl  es:  ..der  Himmel  heissl  schin, 
die  Erde  heisst  ki  ( Geist ) ,  der  Mensch  heisst  ku  ei  (der  in  phe  und  hweu 
sich  scheidende  Geist)".  Für  schin  selbst  folgt  dann  die  obige  Erklärung  des 
I-iting,  dnnn  die  dea  Menur  Tae;  „vollkenimen  {t^ing  s.  Anm.  33)  aod  nicht 
■Sglicb  xuerkei;nen,  heissl  scÄiV.  Ferner:  „ynng  hwen  isl  »rhin,  yin  phe 
isl  ktveV*.  ..Des  A-i  (Dunstes  .  Wesens)  Streckung  ist  schin,  seine  Krümmung 
ist  k-wei".  Was  das  Volk  nicht  bcnenneo  kann,  beisst  schiu'*.  „Schaug  ti 
iat  daa  acAin  dea  Hianiela**. 

Zu  Anra.  4fi)  Die  Vorslellungen  von  der  Anheflnng  der  Gestirne  sind 
nicht  {i^nnz  so  mechanisch,  wie  sie  auf  den  ersten  Blick  scheinea  könnten. 
So  heissl  es;  „an  der  Erde  sind  es  Steine  (die  also  nur  durch  ihre  Sebwere 
nngebeltel  aind),  an  dem  Himniel  sind  es  Sterne,  die  Blumen  des  yauff"». 

Za  Anm.  57)  Das  (Ji  wtbo  ist  ein  viclfiebrauchles  Bild  der  Nalurersehei- 
unugeo ;  so  sapi  der  Lexikograph:  „des  Himmels  Gestalt  in  Hube  ist  der 
Aufxttg  (king)y  in  Belegung  der  Einschlag  (wei). 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermiscliles. 


/  V 


^  Zwei  araiM&che  Urknideiu 

Mitgtttbeilt  m 
Prof.  A.  w.  Kremer« 


Die  zwei  vorlipf^endcn  rrkiinden  sind  aus  der  grossen  Encyclopädie  Ibn 
i.lamdän's  ']  geiiunimen  und  liubon  beide  dadurch  einifi^en  Werth,  dass  sie 
uns^  einen  Blick  in  das  bisher  wenif;er  bcachtoti'  iiinfre  Getriebe  der 
<^halifenherrschafl  f^cslattcn.  Die  en»le  l'rkunde  \sl  d.is  Funnular  des  Fides, 
mit  welchem  jedem  neu  gewählten  Chalifen  Treue  geschworen  wurde.  \\  eiiu 
•eboD  die  nenere  Spracbrorm  aaf  spätere  Eotslebuog  hindeutet,  to  beweist  nueh 
ikrdi«s  die  lifttliebe,  ettoalittiiehe  AniffikrlieUeit  d«r  elnselnco  Bettim- 
magei  and  die  SeMoMe  aof  den  MeiiieldiseB  beraiigenifene  •Areeitlidia 
gmUcbe  AMaag,  daet  dieaea  Fonalar  in  aiaar  Zeit  abgafaett  wvrde ,  wo  das 
Aaieba  der  Cbalifea  eeboa  ao  weit  feaeakea  war,  daM  aaa  der  VerlteBaoag 
iaeaalbaa  dareb  reebC  aebarf  feraaele  Eide  ealgegeBwirbea  so  noMea  glaabta. 
Die  zweite  Urkunde  ist  desabalb  aiebt  gaaz  «awicbtig,  weil  sie  über  das 
Verhältniss  der  Christen  and  ihres  Catholiros  zaa  Chalifen  einige  Aurklärang 
giebt;  da  jedoch  die  erste  lläirte  des  Diplomes  ganz  mit  Redefiguren  im 
arabischen  Kanzleistyl  angefiillt  ist ,  so  glaubte  ieb  nur  die  zweite  Hälfte, 
welche  die  weaealliehen  Paacle  eotbält,  übersetzea  zu  nÖMeo. 


*«•      '  '  O  ti  o  o 

1)  M  Ch.  Nr.  2780.    Herr  v.  Kremer  schrieb  dem 

Uaterzcicbneten  in  einem  Briefe  vom  31.  Jal.  1851:  „VVabrend  meines  Auf- 
aatbailaa  ia  Haleb  nnd  Damaskas  hatte  ieb  Gelegenheit  manehe  werthvolle 

arabiaeba  Haadaebrifica  anaakaafea,  s.  B.  dat  ^LSLS  des  ieblea 

WAkidi,  ia  eiaem  600  Jahr  allea  Bxeaipiafe,  eia  Uaieam  aad  das  lltesle 

handschriftlich  erhaltene  arabische  Geschichtswerk ;  femer  die  vollständige 

Xa>y\»ffc  g^vXj  ia  2  dtciLea  FoUobüadeu,  eia  aagebeares  Sanaielwerk,  dem 

aar  das  J^^l  Jüb  voa  Iba  *Abd-Babbibi  aa  die  Seite  gestellt  werdea 

Fleischer. 
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^^ym;f$         k^j-H  ^y^^       ^J^^^  ^/^ 

»U^jUI  v^J^i  crt^  v^>ut^t  ^3  jULiüt 

ytel>'3  OftÄ^^  VSljS^  (iU^  ool^  cy«  «JtiXftt  jAä^  aJ!«!)! 
r          ii5L3^  JÜbul  icJj^  AÄ«^  ^ 

•vXAil^  rL3jJ^  i  JüfcfiJ»  ^iJ^  (juäj  i  -J^^ 

f60i^  i^ohmay  JJSi  i^JS^j^^  Xa^S  mX^  ^^i^f^  lumAi  ^ 
«ÜLp      aIK  iX-f-c  KAJU^^  ^W^S  xfliy  5  ii-cLb^  iüul^^ 

ü^t  o* 

^       «i^^M^  oL>o^^3  «^l^*  oijJ^  er  »«^^ 

ULm  If^iX^t  er  er      «»««ftfi  3I  ei* 

C/^^  J^(* j^i^^^      «ÜIaS3^,JÜÜ1  ^3  XSUIft 

1)  1.  ^^^^s^wj.  Fl. 
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rr^  cßs^^      ÄiJUii  8j>Jat  vJt^'Sl^  BASxjat  ^Xo-JH  er» 

ii>>^MwJ  Ub'  ^  ^^jUdl^i  O*         3^  V^l^^t  D*  «y^3 

/3  CT  r>Äil  ^  ^3  ^  ^^j^  J 

ciL^jia  ft^*:!      Ui^  jO«  j^^'u^t>>l  ii5Ul^{  »lUUS, 

iJILi  ^3  i^fft  «Utii  A%  dL?j;i3 

Pomalar 

d«a  eine«  Cbalifes  tu  leisteDden  Haldigaog •«idet. 

Da  Mllst  bnldiKen  dem  Koecbte  Gottes,  dem  VorsUDde  Jus  Islam  and 
6eM«t«r  d«r  Glinbigen ,  f^hHUig  aad  vonngsweue ,  gtru  and  nach  Selb»U 
bcttiMony,  Uebeneofaiig  nd  HtmuBdoaag,  üuMfliek  «od  inaerliek, 
■it  mfriehligva  GmiCh«  «nd  wMOUr  Gniaaaag,  ait  froadigsa  RenM 
Md  aaeb  woU  ibericftOB  BoUdilute,  fuhMckMd,  ■iehl  fetwuifei,  ftlgBaM, 
Dicbt  genStbfft,  das  VeidiMMtUehe  diaier  Haldifmff  ngMIebend,  ibn  Raeht- 
•iMigkeit  einräumend  >),  ikn  aefauTMeb«  Rrtfl  MerlMMBd,  Ibr«  bttt* 
Munen  Folgen  würdigend,  wobl  einsehend  dass  sie  nid  ibm  öidliohn  Bnbriftl- 
gang  die  Wohlfahrt  der  GnnnBBlbnit,  die  Ewifang  des  (kirchlichen  and 
politischen)  Glaabensbekenntnisses  von  Geringen  nnd  Vornehmen,  di«  Btteiti- 
gung  der  Zerwürfnisse,  die  Sicherheit  vor  Katastrophen,  die  Ruhe  des  grossen 
Haufens,  die  Macht  der  Freunde  und  die  Lnterwerfiing  der  Feinde  (Gottes 
und  des  lülam)  begründet;  —  indem  du  N.  N.  für  Gottes  Knecht  und  StaU- 
balter  anerkeaujit,  dem  zo  gehorchen  ftir  dich  göttliches  Gebot,  dessen  geisl- 
lickn  nnd  wnllliebe  Herrschaft  zu  sichern  des  Volkes  Pflicht,  dessen  Rechte 
nnfrechl  zn  nrbnitan  nnd  Ihm  die  gelobte  Treae  za  bewahren  der  L'nterlhanen 
ObUcgnnbnit  sny,  ahn«  dnat  nan  dann  awaifeln  ader  danibtr  in  Lngewisabeit 
aayn  dirfe;  and  (iadna  dn  ariOSrat)  dnai  da  aaiaa  Mala  wadar  Icialt  aab- 


1)  I.  isj^il*,  «.  de  Sacy's  Chrestom.  ar.  ed.  2.  I.  I,  p.  48,  1.  5,  18  u.  19; 
Sberbnnpt  ist  die  ganze  Ana.  45  mit  unserer  Stelle  za  vergleichen.  Fl. 

2)  zugeben .  einräumen  ;  a.  ausser  der  von  Freylag  .mgerdhrten 
Stelle  Kilab  al-a^Äni,  I,  S.  vi  Z.  J3,  nnd  Bei^wi,  Ii,  S.  |{o  Z,  Fl. 


■IM  aook  iavM  akveiahM,  4aM  da  seiner  Framie  Prmii  wd  seiner  FtM« 
gerinf^er  oder  vornehmer,  naher  oder  ferner,  nnwesender  oder  «bweseoder 

—  Feind  neyn  nnd  darch  trene  Krrüllangr  dieser  Angelöbnisse  nnd  gewissen- 
hafte Roobarhtang  der  eing;egangeaen  Verbindlichkeiten  an  der  ihm  gelet- 
slelen  Huldigung  festhalten  wollest,  wobei  deine  Geiiinnung  deiner  Aassage 
entsprechen  und  dein  Inneres  mit  deinem  Aeassern  übereinstimmen  soll ;  — 
indem  Tirner  diese  deine  dem  fi.  IV.,  Gebieter  der  Gläubigen,  geleistete 
Huldißunf;  und  die  dich  bindende  eidliche  Bekräftigang  derselben  aus  red- 
lichem Herzen,  ehrlichem  Entschiasse,  VBWudelbarer  Zuneigung  and  ge« 
wooneoer  Ccberzeugung  ausgebt,  darin  (n  betbätigen ) ,  dMl  da  weder  deia 
TfeofelSbiisf  je  'mm  ÜaehUieil  dee  GbaUfea  drebfl  aad  deatelet,  aoeb  ja 
«af  Breebaef  daaaelbea  ia  irfoad  aiaer  HiMiebl  aaigebit,  loeb  dar  OUiegea- 
beii,  ibm  io  GIEek  aad  Cogloek  beisaelebeo,  dicb  eatsiebit,  aoeb  ia  irgead 
eieer  gefibrlicbea  La^  and  bei  einea  widrigat  Ereigeies  iba  wobt  sa  ba- 
ratbeo  aoterllisst,  damit  du  dereiatt  Bit  dem  Bewaastseyn,  jeeen  Eid  Irea 
gebalten  and  die  damit  äbemoiDmenen  Verpflichtungen  erTdllt  ta  liabeo,  TOT 
Gelt  treten  könnest.  Denn  ,,die  da  huldigen  den  Verwesern  der 
Herrschaft,  den  Statth  altern  Gottes  auf  Krden,  huldigen  in 
der  That  (lOtt,  der  seine  Hand  über  ihre  Hände  hält;  wer  aber 
den  Bund  bricht,  der  bricht  ihn  sich  selbst  zum  Schaden"  *). 
Nimm  wohl  in  Acht  diesen  Huldigungseid ,  den  da  gleich  einer  Kette  um 
deinen  Hals  pclcßt,  zu  dem  du  deine  Hand  ausgestreckt  und  den  du  durch 
deinen  Haudschlag  belirSftigt  hast !  Alles  dir  in  demselben  Auferlegte ,  — 
Treue ,  BHIfleistang,  Rath,  Boiitaad,  Gebarmi,  Willflibrigkeit ,  Aatlreugung 
aad  Dieaileirer,  —  ist  Gott  gelobt,  „über  dae  iba  Gelobte  aber 
wird  Reebeaaebaft  gefordert  wordea**  *),  wie  Iber  die  foat  be- 
aebworeaea  Bestimmaagea  aad  aarerbriebliebea  Verbiadliebkeitea ,  weleba 
Gott  aeiaea  Propbetea  aad  Geaaadtaa  —  Heil  ibar  aial  —  aad  aadara 
•einer  Kaoebte  anfbriegt  bat;  —  so  dass  du  daran  festbSItst  und  aiebla  daraa 
SadersI,  dea  geraden  Weg  wandelst  und  nicht  davon  abweichst.  —  Woaa 
du  aber  diesen  Uoldigaogseid  brichst ,  irgend  eine  seiner  Bcstimmongea 
Inderst,  oder  eine  seiner  Vorschriften  unterdrückst,  oder  eine  seiner  Satzun- 
gen rdlschest ,  ölfentiich  oder  insgeheim,  durch  Arglist  oder  Verdrehung,  oder 
wenn  du  von  dem  Pfade  ablenkst,  den  da  wandelt  wer  Treue  nicht  miss- 
achlet,  Verrath  und  Vcruntreniin^  sich  nicht  crl.niht  .  Bruch  tiiul  \  ertrage 
und  Beeinträchtigung  der  Angi-üibnisse  sich  nicht  gcstallel :  &o  soll  Alles,  was 
du  besitzest  an  Gold  oder  Silber,  an  Gerälh  oder  Grundstücken,  an  Heerden, 
Saaten  oder  andera  Artaa  voa  arworbeaar  aabeweglieber  aad  vorrilbigav  ba- 
weglieber  Baba,  ala  Ateoaea  aa  die  DItfligaa  vertbeilt  werdea,  obae  daaa 
da  etwaa  davoa  dareb  irgead  alaea  Kaaatgrif ,  aaf  irgead  eiae  Weiae,  dareb 
irgaad  ala  Mittel  aad  irgead  aiaa  Balbiadaag  von  der  BidaskrafI  wieder  ia  deiaaa 
Besitx  briagea  kSaateat.  Waa  da  dir  ia  deiaea  aoeb  übrigea  Lebea  arwetbea 
wirst,  sei  es  voa  kleiaea  oder  grostea  Wertbe  Kr  dieb,  allea  daa  aoU  Alaotea 
aejB  um  Goltaa  willea,  bis  deiae  letate  Staado  koiaait  aad  der  Tod  dieb 


1)  Sur.  48,  V.  10. 

2)  Sur.  17,  V.  36,  Sur.  33,  V.  16. 


Fl. 
Fl. 
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hinwegoimml.  Alle  Sklaven  and  SklavinoeD ,  die  du  besiUest  und  bis  zu 
deinem  Lebensende  besitzen  wirst,  sollen  Gott  zn  Gefallen  frei  und  entlassen 
99jm.  D«lne  Weib«r  «■  Ta^e  ira  ia  dM  BMbfMbt  cehaldig  wirst«  nod 
•II«  üe  dn  später,  ao  la«fo  da  loeb  labtt,  ehellekM  wirti,  aollaa  dfaiwd 
voB  dir  gweUedM  teji,  dveh  Uadeide,  kanraiMh«,  Biclit  u  wiederholeidt 
mmä  «awiderraflicke  Seheidaas.  Und  df«iMigMl  tollft  do  sa  Pom  nid  bnr- 
fuf  BOB  keiligm  Rante  Gottea  walirahren ,  obna  daat  Gott  aick  mit  irgend 
ntwas  ansser  der  ErlSlIung  dieser  Bestiaanag  nfritden  atellen  liesse,  noA 
irgend  eine  Tauseb-  und  Ersalzleialaag  von  dir  annibme.  Und  Gott  lasse 
dicb  ohne  Hälfe  am  Tage  da  da  seiner  bedürfen  wirst,  entziehe  dir  völlig 
den  Beistand  seiner  Macht  and  Stärke  und  nöthige  dich,  deine  Zuflucht  xa 
deiner  eigenen  Macht  und  Stärke  zu  nehmen  !  Gott  der  Mäcktige  und  Kr> 
habene  ist  desaen  Zeuge ,  und  Gott  genügt  aU  solcher. 


^  jjui  1^13  idüu  u;^! ugisi^ 

^JUU  Jö^Ua«  iUüU^J  •bj/xi  ULo  ;jUÄ  i^jl^j  L|-i 

uwsi^  ii  jiu^u.  uX-M  ^        i|jw.  iMf 

'-^"D^cr  eH^i'  *r-^^>*^ 

<;11*aM3  jlGy^       iibi^^  <jil»3»3^3  <^3> 

Jit&UlL  'y^Ji  't^^y^  ^jSjy  '«ftSL^  ^»1C^UÜ3  <«vXftt^  c5'^'> 

OLjU^u^;^.  Fl.    2)LuUi|.  Fl.    d>l.o^'.  Fl. 

vn.  Bd.  15 
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(♦  Asli*  J^l  *JU'  \^  /Ol} ^  vJi4l>Ia)^ 

i!)JLa?        ^  C  Uy^^  ^  ^  Lb:>  'v^Uä  ^ 

^JÄfi^  ^ (•  iÖJbit  (•  A 

«J(UU  ^        i^^&Jt»  KbL&It  ooir  <y5U«»  ^ 

JJU  ^  lJUit  (^0  ^/^L«  ckJ^3 

»JÜlÄil  er»  äJLb  er  J>  <y  KlULt^t  t^isR* 

K^L^3  <itU^3  0«d  <^     ^  «^r^t  ^y^t3 

«^L>^  er  o^J^yi?  er  d*         •i^*  A 

'  jCJMM^UMlt  ^^^t  'WaO  0£  ^  \33^  /i^  CT  vi 

1)  1.  ;jÜ.  Fl.     2)  1.  PI.     3)  l.  CT.  f  »    4)  I.  Fl. 

6)  Hier  ickeini  der  Text  verdorben  xm  aeln;  vieUeieht  Ut  sa  teten: 
fJc^i^^LAyt  V.  Kr.    VIelmekr  so:  ^i^^UU^ 

^^y^*iy  <lj»U;te^^Uo^  tJ^.  PU  6)  I.  ^^\.  PI.  9}  1.  U5^3.  Fl. 

ö)  1.  er.  Fi.  9)  1.  JÜJLs^t.  Fl.  10)  Dem  Reime  Dach  fehil  ein  Wort  wie 
»SUc,  FL  11)  L  Uyot  •!j>t3.  Fl.   12)  L  JöUdT.  Fl.  13)  I.  ^Jui-i?.  Fl. 
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Formular 

t«ttallaog«verordn aog  «iaea  Katkolikos. 

rnjiifilfliiui  ScbrifUliek  iit  tmt  MM  wuan  Bam,  dat  Cakiataia 
dar  Cnallpa,  Ar  daa  Katholikoa  aad  PalriaNhaa  *AM-Jlira  Ml^aaaM 

nachdem  man  dea  Gebieter  der  Gläabigea  darüber  Bariaht  ersUltet  hat» 
via  «a  aieb  im  Ailgeneioen  mit  dir  verhält,  aad  daaa  da  unter  deiaea  Caa- 
fes^ioDsverwandten  derjenige  bi«t,  der  den  mnsterhariestea  Lebeaswaodel 
nUirt,  in  Deok-  uod  Handlun^s\«eise  den  Forderuageo  der  KechtächafTenheit 
am  meisten  eatxprirbt,  und  am  vullkummeusten  die  Kigen<>charten  in  sich  ver- 
einigt, den-nln ('gen  s\e  eiii^limiuig  urlbeilcu,  dat»«  du  allein  anter  iboea 
sowohl  binsiohllich  der  äu.^.sern  Hülfsniitlel  die  Bedingungen  zur  Verwaltung 
den  bei  ihueu  berküuiiulicbtia  Aiutc;>  eines  Katholikos  besitzest,  ab  auch 
aaeri^aaBterauutöen  aiit  aämmtlichen  daza  arforderlicheo  ioaera  Qaalllätea 
«Mfaalallali  aeyal;  aaeb  aiabrera  Gbrialea,  aa  dia  naa  aieb  sv  Eia- 
iMiBBf  va»  .Bffiaadifaagaa  ober  dea  Labaaawaadal  vaa  daiaaa  Glaiabaa 
waä  liabalaaf  gataablliebar  Bariebta  6bar  daiaa  Cagaacaadidataa  aad 
tealpnfasiaaaa  sa  wcadca  pflegt,  aaf  Varladaag  araebiaaea  tiad  aad  ar- 
Uli  babas:  *ia  battea  aieb  vea  der  Stiamnaf  dar  varacbiadeaaa  (ebrial- 
IMaa)  Eelifioaaverwaadtea  aorgflltif  «aterricbtet  aad  Laala  aller  Klassen 
oater  ibM|  («Srtl.  den  Hervortretenden  and  dea  V'erborgeoeo  voo  iboen)  sich 
darüber  aaatfiraehen  lasseo,  iawiefern  sie  das  Bedürfniss  eines  Katholikoa 
riibllen,  der  ihre  Anf^elegenbeiten  in  Obacbt  aehme  und  für  ihre  Gemeinde- 
inter&sseii  Sorge  trage;  worauf  alle,  mit  vülliger  rebereinstimmung  ihrer  An- 
aiclKf»,  Gefable  and  Wüaaebe,  fiir  die  Stelle  eiaea  Priauw  ihrer  Keiigioa, 

l)L  FL    2)1.  Jl3>U§.  PL    3)UöyJU^.  P.L 

4)1.  «JU^^.>L     5)  1.  jJaJä^.   FL     Q  L  L%My^  PL 

r>  k^lp  oMii.  FL    8)  L  l^ybe  oder  S^^.  FL 
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die  Besorgnog  ihrer  wiehtigsten  Angelegenbeiteo ,  die  OberleltiBg  ihnr 
StiftaDgen  ued  die  fleiehnassigc  BetadlnDg  der  HSehUgeD  wie  Itr  Schwa- 
ekeii  bei  friedeiierieiiterüeier  Veraittlang ,  dir  ihre  Stiane  gegefeea  Mttea, 
—  aaebden  dieselbe«  weiter  düma  gebeten  bebe«,  diM  da  Iber  aie  getelil 
werdest  mittelst  Erlassang  eiaes  Bestitigaagsdeeretes  (wSrtl.  der  Bewilligaag, 
dnreb  welehe  die  Graadlagea  der  Aastellaag  aaverriiebbar«  ibre  Znsagea  er> 
fBllt,  ilU«  Gebinde  befestigt  and  ihre  Klammern  haltbar  werden):  S«  ist 
verordnet  worden,  ihnen  binsichllich  ihrer  Ritte  durch  zastimmende  Verfügaajg 
SB  willfahren  und  binsichtlich  ihres  Gt^suchs  den  Flügel  der  Gewabning  über 
sie  aaszabrciten ,  and  es  ergreht  bieruiit  das  von  dem  Vorstande  des  Islum 
erlassene  allerhöchsle  RcslHiigungsdccret  —  mögen  die  Anordnungen  desselben 
stets  durch  himinlisctien  Beistand  unterstützt  werden!  —  mit  der  Erklärung, 
dass  du  als  Katholikus  der  neslorianischen  Christen  in  der  Stadt  des  Heils 
(Bagdad)  so  wie  aller  andern,  weiche  das  Ländergebiet  des  Islam  umschliesst, 
und  als  oberster  Vertreter  derselben  so  wie  der  aosser  ihnen  in  dem  gesamm- 
lea  Reiebe  lebenden  Grieehen,  Jacobiten  nnd  Helchiten,  and  eines  Jeden 
ladividaaais  dieser  Seetea,  sey  es  aasissig  eder  aicbt,  eingesetit  nad  allein 
nnter  deinen  Staadesgeaossea  aar  Aalegnag  des  ia  earea  Betbiaaera  nad 
getlesdienstlieben  VersanmlangsSrlem  berltSiinilieben ,  den  Katbelikes  rakem- 
«enden  Ornates  bereebtigt  bist,  dermassea,  dass  da  dieses  Recht  ttit  kelaoM 
andern  Menschen  theüst  aad  keiaem  Metropoliten ,  Bischof  oder  Oiakoa  der 
Gebraneh  dieser  Insignien  gestattet  ist,  am  dir  dieselben  im  Range  nnterza- 
ordnen  aod  sie  gegen  dea  dir  aossehliesslich  zagelbeülen  Ehrenposten  tiefer 
zu  stellen.  —  Sollte  aber  einer  der  Ebengenannten  sich  in  wörtliche  nnd 
anderweite  Opposition  gegen  dich  setzen ,  sich  der  Folgsamkeit  gegen  dieh 
entiiassem  (wörtl.  in  den  Bereich  des  Wortkampfes  und  des  Zwisles  mit  dir  ein- 
treten und  die  Heerde  der  Fulg.snmkeit  gegen  dicb  schrecken  und  scheueben), 
sich  deinen  Aussprüchen  nicht  unterwerfen  und,  statt  Frieden  mit  dir  zu  halten, 
Streit  mit  dir  beginnen :  so  wird  die  Vergeltung  ihm  auf  dem  Fasse  folgen 
nad  die  Strafe  fSr  seiae  Widerselsliebkeit  Iba  nafeblbar  trete« ,  daarit  er 
selbst  dnreb  Pnrebt  von  seiner  Verkebrtbeit  nnd  seinen  Trolse  sniiekgebmebt 
(wVrtl.  seine  RobrUune  gemde  nnd  sein  Stoek  ^  oder  Holtsebaft  —  srtnie^ 
sas)  werde,  seiaes  Gleiebea  aber  sieb  voa  Ibalieher  Baadlaagsweise  ab- 
schroeken  lasse,  aad  die  voa  dir  getrefeaen  Aaordaaagea  vor  SUraag  nnd 
Beeinlrächtigung  gesichert  bleiben.  Es  ist  femer  befohlen  worden ,  deine 
Stellang  in  Gemässheit  der  von  dea  Verstiadea  des  IslAai  betreffs  der  rrühem 
Katholici  erlassenen  Vorschriften  za  normires ,  den  von  ihnen  Verordneten 
für  dich,  so  wie  Hir  deine  Nachfolger,  fortwährende  Gültigkeit  beizulegen, 
dir  und  deinen  CunressiiinsvenAandlen  Sicherheit  des  Lebens  und  Kigenthums 
zu  gewähren,  euch  insgesammt  im  Genüsse  von  Ruhe  und  Wohlstand  zu  er- 
hallen .  das  in  Belreff  der  Beerdigung  eurer  Todten  und  der  Unverletzlichkeit 
eurer  Kirchen  und  Klüsler  stets  geltend  gewesene  Herkommen  zu  befolgen, 
nnd  in  allem  diesen  das  Verfahren  festzuhalten,  welches  die  rechtwsodelnden 
(I.  b.  die  vier  ersten)  Chalifea  gegen  eare  Vorfabrea  beobaebtet  nnd  in 
dessen  Polge  die  frabem  Vorstände  des  IslAsi  —  Gottes  Woblgefallen  fiber 
siel  —  den  aiit  eneb  geseblossenen  Vertmg  nnd  eneb  selbst  wohl  in  Aebt 
genonaMa  habea;  ^  feraer  (ist  befoblea  wordea),  dass  da  bei  Biliabnnf 
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im  Matzgeid«  ü«  gtotMiiriig  desselben  besorgeo  sollst,  in  der  Weise, 
4aM  d«  es  T0D  dM  sui  toIIm  Veratindesgebraocbe  gelangten  und  zahlun^s- 

—  Bichl  von  den  Fraaens- 
p«n«*M  «ad  i«»  «Mh  »Miitirgii  Kkdgro  >^  ,0tesl«h«st,  uaA^  JfM 

dMtg>  IHwhwg  jitrtkfc  ti— I  tfalgM.i«oH»o  ttot  drr  fflilmü^g 
von  dem  destfliMi  gifawliBitnid—  yiwltüefce«  Vtifahiwi  tbraiMielM««  Bai^ 
lieh  isi  dir  gestattet,  aaler  dm  ehrislliehw  Seelen  htl  nnorn  ftaiihtiMa^ite 
vermittelnd  einzasrhreiten,  dem  Sehwaeken  von  Seiten  des  MM^gm  Bm^dkf' 
Üglnl  zu  vcrstliairen  ,  was  sich  zum  rnrccht  hinneigt,  znm  Rechte  znnick« 
zuUnktn,  und  die  Ohcraufsicht  über  ihre  Stiftungen  also  zu  fiibren,  dass 
•Jeint-  VerwoUunp  lU-n  Gesetzen  und  Vorschriften  der  Redlichkeit  »'nfspricbt 
and  nach  deren  kl;ireii  Hesliinniunpen  die  von  ihnen  vorgezeichnete  gerade 
Strasse  einhält.  —  Diesen  HuUlbeweis  nun,  der  dich  (gleich  einem  Lhren- 
gewande}  umkleidul  und  deine  Wünsche  und  Hoffnungen,  die  (;igenstände 
Mmt  gahaiaaa  Stikstgespräcbe,  verwirkliebl  bat,  vergilt  durch  einen  Segens- 
wuaoll ^  dea  CkaKTea),  dar  dia  AaarfcaMMag  deiner  Verpflichtung  deuUich 
kaaMgt,  aad  deiaa  aofHaktig»  Daakkarkait  karadl  aoaspriekl.  »  &ie  ga- 
aamea  Malrapolitaa,  Priaitar  «ad  BiMikSfa  dar  akaagaaaaataa  Sectaa  kabaa 
dac  ia  diaaar  Varardaaag  Aakafaklaaa  alak  aar  Regal  diaaaa  so  latsaa  aad 
ala  Bit  Falgsankait  aod  «ilUgan  GakaraaB  aatgagaasaaekM. 


Die  Deuesten  LeistODgen  io  der  PlaDograpUe  von  Jerusalem« 

Vaa 

Dr«  Tita«  Tobler* 

Waaa  man  des  trefBiekaa  Dr.  Khperi  Ptai  vom  „amaa**  Jerasalem  (VIII), 
weleber,  als  eine  Kopie  des  seinigen,  aaek  daa  Angaben  vaa  Dr.  ifiteialfs, 
im  J.  1851  snm  Bibel-Atlas  naeh  den  „neaeataa**  Hilfsquellen  erschien ,  vor 
Augen  hat ,  so  sollte  man  wohl  zu  glauben  veraalaatt  werden ,  dass ,  nach 
Kiepert,  seil  1845  in  der  Piunographie  von  Jerusalem  nichts  Erhebliches 
getban  wurde.  Ich  will  mit  dem  bekannten  Kartographen  hierüber  im  Grunde 
nicht  rechten,  und  ich  beschränke  mich  auf  die  Rückschau  über  die  neuesten 
Erscheinungen,  die  sich  auf  diesem  Felde  durbieten.  Sieher's  Plan,  der  1818 
aufgenommen  wurde ,  schien  sich  eine  längere  Herrschaft  gesichert  zu  haben, 
als  gleichsam  aaf  aiamal ,  namlick  1849,  drei  Grundrisse ,  diesseit  det  Kanals 
dicijenigen  v»B  flfldaia  aad  mir,  aad  ia  Baglaad  dar  vaa  AlirUk  aad  Sjf- 
aiaacb»  alla  ia  aalkatSadigar  Farm,  mit  aaa  aiagaaaiakaalaa  Ganaaaalna, 
aas  Lickl  trataa. 

Vaa  Qndow  ist  «war  aar  aia  Varllafar,  aiaa  Art  Aaaiag,  karaaagagakaa 
vrardaa.    Da  dar  grosse  aasrübrlicbe  Plan,  walakar,  maiaes  Wisseas,  dam 

Publikum  versprochen  ist,  aaak  niebt  nachfolgte,  so  enthalte  ieb  miek  einer 
einlüsslicheren  Bearlheilung ;  naeh  der  in  vielen  Punkten  ttkareinstimnenden 
Varlaga  dar  Caaaarraataa  fiMiaia*a  därfta  ar  jadaah  aakwarliak  makr  akaa 


Goo 
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dM  Ml««iM  AMMemv  i«r  TIal-  tt4  teMoziige  u  Fflnto  itr 
IMTeatlidikeit  aaUoprao. 

Meiler  Selbitaiueiffe  üb  5.  Bndo  iieier  Zeilwlirifl  (8.  374  ff.)  Bllekle 
kk  onr  Weeifei  mfigei.  Bei  der  AnfiMhae  dei  Gwe— etiee  wmr  ieh  ke« 
ionders  benfikt,  ee  viel  Ncnee  «nd  diese  io  fat  eie  toSflidi  tm  des  MeM* 
dee  Velkei  selbst  sa  eelMhneo.  Ick  wollte  daher  Mit  Pleite  kefaie  Sasne- 
luDgee  Ten  Eigennamen  aus  dem  hohen  Altertbnme  (aasgenoinmeo  die  QDtb- 
weislicbsten ,  wie  Moriub,  Bezotba,  Tyropüoo),  noch  aus  den  Mittelalter  oder 
aus  der  Zeit  Modihir  e  d  -  D  i  a's.  Des  Letztern  hierher  gehörende  Arbeil 
hatte  ich  zu  Jerusalem  in  der  Hand,  und  ich  versäumte  sieht,  naclizurraf^en, 
ob  die  einen  uder  andern  [Vamen  dieses  Gewährsmannes  noch  vorkämen. 
Fand  ich  sie  nicht  mehr  im  Gebrauch  und  dafür  andere  im  Volke,  so  brachte 
ich  diese  und  nicht  jene,  und  fand  ich  gar  keine,  wie  zwischen  dem  KAb  el- 
Ghaw4aimeb,  woFdr  ich  Bab  el - Ghowarineh  hörte,  und  dem  Büb  vl-Uadid, 
ee  wellte  ieh  lieber  eis  Albw  effra  leieee,  etee  gende  beetralleB  w  wollee, 
data  eie  neoieillfer  Neae  aeaflodig  geaaehl  werdea  kSaae.  Bs  fcealele  ia 
der  Hat  etwas  Widerefend,  ob  aiebt  eKmallieke  9in»t)wra  Medihtr 
ed-Dia'a  aae  aeiaea  Maaaaeripte  elaaaeeiireibea.  Allee  daa  lag  eiaaal 
aaaser  aelaea  Plaae,  aa  daa  BIM  voa  jelsigea  Zaalaade  ae  weaig  alt 
aSglich  so  trübeii.  Bei  der  Sehreihoag  der  Velkeaaaiea  giag  ieh  ver  dea  der 
reiaea  arabischen  Sprache  Beflissenen  allerdings  nicht  immer  am  sfinberliehateB 
um ,  und  ich  stehe  nicht  an ,  die  Gründe ,  die  von  kondiger  Hand  dagegen  gel- 
tend f^emacht  wurden,  als  Iriflig  aosoerkennen.  Wenn  ich  für  das  schriftmässige 

lÜUJUwJl  nad  fdrdaa  weaiger  reiae,  aber  duch  schririmäaaige  XmuLmJ(  (t,A| 

Clpp.  Hebr.  ed.  HotHnger,  15)  oder  doch  KUwJUJ^  („Ijlaret  BAb  Seaselek**. 

Sdiolz*  Reise.  Lpzg.  1822.  272)  Sinesleh,  was  ich  bestimmt  zu  hürea 
glaubte,  und  welches  dem  von  Berggren  (Reiaea.  Lpzg.  1828  If.  2,  326)  gehörten 
Sinsle  sehr  nahe  kommt,  setzte,  so  unterwerfe  ich  die  korrupte  Form  willig 
der  iierichli{;ung.  ludesseo  übt  die  korrumpirende  Gewalt  der  Vulksinundiirt 
hin  und  wiedtr  einen  solchen  Kinfluss  aus,  dass  sie  nicht  immer  dilrfle  za 
entfernen  sein.  Ich  erinnere  an  die  Form  ^^ly^^)  (RobinsoH^g  Palüslina  3,1014. 
H^ifaofi,  the  Lands  of  the  Bible  2,640),  Zaraein  (Robinson)  oder  Zer'aia 
(Wilson)  ,  das  man  Tür  das  alle  Jesreel  CJezreel)  oder  'la^mjX  hält.  Dieaee 
Zer'ain  in  S.imaria  ruft  nun  einer  ähnlichen  Form  in  Jerusalem.  Den  Teich 
nördlich  am  i.laram  efh-Sherif  schreibt  man  nach  dem  Arabischen  Birk  et 
Israil  (Ao^trison) ;  Krafft  hat  die  Form  Israin,  und  ich  hörte  ea-Saraia, 
was  dem  obigen  {Ji^'^jj  vüUig  entspricht  ')• 


1)  Obige  Bemerkaogen  Hrn.  T.g  stehen  in  Beziehung  zu  dem.  was  ich 
in  der  INachschrifl  Bd.  5.  S.  374  fT.  d.  Zcilschr.  bei^ebraehl  habe.  Ks  dürfte 
hier  nichts  weiter  zu  erürleru  übrig  sein.  IVur  darauf  muss  ich  scblösslich 
hin  weisen,  dass  Zar'ein  am  ao  weniger  einer  vermeinten  Fora  Ton  ea- 
Sarain  st.  Israin  zur  Stütze  dienen  kann,  als  in  jenem  ersteren  Worte 
das  nach  dem  r  lautende  n  gar  nicht  S\ Ihcnvokal .  sondern  der  n  Laut  ist, 
der  die  Aussprache  des  'Ain  begleitet.    Aus-si  i dnii  liegt  es  auf  der  Hand,  dass 

C/^ii  aoA  ^MT^I^,  J^'j^t  aus  bM'^«)^  mit  einander 
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Bfft  ta  Pt<ni>Br  4  J.  Ml  gelangte  tei  !■  dM  Beaits  dea  PUo  of  Um 
TiiMi  nd  KitifMM  oT  JmvmIm  tm  d«a  LML  AMrkk  nd  fljpniiiMb.  h 
icr  trlfOMMlrlMftM  A«fMkM  vm»  aMh*  Mdan  Ib^Imm  «•tonlllst,  vir- 
wmdelM  ti*  Mf  di«  Arb«it  Mfha  WmNb  }  %wi»dk  otka  dta  lu«n  d«r 
andt  aad  JMrIeft  die  Vwig^hnng  anf.  Wan  üaa  «ffihrt,  daaa  mki  «hU- 
aehe  lageBiear«  im  i^öasUgflten  Zeitpankte ,  aaeb  dar  gllnandea  Waffaalhat 
ta  Akka,  Im  J.  1840,  elaea  GnuidHss  anferti^ea,  akoe  aiak  za  beeilea, 
Wms  dies  allrin  srhun  eine  fx^sae  KiDpfehlung  sein ;  man  wird  som  Vornoa 
geneigt,  nnzunehioe«,  dass  man  einmal  eine  verlässlirhf  Arbeit  vor  sieh  babea 
werde.  Wie  wird  der  von  mir  verülfenUicbte  Plan  neben  einem  solchen  Stand 
kalten  liönnen,  ein  Plan,  der  von  einem  Einzigen  and  noch  dazu  keinem 
Geometer  von  Profession  und  unter  ungünstigen  liuständcn  verfertigt  wurde? 
Die  Dnrcbäiebt  det  angliscbea  Plaas  veracbaffte  mir,  ich  gestehe  et,  eiaea 
graitat  GaBoss,  aad  «fllty  «rlBBae  iak  vielB  Varzügu  der  Arbeit  aa.  IfilNMM 
«ad  WUH$,  walaka  ta  dar  Sekrifl:  Hialarieal  aad  datari^hra  Maaair  aa  tka 
aad  Bariiaaa  af  Jaraialar  (Laadaa  1819),  diaiaa  Plaa  la  dia  Utara- 
iMa  Walt  aialSkrtaa,  wallaa  fWlataUaa,  daaa  «agaa  dia  RtakUfkalt  allap- 
mlfla  kaia  Zwetfal  aikabaa  wardaa  dBrfe,  aad  aalkat  da,  wa  ala  aalekaa  la 
aiaaa  Paakte  nock  begtcn,  Hessen  sie  ihn,  anf  neae  Brkundigangaa  kla, 
fbliea,  und  bereits  legten  sie  für  Atdrich  und  Symonds  eine  Laaaa  ain  gegen 
Hobinton ,  der  sieb  schon  nicht  völlig  gläubig  zeigte.  Eine  genaue  und ,  iok 
darf  beifügen ,  leidenschaftslose  vergleichende  Prüfung^  des  Plans  der  engli- 
schen Ingenieurs  unü  des  metnigen  thut  dar,  dass  in  Betreff  des  Gassennetzes 
beide  im  Wesentliche';  dbereinsliramen.  Der  englische  Plan  enthält  nur  sehr 
wenige  Sackgassen,  die  in  dem  meinigen  fehlen,  sonst  aber  nur  nordüstlicb 
im  I.laret  BÄb  itfot(a,  wo  aber  wegen  der  vielea  Trümmer  über  Uosicberbeit 
aa  klagen  ist,  alaaa  aifcalMafcafB  Gaaaenzug,  aaf  daa  ikrifeaa  dia  Zall  aalt 
1840  varaiaklaBd  wlikaa  kaaatai  Htowladar  Iii  aala  Graadriaa  daliillirtar, 
aalft  Maeka  SaekfaaiaB,  dia  am  la  jaaaa  dar  aagliaakaa  Oflsiara  verfaß 
lloh  aaekt,  aatar  daaaalkaa  aiakt  aakadaalaada,  wia  jaaa  aardwaatllak  aakaa 
daM  aagliaekaa  Haapllal,  daa  Qlrat  Dir  aa-9attla  VatUak  vaa  dar  Grakkircka, 
dia  aa  daa  BAb  al-Matara  flkreada  Gttue  zwiaekaa  den  lllamaiABi  nad  'Aia 
aaek  -  Sebeftb ,  aia  Gassenviereck  nebst  Sackgasse  neben  dem  ^Iret  eKAaall 
im  Judenviertel  u.  a.  leb  will  biebei  gerecht  sein,  and  bemerken,  dass  vom 
J.  1840  bis  1845,  wo  ich  meine  Aufnahme  machte,  sich  Kinipes  umge- 
stalten konnte,  und  ich  .s;ih  selbst  1846,  wie  (um  I.laret  Jakubijeh)  die  engli- 
sche Judrnmission  einen  IMalz ,  den  ich  im  J.  1845  eingezeichnet  hatte,  und 
den  auch  der  cnglisebe  Plan  aufweist,  verbaute,  so  dass  ich  schon  1846 
ünderu  und  eine  Winkelgassc  ziehen  musste.  leb  möchte  nun  aber  Dinge 
berühren,  die  von  anderem  Belange  sind.  Kommt  ea  iut  «akagrailiak  var» 
dass  die  Paekmiaaw  dia  Qakergänge  vaa  Gaaiaa  «ariektig  dantalhaa,  aa 


gemein  haben.  Tebrigens  räume  ich  Hrn.  7.  gern  ein,  dass  er  Israin,  mit 
einem  flücbtigcu  Ilülfi»vokal,  nach  dem  t  gesprochen,  wirklich  gehört  bat.  Bs 
karaki  dtaa  aaf  demaelbea  Laekanrardaa  der  tlraf  aagezogenen  Sylbe,  welches 
im  Hebräischen  öfters  die  Setzung  eines  Dagaadl  farla  (vgl.  Ewnld  Lekrk.  d. 
kakr.  Sft.     92,  «.)  aar  Folge  gebabi  bat.  Dr.  Taek. 


MbehM  Mk  dafir  ktoliiflitth«  BmraiM  m  ipnckeii.  Das  A^t  «l-^^Mber 
(CeorgMtief),  nSHlfeb  vom  Birket  Vaula  el-Bttrak,  saht  ■ieht  aMliak, 

wie  auf  dem  engtischen  Plane,  sondern  12  Schritte  iUlieh  von  der  ia  im 
VorpUüE  der  Grabkirche  leitenden  Gasse  in  das  ^aret  es-NassÄrÄ  über.  Die 
Gasse ,  welche  von  der  Via  dolorosa  nordwürts  in  den  NW. -Winkel  dag 
Tcmpelptatzes  führt,  beginnt  nicht  westlich  vom  Bog;rn  Krcc  homo,  sondern 
östlich  davon,  da,  wo  die  ihn  Lezeicbnende  ZitFrr  38  des  englischen  Planes 
ftekt,  mit  der  einfallenden  Nurdgasse  (IJäret  Mulawijeh)  an  einer  Linie,  %vie 
■lan  «aek  auf  HalbreHer''s  Bl.  1,  Bild  1  sehen  kann.  Auf  den  englischen 
Piaaa  itl  aiekt  aar  di^  Ricbtong  dea  ^Aret  Jakabgek,  nicht  zwar  im  Allge- 
■eiaaa,  akar  daek  im  Biaaalaaa,  varfakit,  aaadara  diaaa  Gaaae  aack  viel  za 
kan,  salkit  aaak  da«  aaait  aiekt  aBpfakladawartken  partiailaa  Plaa  kai 
BUiMmm  (Baad-Baak  raaad  JaraaalaB.  Laadaa  1846b  Ray  Na.  2).  Ballaaa 
tat  at,  daw  swisakaa  daa  S4k  al-Ukn  «ad  81^  al>A||Aiia  aürdliek  swai 
Varkiadaagigaaiaa  s«  vial  eingetragen  wurden,  wia  aaak  aaa  dam  Graadrina 
von  Gadow  zu  entnehmen  ist.  Recht  sehr  bedaure  ich  ,  dass  die  Gaiae  v«B 
SHdende  des  ^krei  en-Nassärä  östlich  bis  zu  den  Suk  ,  das  Ijlaret  el-Cb4nkab 
und  in  der  Mitte  die  Gasse  südlich  neben  der  Grabkircbe  zu  kurz  erscheinen. 
WilliAms  and  Willis  zeichneten  richtig,  nur  ein  wenig  zu  östlich,  die  Grab- 
kircbe sammt  der  Helenakupelle  zwischen  der  West-  und  Ostgasse  ein;  allein 
aus  Man{!:el  an  Vlulz  rückten  sie  mit  der  Kreuzfindunffsstatte  bis  auf  eine 
Entfernung  von  etwa  20'  von  der  Oütgus:>c  (Sük  es-Seiu;ini) ,  wahrend  ich, 
ferade  dieser  Saeka  liataadare  Anfmerksamkeit  schenkend,  jene  zu  5()  Schrit- 
tea  faad;  an«k  aaek  dem  wokl  faaaaaataa,  aaak  aiakt  erscbieoenon  Plan« 
dar  Grakklreka  voa  Gnalav  BonMt,  daa  Jak  laldar  %u  spät  erkielt ,  um  ika 
mit  melaam  Goigalka  karaaagakaa  aa  kSaaaa ,  kat  dia  fitakkircfta  vaa  dar 
Weatmaaar,  daraa  Diaka  iakagrifaa,  kii  aar  Ottwaad  dar  RraasBadaagakapalla 
aiaa  Län^  von  322'  eogl.,  iadaaa  dia  farada  Liaia  vaa  dar  Oft-  aar  Waat- 
faaaa  auf  dem  eagUaehen  Plane  nur  35(V  misst,  aad  maa  weiaa,  daaa  «wi- 
schen der  \\  estraaner  der  Grabrotuoda  und  der  Westgasse  (Utifat  aa-NaaiitA} 
ein  Gebäude  steht.  Nachdem  ich  dem  im  J.  1846  BesUndeaaa  Widerstrei- 
tendes, darunter  jedenfalls  Irrthümliches ,  nachgewiesen  habe,  so  wende  ich 
mich,  schon  kühn  genug,  zu  denken,  dass  auch  andere  Ingenauigkeiten  sich 
einschleichen  konnten ,  au  die  l  mfangsmauer  der  Tempclareu ,  deren  südlicher 
Theil  der  Weslmauer  so  sehr  befremdet,  in  sofern  v(.n  der  Südweatccke 
diaaa  kaa  lam  SAk  BAb  es-SiosIeh  noch  mit  zwei  Ecken  gegen  Abend  vor- 
apripst,  wikraad  aaf  aUra  aadan  PtSaaa  die  Linie  gerade  von  S.  nach  N 
gaaagaa  ist.  WUtümg  aad  WUtt$  wolitaa  kiar  aaek  Zwaifel  kegen ;  allein 
dar  ia  Rarfa  sa  Beda  gastellta  SffmoadB  aatwartata  fast,  daaa  die  Sache 
vaUkammaa  tiaktig  aai  (wa  ara  parfeeUjr  rigkt  wilk  ragard  ta  Cka  dispatad 
angle.  Williams*  Memoir  33).  Dia  aa  aaBailaada  Discrapaaa  kitta  daa  fcia» 
herigen  Beobachtern  kaum  aatgakaa  kSoneo.  Ich  stand  auf  dam  Bnrdsk  al- 
Kebrit  und  auf  der  Stadtmauer  neben  dem  BAb  cl  -  MogkArikak,  wo  iek  dia 
«üdlichere,  erstere  Ecke  ohne  Gebäude  hinler  der  Mauer  zwischen  ikr  aad 
den  okchslen  Ostwiokel  auch  bäUe  sekea  müssea.   Auck  gaki  aaf  dam  aagli- 

O  S.  des  Vf.  Golgatha  S.  5.  D.  Red. 
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mkm  PhM  te  itm  SUirMtwfaiktl  das  JUiMi»  KbgflplatiM  alae  Gau«,  waa 
aM  ISIS  «ad  1846  aiefct  aa  varUalt  7«y  ^«riliah  va«  KUgaplalM,  aaeh 
•Iwaa  aUUali  vwb  Bik  aa-ttaaM,  UMal  IIa  WaatMaar  aba  aadate, 
alara  tW  vonpriBgende  Ecke ,  wie  ms  jaaar  Plaa  veniahart ;  allda  falar 

steckt  saverlässig  eio  starker  Irrtbam.  Gerade  aSrdUeh  vom  Klageplatze  fttft 
eine  Thnr«  im  eloeo  oBeoeo  Hof  ttnd  durch  diesen  nordwärts  in  Gewölbe  an- 
iiiltetbar  unter  dem  Hause  des  Kftdhi  (Mahkameh) ,  hinter  welchem  Höre  ich 
einen  von  S.  nach  N.  83'  langen  Teich  (Obrit)  traf,  und  bis  bieher  konnte 
ich  überall  die  Ijarammauer  als  eine  gerade  süd-nürdliche  Linie  vom  Klage' 
platze  an  vei  folpen.  Offenbar  drang  Symonds'  Untersuchung  der  Westraauer 
nicht  so  weit  nördlich,  weil  er  doch  den  wichtigen  Teich,  der  vom  Betble- 
keaer  Aquüdukt  gespeist  wird,  hätte  aonibren  müssea,  «od  es  liegt  auf  der 
Haid,  daaa  ar  Uar  aaah  daa  Kiagabaagaa  dar  Pkaalaala  «iae  l^araneoke 
Uldala.  Hiatar  des  Taiak«  <If.)  aalbal  kaaat«  ar  aaah  wanig er  dia  AraaMmar 
aateraaakaa,  wail  dar  Zagaaf  m  8id,  waaiirtaBa  18d6,  cq^aBanart  war, 
•ad  vaftNard  har  aia  eiaer  anHUal  wordaa  lal.  Zaai  Uakaritaaa  baiaha  mam, 
wm  aiah  dia  RiabtifkaU  Mciaar  OihaapUag  sa  varaaaabaaliabaB,  daa  Hittal- 
Mld  des  Bl.  II  voa  flal6reilar,  Insbesondara  a«ch  vor  dar  Falaaakappal  Uaka 
■ahaa  dem  Klageplatze  das  westwärts  heranssteheode ,  ausser  dem  QaraB 
galagaae  ^idhibaas ,  welches  wohl  den  Ingenieur  verleitete ,  hier  eiaen  west- 
lichen Vorsprang  der  Ijarammauer  aurzuoebroen.  Es  lag  mir  daran,  die  irr- 
thümlirbe  Ausführung  des  Planes  insbesondere  in  der  Gegend  der  Grahkirche 
und  am  Siidthcile  der  westlichen  Tempelpialzmauer,  hoiTentlich  bis  zur  Kvidenz, 
djrzuthun ;  dort,  weil  es  nach  dem  englischen  Plane,  so  zu  sagen,  unmöglich 
würde,  in  den  gegebenen  Kaum  zwischen  dem  ^iret  en  -  IVassaru  und  dem 
SA||i  aa-Saalat  den  alten  koastaBtiBisehea  Kirehenkomplex  nach  ungezwungener 
Daataag  dar  klatariaabaa  Aagabaa  hlaaiazabriogen ;  hier,  wall  sa  baacrgen 
ataht,  daaa  aariakliga  Beakacktnagea ,  getragea  vaa  aiaar  gawiaaaa  AalaritSt, 
kald  aiaa  Maaga  falaakar  Bypatkaaaa  karrorrafaa.  !■  Bawaaataaia,  aar  die 
Saakto  dar  Wakikait  varfaaktaa  ma  kakaa,  appalUra  lak  aa  aalaka,  wakkaa 
dia  Gaaat  dar  VerkSItoiata  arlaakt,  dia  atrailigaa  Paakta  aa  Ort  aad  Stalla 
sa  stndiren ,  und  rahig  erwarte  ich  die  Entscheidaag  dlaaar  Richter. 

Was  das  Terrain  betrifft,  so  ist  es  zu  bedaaern,  dast  die  Ingenieura 
der  Natur  nicht  treuer  folgten.  Vom  Tyropöon  geben  sie  nns  eine  undeutliche, 
zum  Theil  unrichtige  V'orstellung.  Zwischen  das  Damaskusthor  und  die  Fels- 
anhübe, worauf  der  Begräbnissplatz  es-Sabera  liegt,  stellen  sie  einen  Hügel, 
der  entweder  gar  nicht,  oder  doch  nicht  so  existirt ,  und  gerade  von  den 
englischen  Ingenieurs  hoffte  ich  in  Beziehung  auf  die  Bodengestaltang  das 
Beste ,  ich  möchte  sagen ,  das  Kndgillige. 

Statt  daaa  die  Herren  Atdridk  and  Symonds,  wie  ich,  nach  den  eiakai- 
■iaekaa  Naaaa  foraektaa^  liaaaaa  aia  dia  Zaickaaag  sianlick  laer.  Ka  waraa 
Wtnimm9  aad  WmU,  waleka  ia  daa  vorliegaadaa  Plaa  dia  Nafliaa  aiatragaa. 
Frailiek  gakaa  aia  aaa  aiekla  Neaaa  aad  aiekt  alanal  allaa  Bakaaata.  Wir 
arkallaa  aia  Darakalaaadar  voa  Naaaa  aaa  dar  fHhikiaekaa  Zeit,  aaa  datt 
J.  1495  (M9dtMr  arf-Dln)  und  ans  der  GagaawaH,  daak  kaaaar  diaa» 
als  nichts,  weil  nun  einmal  die  aidieren  Gassen  und  feslaa  Namen  der  Ver- 
atändlickkait  bei  Beapraehaag  topagraphiacker  Gagaaatiioda  aagaaaia  Varaakak 
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laiüeA.  VMMdbl  M  «Im  btttilen  BwnHIgMg,  iber  ila  Vtr» 
«•■duag  4m  Maleriali  Mf  der  Zelt  der  KrMBfiluMr  aia  Mail  m  fiUa«. 
V«r  Jahraa  varfaiCigta  ieh  aiaa  GeaBalriaa  daUaaalla  aiUa  HaiaealyM* 

aecnndan  scriptoret  e  iMpara  rafan  FraDcoram,  die  nar  aaf  dea  State 
wartet  leb  kaon  bezeofen,  data  WUluiwu^  ond  meioe  Dcatnag  ■ahratar 
Namen,  i.  B.  der  platea  David,  rapa  Tempil,  rne  de  Mont  Syon,  nie  de 
l'Arc  Judas,  rue  dcu  Sepucre,  ropa  Josaphat,  öbereinstimmen ,  dass  mein  Plan 
aber  in  undeni  Dingen,  wie  in  der  rue  Couverte,  nie  des  tlerbe^  and  nie 
Maaquimat  bezüglich  der  Reibenordnoog,  so  wie  io  der  roe  aas  Alemaas 
(Street  uf  Germans  bei  IVilluima)^  an  welcher  da«  Hospitale  AlemanoniiD 
laf ,  abweieha.  Da  Er,  WOitmu  aaaeha  jetzl  bestehend«  Gebinde  oder 
■aaraala,  wie  ae  aabaial,  aar  aaah  dar  Briaaerung  eintrug,  ta  wiaa  ar  ihaas 
Ma  aad  da  ateaa  aariehligea  Plals  aa.  8a  kl  abgeaahaa  vaa.  aadan  ViarlaK 
■ar  rtm  iMret  Bib  9«tta  m  baaariiaa,  daae  dia  AaaakMa  raai  Darb  ttUi 
Haria»  (Strael  af  Xabaabapbat)  am  weil  aVidlieb,  dia  Haria-MagdalaaaUTCha 
aiebt  SAk  BIb  Qor(a,  sondera  an  Cfaot  BIb  es-Sabera,  da«  dia  Maaabaa 
Molawljeb  (41.  Mosk  of  Derwishea:  Traditionary  Palace  of  Herod)  niebt  aa 
^Aret  es  -  Saradijcb ,  «andern  oben  an  der  Gafaa  lieft,  dia  vaa  dn«Mlbnü 
gageo  N*       den  Träminern  binaatfiihrt. 

Fast  möchte  der  Leser  aas  dieser  Auseinandersetiun^  za  seblie.ssen  ver- 
aneht  werden,  liass  ich  In  der  Meinung  befangen  sei,  meinem  Plane  werden 
aar  wenige  Fehler  unharten.  IVein  ,  von  einer  solchen  Befungenbeit  bin  ich 
dorehaus  frei,  und  mit  INüchdriirk  anerkenne  ich  schliesslich  im  Allgemeinen 
die  Vorzüge  des  englischen  Plans  bei  Angabe  der  Hauptpunkte  und  Haupt- 
liebiaagea,  a.  B.  dar  Biebtnng  der  Davidsgasse  (platea  David). 


Zur  MoJiaiiiiiiedaAisekeQ  Mumismiinu 

Scbreiben  vo«  Prof.  Dr.  Stickel  «d  Pnf.  Dr.  Brockfcaaa, 

Jena,  Knde  Dec.  1852. 

Gern  komme  ich  Ihrer  AuiTorderaDg  nach,  aus  dorn  (iebiete  der  orieni.i- 
liaeben  iS'umismatik  einen  weitem  Beitrag  einzusenden.  An  buudcrl  hekanulc 
■abaiiaedaBiscbe  Dynastien  eotbebrea  noch  des  Beleges  dorch  Münzen ; 
Jadaa  aaa  aafteaebaada  Staak  vardieat  daaaaeb  aafart  ainiaflalrirt  sa  wardaa, 
wm  daeselba  dar  Wietaaaehall  fiir  alle  Filla  sa  arballaa«  km  iweekaOUsig- 
itaa  aber  gaiebiabt  diaef  SffeatUcb«  weil  eiaa  laleha  Baepreebeag  das  Za- 
aanmaewirkea  nebrerer  Brfclirar,  dia  Batdeekaaf  aadarar  BMBflara  aad  dia 
Kifiaaaag  voa  Defeclaa  vanalaMl  «der  erlaieblart.  lab  tbail«  daebalb  aaeb- 
Mftad  aiaiga,  wia  lab  giaaba,  laadita  mit,  die  mir  jSagat  aar  KrUlraag 
aagaaaadat  warden. 

Das  erste  (s.  die  t»eigegei)eae  Abbildung)  ist  eine  ziemlich  dicke  Kupfer- 
BÜBze  iai  BeaiUa  daa  k.  preasi.  geb.  Ragietraiaca  Hm.  VoMberg  sa  Berlia.  leb 


1)  Inzwischen  ist  dieser  PlaB  arMbiaaea  la  da«  Vfb.  Sebrift:  „DieSileab- 
faelle,  Si.  Gallen,  1862.  D.  Red. 
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hA9  Mwh  alrgeirft  «rwttM  g«M«a;  «to  Mh  «Mb  !■  i«r  fSr  ümm 
Mimsweig  ■■iMr»ri««llldb  «iffoMna  SaMiliUff  Pietragzewki's.  Der  Advars 
lalgt  eiooB  nach  rechts  gebolvlvo,  Malatm  Kopf«  der  nach  vielen  Aat- 
logien  innerhalb  des  Kreises,  weleben  das  vorliegende  Stück  zugehört,  einer 
griechischen  oder  römischen  Münze  (welcher?)  entlehnt  ist.  Anr  die  umge- 
bende arabische  Legende  komme  iob  nachher  zurück.  Der  Revers  cBlhäll 
folffiade       auf  wenifo  VVortlbeiU  fut  erbalteoe,  niofzeiiige  loschrifl: 

Oer  Imkm  aUNbfir 

n-iin  Alllb,  4ar  F6rat 

der  GlSnbigen;  al-Melik 
al-Adil  Seif-al-dia 
^  ^]  Abi  Babr  bla  AjJ  Ab. 

Par  die  Trenniirip:  des  Wortes  giebt  es  Anulogien  aaf  Ortokiden-, 

Atabeken-  uiul  anderen  derartigea  Münzen.  Auch  die  Ergänzungen  sind  durcb 
die  hier  in  Betracht  kuminenden  Umstände  gesichert.  Der  Cbalifc  at  -  Nasir 
regierta  vaa  576  d.  H.  (=1180  Chr.)  bis  622  (=1225  Chr.),  der  ujjubidMcba 
Parat  voB  SyricB  oad  Aegypten,  al-Adll  adar  Salfaddla,  Bradar Saladin'a,  vaa 
596—615  0=1200—1218  a.  Cbr.)-  Aber  BaaalsebladaB  blaibt,  ia  waleban 
diasar  18  Jabra  aad  aa  walebaia  Orta,  faraer  vaa  walebar  DyBaslie  aad  wal- 
ebaa  Pantea  daa  Stileb  gaacblagaa  iit  Daaa  doe  aat  dar  Ifaaaaaf  al- Adil'a 
aiebt  falgt,  ar  aey  «aib  dar  Miasbarr  lalbat,  artebaa  wir  aat  aiaar  kapTar- 
nen  arabischen  Münze,  die  Friba  (Samnl.  kleiner  Abhandl.  d.  roahammad« 
NaaianaL  helretTead.  S.  113}  mit  grosser  WahiaeheiaUchkeit  als  eine  Traaer- 
niaie  auf  Saladin's  Tod  deutete,  und  die  zwar  von  Hasam-al-din  Juluk  Arslan, 
einem  zu  der  tnrkmanischen  Dynastie  der  Ortokiden  von  Märidin  gehörigen 
Könige  von  Dijarbekr,  geschlafen  ist,  nichts  desto  weniger  aber  ausser  dem 
Namen  des  Chalifen  IVäsir  auf  dem  Revers,  auch  noch  al-Melik  al-'Adil  Seif- 
al-din  Abu  Bekr  bin  AJjüb  gerade  so  wie  auf  unserem  Sliirke  außuhrt.  Die 
Randschrift  nenut  dann  als  den  eigentlichen  Prägherrn  jenen  Turkmaneo, 
weleber  offeabar  ein  Lehnsträger  al- Adil's  war,  und  giebt  das  Dalon.  Sawabl 
aaf  der  R&ek-  ab  aaf  der  Vardenaita  aaaerer  Maaia  baaarkl  maa  aaa  aaeb 
aaeb  Sparea  «iaer  aalebea  Umabrifl,  die  abae  Zwalfal  ia  gleicber  Walaa 
Ort  aad  Zeit,  viallelebt  aaeb  dea  Prigbarra  baiaiebaete»  Die  Aaedebaaag 
das  Gabiati,  ibar  walabes  al- Adil  als  wirkliebar  Regeat,  odar  niltelbar  ala 
Lehnsherr,  weciselad  aaeb  den  Glaak  dar  Waffaa  aad  der  Palitik,  zeit- 
weilig; herrschte ,  "  lässt  der  aachhelfenden  Conjeclur  einea  weitaa  Spielraum. 
Bei  der  Theilung  des  Reichs  noch  Saladla'a  Tade  babialt  er,  was  er  batte:« 
X^yÜt  J^l)  «i5HjMdJi^  «^y^S  Kank  aad  Sebaabak  aad  aaafardea  dia 
aagaaaaatea  SHiiebaa  LSadar  (Abalfed.  Aaeal.  MasL  IV.  140.  aad  Weil'a 
Geseh.  d.  Challf.  fll.  8.  428  ff.),  d.  b.  dia  Gebiete  vaa  Qania,  al-RobA,  RAs- 
al-ain,  Misn-KeifA,  Amid  a.  a.  Er  war  also  Grenznachbar  der  Ortokidea, 
wodurch  sich,  wie  Friba  a.  a.  0.  bemerkt,  die  ihm  schon  im  Jahr  589  von 
dort  geleistete  Huldigung  erklärt.  Im  Jahre  596  fiel  er  in  Aegypten  eia, 
nahm  oacb  aiebfarea  Treffaa  die  HaapUtadt  I^Abira,  «ad  bald  baldigtaa  ihm 
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an«  VM  Saliiia  eribertei  Linder;  „muk  dar  OitoUte-Fiiit  vm  ffftnrHh 
wird  599  genütbi^^t,  ihn  als  seinen  Oberherm  ansnerkennen";  im  Jakn  flOO 
snterwarf  sich  ihm  freiwiUig  der  Füret  von  Sini^är  and  Nesibin,  Kolb-al-din 
Mo^mmed  Iba  Zengi;  was  Ich  hosonders  desbulb  anmerke,  weil  die,  wit 
es  scheint,  dritte  Wortgnippc  der  Lmscbrift  unserer  MisM ,  rechts  ■«ben  dem 
Ropla  der  Vordeneite  aataer  anderen  möglichen  Laawifea,  wie  ^^^l,  J^9 
■■eh  die  Bleaeato  m  v»bi  eatballa«  kSant«,  ▼ielleickl  ■oeh  ia  des  Rente 
d«r  Uauekrifl  aaf  dar  RMtMile,  Uaka,  dat  Bade  dae  NaBaae  ;Li^[^] 
■ad  raebu  Ml  Yaraalhea  Ueasa.   Dach  «abai^  aiaa  aalaba  Aa- 

aabaa  sir  aelbtt  aehr  fiaUaMatiaeb.  In  Mm  m  «w  abar  al-*Ada  alt 
][^atb-al-dta  ia  Krieg  aad  belagarte  Sia^,  obaa  et  aiaaebmea  sm  fcSaaea. 
GawSbalich  blelt  er  wlbraad  dat  Soniaeri  Hef  Ia  Danatkai,  dea  Wlatar  aber 
braebta  ar  ia  Aagyptaa  n.  Maa  liaht,  dta  gaeeblebtUebaa  VeiWtaieaa  f iad  vaa 
dar  Art ,  dnss  nniere  Mnnze  entweder  als  eine  vaa  al- Adil  lelbet  gaieblagaaa, 
SB  dea  ajjnbidiscben ,  oder,  da:>  (•eg^entheil  aageBommen,  za  den  ortokidisrhea 
ader  zengidiscben  gezählt  werden  kann.  Erst  wenn  die  UmtehriAen  sicherar 
gedeutet  sind,  als  ich  es  vermag,  wird  darüber  entschieden  werden  können. 
In  BelrefT  der  auf  dem  Advors  CDlhaltcncn  Tiigc  ich  nur  noch  fiir  den  etwaigen 
Gebrauch  Anderer,  die  sich  daran  versuchen  wollen,  die  Bemerkung  hinzu, 

dass  das  erste  \\'ort  mir  Anfangs  mit  AÜf  Aebniichkeil  zu  haben  schien,  apSter 

■ahr  nii  «lUXiy  oad  das  darauf  folgende  aieh  ala  ^Jattl\  fassen  lilatt,  waait 

iB  aaabiaif«B  wira,  da«  a|.*Adil  eiM  Saha  ^^JbrnÜ  ^\  hatte  (vgl. 

AbBired.  IV.  S.  222) ,  der  ihn  aaeb  aaf aaa  Tada  aaf  da«  Tfaraaa  vaa  Da- 
■aikaa  falgta.  Daab  aaah  diaaaa  aehlaga  iah  aiaht  gar  haeh  aa  aad  warda 

an  gera  gegaa' Beiseraa  vartaBaebaa;  daaa  aaeb  ^SuI^^^aoU)  b.  a.  Lafaagaa 
aiad  aSgUeh.  Sparaa  des  Nanaat  elaer  der  StSdIa,  woher  aaast  Miaaaa  nit 
dan  Namaa  aU*Adil*f  dalirt  aiad,  wie  al-Iakeader^ja  (Alexaadriaa),  vgl. 
Waileabeifli'a  Mona-  a.  Hadaillea-SaaimL  H.  S.  587.  Ne.  12332.,  adar  al-BebA 
(Bdessa,  Orfa),  ebendas.  IVo.  12333,  und  Sorek'a  Lettre  in  dea  Ndmoirea  da 
la  Socict6  Imperiale  d'Archeolog.  par  da  Kühne  Bd.  V.  S.  198,  oder  Meija- 
färikin  vom  J.  600,  vgl.  Fräbn's  Recens.  S.  627.  i\o.  6.  und  Marsd.  Num. 
Or.  No.  CXW'III.,  oder  Mnridin,  vgl.  Marsd.  IVo.  CWXI.,  oder  Dijärbekr, 
ebendas.  No.  CWII  u,  a. ,  Adler  Mus.  Cufic.  Borgian.  I.  S.  64  f.,  kann  ich 
in  den  Resten  der  Umschriften  nicht  entdecken.  —  In  Hinsiebt  auf  eine  ge- 
nauere Zeitbestimmung  könnte  man  vii  lleichl  vcrmuthen  ,  dasi,  wenn  das  Stück 
nach  604  d.  Ii.  geschlagen  wäre,  al  -  Adil  den  ihm  in  jenem  Jnbre  vom  Cha- 

lifen  verliehenen  Ehrentitel  jA^^  Jf'^^  «^jül  tii^L>«,  König  der 

Könige  und  Freund  des  Fürsten  der  Gläubigen  (\^\.  Abulfed.  a.  a,  O.  S.  222), 
rühren  würde.  Allein  da  auf  sicher  spdlern  Stücken  dieser  Zusatz  feliit,  wie 
auf  denen  von  Maridin  J.  (>06.  und  von  J.  610.  612.  bei  Marsden  IVo.  C.VWl  f. 
CWXVI  f.  CXLU.,  so  sind  wir  zu  solchem  Schlüsse  nicht  berechtigt. 

Eine  zweite,  vor  Kurzem  mir  zu  Gesicht  gekommene  Münze,  die  ieh 
gteichfulls  für  uncdirt  halte,  ist  im  Besitze  des  Hrn.  P.i.stoi  Dr.  Lcitzmann 
in  Tansenbausen ,  Herausgebers  der  ^'mniaiaatiaclien  Zeitung.    £a  ist  eine 
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kMBo  SUkemBn«  tw  im  CImm  der  DfokatidiMM,  ail  falfendM  Ufnidra 

in  langgedehnten ,  etwas  roh  gespreizten  Zügel ,  wla  f  ie  die  AbbildoBgea  gMM 
ähnlicher  Stücke  in  Frähn'a  Die  Müazeo  d.  CktM  foa  |]Im  DaehataeUt  TaT.  V. 
No.  GAXXII.  CXXXIII.  vmaekaiüiehflB: 

Dus  <J  ist  Abliärzung  für  tSi\  iAa£  ,  'Abdallah,  den  Nuuien  jenes  Cbanes 

dir  i^^oUlenen  llurde,  welelK-r  in  dein  ru8.sii>chen  Chrunikcn  Awdula  oder  Owdullah  ]^ 
hi'i.sst  ,  und  dessen  \Iiii)zfn  hei  Fiälin  a.  a.  O.  l\o,  IHH  -171.  iin<I  in  (Irr 
Ilcrens.  S.  283  IT.  aupffulul  sind.  Sie  sind  oieht  gar  zahlroieh  und  darunkr 
keine  nit  dein  Jahre  7b7  (=1365/66  Chr.)  vun  Asak,  d.  i.  Ksow  am  Don,  wie 
onsere  veriiefasda.  Aneb  in  dem  liiesigen  Cabioet,  welches  25  St.  von  diesem 
Cbane  bealfait,  fladet  aie  alcb  nieht;  dagegen  zeigt  mir  eia  baadaebriftticbaa 
Venaiebaiaa  dar  Sammloag  daa  Hni.  Geb.  Legatioaaralb  Dr.  Sorot,  daaa  in 
diaaer  aia  ^eitaa  Exemplar  vorbaadan  iat 

Eia  drittes  Inediluui  ist  eine  jicbüu  erhaltene  Guldniiinze  des  abbasidi* 
«eliea  Cbatifen  al-Mn'tainid- ala'Iläh ,  welche  Hr.  Vossberg  besitzt. 
1.    Im  Felde,  vun  einem  Kreise  umzogen: 

^•.Jis^3  tXSi  AUdh  aüeln, 

lü  t^yw  Y  er  hat  keinen  Genossen. 

iO^ji^  jft^\  .  FfkrMi  der  Gtämbi^en. 

Daa  ftH  siebt  dam  illt  sebr  Sbalieb,  wail  dar  Bogen  daa  A  obaa  ?ob  dam 
aafraebt  gaatalltaa  reefaten  Nabeaatriaba  wail  gairaaat  iat.  Bamarbaaawartb 
aiad  Teraar  dia  daallieb  gaaoadartae  drei  Pnakla^an  dar  Stella  dea  «  biater 
<X>5  aad  dar  fette,  etwaa  gebegeae  Sliieb  liaba  daaebea.  Dem  Worte 
i^jA  feblt  im  eratea  Tbeile  eiae  Zaeke,  «ad  der  Avagang  voa  t^Ji-^^^t 
iat  aas  Mangel  an  Raum  nar  doreh  drei  ganz  feine  and  eng  zusammenatebeade 
Siriebleia  aaeb  obea  aagedentet.  —  Die  l-msebrift  besteht  in  dem  gebriaeb- 
llofcen  Roraavera:  JMywerf  ki  der  QeamUe  Gentes ,  er  mmM»  An  a.  a.  w«, 

aber  nnr  bis  znn  Worte  ^«-XJ^     Das  vorhergehende         eradieint  bier 

als  ein  c  mit  zwei  folgenden  aufrechlslehenden  Strichen,  die  dem  Artikel 
vollkommen  gleichen.  —  Am  wichtigsten  ober  wird  das  Stück  durch  das 

deutlichst  oben  in  diesem  Felde  dargebotene  Joi'* ,  das  mit  dem  unterhalb 
des  Glaubenssymbols  folgenden  Titel  zusammen  gehört  und  nach  den  Daten 
der  Rückseite  unzweifelhaft  eine  Abkürzung  des  Chalifen-Namens  cX^ÄjiU 
AÜi  ist.  Diese  hier  so  evidente  Thutsache  kann  vielleicht  nützlich  seyn, 
um  manche  andere,  auf  altern  Luliseheo  Münzen  bisher  für  nnerklärlicb  ge- 
haltene einzelne  U  iirler  aufzuheilen. 

IL  Im  Felde,  das  wieder  mit  eiMr  alnlaelMn  Kreiiliale  amaocan  ist: 
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SMHt  Mir  mkmmuimittkm  Ih 

m 

dy^j  ä$r  Gesanäie 

«jm  AHdk*s. 

Dm  a  lat  in  «XftAait  vom  folgendea  ♦  leharf  gelreiuil  ud  die  Zacke  ■ieht 
ftof^okt  geriehtot,  sondern  nach  liaks  feoeigL  Nebeo  dem  >«U1(t  «af  dar 
linken  Seite  steht  ein  Punkt,  —  etwa  «B  aasvdeatea,  dass  dieses  Wort  aiebt 
mit  dem  Tolgenden  tX*^  zusammen  genommen  werden  soll?    So   ist  also 

der  Chnlife,  von  dem  dieses  Münzslück  geschlagen  worden,  auf  beiden  Seitea 
mit  den  Pradicalen  des  Imäm's  und  des  Fürsten  der  Glaubigen  penannt;  eine 
äusserst  seltene  Erscheinung,  welche  auF  allen  den  von  Turnberg  in  IVumi 
Coiici  Regii  Numophylacii  Holmiensis  beschriebenen  528  abbasidiscben  Münzen 
aar  ein  einziges  Mal»  auf  einer  Münze  aus  Bag:dad  vom  J.  334  (No.  526), 
auf  den  von  Friiha  Ii  dar  Saeaaa.  Terzeiehaeten  aber  gar  nicht  vorkommt. 

—  Umschrift:  c:;yi^U3  {Ji:'**"^^  j^J^'  1"-^  [Vj*^  l*^] 

Im  Namen  Gottes  wurde  dieser  Dinar  gepriipl  im  Jahre  257  (sa870/71  Chr.). 
Statt  köanta  aach  vieUeiakk  ^»»S  uemm  gelesen  werden ,  doeh  acheiat 
jenes  vorgezogen  werden  zo  müssen.  —  Ich  gedenke  in  dem  von  mir  vor- 
bereiteten Muhammtätmit^tm  MUmssduOM  eiae  treae  Copie  dieaea  Stiiekaa 
SB  geben. 

Verstatten  Sie  mir,  diesem  Unternehmen  and  holTenllicb  nuob  der  VViaaaa- 
achaft  zu  IVutz  eine  Bitte  anzuschliessen.  In  dem  vorbereiteten  Werke  wün- 
sche ich,  wenn  sich  das  Material  aufbringen  läs«t,  von  allen  mubammedani- 
scben  Dynastien ,  deren  Prägungen  bis  jetzt  bekannt  geworden  sind,  in  treuen 
galvanoplastischen  Abdrücken  mit  den  zugehörigen  Erklärungen  solche  Münzen 
vorzulegen,  durch  welche  die  besondere  Münzclasse  vorzagsweise  charakterl- 
airt  wird.  Wo  die  Wahl  freisteht ,  sollaa  Bar  naMarhaltaae  Exemplare  dar- 
gaatalU  wardea.  TrafAioba  HSlfaBittal  daa«  baiilie  iek  bareita  aaa  dea  ba- 
daalaadatea  Uffeatliabaa  SaBBlaagOB  DeatMUaoda,  vod  aaoh  naaebaa  Prival- 
cabiaaC  hat  aeban  Bailrlge  faliafart.  Alleia  fBr  aiaiga  dar  aellaaataa  DyaaatiaB 
fablea  aaeb  Rapriaeataatan ,  oder  die  gabataaea  Kaeaplara  aiad  ia  aiaas 
waaigar  gatea  Zaslaada  ala  sa  wSaaebaa  tot  Geafütsl  aaf  nabrfaeba  Erfab- 
raag  darf  ich  vennuthen,  dass  wohl  noch  manches  seltnere  muhammedanische 
MoDutöck  in  den  Händea  von  Privatbesitzern  ruht;  ich  ersache  demnach  alle 
aolebe  ai^ebenst,  falls  es  wohlerhaltene  Exemplare  sind,  mir  ihre  ße- 
nntzong  geneigtest  zu  verstatten.  Die  Art  and  Weise  des  Gebraocbl  lliat 
«acb  aiebt  die  geringste  Besorgnias  wegen  Beschädigaog  u.  dgL  ao. 

Seblieaalleb  die  Ifachricht,  data  es  nir  getaagea  ist,  für  daa  Ueaiga 
oriental.  Münzcabioet  in  diesen  Tagen,  ausser  einem  Zuwachs  von  mehrera 
bandert  Stücken  ans  Konstantinopel,  die  schone  Sammlang  des  Herrn  Cappe 
ve«  670  MaaMra  sa  arwatbaa,  woraalar,  ao  weil  iab  aaab  aiaar  erataa 
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DarehmasteruDg  ersehe ,  sieb  mancbe  recht  schätzbare  beBndet ,  so  dass  nun 
dieses  GrossberzogU  Münmuseiim  ia  BinsSobl  taf  nahamaiedanische  Nomismatik, 
wenigsteaf  fir  pMlieblaad,  n  eiaer  SutnlsBy  «ntei  Raaget  aagowMlMi  iat 
Ganekiiifa  Sie  o.  §*  w. 


Ueber  einige  SteDea  in  den  syriseken  Aktai  Simeons 

des  Stjliten. 

Im  Sien  Bande  der  vod  Stephan  Evod.  Assemani  beraasgegebeaee  Aela 
S.  S.  Martynrn"  Oriental.  findet  sich  S.  BSS.  Z.  5.  Im  Leben  des  grossea 
Styliten  Sineons  eine  Stelle ,  die  Assemani  selbst  sowohl   in  der  lateio. 

Uebersetzan^  dieser  Akten  als  auch  Ühlemnnn  in  seiner  Monographie  Sber 
Symeun  falsch  verstanden  haben,  und  die  auch  Bernstein  in  seinen  Si/rischen 
Studien  Bd.  VI.  dieser  Zeitschrift  S.  353  zu  corrigiren  unterliess.  ILs  ist  darin 
die  Rede  von  einem  Berge,  der  eine  Ortschaft  zu  überschütten  drohte.  Da 
wird  nun  erzählt,  mit  welohera  Schrecken  die  Leute  sahen,  wie  der  Berg  sich 

fortbewegte  und  ^Qj]  i^J-jap  d.  h.  und  Jcam,  weil  sie  Ileidcn  wnren 
(elsi  idololatriae  addicti  essent  ')).  Offenbar  ist  da  kein  Zusammenhang,  wenn 
man  so  liest.  Die  ganze  (ieschichte  hindurch  ist  von  einer  christlichen  Be- 
völkerung die  Rede,  die  einen  Priester  hat  und  der  man  dann  gebietet,  das 
Messopfer  darzubringen.    V  on  einer  Bekehrung  zum  Chrijileiithum  ist  überhaupt 

nicht  die  Rede.    Olfenbar  mnss  man  daher  das       und  .  versetzen  und  lesen 

I^LmuI^  damU  er  Gtder  Berg**)  bedecke  sie.    Der  Berg  rückte  immer  näher 

und  kam  heran ,  sie  zn  Sberscbätten.  Unrichtig  bemerkt  daher  IThlemann 
S.  89  seiner  Monographie  ,  die  Bevölkerung  sei  heidnisch  gewesen  und  der 
Stylite  habe  iboeo  Rettung  zageaagt,  nachdem  sie  zavor  Christen  geworden. 

Ueberhnnpt  ist  in  diesem  durch  viele  Oroek-  uni  aadre  Verschen  ent- 
■telllea  Werke  aech  aanehef  sa  beriehtigea,  weirea  bier  aech  einige  Prebea 

folgen  »Sgea.  &  333  in  Jeaea  Aktea,  Zeile  6  ift  Matt  «^^m  <iii|NklfB«  /Ml 

aa  leaea         teWfaOaf  ftU  i.  h,  ii»  MIge  wmt  $ekr  heeorgt  fVr  die  ia 

GeTakr  Sehwebeadea«  —  S.  313.  Z»  6  v.  a.  liael  aieh  gaaa  aagenrangen  er- 

kttrea,  weaa  no  anitatl  Otsv?^        Vereelsaag  der  Baebatebea  ci^^; 

liest  von  01^^  iUuseÜ.    Daa   f        in  derselben  Stelle  iat  imperaenal  wie 
3.  306  «ad  iMisst  es  wollte,  mithin  der  Sinn :  da  es  Tag  werden  wottle, 
Scraaleia  a.  a.  0.  3.  333  aah  ee  aartelMif  Ar  daa  SnbstanUv  precator  an. 
S.  3t3.  Z.  2.  iat  daa  ^«!^{A0|  n  Uitn  ia  ,^tfe  V>>  d.  b.  sobald  ihm 

dUs  Wasser  berührt.  ~  S.  30Ö.  Z.  15  v.  n.  iat  antUU  ^a^OO  an  iesea 
umd  weinend,  Pias  Zingerie. 


1)  So  laatel  die  lateia.  Uebenelaaag,  |  aiit  dal  ibenelat  So  verbiadel 

die  Gedaakea:  Sie  folgtea,  obweil  Heidea,  den  nie  an  Siaaea  flOi- 
readea  Priealer. 
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Kelgeres-Lieder 

Va  lalie  chai  Allah  ya  lalie  cbui  Allah 

As  near&Uet  fmUtoAi  MUiif^  E'taMhl  a 

tj>  ili^L^  U^JLi 

Nenaebesse  neknüda  aoner'ässe  Deka  imm&iiida 

tnkobloi  ImoeBda  «gidli  Innimda  «rr^to  iantoda 

exgizio  tinnitmda  taa'iemU  Lnnemda  trikto  tianeada  ükalkatteo  Uanemda  Ugül- 

■oitoa  liaaenda  akerbikla  hmU  ii^atMol  ■  iaanda  aeka  iBaal  ■  tiaaekda 

SjJijJ  xUju'  tJüUj  la<b<j  tjJot  ^yL^i'tJÜÜÜ» 
el  «chaoi  a  iaaekda  UkitUtttaa  linekda  laa'i^li  tiaekda. 


.     iji         i3  ^^iii^  sa^J^  j*^  fii* 

HallMB  R'oaiAra  tadWeiat  akiga  w  iktdilr  ekeriBait  «r  UbAg^a  kini 

Kael  Daara  ilkat^tia        U  ■  latakkiar  aifla  seaiarriiM 

•W  ettekAba  atünatea  ibiirto  talAa  dabtta. 


1)  Wir  peben  hier  die  beiden  von  Dr.  Rarlb  eingeschickten,  im  vorigen 
fiaode  S.  1'24  angekändigteo  Kulgnrea-  (hier  von  Dr.  Barth  aeliMt  eb«n  so 
deatlich  geschrieben :  Kelg^es-)  Lieder.   Eine  L'ebersetzung  war  leider  aiebt 

beigenigt.    Das  nagbrebialsehe  \jf  irad  i3  ist  aneh  bier  ia  v3  ud  ^ 

umgcKchrieben ,  und  das  k!^  mit  drei  untergesetzten  Punkten,  znJD  Ansdraeba 
dea       durch  unser  gewöhaliches  id  ersetzt  worden.  D.  Red. 
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Ebie  ADgeblielie  Bearbeitang  des  Yj^anreda. 

Mit^etheiit  von 

DT«  Am  WebMP  iB  Berlli. 

Wir  kaben  at  U«r  aicftt  all  ««■  ?oa  Sainle-Croii  1778  adlrlm  Bmit- 
ttiui  ra  tbn,  Müden  ait  afaier  bereits  86  Jahr  Mfter  enehieaeBeB  Arbeit, 
svar  aaeb  eiaer  FUaebaa^,  aber  aiebt  der  eiaee  Jeeaitea,  aeadeiB  der  eiaef 
Brabninen ,  mit  einer  Arbeit  Ibrifeae ,  die  aiebt  wie  jeaet  Werk  bleete  Aaf- 

gebart  der  Phantasie  ist,  sondern  auf  faktischen  Graodlagen  beraht,  BB 
bebten  ala  eine  £ocyklopädie  der  bmlintnischen  Welt-  und  Lebensanscbanong 
bezeichnet  wird,  und  selbst  bei  dem  jetzigen  Staade  der  iadieebea  Pbiiologie 
noch  manches  Brauchbare  und  Neue  bietet. 

Die  ,,däniäcbKn  .Mis^ionsbericbte  aus  Ostindien^'  herausgegeben  durch 
G.  A.  Franke  nämlich  theileu  in  ihrem  vierten  Bande  (Halle  1742.  1660  SS.) 
auf  S.  1251  —  94  den  „Hauptinhalt  des  Yadsur-Vedara ,  eines  von  den  vier 
Geaelibüehern  der  Brahmaner ^'  mit:  ans  dem  bis  S.  1256  reichenden  Vor- 
beriebt  dtm  (ia  6  so  wie  ans  dem  friiher  nof  8. 1182  -85  mitgetbeiiten 
BefleitMhreibeB  der  Seadnng  (dalirt  Tiaaekeabar  dea  tO,  Jali  1737)  entneboie 
ieh  saaiebft  Feigeades. 

Birgelebner  Brabaune  ia  Tiraaekeabar ,  NameBt  Rfiab^a,  Ibeilte  dea 
lOaeioaareB  anf  ibre  Bittea  laagea  Wlderatrebea  diesea  „llaa|«iabalt** 
m&odlicb  aiit«  „Er  war  dnrcbans  nicht  zn  bewegen,  etwa*  aalkaeebreibea, 
da  der  Veda  nur  mündlich  durch  Auswendiglernen  fortgepflanzt  wird:  weaa 
man  von  tbeologiscben  oder  philosophischen  terminis  die  Orthographie  wiaeea 
wollte ,  80  wies  er's  nur  aus  seinem  ex  memoria  kürzlich  für  sich  geschrie- 
benen Oles ,  oder  *)  Papier  (Palmblalt) ,  das  er  danach  wieder  vernichtete, 
oder  schrieb  das  Wort  mit  dem  blossen  Finger  auf  den  Tisch,  während  er 
sonst  aus  dem  ^ästra,  oder  ihrer  metaphysischen  Theologie,  uns  ganze  Pas- 
sagen aufgeschrieben  hat:  dos  V'cdam  selbst  aber  darf  Niemand  aufschreiben, 
daber  es  eaeh  die  Mala]»area  OefbadAmarr^y  das  alcbt  geschrielwae  Gesetz 
aeaaea.  Zar  Brilateraag  des  Vedaai  kan  Iba  webl  sa  ilattea  eia  Baeb 
Parliarlaa  (PArft^aryam)  geaaaBt,  welebes  Eiaer  Nameat  ParAsier  (ParAfara) 
verTertigt,  der  aaeh  vea  dea  18  Paraaea  Aalor  seia  aelL**  iSe  ergiebt  aleb 
bieraaa  feigeadei:  1)  der  BiabBaae  Rrisbfa  bat  dea  Missieaarea  wein  ge- 
Bacht,  dus  der  Veda  aiebt  gesebrieben  werde;  2)  er  bat  sieb  fttr  seiae 
Vorträge,  wie  es  aebeiat,  Stets  sorgfältig  vorher  präparirt;  3)  er  hat  za 
denselben  das  PArd^aryaBi  diwnaa9islraai  <ob  aaeb  MAdhava'sCoaiaieBtar  dein?) 
benutzt. 

Der  V'orbericht  geht  sodann  in  §.  5  zu  einer  allgemeinen  Angabc  über 
die  Veda  über,  gieht  zunächst  die  Namen  der  4  veda  selbst  und  der  6 
vedAnga — ^ixa,  kalpa,  nirukta,  vyakarana,  gadha  (!  malab.  cudey  d.  i.  kathä?) 
aad  purana  —  an  und  fährt  darauf  fürt:  „Alle  4  veda  sind  inbegriffen  in 
den  mahÄv4kyacatasb(syam ,  welche  vier  Formeln  ein  jeder  Brahmaner ,  so 

1)  „«der»  bedevtet  Uer  aad  ia  «baliebea  Plllea  deai  daMligaa  Spiaeb- 
gebr««ch  naeb :  „d.  l.*«  „raa^.**  — 

vn.  Bd.  16 


Digitized  by  Google 


236       Wtber,  eine  mtgMehe  fftatMcrny  4$$  Ta§mn9dtt. 


Mgelelirt  er  «vefc  fei,  muwt»il§  lernei  ■an,  wd  lie  bete  bnibBayAfa  her- 
gesagk  werden:  1)  tat  Ivaa  uL  t)  ayaa  itaiA  bfabaa.  S)  pn^eftM^  brabM. 
4)  abam  brabalml.  Weil  daa  Yierle  Vedaa  laaler  verbeteae  RSaate  ia  aieh 
bllt,  itt  ei  fut  gaas  ia  Veifesseoheit  gerf tbea ,  aoaier  daat  elwaa  daraaa 
frSh  beim  Sonoenoprcr  wider  die  mit  der  Sonne  ttreiteoden  Riesen  genommeD 
faiL  Die  übrigen  drei  Veda  aber  sind  übUcb,  and  zwar  der  Rik  eigentlieb 
f&r  die  Vait^ya,  der  Yajus  Tür  die  Xatriya,  der  SAman  Vir  die  BrAbnana: 
aber  die  lelzleren  lernen  eins  von  den  dreien  ohne  Unterschied ,  nämlich  da», 
80  von  den  Vorellera  auf  die  ttindcr  furtgepllanzcl  worden.  Das  was  unser 
Brahmaner  von  seinem  Vater  gelernt  und  uns  commaniciret,  iit  daa  Yi^ar- 
vedam ,  dessen  Inhalt  nach  seinen  Ahllicilanpcn  hier  folgt: 

6.  Dus  vornehmste  Stück  hcisst  suinbila:  bcj»lebl  aas  sieben  ikUiula, 
die  zusamnien  io  46  pra^na  *)  gelbeilt  sind.  Daa  sweile  SUick  beisst  Sukey 
(fdkhi^?),  daa  yoai  yiiga  oder  Penerupfcr  l»adelt,  «ad  bealabl  aoa  drei 
aab^ka  oder  Aebttbeilea  mit  24  pra^na.  Daa  dritte  SÜelL  belaat  Arafas, 
voB  der  Herriicblieit  der  Soaae  nad  aaderer  GStter,  weoa  aaa  ibaen  offem 
will,  ia  aebt  pragaa.  Das  vierte  Stiek  belitt  RAtbakaai,  daa  wie  ela  karser 
Begriir  der  aaipbilA  iat,  darla  allerlei  Na«ea  vorkoaiaeB,  die  aaiat  vea  daa 
geneiaea  nateraebiedea  aiad,  ia  drei  yragaa.  Zosammeo  aebal  aoeb  twel 
binznkommenden ,  so  von  gewisaea  Ponaela,  oad  eiaeai  aadera,  aa  va«  gvlea 
Werken  bandelt,  &4  Capitel.*' 

Die  so  in  §.  6  ge^rebene  Eintheilnng  zeigt ,  dass  dem  Krisbna  die  Rin- 
theilong  der  Taittirtya-Sainhila  in  7  knnda  und  44  pra(;na  bekannt  war:  wis 
er  von  Snkey  (!)  berichtet,  passt  auf  das  Tailt.  Rrahmaiia,  and  sein  Arunam 
und  Kulhakam  linden  in  dem  Aranyuka  ihr  (iorrelat  (s.  meine  Acad.  Vöries, 
über  iad.  LiU  Gescb.  S.  89.  90).  Soweit  ist  also  Alles  ganz  gut.  Dass  er 
aber  dea  anadnehr  folgenden  „Hauptinhalt  dea  Yigarveda**  wirklich  ala  dea 
labaU  daaaelbea  angegebea  bat,  iai  eatweder  eine  grobe  Uawiaaaabeit  adar 
«—  deaa  aawiaaead  iat  er  aiebt  —  eiae  grobe  FUaeboag:  deaa  diaaer  wHaapt- 
iabalt**  bat  ia  der  Thal  nit  deai  Yitfarveda  aiebt  daa  Geria^  aa  thaa, 
paaat  aaeb  aiebt  eiaaial  an  dem  Ia  §.  6  aagegebaea  labalt  dea  letatera,  am* 
dem  iat  vielnebr,  wie  bereite  obea  bemerkt,  elae  davoa  gaas  aaabbKagiga 
eneyklopädiscbc  nnd  systematisch  geordnete  Daratellaog  der  modcniea  brab- 
mafiscbeo  Welt-  and  Lobeaa-Ansebaaung,  aus  der  wir  übrigens  jetzt  noch 
nancberlei  benutzen  können ,  and  die  Tür  die  damalige  Zelt  höchst  bedeutend 
werden  mu.sste,  wenn  sie  nicht  eben  in  den  „Dänischen  Missionsberichten" 
verborgen  gelegen  halte:  dies  ist  drnn  auch  dertiruml,  wesshalb  in  neuerer 
Zeit  norh  Niemand  auf  sie  aufmerksam  geworden  ist  oder  aufmerksam  ge- 
maeht  hat:  auch  ich  verdanke  dies  nur  dem  Zufall,  der  mir  das  tüchtige 


1)  Der  Text  bat  prahästana,  im  Verlauf  auch  prabäshtna,  mit  auch  sonst 
noch  vorkommender  Aapiration  dea  r>nnd  mit  Einaehiebnng  dea  (  twiaebea 

c  und  n,  welche  Kinscbiebung  hier  Sberall  wiederkehrt,  so  Criishtna  statt 
nrisbna ,  (itishliiianda  statt  krishmanda  n.  s.  w.  Finales  N'isarga  wird  meist 
durch  hn  oder  hi  gegeben,  beginnendes  h  bic  and  da  durch  bh  einige  Male 
dnreh  j  meist  darch  tfj  oder  ds,  y  dnreb  jz  in  Allgemeinen  aind  die  Worte 
sehr  leicht  «  rkenobar  und  keine  Miaadeotung  müglieh  ;  wo  mir  ein  Wort  zwoifel- 
hafl  iat,  gebo  ich  atala  die  Per»  aa,  ia  der  daaaelbe  te  Text  eraebeiat. 
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tuh  im  tnflM««  HflMiogs  „Vwnaeh  aiatr  MlMMti  UtaMtorgesohMli. 
Hrabwf  •.  RitI  1786  bei  C  B.  Bohi'*  te  dlt  Hla4e  Ibraefcte,  te  eiM  Saf- 
Mffst  v»llftila4if*  Aafalbtaif  aller  bie  1786  bekeialea  Reieewerke  v.  f.  w. 
Bb«r  Oelie4ien  eatUlt.  Da  aoa  jeae  Dantollaaff  la  der  Hat  aach  Jalsl  ihr 
latereite  bal,  aa  tkalla  iah  ale  fai  Palgaalaa  ihraai  waieatliehea  laballa  und 
Wortlaute  nach  mit,  aad  bemerke  nar  noch,  dass  ausser  ihr  sich  in  den 
|l7ld*»99  enehienenen)  13  dicken  Bäadaa  der  „Dänischen  MissioDsbericbte*^ 
aar  wenig  wissenscbaniich  Brauchbares  Torfiodet:  letzteres  beschränkt  sieb 
haaptsiichlich  auf  55  Brier«  eines  (eingebomen)  malabarischen  Correspondenten 
im  ersten  Bande  (Halle  1718.  p.  337 — 504) ,  in  denen  derselbe  die  ilim  von 
den  Missionaren  vorgelegten  Fragen  beantwortet,  und  die  ihrer  Vorlreniich- 
keit  wegen  wohl  einen  neaen  Abdruck  verdienen  würden :  in  demselben  Bande 
wird  ferner  S.  286.  87  erwähnt ,  dass  Mag.  Grliodler  1712  einen  „maiabari- 
aebea  ■edicoi**  geeehriebea  bebe  (der  im  selben  Jahre  gedmekt  aad  aaeb 
Saropa  geaeblefct  ward),  ibenelat  aaa  dea  aiabeiaiiiebea  Qaellea,  aad  aiit 
•iaer  Varreda,  dariaaea  eiaa  sciagrapbia  nedida  eiaas  Brabnaaer  aiUaiafa- 
flbrt  iat,  ia  der  er  die  Ordaaaf  leifet»  wie  Ibra  aiediei  das  gaasa  stadlaa 
Hadieaa  la  ibraa  Sebalea  liaktirea,  aad  ia  dar  er,  aaeb  Bd.  4.  f,  1165b 
„vea  dem  Baeb  der  nedielnlsebea  Gelebmakait  W^ad'aai  (VIfbbaMiT;  re- 
feriret,  dass  es  dem  Ayurveda  oder  Yadsarvedam  (!) ,  so  in  80  Gesetzt 
alagatbeilt  werde,  gleich  sei.'*  Ich  habe  diesen  medicas  malabarlens  noch 
airgeadwe  auftreiben  können.  Der  neunte  Band  (1772)  bat  vorn  eine  Tafel, 
•af  der  16  neuere  indische  Münzen  abgebildet  sind,  6  in  arabischer  Schrift, 
die  andern  in  indischer.  —  IVun  also  zu  unscrm  Krishna  und  seiner  immerhin 

«  • 

dankenswerthen  und  niitziicben  Arbeit,  wenn  es  auch  nicht  der  Inhalt  des 
Yljarveda  ist,  den  er  uns  kennen  lernt,  nnd  wenn  auch  in  seinen  Angaben 
eelbat  «ich  mancherlei  Lnrichtiges  und  Verwirrtes  vorfindet. 


I,  1  (eialea  StBekee  eiatee  liAndam)  eatbSlt  brabmandalaxanam ,  fivady- 
aaaaiparyaBtan  aad  brabaAdi-slaabaCparyaalaa),  das  WelUfatea;  a.  WlUm 
Viab^aparlaa  8.  166  r.  197  ff.  212  ff. 

Cap.  1  barib  am  gafAnAm  Xwk  gafapatin  («•  VAj.  8.  9d,  19),  dies  fiad 
die  Anfaagiwerta  dea  Vadam  (I),  welche  eia  Leb  des  GafjiaiMiti  enthaltea. 

Die  unterste  Welt  ist  kälSgnirudrabhuvnnam  ,  die  Welt  des  Feuergoltei 
Redra ;  sodann  narakaloka,  die  Hölle,  dariaaea  drei  n'ijan'ijey varäh ,  Könige, 
aiad ,  deren  («ebictc  heissen :  1.  asipiitrnvan.'im ,  der  Wald  mit  den  wie  Messer 
schneidenden  Rliittcrn,  2.  kriniibhojnna  (eriniltiba^^am !)  IVin  und  Kelb  and 
3.  rauravnm  voller  Maden  (2  und      sind  uin/ukehren). 

Cap.  2.  Darauf  die  Wobniinp  de>  HusLiuandanidra ,  eines  Dieners  des 
^iva,  99  luxa  Meilen  (yojana)  hueli  und  9  laxa  gross.  Dann  fünf;;!  saplapa- 
talam  oder  die  7  Unterwelten  an,  die  der  machtige  HadTage^vara  (1),  der  die 
Riaaea  alle  im  Zaume  halt,  nabe  aatar  der  Erde  bebemebt:  t.  talAula, 
aebimmert  wie  Geld ,  daria  die  algAenrAe ,  Seblaagea  aad  Rieaea ;  2.  ailala, 
wie  iadraalla  adar  Sappbir;  3.  aalala,  wie  marakau  Smaragd;  4.  mabilala, 
wie  raapya  Silber;  6.  Auila,  wie  die  Farbea  dar  9  EdelataiBe  safammea; 
6.  patAla,  wla  padlimrAga  Hyaeialb;  7.  raallala,  wia  Perlea.  la  diaaar  lels- 
tam  Walt  liegt  Bali  vaa  VImm,  adar  Vlabfa,  gabaaden :  ia  dam  abai» 


Bezirk  (derselben?)  sind  die  800000  Mütter  der  Rieten  :  über  dieser  Welt 
bei  dem  dväram  oder  Eingange  sitzt  (lad  a|ce(;vara  ( ! ).  Wer  za  ihm  seia 
Gebet  rirhlt't,  der  wird  eben  das  Gute,  wie  er,  zu  geniessen  haben.  Ztt- 
aammeo  machen  die  Unterwellea  2  koti  *)  und  88  laxa  Meilen.  Leber  felbi- 
§en  ist  bbuprishtbam ,  der  Erden  Gesäss :  selbige  ist  50  ko(i  breit, 

Cap.  3.  Nun  fulgen  7  Inseln,  genannt  naeh  7  Gewächsen:  1.  jambn,  die 
i>chleh|>tir.srheninsel,  darauf  wir  wohnen;  2.  ^aka,  die  Koblstaudeninsel ;  3. ku^a, 
die  Robrgrasinsel ;  4.  kraaaea,  geoanol  naeh  icm  Bau  aabeka  (?),  der  dea 
Taefchala  etwaa  aahe  kaust;  5.  ^aali,  BanwoUaaiaael ;  6.  §omUam  (!), 
ia  ^Aalra  plax«,  di«  LuteabauiiBaal;  7.  irashkabi,  im  (Istn  patet,  di« 
SaeblaaeBiMel.  Die  ante  iat  ia  9  kbaada  satbailt;  ia  dar  Milta  lat  dar 
BariP  Mar«,  daaaaa  Spitsa  wia  aiaa  graasa  irdaaa  Sdiiaaal  lat:  aeiaa  gaai« 
Rna  lad  Umraag  betragt  16000  Mallaa;  «b  iha  aiad  tOOO  Barge  and  tri^rin- 
gaa,  oder  drei  hohe  Wohnungen,  eine  voa  rakflia,  Silber,  fdr  Visbnn,  eine 
vaa  kiaeaaa»  Gold,  für  Brahmaa,  eine  von  ratna,  Edelgestein,  Tdr  ^iva. . 
Von  da  gegen  Morp^en  Amaravati ,  die  Götterstadt  von  Guld,  darin  Indra,  ihr 
König,  ist:  gegen  Südost  liegt  Tejovati,  wie  die  Seeblume  gestaltet,  darin 
ist  Agni  ;  gegen  Süden  liegt  Vaivasvatyam,  schwarz  wie  Tinte,  darin  ist  Vaina, 
der  Gott  des  Todes;  gen  Südwest  Kaxovati,  wie  krishnalobam,  Eisen,  daselbst 
der  Riese  Nirriti ;  gen  Westen  Satyavati,  wie  der  Mond,  darin  \  aruna ;  gen 
Norden  Mabudaya«  wie  alle  Edelgesteioe  zusammen,  darin  Kuvera;  gen  ^ordoat 
YafaTaii,  gaaa  waia«,  daria  Hara,  adar  (ita. 

Cap.  4k  Ua  daa  Mam  liagaa  4  Barge,  aaeb  Oataa  MaadAni,  aaeh  Sidaa 
ISaadhaaldaBa,  aaak  Waataa  Vipola,  Mab  Nardaa  SapAr9va;*aaf  itm  entaa 
atabt  die  Baakaaataada  kadaaba,  aof  daa  swaitaa  jaaba,  dar  Plraabaa-  adar 
vialaabr  Sablabkiraahaa-Baaa,  aaf  daa  drittaa  a^vittha,  dar  Liadaabaaa, 
aar  daa  ▼iartea  rata ,  der  Kiebea-  oder  Laoten-Baaa.  Bai  aiaaa  jadaa  iat 
ein  heiliger  Teich,  nimlicb  Schadagja  (?!),  Manama  (!),  ^itoda  und  Ma- 
hAbrada;  deagleicbea  vier  ayjodyana  (?),  Paradiese  oder  GSttargärten ,  Cai- 
tmrathara ,  Mandanam  (!  Nand. ) ,  Vaibhrojam  und  Tritavaoam  (Trüda- 
wanaro).  Weiter  gen  Süden  drei  Berge:  Nishadlia ,  ]Iemaku(a  und  Hima- 
vat;  auch  gen  iNurden  drei:  Nila,  ^Iveta  und  (^Iririgavat ;  jeder  Berg  bat 
2000  Meilen  im  Umfange;  gen  Osten  eine  (!)  Meile  (yojana  d.  i.  7  kro^a, 
Rufweiten)  vom  Meru  ist  der  Mälyaval;  gen  Westen  1000  Meilen  vom  Meru 
der  Berg  Güud'backjam  (?).  Innerhalb  dem  Meer  liegt  Himavat.  Gen  Süden 
BbAratavarabaa  aad  aoah  waitar  aldliab  Bhiraukhanda.  Dea  Hiaiavat  gea 
Nardaa  HarlTaraba.  Weiler  Bbadrifvaa  (BadarA(vam) ,  Rlaaaraa,  Kia- 
poraabaa,  LAnkaa  (Liagbaa;,  Pralakbaa  (1),  Sadaraabraa  (!),  KaaaAraau 
Vaa  Milyavat  bla  saa  Maar  32000  Mailaa  weit  liegt  der  Berg  Sha|fcefa. 
Vea  Hern  aacb  allea  8  Weltgageadea  hia  liegea  aabt  Slidta,  gea  Oataa 
laaaaakapnra,  gea  Nerdea  HiraaaafaparB  jeaaeit  dea  fveta,  da  die  Erde 
aerdweat  wia  eia  baibar  Maad  anaaiebt    Vea  Hiaavat  gea  Sfidea  alebea 


1)  Eiaa  ko0  iat  10  Millieaea,  eia  laxa  iat  Headerttaaaead. 

2)  Diese  Naaaa  der  Telebe  a.  a.  w.  weiaben  von  daeea  ia  dea  ParAaa 

ab:  das  Tntavanam  ist  sonst  nirgend  genannt,  seine  iVennaag  bier  aber  wil'l- 
konaiea ;  §,  Roth  im  ;^lea  Band«  dieser  ZeiUcbrift  6.  219. 
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Beife,  kol^arvata  f^enannt,  nialieh  Mabendraparvata,  Mtlayaparvata ,  Sabya- 
fwnta,  wo  der  Kav fri-Strom  entspring,  (^aktioat,  wo  der  Pari«aliiB^  ist, 
VOB  (okti  Perle;  ferner  Rixa ,  Vindhyaparvata »  der  in  der  ffroMW  VV'dsta 
g'ond' Urigam  (?)  bei  dem  Flasse  Godavart  oder  Goaderaa  In  Baagalw  (1)  -vor* 
auiiken  sein  soll,  und  eodllcb  Piiriyatra. 

Cap.  5.  Vom  Himavat  gegen  Westen  übers  Salzmeer  beim  Malayaparvala 
liegi-n  die  vier  dvipa  Malaya,  ^aokba,  Kamada,  Varuba  (Bararo):  talpade 
hemajii  lankapari  d.  i.  ein  Tbeil  desselben  Berges  ist  das  Goldlaod  LaoLa. 
Das  Salznaar  iat  ew  lau  Manen  breit,  aocb  ateMl  aa  gmt  laa  Milchmeer, 
«ad  aaeh  aiaiial  aa  froM  daa  tili  (dadUt)  adar  garaaaaaa  MilaluBaar,  «ad 
aa  wailar  dia  Grtfaaa  dar  ibrigaa  Maara,  daa  Battar-,  Zaakar-,  Wala-  aad 
Friaeb-Wataar-Maaraa;  aa  aiad  aaak  dia  7  laaala  ia  Cap.  3  ja  dia  aiaa 
tamar  aaali  alaml  aa  greaa  alt  dia  aadara,  Faraar  daa  Galdlaad ,  10  ka|i- 
Meilen  groaa:  daselbst  büaaaa  dia  CBItar  ibr  krtdaaam,  Ibra  Laat.  Faraar 
Lokllokaparvata ,  der  die  i^nze  Welt  umgebeade  Bei^i  dessen  Wasser  wie 
asfita  aassiebt,  160OO  Meilen  dick;  da  ist  weder  anten  aoeb  oben  mebr 
eine  Welt,  soadara  alles  gaas  ftaatar.  Da  atabi  aia  abeaaa  grosser  Blayhaat 
koralleorarbig. 

Die  Hübe  dieses  ganzen  ündam  ist  70|  koti  19  laxa  und  40000  yojaaa 
bocb;  die  Scbnie  ist  eine  koti  dick;  breit  ist  es  100^  ko(i. 

Cap.  6.  Von  der  Erde  bis  zum  dbrova.  Polarstem,  sind  15  laxa  Meilen. 
Ia  solcbem  Umrang  sind  bbAloka  irdiscbe  Welt,  bhuvarloka  Lnriwelt,  aad 
avarlaka  Mwaliadia  Wall  dar  Saligkait;  2  kofi  aad  50  laxa  Mallaa  daribar 
lal  nabariaka,  dia  Lieblwall;  Skafi  daiBber  jaaaloka,  dia  Haaraahaaraawalt; 
13  ka|i  daribar  tapalaka,  dar  Biaacadaa  Wall;  16  kafi  daribar  aatyalaka; 
2  ka|i  daribar  dia  Brabsawalti  3  kafi  daribar  die  Viabnairtll ;  4ka|i  daiibar 
dia  Civawelt  Zaaanaaa  vaa  dar  aataialaa  Faaarwall  aa  balrigl  aa  ka|l  kafi 
yajaaa  sabo  Millionen  mal  zebn  Millionaa  Meilen. 

1,  2.  Cap.  1.  brabBAndadbärakaradra  (!) :  der  Weltträger  ^iva's  ')  sind 
knndert,  je  zebn  in  den  acbt  Gegenden  and  dann  nocb  zehn  oben  and  zehn 
unten  ,  damit  die  8  dikpnia  ihr  Amt  getreu  verrichten.  Das  Wasser  steht  an 
allen  Ecken  der  Welt  10  koti-ko^i,  d.  i.  so  viel  mal  10  Millionen  X  10  MiU 
lioneo;  dies  ist  galdvaram  (jal->?)  das  Wasserreich,  darta  aebt  sehr  TW- 
borgene  Götter  (aligubyasbtakam ,  Adigujbuslakani)  sind. 

Cap.  2.  tejastaltvam  das  Lichtreicb ,  darin  ö  atigohya. 

Cap.  3.  vayataUirain,  darin  8  atigobya. 

Cap.  4.  TjamtattvaiB ,  ia  (latra  Akfif a ;  daria  pafeanaa  (!)  dia  6  Ela. 
■aala  aad  altrlvarjium  (?  naalrawarakadani)  Hiabta  »atarialiaahaa  d.  !• 
•laa  waha,  alba  Gegaad;  daagL  pavilriab^,  8  aakka,  dia  gaai  ahaa 
Makal  aiad. 

Cap.  5.  aba^klratattvaa ,  daria  ataaawaalakaai  (!),  8  (ivadiaaar. 
I,  3.  Cap.  1.  baddhitativa  Varataadraieh,  daria  8  darayoai. 


1)  Sonst  aach  brabnladaa  d.  i*  MakrakaaaMa.  MikrakaoBaa,  ainliab  dar 
Maasch ,  heisset  pindändam. 

2)  Der  Verfasser  war  also  eia  ^ivait,  wie  sieb  aaeh  aaa  dem  Sebloaae 

des  vorigen  Kapitels  ergiebC 
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Ctp.  2.  prukriUm ,  Natarreich ,  darin  yogäsbtaka. 
Cap.  3.  avyakUiin,  Kinigkeitareich ,  darin  roabadevash^aka. 
Cap.  4.  ragalaUva,  Laslreicb:  darin  100  angaab(i)ttab(ak«,  Daumeoiuitua- 
lein;  dazu  gebürt  puriubaUttva ,  die  ÜMBlichkeiU 
Cap.  5.  vidyiuuva,  darin  11  rodn» 
Gif.  6.  illalattva«  dario  niyali  die  akkwate  Aiareehauf. 
Cap.  7.  iMliUltva,  daria  64  Kiaite. 

Cef.  &  mAyAtattva,  daria  aligey  (1)  Eitelkeil,  Nichtigkeit:  da  aiad  ' 
kefivi^**  10  MilUeaea  Arten  der  VerMadernnfen  nnd  Trennnngen. 
4*  Cap.  1.  (addhavidyaUUva,  der  himmUfeiien  VVeisbeit  Reich. 

Cnp.  2.  aadi^ivaUttva,  darin  pancabrabmam ,  aäailicb  srishti ,  stbiti, 
aaqibtira  ,  Zernichtung,  tirobbäva,  da  der  Samen  dea  zernicbteten  («eacköpfea 
beif(i*ief;;t  wird,  und  anußrnha ,  Befebl ,  da  der  BefeblakalMr  &ulA(4va  aeM 
Ordre  stellt,  daas  diis  GeäctiüpF  per  circaluin  furtt^ebe. 

Cap.  3.  nishkalatatlva,  der  Zustand  ohne  Makel;  darin  nirganam  gute 
Art  (!),  nirmalam  nichts  unreines,  (,-i\um  lauter  Freude  and  Vergnügen, 
atiodhyam  nichts  sioolicbea,  slhanayuddbam  reiner  Sitz,  vyüpaLam  Allge|?eu- 
wart,  ood  ^iiuyalaxaiiam  die  UnvergleichUchkeil  (!)  oder  was  nichl  «uint» 
GleiebeB  kat 

So  weit  vnai  kvakaly^,  eder  dea  ffrossaa  Wellet. 
Cap.  4b  vaniAgraBMlasapaa. 

Cap.  &.  ^ddialaTipaa ;  fa(i4skl,  Dieael  gegea  die  akrigea  drei  Ge- 
aebleekleiv 

Cap.  H.  vaifyalaxanam :  agaikelnuB  nad  gopifnparipllaaaM ,  FeaeropTer 

nad  der  Kühe  and  Schafe  warten. 

1,  5.  Cap.  1.  \alriyalnxunam  :  vl^apeya  und  ayvanicdha. 

Cap.  2.  Lrubiuaiiiiluxanuiu.  Streiten  sich  zuui  Hrabmaner,  ho  muss  der 
Richter  dem  einen  von  ihnen,  der  der  be&te  ist,  das  Kecht  zusprechen.  Pru- 
cessirt  aber  ein  Urahnaner  mit  eioeu  ^udra,  so  darf  dieser  auf  keinen 
l-alt  gewinnen. 

Nna  folfen  die  vom  Mnlterleib  aa  bei  dea  Brabmana  zu  ubservirenden 
CeNtoealdB.  Zuiehal  atrifilalaxanaa :  wenn  daa  Weib  ibre  Zeit  bat ,  mus« 
der  Maas  aieh  ikrer  drei  Tage  ealballaa. 

Cap.  B,  garbhAdkAaaB:  in  4lea  Meaat  der  ernten  Sekwaagenekall  iel  dea 
Brlknapa  eiae  Uablieil  an  geben  (aaeb  dea  ^lalra  geaebiebti  jelsl  im  6lea 
Meaat  nad  swar  aaeb  bei  dea  (Adra). 

Cap«  4.  Jitakarma,  UeborleeereBoniea:  aftatakara^aai ,  Naaeagebea  an 
12lea  Tage  nach  der  Gebart:  aaniqtrS^anam ,  dem  Kinde  zuerst  za  essen 
gebea;  bei  alle  dem  muss  ein  ySga  oder  kieiaee  Feueropfer  verricbtel  wer^ 
den,  wobei  der  Priester  sein  Gebet  saßt 

Cap  5.  caulam  ,  das  Zt>|ir>(-ht-iTen ,  <ia  dem  Hniiben  im  dritten  Jahr  unter 
Recitirung  gewisser  Gebete  die  Haare  rings  um  den  liopt'  abgeschoren  werden 
bis  auf  einen  Zopf,   der  hinten  am  Srheilel  herahhiingt. 

Cap.  t).  upanuyanam  vyukbyasyamo  *),  die  Schnur  erkliire  ich:  garbhn- 
ahtamesha  br^hmaQam  upanitam ,  voo  der  Gebort  an  im  acbtea  Jahr  muss  dum 

1)  Dies  kliagt  wie  der  Aafang  eiees  Abecbaillea  aus  ApaaMba. 
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•fliM9i  41«  S^knr  lagttadat  wwd«o»  W«n  sie  vra  ier  Nehlm  Sebolter 
nr  lltkMi  Seit«  kenbbiagt,  wi«  Mm  ylgt,  ktiMt  ti«  yttiMpavllaa :  wen 
■10  Mos  OB  i«!  Bali  von  der  Bnift  herabUhigt,  wie  bei  Venhrahf  im 
6<ll«r ,  heiisi  sie  Divitan ;  beim  AodeDkea  der  verf torbeoen  Eltern  md  Vor- 
fbbrw  hän^t  sie  VM  der  rechten  Schulter  zar  linken  Seite  herab,  prdetnA- 
Vilam.  Wenn  der  jonge  Bruhmana  so  die  Schnur  omgebunden  hat ,  beUst  er 
dvija ,  zum  2len  Male  geboren.  Da  Tännl  ei-  jin  das  Vcdam  lernen  ,  wriches 
hcissl  brahmopaüe^-.'i ,  da  er  die  GiiUiii  (inyatii ,  .sonst  Aticakti  oder  Takli 
(Satli^  genannt,  als  die  Vedamala,  des  Veda  Mutter,  verehren  musi».  Diese 
ruft  er  an.  düss  sie  ihm  die  Lehre  als  ein  Almosen  {feben  wolli* ,  bbavali 
bbixäiii  dehi ;  zu  dem  Kode  er  oicbt  Reis  aus  seinem  Hause  isst ,  sondern 
Almosenreis ,  den  ihm  die  Brabauer  Mi  der  gaaaen  Stadt  in  den  ersten  Tagen 
Eosebiefcaa,  oiar,  weaii  er  am  ist,  er  voa  Bau  a«  Bau  bettelt  So  teagt 
or  in  der  Lolire  Ift,  dbrf  or  aa  kaia  flalralbea  daakaa,  aoadera  iet  brabna- 
elrla ,  dar  alt  laalar  GadaiikeB  (fielra)  an  Brahaiaa  oa^bl. 

t,  6.  Cap.  1.  (ivamabiaaa,  voa  (iva'e  Barrliebkait.  Weabalb  er  triporAri 
bafiat.  Aaab  aaiaO  Gasablia  PAnrati  bdiet  tripnHL  IMet«  iat  4«vy  -  Alma- 
▼iabaorApI  d.  f»  fie  hat  einer  Göttin,  der  Seele,  and  de«  Vishnu  Gestalt, 
dessen  Schwester  tie  ist  (!).  Und  auch  brahmanamahimnn  des  Brahman  (1) 
llerrlicbkeiU  BbAratyA  saha  r.ankaram  ali^aktib  ajijaoat  (agjingjlinndii)  (  mit 
der  Sarasvati  (Frau  des  Brahman)  lint  den  ("iva  {  ;ils  Zwillinpe)  die  Takti 
(Güjatri)  geboren;  ebenso:  L'ma};i  saha  Govindam ,  mit  der  Parvali  tleii 
Vishnu,  und:  Kamaya  saha  Lokeeam  ||  mit  der  La\mi  (Frau  des  Vishnu)  den 
Brahman.  Die  (lakli  ist  anrh  dreifaeh,  sactitriiham  (!) ,  ichaM;riya(!)-jnanaru- 
payä  (!  baya) :  .sie  hat  eine  sinnliche,  ceremunielle  und  geistige  Gestalt,  udcr 
nie  wirkt  tbeiU  mit  Gedanken,  tballt  mit  Werken,  theils  mit  ibrar  botpaa 
Weiabelt,  aad  beiast  tripatbam,  weil  drei  Veda  voa  ibr  berfconuBaa. 

Voa  Aagut  bii  Jaaaar  tot  apAkaraaa,  die  Zoft»  da  aaa  du  Vedam 
lenot,  die  abrigea  eeebt  Moaate  alod  atsarjaaaa  (atfebarooram)  oder  Periea, 
da  aaa  du  auweadig  gelernta  nir  rapotlre. 

Cap.  2.  Die  veiteraa  CereBOBiaa  alaes  BrAbaana:  uia  vlarfaalMe  Futen 
pH^Apatyavratam ,  agneyavratnm  .  sniimj'avralam,  vaffvadaYavralaa,'do  genannt 
Mcb  dea  4  risbi  (1)  der  vier  Weltgegenden,  denen  in  Ehren  ei  gesriiieht. 
Femer  samÄvartanam ,  das  Haupt  srheeren,  sarvängaxauram ,  den  ganzen  l.eib, 
WO  Haare  sind.  Desgl.  sich  itüt  caiidana.  Asche  von  Sandelholz,  besehmicren, 
und  lirthayatra  eine  Heise  nach  dem  (langes  oder  Kaci  Ihiui.  Saga  sapta  palA 
bava  (?),  wenn  der  junge  Brahmana  nur  7  Schritte  dabin  tbul,  so  ist  die 
Reise  so  gut  als  gethan. 

Cap.  3.  Bei  dieser  Gelegenheit  werden  die  Namen  der  7  belügen  P'lüssc 
erzählt,  vom  Ganges  in  bis  zu  unserm  Kaveri:  gongAyamnno  aalva,  der 
Gaagu  aebit  dar  YaaaaA:  jaaer  ioll  weiss,  dioiar  aebwirz  ieia:  GodAvari; 
Saraairati,  die  alt  dea  Gaagu  aad  YaaaaA  ein  triveniiaagaaa  aaebt,  d.  i. 
aiao  Aafartb,  da  drei  FIbmo  soiaaaea  itouea,  anf  dea  Cbartea  TrillUi  (t>: 
wailar  dia  NaraadA,  darau  die  liiiygaartciae  boaaea,  voa  BadAiara  (?) 
iaxn  gabailigt;  feraer  Siadba,  dar  ladu;  and  endliab  KAvari  diaualta  dem 
KoUaraa  <!). 

Naa  folget  vivAba,  die  Uoebteit;  dabei  folgende  CeraaoBÜa. 
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f.  Der  BiKatigam  seUt  sieh  auf  einen  NeUhnlM  (h«rdMB  galacticam). 

2.  Dann  verrichtet  der  Schwiegervater  Sangarpam  (sainlialpain  ?),  oder  die 
Au^istatluni,'^  J.  i.  er  spricht  aus  einem  der  lelzlon  Cap.  des  Veda  (!) :  ,,da^&- 
Dam  pürvcübdiu  da^änam  paresham  ätinani<(,ca  lU  Glied  vor  und  10  Glied 
nach  mir  gilt  diese  Seelmesse",  d.  i.  wenn  Jemand  aus  diesen  21  Gliedern 
(mich  selbst  luit  eiiif^ererbnel)  von  den  losem  in  die  liitlle  gekommen  sei 
oder  komioeo  sullle,  dessen  Seele  werde  kraft  dieses  guten  Werkes,  so  ieh 
jetzo  «D  meiner  Tochter  und  meinem  Sehwiefemhi  Ifcae,  erlSeel. 

3*  DanoT  wird  afoili&ryam ,  Feueropfer,  veiricktat 

4.  D«r  Sehwiagtnratflr  wliefct  itm  SekwtogeMobM  die  FSim,  pMa- 

ft.  M  ftobt  Ikm  mU  to  ibriswi  Gute«  aadk^wkaa»  Mildi  ui 
Fliehte. 

6.  vastraddnam  (durana!  also  dhAranam?),  kanyad&nam  nnd  godanam  d.  i. 
der  Briotigam  giebt  seiner  Braut  eis  Kleid,  oad  der  Sehwiegervaldr  fieM 
ihm  seine  Tochter  und  eine  Kuh. 

7.  daxinayugacbidraiQ ,  der  Bräutigam  lüsst  durch  das  südliche  Loch  des 
Doppeljocbes  das  Tali  oder  die  Traubinde  herunter  auF  das  Hanpt  der  Braut, 
und  sagt  eine  Fumiel  her.  Die  Südseite  ist  der  Braut  zur  recblea,  denn  sie 
kehrt  das  Gesicht  gen  Osten,  der  Bräutigam  geo  Westen  und  der  Waliar  (!) 
oder  Ceremonienmeister  gen  Norden. 

8.  mli^galyadlaam  (diirwiMit)  die  Traabiade  gahaa*  Dar  BrialigaB 
Uadet  dar  Braol  daa  Tali  am  daa  Hals.  Gadaehta  Formel  Ikaiast:  miafaUa* 
taadaaiaaaa  (miQgalyabaadbaaaaa  kim?)t  waia  ift  das  Hairathabaadt  bhar^ 
trUivfaalielBaA  |  dasa  dar  llaaa  am  Labea  sai(t),  Migt  as  aa.  Iuu||jia 
ImdhaAmi  am  daa  Hals  binde  ieb  ea:  sabbagt  «aiigiva  (aradab  falam  |t  a  Braai^ 
iab(!)  müsse  leben  100  Jahre. 

9.  pAnigrabaaam,  der  firfialigam  argraifl  die  racbte  llaad  dar  Braat,  dia 
ar  omfasst 

10.  a^masthapanam ,  er  setzt  ihren  rechten  Fuss  auf  den  BaibaataiB. 

11.  läjahoma,  die  Braut  wirft  gerüsteten  Reil  ins  Feuer. 

12.  dax(in)iidanam ,  der  Bräutigam  theilt  den  bei  der  Cerenonie  gegen- 
wärligeo  Brahmanen  Geld  aus. 

Cap.  4*  In  der  Hochzeilnacbt  a^nisanidhanam,  d.  i.  der  Bäutigam  zündet  ein 
heiliges  Feuer  (homa)  an  das  bis  an  seinen  Tud  nicht  verlu'schen  darf, 
als  %vomit  ihm  denu  sein  üitester  Sohn  den  Scheiterhaufeu  anzündet.  Ferner 
&gneya  sthAlipAka,  dem  Feuer  Reis  koehea  oder  aia  Speisopfer  bringen,  oäm- 
lieb  drei  Maas  Oel  ia  dea  Reis  giessea,  dass  er  Iber  dem  Faaar  ao  ver- 
breaat  Das  ^Aslra  sagt,  dies  aiissa  alle  Naa-  aad  Vallmaada  eaatiaalrt 
werdea.  Wie  dar  Laataabaam  seiae  Wunel  berabsebiesat  aad  dadareb  ba- 
festigt  wird,  so  die  Ebalaata  in  dar  Eba.    Bit  dahin  mass  dar  BrÜatifam 


1)  Bei  dea  ladiaaera  wird  es  als  ein  grosser  Uebalstaad  aagasebaa,  wenn 
aia  llaaa  cia  fremdes  Weib  bei  der  Haad  aafasset. 

2)  Wer  nicht  vcrheirathct  ist,  kann  kein  homa  verrichten;  daher  heisst 
ein  caelehs:  anagni^i.  Ks  bleibt  also  keine  Mannsperson  ledig,  CS  Sai  dann 
dass  sie  sich  in  den  Orden  der  saipnyäsin  begebe. 
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Uttum»  Dm  minm  Taf  wM  vaifvaicvai  «to  »«P«  Ginan**  ugeuktu» 
Pemr  angetiadet,  Much  il9  SM«,  m  ait  Zaberdlng  in  HockstitBahb 
tflMhekM,  K«lilg«t  vM.  Den  wwn  die  Speiaea  («■<  talkst  das  Waner) 
fakaaht  watdaa,  m  ist  diaa  elaa  Art  der  TSdtaaf.  FeiMT  pa^aahlyiQ**! 
daa  fSalMke  gimae  Opfer,  atalieh  devayijaa,  pitfijnifBa,  bhAtay^aa,  aaaa- 
alyay^laa  med  bretaay^jaa  für  die  Götter,  Eltern,  Riesen,  Menschen  aad 
IralMien.  Dies  mnae«  wiewel  aaf  eine  andre  Weise,  täg^licb  geschehen,  deaa, 
weae  sie  ihren  Reis  essen  wollen,  sie  davon  erst  Tonr  Häufchen  hinsetzen,  din 
hernach  die  Haben  oder  Thiere  auR'ressen.  Weiter  paocabhöra  (!)  pqja,  der 
rdnf  GÜtzenbiUer  Messe  *),  nämlich  der  Sonne,  dem  ^iva,  Visbou,  Ganapati 
und  der  Gemahlin  des  ^iva  za  Ehren.  Endlich  ädhanam  ein  grosses  Feaer- 
'  Opfer,  dazu  täglich  drei  Feaer  Ahitifai  „ewiges  Feoer**  geBaBBt(I}  nater- 
halten  werden  müssen. 

Gap.  5.  Nun  steigt  es  immer  höher,  and  die  Ceremooieo  sind  immer 
aiae  koatharer  als  die  andere ,  folgtieh  aaeh  lar  ader  aieht  ehea  aehr  in  Ge- 
fcraaeh.  Dergl,  iat  darfapnraaailaaa ,  Nea-  aad  Vellmead:  eheaae  agnish^oma, 
data  die  Zaheraitaag  geaeUeht  daieh  atirltnoi,  ela  dreiligigea  Faatea.  Biaa 
■aeh  gfSaaara  Art,  dabei  aaeh  aehrare  sela  aBaaea,  iat  eajaaaa,  da  elaa 
Graha  gagrahea  aad  ait  Qaaderatelaea  geplaatert  wird,  daraaf  heraaeh  Ralk- 
ateine  geaehlUet  wafdea.  Hier  wird  gehrataa  paaa^aitkaa,  das  Nets  faa 
5  Sehafea« 

C^.  6«  Bei  solcher  Mahlzeit  ^)  wird  getmalieD  vajapeyam,  d.  i.  ein 
Saft  von  gewissen  Pflanzen,  im  ^ästra  somalalA  genannt,  der  bei  dem  Fleisch 
statt  des  starken  Getränkes  dienen  muss.  Wann  das  Netz  von  den  Schafen 
geopfert  werden  soll,  so  geschiebt  mabavratam ,  das  ist  etwas  grosses  und 
sonderliches;  nämlich  ein  brahmacdrin,  oder  noch  unver&eirathcter  Bräbmana, 
wohnt  einer  Wittwe  hei  (et.  Kity.  XIII,  3,  6.  9.  XX,  1,  18).  Bei  dieser  Ge- 
legenheit  wird  gedacht  des  candrafäpa  oder  Mondflaches,  dass  der  Mond  mit 
der  Sehwiadaaeht  gestraft  wordea,  da  er  von  den  33  Töchtern  des  Brabman 
aar  aiae  alleia  geliehet,  aaa  Zeiebea  dessen  er  15  Tage  ahaiaat 

T,  7.  Cap.  1.  2.  Handeln  von  a^vamedba  und  gomedha  d.  -i.  voa  eiaea 
Pferde-  und  Kuhopfer.    Beides  verbietet  das  ^ästra. 

Cap.  3.  Vom  brabmamedba,  oder  einen  Brahmaoen  zu  opfern,  der  nämlich 
aeia  Vedam  and  alles  wohl  gelernet  hat,  und  sich  willig  daza  finden  lasset, 
■iavea  hSrt  aaa  heat  an  Tage  aaeh  aiehta  *). 

Cap«  4.  Vea  Ifvararpanam ,  adar  tfvara's  Wehlgelallea,  weaa  aaa  a&a«- 
lieh  allea  iha  lediglich  saaehreiht,  ohaa  eiaea  Leha  edar  VergeUaag  za 
bagehrea,  aaa  aag  aaeh  aa  viala  kaathara  GaraaeBiea  vatriehtet  Iwhaa. 


1)  S.  Band  3,  S.  56  u.  739.  Ausser  dem  daselbst  beschriebenen  Trank- 
•pfer  gehört  aaeh  aar  puga,  daaa  aia  danach  das  GStaeahild  okleidea,  es  aü 
Blaaea  hestreaaa,  aad  dahei  ihre  auuilra,  Feraela,  heraagea. 

2)  Die  mit  dem  Essen  dea  Opferlaaaa  ia  aaaehea  Stickaa  aheffaiakSaat, 

S.  Band  3.  S.  562.  740. 

3)  In  vorigen  Zeiten  bat  Vifv&milrarisbi  den  Jamadagni  (!)  also  opfern 
wollen,  aber  Brahma  ist  erschienen,  and  hat  gesagt:  nan  habe  ich  schon 
geaag.  8a  stehet  (1)  ia  BrahaliB^afarAaa.  Vgl.  hieait  IsaMS  Aafapraraag. 
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O9,  5.  a^piyift,  4^  WMt  wtrin,  4a  ■■■  vwHtagMt  Mniiknl, 
fOlniflMil  viwiiatati  di«  Weiber-,  Kteder-  «nd  Mdliefc«,  MiM  81^ 
ta  bekeMMt  vad  fodaes  H«w  «od  Hof  ftobM  IStit  V«a  dar  M« 
W6rde  aiaai  aolahaa  Staadei  heisst  et:  Jöpfoia  (I  yo--?)  apso  nAvam 
yraüiiilhitliii  veda ,  wenn  jemand  aaf  dam  Wasser  ia  aiaan  KakB  slahet  (!), 
praty  eva  tisbthati,  der  geht  voo  allem  ans(!),  d.  i.  wer  erst  im  prawanscham  (!) 
oder  der  Welt  alles  mitmachet  und  in  den  Kahn  des  karman  oder  der  l'ebungen 
steiget,  der  gehet  sodann  über  das  ^ros^^e  Weltmeer  hinüber  zu  Gott  ime 
hi  (wi!)  lokah  upsu  pratish|hitah ,  denn  diese  Welten  bestehen  in  Wasser. 
Der  höchste  Grad  solcher  Verlüognung  ist  avadhüta,  wenn  er  ganz  nackend 
geht  und  an  nichts  denkt  als  an  pranavärlham,  oder  die  geheime  Deutung  des 
praaava,  sonst  om  genannt,  darin  die  ganze  Well  begriffen  ist:  daher  bewegt 
er  in  tiefer  Meditaliea  die  beidea  Vorderllager  aad  liebelt  Jmmer*  Staekt 
Iba  jeaaad  wa«  an  eiiea  ia  dea  Maad,  lo  geaieaiet  era,  aoatt  kebrt  er  aieh 
aa  keia  Baiea.  Weaa  eia  faqiayAiia  ttirbt,  krigt  er  kbaaaaaai  oder  eia  Ba- 
ffibaiai  *).  Deaa  well  er  tanAdbi  oder  eia  Blaaeader(t)  ist,  wird  er  aa- 
geaebea ,  ala  aei  er  aiebl  gealorbeä ,  •oadera  Jivaaaiaklaip  er  lebe  aoeh  (t). 

Cap.  6.  Atmiaätmaviveka,  Tom  UaterMbied  dea  Wabrea  aad  FalacbeSt 
daria  ein  Weiser  geübte  Sinnen  haben  aaia»  Daiv  gelaaget  er,  weaa  er  fir 
aeiae  Sünden  büsset  nad  aie  durch  Fattea  an  tilgea  aaebl,  so  dass  er  im 
adryamabiman  oder,  wie  es  das  ^dstram  nennt,  sauramAnam  d.  i.  vom  andern 
Tage  nach  dem  Vollmond  an  immer  eine  Handvoll  Reis  weniper  issel  bis  zum 
Neumond,  da  caodramahiman  oder  nach  dem  (^astra  candr.iv  anavratam 
angehet,  alsdann  er  bis  an  den  15ten  Tag  wieder  täglich  eine  Handvoll  mebr 
sa  sich  nimmt. 

Cap.  7.  sarpabali ,  vom  Scblangenopfer.  Vom  Sept.  —  Dec.  wird  unter 
Beeiliriing  einer  gewisaen  Formel  dea  Seklangen  Reis  biogesetzt. 

Cap.  S.  firlaa(!)baii:  aaeb  ae,  aad  awar  doreba  gaaae  Jahr.  £igentlieb 
fMohiebla  dea  beidea  Haadea  aa  Kbraa,  die  beim  Gott  dea  Todea  Yama, 
jeder  aaf  eiaer  Seite,  atebea. 

Ca|^  9.  ydyaaabali,  Rabea-  oder  Rriibeaopfer.  Bbeato  *).  Daa  allerlelata 


t)  a.  Vfibad-Ara^yaka  ad.  Peley  p.  41.  42.  71. 

2)  Daher  (!)  beisset  er  virakta ,  der  ohne  Laft  Ist,  qaaai  aisangrnis  von 
rakta  Blut  (!) ;  s.  oben  bei  I,  3,  4  über  r.iga,  welches  auch  eigentlich  rotb 
beisset,  daher  der  Name  des  gelblich  rothen  Uyacintbs  padmarugu  kommt: 
aa  wird  aaeb  radblra,  Biet,  voa  Zorn  «ad  aadera  bSaea  Aiektea  gebraaebt. 

B)  Dies  heiasen  deaa  die  Malabarea  kritlatajalaam  (?  cadeoda)  die  altea 

ibentiegene  Weisheit,  gleichwie  dea  föriagerea  Grad  luunaajadaaai ,  dia 

Vebungsweisheit ,  s.  Band  '^,  p.  2l8. 

4)  Solchergestalt  ist  das  Begruben  unter  den  Indianischen  Heyden  nicht 
gaez  ungewShalleb,  welches  den  Christen  wider  jener  ihren  Vorwurf  ia  elwaa 
aa  flatlea  kommt,  a.  Baad  3.  p.  546  a.  B06. 

5)  Candra  heisst  der  Moad,  gleiehwie  SArya  die  Soaoe,  zn  nnterscheiden 
von  rüra  der  Held.  Ayaaam  heisscn  die  Aslronnmcn  auch  ein  halli  Jahr, 
näailich  vuiu  Hin-  und  Hergang  der  Sonne  von  di-m  Aequator  in  Ix  idcn  tropicis. 

ö)  Zu  des  Virabhadra  Zeiten  hui  sich  Vama  in  einen  Itabeo  verwandelt 
«ad  ist  ibm  ao  eatroaaea ;  gleicbwie  Brabmaa  k  eiaea  aaaan  (!  baue)  eder 
Behwaa  aad  Deveadra  ia  eia  Sebaf. 
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ift  ifAoabali,  t^vara's  Opfer,  dem  ein  wenig  Reis  nrie  eioe  Wallonss  gross 
hiogeselzt  wird  und  ein  TropfcD  geschroolzeoer  Butter  darauf  gegossen  wird. 

II,  1  (des  andern  Stüdes  erstes  Achttheil).  C.ip.  1.  2.  Vom  kuodala- 
xanani  oJer  der  Grobe  des  Feueropfers  yilga ,  und  von  paristaraBalaxanam 
oder  dum  Rasen  von  Rohrgras ,  damit  ein  Bezirk  um  die  Grube  gemacht  wird, 
dass  di«  AssTa  oder  Riese»  aiebl  data  kommen  Löaneii. 

Cip«  3.  «gBJluanam,  Beselrelbanf  dea  Feiiergottet :  er  bat  ein  Ben, 
2  Geiiebler,  7  Zangen,  6  Aagwi,  7  Binde  and  4  fllTnier.  Sein  fibannm 
•der  vebienlnB  ist  dna  Sebaf  and  er  iai  aller  GSttar  Bete,  dar  die  Opfer 
allan  tabriagt 

Cap.  4i  S.  fttra-  nad  fishTnlninBam,  yvn  des  Prieeten  and  JSagatt 
BeeebaiMbelt 

Cap.  6.  stnlaxaaam  des  Weibes  Beschaffenbeil;  1.  wie  eine  Magd  müsse 
sie  dienen ;  2.  dem  Mann  mit  gutem  Rath  an  die  Hand  geben ;  3.  sebSn  Min 
wie  die  Laxmi,  \'enus;  4.  ppdalrllp-  sein  wie  die  bhumi,  Erde;  5.  wie  eiae 
Mutter  sieb  ihres  MaoDes  annobmeo;  6.  die  ebelicbe  Pflicht  ibm  aiebt 
versagen. 

Cap.  7  shadritulaxaoam ,  von  den  (S  Jahreszeiten:  vasanta  April  und  Mai; 
grishma  Juni  und  Juli;  varsbam  Augasl  und  September;  yarad  Oetober  und 
November;  bemaota  Deeember  aad  Jaaoar;  (ifiram  Februar  und  März. 

Cap.  8.  dii&laxa^ani  vea  der  Beaebaffeabeil  der  Baise  (!):  dergeitalt  aein 
Sinnen  aaf  die  GSttarwelt  riehten,  data  man  Baeea  aad  Triakea  aad  aelbst 
die  Notbdarft  dariber  vergiiaL 

n,  2  (daa  andre  Achttbeil).  Cap.  1.  Vea  r^aalü  oder  der  bonigiicbea 
Gereebtigkeit  Wean  der  RSnig  bei  seinem  dbanaa  oder  Wobiverballen  bleibt, 
aa  bleibt  aaeb  da  jeder  dabei;  tat  er  aber  eia  Sinder,  ao  aiad  aoeh  die 
ibrigea  Saadar,  deaa  jratbA  riJA  UtbA  pnüA|,  qoalia  rex  talia  grex. 

Cap.  2  «.  S.  daafaaili,  Aaupraeb  dea  Rieblen  aad  vyavablb«,  Proeesa- 
verhor.  Seiae  Saebe  zn  gewinnen  bedieae  man  aieb  folgeader  vier  (!  drei) 
Mittel :  ^ama-bheda-dafda.  Man  gebe  erst  gale  Worte  und  wo  die  aiebt  belfen, 
Geld  dazu:  kann  man  so  mit  Guten  seinen  Zweck  nicht  erreichen,  so  sncbe 
man  die  Gegenpartei  zn  entzweien:  oder,  wo  auch  dies  nicht  gelingen  will, 
so  suche  man  sieb  durcb  Strafe,  d.  L  mit  Uülfe  der  Obrigkeit,  Recht  xa 
verschalTen. 

C.-ip.  4  u.  5.  tithi  {?uter  oder  bÖser  Tag  und  a^aucam  Verunreinigung  bei 
Toüteo  und  der  Hinderpehärcrin. 

Cap.  6.  7.  8.  prätal.ikalakarma ,  mAdbyAboikakarma  nad  adylbaikakarma, 
die  Frib-,  Mittags-  nad  Abeadfl-Ceremoaien. 

II,  3  (das  dritte  Achttbeil).  Cap.  1.  nisbekalaxanam,  Beiwohnangsobaebl: 
da  maaa  man  aebea,  ob  es  eiu  guier  adar  biser  Tag  sei,  und  erst  eiae  Ge- 
baireraial  bereagea,  dea  laballa,  dase  man  Nnebkommen  bekomme,  die  einen 
darcb  ibr  dbnrma  oder  gaten  Werite  nna  der  Bölle  erüaan. 

Cap.  2.  bbejanavidU,  die  Weiaa  na  aaaea:  dasn  wird  aiftrdaK  atbala- 
pdlra-  aad  aana-^addbi.  Ort,  Gefiaa  and  Speiaa  manea  rein  sein  *):  nnehdam 


I)  Sie  eaaea  aiebt,  aie  waaeban  aieb  dann ,  daagl.  aaeb  aaeb  de»  Baean. 
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eine  Gebetformel  hergesagt,  maanam,  silentiom ,  kein  Wort  sprecbeo:  Mcli 
dem  Essen  puDvakalba ,  erbauliche  Historien  erzäblcn. 

Cap.  3.  abhyaqgavidhi,  die  Weite  sich  nil  taiia,  Seaamöl,  den  Kopf  za 
•eUlierai  uai  am  wtMfces.  Aa  IteOMii  teogU  ■ieht  «te. 

Cap.  4»  Ardhvapun^ra  über  die  Nim  kinaaf  vor  dar  Stini  aiaa«  Strieh 
■aabea  Bit  dvIraUnrittiU,  oder  dar  ralhao  Erda»  dia  aiu  DvIrakApattaM 

Cap.  5.  tripaa^raa,  Ebar  dar  Nata  drai  SirielM  aaehaa  bIi  dar  kailigai 

Äaehe,  entweder  mit  der  von  dem  Feoeroprer  ySga,  die  ntrihawasttnam 
(narabbasman),  heisal,  odar  Bit  palverisirtem  Kuhmist  der  mit  dem  I,  6,  4 
Aafang  gedachten  Feuer  verbrannt  und  anpiaaaafipdti  (vibbüti?)  genannt  wird. 

Cap.  6  u.  7,  sbannavati^ruddhain ,  96  Tage  im  Jahr  der  N'orältern  ein 
tiwüscbam  (?)  verrichten:  gleichwie  mabäiciam (!) ,  den  Vater,  der  Alutter 
und  dem  Mullerbruder  zu  Ehren,  des  Jahres  einmal. 

Cap.  8.  naxalram ,  von  den  27  Gestirnen,  v%<is  einem  dieses  oder  jenes, 
dario  man  geboren,  prognoslicire :  welchem  GuUe  ein  jedes  gewidmet  sei, 
«ad  wie  mao  einen  aalcken  Gott  versöhnen  miijtse,  so  man  ein  doshaai  oder 
aiaa  Sabvld  begangea. 

ni  (daa  dritta  Stick).  Cap.  1.  aavagrahaai,  von  daa  9  Plaaataa ;  baaoadara 
voa  adryaaaaaikdra  Varabraay  dar  Soaaa,  na  walaba  dia  ibilfan  aJa  Ba- 
dknla  aiad. 

Cap.  2.  jiOBopavIlaa,  die  Waiaa,  wia  aan  die  I,  5,  6  godaebia  Sabanr 
anAt:  nialieb  ain  MMdcben,  das  noch  nicht  nannbar  iai,  noss  das  Garn  nil 
dea  Pingera  spinnen,  ohne  Spinnrad,  und  aus  röthlicber  und  gelblicbar  Bana- 
wolla«  nad  der  Brabmaner  drehet  hernach  den  Faden  widersinnisch. 

Cap.  3.  äyn.shvcikarma ,  im  rdstra  xaurakarma,  da  aia  tieh  iMurbiarea  nad 
fcbeeren,  daza  ein  recht  guter  Tag  erfordert  wird. 

Cap.  4.  pilriraedha  :  wenn  der  pilar ,  Vater,  peslorben,  was  man  ihm  für 
Ceremonien  machet  bis  auf  den  l'iten  Tag,  da  er  aufhört  ein  Lriohnjin  zu 
sein  nnd  den  andern  Pitar  oder  Voreltern  zugesellet  wird.  Die  dazu  gehurigu 
Gcbet^formel  moia  aasserbalb  der  Stadt  gesprochen  werden. 

Cap.  5.  lUtAgaiaa^kira,  ait  aainaa  awigan  Panar  ihn  v«rbrannan,~wia 
abaa  gadaebt  (bai  I.  6.  4). 

Cap.  6b'aarvaprl7afaitla,  dia  äUgaaaiaa  Entsiadignag.  Waan  aiaar  atar- 
ban  wiU,  aa  mit  ar  die  Brabaanar,  daaaa  ar  aia  StSak  Gald  in  ibran  Faiaan 
lagt  Dia  Ibailan  aieb  ia  3  Hanfan  nad  waan  aiaar  sagt:  aaina  Banden  sind 
abgatbnal  ao  sagen  alle  3  Baafen  nach  einandar  auch  so.  Weaa  dar  Kranke 
liebt  aabr  radaa  kann,  tbna  es  dia  Kiadar  an  aainar  Staüa  *). 


1)  Der  heisst  pomaya  s.  Rd.  3.  p.  738:  das  tirunaman  der  Vishauver- 
ehrer  ebend.  p.  63  steht  nicht  im  \'cda,  gleichwie  auch  das  rudrä.xam  ,  der 
Rosenkranz  oder  die  Korallenschnur  (ebend.  p.  55),  ao  gleiebfalis  sehr  ge- 
aain  iat,  nnr  ia  ^tn  vorfcgaat. 

S)  Oder  tidi  (titbi)  eine  Almosenverrichtung ,  s.  Baad  1,  p.  46Ba.  (raap. 
aainen  Catalog  der  Berliner  Sanskritbandschr.  p.  3.!5). 

3)  Die  am  Ganges  wohnen,  fallen  vom  Berge  Bhrigu  hinein.  Die  Mo- 
hammedanische Obrigkeit  aber  vergönnt  es  nieoiandem,  der  es  ihnen  nicht 
gnvar  gat  baiablt. 
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Gif.  7.  itfaMs*4ftMi,  WM  wm  das  Mm  nMknm  vitt,  tte  Kah- 
gaieWak  «elMa:  tMUlk  iw  Steitmde  «rgvtill  4ea  Scfcwias  der  Rmk  «■< 
itegiebt  diMoUM  tama  alias  aaiaaa  Siadaa  dea  BrAhMaaa ;  toit  liMl  aodi 
9  aadra  Gafcea  Terbaadaa,  Uddlnam  Acker«  tiladiiiaii  Sesam,  kiranyadABaai 
fiaM,  nyatadänam  Silber,  vastradäoam  Kleid,  kauam  ahara  Gasehirr,  lavaaaB 
Sali,  gula  eine  Zaekerkngel  «od  dipa  ein  Liekt 

Cap.  8.  vaitaraoigodaoa :  am  I2ten  Tape  nach  dem  Absterben  wird  noch 
ein  ander  Kubgescheok  gemacht  und  dabei  eine  Formel  recitirt,  kraft  welcher 
die  Seele ,  die  bis  dahin  noch  in  dieser  Welt  f^ewesen  ,  von  einer  Kuh  aas 
der  Götterwelt  Uber  den  rothen  Blutduss  V'ailarani  in  den  pitriloka  der  V'iiter 
Welt  f^ebracht  wird ;  zu  welchem  Ende  er  in  seinem  letzten  deo  Schwanz 
einer  Hub  ergriffen  hat 

IV  (das  vierte  Stnck).  Cap.  1.  skasbtipurtiginU ,  «aaa  60  Jahre  voll  sind, 
aiaa  graaea  BalaigBaf  aattallaa.  Ba  wird  4aB  BiAkBasaa  aiae  groiia  MaU- 
adt  gegebaa, 

Gap.  2.  »IlUhkrIdi  MMaiaadkiiataB,  vaa Sckaaaa  aa  kia  aaaSakailal 
siad  aacha  paatkl  oder  Abaiaa  dar  Adera  (dkita«  üa  (Aatnoi  ai^),  wa  ala 
alfl  Eaalaa  laaaanaafekaipft  aiad.  MalAdhdram  keitat  dar  Haaplalla  *)  adar 
die  Wurzel»  danws  die  Adern  als  Fäscrchen  eines  Indianischen  Feigenbaoaa 
sich  in  den  ganzen  Leib  zertbeilea.  Lieber  der  Nase  beuget  sieh  desselkaa 
Fracktzweig.  Im  Gehirn  ist  brabmarandhram ,  das  Wirbellocb,  die  Werkstatt 
drr  innerlichen  Sinne,  darin  Parabrahman  oder  da.s  höchste  Wesen  seinen  Sitz 
hat,  gleichwie  in  den  inneren  Ilürtenadern  arteriis  et  venis  iliacis  als  dem 
untersten  Knoten ,  wo  die  Schlange  knndalini^akti  d.  i.  das  grobe  Gedärme 
liegt,  Gane^a:  und  darüber  2.  (im  andern),  wo  die  Gegend  des  Unterbauchs 
und  die  untern  Zweige  der  Pfortader  befindlich ,  Brahman ;  3.  (im  dritten), 
all  der  Gegend  des  Nabels,  wo  die  Nabelnder  oad  die  okarea  Zweige  der 
Pfailadar  aiad,  VIsknn;  4^  wa  dai  Bara  aad  dia  graaia  Pala-  aad  BaUader 
iitt  Badra;  5u  kai  dar  Gargal  aad  daa  Baliaarvaa,  Jfva  daa  Lakaa;  6L  wa 
dia  Garaakaaarvaa  Bit  vlalaa  Piaara  daiak  dia  LSeklaia  daa  Siakkaiaa  var- 
wirta  ia  dia  Naia  gakaa,  Gara  dar  Priaater,  viallaiekt  (akra^l. 


f)  Daa  Cdatra  aekreikl  aaek  andre  Gaben  vor,  anter  denen  das  vor- 
aehmste  (rimortidAaa  der  Venus  Ehekarra  oder  des  Vishou  Geschenk,  das  ist 
ein  roher  schwarzer  Stein,  (ulagrama  genannt,  der  in  dem  Gandakifluss  über 
häqi  gefunden,  wird  und  deo  die  anler  deo  Brabmaoen ,  so  Visbou-Verebrer 
sind,  statt  des  Lingam  täglich  mit  Trankoprer  verehren.  (Eine  Abbildong 
und  Beschreibung  des  ^älagräma  findet  sich  in  den  latlraa  fdlfaates  26,  399  K 
Paris  1743:  danach  sind  es  versteinerte  Schnecken,  sopren.  Amnionshöroerji. 

2)  a.  Knhn  in  der  Zeitschr.  für  >ergl.  Spracbforscbong  Ii,  p.  316. 

3)  Wie  ainadla  Aosrottnng  von  Grund  aas  (!). 

4)  Weil  ein  Arzt  alle  Pulsadern  nicht  fiiklaa  aock  aakaa  kann,  so  theill 
das  Wigad'a  (VAgbhata)  <;astra  oder  m  edica  ars ,  zu  der  Brahma  in  diesem 

iadaarveda  (1)  den  ersten  Grand  gelegt,  selbige  in  3  Uauplpolse  ein:  die 
eiasea  vila-  pilla-  aad  ^ leahaia-addi ,  die  Lall-  Peoar-  nnd  Waaaar^Palaa, 
welches  bei  ihnen  auch  die  Haupteiotheilung  aller  Krankheiten  ist.  -  Von  den 
Arten  und  Eigenschaften  der  Ptil.ssrhlage  wissen  sie  viel  zu  reden,  wie  auch 
der  Herr  Mag.  Grüodler  in  s.  Malabarischen  Medico  davon  ein  eigen  Cap.  hat, 
daraaa  sa  araakaa,  data  ai«  Bit  Galeao  atatoiren  paUum  oaprizantem,  ver- 
laifiainatflni  nie. 
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Cap.  3.  prinaydma.  Wenn  jemand  aaf  eine  ^wisse  Art  16mI  4m  AlhoB 
«■  sich  zu  hnhen  weiss,  so  groben  dadurch  alle  Sünden  we^. 

An  bang.  Cap.  1  u.  2.  Hierin  sind  enthalten  zwei  mantrapra^na  (pra- 
b'äshtnam) ,  und  in  deren  jedem  6  mantra ,  Gebets-  nnd  BcschwörungsrormelOf 
in  allerlei  Fällen  zu  gebraueben:  als,  wenn  dehastbAkbila  (!)  die  Gotter, 
Giyamukbu  der  I'uIIeiar,  Xelradbipa  die  Erdgöttin,  Bbairava  der  Gott,  Vogini 
eine  Göttin,  Batuka  («ka;  ca)  der  Gott,  Yaxl  eine  Riesin,  Pitans  ile  Vor* 
eltera»  MAUpi^acagraha^  die  BkAla  vad  Teefei,  jeaaed  beseeaen  Miee; 
4eBgL  aniyateeani  (1  Aeif^kshani)  aelebe  Geister,  die  ia  «lleB  4  Bekea 
4er  Welt  oulili«  heran  flatten ;  MAeaiAf  ea,  aolehe  die  aaf  der  Erde  aiad  *): 
Uaeara  die  ia  der  LafI  herrwsbea:  dllyAteka  4ie  die  8  WeUgcgeadea  be- 
wohnen ;  alle  solche  nigrabAl^  za  vertreiben. 

Desgl.  doreh  die  übrifea  8  Formeln  die  Geister  ta  twiagea,  berbeiaa- 
rafea  aad  aa  hemmen :  mohaaa  bei  jemandem  LKete  aa  erregen :  vidveshaaa 
ihn  von  seiner  Liebe  abzubringen:  ttcca(ana  ans  einem  Orte  zn  vertreiben 
dureb  Schreck  im  Traum  o«  dgl.  aULraaa  aa  lödtea:  aad  aaograha  *aUea 
wieder  gnt  zu  machen. 

Cap.  3.  dharmapra^na  (prahäshlnam) ,  zeigt  wie  alle  vier  Geseblerbter 
Gutes  tbun  sollen.  Für  die  Hrähmana  ist :  snltnapänagAyatri ,  nach  dem  \\a> 
sehen  etwas  Wasser  Irinkeo  und  zu  der  Göttin  Gayatri  ihr  Gebet  verrichten: 
femer  das  Vedam  hersagen,  ein  Feoeropfer  verrichten,  Almosen  gebea  and 
aehaiea:  upade^Adhikira  die  Maeht  ta  lehren:  je  die  ebea  I,  4»  2  gedaehlea 
ilaf  gStUiebaa  Werke  aa  verriebteo:  a^  eakalaclatravedaBMaarAdbikiia  alia 
Elaate,  Geaetae  aad  Fonaela  a«  leraea  aad  aa  lelurea* 

Für  die  Xatrija:  rlijaparipAiaaaai,  die  Regieraag(l)  fVrdera,  gabrlbBa^a» 
raiafa,  dar  Kab  aad  den  Brahauinea  an  aieh  aebiiea,  daa  BSea  hialettreibaa 
aad  das  Gute  befSrdera.  « 

Für  die  Vai^ya:  gokrishi  die  Viehzucht  und  den  Ackerbau  abwarten, 
üaadel  treiben  mit  Gold  und  Geld,  mit  Getreide  und  Oel  and  mit  allerlei 
spccics  za  Araaeiea:  beim  Geldaaaieihea  eiaea  biliigea  Ziai  aebnea  aad 
davon  leben. 

Für  die  ^üdra  :  brahmana^u^rusha ,  den  Brahinana  dienen. 

riidliili  fitljjct  der  Scliluss  des  Wedam  (!,  übrijjen.s  eine  vollständige 
trisliluliiislruphe ) :  svasti  prajahhyali  ( pra^iaiiuiba }  paripälayauläiu  das  V  olk 
müsse  wohl  auf  sein  und  gedeihen!  uyayena  margeoa  mahi^  mahipAb  (mabi- 
iaba)  |  gobrlhnanebbyah  ^obhnn  aatn  altyam  dareb  Reeht  «ad  Gereehligkeit 
gesrhebe  dem  Keaige,  der  Kah  aad  den  Brabaiaaer  Gates  iaaierdar!  lebA| 
aeaiaslA^  lakbiae  bbavaata  ||  die  gaase  Welt  aSase  aieb  im  Wehlataade  ba- 
tadea.   fAati^,  ^li^,  fdati^     aaafiBfilbigl  aaaftaiStbig!  eaaftaSthigl 


1)  Doch  ae  daaa  aie  die  Erde  aiebt  berSbrea,  aeadera  eiaa  Ella  beeh 

darüber  bleiben. 

'1)  s.  meinen  Cataieg  der  fieriiaer  Snaakrithandschr.  p.  270  if. 

d.'  i.  jedemaaa  Biisa  ae  galig  aad  gedaldig  eeia  ala  firabauw. 
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Das  Bach  Henocb  mit  seiner  Verherrliehung  Heoocli's,  seiaer  Angelo- 
ond  DämoDologie ,  seiner  Aftronomie  oad  leiier  Besebrettoag  des  Paradieses 
mmi  der  HSIIe  ist  eio  Ceberrest  der  essiisehea  Litentar  vad  war  orspruag- 
lieh  heMUseli  gesefcricbea.  Bs  kabea  siek  amsh  ia  der  Tkat  lieMUseka 
Pragaieala  erkaltaa ,  dia  sidi  ia  ? eitdiiadaaea  Settfiftaa  ladea  aad  dia  wir 
Uer  aaÜBiblea: 

1)  MmuKfkm  BecmM,  eia  kabbalistiselier  Sehriftitaller  gegea  Eade  dae 
13»  JaliriHuderls,  eitirt  ia  seiaea  PeaUteaeli-CeBiBieatar  ed.  Vea.  30  a.  eia 
Bad  Bmotk,  ia  welcbeai  das  Fnn^Ncs  besebriebea  wird,  ebeaso  JKase  dlt 
Lfm  (vgl.  aelae  Sebrift  iber  deaselbeo  S.  53).    Derselbe  Reeaaati  fSbrt 

35a.  eine  Stelle  aas  den  „Bechalot"  aber  Henocb  an,  die  sieb  Im  f,AlfnhH 
de»  Rabbi  Am»"  ed.  Ajasterd.  IIa.  ff.  befiadet,  aad  die  Person  BeBoeb*s 
verberrlicht. 

2)  Die  „EethaloV*  (Bruchstücke  aus  denselben  Yen.  1601 ,  bei  Recanati, 
Peaaseh  hn-TcHkat  ed.  Basel,  36a.  b.,  38a.  b.)  enthielten  eine  Sehiidemaf 
der  bimmlischea  Refnonen  und  der  Engel»  wie  im  Buche  Henocb. 

Das  „Manse  Bereschit*',  ein  Tbeil  des  „Midrascb  Cunen**  (von  3su 
—  6  a.  ed.  Yen.)  und  des  Buches  ,tRasiel",  14  b  S.  38,  37  (vgl.  auch  Jalkat 
Aeuboni  2  d.)  enthält  eine  Beschreibung  der  ^^'ellgegeDden ,  der  Ober-  und 
rntervvelt,  des  Paradieses  und  der  HöUe,  die  oft  mit  dem  Boebe  Henocb 
correspondirl. 

4)  Das  4—8.  Capitel  der  „Pirke  de-Rabbi  Elicser"  gibbt  Paralielaa  sa 

der  Angelülop:ic  und  Astronomie  des  Baches  Henocb  *). 

5)  Im  Buche  „Rasiel"  34a  —  35a.  (vgl.  auch  2b  —  3b)  steht  unter  dem 
Titel  ,,Burh  der  Geheimnisse"  ein  grosses  Bruchstück  aus  dem  Buche  Hcnnch, 
das  von  dm  (leheimnis.sen ,  iV\c  iNoah  fflitgeUeiU  Wiirdea9  von  den  Hisuneln, 

den  Kugeln  und  Wächtern  liiiiidelt. 

Alle  diese  F>apmente  sind  ihrem  Inhalte  nach  sehr  alt,  hangen  mit 
dem  >tudium  des  ,,Maase  Bereschit"  und  ,,  Maasc  Merkaba",  die  sich  schon 
in  der  Mischna  (Chagiga  II,  1)  finden,  und  einen  Theil  der  essiiisrhen  Lehren 
ausmachten,  zusamiaen  und  geben  Aufschlüsse  über  das  Buch  Henocb,  das 
aas  verschiedenen  Tbeilen  zusammengerügt  wurde ,  aas  dem  Schosse  des 
Jadeatbattf  bervorging  aad  ia  die  Lileratar  der  Esslar,  welehe  die  Vor- 
gesebiebte  der  eigenliiebea  Kabbala  bildel,  gebSrt.  Jalliaalu 


J)  Ygl.  auch  8.  Sachs  iu  FrankeVs  Monatsschrift  1»  279. 
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VeneichDiss  der  in  ConstaDtinopel  letzierschieneDeD  orien- 
taliscken  Dnicke  and  LithograpUei. 

Vm 

Frellicrrn  Sclileclita-W««elird« 
(S.  hL  VI»  S.  294.) 

CoDftanliMpel,  i.  16.  Dee«  18S2, 

1)  ^5«^/  ***j>;2r  DoUietMlaof  in  G«4wi,  «Im  au  int  ktMttktm 
Bbenetito  AbUodlMg  iber  iie  BenehanDg  ler  TagesMilaa  BittolfC 
tttroBOBUehen  Quadraolra,  tirfcUek  nit  anibifebei  Raadf lotiei.  Litbogrtpbirl. 

2)  g-A^^  c5^Xa^  «^/^  i  j^Mt  RJU^  Dat  Liebl  4aa 
GegcDslandes ,  Abhandlung  über  dea  Ritus  meines  Meislers,  des  grossea 
Seheich.  EothSlt  Bemarkaagea  über  die  vom  Scheieh  ChaUd  aaa  Bagdad  ge- 
atiflete  DerwUeb-Secte,  arabiieb.  LilhographirL 

3)  V>^^f  B^Uu  v'^/JCjf  '^j^*  XJUj  Abhaodloag 
walehe  die  Kümmernisse  zerstreut  durch  das  Gebet  des  liebenden  und  ge- 
liebten Propbetea.  Propbeten-Litaaei  nad  Hymaoi  »m  Lobe  der  BeiaaBea 
GoUes ,  arabisch.  LithograpbirL 

4)  jtsi^  Wiieeaaehaft  daa  Hava  eiaioriehteD  (Oekooomik). 
Siae  (Jeberfetsaag  dea  „CaUebiane  d'^onie  palltifaa**  vaa  Say  iaa  Tür- 
kiieba.  Lilhogr. 

5)  X^UbÜt  9Jk^\  ^  Gauaatar  aar  Raatida  Namai«,  daa  ba- 
kaaataa  Labgadiabta  vaa  Bba  Haaira  aaf  daa  Prapbataa ,  tirfciaab.  Litbagr. 

6)  ^liyJt  SJ^j  Aaabaad  dar  BrkeaataiM.  Biaa  aiabiicba  Abbaadlaag 
iber  die  Raul  dea  Roraa  sa  leeea.  Lithogr. 

7)  (^^Ait  jjjc  O^U^  Phantasiestücke  von  Afif  fifeadi.  Saawlaag 
voa  Marcben  in  türkischer  Sprache.  Druckwerk. 

8)  vW^^^  '^ij  Garten  der  Freunde.  Die  bekannte  Geschichte 
dae  Islam  bis  zum  Falle  der  Abbasiden.  Druckwerk  in  3  Bänden,  türkisch. 

9)  ^Ukit  Naaer  Briaretallar.  Sasalaag  tarkiaeber  Maelar- 
bfiafa.  Utbagr. 

10)  MU^A  oUJ  ol^i^lSU  Aaawabl  aaMaiaebar  WSrtar.  Bratar  Baal 
aiaaa  lEiUaA-aiabiaab-partiaebea  WSrlarbaebaa^  Litbagr. 

11)  ^Allt  GadiablHuuilniig  Aaeiai  Efaadi'a«  ÜrkiMb. 

Lithogr. 

(Der  Vf.,  Vater  dei  jeUigaa  Miaiatere  4ar  iaaera  Angelegeabaitaa 
Faad  Efeadi,  bat  dea  Baeba  —  aiaa  bia  jataC  baiepialloaa  Ifeaaraag  im 
Baraieba  dae  aaaailiaebaa  lalaa  »  aaia  UlbognpUrlai  Bildaisa  var- 
aeUea  laaaea!) 
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Bibliographische  Anzeigeo. 

Tk€  JimmtmI  of  the  Rojfni  ÄMk  8o9kly  of  fifMf  JHtwfa  «li  /rflM. 
V«l.  XIII.  Pwt  1.  LMikM  1851.  w»i  Vol.  XIV.  Part  1.  Ltai.  lasi.  8. 
Die  ento  AkIhtUug  des  13.  Bandet  entbilt  folgeBde  10  AHikel: 
Art  1.  O»  Ift«  Pltr$Um  Gmm  vf  Chess,  hj  N.  Bkmd,  S.  1—70  ait 
4  Tafela:  eine  gelelrto  Abhandlaaf ,  dnreli  «elehe  die  Beaekafenlieil  «ad  die 
Geaeliieiite  det  orienlaliselien  Sebaehspielt  ia  vielea  Sllekea  geaaoer  erSrteri 
wird»  al«  et  Uaher  der  Pati  war.   Naaeatlieb  wird  die  far  ihre  Zeil  ae 
verdieaiUiehe  Sebrifl  Hfßd^t  „de  ladia  orieotaiibas**  vielTacb  ergiazt  aad 

beriebttft  (Aoeb  Saey'a  Brbliraag  dea  Wertet         Cbiett.  arabe  I.  p.  188» 

welebe  ia  Preytag'a  Lei.  ibergegaaiea  itt,  littt  ticb  jetst  beriebligea, 

bedealet:  dea  Gegner  eiaen  Vertbett  aagetleben.)  Mebrere  Rnetlaaadrieka 
dea  Sebaehtpielt  treten  bier  ertt  In'a  reeble  Liebt.  Aatter  eiaigen  arabltebea 
Traelatea  fiber  dea  Gegenttaad  beatet  Hr.  BImmI  betenden  ein  altet,  leider 
defMaa  penitebea  üaaotcripl  Kr  teiae  Zwecke  aat,  weria  aatter  de»  ge- 
wSbaliebea  kleiaea  Sekaehtpiel  aaeb  dat  grotae  Spiel  vea  112  PeMera  Bit 
56  Figuren  bcbandeil  wird,  wi'lrhrs  Tinmr  dem  andern  vorgezogen,  ja,  wie 
Manche  glauben,  selbst  erfanden  haben  soll,  obwohl  lel/tercs  in  der  Stelle 
des  Ihn  'Arabschnh  (vit.  Timari  ed.  Manger  Vol.  I.  |».  79H)  ,  auf  welche  man 
sich  beruft,  nicht  deutlich  gesagt  ist.  Der  Name  des  \'erfasscrs  jenes  peis, 
Werks,  wovon  nur  dies  eine  Exemplar  (Ms.  der  Lond.  Asiat,  (ie.scllschafl) 
bekannt  ist,  lüsst  sich  nicht  ermitteln,  auf  dem  von  der  \  urrede  noch  übrigen 
Blatte  rühmt  er  sich  ein  vielgereister  stets  siegreicher  Schachspieler  zu  sein; 
venaatblich  itl  er  derselbe  ruhmredige  Perser,  den  Hü^i  Kbalfa  Tom.  V. 
p,  lOl  beaeiebaet ,  da*  aaeb  die  derl  erwibatea  Jkbbildaagea  aieb  ia  der 
üdtebr.  Baden;  dean  diete  bat  in  Ibra»  jetzigen  Znttnnde  64  Blatter,  wovon 
die  HMUle  alt  Text,  die  andere  HUAe'Bit  BUdem  gefilll  itl.  Der  peraitehe 
Anler  widenprieht  Vbrfgent  der  gaagbaraa  Meinnng  vea  inditebea  Vrtpranga 
dea  Spielt,  welebe  aa  W.  Joaet  eiaen  gewiebtigen  Vertbeidiger  faad.  Br 
bebauptet,  and  Hr.  Bland  ist  sehr  geneigt,  ihm  darin  beizustimmen,  datt 
saerst  das  grosse  Schach  in  Persien  erfunden,  dann  nach  Indien  verbreitet, 
und  von  da  zum  kleinen  Schach  abgekürzt  zurückgebracht  worden  sei.  Ob- 
wohl sich  für  diesen  Hergang  der  Sache  Manches  sagen  lässt  und  auch  uns 
der  persische  Lrspruug  des  Spiels  wahrscheinlicher  dönkt,  so  scheint  uns  doch 
das  grosse  Spiel  vielmehr  eine  Erweiterung  des  kleinen  zu  sein  ,  wofdr  u.  a« 
die  Form  der  Figuren  spricht,  weiche  jenes  mehr  hat,  auch  wohl  die  Be- 

m 

nennaag  Ju«t         (nrtpranglieber  Baaer)  fir  dea  eiaea  Banar  det  grotten 
Spielt,  der  die  Gattalt  der  Baaera  det  kleiaea  Spielt  bewabrt  hat. 
VIL  Bd.  17 
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252  BibHographisehe  Anseigen, 

Art,  2.  Note  on  the  Sri  J antra  and  Khai  Kon  Cfuthra  (sbc-angled  teheel), 
or  Double  Equilaieral  Triangle  ^  by  E.  C.  Ravenikhaw ,  8.  71  —  80.  Eia 
i'tmtra  ut  eioe  Art  Taschen- AlUr,  BiUelst  dessen  Aie  Verehrung  eines  GoUet  i 
verriehtet  «iri.  Der  VI«  bwdttdbt  dHMM  bishnr  wpM  wealg  bekaMle  8lM 
des  bnhBMitelMB  Caltot  Mcfc  eigaar  Anschaunng  (er  ibentadte  der  aftet. 
Geaellaehafl  swei  rantra'a  aae  Cijatall)  aad  aaeb  dea  Aagabea  eiaea  Brak- 
■aaea,  giebt  anab  AbbiMuagea  dma  oad  vwflaiebl  aadare  lyaibeUtebe  Aa- 
weadangea  des  Dreieeki  vea  dea  Pliehea  der  Igyptisebea  PTraatdea  bis  aaf 
das  bekannte  Preimsurerzelcbea  und  das  Siegel  Salemonis, 

Art.  3.  The  Seven  Churches  of  Asia  in  1846,  by  Capt  Newlolä,  S.  81 
—  89,  karie,  aber  treffende  Bemerkungen,  aueb  nebrere  griecbisebe  In- 
scbrirten. 

Arf.  4.  Ancient  Sepulchres  of  rönduvarnm  Vevftl  in  Southern  India,  by 
(Inpl.  ?>cwbold,  S.  90 — 95:  ein  interessanter  Bericht  über  uralte  Grubmuna- 
iiieiilt'  UQ  dem  genannten  Orte  in  Nurii-Arcot  oabe  bei  TscbiUur,  welche 
Aehnlichkeit  haben  mit  allen  Gräbern  Gireassiens  (s.  die  Abbildung  in  Bell's 
CIreaaaia)  aad  mit  dea  dmidlaehea  Cremleehf  ia  Aagicsea.  Die  Sarkophage 
•iad  vea  Terra  cella,  ebeaie  GefSsae  mit  Aaebe  aad  aaeb  dem  Beriebt  der 
Vmwebaar  aueb  mit  Reif  (wie  ia  dea  Gfibera  der  Talarmi),  Melifrlriig, 
dasa  beiae  Spar  vam  Gebraaeb  dea  Meiaeia  aa  ealdeebea  lat.  j 

Art.  5.  On  the  Sacrifice  of  Hmum  9tki§$  «ff  «i  Bkmm  af  fie  Arnim  i 
Betiffitm  of  Indim,  by  H  H.  WiUon,  S.  96  —  107  betrifft  die  Sage  vea  { 
^anahf^  ^Vgi.  Roth  in  Weber's  iad.  Studien  Bd.  1.  H.  3)  nach  dem  Ailareya 
Rrabraana,  weraas  l'roT.  fl^tlsofi  auT  das  Vorkomnen  von  Menschennprern  bei 
den  Indiern  in  der  zvnüchst  an  die  Vedo-Ppriode  folpendeo  Zeit  srhiiesst, 
wenn  dies  aach  aas  dem  Rigveda  I,  6  selbst  so  wenig  als  aus  der  üHrr  be- 
sprochenen Stelle  des  1.  Bachs  des  Ram&yana  gefolgert  werden  könne.  Wir 
müssea  mit  Roth  das  Entgegentreten  gegen  Menschenopfer  als  das  sittliche 
Motiv  jener  Sage  anaeben. 

Art  G.  Ofmamg  of  the  Topet  er  BvidMit  giiiaiiiila  af  Caafral  Mia» 
bf  Hi^ar  A.  Cmmkifkmm,  8.  106^114.  Dar  Vf.  «Ibela  gemataaflbarUiab 
mit  Lieat.  Maiaey,  4er  eieb  mit  Abbildnag  der  Tepaa  beaebiftigte,  aa  SO 
aekber  Deabadler,  wevea  etwa  10  irgaad  etwaa  vea  Allerlbimera  ealbielteai 
Kr  apriebt  varangaweita  vea  den  fanf  Tepea-Grappea  ia  der  l'ngebung  vea 
Bbilaa,  wovon  bisher  aar  die  bei  Sinei  bekannt  waren.    !Vamentlaeh  tbeilt  er 

* 

anrhrere  der  kanten  Inschriften  mit«  die  sie  enthaltea,  fast  nar  Namen  vea 
baddhislisrhen  Heiligen  oder  Sendboten ,  aber  immerbiB  wiehtig  für  ErklÜrnng 
der  Aüoka  inschriPten  und  fdr  Fest^tellang  der  Zeit  der  Topen-Bauten  selbst. 

Art.  7.  Documenta  illugtratioe  of  ihe  Occitrrences  in  Bengal,  m  the  titne 
of  the  Xnwnbs  Mir  Jnffier  and  Kneim  Ali  Khan,  comnunicated  by  Hrof.  { 
Wileom^  S.  115—145,  aas  eiarr  Sammlung  persischer  Schreiben,  die  Tür  die 
Beat  India  Compaay  kürslicb  angeknnft  werden,  das  älteste  bier  mitgelhetlte 
aaa  dem  eratea  Regieraagijabfa  Seblb  'iüam'a,  die  aadera  apller,  alle  mit 
geaebieblllebea  BrUataraagea  dee  Heraatgebera. 

Art.  a  iVeHe  ei»  tfte  mwImI  CI»$  af  IfalaM^pawi,  by  B.  A,  M,  NkMmm, 
S.  146—  M3  mit  vier  akissirtea  Abblldeagea.  Die  Raiaea  dieaer  Stadt ,  die 
eiaat  Reaideas  war  aad  vea  Tedd  ia  dea  Aaaab  ef  Rid*****  eeiaea 
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TkCMli  Ulm  fltwihtt  UfiN,  lieg«ii  i»  Ratlkwar  iah«  den  Meetimt  fw 
Caaki^  ttd  MMm  jeltl  «Im  ff«iih«  yiidgnAi  BaMtaiim» 

fNMf«,  Ml  tir  m  tfMtkmMf  <•  Mtf  MmmI  tf  Stißmg  kf  JGifL 

I.  J.  riMWM»  161^178,  Bit  dM  Pias  fm  Mtit  SUmit  iwd 
AMiMaages,  derea  eiae  deo  Tempel»  die  andere  Sumaaa  Kala  oder  d«a 
Adaas-Pik  darstellt,  aaeb  eiae  Copie  einer  losebrift.  Das  ,,Additional"  ka- 
zieht  sich  aaf  einen  fräheren  Aafsatz  des  Vf.'s  in  Vol.  III.  der  Transactioai 
der  As.  Society  übrr  iVu-sc  Lncalität  mit  dem  bciiiß;cn  Baume  Ho-Malioa  aad 
andern  buddhistischen  Mi  i  kw  iirdigkeilen ,  ausser  welchen  der  \'f.  noch  die 
übrigen  auf  der  Insel  belindliehen  erwähnt,  wie  die  I'usstapfe  auf  dem  Adams- 
Pik,  den  Zubii  des  Buddha  in  Handy  u.  a.  Die  loscliriA  iat  im  LüUi-tbarak- 
ter,  aber  die  Copie  sehr  maagelkaft. 

Art  10.  4m  Aemtmt  of  Uke  Paper  Qmrrme^  mä  Bwlfi^  8jf9lm  af 
FSAdkowfoo,  hj  ff.  IMm«  8.179-:189,  seist »  wlä  die  Ckiaefaa,  IIa  aiast 
die  artlMi  Brfadar  daa  Staatipapiargaldäa  wäre«,  ia  neoarer  Zeit  Geldpaflere 
dareh  Priralbaakea  la  Caan  xa  latsea  wiasaa. 

Diese  erste  AHtkaneas  daa  13.  Baadaa  daa  JaarMl'a  «rUalla«  wir  aebaa 
ZD  Anfaag  daa  i.  1852;  da  aber  die  zweite  Abth.  noch  immer  aaf  sieb  wartea 
lässl ,  so  wollten  wir  obige  Anzeige  nicht  länger  zurückbaltcn.  Aebnlii  b  ist 
CS  mit  Vol.  Afy.  >h  scu  erste  Abtluilunp  uns  gleichzeitig  zuging.  Sic  hat 
den  iVcbenlilt  1  :  Mtiiwir  oii  thc  linbt/lonicm  and  Assyrian  Inscriptions.  By 
Lieut.-Col.  II.  C.  Hawlinson ,  und  cnlbdlt  zuvörderst  auf  17  Tafeln  in  Qaer- 
folio  den  b;ib\ Ionischen  Te\t  der  grossen  Darins- Inschrift  \ou  ljehi.slun  mit 
untergeseUler  Aus:>|irache  und  Ueberselzuog,  darauf  die  dazu  gehüri^ea  9 
klalaarea  laschrilten,  sowie  die  3  kleiaaa  vaa  Nakaebl  ItaataB,  aoek  diaaa 
iiit  Ansspracba  aad  Vabaraatzaaf .  Aaf  dleaa  Tfzta  fblgt  daan^  alaa  Litta  dar 
aa  Unfgatea  vorkaBwaadaa  babjlaBiaeliaa  «ad  as^yrifebaa  Gkaraktera,  846 
aa  dar  ZaU ,  mit  Aagaba  ibrea  Laatwarthes  ader  kazagt.  ibrar  Ideagrapbl- 
acbea  Badaataaf.  Daza  dar  AaTaag  ataar  ausnihrliebaa  Aaaljraa  des  babyla- 
nischen  Textes  der  gros.sen  Inschrift,  nämlich  der  ersten  der  vier  Coiumnea 
auf  CIV  SS.  fiadlich  ein  kleiner  Reginn  des  eigentlichen  Mcmuir's  auf  16  SS., 
bändelnd  von  den  ersten  lu  irl«  n  Zeichen  des  aufge;>lelllen  Alphabets  und  inittea 
im  Sat/e  abbrechend.  .Mit  unermüdlichen  l'jfer  und  Fleiss  vcrfnl^l  Mr.  Jl, 
die  iniilisanie  Arbeil,  die  er  einmal  begonnen  hat.  Die  Resultate  der  Ent- 
zilfernns  und  Deutung  gewinnen  tiiiigeruia.ssen  Gestalt.  Und  wenn  auch  Vielea 
noch  uuerklarl  bleibt,  wenn  auch  von  dem  jetzt  ICrklärten  Vieles,  tabrVfalat 
noch  unsicher,  ja  unwabracbelaUeb  bleibt:  war  wallte  ei  alebt  bei  aUadaa 
arwSasebt  aad  aaarfcaaaeatwertb  liadea,  daas  Hr.  B.  aiebt  llagar  alaait,  daa 
reiebe  dareb  aaiaa  BaaBbaag  zaaaBBaagabraebta  Material  so  geaiataaaBer 
Darebfaraebaaf  sraatlicb  varsalagea ,  apd  war  bCaata  ea  dem  «^aekara  Maaaa 
Tararsea,  weaa  er  dasselbe  aiebt  iaekt  ia  die  Welt  biaaasftosse^  mochte, 
weaa  er  zugleich  das  vorlegea  wallte,  was  er  in  seiner  Weise  für  die  Be- 
arbeitoDg  desselben  gethan  und  was  nach  seiner  Ansicht  die  Forsrhang  znai 
Ziele  zu  bringen  mit  beitragen  k.inn,  zumal  er  sich  w iederhnlentlieh  s*»  be- 
aebaiden  .  ja  mis.?trauisch  ulu-t  .seine  eigene  Arbeit  geäussert  hat  (s.  z.  B.  den 
28.  Jabresbericbl  der  H.  As.  Soc.  von  itt^l.  S.  \i) ,  das.s  man  sieht,  er  ist 
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Drei  TM  Seltomdbt  nal  aMs  beNil,  i«r  Uuium  SiMidkl  liui  n  ftta? 
AmIi  in  den  vorUegODdea  Helle  i^rlekt  er  sich  in  felehen  Sinne  nns  ud 
Airdert  n  weilerer  TmwSktm$  aar,  z.  B.  S.  LXXIV:  „All  thia  ii  vwf 
pozzllng ,  nd  een  only  jield  to  careful  and  contioaed  researeh**.  Und  weae 
Mancher  von  nns  noch  manches  Andere  „vcry  pazzling'*  findet,  so  ma^  nan, 
wo  die  Texte  vorliegen  ,  znr  Entwirrung  des  Knäuels  die  Hnnd  mit  anlegeo, 
wer  Beruf  dazu  fühlt.  Gewiss  Itann  diese  schwierige  und  weitsrhirhtige 
Arbeit  nar  allmählig  und  durch  vereinte  Kräfte  gelingen.       £.  Rüdiger. 


Journal  asiatique.  4e  serie,  T.  XVII.  XVHI.  1851.  T.  XTX.  1852.  8. 
Wir  geben  zunächst  an,  was  diese  drei  letzterscbicnenen  Bände  des 
Journals  an  Fortsetzungen  früher  schon  begonnener  Aufsätze  enthalten.  Bazin't 
Arbeit  „h  Hide  des  Youin"  wird  in  Art.  4 — 9  za  Ende  geOihrt.  Er  kommt 
an  die  dramaliaehe  Liltevatar  XVII,  S.  163  ff.  Nacli  einigen  allgeseinee  Be- 
Iraektoagea  efcarakteriairl  er  100  Dramen  meiateBS  gans  kars,  deeh  einig« 
aeeh  mit  Probea  in  UeberaeUnng.  Der  ieUte  Artikel  XIX,  S.  4S5*5l9 
liefert  ata  drittea  Tfceil  den  gaasen  M^meire'a  ein  aipbabetiaehea  Verieiebaiaa 
der  venigliebaten  ehinesischen  Schriftsteller  jener  Perlede  (von  1260—1368 
a.  Chr.)  mit  Angabe  ihrer  Werke  und  biographischen  Nachrichten.  —  Dm 
Cnurroy*»  Darstellung  des  mubammedanischcn  Hechts  uach  hanalitiscbem  Ritoa 
läuft  in  Art.  4—7  diirrh  diese  Bände  fort,  ohne  noch  das  Ende  zu  erreichen  ; 
die  besagten  Arlikci  behandeln  das  Kriegs-  und  Schutzrecht.  —  Cherbonncnu 
giebt  ein  3.  Extrait  aus  der  Farisijja  W'II,  S.  51  IT.  —  Ferner  lesen  wir 
hier  den  Scbluss  von  Defrcmcrtjs  FVaginenlen  aus  arabischen  und  persischen 
Historikern  über  die  Völker  des  Caucasiis  und  des  südlichen  Husslands,  oäm- 
Ueh  Amaslge.  aiia  Rbondemir  (mit  ErgSnzangen  ans  Mirkbond)  iber  die  mm- 
goliaebea  Rbaae  dea  Riptaebak ,  die  Ilkbaoe  ven  Peraien  und  eiaige  Andere 
XVII,  S.  105  f.,  nebat  eiaem  Naebirag  an  dea  ftrttberen  Pnrtien.  —  Bndlieh 
Badet  aieh  T.  XIX,  8.  381  ff.  der  Seblaaa  an  ^rM*a  Auaztgea  aaa  Tini- 
vallavar,  a.  den  Aafnng  im  labrgaag  1847. 

Uater  den  grSiseren  Arbeiten ,  die  in  diesen  Banden  abgeschlossen  vor< 
liegen ,  yerdient  vor  nilem  Oppert*s  Memoire  über  die  persischen  Keilinschrif- 
ten der  AchSmeniden  ausgezeichnet  zu  werden  als  eine  selbslständige  und  be- 
sonnene, die  Forschung  vielfach  furdernde  und  in  nicht  wenig  Dingen  zur 
genügendsten  Sicherheit  bringende  kritische  Revision  der  bisherigen  Arbeiten 
über  persische  Keilinschriflen ,  besonders  der  itawlinson'schen  Krklärung  der 
Darias- Inschriften  von  Behistun.  Hr.  O.  hat  besonders  das  Graiuinaliscbe 
aebnrf  ias  Auge  gefasst  und  nach  sirengen  Analogien  zosammengestelll,  ao 
daaa  er  in  der  apMteatea  Arlazenea-Iaaebrift  aiebt  weaiger  ala  20  nad  eiaige 
SolSeiamen  naebweiat.  Uater  den  dnrebgreifenderea  grammatiaebea  Aaaeia- 
aadertelMbgen  beben  wir  die  Sber  den  altperaiaebea  lalaitiv  mit  der  Kadaag 

taiM*  ttiMM  n.  a.  w.,  eBtapraebead  der  aeaperaiaeben         qA^-.,  vgL 

peblev.  |nai-— »  berver  XVII,  S.  385  ff.  Dea  Artaxersea  der  Porphyrvaaa 
an  Veaedig  bilt  der  Vf.  Kr  Aitaienea  I. ,  weria  er  mit  Letmaae  aaeaauMB- 
gelroffea  iat.  Die  laaebrifl  C.  bei  Laaaea,  die  aaf  dem  Leadoner  Cjliader 
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«ti  41«  M  8m«  «in  0r  ita  DaHw  N olkfla  Mtogra.  W«n  wir  ■iehl  mvi^ 
Mb,  daat  ÜMe  Aftoit  dca  Hn.  Oppert  aif  Aiiar«  taaettea  «Saatigm  Bta- 
taek  saaadit  kat,  wie  aaf  bm,  ao  laagia»  wir  dam  aicbt,  data  iwak 

weiter  zo  entdeckende  Mooamente  wie  darek  dia  Kataiffaruff  dar  aadara 

Keilsehriflarten  Vialas  später  in  ein  volleres  uad  riektigeres  Licht  treten 
wird;  aoch  stiessen  wir  auf  manche  Behaaptnnip,  die  schwerlich  Stich  bSIt^ 
wie  dass  das  Nim  d^s  Buches  Esra  für  das  Appellativum  dahyAva  Provinzen 
zu  nehmen  sei,  dass  der  Name  Bardcsanes  mit  Bardiya  (Smerdis)  zasaminen- 
fehöre,  dass  Avesta  Rerorin  bedeute,  dass  das  biblische  Uz  =  Khozistan  sei 
a.  K.  Dass  übrigens  der  Ahasvems  des  Baches  Esther  Xerxes  ist,  hat  man 
schon  vor  Eotzifferaog  der  Keiiscbrift  gewusst;  dagegen  wird  Esr.  4,  6 
aakwerlick  Xanaa  fantaBdaa  wardaa  kVnaen,  wie  Hr.  O.  und  Rawlinson 
diaa  kekaoptaa. 

Dia  wiektigaran  tkrigea  Artikel  arwlkaaa  wir  aaa  naek  Ikrar  Folge  im 
das  drei  Bindea.  T.  XVII.  S.  465—480:  Amt  raarfsranct  4*«»  dim  att^rtm 
mmmi  8Mnmi$,  idmüqae  h  MÜhm  H  am  diem  qmi  Hat^fe  U  IIa»  qm*9m 
moH  am  muu^  «asyrisii  du  Louvre,  et  tur  quelque»  mdn§  mmm§  de  ee  dUm, 

par  Philaxhie  Inrärtto.  Semiramia  arklirt  der  Vf.  aus  sanskr.  smm*  (lieben) 
nnd  Soffix  ma ,  so  dass  der  Name  „amans**  bedeuten  würde,  also  dasselbe 
was  Mithra.    Beide  sind  ihm  dieselbe  Gottheit,  näinlirb  die  zwischen  dem 
guten  und  bösen  Princip  vermittelnde  und  versöhnende,  liebreiche  Gottheit, 
und  doch  zugleich  auch  die  (das  böse  Princip,  den  Löwen)  besiegende,  nach 
einer  andern  Rücksicht  (weil  en  face  dargestellt)  der  Deus  Lunus  der  Assyrer 
(wenn  auch  Milbra  sonst  die  Sonne  ist,  so  doch  in  Armenien  und  daher  auch 
wobt  la  Assyrien?  der  Mond),  daher  (?)  sSaades  oder  Saodan  (vun  sanskr. 
imdm  Ifoad).  —  SmhwHe  dm  BAdf-MeMH,  par  Au  lameenmm,  in  3  Artt. 
T.  XVIII,  S.  5—3«.  366—410  und  T.  XIX,  S.  333—365,  aaek  dar  Hindl- 
Vakene tsoag  daa  Saaskritwerkea  VelAIa  Paa^arin^ati  d.  L  dar  25  Bniblnagea 
eiaea  Vatftla  (Vanpyr,  eigeall,  eiaaa  Dlmoa,  dar  Leicken  lekaadig  aaekl).  — 
Mgpidmem  de  Momrad-Beg  eemtrt  CemtUmtine  et  Afger  em  1112  (de  /•  C. 
1700);  fragment  extroH  de  la  ehronique  arahe  d*el-Hadj  Bamouda  lern 
Ahd-el-Äziz,  traduit  en  frm^ais  ei  annotd  par  M.  Chcrhonneau,  T.  XVIII, 
S.  36—55.    Der  Verfasser  der  Chronik  lebte  gegen  Ende  des  vorigen  Jahr- 
hunderts,  sein  Bericht  ist  einfach  und  glaubwürdig,  sein  Stil  modern  und 
nicht  frei  von  Verslössen  gegen  die  Grammatik.    Die  Noten  des  Herausgebers 
enthalten  fast  nur  sachliche  Erläaterungen.  —    Im  August-Heft  1851  piebt 
J^Iohl  tlie'smal  wieder  einen  ausführlichen  wissenschaftlichen  Bericht,  der  wegen 
des  vorjährigen  Ausfall  bis  zum  J.  1849  zurückgeht.  —  ^otice  sur  des  trnduc- 
Hon»  arabee  de  dem»  eienragee  perdme  ffEmelide ,  par  M.  le  docteur  Woepcke, 
T.XVin.  S.  217—247.  Der  Vf.  diaaaa  Artikels,  der  aas  gleiekzeitig  bIi  einer 
Ansgaka  der  Algakra  daa  'Omar  al-Rk^Ani  kasekeekt  kat,  fkad  dia  kaidao 
kleiaaa  dam  KoUid  BagesekriekeneB  Traetato  fiker  den  Haket  Bad  iker  dia 
Tkeilaag  dar  akaaaB  FigBran  ia  aiaar  aanerliek  aaek  Paria  gakoraeaaB 
Bdaakr.   Das  arttaraB  tkailt  er  ia  TaiC  nad  Uebersetzasg  bU,  vaa  den 
aadera  giebt  er  nnr  eine  Uebersetzang  ond  verglaiekt  den  abnlieken  Tractat 
in  der  Oxforder  Ansgaka  des  Euklid,  walekan  Dee  aas  dem  Arabischen  uber- 
aalsta.  —  Vo«  grösaaraa  Uaiuig  aad  wagVB  dar  vieleB  darin  variLaMeadea 
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BflditigvtMklMit  ttar  «ai  VirkiHiriM  im  ji4l«dM8  «ai  «kitelUckM  Mw* 
tbaam  te  wÜMmedaalMkea  Staalw  vm  JI»  M-JfdHMicft  te  8.  JaM.  i«r 

befoMeHer] ,  H  pmtkuUhnmma  dct  CMUm,  m  |My«  amiwIiimim«  d^piii» 
rMiiiimm  d§  rUUmdm»,  ju§qi$*m  mÜUit  im  YliU  §tkU  de  rUgirtf 
InNto«  dt  rwwftf,  pw  M.  Mi»,'*  T.  XVIII,  S.  417- 9t6  n.  T.  XIX, 
S.  97—140.  Die  Fatwa  stellt,  wi«  fvwobslieh,  den  Fragesatz  voraa,  4ofeh 
welcheB  sie  io  der  WirkUehkeit  oder  nach  scbriristellerischer  Fiction  ver> 
•olaast  wird,  bringt  dann  zunächst  die  bezüglichen  Horaostcllen  und  Aos- 
spruche  Mubammad's ,  darauf  Zeugnisse  aas  den  Verordnungen  oder  den 
Verfahren  rechtgläubiger  Hbalifcn  und  andrer  angesehener  Fürsten ,  wozu  wie 
ein  zweiter  Theil  einige  Doeumcnte  kommen ,  welche  Hr.  Uelin  auch  im 
Originale  beigegeben  hal,  uichl  so  die  drei  Faiwa's  verwandter  Art,  die  einen 
Anfang  seiner  Ueberaetzung  bilden,  —  £iB  inter«ssaoter  Aufsatz  eröffnet  den 
Jahrgang  id52.  Jmm  BtipiUU  imlm$  ProfasMr  M  im  voa  AmeBierv  f«- 
friudeteB  oriBBUliacfaeD  iBslitat  n  MmUb,  hatte  in  J.  1850  «iB«  Uaiaa 
Sebrift  ia  araaBitabar  Spraafca  (96  SS.  8.)  draekaB  Ibmmb  ibar  41a  va» 
Maaaa  vaa  Kbaraaa  baaalslaB  aniaBifabaB  Valksliadar.  Naab  ABlailaaf  diaaar 
IraiabSra  ataUk  b«i  hiar  Hr.  id.  Mtmrkr  4ia  Saeba  4ar:  Amdet  mtr  Ita 
cAMlIf  hMoriques  H  Us  tradition»  populairM  d$  VamcUmt  ÄrminU,  T.  XLX, 
5—56,  nicht  ohne  selbstständige  AoffaMBBg  nnd  «igoe  Bähere  Bdcuchtaaf 
4aB  Gafaastandes.  Jene  alten  Baliadeo,  zur  Fnmpimt  der  armenisrhen  Lauta, 
gesangen  un^i  uuch  wobl  mit  Tanz  begleitet  (Moses  Kbor.  betrafen  die 

Sagen  von  Dikran  I.,  Vah.iken,   de.ssen  Sohn,  Artaxes  11.,  dem  Ilten  Arsa- 
kiden,  und  dessen  Sohn  Artavazd  II.,  ingleicben  die  alten  Kämpfe  der  Ar» 
menier  mit  Asi»yricn,  worin  namentlich  Scmiramis  eine  Hullu  spielt.  Manches 
berührt  sich  mit  den  Sagen  des  Schahnameh,  ist  jedoch  hier  eigenthümlich 
geataltet.  Dia  TaitalBaka  aalabar  Liadar,  weleba  dar  arfliaaUcho  Uiatoriker 
•affbri  (aiaaa  kaut  aaab  bai  Gragariaa  Makiadraa  vor),  ballaa  dia  Aribam 
Editaraa  gar  aiabk  bavarkt  «ad  ffir  Proaa  gaBaaaaa,  aial  dia  Maabilariala» 
habaa  aBgafaBiaa,  dia  Varaa  s«  raatilairaa,  and  aaab  Kala  aad  Dilaariar 
aiad  aaah  daait  baBabiftigt  —  Vefr^mery  giabt  dia  awai  araiaa  Artikal  aiaar 
MaaB  Aibeit:  Histoire  des  Khans  mongoh  dm  J^tflditan  et  de  ht  Trm»» 
oxiane,  aus  Khoudemir*s  üahib  es-sijer ,  pers.  Text  mit  Ueberaetzaag  aad 
Noten,  T.  XIX,  S.  5d— 94  und  S.  216—288,  ein  aoeb  inmer  dunkles  Stück 
Geacbichte ,  welches  durch  diesen  Auszug  nnd  deren  gesrhirkte  Behandlung 
einiges  Licht  erhält.     Mit  l).st  bagalai-Khun  begrinnend   läuft  die  Krzählung 
bald  ausfübrlicher ,  bald  karg  und  dürftig  bis  16''^3  n.  (,'h.,  in  welrhem  Jahre 
Kbondemir  sein  Werk  bescliloss.    Der  folgende  Band  wird  noch  einen  dritten 
Artikel  bringen.  —  Hr.  Renan  giebt  iVacbriclit  über  den  Inhalt  einiger  syri^ 
aeker  Handachriften  des  briliaabaa  Mu^eams  XIX,  S.  293  —  333,  vorzügUcb 
PbUaaapbiaabas,  b.  9*  4aa  Prabaf  CaaaaatBr  sa  Aristatelai  ne^i  t^f4r^ra(ae, 
aiaa  Dialaktik  iraa  Paalaa  Pana,  dia  BarbabriBS  labaad  arwlbal,  aabrara 
Sebriflaa  das  Saigiaa  vaa  Raaaia,  aia  Pragaaat  vaa  Bardasaaas'  Dialag  Da 
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Talo  II.  A.  ^  £Urhr«Rf  flu  «lonmal  iTi«  vofMpv  de  Paris  h  Erzeroum,  jpw 
M.  ite/in,  \|X,  365—378,  nioliU  aekr  und  nielil«  wcaifer  als  eine  fnt 
geackriebenu  Notiz  über  ErzeniB  aebst  Bemerkungea  Uber  die  Eigenheiten 
def  dortigen  liirkiscben  Dialects  uod  drei  allarabisehe  Insebrifleo  in  Facsiinlle 
mit  L'ebersetzung.  ^  Zuletzt  nocb  XIX,  S.  S51  IT.:  Tmhlenu  (ii*  Knli  Yutj 
Ol»  de  VAge  de  ftar^  F«'  WUchmt-DM,  Hr<Mi»<l  d*  VtiiHäoui  par  M.  i^mcm 
dt  Tii$tjf,  Rüdiger. 


Journal  o(  the  American  Oriental  Society.    Sefond  fttmmt»    New  York 
aod  Loodoo  1851.    Third  Volume,  Nr.  1.  |852.  S, 

Die  TbäÜgkeit  der  Americaa  OrioaUl  Society  ist  fortwahread  im  Steigeo, 
ikra  ArlteiUkräfto  Mhrea  aiek  ve«  4akr  t»  Jakr,  m4  4im  Hefte  ibres  Journalt 
fiaekeiiiea  in  kürzerea  ZeitriuBea  und  siad  von  grSsserem  Unraage  ala  früher, 
vir  köaoeo  hiazurögea ,  dass  sie  aacb  dem  lobalte  nach  iniiner  gewichtiger 
und  mannicbraltiger  geworden  sind.  Während  der  erste  Baad  mit  ein  paar 
ganz  kluinvD  Ueilen  vom  J.  1843  nod  1844  begann  und  er^t  1849  mit  dem 
viertca  Hef(  bescblujUiea  werden  konnte  (s.  obea  Bd.  IV.  S,  127),  kommt  uns 
1851  mit  eioem  Male  der  ganze  zweite  Band  voa  oogerähr  400  Seiten  zu, 
i*i  Mhw  wm  Mtet  Bande  di«  «nl«  Nomtr,  dere«  sw«i  m  j«M 
m  «iM  BMi  m«»  foUt»*  Die  «iUmg  eiMT  Wcta  ta«llackd|  Uttt 
ii  4m  VetsiatflMi  Staat««  ikre  pMaaa  Mviatil^Uiti«,  wtfoba  haaptacklid 
ta  diea  fvaktifdie«  LaMacfweeka«  fast  allal«  anMiwiaitaB  Itleretea« 
«■4  ni  4er  Zanlraatkelt  iia4  Varaiwalvas  4er  Su4ieineieaaBa  lagea ,  weleha 
letztere  dort  noch  §sUmv  ilt  aU  ia  Deataeblaad.  Docb  gieht  ee  dort  aaeh 
viele  fiaatige  BediofoigtA,  wodarcb  •$  vögliak  WBr4a«  aiaea  so  achtbareK 
Kreil  vea  Mannern  des  orieotalidehen  Faches  au  gemeinsamer  Thäiigkeit  za 
vereinen.  Der  mächtige  Handelsverkehr  der  Vereinigten  Staaten  bietet  die 
bequemsten  Mittel  der  Verbindung  mit  dem  Orient  dar ,  und  die  ausgebreite- 
ten amerikanischen  Missionen  zahlen  so  viele  auch  wisscDSchaniich  befähigte 
Arbeiter,  dass  von  ihrer  Seit«  bisher  die  beträchtlichsten  Beiträge  Hir  das 
Jonraal  geliefert  wurden,  wie  denn  z.  B.  der  vorliegende  zweite  Band  min- 
^teas  Sur  H&lfle  voa  Arbeiten  d^r  Missionare  gerullt  ist.  Mittlerweile 
iradiM  aael  dae  latereaaa  an  4ia«ar  Art  yoa  Calalvaairiiail  in  Amerilui  aelbst, 
•p4  vir  ^«gegaen  jetat  nebr  aa4  »ebr  jnng^a  («eataa  «ob  4«rtt  velcba  auf 
4a«  Caaliwat  w4  varalglieb  ia  Oeata^blaM  4iafaa  Stadiag  aaebgebea  aa4 
Kifar  «§4  Q^tAmmk  4afir  web  ibiw  BaUpaib  u  vcffrSwac«  webw.  vesa 

aaab  «asren  elgiMtra  Singe  ae  gen  4ia  Baad  reiehag»  Wir  gveifela 
Mebt«  daaa  biB«ia4emi  be>  oos  das  Jonrnal  der  amerikanischen  Orientalltlea, 
^  iaballtreieber  ee  geworden  ist,  desto  mehr  gelesen  wird,  und  halten  es 
4aber  fdr  aasreichend  ,  die  in  den  vorliegenden  llenea  enthaltenen  Arttkt-I 
BUr  ganz  kurz  nach  ihrem  Inhalte  zu  bezeichnen.  Ausüir  den  Gesclhcbafls- 
Mcbricblea  (XLII  SS,)  bietet  der  zweite  Band  folgende  Auf^ialzc  :  1)  Shab' 
buihai  Ztfut  and  hie  FQllower*,  by  Hev.  William  G.  Schaufflur  (Missionar 
in  Conntantinopel)  S.  1 — 26.  Anhänger  jenes  Fseudumessia^ ,  der  1625  in 
Smyree  geboren  war  und  1Ö7Ö  starb,  finden  sieb  uucb  jetzt  hie  und  da  ia 
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der  Türkei,  nur  tlass  sie  sich  äasserlich  zum  Islam  bekennen.  Hr.  Seh. 
tbeilt  in  engl.  Uebersetzung  ein  interessantes  Actenstück  mit,  eine  Art  Glau-  * 
beotbelMistniss ,  welelM  V«m  «im  Br».  M.  pertSnlieli  bekasitoa  Haople 
aieiar  Seele  In  ürkieeher  Sprache  dictirt  warie.  Et  iet  toeb  asd  dweh 
ktbbelielieeb  fefcallei.  —  2)  Äeeomit  of  m  Jtipmutt  Rowumr§p  with  m  Xu* 
hroMiom,  hf  WWUm  W.  IWmt  (Prof.  te  IfewYerk)  S.  <9,  54,  Meh 
Pfitxnuiier's  Aoegabe  der  „Seebe  WMdiebirae**.  Dan  ala  Aabaa«:  H9t§  om 
Jmptmtte  ayWaburfea,  by  Samuel  WM  WittUim$,  mit  einer  Probe  der  neue- 
•len  io  Amerika  fesclinittenen  Typen.  —  3)  Contribution  to  the  Geogrnphjß 
o/  Central  Koordittan,  Äzaruih  Smith  (vormals  Mission,  in  Aintab,  Syrtea) 
S.  (ii— 68.  Die  beigegebene  kleine  Karte,  welche  Hr.  S.  auf  piner  Reis« 
durch  Wurdislan,  wie  es  scheint,  mit  grosser  Sorgfalt  iiufnalim  ,  ohne  jedoch 
Fehler  zu  vermeiden^  ial  die  Hauptsache  bei  diesem  Arlikcl ,  sie  zeigt  be- 
deutende Abweichungen  von  der  von  Ainsworth  im  J.  184l  im  Joamal  der 
Lond.  Geographischen  GeseUacbaft  initgetbeilten.  —  4)  Journal  of  a  Tour 
from  (hoomiiik  to  Moni,  throo^  Ha  KoordUk  Mouotam»,  «md  o  Visit  to 
tftf  Rmku  of  Nkuoth,  by  Re?.  JutHo  JVrÜM  (MiiaieB.  ia  Panlea)  S.  71 

—  119  ist  daa  Tagebaeb  der  Htaniia  vea  Urania  dareb  die  Berge  aad  Iber 
das  boebronaatiseb  gelegeae  Bavaadas  aaeb  Matal.  VgL  aatre  Zitebr.  Bd.  iV, 
S.  112  f.,  we  aaeb  Aadeataagea  aber  die  Raekraiae,  die  eiaer  aadeni  Beate 
felgte.  Aagebiagt  Isl  eiae  Beaierkang  Tea  Prof.  Edwards  Sber  die  kardisehe 
Sprache,  entnommen  aas  der  Zlschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes  vom 
J.  1840.  —  5)  Characterislics  of  the  Feshito  Syrinc  Version  of  the  New 
Testament,  by  Josinh  W.  Gills  (Prof.  in  New  Häven) ,  S.  127—134,  kurzer 
1  niriss  des  (legenstandes  mit  einigen  Beispielen,  auch  mit  Berücksichtigung 
der  vop  der  Mission  in  l'rumia  gedruckten  neusyrischen  Ucbersetzung.  — 
6)  Syllalus  of  the  Siva  -  (intinn-Pötham ,  onc  of  the  Sncred  Boohs  of  the 
Hindus  f  by  Hev.  Henry  H.  Hoisington  (Mission,  auf  Ceylon),  S,  IM — 154. 
Im  südlichen  Indien  stehen  anuer  den  Vedas ,  die  übrigens  fast  nar  dem 
Ifamea  aaeb  bekaaat  siad,  aad  dea  Paraaas  Torzüglich  28  ÄgamM  mit  ibrea 
Cemmeatarea  als  Religioasbfieber  ia  Aateba,  samal  bei  dea  Sairat.  Et  ist 
aber  aaeb  vea  dea  letzteraa  jetzt  weaig  bekaaat  aaster  den  eiaea  Rmowrmm 
Jgomo,  der,  iat  Tamalitebe  Sbertetst,  ia  dem  Ia  der  Aaftebrifl  dietet  Ar* 
tikelt  geaaaatea  Werke  ealbailea  itt.  Der  vea  Hra.  B,  bier  dargalagta  labaft  . 
ist  metaphysisch,  das  Werii  handelt  in  specnlativer  Weise  von  den  drei  ewigea 
Exitteaaen  Pathi,  Patu  nnd  PAsam  d.  i.  Gottheit,  Seele  aad  Materie,  io 
welcher  letzterca  „die  drei  Malam*$*\  drei  Existenzformen,  enthalten  sind. 

—  7)  Specimens  of  the  Nnga  Languntje  of  Asmn ,  by  Hev.  "Sathnn  Broten 
(Mission,  in  Asam) ,  S.  157  — 165.  Die  y'nga's  liewohncn  den  ausgedehnten 
Gebirgsstrich  an  der  Ostgrenze  von  Asam  ,  der  dieses  von  Birma  trennt. 
Ihre  Sprache  ist  der  birmanischen  und  tibelisdun  verwandt,  sie  zerfülU  iu 
mehrere  Dialecte,  aus  welchen  bier  eine  lange  Reibe  von  \\  lirlem  tabel- 
larisch zasammengesteltt  sied,  tbeils  nach  eignen  Sammlungea  det  Vft.,  tbeilt 
aaeb  baadtebriftliebea  Mittheilaagea  Aaderer.  —  8)  CSUaata  Cohmrt:  or 
Mommrko  an  tl«  Cmuu  of  tkt  FMnlMNat  of  Iba  <«ljaate,  by  Rar.  tawal 
Jl.  Brown  (Maber  ia  Heag-Keag),  S.  169—206,  eiae  gelaageae  Skisse.  Dar 
Vf.  will  aiebt  ebea  Neaet  bietea,  aber  mit  Saebkeaataist  aad  gatebiektar 
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AwwaU  fikrt  «r  «m  HaaytMiafiiDgeM  Itr  to  tehr  eigratihiUeli«« 
-  4MÜiii»^liliaf  ywi  wl«  ili  te  4er  gttgfvrUMiMf  ÜgitttlifcniaiBH 

HÜ-iiMi  MMlUiflMto  AiMirMU,  te  te  nUgiite  V«ftMUngM  «ai  GIm- 
IgiMMMI'«!«  fit^ilMMl^ii  te  WrteAi  Kniebugawebe  te  CÜMtmi 

glgH^w^  9 )  J| .  y><»y^  Co)i</u(>itf  of  Persin  hy  the  Arnbs ,  md  Death 
Cknrutier  of  ^Omnr,  translated  rroro  the  Tarkisb  by  John  P.  Jimnn 
(Dniu'oman  in  CoBStaBtinopel) ,  S.  209  —234,  ForUelziing  der  im  ersten  Bande 
des  Journals  anpefanpenen  Aiisziipc  atis  dem  türkischen  Tnbari.  —  10)  Kote» 
9f  n  Tour  in  Monnt  Lcbnnou ,  ntid  tn  the  Kasten*  Siäe  uf  Lake  Huleh ,  by 
Bennj  Je  Forest  (Mission,  in  Sjiicu),  S.  237 — 247,  ein  kurzes  Tagebuch> 
welches  einipe  bisher  noch  nicht  besuchte  Wege  fiibrl  und  für  Berichtigaog 
nnd  Ansfüllung  der  Karten  beaoodera  aof  der  Ost^eite  des  Sees  HÄIeh  dienea 
Uuu.  —  11)  fik  Fomw  of  lA«  Gnek  SmbwtimHo«  Vm^,  hj  9nt  Jmm» 
•  BmiUg,  8.  Sftt^298.  —  12)  TVmmMm  of  ftro  tmpmUUM  AnAk  Damh- 
mimif'nIMnf  H  fft«  Doärkm  of  l*o  tsmiTiU»  md  ttker  BMMm  tefv« 
iHlliliiiiiiltiiii  Ifotef,  b7  Edu^ard  S,  flaUitey,  S.  259*384: 
mMmMam  MmaA  mh  dwm  botreffeadea  Abaebaitto  der  MmwMtif  Iberda. 
IWä  PtbÜmiiraaf  ist  verdieestlieh  nnd  war  keine  gaas  leicbte  Arbeit;  ia  te 
Bialeituag  werdea  aaeb  die  einschlagenden  Artikel  aas  Scbabrastini  übersetzt. 

Za  dem  zoletzt  genannten  Artikel  des  Vol.  II.  steht  der  zweite  Art.  des 
folgeaden  Heftes  in  cnpster  N'rrbindnnp ;  Translation  of  an  urtpublishiul 
Arabic  RhAlch  by  KhAlid  Ihn  Ziüd  el-Jufij,  wilh  IVoles  ,  by  K.  /-.  Snlis- 
hwy ,  Vol.  III,  Part.  1.  S.  IHT — lf)3.  Aussenlein  enthält  dieses  Heft  ein»! 
sehr  wfilliiiiliL'e  und  mit  \\  iKultTn  und  Kabeln  durchN^ebtc  Li'benspes(hi(  lile 
des  Gnudmna,  aus  dem  ßinuauisihen  übersetzt  von  ehester  Bennett  (.Missiou. 
in  frinn  ij,  S.  1  — 164,  immerbio  ein  beachienswerlbes  Stoeii  boddbiatiseber 
Liiieruiur,  wobt  te  ante,  te  aaa  voa  Binaa  ber  bekaaat  wird,  venaatb- 
Sib  iibMt  Original ,  Aoadera  aa«  deai  Saaakrit  oder  Pali  Bberaetst  oder  teb 
lÜ  MM  alte  ilterea  Werkea  ia  jiiagerer  Zeit  bearbeitet  Radlieb  aoeb 
mMa^  Art :  JUMorir«  oa  the  Mode  of  mpptyktff  f  Ac  SUctrie  TOegrmfk 
lUinÜlMliiil  laftA  lA«  Ckimote  Lamffuage,  by  WUlimm  Ä,  Mae^,  S.  197—206, 
iiAfl|ted  aa  dea  fcinlieb  in  Cbioa  gedraektoa  „Pbilosophica!  Almaaae**  voa 
9^.  Kaa  fima  (a.  obea  S.  113).  £.  Rödiger. 


DU  HrndttAriptm-rarMeUhmUM  der  köuifftiehem  Bibtiothei  kerauigegebm 
aea  dem  tHhtigUdkem  Oherhihliotkekm  GthHme»  Regiertutgeraih  Dr. 
Pff|jK.  Bteter  Bmd,  VerzeiehmiMe  der  SmeirU-Hmdeehriften  von 
y^iMmmDr.  Weher.   Mit  seebs  ScbriftUfela.   Berlia  1853.  4.  XXIV 


'  Ißl  tei  vorliegeadea  Baade  begiaat  eio  Cateraebmea  aa  daa  Liebt  sa 
iMtef  iNMaa  voa  allea  Freoodea  der  Wiaaeaaebafl  mit  Freode  oed  Daak 
HijMM  «Maa  wir«.   Barr  Geb.  Rath  Dr.  Pertz  eatwarf ,  aU  er  im  Jahre 
liii  Ül*<te WaHaag  der  RSaigliebea  Bibliothek  in  Berlin  übernahm ,  in  eia- 
iHtoiilHaf  ITliiligBBi  te  Pfliebtea,  welche  jedem  Vorateber  eiaer  grösaerea 
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BiUiotbeL  durch  seioe  Stellang  aurgelegt  weHlen ,  sogleich  den  Plan,  de» 
kostbaren  Schatz  der  HaBdüchriftea  jener  Bibliothek  „soweit  es  nucb  nicht  • 
geschoben  sein  möchte,  gründlich  verzeichnen  z«  lassen  and  diese  Verzeieb- 
nisfie  durch  den  Druck  zur  ullgeintioen  Kunde  zu  biiDgeu  ".  Dass  ein  solch«« 
HandschriAeft-Verzeichoi^s  notbwcudtg  in  den  v«rscbiedenäten  Kreisen  wi:i:»cn- 
idMfUifMr  PwMkaMr  «lffegeB4  «d4  rdr«terB4  witUa  mm »  l»t  •inleucbiend, 
Ml  MhC  M  Im«  «i»or  «IWim  üiBWfUmg  taf  41«^  MwjMigkeiUii ,  nii 
iMMm  4i*  AftlOhrMf  «taM»  to  groMtnigM  VtUitftaiM  vfvMill  Irt» 
Ub  wUl^or  «rwilMe«,  4Mi  ito  MI  4ir  BM^aMÜM  «sr  IWilfeMm 
B»lio|M,  «fklit  Mik  «tam  BtfieM»  WUta  0ifMi  tet  M  ^ 
Ukm  1839  nahe  an  6000  betrag,  sich  jetzt  auf  seluiUue«i>^  kflla|l»v  Zm 
genauen  Varzeichnutif;  einer  stehen  Zahl  vnn  Handscbrirten  ans  allen  Fächera 
4er  Wissenschafl  <ind  iu  den  verschiedensten  SpraeJiea  sind  maonichraltii^ 
Kräfte  erforderlich,  unJ  ausserdem  vtil;iri;;i  die  Anfertigung:  der  Verzeichnisse 
und  die  VerütfentlicbuBg  derselben  durch  den  Druck  einen  nicht  geringen 
Aufwand  von  pecuniiiren  .Mitteln.  Dusü  Herr  Pertz  jene  Kriiflu  für  das 
Lnlernchnicn  zu  gewinnen  und  die  Schwierigkeiten,  welche  demselben .  in 
dea  Weg  ualeo,  zu  überwinden  gewusst»  dafür  wird  ihm  Dank  und  Anerken- 
aaBg  dar  Mll*  «a4  Nachwalt  ia  reiabea  Ifaiaa  sa  TM  werden.  Der  vor- 
UffMia  am»  JM  ^iaiar  Vaaaarokaiaaa  aalMll  4ai  m  Barra  Dr.  Wtber 
ifafartifta  VamlfhaiM  liiiivlliekar  Saaa|jit--Biid«aMltaa  4ar  KfiaifUehaa 
■MlaAi».  OMr  «va*U  Baa4  vird  dia  IMcaa  OiiaaUUaeliaa  ÜMdaakrlftaii 
aaÜMsaa«  alaUeh  Am  TIrkMaB  vaa  Kaiya  ItaC  MaU,  dia  l^anMfii 
vaa  larta  Ptat  Udiffar  aad  4ia  Arabfccka«:  yaa  .^ra».  Pr*.  ISa^  yifs 

Dk  Varred«  dea  Hrn.  Pertt  la  dem  vorliegeeden  Bande  giebt»  aaek 
aiaer  kurzen  Darlegang  das  fdr  die  Anfertigung  siiinmtlicber  Verzeicbnissa 
aalworfenea  Planes,  eine  genaue  Geschieht«  der  Sammlang  von  Sanskrit- 
Handüchriften  der  Hünigl.  Bibliothek.  Es  ist  dies  ein  sehr  wichtiger  Beitrag 
zu  der  (leschichte  der  Sanskrit-Studien  in  Deutschland ,  welche  durch  die 
Berliner  Handschriftea  scben  jullt  beduulend  gefordert  worden  sind  und  täglich 
mehr  gefordert  werden.  Sebaa  durch  VVUken'«  Fürsorge  gewenn  die  Königl. 
Bikliatkak  alaa  Aaaahl  faa  Saa^l^flaadsabriflaa,  aatar  walebaa  besoaders 
dia  daiah  Ft.  Baaaa'a  Vaniittalaag  vaa  Sir  ^ravai  Baagfclaa  Ilr  10&  Lil, 
fnkaaAa  vallfliadiga  flaadaahrill  des  HahAbhArata  mit  Gaauaaalaraa  aa  aaaaaa 
Ist  Daa  badaalaadalaa  Zawaaha  abar  arhialt  baltaaatliefc  dia  BiUialhak  daiah 
daa  §■  I.  1842  faaiacfclaa  Aakaaf  dar  vaa  Sir  Babart  Chaaibart  ia  ladiaa 
Baaaauaengebniebten  Sammlang.  Diese  Sammlang  war  seit  dem  Im  J.  ISOI 
arfolgten  Tada  des  Besitzers  in  daa  Bladaa  ealaer  VVittwe ,  welche  zaiSabal 
Terfcbiedene  vergebliche  Bemäbangea  machte,  dieselbe  ia  England  zn  ver- 
kaafea.  Die  Bemühungen  scheiterten  sHmmtlich  an  dem  geforderten  hohen 
Preise,  Sir  Robert  Chambers  soll  bedeutende  Summen  auf  die  Krw  crbunp  der 
Handschriften  gewendet  haben,  nach  einer  Angabe  bis  auf  25(Hm)  Lst.  Aus 
den  Beilagen  zu  dem  von  Fr.  IWen  im  J.  iöSi  angefertigten  liulaluge,  wel- 
cher 18^  gedruckt  wurden,  Mehen  wir,  dai»ti  sobon  vor  tuebr  ai*  30  Jahren 
ym  versehiedeoen  Seiten  über  den  Ankaaf  der  Saiamlaag  verhandelt  wurde. 
Lady  Cbimbaw  hoSle  aof  Bamlaad,  Baiam  aad  FreaiMa.  .im  i.  i82ö  ba- 
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-   mia.  Im  «iowi  T««  Hn,  P«Ms  attfelNitlMi  ficMN««  ««Ichw 
V*  aeigt,  Sit  wU  Umm  HaaMdt  iekfB  tetit  dto  faico 

«Mtuf  dftr  SiMkrit-SbirrfiM  eriuuuit«.  £a  wint«  dOM  Irft.  fKr  di^SMUriaif 
gtÜMiiafft»  Humboldt  hofft«  aber,  sie  firdte  Swine  vea  30000  erwerbeo 
ZQ  könoeo.  Die  Bewitiiguoi;  dieser  Snmmfl  wurde  abgelehnt.  Nachdem  auch 
Lady  Chambers  i^estorbeo  ,  enUchlofS  sich  der  Sohn ,  Mr.  Robert  Chambers,- 
die  Sammlung  tu  verauctioaieren.  Durch  cid  von  Hrn.  Duncao  Forbes  an^e* 
fertigtes  oeues  Verzeichoiss  wurde  der  üffeDtliebe  Verkauf  derselben  auf  deo 
13.  April  1842  angesetzt.  Da  schritt  noch  zur  /eebleu  Zeit  unser  Gesandte 
iii  London,  Herr  (icb.  R.  Dr.  Bunseo,  ein,  und  beantragte  aufs  neue  dea 
Ankauf  der  gaazen  Sammluof.  Herr  Prof.  HSfer  taa  Gr«ifiw«ld,  der  §kk 
inatü»  Im  jU«M  MfUelt,  wwte  kwMifIngt,  Um  4m  ktkni  n  vtriM«!«» 
wtofcif  Mdlicfc  Ittrdto  BwMie  foa  <gSO  Lat  tHmikUmw  wifd>b  mm 
«ir  «te  alkerai  Stegtlmi  ut  üe  vtiitft  Flftttift  Ar  dtoM  toalaaf  vav- 
•agaa»  aad  will  aar  aa«h  anriteaa.  Um  m&A  fir  dia  faiaara  Erwwtaig 
f«a  teMkrU  HaaMrifkai  flir  4m  Üafit  WWMali  8m^  W^^wm  arM, 
ia«Ni  daiak  VimitlaUu«  «at  Bn.  Or.  Ilillar  Aki«fcrillaa  aaa  Calaalü  Iba* 
aai|t  werden.  ,^ 

Auf  die  Vorrede  dea  Herrn  PerU  folgt  S.  XVII  und  XVJIl  Herre 
Dr,  Goscbe's  Erklärung  der  diesem  Bande  beigegebenen,  ganz  vorlrefiUeli 
aos^enihrlea  sechs  ächrifltafelo,  voo  denen  die  erste  einige  saubere  Miniatur- 
fcmälde  aus  verschiedenen  Handschriften  wiedflffiebi»  dio  vbrifao  eatluütea 
cbroaologisch  geordnete  Schriftproben.  «: 

Herr  Weber  ht«t  in  seinem  Verzeichnisse  der  sämmtlichen  Saoskrll* 
HaadachriaM  der  KöaigL  fiibUoAek  aiaki  dia  kiUiathcktriMilit  Ordnuaf  der* 
aattm  fciibafcaltta,  aoaiata  aia  Ii  wiiNaaahaflliahar  Oataf  laliitfiMt 
Um  Smikm  jatoM  latalagat  gaaM  iate*  aa  laiafMia.  aad  daa  MMIa- 
tkahariMkaa  Zwaabaa  kt  daiab  dia  Mfardaflinfcta  Baaiitir  hialiaalinh  CMfiaL 
Dia  tÜMiHlafcii  BaadaaUUlaa  aiad  aatar  IdOi  Nanava  «a^rMM,  arakai 
tmilkk  Mtteh«  Namar  aat  ato  aiastlaea  BltU  bciaiahaal>  Oia  fMna  Maut 
int  ia  svai  Haapttheile  falkailt:  l)  die  Veda-Litteratnr,  2)  die  SansM» 
I«ii|aratttr.  Die  Vadn^Litteratur  ist  bekaantlieli  in  der  Cbanbaia'aelMa  Samm- 
lang  besonder»  reiek  vertreten.  Zum  Rigveda  gehören  140,  zum  Y^os  12% 
warn  Skma  6l  ,  zam  Albarva  36  Handschriften ,  so  dass ,  mit  Hinzarechnuag 
▼nn  18  Handschriften,  welche  sieh  auf  die  Vedas  im  Allgemeinen  beziehuo, 
der  erste  Haupttbeil  allein  384  Numem  umfasst.  Der  zweite  Hauptlbeil, 
die  Sanükrit'Litteratur ,  umfaNSt  zuerst  die  Poesie,  und  zwar  1)  die  epische 
(Itnbabliäruta ,  Ramayana,  Puräua  und  Kunslepos),  2)  die  dramatische,  3)  die 
Fäkal,  4)  die  lyrische  Poeiie.  Dann  folgt  dia  wiMnaaebaAlieka  LiUemtar 
(Philosophie,  Spraafcwiiaauebalt ,  aathaMllMba  Wiuaaf rkaften ,  Madicin)» 
all  aadliak  Baaki,  MMa,  GaWMia  aad  Calla«.  Bia  Aataw  ittlt  dia  Baad- 
fahrillaa  ia  Pflkrlt  aad  ttlakl  «nT,  aad  aaaa  ramWadaaa,  aahr  «araalir 
«iMifa  Miür  lalüanaa  da»  Wart  BaehOMpiBff  diaiar  Aaerdaaag, 
valiba  jadaafkU«  aabr  abartiabaich  iai,  varvaiat  dar  Vf.  aaT  aeipa  »Akad«- 
•iiahaa  VaHaaaagia  ihar  Indiseha  Literalurtaaebieble''.  Einige  Handsebrinaii». 
irakha  war  TWIa  giiaaarar  Warb«  aalballai,  a.  B*  aiaaala«  Abaabailie  vaa 
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BlltUni,  fckeiMB  alr  iMl  gm  sweekalMif  neh  ihrrai  tp^tMlm  b- 
ftalle  eiageordnet  zu  sein ,  so  dass  maa  iie  riebtige  Vorstcllang  vob  iw 
BcsehafiMkeil  der  voIUtändifM  Werke  erst  gewinnt  darch  Vergleicbaag 
mehrerer  serttreatra  Nuuiera,  mlebo  «ich  freiUek  durch  den  liid«s  leiekt 
Jladen  lassen. ' 

Bei  der  Bescbreibaog  der  eiozeloen  HaBdsehriften  musste  Herr  W, 
natürlich  zunHrhst  den  ,  als  Norm  für  die  sämrotlicben  Handschririenverzeich- 
nisse  aurgestelllen  Furderongen  geniigeo.  Dass  in  dieser  Hinsicht,  ungeachtet 
des  Verzeichnisses  von  Hriw  Korbes ,  noch  viel  zu  leisten  war ,  weiss  am 
besten ,  wer  Gelegenheit  gehabt ,  üe  Smaliuig  mit  Hilfe  dieses  Verzeich- 
■iMM  sn  bentBM,  m  nslhlig«  Mal«  dweh  daaielb«  irre  geCBhrt  n  treriM* 
Bie  bloMo  /iBBieht  der  Uatsnebrift  eiaar  Saaskrit-RaadMbrifl  seafigt  aiebt 
inner  aar  riehtigea  Baatiaittaag  denalbea.  Ja  dar  Saadsebrifl  Ch.  560  wird 
■aa  dareh  llia  Vatara^rifl:  Sdryataaa-BahhMbeadra-viraeha-Klr^aylHfllt 
varlailet,  d«a  SiryaMaa  fir  den  Verraater  an  halten  (dass  Hr.  Farbaa  to 
Vr.  Mablaabmidra  aennt,  ist  natürlich  ganz  nnricbtig) ,  während  sich  aus  der 
Einleitang  ergiebt,  daai  der  Vr.  AlUdaoatba  heisst,  der  das  Werk  auf  Sa* 
fehl  des  Königs  Soryasena  geschrieben.  Dazu  kommt,  dass  aut  einer  Menge 
von  Handschriften  der  Chambers'schen  Sammlung,  wahrscheinlich  von  der  Ifand 
des  V'crkäufers ,  ausserhalb  ein  angeblicher  Titel  des  \\  erkcs  §;eschrieben 
steht,  und  diese  Aufschriften  hat  Hr.  Forbes  gewöhnlich  wiedergegeben,  ob- 
gleich sie  sehr  oft  falsch  sind.  Rechnet  man  endlich  noch  hinzu,  dass  sehr 
viele,  selbst  kleinere  Werke  anseinander  gerissen,  and  die  einzelnen  Bmeh- 
atleka  dataalbaa  «alar  vataaMadaaaa  If amnen  all  bafoadera  Werkt  aall«- 
flhrt  waraa,  aa  iMaa  naa  §IA  varaleliaa,  data  dia  Aafartignag  elaaa  lavar^ 
Üaaigei  iSalalegaa  nlt  ■ieht  gariagea  Sehwiarigfcailaa  verbaadea  war.  Barr 
Wabar  hat  aieh  dareh  dia  aabtraiabaa  irrtbilaiar  aalaaa  Vargiagara  aiebt 
varfIhraB  laaaaa,  aaadani  jada  Raadaabrill  aelbalaliadig  gaprilfl,  saaanMS^ 
gestellt  was  sich  von  Bnichstöcken  zu  einem  Ganzen  verelaigaa  Hess ,  nad 
überhaupt  die  schwierige  Aufgabe,  waleba  ihn  doreh  den  vorgeschriebenen 
Plan  des  ganzen  Werkes  gestellt  war,  in  ausgezeichneter  Weise  gelöst. 
Ausserdem  ober  hat  er  von  der,  den  einzelnen  Bearbeitern  pestatteten  Frei- 
heil, in  ihren  Mittheilungen  nach  eigenem  Ermessen  über  jene  Forderungen 
hinauszugehen,  einen  au.sgcdehtilen  Gebrauch  gemacht,  was  gerade  bei  der 
Sanskrit-Lilleratur ,  für  welche  noch  so  wenige  Hülfsroittcl  vorhanden  sind, 
besonders  dankbar  anzuerkennen  ist.  Die  Mittheilangen  aus  den  Handschriften 
•ind  nicht  bloss  geeignet,  deai  Benutzer  die  Orientirung  in  daaaalbea  an  er- 
lalebtara,  aaadeni  ragaa  aneh  eia«  Meaga  m  HttarargaaehiabtlicbeB  Phigaa 
a»,  ud  wardaa  aaab.  dadarab  alcbt  waaig  aar  PSrdaraag  der  Saatkrit* 
Sladiaa  bailragaa. 

Daataeblaad  bat  »icbt  laaga  waHaa  laiaaa  aaT  die  BrfiHaag  ariaer  Pli^t, 
dia  erste  gritoitra  Sannlaag  vai  Saaakrit- Baadaebriftea ,  welche  ia  aalaaa 

Besitz  gekamen,  aUgemeia  zugänglich  zu  machen.  Herr  W.  spricht  den 
IVaasch  ans,  dass  England  und  Frankreich  diesem  Beispiele  bald  folgen  möch- 
teo.  Die  Bodleyaa  Library  ist  schon  im  Begriff,  diesen  Wunsch  zu  erfüllen, 
«ad  kaffeaUieh  wird  aaek  dia  Bibllatkak  daa  Baat  ladia  Haaia,  walcke  wokl 
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Hbiiit  ftilla  all  ^mam  BeitpMo  ^wm^Om  mUm,  ms  wilgHaii  aHailig 
Mckfelg«*.  In  Bttof  mot  im  Warth  BmUmt  HMiMkriflautaaluf 
■liBMi  wir  garM  «Ii  !■  die  SaUoMwwto  von  Hrn.  Weber*s  VorrHez 
„Wmb  6f  ier«iD8t  auf  iea  fclAer  fo  naehtiiinbfillteo  Gebiete  der  lodicekea 
LiUeralargMchichte  tagen  sollte  —  die  Morgenrb'the  aber  bricht  schon  heran 
—  80  ist  es  Friedrich  Wilhelm  IV,  durrh  den  dies  hauptsächlich  mö^ürh 
geworden,  oad  iltm  die  Wiieeiuchaft  dafür  ibreii  unverfänglichen  Dank  sa 
zoUea  bat."  A.  Steosler. 


KikiU^awm^AvaHenrUmn,    Ä  Chronide  of  the  famihj  of  BAjn  Krishnom 
ehnndrn  ofTfrtvndvipa,  Bengnl.  Edited  and  translnted  by  W.  Per  t eck, 
Berlin  (F.  DÜmmier)  1852.  8.    (XIX  SS.  Von.  69  SS.  Text»  76  SS.  | 
Ueben.  Aamerk.  u.  ladicea.) 

« 

Sijt  Rrisbaaeandra,  walcher,  1908  geboren,  1728  aateaa  Valar 

Ragbarima  auf  dem  Throne  von  Navadvipa  (Naddea,  nb'rdlieb  von 
Calcutta)  folgte,  ond  nn  das  Jahr  1780  starb,  bat  als  erleaehleter  and 
hodJierziger  Beschützer  brahmoniscbcr  Bildung  einen  ruhmvollen  Nomen  bei 
der  brahmunischcn  Bevölkerung  Bt-ngaleos  hinlerlassen.  Eine  ausführliche 
Beschreibung  seines  Lebens,  in  beogalischer  Spruche  ab^efasst  von  Rujiva 
Locann,  wurde  1811  in  London  gedruckt.  Das  vurliegendc  Werk,  in 
SanskriUpmche ,  erzählt  die  Geschichte  seiner  Vorfahren,  vom  eilflen  Jabr- 
hundert  bis  zu  aeiaer  Throahesteigung.  Die  Heranagabe  dea  Weriiea  iit  ver» 
aalaiat  dareh  Hern  Dr.  W^mr,  walehar  aalar  da«  Ciaait<ri*aehea  Band- 
fahrUlaD  awai  Biaaplara  danalhaa  faad ,  «ad  Hra.  FmUtk,  aalaea  ZahSrar, 
aar  Beafhallaaf  dea  Werkaa  aarordafta.  Harr  BtrUA  hat  diaaa  Aafgaha 
■it  fraMenFleiaae  galSet,  aad  alaa  Sieherhalt  dar  8|iraehkaaBlaiae  hawieaaa, 
welche  zu  den  erfraaUehBtaa  Holhaasaa  ttr  die  FSrdaraag  dar  Saaahrl»- 
Sladiea  berechtigt 

Der  ungenannte  Verfasser  erzählt  zuerst,  wie  Bhatta,  Sohn  des 
Kshiti^a,  Künips  von  Kunyaknbja,  im  ^aka-Jahre  999  (n.  C.  G.  1077) 
nach  Bengalen  kam,  und  dort  in  einem,  vom  Könige  Adisüra  [gekauften 
Landstriebe  ein  Reich  gründete.  Von  .seioen  Nachfolgern  bis  etwa  gegen  das 
Ende  des  sechzehnten  Jahrhunderts  wird,  ausser  der  Dauer  ihrer  Regierung, 
wenig  erwähnt.  Für  die  Geschichte  der  späteren  Herrscher  von  iVavadvipa 
hia  anrRriahfaeaadra  alaffdea  dea  Verfheaar  reichere  Quellea  zu  Gebote, 
aad  aeiae  iatareaaaaCaa  HillheUaagea  aaa  deaealheB  tragaa  darchaaa  daa  6a-> 
prüfe  der  Wahrheit  Selaa  laheadigaa  Sehilderaagaa  alad  aicht  blaaa  tarn 
latarecaa  flr  die  Geiehlchte  das  Ueiaaa  Firctoathnaw  Naradvtpa,  aaadan 
fowMbrca  ala  aacchaulichea  Bild  vaa  dea  Varhlltalaaa'  der  fadtoehaa  Miia'a 
za  den  Muhammedanischen  Herrschern  von  Delhi  öbeihaept  Was  die  Zuver- 
lässigkeit des  Werkes  betriSt,  ao  hat  der  Herr  Heransgeber  in  der  Vorrede 
aufmerksam  gemacht  auf  einige  chronologische  Widersprüche,  welche  sich  in 
demselben  finden.  Die  Erwähnung  Mahmud's  von  Ghazna  als  Zeitgenossen 
des  Viyvanatha,  welcher  gegtn  das  Kndc  des  14.  Jahrhunderts  den  Tljron 
bestieg,  nag  auf  einer  Verwechselung  beruhen.   Femer  föhrl  die  Sunnc  der 
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Regierangsjahfii  tUOT  ImwIt  vm  BkafU  Uf  nf  Itaffeariaa,  Va»» 
fXiiSer      Rriabf  aeaaira,  aaf  dat  labr  M8S  (a.  G.  (1. 176S>,  #iMaa« 
Ml  aai  Kala  dai  Walto  aafagabaa  wird,  toa  Rrlihfaatadni  t«50  (1998) 
Thraa  baatiag.  Wa  4ar  Urtkim  ttaakt,  wifi  aiab  aar  taah  ItaaaUaaj 

■•derer  Quellen  für  üa  neuere  taekicbte  ImlleM  tajnittelo  laMeo.  Eia 
Theil  des  Ueberschasses  ao  Jahren  mag  darin  aelnaa  Grand  haben,  dasa  der 
Verfaaser  bei  der  Angabe  der  Daaer  der  Regierungen  nur  die  Zahl  der  Jahr« 
tteont,  und  dabei  vielleicht  jedem  der  aiebcn  ond  zwanzig  R^n'i  dM  lalala 
Jabr  seiner  Regierung  voll  anrechnete. 

Der  Slil  des  Werkes  ist  im  Ganzen  klar  und  einfach,  und  nur  leiten 
verfällt  der  Verfasser  in  den  Fehler,  lange  Composila  zu  bilden,  welche  ein 
•agenbUeklichea  Verstindnias  erschweren.  Der  Herr  Herausgeber  hat  in  der 
Varrada  aaf  aialge  eigeatlialleba  Aaadraekfwelaea  aafiaertom  gemacht,  ond 
«  liahrera  garadaia  rehlerkaAa  Sllia  barvargebobea ,  welcba  la  bewaieaa 
aebalaaa,  dasa  der  Vaifatear  das  Werk  aaeb  saiaar  Beaadigaag  aiabt  aiaar 
aaigfilligaa  Darabeiebt  aaUfwarfaa  bat*  Barr  Farlsab  bal  aar  Vabaiaalsaag 
aad  Erbliraag  des  Werkes  aehr  «weabalsaig  die  Bogliaahe  Spraeba  gaaribll^ 
aai  as  sogleich  dea  Eoglündem  in  Enrafa  and  Indiea  aagiaflirh  sa  ninchen. 
Seine  Uebersetznag  liest  sieh  nngenebm ,  und  ist  nnr  eben  so  frei ,  dass 
überall  ein  gründliches  Verständniss  des  Originals  durchschimmert.  Auf  die 
Uebcrsetzong  folgen  Anmerkungen,  Wort-  und  Sacberklkrungen  enthaltend. 
Die  in  der  dritten  Aomerkang  ausgesprochenen  Zweifel  über  die  Auflassung 
der  Worte  dushpratigraba  .  .  .  grimab  (p.  4.  I.  15)  sind  vielleicht  folgender- 
massea  zn  liiseo.  Auf  das  Anerbieten  des  Adisura,  dem  Bka|(a  einige 
Mrfar  aa  schenken,  antwortet  dieser:  „V^b  kaaa  die  DSrfer  aicbt  aaeabaea, 
da  Ii  tbaaa  Kiba,  Md,  Basaa,  Bia«  aad  aadara  Gegeostilada  baiadlMl 
aiad,  deraa  Aaaabaa  badaakliab  ist*"  Offaabar  liegt  as  graaiaMlM  albar, 
das  A^jaativaai  dMbpratigiaba  aaf  dia  Sabataaliva  ga-biraffa  a.  a.  w«,  aH 
walsbra  aa  aaapaairt  Ist,  aa  baatabaa,  als  aaf  griaAl.  Das  ladiasba  fiaaata 
verbietet  einem  Brihmana,  der  niebt  giiadUab  die  Vedas  kennt,  kostbara 
fiegenstäode  als  Geschenk  anzunehmen.  Als  solche  Gegenstände  baaaiahnet 
das  Gesetzbuch  des  Manu  (4,  188)  gerade  auch  Gold,  Kühe  und  Sesan,  ond 
droht  (4,  189—191)  dem  Brähmana,  welcher,  ohne  fest  ia  der  Busse  und 
in  der  V^edakenntoiss  zu  sein,  dergleichen  Geschenke  annimmt,  mit  gefähr- 
lichen Folgen.  Hieraus  ist  es  wohl  zu  erklären,  wie  Bbat^a  die  Annahme 
des  Anerbietens  bedenklich  Gnden  konnte ,  und  seine  Weigerung  erscheint  nls 
aia  Aasdracfc  der  Besoheidcobeit. 

Aar  dIa  Aa^rbaagsa  falgt  aia  aabr  aaigfUtiges  Veneicbaiss  dar  var- 
aobisdeaaa  Lasartea  dar  baidaa  baaatataa  Baadaebriflaa ,  aad  davaaf  awal 
ladiaaa  dar  Parsaaaa-  aad  gaagwpbiaebaa  Naaaa.  Uatar  dea  ParsaaaaaaBaa 
Badat  sieb  Va^aadbaba,  aia  Aasdraeb,  dar  aaeb  ia  dar  baagalissbaa  Bia- 
graphie  KrishnaeaadriTa  varbaraL  Harr  fbrtaeb  vanaalbat,  dass  da- 
dnreb  ein  Mr.  Wmrd  oder  an  letzterem  Orte  Warrm  Hmatktg»  bezeichnet 
werde.  Beides  seheint  mir  nnmöglich.  Die  Bengalen  spreehdi  das  Saaskrit 
IMi  bekanntlich  bn,  und  schreiben  ,  nm  den  Englischen  Laut  wa  aoszodriicken, 
gewöhnlich  (allerdings  nicht  immer,  da  die  Bengalische  Orthographie  noch 
sahr  sebwankead  ist)  entweder  oa  oder         &o  findet  man  z.  B.  amedoynr 
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f«fchrieb«D,  far  das  Perslsclie  Wort  and^war,  holTiiaiifsfoll.  Tier  Aus- 
druck Vadasuheba,  ftdcr  in  BfWfaliM'her  Aiw«prarbe  Barasfihrb  br- 
veirbn«t  wobl  nur  den  Knglisrhen  Gouvfrneor ,  da  das  Bengalische  Wort 
bara  ebief,  supreme  bedeatet.  Di«  Stelle  Ksfait.  50,  9.  beisst  also  wohl: 
„RAmakriili na  stand  io  Preandtckaft  mW  dem  Obcrstea  der  aadli^ea 
Mleehti  (der  Engländer)  ia  CaUstta,  walekar  all  des  Asadraek  bara- 
•  Ikeb  (obertler  Herr)  beseiakaet  wird**. 

Wal  dea  fao|f«|ilMbeB  fadek^frill,  la  til  «a  badaaera,  dan  ffra. 
Micft  atebt  Mabr  Vninalllat  aar '  BättiaiMaB^  dd»  Laga  der  elaselaea 
(Mrler  zu  Gebote  standen,  weil  dadorcb  dai  VerstSndniss  des  Wetkea  fe- 
wonnen  haben  würde.  Die  Berückstebtifung:  der  Bengralischen  Aussprache 
würde  ihn  wohl  auf  die  Vermolbnog  gebracht  haben,  dass  der  Name  VA- 
f  oynna  den  Ort  Bogwan  bezeichne,  welcher  auf  den  von  ihm  benotztea 
Harten  nurdlicb  von  Hrishnanagara  liefet,  so  wie  Vfrakiti  als  Bir- 
kouti  im  IV.  0.  von  Morshidabad  erscheint  Zu  einer  sicheren  Bestim* 
iBung  aller  geographischen  Angaben  in  dem  Werke  würden  aber  wabrscbeia* 
iieb  sämutliche  bis  jetzt  vorhandene  Hüirsmittel  nicht  aosgereicht  haben. 

Herr  ArM  ricblet,  iHe  leb  bSre,  teiae  TblÜfkeit  jelat  aoT  dat  Ga» 
Met  der  Vada-LMeralar,  «ad  irlr  dlrfea  aaiaer  alebalea  Arbeil  alt  galea 
Brwartaagaa  aatgegea  eebaa.  Dareb  dae  varltageada  Warb' bat  er  alaa 
Qaalle  eiffbet,  «reieia  kebi  GeiBbkblaebralbar  ladieaa  aabaiMaMiligl 
laaaea  darf.  A.  Staaatar. 


KAala*«  mralto  aaaunt  dm  Vigkaf^anag,  BtrmttgtgAm  umd  trUMni 
mm  JL  Jlatb.  GSttiafen,  IMetefieb.  1846  — 18S2.  tXXH.  228. 
230  88.  8. 

Der  Beginn  dieser  Aoseabe  ist  bereits  in  einem  früheren  Band  TIT,  376 
aafezeigt  wordea:  der  Dmck  derselben  erlitt  viele  Caterbrechungen ,  die  der 
Verraaaar  aiebt  sa  batailigaa  fimaebia,  dAar  ent  In  Aagaat  1852  der 
Seblaaa  eraebiea.  —  Ba  tat  eiaa  gaaa  verttafWebe  Aibeit,  dte  «aa  biisr  fa^• 
«est.  Dae  Werk  dea  YdaU,  bedaetead  aavebl  für  dia  Erkliraag  dea  Tetlea 
der  llft-Sa^Uli  ab  fir  dia  Geaebiebia  der  Batwieblaaff  dea  framaHtebaa 
Stadfaaa  bei  dea  laden,  war  ia  rielea  PXIlea  deaee,  die  aa  Uibar  aar 
baBdschrirtlich  kannten  ,  bSebal  «Bverstiadlleb  «ad  dnnkel :  an  der  Hand  dei 
kaadifea  Fakrera  aber,  der  aas  hier  leitet,  verschwiadet  die  Schwierigkeil^ 
«ad  wenn  wir  ihm  aach  nicht  überall  in  seiner  Auffassnn^  beistimmen  kSaaea, 
sondern  hie  und  da  eine  abweichende  Hrkliininf?  vorzuziehen  haben,  so  ist 
dies  doch  im  grossen  Ganzen  von  wenig  Belang.  Auch  die  Erklnningen, 
welche  zu  den  von  YAska  cilirten  Ric  gegeben  werden,  sind  in  der  Regel 
fewisa  die  richtigen,  obwohl  gerade  hier,  insbesondere  bei  der  Deutung  der 
Mytbea,  dfe  iadividoelle  Aainaoag  oft  vertebiedeae  Wege  gehen  wird:  im 
Allfemefaiaa  aiad  ibrigeaa  diese  Brblif«agea  leider  sieailieb  karg,  «ad  wiM 
Aae«  all  etwaa  aebr  Avifibrilebbeit  s«  «rfaaebea  gawaaea:  aaeb  dae  Gteeaur 
wMea  wir  lieber  aiebt  Uaa  aaf  die  ia  Ififvbia  «ad  dea  ffigba«|«  ar«ib«lea 
W8fter  baaabritabk,  aaadm  aaf  dea  gaaaaa  aaab  daa  Ia  dea  Ifetea  er- 
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di«  viertheilife  GiUraag  4m  Rik  (maDdaU,  «Mvika,  aifcta,  rie)  geviUt 
WMta  bl,  aickt  di«  Mikeilig«  (au^^a,  aikla,  ri«)f  '««h  walake  lalaleN 
dai  AaCmkoa  dar  ketreffaadea  SCelka  aakr  vaniaMt  wardaa  «in. 


Cntaloffus  codicum  oricntalium  bibliothecae  Academiae  Lugduno-Batawie 
auctorc  R.  P.  Ä.  Dozy.    Vol.  i  ei  IL   Lugd.  BaUvoram ,  1851. 

XXXVI  u.  364  u.  321  SS.  8. 

Ueber  der  Nullendung  des  Katalogs  der  morgenländischcn  Handscbriflen 
der  berühmten  Leydoner  Bibliothek  hatte  seit  mehr  als  einem  Jahrhundert  ein 
Hoatern  gewaltet,  der  eadlich  aotergegangeo  ist.  Die  Fachgenosseo  kenoea 
dia  wiadarkalt  gemaektaa  Vertaaka,  daa  groaMB  Stoff  za  kawiiUgea,  daraa 
lalatar,  vaa  Hmneter,  awar  groMaitig  gaaog  angelegt  war,  aa  aa  fiek  aia 
klaikaadat  Moaaaiaat  (Kr  daa  Rekm  aaiaas  Naaaas  sa  taia,  akar  sa  graai, 
alt  da»  dia  Kraft  aiaaa  aatgaraiekt  kStto,  du  Wark  ia  daa  klar  varga- 
aaiakaetea  Maasatabe  sa  vollaadaa.  Zn  dar  iraitafaa  Beaikattaag  daa  vaa 
Hmmaker  bioterlasaencn  Torso  entscbloaa  aicb  Weijere,  den  eio  zu  froker 
Tod  einer  glänzenden  Laufbabn  entriss,  noch  ebe  ar  daa  Werk  vollendet 
hatte,  und  so  kam  dieses  io  Hrn.  l)ozyi*8  Hände,  dessen  unermiidlichem  Fleisa 
und  umüichtiKLT  (lelohrsnrakeit  es  vorbehalten  war,  das  Werk  seiner  be- 
rühmten Vorgänger  um  einen  grossen  Schritt  der  Vollendung  näher  zu  brin- 
gen. Ilr.  Dozy  giebt  in  der  Vorrede  des  1.  Bandes  eine  kurze  Geschichte 
der  hier  beschriebenen  Sammlung,  welche  vorzüglich  durch  die  Vereinigung 
dar  BiatalaaBBlongeo  von  Qeihu,  Scaliger  und  Warner  entatandeo  ist,  aa« 
daaaa  allsa  graaaar  PalriatitMa  glieklickar  Waiaa  aar  waaiga  Haadackriflaa 
ikar  daa  Gaaal  aatlBkrt  kat  Dia  ZakI  dar  aaigaaliadifekaa  Maaatcripla 
kallafi  aüt  AaiMklaas  dar  kakriitakea  aiek  gagaawSrtig  aaf  1694,  vaa  daaaa 
Mar  aaka  aa  swai  Oriltkail  darek  Aagaka  daa  Tilala  aad  lakaitos,  aa  wall 
aiak  letzterer  in  wenigen  Worten  wiedergebea  liaat,  aikar  katakriakan  wer- 
daa.  Jedoch  bat  sich  Hr.  D.  nicht  bei  allen  aaf  dieses  anmmariscbe  Var» 
fabren  beschränkt ,  sondern  auch  vielfach  reiche  Auaküge  aoa  den  wichtigeren 
Bad  bekannteren  Werken  gegeben  und  dazu  noch  eine  genaue  Angabe  der 
Bibliotheken  gcfiigt ,  in  denen  sich  die  Werke  noch  haiidschrirtlich  beCndcn. 

Die  905  hier  bcsrhriebenen ,  meist  arabischen,  persischen  und  türkischen 
Handschriften  sind  ihrem  Inhalte  nach  zusammengestellt  und  unter  11  Rubriken 
geordnet,  deren  Angabe  die  Cebersicht  über  den  Inhalt  des  Catalogs  erleich- 
tora  wird«  Na.  t— S7  aiad  Haadaebrifleo  „  encyclopätUedtem  aad  UbliogrO' 
pkUeken,  Na.  38—107  grmmmHteUn,  Na.  106—215  hmUuMeeken  lakaltaf. 
Na.  216— 2S7  kakaadala  MeMk  aad  BkeloHk.  Na.  2ft8— aS3  aaCkaltoa 
Briefe  (Uaraaiar  aaak  ji^iaeka  aad  akiaaaisaka).  Na.  334-161  „Bntentn 
aad  $iprtidMrter"  aad  Na.  361->507  „ galtutoataadia/MIdiaa **  (iittoraa 
kaaaniores).  Der  xwelta  Tkeil  kaaekralkt  dia  HaBdaekriflea  ,,po«f<adifli 
(No.  508  —  720)",  X:oaaMfr«|iki0di«a  (Na.  721 —745)  ^  und  AtVf ortacA«« 
(No.  74fi  —  905)"  loballes,  unter  welchen  letzteren  sich  ohne  Zweifel  die 
gröaaten  und  werlbvollalaa  Sckiitaa  der  BikUotkek  kefiadea.    Laidcr  wird 
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Wr.Dozy  durch  andere  Arbeiten  dtT  von  ihm  so  ßlürklich  weitergerührten  Arbeit 
enUogen,  deren  VolleDduo;  Hr.  Kueiicn  übcrnooiinen  hat.  L.  Krehl« 


Thomas  von  Aquino  in  der  jüdischen  Literatur.  Von  Adolph  Jelliuck. 
Leipzig,  A.  M.  Coldilz,  1853.  17  SS.  Abbandlang,  32  SS.  hebräischer  kn- 
hang  unter  deiiuRück-) Titel:  tt:c:n  ^CD73  n'':?"'nU)m  n"«TD«rT  n^KUJn 
irp«  "«T  0«aiD  DDnb.  Die  VI.  und  VII.  Fra^'e  aus  den  „Quae- 
stiooes  dispatalae  de  Anima vun  Tbumas  von  Aquino.  Nach  d«r  ke- 
bräischen  l'ebersetzang  des  'Ali  ben  Joser  Xabillo.  6.    (10  fyf.) 

Der  vielbelesene  VT.  macht  hier  interessante  Mittheilangen  über  das 
AMebeo,  zu  welchem  Thomas  von  Aquino  (und  —  wiewohl  in  geringe- 
rem Grade  —  «eio  Lehrer  Albertoa  Magous)  auch  unter  den  Jaden  gelangte. 
Halte  ieboa  Zmm,  wi«  Hr.  J^UMt  keaerM,  MriiMhe  UeberMtsugaa  vm 
aebreraB  AbfamdlonKeK  beider  Sebelaatiker  dereb  Mmim  km  Mto$§  Ae^ 
flMMO  (blibte  mm  1328)  aed  Beeatiug  vea  Sebriflca  beider  dnreb  JNüer 
Dmrid  (»  1470)  neebgewieaee,  ee  leigt  uieer  VC»,  d«e  1§.  Ähmlmti  eiee 
(verleireee)  DeberselMag  vee  des  Tbeaae  Sebrift  ie  epirilnalibM  eree- 
tnri«  gemacht  und  den  Traetat  desselben  de  crealione  tbeilweise  bekämpft  hal^ 
daas  M/t  bm  Jonf  Xabillo  (spr.  Chabiljo)  ie  Speolee  (hl.  in  der  2.  Hälfte  def 
15.  Jahrb.)  eigeos  das  Lateinische  erlernte,  am  einzelne  Werke  des  berühm- 
ten Dominicaners  übertragen  za  können ,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede  zu 
seiner  Uebersetzun^  der  Quaestiones  disputatae  de  (iniina  (Hambarger  Stadlbibl. 
cod.  2b6)  erwähnt  ;  dass  auf  derselben  Bibliothek  hebr.  Versionen  von  Thomas' 
Abhandlungen  de  animae  facultatibus ,  de  generatiune  et  corruptione ,  und  de 
naiversaliboa ,  wahrseheinlich  gleichfalls  von  Xabillo,  sich  beiinden,  ja  dass 
R.  Bamdk  ihm  Bmmeh  im  16.  Jahrb.  in  seinem  Commeatar  sa  Koheleth  die 
Qaaeitt.  diaf.  de  aaima  aaeb  XabHle'i  Veberaetsaef  beaatil  bebe,  an  die  awei 
Peneaea,  die  er  ia  dieaeai  MbUaebea  Baabe  ale  dispntiread  feraaaaelal,  d.  b. 
dea  SkeplilMr  Kobeletb  aad  dea  gUabifea  Bea  David,  bU  Eiawirfea  aad 
Aatarerlea  aaesariitea;  voa  dea  Aiberlae  aamma  pbUeeepbiae  aataralie  iit 
elae  bebr.  Oeberaelaaag  dareb  eiaea  f  ewitaea  ^Iftrabaai  bn  BeiUa  der  Raa- 
burger  Sudtbiblielbek ,  und  auf  seine  Sebrifl  de  gemmia  hat  Äbr.  PoftmUom 
RäciLaicht  genommen.  Die  Erscheinang  naa,  daaa  Werke  eines  Mannes,  wel- 
cher dem  die  Jaden  verfolgenden  Domioieanerorden  angehörte ,  und  der  in 
mehreren  Schriften  (summa  cathulicae  veritatis ;  de  regimine  Judaeorum)  selbst 
als  Gegner  der  Juden  aufgetreten  ist ,  in  der  jüdischen  Literatur  eine  solche 
Rolle  spielen,  erklärt  der  Vf.  mit  Kechl  nus  jcuer  litterariscben  Freisinnigkeit 
der  Juden,  die,  was  ihr  wissenschaftlich  brauchbar  erscheint,  von  Freund  and 
Feind  anfnimmt,  wozu  noeh  der  für  die  Geistesrichtung  daraelbaa  ao  aa- 
fpreebeade  Cbarakler  4er  Sebelaalik,  and,  waa  inabeaoadere  Tbemee  aad  Al- 
bertai  beCrill,  «ebl  aoeb  der  Uaiataad  kaa,  daaa  beide  dea  Iba-öebirel  (vea 
ihaea  Avicebroa  geoaaat)  beaattt  babea:  wie  deaa  Sberbaapt  aaeb  aebrerea 
vea  Vf.  aaeb  aafgelfibrCea  Aaieiebea  der  geieüge  Verkebr  switebea  Cbriataft 
aad  iadea  ia  Mittelaker  grSaaer,  ale  biaber  bekaaat  wur,  geweaea  seia  aaia. 
Der  Abdraek  ?oa  C.&7.  der  Qaaeitt.  de  aaiaa  aaebXabiHo'aUebertetaaag  aat 
dea  erwIbBtea  Heaborger  Gedex  iit  eiae  daakeeewertbe  Zagebe.     A  agar. 

VII.  Bd«  18 
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Nachrichten  Ober  Anplegenheiten  der  D«  M«  Gesellschaft« 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellscbart  beigetreten: 
365.  Hr.  RasseU  Martinean,  ß.  A,  Lond. ,  Lebrer  in  Liverpool. 
368,    „    W.  D.  Whitney  aus  Norlbhaniplon  (Massachusetts,  L'.  St.) 
367.    ,t    Hermann  Alfred  von  Gutscbmid,  Privatgelehrter  in  Dresden. 

Durch  den  Tod  verlor  die  GeselUchaA  das  erdcDtliche  Mitglied,  Hrn. 
Domcapitalar  Pref.  Dr.  J.  M.  A.  Seh  «Ix  z«  Bmd,  gest.  4,  20.  Oet.  iaS2. 

Ausgetretei  titd  di«  Htirei  Kiepert,  Pilmer  Wtigl«. 

Dia  200  Untantiitniif  im  RgL  Freut.  Bigleniiy  fir  4as  J.  iaS3 
üai  tat  kohM  RaMript  twb  29.  Jmmt  f  «saUt  wardea. 

Vaa  itm  Raii.  PnaiSalfahea  Mlalttariaa  dar  imawIrtifMi  Aafalegaa« 
kaitaa  bal  dia  fiaiallMlMtfl  daa  auf  BefeU  dea  RriefsninisteriaBa  vaa  Bn. 
B.iron  de  Sitae  karaasgegebene  Werk:  Hittoire  des  Barberea  par  Ii»« 
ICJbaldaiMi.  Texte  arabe.  T.  I.  II,  sowie  von  der  Regieraog  der  nordwestl. 
Provinzea  der  PräsideaUeliafl  BeacalaB  eiaa  AaiaU  aUtist.  Warie  (a.  S.  283) 
saM  GaMlieBlL  arkaUaa. 


Veränderungen  des  Wohnorts,  Berdrderoogea  u.  s.  w. : 
Hr.  Prokescb  von  Osten  (Ebreomit^lied) :  jetzt  k.  k.  üülerreicb.  Bundes- 

prüsidialgesandter  in  Frankfart  a.  N. 
„  CW.  laaakerg  (eorresp.  Mitglied):  d.  Z.  ia  Daasaldaif, 
„   Bodaaatedl:  jelit  ia  CaHah 

„  Brag aeli  «ad  Hr.  Tiaeheadarf:  d«  Z.  aaf  aiaar  Reise  ia  Aegypie«. 
„   Dillaaaa:  jaUt  aaeiarordaatUaiier  Prefeuor  der  TiMolagia  aa  dar 

Uaiveniat  in  Tübingen. 
„   Ja  Ig:  Jaul  ardeatl.  Prafes.sor  der  LlassisclieB  Philologie  nnd  Littaratar, 

und  Direetor  des  pbilol.  SeiDiaare  aa  d.  l'niv.  Krakau. 
„    Joe.  Malier:  jetzt  snpplirender  Professor  der  deutschen  n.  grieeli» 

Lilterutur  am  Gymnusium  Porta  nuuva  in  Mailand. 
„    Poper:  Prediger  der  jüdiücben  Gemeinde  zu  Strassburg  (Preussen). 
„    voa  Sehaek:  bat  den  Staatsdienst  verlassen  und  wohnt  jelst  auf  «eioem 

Stauuugute  Uriisewilz  bei  Schwerin. 
„   Se  lief  aar:  jetzt  A4juocl  bei  der  Kais.  Raas.  Akadeaüe  der  Wisaea- 

aekaflaa  aad  Caaearvatar  aa  der  Bilkliathek  der  Akad. 
„   Welteratorrf:  jelit  Gysaaiiallekrer  ia  Halkeritadt. 

Antrag  auf  Aendernng  von  §.  5  der  Statuten  fär  die  nüehste 
GaaeralreraaaBlaag  dar  D.  M.  6. 

Aar  dar  fieaaralveraaMBtaag  i«  Alteakarg  wird  der  Vateraeiekaeie  kaaa- 

tragen,  dass  §.  5  der  Statuten  anstatt  der  in  der  Göttinger  G.  V.  angenommene» 
Abänderung  (3.  u.  4.  Sitzung,  s.  oben  S.  130  u.  132)  die  Fassung  erhalte: 

„Beschlösse,  welche  statutarische  Bestimmungen  ändern,  können  nur  in 
regelmässig  aaaaBaieabemreBer  allgemeiner  Versammlung  gefaitt  werdea, 
aachdein  die  VerHadarattg  ia  der  vorhergekeadea  regelaiSssigen  allgem.  Ver- 
sammluni;  beantragt  war  oder  der  Antrag  nnf  Aenderung  spätestens  gleich- 
seitig mit  Versendung  der  Kinladung  xu  der  nächsten  Genera 
veraaanlnng  bekannt  gemacht  iaL" 

Laipiig,  MMn  1858.  Dr.  Aager. 
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Preisanfgabeo« 


1.  Arabisches  Wdrterbaob. 


Die  fftuStiscbe  Regieruag  bat  dorcli  Ordoooaoz  von  29.  Novenber  1852 
MM  Vrait  fir  Um  Wtt«.  •rabiieh-flruwSaiMk  ud  (^«unSaisflh-snbifche  ' 
WSrtartuk  «oageseiit,  ui  4m  sieh  leder,  PnaioM  oder  Aulliider,  b«- 
■üheii  Im.  Die  Worte  4er  BokeDataaehiieg  lutea  folfoadenMM: 

Deu  ftii  de  5000  fIr.  ohMt  Mt  iMÜtois  e«  fkvear  de  renteer  ee 
iee  Mleois  dee  de«  Bollleors  4ielioBBairee  üreBfaie-ambe  et  anbe-ftaB(aie 
iMifee  e«  poiet  de  vne  de  I'idieae  eIgMea. 

Ces  prix  soroot  deceroes  sar  le  rapp«rt  d'ane  comBiffieB  fpdeiale  OMl- 
posee  dM  iaterpritet  priodfeu  de  Teniide  4'Afriqee  et  dee  pfofeefenfB 
4'enbe  lox  ebaires  pobüqaes. 

rfe  pourroat  faire  partie  de  la  commission  les  iaterpr^tea  Oü  pfofeMOere 
qai  se  porteraieat  candidaU  poar  obtenir  t'un  des  prix. 

Ka  aaean  caa,  la  comaiaaioa  m  poarni  aa  eompoaar  4e  moina  de  oiof 
aenbres. 

Si ,  pur  ODO  eireoDstaoce  quelcoaque  et  notamment  par  suite  de  1'  elimi- 
netioB  proBoneee  par  le  paragrapke  2  da  preaeat  article,  ee  nombre  e'^UU 
paa  ellelat,  le  aieistpe  ae  rdeerve  la  fMiti  de  eenpldler  la  eewaiaeie« 
par  teil  flwiilrae  qo*!!  jvgei«  Mreaablea. 

Le  Tote  4e  la  eeaniielea  aara  ttea  aa  icralia  aecret  Ba  aaM  eaB| 
Iee  prix  ae  poorreal  kn  pertagdib 

IJa  ddlai  4e  deejcaeadee,  k  partir  da  1er  janvler  t8S3»  eet  aeeerdd  aai 
eenearraals  poar  terainer  lear  travail,  qni  devra  Mre,  en  conaeqaence, 
renie  aa  goavenear  giaeral  de  i'Algerie  ae  plaa  tard  le  31  d^cember  18M. 

La  flOBuae  aceordee  eeaae  prix  aera  ordonnancee  aa  profit  des  ayaot- 
drnit  imm^diatement  apres  remise  nn  di'partemeat  de  la  goerre  de  ciaqoeate 
exeinplaires  de  chacan  de  leurs  dictioonaires. 

M.  le  ministrc  de  1' instructioo  publique  a  bico  voula  proincttre,  en 
oolre,  de  preadre  ä  ces  dictioonairea  aoe  soaacriptioo,  an  niomcot  de  lenr 
pabltGation.  

Die  Arbeiteo  siod  an  daa  KriegaBioieteriam  oder  ea  daa  Miaiateriaai  des 
SiTewtUcheB  (/aterriebta  eiaiaseadea. 


Die  Utoaag  der  felgeadea  Prelaaafgabe  elgaet  aleh  gM  beaoaden  fSr 
dealaebe  Gelebfte,  de  ea  eieb  daraai  baadelt  4ie  paatbeiatiaebea  6raa4ftilae 
der  iadlaebea  Philosophie  mit  pbiloaopbiacbea  GrEaden  so  widerlegea. 
KSrae  and  Aosebaalichkeit  scheinen  Haupterfordemisse  der  Bearbeitung  sa 
aein.    Wir  tbeilen  das  Ausschreibeo  in  seiner  ganzen  Ausnibrlirbkett  mit. 

To  all  who  may  hr  riisposed  to  compete  for  a  Prize  of  Three  Hundred 
Pnunds  Sterling  be  nwarded  lo  ihe  Coinposer  of  tbe  best  English  Essay 
on  tbe  Hindu  S)slein  of  Pbilosopby  tn  be  deposiied  as  hereinaffer  appointed, 
before  the  31at  day  of  Decemlier ,  One  ibouaand  i^ight  bondred  and  tifly-foor. 
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Preisauf  gaben. 


Whereas  a  Meinb«r  of  tke  Civil  ServiM  of  tke  Honorable  East  India 
CompaDy,  on  tke  Bengal  BtlablitfaBent,  hu  plaeed  !■  tht  bMking  h«iiM  of 
Meftn.  Boare,  Ib  FUet  Str«et,  Londoa,  Im  th«  wamu  of  Tko  Moit  Revw«B4 
Johl  BIrd,  Lord  Arebbishop  of  Caoteilniiy,  Tbo  Rigbt  Romood  Cbarlof 
Jaiiea,  Lord  Bitbop  of  Londoo,  ud  (fco  Rigbt  Rovorood  SmbooI,  Lord  Bighaf 
of  Oiford,  at  bii  TnwtOM,  tbo  fiia  of  Tbroo  Hoodrod  Pooodt  StorUif ,  lo 
tbo  intent  that  the  said  ann  may  be  paid  by  tbea,  aa  ü  prize,  to  thc  Com- 
poser,  io  tbo  Eagiiab  laagoage,  of  tbe  best  Essay  on  the  sabject  specified 
in  (be  arcompanying  „Proposol  of  a  Prize  or  L.  300,  for  the  best  Essay  io 
rofiit.ition  of  Ihe  crrors  of  Hindu  Philosopby,  according^  to  the  Vedanta, 
IVyay;i ,  arul  Sankhyn  Systems,"  to  be  wrillen  and  coraposed  in  strict  COO- 
forniily  wiih  ttu-  rules  and  deciaralions  conluincd  in  such  proposal. 

IN'ow  thc  said  Truslees  herehy  give  notice  that  Ihey  bave ,  at  the  request 
of  the  duiior,  noinioated  and  appoinled  tbe  Reverend  William  Hodge  Mill, 
D.  D. ,  Regius  Profeaaar  of  Hobrew ,  ia  tbo  Voiveraity  of  Cambridge ;  tbo 
Rovoroad  Williaa  Whowoll,  D.  D.,  llaator  of  Triaity  College,  in  tbe  aaao 
•aiveraity,  aad  Horaoe  Haymaa  Wilaon,  Eaq.,  Boden  Profeaaor  of  Saoakrit» 
io  the  Uoiveraily  of  Oxford,  of  oxaniao  aooh  oaaaja  aa  My  be  aont  in  by 
Goadidatea  for  tbo  aaid  priso,  aad  to  a^ndge  aod  detamiao  to  wbiok  of 
aaeli  Caadidatea  tbo  aaid  prize  oogbt  Io  be  given.  And  tbo  aaid  Traateea  do 
bereby  require  tbat  every  Candidate  for  tbe  said  prize,  shall  on  or  befoffO 
the  thirty  first  day  of  December,  one  tbonsand,  eigbt  bundred ,  and  fifty-fotir. 
deposit ,  or  caase  to  be  dcpo.sited ,  bis  essay  io  an  envelope  at  tbe  office  of 
the  locorporated  Society  für  tbc  propagation  of  the  Gospcl  in  Foreign  Parts, 
No.  79,  Pall  Mall,  London,  aod  to  wrile  on  Ibe  envelope  conlaiaing  tbe 
aane,  tbe  following  address:  — 

„Essay  on  tbe  Hindu  Systems  of  Philosoph y." 
To  tbe  Examiners 

(To  tbo  earo  of  tbe  Seeretary  of  tfco  Soeiety  for  tbo  Propagatioo  of  tbo  Gospei.) 

79,  Pall  Mall ,  Loodoo. 

Aod  the  Tmatoof  fortbor  re4|aire  tfcat  oaeb  Kaaaj  be  aeeoBpaaied  by  a 
aoalod  Leiter  coatainiag  tbo  oaaio  aad  addroaa  of  tbo  Coapoaer  tboroof, 
baviag  a  aiotto  or  aenlooeo  written  on  tbe  ontside  of  tbo  aaid  Letter,  aod 
tbe  aame  motto  or  sentenee  at  tbo  hcad  nf  tbe  Eaaay,  to  ibe  intent  tbat,  ao 
soon  as  tbe  aaid  Exaroincrs ,  or  aneb  other  persoos  as  tbe  Troslees  may 
bereafter  nominate  to  be  F.xaminers  shatl  have  deeided  on  tbe  best  Esaay, 
they  mny  open  tbe  sealed  Letter,  and  declare  tbe  aaae  of  tbr  aoeeeaaAil 
Candidate. 

Dated  Ibis  twenty-ninth  day  of  December,  in  the  year  of  onr  Lord  One 
Iboosand  eighl  handred  and  fiAy-two. 

Signed:  J.  B.  Cantnar, 

w  C«  J.London, 

„  S.  0x00. 

Propoaal  of  a  Priso  of  L.  300,  for  tbo  boat  Eaaay  io  Rofotatioo 
of  tbo  Brrora  of  Hiad«  Pbiloaopby  aeeording  to  tbo  Vodaota, 

Nyaya  and  Saakbya  Syatoaa. 
I  bog  to  offar  o  Prieo  of  L.  300  aa  oodor,  for  tbo  boat  Statoaoat  aod 
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BtlWutioi,  te  EBglish,  ot  Ike  PaBdaneDtal  Errort  (oppoted  lo  CbrisCini 
TbeifB)  of  Iba  Vadnta,  Nyaya  ni  Saalibya  PbllMophiet  u  tet  forth 
ia  tba  alaadard  aative  aotboritiei,  ia  tbe  SaitfJiriC  laagaa^,  trealiag  of  tfcaaa 
aystens;  (ogelber  \%ith  a  deaiaatlritiaa  («appartad  by  sach  argoneitt,  aad 
aoaTcyed  in  sach  a  form  aod  manner  as  nay  be  nost  likely  to  prnve  con- 
iriaeiog  to  learned  Hindus  imbued  wilh  tbofa  erran),  of  Iba  foU^iag  faada- 
■eatal  of  Cbriütian  Theisin ,  viz. :  — 

First.  —  Of  Ihe  real,  and  not  raerely  apparcnt  or  illusory,  distinrUiess 
of  God  from  all  olher  spiriU ,  and  front  matter:  and  of  Ibc  crcalion  (in  tbe 
proper  sense)  of  all  otber  spirila,  and  of  matter,  by  God,  in  Opposition  to 
tbe  Vedant«. 

fifcaatf.  — Of  Iba  aoa-ataraily  of  separate  soaU,  aad  tbeir  creatioo  by 
Gad,'  ia  appaaftiaa  to  Iba  Nyaya  aad  Saakbya* 

TkM.^  Of  tba  eraaÜoB  of  satter,  ia  appaaition  ta  tba  taaat  of  ita 
alanity  ia  tba  abapa  of  atana,  (aa  Baialalaad  ia  Iba  Nyaya  aad  Vaiaaibiba 
Scbaala,)  ar  ia  tba  abapa  of  Prakriti,  (aa  Baiataiaad  by  Iba  Saakbya.) 

fbmib.—-  Of  tba  naral  eharaeter  and  aioral  gavaramcat  of  God;  aad  af 
tbe  reality  aad  parpetuity  of  Aa  difference  betweaa  noral  good  aad  avil; 
wilb  refereaeo  to  aaeb  dogsaa  of  tbo  abova  Syatama  as  ara  opposad  ta 
tboaa  doctrines. 

Tbe  rcfutülion  of  tbe  above  raentioned  Hindu  errors  sbould  (al  it  secms 
to  tbe  proposer)  proceed  upon  a  double  basis,  viz.:  — First,  tbe  disproof  of 
tbe  grouod:i  on  which  the  native  autbors  claim  divine  authurity  for  the 
founders  of  ibe  several  philosupbioal  scbools  ;  and  für  the  Vedas ,  in  so  für 
as  Ibuse  scbools  profess  to  be  fouoded  tbereon.  SecoutUy ,  a  demonstrattoa 
of  tbo  coatrariaty  of  tboia  doolriDot  to  roasoa ,  or  lo  Iba  bast  eonciasioai  lo 
iHüab  raaaaa  laada« 

Witb  tba  viaw  of  oaaaaioaiag  Iba  laatt  ofoaea  t»  tba  aativa  raadar  oa 
Iba  tbraabbold  of  tba  aoatrovaray,  it  Bigbt  parbapa  ba  baat  tbal  tba  braaeb 
af  tba  argaataat  aabfaraiva  af  tba  divtea  aatbority  of  tbo  ladiaa  aagaa,  aad 
af  Iba  Vadaa ,  abould  be  praaadad  by  tba  otbor  braaeb ,  ia  wbieb  Iba  arraia 
Ibniag  tbe  subjoat  of  rofatatloa  ara  ibown  to  be  in  thenselres  deatitnte  of 
aay  gronnds  of  roaaoa.  Bot  ao  rastriotioa  Ia  aaaat  lo  ba  plaaad  oa  tba 
oaaayist's  discretion  In  arrangiog  bis  topies. 

Tbe  erroneons  Systems  in  queslion  embody  tbe  best  Solutions  wbieb  Hioda 
pbilosopbers  bave  been  able  to  frame  of  the  Mysteries  of  human  existence. 
W'ben,  therefore,  tbese  tbeories  are  contnivi  rted ,  tbe  difficulties  which  tbey 
were  considered  to  neutralize ,  will  agnin  ocrur  to  tbe  Hindu's  mind,  as 
demandiog  Solution,  e.  g.  Tbeir  tbeory  of  the  eternity  of  souls  ,  and  of  ibe 
present  atata  being  one  of  retribution  for  good  or  bad  deeds  doue  ia  furmer 
ftagaa  af  aiialaaaa,  airiataa,  ia  tbeir  idaa,  tba  ebargo  of  partiality  Ia 
wbieb  tbay  eoaeeira  tba  Saprema  Baiag  woald,  aa  tba  otber  bypotbeiia,  ba 
obaoxiaaa,  aa  aeeaaat  of  tbe  «aeqaal  dialribatioa  of  bia  gifla  ia  tba  praaeat 
Ufa.  Haaaa  tba  oljaelioaa  (faaadad  aa  tbe  abave  or  olbar  difltoaltiet)  wbieb 


1)  See  Mr.  B.  T.  Colebrooke's  Miscellaneoua  Essays  (pnblisbed  by  Messra. 
W.  B.  Ailaa  aadCa.,  LeadeabaU  Street,  Loadoa,  18S7),  VoL  L,  pp.227— S77. 
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Htad«  wriUrs  or  r«asoDers  raise  to  th«  m-«linity  ni  enitlmi  «T  iMla, 

mA  otber  ductrines  or  CbrUtiao  Theism  rniitt  be  eocoantered  as  Uiey  arif«. 

Wilh  the  view  or  doinfir  the  TulieAt  justice  tbe  sabjeet,  aod  aasviBg 
noat  effectually  tbe  enj  pruposed,  viz. ,  the  convirlion  of  tbe  acute  adberents 
or  the  errors  in  question,  (who<>e  belieT  is  Tuuiided  un  the  reasonings  aa  well 
as  tbe  nuth^rity  o(  tbeir  own  writers,)  the  Essay  iuuj»t  bear  conitlant  re- 
ference  to  the  specific  c^rounds  on  which  the  native  aalbors  haue  their 
doctrioes,  and  to  tbe  arj^umenUi  aud  illustralioos  by  which  tbey  defend  them. 
AU  importaot  atateaeftta  aboald  b«  aupported  by  refereDcea  io  tbe  native 
ailhofs.  ' 

Af  Mlive  Mthort  aake  nie  of  freqieQt  illoatntioM ,  «ither  to  tat  iMt 
toMta  ia  •  elear  lifbt,  t  to  deraiid  tliea,  il  aighl  U  uattwü  Ihat  Ib«  mm 
praetiee,  ia  so  far  ai  il  aaawen  Iba  foniar  paipota,  abaaM  be  oiftojai 
bf  tbair  apiMaeato ,  to  illaalnito  Ibair  owa  viawa. 

Tbe  ireaüae  abaaM  ba  ao  aaaatraetad  as  to  abow  Iba  Bagtiab  reader,  ia 
detail,  wbat- Iboaa  grounda ,  argaiaents  and  illuslrationa  are,  by  wbicfa  tbe 
ladian  aotbors  aupport  tbeir  Systems.  This  migbt  b«  deae  by  pultio^  these 
argumcnts ,  and  so  furth,  into  tbt?  roouth  of  oiie  Speaker,  wbo  abauld  State 
tbem  Tully,  wbile  bis  Opponent  would  refate  tbem ;  or  aoy  otber  fralerabio 
eoorse  uiight  be  adopted  ,  at  tbe  option  of  tbe  Essayist. 

With  a  view  to  the  practical  utility  of  the  Treatise ,  as  a  manual  for 
Christian  disputants,  uoublc  to  consult  the  original  authurities,  it  is  further 
Mceaaary  tbat  tbe  original  Sanskrit  terms  representing  tbe  prineipal  ideea 
oa  wbleb  tba  aoalravaray  tanu,  aba«ld  ba  ^aa  bi  Iba  Bomd  abaiwlar, 
ia  Iba  last,  or  ia  faaC  aalea. 

Ia  apiril,  Iba  Traatiia  aboald  ba  »aat  fciad  aad  aaaciliatory,  raaegaifiaf 
cbeerfaUj  avary  aartl  aad  avery  Ina  priaeipla  wbiab  nay  ba  jaatljr  aacribod 
to  Iba  aaliTa  aatbota,  aad  aaeaaatoriaf  IbaIr  arrort  wilb  Iba  alaioat  faalltaaat 
wbiab  BMJ  ba  aaBpatible  witb  a  clear  indicatiee  of  tbeir  pcniicioaa  laadeacy. 

Tbe  Trealiaa  aboald  be  simple  ia  a|yte,  and  laeid  in  tbe  mannen  of 
treating  tbe  argemcnt,  adapted  as  far  aa  may  bo,  to  tbe  Uiada  babits  of 
tbinkinf^,  and  inslcad  of  presuppoaiag  in  the  Indien  reader  any  amount  of 
knowledge  (uxlraneuu:^  tu  bis  own  Systems),  of  which  be  may  be  reasonably 
presumed  to  be  ignorant ,  it  should  coromunicate  te  bim,  aa  oocaaioa  ariaea^ 
aay  preliminsr}*  informaliun  which  he  luay  need. 

Tbc  Treatise  should  bc  of  such  lenglh  as  to  adaüt  of  Ihe  füll  treatment 
of  aaaeotial  topica  witboat  ronaing  into  tediuasness.  Aay  apecoUlions  con- 
aMered  by  Iba  writar  aa  iotertating,  or  importaot,  to  Iba  Eaiopaaa  a«ader, 
bat  aal  baariag  aa  Ibe  proposer's  primary  objeet,  —  Iba  coaviaUoa  of  laaraod 
Bfadat,  aigbl  bo  tbrowa  lato  aa  Appoadix. 

1  bava  liAllod  Iba  taljeel  aa  abo¥a  doAaad,  (witboal  pMaarlbiag  Ibal 
Ii  abaald  ba  paraaad  by  Iba  Eaaayiat  iato  a  ^amaaatraliaa  of  Ibo  Iralb  of 
Cbfiatiaaily),  beeaaae  Iba  poiato  «biab  bata  baaa  iadicalad  abovo,  form  tbo 
poealiar  diffleoltloa  of  Ibo  Hindu  controversy  ;  and  ara  Ibe  poiata  witb  whicb 
tboao  Miasionaries  whn  may  bo  distinguiabed  by  ao  remarkable  metapbysical 
aeemea,  and  devoid  of  any  accurate  acquaintance  with  the  Indian  philosophier, 
(Iboagb  Ibey  may  kaow  tbe  naia  feataroa  ef  tbat  wbicb  ia  popalarly  ourrent), 


Digitized  by  Google 


are  least  capable  of  dealiog  saccessfully.  Whea  sacb  difBculties  have  beea 
cleared  away  y  tbe  remainder  of  Ibe  argameat ,  comprUiog  the  positive  proofa 
of  oar  boly  religion,  aad  tbe  aoswers  to  objectious  wbich  are  not  peculiar 
to  Indiao  Ibinkers ,  or  cooaecled  with  their  distincUve  tenets ,  doe«  oot  call 
for  tb«  aame  aculeoe««,  or  «lepth  of  Indian  leaming  on  tbe  pari  «f  tke 
CliruUaa  advo««!«, 

1  MI  4«fiv»u  ttat  tfc«  eoaf«tilioB  tkmitf  be  fMfnl,  aa^  Ml  IteM 
U  Mlivef  tf  GrMI  Maio  aad  Maai, 

I  4aaifa  1»  lea?a  il  la  Ua  aiaeraUoB  of  ifca  Hoat  Rar.  «ad  Bifbt  Rav, 
Pnlalaa  aasad  ia  nj  lattar,  ta  Bx  tatk  a  paria4  for  raaairiiig  tfca  Treati^et 
•f  aaM^itara,  with  reference  to  tbe  diOkoltj  of  Iba  ivbiaat,  aad  tlM 
fact  tbat  persoas  resideat  »  ladia  may  be  expeeted  to  eompetef  may  appear 
aofBcieat  Perbapa  three  yeara,  from  (be  date  of  tbe  iasoe  of  tbe  notice,  luight 
be  fixed  ag  tbe  period  wilbio  wbicb  tbe  Essaya  BUMt  ba  Aakivarad  io  aay 
Person  wbo  may  be  appointed  to  receive  them. 

Tbe  sacccssful  Candidate  will  be  required  to  print  300  copics  of  bis 
Essay  io  a  neat  tboagb  unexpeusive  form ,  eitber  io  Britaia  or  in  India.  Tbe 
Proposer  of  tbe  Prize  is  to  bave  tbe  Option  of  reprintioj[  tbe  Essay  sab- 
aequeotly,  at  bis  discretioa,  aad  of  maJiiag  aaa  of  ii  for  traaalaliaa  lata  Ua 
Indian  laaguages,  ia  aoy  way  ba  aay  tbink  It.  Boyoad  naaarviag  to  blaialf 
tbif  4ia«atiaa»  bawavar,  Iba  Propoaar  daaa  aal  wiab  ta  iaiarfara  witb  Iba 
tfiftral  of  Iba  copyrigbt  by  tba  aalbar. 

Wir  fagaa  noch  binzu,  dass  Sr.  Excellenz,  der  Königl.  Prenss.  wirkliche 
Geheimerath  Bunten  in  London,  9.  Carlton  Place,  dem  wir  diese  Millbeilunf? 
verdanken,  sieb  gegen  uns  bereit  erklärt  hat,  die  Arbeiten  Deulscber  Ge- 
lehrten ,  welche  die  obengeslcllte  Aufgabe  zu  lösen  unternehmen ,  an  die 
betreffende  Adresse  gelangen  zu  lassen,  wenn  sio  ihm  durch  Bucbbändler- 
goie^eobeit  zageseodet  werden. 


Die  Morienliiidiselie  GeseUsehaft  in  Canstantiiopdt 

VoD  Prof.  Fleiacbar. 

Der  k.  preossiscbe  Gesandtschafts-Attache  in  Constanlinopel ,  Herr  O. 
Blau  schrieb  mir  in  seinem  ersten  Briefe  von  dorther  unter  d.  24.  Dec. 
1852:  „Es  ist  hier  eine  Socielc  Orientale  de  Constantinople  im  Werden,  oacb 
dem  Vorbilde  der  asiatischen  Gesellschaft  zu  Paris  und  der  D.  M.  G.  Die 
vorberathenden  Sitzungen  zur  Feststellung  der  Statuten  daaera  aaboa  aoH 
oioigeo  Wochen  und  sollen  ooch  vor  Abseblaaa  doa  Jabraa  so  Bodo  koaaiao. 
Das  von  Herrn  Cayol  aogefangeno  Joomal  *)  wird  von  der  Goiollaebaft  fort- 
geführt  waidao.**  —  Schoo  dor  Oebala  Briaf  daa  Horn  Coaaal  Dr.  MordHHrnm, 
CooaUBiaaopol  d.  20.  iao.  1863,  braahta  dia  ffaabricbt  voa  dar  iaswiaaboa 


1)  S.  ZUcbr.  VII,  S.  139,  Z.  27  ff.  . 

2)  S.  Zuchr.  VI,  S.  548  ff. 
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errolgteo  Stiftung  der  ueuen  Gesellschart!  ,,Die  Socicte  orieotalef  von  der 
Ihnen  Herr  Blau  geschrieben  haben  wird,  hat  sich  am  7.  Jan.  coutituirt  and 
sShlt  bis  jetzt  23  Mitglieder  (5  Deutsche,  7  Engländer,  4  Franzosen.  2  Grie- 
chen, 1  Dänen,  1  Schweizer,  1  Sardinier,  1  Armenier,  1  Amerikaner;.  Zum 
PriaidesleB  hat  nan  sich  gewählt ;  Herr  Uedhouse  ist  unser  Secretür ;  Herr 
Bla«  arbeitet  mit  Htm  Cayol  in  RedaetioM-Coniti.  Die  Sprache  der  Gefell- 
achall ift  die  IhtttStiaehe ,  da*,  eiasig  nSgiiche  Biadenittel  io  verachledeaer 
Natieaalltiltea/*  —  Die  wirkliche  SHSChttag  der  Geseliachaftsafheitca  Beldeto 
•Ib  «weiter  Brief  Hern  Blm*9  12«  Fehr.:  „Nach  der  Griadoogitils«« 
war  die  gestrige  VenaiiiBlBBg  die  erste,  in  welcher  die  Thitigfceit  der  6e^ 
aellflchaft  elTeB  hervortrat,  nachdem  die  Riaeieaa  «ehoo  allerband  IntereaaBBtei 
gebracht  haHea,  während  die  Conseil-SitSBagea  Boeh  mit  der  Fassong  der 
Einzelbestimmnngen  und  den  VcrwaltungsmassnahmeD  beschäftigt  sind.  VeB 
etwa  40  Mitgliedern  ,  die  sich  bereits  in  unsere  Listen  eingezeichnet  haben, 
erschienen  zur  gestrigen  .Sitzung  die  meisten  hier  residirenden :  17  an  der 
Zahl.  Die  Stimmung  war  in  erfreulichster  Weise  belebt.  Auf  die  Verlesung 
der  Protokolle,  die  Vorlegung  mehrerer  Büchergeschenke  und  die  Erledigung 
einiger  Geschäftssachen  folgten  drei  Vortrüge  vun  wir,  Dr.  Millingen  und 
Herra  Redheaie.  Ib  der  ausgesprochenen  Absiebt,  die  Aufmerksamkeit  der 
Geaellaehaft  anf  die  Verseit  ABatolieaa  hiBBBleBken,  erging  ich  mich  über 
eiaige  Theile  der  Bthaographie  dea  attea  Kleiaasieaa,  hefeadera  über  die 
Natieaalitit  der  Solymer  aad  der,  wie  ich  glaabe,  nit  ihaea  idcaUaeheB 
Telaiiaaier,  deaea  ich  eiaea  semilitchea  Urspruag  soschreibe.  Dr.  Ililliagen 
legte  aebSae  Thea-,  Gattepercha-  uad  Gypa-Abdriicke  einea  asajriaeheB  Cy- 
linders  vor,  in  Beziehung  worauf  er,  hauptsächlich  vem  archtelegisehea 
Standpunkte  aus,  über  Weseo,  Verbreitung  und  Zusammeuhaag  des  Bacchus- 
und  Phallusdieustes  in  Vorderasien  sprach.  Herr  Redhouse  gab  dea  ersten 
Theil  einer  Abhandlung  über  Umschreibung  morgenländischer  \amcn  und 
Wörter  in  europäische  Buchstaben,  in  Hinblick  auf  die  von  dem  (ionseil 
ernstlich  beabsichtigte  Kinrührung  eines  einheilliehen  Transseriptionssj^leins. 
—  Die  Tagesordnung  war  hiermit  erschöpft ;  ich  erhielt  jedt»eh  die  Erlaubniss 
einen  zweiten  Vortrag  anzuscbiiessen  über  einen  mir  erst  kürzlich  von  Herrn 
Cayol  zugestellteB  wehlerhalteaea  Siegelstein,  der  mit  wunderbar  schönen 
phSaihiseheB  Schrirtzügen  und  ägyptischcB  EableiaeB  eiae  kSslliehe  Bereiehe- 
raag  oaierer  phSaikiaehea  Raastdeaknäter  bildet  Abdrucke  davea  für  die 
D.  IL  6.  werde  ich  nit  der  aächstea  Seadaag  eiaschickea.  Das  erste  Heft 
«Bserer  Zeitachrifl  briagt  die  gestera  vea  nir  geleseae  Erkllraag  dieses 
Steiaes,  vielleicht  zugleich  aiit  der  claes  zweitea,  apgeblieh  Khalichea,  der 
Bir  versprochen  werdea  ist.'* 

So  wäre  denn  europ;iisrher  W  issenschafllichkeit  an  den  Pforten  .\sieDS 
eine  neue  Pflanz-  und  Zullurlilsslülie  und  den  anderwärts  besteheodeo  ähnlicheu 
Gesellschafleu  eine  Sehwcslcr  und  (lehtilfin  gewonnen,  deren  ganze  W  iehtigkeit 
zwar  schon  jetzt  jedem  llellblickemien  klar  ist,  wahrsoheinlieh  aber  erst  in 
nicht  allzu  ferner  Zukunft  in  miHcs  Licht  treten  wird.  Die  Namen  der  Männer, 
welche  ein  günstiges  Ge-srliirk  zur  Gründung  und  Leitung  der  (.cscllschafl  be- 
rofea  hat,  bürgea  tut  kräftige  und  gewandte  Benutzung  aller  Fälle  und  \  er- 
baltaisse,  welche  der  weebselvelle  Wellenschlag  der  Zeit  an  jenen  GesUden 
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hvAtSnknm  Mf .  —  !■  FaIgMiMi  «ata  wir  eiMt  AMrack  <tr  «m  aU 
Bern  Bln'f  leliteB  BritT«  »igvkoBBeMa  GtMllMhdbftilBtau 

Statut  organiquc 

de  la  Soci6t6  Orientale  de  C 0110 laa tili ople. 

1.  La  SoeiAti  Orleatal«  d«  CoMlutiBople  •'oeeope  de  neiieillir  et  de 
rtpaedre  des  eotieeft  icieetiflqaet  relativea  k  toes  lei  peyi  de  FOrieot  et 
fwtoet  \  l'Bapire  Otloau.  Elle  eabmie  du«  lea  reekerehet  l'Hisleire 
Miarelle  et  physiqae,  la  Geographie  aneieaae  et  moderne,  rBiateire  aaeleaae 
et  moderne,  lea  Laagaea,  lei  Litiiralarea,  lea  Aaiiqolida,  lea  Seieaeea  et 
lea  Art5  des  pays  ei-dessus  dexigoes. 

2.  La  Socicte  exclut  toute  polemiqne  relative  aox  qaestions  religieuaea 
et  politiques  des  temps  actiiels.  Elle  veille  ä  ce  que  le.s  memoires  qai  lal 
soDt  preseotes  sar  les  ubjets  qui  forment  üon  bat,  ne  soient  pas  m^les  de 
diacaaaiooa  qai  poorraient  se  rapporter  a  de  pareillea  qaettiooa  'j. 

fbrwaKaii  4a  i«  SoMd, 

a.  La  Seei^id  Orieatale  de  Ceaataatiaeple  ae  eoapeaa  de  aenkrea  erdl- 
Daires,  de  membres  honorairea  et  de  ■eakrea  eorreapeadaala,  aaaa  diatiaetioa 

de  natiooalite  ni  de  religion. 

4.  Les  membrps  ordinaires  aoot  proposes  au  Conseil  de  la  Sociute  par 
denx  autres  membres  ordinaires  dans  aoe  des  seunces  mensuelle»  de  la  So- 
cUte.  Iis  soDt  admis  sur  l'avis  da  Conseil ,  qui  en  dccide  a  la  migorite  et 
fait  coDoaitre  sa  derision  daos  la  seance  reguliere  qui  sait. 

6.  Cbaque  membre  ordinaire  conlribue  aux  frais  de  la  Societe  par  ane 
cetiaatloa  anaaelle  de  donze  Coloooates  ou  Piastres  forte«  d'Espagae,  paya- 
Uee  par  aeaieatre  et  d'avaaee. 

6.  Lea  Beakrea  koaorairea  aont  proposea  dana  lea  aaaeakidea  gdadralea 
par  va  aeakre  da  Ceaaell;  la  propositiea  dtaat  appoyie  par  n  aeakre  ae 


I)  Aach  ohne  ein  aasdrücklicbes  Gesetz  dieser  Art  bat  die  D.  M.  G« 
ihren  Spreehsaal  bia  ver  Koraea  vea  jeder  aafflreaBdliekeB  Belonaag  eonfea- 

aioneller  Verschiedenheilen  rein  gehalten.  Erheben  wir  das,  was  bisher 
aatörlicbe  gute  Sitte  war,  zum  Grundsatz.  Lassen  wir  uns  oicbt  das  scbüne 
Vorrecht  nehmen,  wenigstens  hier,  in  der  offenen  Loge  weltbürgerlicber 
Wissenschaft,  alle  Spielartea  rellgiSaer  Polemik  —  kSehatena  ala  Gegea- 
stand  leidenschaflloser  {i^eschichtlicher  Betrachtung  vor  uns,  in  jeder  andern 
Beziehung  aber  —hinter  und  unter  uns  zu  haben.  Als  im  J.  1844  „Deutsche 
Orientali^tten'^  verschiedenen  Belcenntnisses  den  Grundstein  zur  „Deatscbea 
aergealiadiaekea  Geaellaekall*«  legtea,  da  werde,  aiekt  okae  keaoadere  Ver- 
aalaafnng,  ausgesprochen  und,  wie  es  schien,  von  Allen  anerkannt,  der 
Oiekate  Zweck  und  zugleich  der  grüsste  Segen  solches  Zusammentritts  werde 
dane  erreicht  and  gewonnen  seyn,  wenn  die  Herzen  der  Vereinigten  „aieb 
den  geselligea  Tageadea  Slhetea,  weleke  alleia  aoek  die  VerkMltnisse  der 
Gelehrtenwelt  zu  wahrhaft  edeln  und  wohltkaenden  machen'';  noch  höhere 
und  allgemeinere  Gesichtspunkte  stellte  in  demselben  Sinne  ein  Jahr  später 
die  Erötfaungsrede  zur  Stiftung  unserer  Gesellschaft  auf  (s.  Jahresbericht  der 
.  D.  M.  G.  Kr  1845,  S.  12  f.)«  Dleae  Ferdereagen  aelttea  für  Alle  uad  IGr 
laaer  geltea,  —  daraa  la  eriaaera,  iat  Jetat  wieder  aa  der  Zeit* 
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faisant  pas  partie  da  Cooseil ,  le  mtmkn  lidMfAire  «t  adaif  k  U  myttriU 

4m  Irois  quartü  des  votant«. 

7.  Lea  membres  correspondants  soot  proposes  par  ud  oieaibre  ordioaire, 
qui  iiiforme  la  Societe  des  titres  et  du  merite  de  la  persunne  proposee.  La 
propoaition  etaot  appoyee  par  an  autre  membre  ordioaire,  eile  est  mise  aox 
voix  dao«  le  Cooaeil,  qai  decide  a  U  migorile  et  ftit  conoaitre  «a  deciaioo 
daai  la  plna  pro^aiae  ateoee. 

S.  Las  neabraa  baaoniraa  at  laa  aaabraa  earraipaBdaBia  aa  aaal  paa 
taaoa  da  pay*'  ^*  aaalribatiaa  aaaaalla. 

9l  Ob  eacae  d*ltra  aambra  da  la  Soel^d:  1)  par  na  ratard  da  plaa 
^an  aa  daat  la  eaatribatiaa,  aaaf  Battfa  azeaaablaa,  lalaala  i  l'apprfelatlaB 
4a  Coaaaü;  2)  par  des  actes  dliboBoraats.  Dans  le  cas  o&  aa  naiabra 
^aalcoaqaa  »rdinaire,  bonoraire  oa  correspondant  est  jagi,  poar  qaelqaa 
eaase  qae  ce  soit,  indigae  de  rester  daos  la  Soci£t£,  cette  qaestion  est 
d'aburd  di'battue  dans  le  Conseil  sar  la  proposition  secrete  oo  patente  d'na 
membre  quelconque,  et  dans  Ic  cas  ou  le  Conseil  se  decide  pour  l'expulsion, 
il  la  propose  a  la  Societe  en  Seance  mensuelle,  et  un  mois  apres  la  Societi 
en  decide  a  la  m^oril^  des  troia  qaarts  des  votaats  au  moios. 

10.  Paor  dirigar  aaa  travaax,  la  SadilA  aboiak,  parai  laa  Baabm 
•fdlaairaa»  bb  Caaaail  aavpaa^  da  qaiBia  panoaaaay  aavair:  bb  Prdaldaal, 
daBX  Viaa-pMiidaati,  bb  Saerdlaira,  bb  Saardtaifa-a^jaiat,  aa  Trdforiar, 
BB  Bibliaib^ire,  daax  CaBlr41a«ra  da  la  aaaptablUU,  alz  iiefltoa  Cos- 

*  aaillaia.  —  Cbaf  aa  Baada  ea  Caaaail  aa  raBaavalla  par  tiara  aala«  raBatan- 
mtU ;  laa  aaabraa  aarlaats  penveot  ^ire  rielna. 

11.  U  Caoaaa  4a  I«  Saaidt^  ia  rdaail  aa  partiaoliar  bb  aalBa  bbb 
fals  par  mois. 

12.  Le  President  convoque  les  Seances  ordinaires  et  extraordinaires, 
s*il  y  a  lieu,  et  les  Assemblees  Generales.  II  dirige  les  discussions,  il 
maintient  la  discipline,  il  veille  ä  l'exacte  Observation  da  Statut  Organique, 
soit  dans  les  Assemblees  mensuelles  et  generales,  soit  dans  les  reunions  par- 
ticuiicres ;  a  voix  parlagces ,  soo  vote  decide.  Dans  icä  aulres  cas  il  duit 
a'abalaair  da  votar. 

IS.  Taataa  1«  faia  qaa  le  PrdtidaBi  aa  traafa  aa  aaplabaat  4a 
faaetioBaar,  H  ait  raaplaai  par  la  pfaaiar  Viea-prAfi4aBt  et  i  4tfaat  par  la 
aaaaa4  Yica-prdaidaat,  qai  axarea  alars  laa  foaaUoaa  4a  Prlaidaat  avae  laa 
alaaa  privildgaa.  Qaaad  la  Prdiidaat  faBetloBaat  laa  Viaa*pritidaat8  daBaaat 
law  Taiz  aprta  eallaa  4aa  BBtraa  vataalB. 

14.  Le  Secr^taira  draara  laa  proe^s  verbanx  dea  Maaeea  at  aa  filt 
laalnra.  II  a  la  correspnndnncc  de  la  Soci6lA,  il  eaatratlgaa  tan  tat  laa 
plbaat  fai  emaoeat  da  Cooseil  de  la  SocietS. 

15.  I-e  Serretaire  -  ad joint  s'enlend  avec  Ic  Serrrtalre  poor  la  divisi»o 
des  travau.x.  En  ca«  d'absaBca  ou  d'emp6^emaBl  da  ;>eerelaire,  il  ea  reaipltl 
tootes  les  fonctioDS. 

16.  Le  Tresorier  reyoit  les  cotisations  des  membres ,  il  fait  les  de- 
peoses  volees  par  le  Conseil  de  la  Sooiöle,  il  a  la  teoae  des  comptes,  U 
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•igi«  Im  r^««i  II  m  ftiit  aiMn  ^yraMBt  stot  rMtorkatioa  priaUUe  4» 
MiMeal  «t  d'u  Vke-prtttMaal  ei|rte^  p«r  Itar  «•■iM-aifvtftara  am  1« 
eoMpto,  fafU  «w4e  f  at^i».  ja^tiiwmtf,  Oay  Ii  iMa»  4a  Caafeil  qiu 
prteMa  l'AMCBblia  GteMtf  da  la  SaeMU,  il  pr^iaata  Ja  tablaa«  iaa 
caaiplai  avaa  laalaf  laa  fUaat  ja^tfiaathrai»  Lai  laas  CaatrMaan  m  faat 
l'axaaiaa,  al  apr^  aTairlraavi  tantas  las  piieaa  aa  rigla,  il  las  aaalraiigBaBL 
Ce  compte  general  est  präsente  k  I'Assemblee  (i^oerala  at  foaaiU  ä  foa  ap« 
pratatiaa.  Qaaad  U  Baj»rite  de  l'AMembi^o  ra  apptaavd«  la  Searalaira 
daaae  aa  Tresorier  la  d^barfe  par  ^rit. 

17.  Le  Bibliotbvcaire  a  Tadministration  de  la  Bibliotbeqne ,  des  Arcbives 
de  la  Socitt^,  des  Medaillen,  des  ebjets  d'Art,  d'Anttqnile  et  d'Histoire  na- 
toreile  ;  il  les  re^oit  en  dtpol  daos  uce  reunioa  du  Conseil;  il  les  enre^^islre ; 
il  a  le  soio  de  les  maioteair  ea  ordre  et  de  lea  pretei^er  cootre  de«  pertet; 
il  en  tient  lea  calalofaes. 

18.  Les  Contröleura  Toot  cbaqae  mois,  aeloD  le  besoio,  aae  veriflcation 
partialla  daa  aoaptes  da  Tretorier.  Ven  la  fia  de  raanea ,  avaat  TAiaaBblda 

*  G^airala,  ila  foat  aa  aiattaa  fatal  daa  aaaptaa  at  ka  aaBtrasigMat  caa- 
foradaiaat  Ii  rartiela  1^ 

19.  Taatas  laa  raaalioBa  aaat  asaraiaa  aaaa  r^aaadratiaa,  aieaptd  aallaa 
da  Sacrdtaira-a^jaial. 

20.  Laiaqaa  la  Gaatail  da  la  Saeidtd  aat  prive  meaiaBlaDdaaat  par  ab- 
aaaaa ,  naladie ,  oa  laaia  aatre  eaoue  d'aa  aa  da  ploaieurs  de  aea  foaatiaa- 
aaiaea,'  il  cboiait  de«  sappleants  panai  let  coaaeillers  d'abord,  et  ea  caa  da 
beaoin ,  parmi  les  antrea  membrea  ordinairea.  Si  Tabsence  da  fooctionnaire 
paralt  devoir  se  prolon^er  ou  devenir  defioitive,  le  conseil  choisit  un  sap- 
pleant  qai  FoDctioaDe  jusqu'a  la  procbaiae  Assemblee  (leoerale,  a  la  decision 
de  lu(|uelle  re  cboix  est  alors  soomis.  Les  fonclions  du  suppleaot  agree  ou 
cboiai  ä  ooaveau  ae  doreat  qoe  peadaat  le  tempa  affecte  a  aoa  pred^oeaaear. 

£011^  ib  Saci^. 

2t.  La  Laagaa  ft«D9ai8e  aal  la  laana  da  la  SaaiAld.   Taatafaia  la/ 
Saeidtd  aidara  da  taaa  aaa  moyeos,  daaa  la  rMacHaa  da  laara  aanaaiealiaBa, 
laa  Baabraa  ^  a^aaraiaal  paa  la  pialifaa  da  aatta  laaffaa« 

9VMMNMr  da  la  SotiHL 

22.  La  Saddid  Oriaatala  da  Caaataotiaapla  tieat  ane  a^aee  r^^Iiera 
an  moltts  oaa  faia  par  aaia:  aatta  adaaaa  a  lieu  daos  la  praaiira  qalazaiae. 
Dea  reaaioDS  litt^rairea  peoveat  en  outre  avoir  liea  cbaqae  semaine.  Dans 
les  seances  reguliires,  on  s'occape  1)  de  la  Icclure  da  proors  verbal  de  la 
sranre  precedeotc,  2)  de  la  discussioo  des  projcbJ  et  proposilioiis  du  Cooseil 
el  df  s  membres,  3)  de  In  leclure  d'artioles  i>cicnlttiqae.s ,  4)  de  la  preseola- 
lion  ou  de  TüfTrc  d'oovrapes  ,  d'objfls  d'art  oo  d'antiquIU' ,  etc. 

23.  Une  Assemblt-e  Generale  a  lieu  au  rommencemeol  de  cbaqae  aooee. 
Blla  peut  teoir  liea  de  la  aeance  reguliere  du  mois. 

24.  Haas  PAaaaablda  Gdadrala,  aa  pr^ente  1)  le  rapport  giadral  aar 
l'dtat  da  la  Saeidid;  2)  le  rapport  laaaeiar;  3)  un  rapport  litldralfa  daa 
travaaz  da  la  Saaldtd  et  aa  apar^a  aaaai  dtaada  qaa  paaaibla  daa  travaax 
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mlvfoM  fUU  m  Tirfoie,  «n  Bw«po,  m  Atio  «t  ■illem;  4)  !«•  pro^- 
UoDs  snr  des  qoestioos  d'aa  Inürh  mjew  rtwcv^ti  k  U  dMtiM  ie  U 
Soei^te  entiere.  5)  A  1«  !■      la  ■6tt<6  •■  froaM«  n  nM«vtUrairat  4« 

titrs  du  Conseil. 

25.  Si  des  circonstances  graves  paraixsent  devoir  exiger  une  Assemblee 
Generale  extraordinaire ,  la  demande  doit  etre  foraalee  p«r  echt  par  le  Uers 
4t8  membres  ordinaires  de  la  Suci6ti^. 

26.  La  Societe  public  uo  Hecaeil  de  travaax  scientifiqaes  reDfennaot: 
des  Arlicles  et  Memoire^  presentcs  a  la  Societe  et  agrees  par  le  Cooseil } 
Im  proce«  verbaax  des  seaoces  regulieres  et  exlraordinaires ;  les  divers  rap- 
foftt  pr&MiHi  4  VAMumMt  G^erale;  la  lablaaa  daa  mtmhn»  da  la  Sa- 
ai^ld,  avae  FiadicatiaB  da  aaax  ipii  aampaiaat  la  CoaaaiU  Ca  Reaaall  faraa 
■■  Yalana  ia  S.  par  ai  at  aft  paMii  par  livraitaai  paraiiaaBt  k  dai  ^poqaea 
plaf  aa  naint  mpproch^ai.  II  aü  dittribai  gratis  k  laoi  las  naBbrat. 

S7.  La  8aai^  Orifotala  da  GaBtlaaUaapla  ta  aat  aa  rapparC  avaa  las 
Sociiiis  qai  f'ooeapaat  da  iravaaz  tanblables  ea  Barapa,  aa  A«ia  at  alUaan; 
aUa  propaaa  k  aas  Soai^Us  aa  dabaaga  da  pabliaaUaas. 


28.  Les  Arlicles  premier,  deuxi<'me  et  vingl-huilieme  du  pri-seol  Statut 
Organique  sont  declares  fondainentaux  et  inallerublos  :  ils  ne  pcuvent  elre 
changes  ua  modifies  sans  amencr  la  dissolotion  imim  diäte  de  la  Suciele.  Les 
aalres  Artieies  peuveot  etre  cbangrs  <mi  modilit'-s  de  lu  uiuniere  suivante : 
La  propositioD  cd  est  faile  par  ecrit  au  Conseil  de  la  Societe,  au  moios 
qoatre  nols  avaat  TAssanblda  Geoiralc ;  si  alla  ast  admise «  aatilsatiaa  aa 
ast  faita  daas  la  Sdaaaa  rdgaliara  qai  sait,  la  faraale  propotda  aat  asa- 
■aaifada  par  airoalaira  k  taas  las  Baabras  ardlaalras  rteidaals  at  TAssaBh» 
Mte  Gdadrala  adapta  k  la  a^ritd  das  trais  qaarls  das  aaaibras  prdseals. 
Ges  ebsBfaaaals  at  aadlflaaUaas  d'Arllelas  aa  paaveat  jaaais  Itra  aeatrairaa 
k  l'esprit  das  Artieies  ddelards  faadanaataax  at  iaaltdrablas. 

CaastlBtioople  le  7  Janvier 


Disposition  generale. 


Oat  sigoe  M.  Bf. 


Dr.  A.  D.  Mordtaana. 

R.  Tecco. 

J.  W.  Redhuasc. 

C  Scblultmann. 

Dr.  C.  H.  F.  Pclers. 

0.  Blao. 

K.  Sperling. 

H.  CayoL  n 

J.  Patracla. 

T.  F.  Hagbas. 

Percjr  Saytba. 

J.  P.  Brawa. 


Dr.  Millingea. 
J.  Hissarian. 

Dr.  F.  Stoil. 


Colnnel  Williams. 
Jeau  Aristarcki. 


A.  Cbarcbill. 
H.  GbarebUt 
A.  Daviviar. 


Dr.  P.  VerrallaL 


G.  Passatu 

H.  Glavaay. 
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Sobseriptioos-EinladuDg. 

■ 

Oea  Ltten  unserer  Zeitachrifl  hi  der  Scheich  Näsi  f  al- JÄzi^i  za 
Beimt  doreh  sein  kritieehe*  Sendschreibeo  ao  de  Sacy ,  seine  Makamen  and 
Aederee  ak  Gelehrter  oad  Sebrilbteller  rihaliekat  bekanot.  Dass  er  namentlich 
aneb  alt  Oiebter  Aasfeieiebaetec  leistet,  wanle  seboa  Bd.  HI,  S  480.  berichter 
aad  Prebea  dieses  Taleates  lieferte  die  Bd.  V,  S.  98  ff.  miigeibeilie  MakamJ 
vea  ibiL  Er  bat  ooo  seiae  arabisebea  Gediebte,  bestebead  ia  Kasidea,  bleiaera 
VerssiDckea  und  ChrooosUcbea.  za  eiaea  Uiwaa  lasaaiBeafestellt,  «ad  Herr 
Antonias  al-Amjaoi,  Bibliotbekar  der  Gesellsebart  der  Wisseasebaftea 
zu  Beirut ,  bat  eine  Aaswahl  des  Bestell  daraas  veranstaltet,  die  jetst  ia  der 
dortigen  Missionspresse  gedruckt  wird.  Eine  arabische  Ankündigung  nebst  Prebe 
des  mit  den  nöthigen  Lesezeichen  und  Vocalcn  versehenen  Druckes,  dat.  Beirat 
d.  25.  Oct.  1852,  lädt  im  Namen  des  Herausgebers  zur  Subscriptiou  aaf  diesa 
dicbteriscbe  Blumenlese  ein.    Siesoll  noch  im  laufenden  Monat  er- 
sebeiaea,  etwa  120  SS.  gr.  8.  rdllen  und  im  Subscr.- Preise  10  Piaster 
»20  Sgr.  keftea.    Der  Ertrag  ist  zunächst  zur  Deckung  der  Hcrstellungs- 
fcestea,  aar  eia  etwaiger  l'eberscboss  für  den  Dichter  bestimmt.    So  bietet 


sieb  bier  eiae  Gelageabeit  dar,  dem  Maaae,  der  aas  mit  seltener  Lneigen- 
aaUiBfceit  scbea  aMbrere  Früebte  seiaer  Massestnadea  reio  als  Ehrengabe 
gespeadet  bat,  nasere  daakbare  Aaerkeaaaaff  aad  sagleieb  den  geistigeo  Aaf- 
sireben  unserer  morgeatiadisebea  Faebgeaossea  ia  Allffeaieiaea  aasere  tbitige 
Tbeilaabme  an  beweisen.  Zur  FSrderaaf  des  gatea  Werkes  bia  leb  eri)SUg; 
auf  dre  genannte  Blomenlese  Sabseriptieaea,  —  die  ieb  air  hi9  »um  t.  Juli 
d.  J.  in  portofreien  Briefen  erbitte,  —  sa  sammeln,  ond  spiter  dea  Sobeeri- 
beulen  ihre  Exemplare ,  gegen  baare  und  portofrei  eingeschickte  ZaUaag,  aaf 
dem  von  ihnen  selbst  bezeichneten  Wepe  zn  öberscnden.  Die  jedenMIs  niebt 
bedeutenden  IV'ebenausfraben  ^v.  rde  ich  nach  der  Anzahl  der  bestellten  Exx. 
gleichmässig  auf  die  Subsrribealen  vertheilen  nnd  ibaea  seiaer  Zeit  besiebead- 
lieb  Anzeige  davon  machen.  * 

Leipzig,  d.  7.  März  1853. 

Prof.  Dr.  Fleisober. 


Berichtigungen. 

S.  215.  Z.  11.  St.  casualislisebe  1.  casuistische. 

„  218.  Z.  35.  SU  Bruch  and  Verlräge  I,  Bruch  der  Vertrag«. 

„  221.  1.  Z.  d.  Aaa.  st  f^^^  L  t^^^ 

^  228.  Z.  7.  St.  rae  den  B^aera  L  na  de«  Sepaera. 
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TmeickDiss  der  bis  lai  5.  Min  1863  flr  die  BibliotM 
der  Ü.M. Gesellschaft  eiDgegangeoeü  SchrifteD  u« w»0- 

L  ForlaetsaBfti. 

Vm  dM*  R.  Rom.  Aktdeaie  d.  WiiMMdu  ia  St  Ptotonboig: 

!•  Za  Nr.  9.  Bulletin  de  la  classe  des  «cieoces  Uft-philoL  et  ^UL  it 
l'Acad.  de  St.  Fetersb.   Tom.  \.  Nr.  5-21.  4. 

Von  der  Royal  Asiatic  Society  in  London : 
2.  Zu  Nr.  29.  The  Joarnal  of  tbe  R.  Aaialic  Soeiety  of  Great  briuin  aod 
Mnd.  Vol.  XIII.  P.  2.   Loid.  1858.  0. 
Von  der  Redactioa: 
^  Zu  Nr.  155.  Zeiiscbrirt  4.  D.  M.  6.  M.  VI.  i.  4^  Lflias.  J8S2. 
Bd.  VII.  H.  1.   1853.  8. 

Von  der  Americao  Orieotal  Society; 
4.  Za  Nr.  203(217).  loanal  of  tka  Aaerie.  Or.Soe.  Tkird  ValwM^  Naakl. 
New  Yark  1852.  a 

Vom  Verfrissor : 

6.  Zu  Nr.  'ZAS.  Indische  AlterthamskoiHie  voa  CkrUt.  Lnttm,  Zweiter  M. 

Mit  1  Kurie.    Buua  1852.  8. 

VoD  der  Soei^  inp^riale  d'areb^ileyle  de  St  P^enboar^: 
8«  Za  Nr.  339.  Memoircs  de  la  sociele  imperiale  d'arcbeologie  de  St.  Pe- 
terabourp.   No.  \V.  1851.  No.  XVI  (Vol.  VI.  No.  1).    Avec  PI.  I— 1\. 
Xl-XV  [in  4.]  et  XX  £ia8.j.  No.  XVll  (Vol.  VI.  No.  2).  Avec  PI.  X. 
St  P^tenb.  1852.  8. 

VeA  Miftleair  Iseaberf : 
7«  Za  Nr«  554  m.  555.  Tbc  Coaibay  Chnrcb  Missionary  Reeord 

.  for  1849  Vol.  II.  Bombay  1849.  8. 
for  1850  Vol.  III.  Bombay  1850.  8. 
fer  1851  Vel.  IV.  Bonbay  1851.  8. 

8.  Za  Nr.  557.  Report  of  tbe  Bombay  Aaxiiiarj  Ghareb  MiMioaary  Seeie^ 
f«r  tbe  yenr  1851.  8. 

V'on  der  Societe  Orientale  de  France: 

9.  Zu  Nr.  608.  Kcvue  de  l'Orient  oiu  liedacteur  eo  cbef  M,  E.  D  Esdtm- 
varnttB.  DixiMae  aaaie  Sept.  — Dee.  1852.  Oaaitoe  aaaie  Jtaar«  Fim» 
1853,  sowie  (nacbgeaendet)  Mai  1851.  8. 

Von  der  R.  Geograpbical  Society  of  London: 

10.  Za  Nr.  609.  Tbe  Journal  of  the  Royal  Geograpbical  Society  of  Lood. 
Vot  XXII.   Loodoo  1852.  8. 

Vom  Verfktier: 

11.  Za  Nr.  635.  Jesiuanische  Stadien  voa  Dr.  P,  Sd^Muff,  2.  Heft  Sehal- 
propramm  Tdr  1852.  Wiaoiar.  4. 


1)  Da  die  Vorstands-Vota  über  den  Antrag  des  Hrn.  Blau  (s.  obeB8.lS0f> 
140)  Boeb  aieht  TollttMadiy  eiagegaagea  siad,  fo  babea  die  GeaebiftaTdhrer  be- 

scblo.ssen ,  die  Fortselzunp  der  Accessionsverzeichnisse  zur  Bibliotbek  nicht 
weiter  aufznacbieben,  und  zugleich  im  gegenwärtifi^en  Jahrgang  keine  AenderoaS 
In  der  Form  derselben  eintreten  za  lassen.  —  Die  geehrten  Zusender,  sofeia 
sie  Mitglieder  d.  D.  M.  6.  eiad,  «rerdea  ersoebt«  die  Aafllbraag  ihrer  Getebeake 
in  dirsi'in  fortlanfenden  Verzeichnisse  zngleieb  elf  dea  VOa  der  Bibliotbok  aai- 
gestelllen  £mpfao§aacheio  za  betrachten. 

Die  BibliothelLSverwaltung  der  D.  M.  6. 
Dr.  Haarbrfieker.  Dr.  Aager. 
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Voo  der  Köaigl.  Preut.  Akademie  d.  WiMeoscIiafteii : 
12.  Z«  Nr.  Mi.  PiiMegM»  «d  blMMFMe  AMMMdluRM  dw  K.  Abi- 
demie  d.  Wissenscb.  zu  Berlio.   Aas  d.  Jahre  1851.   Berln  J09t.  Ä» 

la.  Zn  IVr.  642.  Monatsberichte  d.  K.  Prenaa.  Aluid.  d.  WiffMMk.  St  larli» 

1862.  Jali,  Aagast,  SepL-Oct.  8. 

Ana  ladien  von  nobekaooter  flaad: 
14.  Za  Nr.  788.  a.  891.  The  *  OwiUid»  ^Mnaaiy  ei  tha  Oriental  CbrUtiai» 
Syatator.  «a.  118.  tm  Uta.  1888L  iaiibar.  4.  (8.  muk  Nr.  It87.> 

Vom  Heraasgeber: 

16.  Za  Nr.  848.  Tbe  JonrUL  et  Saerad  Lileratara.  Edit  by  J.  KUie,  No.  V. 

Oct    Lood.  1852.  8. 

VoD  Prof.  Dr.  Lommatzsch  in  Wittenberg: 
le.  Za  Nr.  t082.  Hiftoira  dal  abtraliait  boapitalian  da  8t.  Jan  de  Mm» 
aalem  —  par  I'abbd  de  Farlol.  T.  Iraisiiaa.  Paria  1726.  4. 

Vom  Verfasser: 

17.  Za  Nr.  1042.  Michael  Lennontoff*s  poetischer  Nachlaas  a.  s.  w.  von 

BedeMiedt.   Zweiter  Baad.   Berlio  1852.  12. 

Vaa  dar  aaiallaabaa  GeaellaabafI  fee  Baagalat : 

18.  Zo  Nr.  1044.  Journal  of  tbe  Asiatic  Society  of  Bengal.  Ne.  GGXXVII 
—No.  III;  No.  CCXXVIU  — Na.  IV.  IA6S.  Calaatta.  8. 

Vom  Heraosgeber: 

19.  Ztt  Nr.  1077.  Zendavesta  ed.  aad  interpreted  by  N.  L,  Westergnnrd, 
Val.  I.  Tbe  Zfed-taxts.  P.  II.  Visperad  aad  Iba  Yasbta.  Copeohagäo 
1852.  4. 

II.  Aadare  Werke. 

Von  den  V«faaaeni: 

1108.  Les  Pouranas,  Stades  fur  les  derniers  aoouiaeta  de  Ii  litttoltare 

Sanscrite  par  F.  K^ve.    Paris  1852.  8. 

1109.  Neue  Beitrüge  zur  Erläaterang  d.  babylon.  Keilschrift  nebst  einem  Aob. 
über  d.  Betebaffenbcit  d.  lllealeD  Sebriftdrnekf  bei  d.  vlerCaa  Sacelar- 

feier  d.  Erfind,  d.  Biicherdrncks  v.  Gutenberp  heraasg.  v.  Dr.  G. 
Grotefend.   Mit  1  äteiotafel  a.  a.  belehreodeo  Zagabea.  Uaaaover 
1840.  4. 

1110.  Briielenuy  d.  Keninschriften  babylon.  Backsteine  nit  einigen  anderea 
Zugaben  e.  1  Steiadmekiarel  v.  Sebalralbe  Dr.  B,  F.  Gretefmd* 

Hannover  1852.  4. 

Vom  Uebersetzer : 

1111.  Ibo  'Akii's  CoBiDeaUr  aar  Aifijja  des  Iba  Malik  aas  d.  Arab.  a.  erstea 
Male  aberaettt  vea  Ptef.  F.  INctarM.   Berlia  1852.  8. 

Vea  Heraaageber,  Dr.  Behmoer: 

1112.  Dmakprobe  van  j^j^         sa^JJkj^  a«a  d.  lieebitbarlateB-Beab- 
di«akerai.  (Wieik)  1  Bl.  8. 

Vom  Verfasser,  Dr.  Böttieher: 

1113.  Entgcfcnong  anf  swei  RaeeaaiaBea  dea  Uemi  SpiageL    Halle  1852. 

4  SS.  «. 

Von  Dr.  Haarbrdcker : 

1114.  Bibliothek  d.  neoesten  e.  wiahtigaten  Reiseheaehreibb.  sar  Brvaitar.  d. 

Krdkande  nach  einen  systematischen  Plane  bearbeitet       a.  w.  wem 
M.  C.  Sfirengei,    32  Bde.    Waiaur  1800—1806.  8. 

\on  Prof.  Dr.  Ohbausen : 

1115.  1)  pDb  Nbpnn  n3i23  nib  12. 
2)  ]jDi>  öDpn  na»  b9  mb  12. 
3;  ptb  nbpn  nw  nii  12. 
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Uta  DiMwMi«  i»  Ciriis  TbaMaiitif  «s  «m  BclMMii  epiteopt  GfctlM. 
Quam  praMi4o  Ifattli.  Ntikwfg  —  ptnüttit  J«.  IWctf— d*r.  LuIm 

180§.  4. 

1117.  Dis^ertalio  de  religtone  Galilaeorom  ex  ore  Germani  Conti  Maroaitae. 
Quam  praea.  M.  Norberg  —  aulg.  Bengt.  M.  Bolmeer.  Luodae  1808. 4. 

1118.  Dimrtatio  de  NoaadibM  Aelhlopia«.  Quub  praM.  M.  Nerberg  — 
exbib.  Fttr.  Bmmum.  Laadae  1796.  4. 

1119.  De  recente  doctissimi  cajasdam  viri  circa  panctoram  vocaliom  aacri  eai« 
V.  T.  orif^inem  et  auclorit.  conjectara ,  qoid  sibi  videatar  ~  MB- 
manical  M.  Joh.  Christ.  Uebenstreit.    Lips.  4. 

1120.  Dissertatio  de  polylbeiami  vesUgtia  ap.  Uebraeoa  aate  Moaem  acripa. 
C,  U,  G.  ICfoM.   Gott  183a  4. 

lltl.  De  Arabum  epocha  vetaftiitiaa,  Sail  ol  Ana,  ete.  aerips.  D.  Jbo. 

Reiske.    Lips.  1748.  4. 

1122.  Abi  '1  Walidi  Ibn  Zeidani  Risalet  a.  EpiatoUam  arab.  et  lat.  e.  Mtalia 

ed.  J.  J.  ReUke.    Lips.  1756.  4. 

1123.  Ptolemy'a  Koowledge  of  Arabia  especially  of  Hadbramaut  aod  the  wil- 
deraeat  al-Ahkaf.  Bjr  WUi.  FUHt.   Uad.  1846.  S, 

1124.  Fragmentum  libri  nominum  bebraicoram  antiquissimam.  E  ead.  Pari' 
sieaat  ed.  et  ill.  Dr.  Jlf.  tf.  Hohlenberg.    Havoiae  1836.  4. 

1125.  De  animalibas,  qaoram  fit  meatio  ZeplwB.  II,  14   Difp.  aoetar  £• 

Frietlerici.    Götling.  17fi9.  4. 

1126.  i'rid.  Koesteri,  De  servo  Jebovae  ap.  Jesaiam  comment.  Kiliae  1838.4. 

VoB  Dr.  Th.  Beofey: 

1127.  Teber  Abatract-Safize.  *Aat  KaWa  o.  Avflreehff  Zailaabr«  fSr  vergL 
Sprachen.    8.  .     '  ' 

Von  Hrn.  Blau: 

1128.  Bernardo  Aldrete  varius  anliqaedadea  de  EapaSa  Africa  y  otcae  Pro 

vincias.    Amberes  1614.  4.  * 

1129.  R.  Camberlaiid «  Pboeniz.  Hiitorie  des  Stnchaoiathoa.  Uebers.  v.J.  Fl. 
Gaaafi.  Magdeb.  a 

1190»  C  F,  Chr.  Reu»tit$,  pericalam  animadveraa.  afehaeolof»  ad  eippaa 

punlcos  Hombertianos.    Lagd.  Batav.  1822.  4. 

1131.  R.  Lepgius,  lettre  a  M.  H.  Rosellini.    Romc  1837.  8. 

1132.  Jos,  L.  SaalschüU,  Leber  die  UieroglypheD-Eotufferuag.  Köoigaberg 
1851.  8. 

1133.  Wimer,  ChraatoaBlbia  talmadiea  el  nftbiaiea.  Lipa.  1822.  & 

1134.  Novan  Teataneataai  ehaldalee.   Load.  183a  12. 

1135.  Ä,  T,  Hartmann,  Leber  die  Ideale  weiblicher  SebSabeit  bei  dealfer- 

genländem.    DUaaeldorr  179a  8. 

1136.  Winer,  de  versionis  Pentateocbi  Samaritanae  indole.   Lipa.  1817.  8. 

1137.  Mnbammed  Ben  llabib ,  über  dip  Gleicbheit  a.  Verscbiedenbeit  d.  arab. 
Stammnamen ,  berausg.  von  F.  Wüttenfeld.    Göttingeo  1850.  a 

Vom  Verfaaaer: 

llSa  1.  Brnft^^t  Aaieige  von  seiner  vellat.  GraBBasifc  d.  Saaakrilapraebe. 

GWL  gel.  Aiiz.  1852.  Nr.  144—46. 

Von  der  Bucbhandlang  F.  Dümmler  in  Berlin: 

1139.  Akademiache  Vorleauogen  über  indiacbe  Literaturgeachicbte  von  Dr.  A. 
IF<4«r.  Berlia  1852.  a  (Doablette  rea  Nr.  1090  Ztoebr.  VI,  S.  687.) 

Voa  dea  Verfasaera: 

1140.  Die  rk^nneB  TSebter  laraera.  Gebetbaeb  fBr  Weebea-,  Lail-  [sie]  a. 
Peattafa  «.  a.  w.  vea  0.  SngUkider.  Wie«  1852.  a 
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1141.  Ueber  die  Sprache  der  Zigeun|p  in  Rassland.    Nach  den  Griguriew* 
sehen  Aufzeichnungen,  inilgetheilt  von  O.  Böhtlingk.    (A.  d.  Mt-langes 
asialiques  T.  II.)  gr.  8. 

1142.  Die  Tributverzeichnisse  des  Obelisken  aus  IVimrud  nebst  Vorbemerkun- 
gen über  d.  verschiedenen  Ursprung  u.  Ubaracter  d.  persischen  u.  assy- 
rischen Keilschrift  und  Zugaben  über  die  babylonische  Curreot-  und 
medische  Keilscbrifl,  von  G.  Fr.  Grotefend.  Mit  2  lithogr.  u.  3  ge- 
druckten Tafeln.  (Aus  dem  5.  Bd.  der  Abhandll.  d.  Hönigl.  Gesell- 
schaft d.  VVissensch.  za  Göltingen.)    Güttingen  1852.  4. 

1143.  löAOaeHie  HaqaAl)  etc.     (Doublelle  von  Nr.  1091,  Zeitschr.  VI 
S.  587.) 

Von  Prof.  C.  Ritter  in  Berlin  : 

1144.  Ueber  Dr.  H.  Barth  und  Dr.  Overweg's  Begleitung  der  J.  Richardson'- 
achen  Reiseexpedition  zum  Tscbad-See  und  in  das  innere  Afrika.  (Mit 
2  Steindrucktafeln,  darunter  eine  Karte.)  8.    Dazu  als  Fortsetzung: 

Barth  n.  Overweg's  Untersuchungsreise  nach  dem  Tschad-See  und  in 
das  innere  Afrika.    Von  Dr.  J.  £.  Gumffrecht.    Berlin  1852.  8. 
Von  d.  Regierung  der  nordwestl.  Provinzen  der  Präsidentschaft  Bengalen: 

1145.  Memoir  on  the  Statistics  of  Ihe  North  Western  Provinces  of  the  Bengal 
Presidency.  Compiled  from  official  dncuments  under  Orders  of  the 
bon'ble  the  Lieutenant- Governor  of  tbe  North- Western  Provinces  by 
A.  Shakeapcar.    Calc.  1848.  gr.  8. 

1 146.  Statistical  Report  on  the  district  of  Georgaon  ;  compiled  by  AI.  Fräser, 
—  Published  by  aulborily  of  the  bon'ble  tbe  Lieateoant-Governor  of 
tbe  North- Western  Provinces.    Agra  1849.  & 

1147.  Statistical  Report  on  the  district  of  Cawnpoor ;  by  Hob.  Monigomery 
June  1848.  Published  by  order  of  the  bon'ble  tbe  Lieutenanl-Governor 
of  the  Norlh-Westcrn  Provinces.    Calcutta  1849.  gr.  4. 

1146.  Memoir  on  tbe  Statistics  of  iadigenoos  Educalion  within  tbe  North- 
Western  Provinces  of  the  Bengal  Presidency.  Compiled  from  ofGcial 
documents  under  Orders  »f  the  bon'ble  the  Lieutenant  Governor  of  the 
North- Western  Provinces.    By  B.  Thomton.    Calcutta  1860.  gr.  8. 

1149.  General  Report  on  public  Instruction,  in  tbe  North  Western  Provinces 
of  the  Bengal  Presidency  for  1844  —  45.    Agra  1846.  gr.  8. 

The  same  for  1845—46.    Agra  1847.  gr.  8. 
„     „    1846  -  47.    Agra  1848.  gr.  8. 
„    1847—48.    Agra  1849.  gr.  8. 
„     „     „    1848—49.    Agra  1850.  gr.  8. 
„     n     „    184Ö-50.    Agra  1850.  [sie]  gr.  8. 

1150.  General  Report  on  public  Instruction  in  tbe  Lower  Provinces  of  the 
Bengal  Presidency  for  1846—47.    Calc.  1847.  gr.  8.    Zwei  Exx. 

The  same  for  1847—48.    Calcutta  1848.  gr.  8. 

Vom  Verfasser,  dem  Prinzen  Gulum  -  Muhammad  io  Calcutta,  Enkel 
^  von  ^aidar  'Ali : 

1151.  ^^Ou>  KAjjlS    (Persische  Geschichte  der  Thaten  des  ][|aidar  'Ali, 

mit  einer  Skizze  der  Geschichte  seines  Sohnes  Tippa  Saltan.)  Calcutta 

1848.  4.    Zwei  Exx. 

1152.  ^^J^A>  obl^'    (Urdu- Auszug  aus  dem  vorigen  Werke.)  Calcutta 

1849.  4.    Zwei  Exx. 

Von  der  K.  Russ.  öffentl.  Bibliothek  in  St.  Petersburg: 

1153.  Catalogue  des  mannscrits  et  xylographes  orientaux  de  la  bibliolhi'que 
Imperiale  publique  de  St.  P^tersbourg.    St.  Petersb.  1852.  4. 

VlI.  Bd.  19 
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1155.  nt>gy)iilis  Kugnbinis.  Disseital.  pUloloff.,  —  M  amivr  C.  Jl* 
UfmM.    (ktroL  4ft33.  & 

Von  4m  VorrtMeni : 
lise.  Rapport  4m  M.  SlephaBl  mr  «■  9an«g«  4e  M.  T(nk£B  a  Berlin.  (Ln 
I«  M  aait  180t.)  8. 

1157.  Die  bertilimtesten  mahammedanischen  Scbonschreibair«  «i's  Vebar  4i« 

dem  Asiat.  Museum  seit  dem  Jahre  1R50  znfrekttmmenen  mnhammedin. 
Handachrifteii.    Von  B.  Uitm.    (Aus  den  Melsiipes  fl8i«f1<iaefi  T.  H.) 

Vun  der  Bombayer  Bibelgesellscbuft  durcb  Missiooar  Hormuzdscbi 
Pesloadaehi : 

1158.  Tbe  Gu.spel  aeenrding  t<»  MatUiei|r,  jji  Bifliib«  V^plti,  fimpfati  ff^ 

Sanslvrit.    8.    (s.  1.  e.  a.) 

\  ou  dcD  Verfassern  oder  HeraiMgebera : 

115(1.  Pro{)ia-teB  Jt^saja  Trän  f^iwdtexiea  üfvewaU  oeli  ponmaiilerad  af  U,  G, 
idtidffren,  Prufessor  etc.   Upsal.  1843,  8.  Aapribva^afs 

lub.  Matriak  ofvaf«äUAi«|     J^,      fmiirm»  JUupol  «lt.  UmL 
tau.  8.  ^" 

Itea  Brief  IMenorfiA  af  Ae  Uterary  Hesearcbes  of  tbe  late  William  ürskioe 
Esq.  By  Jofm  WiUon,  D.  D.  P.  H.  8.,  HaaaniT  Praaid.  of  Ike 
Bombay  Brancb  of  tbe  R.  A.  S.  (AHracfc  a,  I.  Jann.  af  tha  Raab. 
Br.  H.  A.  S.  Jttly  1852.) 

1161,  AaawaU  Waüaliidig  Myatik.  1.  Haft  Entbältt  Traout  üb.  d.  Em- 
MMaa.  B.  Back  d.  lotaition.    Sendsebreiboa  AkalaM.   Vek.  4,  Ta- 
traKrammatoB  v.  Abr.  v.  Cöi;  Zum  Theif  nacb  HotiMitfAeB  so  Pkrla 
iMi4  tjambarg  «ebat  biator.  UnUrsucbungeii  pj^  CkaitkMalikaa.  karaaag 
vt0  iM.  -/«ttiaali?  fceipiig  1853,  8. 
Vaa  Br.  lalliMk': 

llfi^.  Adolpk  laUintk  »od  die  BMito»  9h  IMammUrim  vm  Bt.  J.  «. 

J(M/.    Leipzig  1852.  8.  * 
\<>n  der  American  Geograph,  and  Statistical  Soeiefy; 
11  ()3.  bulielm  of  tk«  American  Geographica!  aod  Sutiatie«!  Sorietr    Vnl  | 

for  Ik«  yatr  1«$«.  im  1  Rwia  aa»  PamcBay.)  N««,  yotk  tm.  8.  ' 
Von  den  Verfinfara  «lar  lanKisgckflfai 
1164.  Hei  norske  Sprogs  vacieBlflffsle  Ordforraad.  Saromenlignet  med  Sanskrit 

og  Mdre  Sprog  af  samme  A«t  Bidrag  til  en  norsk  elymolopisk  Ordl)or 

af  CIr.  Jnir.  MoMoe,  Prafesfor  elc.   Wien.  Trykl  i  det  keiaerlig- 

koDgelif^e  Hof-  off  Stats-Tryieria  1852.  4* 
litt.  Die  Festbriefe  des  heiligen  Athanasius,  Bisch,  v.  Alex«    Ans  d.  Syri- 

«cbeo  übers,  u.  durch  Aamerkk«  erUulerl  von  i^V  i^nom    ffakat  daai 

Karten.   Leipz.  u.  Goltiageo  l852.  8. 
1188.  K^hiti^avacuvaliraritaip.  A  ckroficle  af  Ike  fknily  af  R|ja  Kfiakn- 

ebandra  of  NaVAdWpA«   RaUf«!.    JMMr  tUd  Inul  kf  PMack. 

Berlin  1852.  8. 

1167.  The  travela  of  Jbn  Jubair  edited  by  Witlinm  Wright,  Leydeo  1852.8» 
1188.  Inseripdo  Rosettaaa  Maraglypblea  prima  vice  akalduea  ialafaroiata. 
Littara  abaldaie«  pro  sigso  bierogiypkiai^  Madw  B,  Amt.  Calar-* 

aefcrifl:  Mars  1852.    1  Bog.  gr.  fol. 

Voo  der  BucbhaodluDg  Ed.  Anton  io  Halle: 

'heil 

Von  der  Dümnler'scben  Vcrlagsbuehbandlun^  in  Berlin: 
117Ö.  Die  Enlwicklunp  der  Schrift  von  Dr.  II.  Steinthal.  IVekil  aiffB  al 
Seudscbreibeo  an  Herrn  Prof.  Vott.    Berlin  1852.  8. 


1168.  Fariaasekriflaa.  Vamlaakla  abkaBdlaogaa  cor  gesebiehte  der  deutsch 
wd  keltiaakaa  apnuka.  Von  B^ktHdkLeo.  Ziaaitaa  kaft  Halla  1852. 
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Von  Prof.  Dr.  Lommatzsch  in  WillMikcrtt 
1171.  m  «  b«l5D«.   (Ilebr.  Text)   8.      '  '  '^l"* 

117-.'.  •'V©73  und  rbrrp.    (Hi-br.  Text.)  8. 

1174.  Jo6e|)b  Siuiuaiiu  Aii^cmaoas  orieiitaU:icltt)  Bibliothek  o4er  IS'acbrichtcn 


Vom  Vebersetgtr«  P.  Pi«A  Xlügtrlei 
ti74.  Simmtlirhr  Werke  der  Kirchenvntcr.  Aus  dem  l'rlexte  in  das  Teutsche 
iberaetal.  AcbUiii44rei«at|8ler  baad.  Krst«  Abtheilung.  (  Dm  heil« 
Ephrüm  des  Syrers  %iin  ra«>  MtHelBep.'  Am  4en  9.  syri.iel-latelB, 
(•■de  der  römischen  Aisipili||t  ^  437  IT.  Seblu«ji  der  [  von  einem 
anderen  rt  tMT-:et7er  be^onnenM  ud  Wi  io  dif  6.  Bfde  fefiihrteol 
Vertii.Hi.    Hemplen  iööü.  8.    -»'•''•'•^      -.-J         "  '     ■        '  ' 

Vom  Verrasseri  1 
117:»*  Dia  Budsehrifleaverseietaiflso  inr  RVaigliebeB  Bibllsibek  Kwtasgcgebea 
ww  dem   Keelf^L  MüiftlMMar  Ceb.   Regierunffftalh  Dr.  Perl*, 
Erster  Band.    Verzeidinist  der  SsnslirilbandsefcnftM         Dr.  IKsiMf. 
Mit  scrhN  Scbrifitafeln.    Berlin  18S3.  fr.  4. 

Von  der  Göltiager  Generalversammlaog  der  D.  M.  G,  :  * 
im.  AlffMse  n  Wart ■  Wf eels»     Pb^«MafoBi  i>  «anatar.  1  B|m  gr.  faL 

Von  de«  Heraasgebem  oder  Uebersetzern : 

1177.  Midrasch  Eleh  Eskerr'i.  Nach  einer  fJandsrbrift  der  Hanbarger  Sladt- 
bibliothek  (Cod.  bebr.  CJÜyA\  1)  zum  er«tea  SUi  nebsl  Ziuuitxeii  heraus- 
gegeben  yaa  4«MfA  i/fUfiMl.  Leij)Z.  1353»  %   i^veli'nater  dap  TUel: 

117&  Mtfariab.  Batbilt:  Ericitmsg  vo»  FmiMik^  U  <•»  Ttbioden,  den 
Midrasebim  und  dem  Sobar  nach  airabetisiSier  Ordnaog,  sowie  ErlSa^ 

terunf?  schwlerifier  Slellm  und  Mittlieilnnj  von  Erzäblnnpen  nach  Hand- 
scbririeo.  Verfasüt  Ii,  Meuacbem  d?  Loosano.  iYucb  der  üeiteoeo 
Veaesiaaar  BditioQ^raB^J.  |6i3  iaransgegabaa  mM/^^  fMnäu 
Leipzig  1853.   (He|r.  iPftaU '^-j 

ilTII.  Das  Bach  Emnnah  Fiamah ,  oder:  der  erhabene  Glaube,  verfasst  von 
Abraham  Ben  David  Halevi  aus  Toledo  im  Jahre  48'20  ('^lip)  "«''1' 
A,  W.  (1160).  IVacb  eiAi;m  auf  der  k«  baisriscben  Horbibliolhek  |a 
Mfineben  befindlichen  Mannscripte  zum  ersten  Male  herausgegeben «  idn 
farllaafaadaa  bebr.  Anmerkangen  verseben  nnd  io's  Daatadka  IbarseUt 
von  .Stmsos  Weil.    Frankfart  a.  M.  lib^i  fF*  ^ 

lltiO.  Das  Leben  des  heiligen  Ephraem  des  Syrers,  ans  dem  Syrischen  über- 
setzt u.  mit  erläutorndea  i^uf^f^ungen  vi'rseben  von  J.  Msiebfn, 
Berit«  'fOSQL  &      ' "  ^  ^  |  ^'-^  .  . 

Aas  ladian  voa  lubakawitdr  Baad: 
tt8l.  Annual  BxaainaÜaa  of  the  f^ee  general  assembly's  Institution  [zu 
Bombay].  T^Mdiy  I4lh  aod  Wadaasday  I5tb  Deeenber  1852.   1  baibar 

Bogen.  4. 

Van  Dr.  Beke: 

118t.  The  seareh  fsr  FraaUlia.  A  Suggestion  snbmitted  to  Ihe  British  Pnblia 
by  Auffusius  Petermmm,  F.  B.  G.  S.  lUastratad  by  a  palar  ehart 

Lnndnn  IH5'2.  8. 

Vom  \  erfasser :  .  ( 

1183.  Weitere  Beitiüga  zur  Brkllrvag  das  Zeil.  ITaa  f%ro4br  BcNfiy.  Be- 
sonderer Abdruck  der  Anzeige«  ra«  Apiagefa  «.  Wester(;aard's  Ausgabe 
der  Zendsrlirin»'n ,  Spiepel's  l'ebersetznnp  des  Vendidad  und  Burnonr« 
Etudes  aus  den  Göttioger  gel.  Anz.  1852.  St.  196->I99.  und  1853. 
^6—9.    Ggttingen,  1852— 53.  8. 
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V0B  Dr.  ScMrbf  Im  Winrar: 
1184.  BpllegtBena  za  Dr.  Th.  BeDfey's  grieebUokem  Wurzellexicon  voi  W» 
Son^,  Scbalprugrrnmm  fdr  1647.    Wismar  1847.  8.   (Dookklto  VM 

Nr.  237.  8.  Zeitschr.  Bd.  II.  S.  235.) 

Vom  Kaiserl.  franz.  Mioiiitcriani  der  aaswärtigeo  Aogelegenheiten : 
1185«  Hlttoiro  det  BerUrM  et  dw  iymtaüu  ■atoIaMea  de  rAfrique  sepie«- 
trionle.  Ptr  Abou-Zeid  Abd-er-rahman  Ibn-Mohammcd  Ibn  Khaldoun, 
Texte  arabe.  Tome  premier.  Publie  par  ordre  de  M.  le  Minisire  de 
U  gaerre.  CoUalioaa«  sur  pliuiears  manuscriu  par  M.  ie  Baron  de  SUme^ 
laterprete  principat  de  l'arate  d'Alriqae.  Alf  er,  impriaerie  4m  Goa- 
veraemeat.  1847.  Teae  aeeead.  18Si.  gr.4. 

Vea  Harra  KU  Sailli  ia  Beirat: 

1186.  )ü;^t  Bftiu^  JUfit.  iMMlnMUttf^l^MUmKJyji^i^. 

(Verhandlungen  der  Syrifehea  Geaellaekaft  [aa  Baintl.  Bairai  18S2. 

1.  Heft)  8. 

Vom  Heraaspeber,   Missionar  Dr.  Wilson  in  Bombay: 

1187.  Tbe  Oriental  Cbristian  specUtor  for  1861.  Vol.  11.  Tkird  aeriee. 
Vel.  XXII.  tfm  eoanaeaeeaeat.  Beaibay  1851.  laa.— Dee.  12 Hefte 
(darunter  1  Uuppclhert:  May  a.  Jane,  and  voai  Aogustbeft  eine  Dou- 
blette)  nebst  \  Bofea  Tilei  a.  lakalUvanelehaiaa.  8.  Jaa*— Afril 
1852.    4  Hefte  8. 

Von  der  Bombayer  Traktatfireäellscbaft:  • 

1188.  Evidences  of  Chrislianity.  Bombay  1850.  12.    (In  Marathi.) 

1189.  Live«  of  tbe  Caeaars  [von  Juliaa  Caesar  bia  Tr^nanl.  Bombay  1861.  8. 
(ia  Marathi.) 

Vea  Misaieaar  leeaberg: 

1190.  Prize  Essay.   An  eitaj  ea  Hiada  Gaite.    By  tke  Rev.  ff.  Baiffr. 

Calcutta  1851.  8. 
H9l.  An  cssay  on  Hindu  Castr.    Calcutta  1851.  8. 

1192.  Hindu  Casle.  An  essay.  Reprinted  from  tbe  Calcutta  Review.  Calcutta 
1851*  8.  (Die  drei  ietitea  Naaeri  lieraBafefebea  vea  der  GateaUa 
Chriatiaa  Traet  aad  Beek  Secietr.) 

Vom  Verfasser: 

1193.  Thomas  von  Aquino  ia  der  jodiscben  Litterator  voa  Adolph  Iillnuit 
Leipzig  1863.  8. 

m.   Haadaekriftea,  Miaiea  a.  s.  w. 

Ven  Prof.  Dr.  Robinson  in  New  York : 
162.  Eine  im  Sommer  1852  aus  Palästina  mitgebraehte  Haadackrift,  ealk. 
d.  vierte  Buch  des  Pentateucb'a  der  Sauaritaner,  4. 
Von  Prof.  Dr.  Rüdiger: 
168.  Neaa  Siefelabdrieke  gaaehaitteaar  erieataL  Slalae  ia  Beailsa  vea  Pref. 
Roms. 

Von  Hrn.  Blau : 

l64b  SiegeUbdruck  eines  berzformigen  orienUL  Aaialets  iai  Besitze  des  Ura. 
V.  Branneek  anf  Trekaits. 
Voa  Miaileaar  Biibler: 
16$.  Balas^vaaa  kath^  und  Belamäda  knthc.  Zwei  Gedickte  iB  Badafa-Spraeke 

aad  Canaresischer  Schrift.    H4  S.S.  fol.  Mae. 
Von  Herrn  Jos.  Müller  in  Mailand : 
166.  Die  Makameu  des  Hariri.    Arab.  Msc.  4. 
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Beiträge 

zur  Kcnntuiss  der  indischen  Philosophie. 


Von 


1. 

Kam!«!«'!  Vaif ethik«>Lebre* 

(Fortttetzuog  von  Bd.  VJ,  219  —  242.) 


Iii  bleiben  wn  ui  ABnmbbatta'fl  CompeodisB  der  Vai^bika- 
Lebre  nur  noeb  die  SebeiagrflBde  snr  Betraebtong  übrig,  llir 
Name,  HetvdbbAaa  (i*  e«  Oniiid-ScbeiD) ,  eriDuert  swar  «nwilllLBr- 

lieh  an  die  Eingangsworte  der  Aristotelischen  Abbaadlung  De  So« 
pbisticis  Eleacbie  wo  es  heisst,  dasa  darin  gehandelt  werden 
solle  über  die  sophistischen  Widerlegungen,  und  über  die  anschei- 
neoden  Widerlegungen,  die  in  der  Wirklichkeit  Fehlschlüsse  sind, 
und  keine  Widerlegungen«  Es  bedarf  aber  nur  einer  kurzen  lieber- 
sieht  der  indischen  I^ebre  von  den  Scheingründen,  um  einzusehn, 
dass  wir  uns  hier  nicbt  in  den  Gängen  des  r^yceums,  sondern 
uoter  den  Schatten  der  Banjanen  befinden.  Die  Abhandlung  des 
Ariatotelea  bat  einen  entacbieden  practischen  Cbaracter.  Aristo- 
telea  wollte  aelMo  Sebfilera  lebrea»  wie  aie  aieb  gegen  die  80- 
pbieten  vertbeidigen  aoUten.  IMeae  battea  die  Kvnit  der  ftednetio 
ad  abaordna  mr  Mebteracbaft  gebraebt  In  Atben ,  wo  daa  gel- 
atige  wie  daa  kdrperlicbe  Ringen  aar  tiglicben  Bewegnng  ge- 
bMen,  kaai  ea  den  geAbten  Käaipfer  in  der  Palaeatra  niebt 
darauf  an 9  aeinen  Gegner  niederavwerfen ,  sondern  er  war  zu- 
frieden, wenn  er  ihn  durch  einen  Kunstgriff  als  wehrlos  hingestellt. 
Ebenso  der  stets  bereite  p'pistigc  Klopfechter,  der  Sophist.  Er 
wollte  nicht  überzeugen,  sondern  nur  durch  eine  geschickte  Wen- 
dung seinen  Gegner  entwaffnen,  ihn  hülf-  und  rathlos  erscheinen 
lassen.    Nichts  war  hierzu  besser  geeignet,  als  eine  scheinbare 


nun  in  aeinen  Anfaaia  De  Sophistieia  Bleacbia  will  niebt  aewobl 
lebren»  wie  Man  dieae  eriatia^en  Kanatgriffe  m  gebraneben,  aon* 
4em  wie  bmo  aie  an  pariren  bat   Sie  ananwendea  iat  einei  Pbi* 


Reductio  ad  absurdum 


Aristoteles 


Digitized  by  Google 


38S  MOfr»  Biüräge  mr  Kimimiu  itr  Miidbai  HMosophU, 


los«pliei  VBwMig,  nielit  aW  sie  aksawmdM.  Der  gn'ediitele 
Philatopb  lebte  oielit  io  4er  Stadientobe»  wo  er  ■mIi  eiaea  An- 
griff sich  TOD  eeioea  Sclireck  erholen ,  ticli  ••«■lelB  aod  in  Maeeo 

zum  Kampfe  vorbereiten  konnte.  Auf  oflFenem  Merkte  nuste  er 
Rede  und  Antwort  itehen,  im  Augenblick  «iebt  BOr  eich  selbst  tm 
(lecken,  sondern  aurh  die  Schwärlie  seines  Geg-ncrs  niifzudeckea  • 
wissen.  Denn,  wie  Aristotelen  sagt  ujtin  niun  die  Reliauptun- 
gen  Anderer  wcguerlVnil  tadelt,  ohne  ihre  Teliler  dariuleg-en,  so 
giel»t  man  dem  Verdacht  Raum,  als  oh  man  nicht  der  Wahrheit 
wegen,  sondern  aus  l  nwisseiilieit  tadele.  Ja,  der  practische 
Charakter  der  Aristotelischen  Ahhandlung  geht  so  weit,  dass  selbst 
eiee  nw  ■ebeiobare  Widerlegung  gebilligt  wird,  wo  man  es  mit 
nnredlieheo  Peioden  sn  tboe  bot:  eioe  Art  yoo  Ceenistik,  die  tum 
dem  Arletotelet  su«  Vorwurf  J^aeebt  bet,  die  jedocb  oiebt 
schiimmer  iat,  ele  Weoti  man  eieea  Dieb^  aeitalt  ibe  tob  seiBeai 
Unrecht  la  flberseiigeB  nad  iba  spr  Rflckgabe  dea  geatobloMM 
BigeBtbBBia  bb  bewegea,  daa  gewalbaai  fiotriaacae  BiL^twilft 
ealvelsst. 

Wollen  wir  den  Unterschied  zwiitrlien  dem  Aufsatz  des  Ari- 
stoteles de  Sopliistlcis  F'lenchis  und  den  Siltras,  welche  die  indi- 
sche Philosophie  den  Hetvahhnsas  widntet,    kurz  bezeiclitien  ,  so 
ist  es,  dass  der  (irieclu»  es  mit  uirkiiclirn  .   der   Inder   liintfc^en  j 
mit  möglichen  Fehlern   des  Schliessens   zu  tltufi  hat.     So  kiMnmt  t 
es,  das«  der  Grieche  die  Scbeingrüo^e  üpter  derjenigen  Form  des  i 
Sjllogisaiaa  bebaadek,  welcbe  io  DlipiteiieiMii  •«  wivfctaaiiten  iat, 
aiÜBlicb  aater  der  der  Widerlegung.,    Der  «Mf  bingegca.  etv 
acbffpft,  ao  weit  ea  aogebt,  die  Pebler,  welebe  aMSgJiebonfeifp 
die  Beweiskraft  des  Schlusses  aufheben  kdaaea^  aad  viagl  diM 
PiMIo  in  Qetraebly  die  im  w  irklicbea  Disputiren  niemals  oder  hSeM 
selten  vorkommen.    Sein  lateraaae  am  Fehlschluss  ist  ein  thcoret  I 
tisches,  das  des  Aristoteles  ein  prnctisches.    Hierdurch  soll  wedef 
in  Abrede      stellt  sein,   dass  Aristoteles   seinen   practischen  An- 
weisungen eine  höhere  wissenschaftliche  Kcdeutung  gegeben  hat  "  i 
noch  dass  die  Srheingruride  der  indischen  Logiker  theilweis  aus 
dem  wirklirhen  Leben  gegriffen  sind.     \\  as   (lir  Form  des  Klen- 
cbos  betrifft,  so  ist  selbst  diese  dem  Inder  nicht  unbekannt,  denn 
aie  eatapriobt  aieplieb  geaan  deai  Tarka  ia  Gotama'a  8>t»tem. 
NicbtsdeatowoBiger  ist  die.  AaacbaaBag  aad  der  Zwoek  la  beidoa 
SyateaieB  cbarakteriatisob  reracbiedeai  aad  «war  ia  eioer  Wfioo» 
wie  Aua  ea  voo  rora  bereia,  aaeb  deai  Gbarakter  dea  grieebi-^ 


1)  De  So()h.  El.  16,  3. 

?)  i.f.  \)v  Siiph,  Kl.  Ifi.  2.  Aristiit»  Ip.s  bcrülirl  hier  auch  den  Unterschied 
zwischen  dem  Ptiilu»u}»bir«n  für  sich  und  mit  Atidircn  F.r  s.i^zi  nämlich,  lias!« 
derjeoige,  welcher  sich  von  Anderen  durch  Fehlschlüsse  täuschen  lasse  und 
es  nicht  mtrkt- ,  nfi  such  beim  eigenes  Philotspbiren  dareh  sieh  seihst  ge- 
ttiiisc-!)!  wf-nliv  Man  vrr^Mrirhe  hieno,  wns  oben  (S.  33l>  l^r  „loaalaaai 
dvividham  svartbaiiu  parärtbaitt  es"  sessft  t«t. 
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fclieo  und  irxlischen  Volksg^eistes  erwarten  aollte.  Wo  daher  die 
Wege  des  indischeu  and  griechischen  Philosophen  sich  beg-egnen 
imd  kreuzen,  wird  es  interessant  sein  es  zu  bemerken;  nur  suche 
«Ml  oidbt  die  Spar  dei  Einmt  Ib-  dm  FnMStmfhm  des  Anden, 

Naebdea  «Ifo  die  Lebre  tod  deo  SeblüMeo  ie  AnDivbbettini 
Oebereiebt  >)  beendet  iit,  gebt  er  eogleicb  %n  den  PeblachlilMen 
über,  und  sagt,  daei  es  Hiaf  Arten  gebe,  die  wiedermn  g«fwiiae 
ünterabtbeilungen  zulassen.  Die  fünf  Scbefngrttnde  *)  beiieea? 

1)  Savyabhicära,  der  Aasreisaer; 

2)  Viruddha,  der  Aufgefangene; 

3)  Satpratipaksha ,  der  Begegnete; 

4)  Asiddha,  der  Nicht-I^egitimirte; 

5)  BÄdhita,  der  Geschlagene. 

Der  Ansreisser  ^)  ist  derjenige  Scheingrond,  welcher  mehr 
als  eine  Stätte  hat.  Er  zerfallt  in  drei  Classen;  nämlich  I  a.  der 
geateinaebaftliche ,  I  b»  der  gemeinscbaftslose,  ond  J  c.  der  Niemand 
snlaeaende.—  la.  Der  gemeineebaflilebe  Anareieaer  iat  derjenige, 
weldber  (ala  Beweiaarittcl;  sieb  ancb  da  bematreibt,  wo  aieb 
Znbewelaende  niebt  iadet.  Znni  Beiapiel:  „l^er  Berg  iat  frarfg 
wegen  seiner  Beweisbariteit".  Hier  findet  aieb  der  Grand,  namlieb 
die  Beweiabarkeit,  nicht  nur  bei  dem,  was  Feuer  bat,  sondern  iat 
Itneh  dem  geneinschaftlich,  was  Feuer  nicht  hat,  z.  B.  dem  See* 4;: 

I  b.  Der  gemeinschaftslose  Ansreisser  ist  der,  welcher  weder 
Freund  noch  Feind  hat,  d.  h.  weder  Beispiel  nocb  Gegcnbeit^piel 
zulässt.  Z.  B. :  „Der  Ton  ist  ewig,  weil  er  die  Eigenschaft  des 
Tons  besitzt".  Die  Eig^cnschaft  des  Tons  existirt  nämlich  nur 
im  Ton,  es  ist  also  unmöglich,  ausser  dem  Tone  noch  irgend 
etwas  als  Beispiel  oder  Gegenbeispiel  aufzuführen;  etwas,  waa 
alaa  die  Bigenaebafl:  dea  Tonea  bätte  nnd  entweder  ebenfalla  ewig, 
oder  aber  Tergänglicb  wire.  im  Torbergebenden  Falle  (lo*) 
konnte  man  {nmer  noeh  aagen,  entweder  Ja:  n&ailieb,  der  fierd 
iaf  beweiabar  nnd  tat  for%;  oder  Nein:  nänticb,  der  See  iat 
beweisbar,  nnd  ntcbt  fenrig.  Diese  Probe,  die  bei  jedem  guten 
Scbhiaae  wenigatena«  mSglieb  aein  aollte,  Iat  anmtfglieb  in  1  b. 


Amser  den  froher  erwäboteo  Werken  des  Dr.  Ballantyne  Ubiiv  iodische 
Philosophie,  ist  jetzt  nur  norh  das  erste  Heft  der  Sankbya-sutras  erschienen, 
worüber  eia  andres  Mal  Beriebt  abgestattet  werdes  soll.  Oer  Druck  des 
TaltmintAnsiii  hat  begonnen ,  nad  es  siad  mir  da? aa  bereite  eiaiga  Sellan 
ala  Probe  zogeaehickt. 

2)  SavjabIlicIra-irimddha-satpratiMikifaa- asiddha -Uidbilll  panca  betvA- 

bbAsäb. 

3)  Savyabbicaro  'naikäotikab*  Sa  trividha^,  s^db^ana  -  asidbirana  -  aon« 
pasaAbAribbedAt.  Tatra  sAdbyAbbATiTadvrittih  sAdbAran«  ^nafkADlikab.'  YalbA 
parvato  vahnimfin  praineyatvad  iti  prameyatvasya  vahoyabhivavati  brade  vfdya« 
mänatvat.  —  Sarvasapaksbavipak.shavyävritto  'sädharanah,  Yalha  ^abdo  nityab 
fabdatvad  iti  (abdatvam  sarvebhjo  nitycbbyo  'oityebbya9  ca  vyavrittam  ^abda- 
Bfttravrini.  —  AavayavyatirekadrishiAntarabito  'aepasaMAri ,  fatbi  sarvaB  ' 
aailfa«  pramayatfAd  Üi.  Afra  sartasyApi  paksbalrAt  «rishtrinto  nAsii. 

20* 
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Wir  kfonaa  wader  sagen,  J«:  4«bb  4i«M  ote  4jw  iit  Tm  n4 
'  Mt  ewig;  Boeii  Nein:  denn. dtete  oder  dna  iet  Ton  md  nicht-ewig; 
Die  Bigeuehnft  dea  Tones,  wie  AnnMiil>fcnt(n  engt»  ist  nnsge- 
scUossen  von  allen  Dingen,  mögen  sie  ewig  oder  TOigingliek 
nein,  sie  existirt  nur  einmal,  nämlich  im  Ton. 

1  c.  Der  Nichts  zulassende  Sclieingrnnd  ist  der,  welcher  kein 
Beispiel ,  oder  vielmehr  keine  Vyäpti  zulässt,  in  der  man  die  Kenn- 
zeichen verbunden-und-getrennt  (positiv  und  negativ)  nehmen  kann. 
Also:  „Das  All  ist  vergänglich  wegen  seiner  Beweisbarkeit*'. 
Hier  ist  die  Beweisbarkeit  das  eine  Kennzeichen,  welches  durch- 
drungen werden  soll  durch  das  Zuheweisende,  nämlich  die  Ver- 
gänglichkeit. Nnn  kann  man  fdr  diese  Durchdringung  wohl  posi- 
tive Beispiele  anfuhren,  wie  i.  B.  der  Topf.  Aher.«an  kann 
nicht  die  Kennseieben  umdrehen  und  sagen,  wo  keine Beweishat^ 
keit  ist,  da  Ist  keine  Vergänglichkeit;  denn  Alles  ist  heweiahar» 
CS  ^eht  durchaus  keinen  Gegenstand,  der  (wie  der  Topf,  heweis- 
har)  so  nicbt*bcweisbar  wäre*.  Bs  giebt  nichts,  was  es  nicht 
gäbe,  „na  kincid  vidjate,  yan  na  vidjeta".  Das  All,  oder  Alles, 
ist  das  Sobject»  folglich  giebt  es  neben  ibn  weiter  keine  Bei- 
apiele  ^). 

II.  Die  zweite  Art  von  Scheingründen  heisst  Viruddha,  oder 
aufgefangen  ^ ).  Ein  Grund  heisst  aufgefangen,  wenn  er  vom 
Nicbtseia  des  Zubeweiseuden  durchdrungen  ist.  Wenn  man  sagt, 
das  Wort  ist  ewig,  weil  es  künstlich  verfertigt  ist,  so  ist  hier 
der  Grund»  nämlich  das  Kfinstlich- verfertigt- sein,  durehdrungeu 
vop  Nichtsein  des  Ewig-seins. 

III.  Bin  begegneter  Grand  ist  derjenige,  neheu  welchem  ein 
anderer  Grund  besteht,  welches  das  Nichtsein  des  Zabeweisenden 
beweist  Wenn  man  auf  der  einen  Seite  sagt,  „das  Wort  ist 
ewig,  weil  es  durch  das  Gehör  wahrgenommen  wird,  wie  s  B. 
die  Eigenschaft  des  Tons'^;  so  sagt  man  uuf  der  andern,  dos 
Wort  ist  vergänglich,  weil  es  hervorgebracht  ist,  wie  z.  B.  der 
Topf".  —  Um  diess  zu  verstehen ,  niuss  man  sich  der  frühern 
Discussion  über  die  Elemente  erinnern  (VI,  17.).    Das  AU^a  «), 


1)  Ballantyoe  übersetzt  aoapasainhäri  mit  „aoo-exclusive**.  Sollte  es  nickt 
vielnehr  „eiclniive"  teint 

V!)  SudhyAbh&vavyApyo  hetar  viraddba^.   YatbA  .fabdo  aitysb  kritakalvH 

Ui.    Krilaknlvam  bi  nityatvÄbhaveoa  'aoityalvena  vyaplam. 

3)  Sailhyäbhävasädlinkam  hetvantaram  yasya  üa  salpratipnkshah.  Valhä 
fabdu  nityu^  ^-ravanatvat  (^übdalvavad  iii:  ^abdo  'oityah  ktliyut\«ll  gbalavail  ili. 

4)  Ballantyne  erklärt  dies«  anders  nod  vielleicht  richtiger.  Er  sagt:  Ihe 
tem  fabdatva  iü  audible,  like  other  words,  only  io  the  aesse  of  what  is 
callcd  in  tbc  Logic  of  the  schoul.s  ifs  supposilio  inalfrialis  (ihe  anukarnnn  of 
tbe  Sanskrit  Grammariang)  —  in  ao  l'ar  aa  it  ia  a  prunounceable  cullecUon 
or  vowels  and  consonantA ;  bat  it  is  held  to  he  etersai  In  qaite  a  diflerent 
seas«  —  in  the  sense  of  being  an  abstraet  entity  —  In  wkieb  sensc  it  is 
no  more  andible  ihuii  i.t  the  ahstrael' oalore  of  a  jar,  er  say  otkar  kiadred 
paeado-Platooic  toiversal. 
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weichet  die  BigeaedMft  des -Tones  beiitel,  tritt  nie  in  die  Wirk- 
Kelikeit,  wie  die  endera  Bleaeete;  aiid  im  Bigemebellea  i»  ewi- 
gen GegeneCindea  ewig  eivd,  ee  iet  evek  die  Eigenickell  dee 
Teeee  mnr  ewig»  d.  melM  dveb  eioeliebe  Organe  webreebM- 
ber.  Der  Proeees  der  Webrnebmung  im  Hören  iet  demeeeb  eis 
der  Art  nach  ?oro  Sehes  «ad  Püiilen  gimlieb  Terschiedener.  In 
Beeng  hierauf  könnte  naa  aaa  sagea,  daas  das  Wort  (^bda), 
da  ea  durch  das  Gehör  wahrg-enommen  wird,  ewig  lei,  wie  die 
Eigenschaft  des  Tones  ((;abdatva).  Nur  würde,  von  einem  andern 
Gesichtspuncte  aus,  das  Wort,  das  es  gemacht,  bewirkt  und 
wirklich  ist,  auch  als  vergänglich  betrachtet  werden  können,  wie 
Alles  was  wirklich  ist,  z.  B.  der  Topf. 

IV.  Die  vierte  Art  der  Fehlschlüsse  hat  den  Namen  Asiddha, 
Nicht  -  wirklich  oder  Nicht -legitimirt  (durch  ein  pramdna  oder 
Fernän).  Hiervon  giebt  es  drei  Loterabtheilungen :  Nicht-legiti- 
«ift  ilB  Sttbject,  aiebt-legitiairt  im  Prädicat,  und  nicht-Iegitimirt 
ia  de»  Vyäpti  > ). 

ITa«  Niebt-legitinirC  Ini  Subject  beiist  ein  Grund,  wenn  man 
tagt,  der  Himielelolve  iat  wobirieebend ,  weil  er  ein  Lotas  iit^ 
wie  s.  B.  der  Lotae  in  See.  Der  Grand  eelbet  wäre  bier  toII- 
koaiBeD  sareichend;  aber  dae  Sabjeet,  an  weleben  etwai  dareb 

diesen  Grund  bewiesen  werden  soll,  hat  keine  Wirklichkeit 
Ein  Himmelslotus  exiitirt  nicht,  aad  deeshalb  ist  der  Graad  eia 

Scbeingrund 

IV  6.  Der  Grund  heisst  nicht -legitimirt  im  Prädicat,  wena 
man  sagt,  der  Ton  ist  eine  Eigenschaft,  weil  er  durch  das  Ge- 
sicht wahrgenommen  wird.    Hier  beweist  der  Grund,  das  durch 

das  Gedicht  Wuhrgcnommenwerden ,  allerdings  das  Eigensrhnft- 
sein  ,  aber  da  diese  besondere  Eigenschaft  nicht  als  Prädicut  des 
Subjccts  legitimirt  ist,  so  ist  der  Grund  ein  Sclicingrund.  Dem 
Tone  kommt  nicht  das  Durch-das-Gesicht-Wuhrgenommen-werden 
in,  weil  der  Ton  durch  das  Gehör  wahrgenommen  wird 

IV  c.  Ein  Grund  der  eine  conditio  sine  qua  non  hat,  heisst 
nicht-legitimirt  in  der  Vyäpti  Conditio  sine  qua  non  aber  heisst 
etwas»  das,  während  es  notbwendig  mit  dem  Zubeweiseoden  ver- 


1)  ^iddhas  trividbah:  a9rayasid(]bah,  svarupäsiddbo,  vyäpyatvlsiddba^  ceti. 

2)  Afrayäsiddbo  yatbä  gaganaravindam  surabbi ,  travioüalvat ,  Mrojira^ 
viadsfat.   Afra  gsgsalraviBdam  l9rayab,  se  ee  ois^  ere. 

3)  Svardpäsiddbo  yatb4  9abdo  goasf  elksbesbalvit.  Atre  eAksbaslatfam 
^bde  sAsti,  ^abdasya  ^ravanatv&t. 

4)  Sopädhiko  hetar  vyftpyatvlbiddhsl^  Sadhyavyipskstve  sali  s&dhaoAvyAs 

paka  upadbi^. 

SadhyasamiloAdbikaranatyantabliavupratiyogitvani  sadbyavyäpaii.alvam.  Sa: 
dbanavanalsbtbitfsalAbbAvepnitijregitvaB  sAdbsaAvyApskatvaau 

Parvato  dhumavin  vahnimattväd  ity  atra  Irdrendhsassaniyoga  upadhi|^> 
TsUiihi  yatra  dMtanas  tatre  Ardresdbsasssaiyesa  itf  sAdb7m7lpekatA.  Yalra 


Digitized  by  Google 


292  MälUr,  Mdt9ä§9  Sur  JTawiliiiif  itr  ImikAim  Hüoiopkm. 

WMlii«a,  mr  ■■OHig'  mit  Amt  €kvB4«  fwliad—  iit  Ua4  ttotb* 
wtndig  wAt  den  ZilewmModM  ▼•rwadiMa  ra  ■eisy  odtr  das« 
Mliie  s«  dardidriag^B,  keiMft,  MMÖgiich  mukt  m  d«BMlte  Oii 
M  MIO  «t  dMi»  WM  SO  beweiien  ut.  Zofilllig  nit  den  Grvade 

verbunden  sein,  oder  den  Grund  nicht  su  durchdring««,  heiagl^ 
BÖglicherweifle  mciit  in  dem  Subject  lein,  in  welchem  sich  der 
Grund  (das  Beweiiende)  findet.  Wenn  es  heisst:  Der  Berg*  hat 
Rauch,  weil  er  Feuer  hat,  8u  giebt  ea  hier  eine  conditio  sine  quÄ 
non ,  nämiich  das  Dasein  von  feuchtem  ßrennholc.  Wir  aageo, 
wo  immer  Rauch  ist,  dn  ist  feuchtes  Breunholz,  und  diess  heisst 
die  Durchdringung  des  Zubeweiseuden.  Wir  sagen  aber  auch  ,  dos 
Dasein  des  feuchten  Brennholzes  ist  nicht  überall,  wo  Feuer  iüt; 
4m«  b«i  (glilbMde«)  BiMokugel  fiideft  ■ich  (Pmer,  aber) 

M«  fMifffclM  BmaMs»  «nd  difM  MmI  dia  Nicb|djir4i4nag«Bg 
4m  OraadM  o4m  BfvaiaaHttalfl«  Da  aka  dM  Dm«ui  fon  tmditim 
RfMabak  nlliKMgs  dM  ZabaweiMsda  (üaneh),  aidit  abar  da« 
Beweisende  (Feuer)  durchdringt,  so  ist  es  coadi|io  »ine  qui  ooa» 
Und  da  diese  coaditio  liae  qua  non  hier  eiatritt,  so  ist  das  PMarig* 
Mia  ein  Scheiogrund,  und  niclit  legitimirt  in  der  Vjapti. 

V.  Ein  Grund  heisst  geschlagen,  wenn  das  Nichtsein  des 
durch  ihn  Zubeweisenden  durch  ein  anderes  Beweismittel  (Sinnes« 
Wahrnehmung)  festgestellt  ist  ').  Wenn  man  sagt,  das  Feuer  ist 
l^alt,  weil  eH  ein  Element  ist,  so  will  man  beweisen,  das«  das 
Feuer  kalt  &ei.  Das  Nichtsein,  i.  e.  das  Gegentheil  hiervon  aber, 
nämlich  dass  es  heisa  aei»  wird  dareb  Berilbrung,  d.  b.  durch 
SiaBMwabrnehaiBDg  erfMat,  folglich  ist  der  Groad  aia  gMcbIa« 
l^eaer.  —  Hienait  Ist  dM  Scbliessea  bMadet. 

Kiae  Darstelloag  deMelbea  GegeastaadM,  waleha  la  dea  aial- 
sten  Puaktea  mit  der  des  Anaambhatta  Ideatlfch  ist,  findet  sich 
in  Gotama's  SAtras.  Die  Namen  weichen  zwar  theilweis  ab»  aber 
die  Sache  ist  dieselbe.  Im  44.  SAtra  heisst  es  hei  Gotama:  „dia 
Hetvabhasns  sind  1)  Sa\'yabhicara ,  2)  Viruddha,  3)  Prakararia- 
sama,  4)  Sadbyusama  und  5)  Atitakala. Der  erste  und  zweite 
Scheingrund  stimmen  im  Namen  sowohl  als  in  der  Sache  iiberein. 
Als  Beispiel  für  Nr.  1  finden  wir,  „das  Wort  ist  ewig,  weil  es 
niclit  berührt  werden  kann**.  Es  konnte  scheinen  als  ob  dieses 
Beispiel  schon  lu  Nr.  2.  gehöre.  DIms  ist  aber  nicht  der  Fall. 
Umii  Barfihrungslosigkeit  ist  8W«r  aieht  ?aa  Bwig-atia  4«reh« 
4rfl9gea  (d.  b.  aiaaeha  Dinga  dia  barftbraagalo«  alad»  alad  awig, 
Mdera  aber  aach  aieht)  i  abM  BapähraagslaBigkalt  ist  dach  aaali 
aieht  vaa  Niebtseia,  adw  ?aai  Qegaatheil  dM  BwigaaiM  dareh- 

vnhnU  t.itra  Ardrendhanasamyoff«  n^sti  ayn^olnka  Ardrcndhnnasaihyoirnbhäväd 
iü  :>üdliaiiav\ ApaLcita.  Lvaiu  üäJbyavvupakatve  jiuli  sädhanavyapakatvad  lirdrea« 
dhssmAyoga  upäUbil^.  SopAdbIkatvsd  vahslasttvaa  vyup}  atvisiddhsa. 

f )  Ysfjra  s&dbyibhAve^  prssilnAiiiapena  ■IfeHs^  sa  Mdbita^  YsihA  vahslr 
SBOShnn  drnvyalvAd  iti.  ABOSbni^tN ,im  ladhyam ,  tadabh'iva  ushnatvsai  WfU^Wä 
^rstyakshena  gribyals  iti  bldkiuivam.   VjfAkkyiitasi  AaaiBMsnl. 
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IfiMfe» ,  Md  Mtf  wflM  lüm  wire,  wild«  im  Ma^M  w  Nr.  2« 

'"^tMi  BmapmI  Af  Nf,  2.  klonte  eiL  wMf^  •! 
dtMelbe  zu  Nr.  3.  gehöre.  Wenn  man  sagt,  A  ist  feurig,  weU  fii 
ein  See  ist,  so  ist  diess  ein  Grund,  neben  welcbaoi  ein  anderer 
Grund  i»«iitelit,  welcher  das  Nichtsein  des  Zubeweiitenden  beweist. 
Ks  ist  aber  doch  noch  ein  rnterschied,  ob  der  Grund  seihst  da» 
Niclitsein  des  Zubeweiscndon  einscMiesst,  oder  ob  er  einen  ande- 
ren Grund  neben  sich  %uijis#tf  »us  welchem  das  Nichtsein  de« 
Zubeweisenden  folgt. 

Nr.  3.  hiess  bei  Annunlklltm  Sutprntipaksha ,  bei  Gotninu 
keifst  er  l'rakaranusania«  Im  CooiBeDtar  zu  Gotawa  iinden  wir 
sw«r  kein  Beispiel ,  die  Krltlürungen  find  der  Art,  dase  ei« 
kekieq  ZimiM  Ih^r  die  Idmitiliit  ▼ei  ClotiyiMi's  FrftkveipMB«^ 
ned  imiMihlNij^«  8atpr«ti|M»keb»  Olbrig  leeeno.  Er  eegt,  mm 
Grmd  heSsst  prakaranatMi« ,  wenn  nach  ih«  dia  Sache  prekle- 
matisch  bleibt.  Prakeiw^a  oder  Problem  heisst  nämlich  Theil  u»d 
Gi  ifiMitbeil»  i.  e«  das»  worin  sich  das  Zubeweiseode  and  das  Gegen- 
theil  des  ZubeweiteidMi  fipdet.  Prakaranasama  alse  keisst  eia 
Grund,  der  etwas  beweisen  soll,  aber  es  nicht  beweisen  kann, 
weil  er  durch  etwas  Anderes ,  was  dieselbe  Itewriskraft  hat,  auf- 
geholten wird.  V.T  bringt  somit  bloss  den  Gedanken  in  uns  hervor, 
dass  ein  gewisser  Gegenstand  das  Zulieweisende  besitze  oder  nicht; 
er  reizt  die  Neugierde,  aber  befriedigt  sie  nicht.  Vergleicht  man 
hiermit  AlinaeihbeKa'e  Definitioo  des  Satpratipaksha,  so  kann  kaum 
ei»  Zweifel  fiktr  ikre  Identitüt  kleibeu.  J»  Vi^NMiAthe  iw  Com- 
Meeter  %n  Sütra  46.  gehrenekt  S«tpnitip»ksk»  okoe  Weiteres  ny^ 
aonym  vil  PfAkareyaeana. 

Da«i  die  Tierte  Art  der  Scheingründe,  walfke  bei  Gotama 
Sddhyusama  heisst,  den  Asiddhas  bei  Aaoawbbatta  entspricht,  liegt 
auf  der  Hand;  ja,  der  Commeotar  gebraucht  dafür  und  für  die 
drei  Linterabtheilungen  dieselben  Namen  als  Annamhiiatta.  Der 
Name  sadliyasania  drückt  aus,  dass  der  Grund  wie  das  Zubewei- 
■eode  sei,  d.  h.  dass  der  (irund  selbst  erst  zu  beweisen  wäre. 
Diess  kann  auf  dreit'aclie  Weise  eintreten.  F^s  kann  ein  Grund 
angeführt  werden,  bei  dem  erst  zu  beweisen  wäre,  dass  das  Sub- 
ject  auch  wirklich  Subject  sei;  a.  B.  wenn  man  anfinge  zu  sagen, 
dau  aua  irgend  welcbe«  ^rfiada  der  Berg  lUeni  eia  Vulkaa  nm» 
Bier  würde  «rat  aa  beweifep  aala,  dam  der  Berg  Mem  wirklich 
Subject  ffeia  ktfpoa,  ebaaiQ  wie  vorher  beiai  HiMmelalotoa.  Zwei* 
tens  gehören  hierher  die  ^ünde,  bei  denen  erst  aaeksHweisea» 
das«  iai  Sabjaet  eich  etwaa  finde,  was  wirklich  einen  Grund  ab<» 
^bea  koone.  Wenn  man  sagt,  der  See  ist  eia  Gegenstand  #deff 
er  ist  irgend  sonst  etwas,  weil  er  raucht,  so  müsgte  vor  allen 
Dingden  nachgewiesen  werden,  dass  der  .See  raucht.  Der  dritte 
Fall  ist  der,  wo  ein  Grund  angeg^eben  wird,  und  erst  nachzu- 
weisen wäre,  dass  dieöer  Grund  sieb  wirklich  uuabäoderli<;jb  d^i 
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aeigt,  wo  sieh  da«  Zabeweiiende  findet ,  dast  das  Beweunittel 
wirklich  Beweismittel  und  dass  das  Zuboweisende  wirklich  he- 
weisbar  sei.  Diess  stimmt  genau  xu  dem  was  Aiiiiaailiha((a  aUM 
Gruad  mit  eiuer  conditio  sine  qua  non  nennt. 

Wenn  somit  die  ersten  vier  Classen  der  Scheingriinde  Uber- 
einstimmen, so  wird  wobl  auch  der  letzte  Scbeingrund ,  der 
Bidhita  des  Annambbatfa  derselbe  sein,  als  der  KÄlitita  des  Gotana. 
KiUtSta  MmI  «iMei^Miss,  nm4  dar  GaMraatar  arklirC  diaM 
anf  aiäa  Waise ,  daaa  aa  aicbta  aadaraa  haiaat  ab  ^ffMolilageB**, 

üabaraiabt  bmb  aaa  dlaaa  fttaf  Arten  dar  Sdieingrüada,  wia 
aia  aich  hat  AMaaibha((a  aad  Gatemi  fiadaa,  aa  iat  aa  achwar 
zu  sagea,  was  sia  fär  ainaa  Zweck  eigentlich  f^ahabt  haben 
ItSnaen.  Sie  dienen  weder  zu  practischen  Zwecken,  noch  schai* 
Ben  sie  irgend  welche  theoretische  Bedeutsamkeit  zu  haben.  Dia 
ainzige  Art,  wie  man  ihnen  eine  gewisse  wissenschaftliche  Be- 
rechtigung beimessen  könnte,  wäre,  indem  man  sie  nicht  sowohl 
als  Fehler  des  Schliessens,  sondern  als  eine  negative  Erläuterung 
des  richtigen  Schlusses  auffasste.  Diess  wird  noch  wahrschein- 
licher gemacht  durch  eine  Stelle  iu  Vi^vauätha'*s  Commeutar,  wo 
es  haisst  (Sdtra  44),  daiss  ein  Grund  in  fiinf  Fällen  zwingende 
Bowaialmft  hat|  niaiiich  wann  ar  aich  wirklieh  iai  Snhjaet  findet; 
WMB  ar  Baiapiala  sniilaat;  wnnn  ar  Oaganhaiapiala  anaaohliaaat ; 
wann  ar  ntaht  gaaahingan,  nnd  winn  ar  nicht  van  NahanfiUlno 
haglaitet  tat  >)•  ^»»f  Brfardafniase  einaa  giltigan  Grundan 

anlapraehen  nnn  aiaaiUah  ganau  den  Scheingrfinden  nia  ihrani 
Gegentheil,  wenn  man  den  ersten  Fall  auf  Nr.  4,  den  zweitea 
auf  Nr.  1,  den  dritten  auf  Nr.  2,  den  vierten  auf  Nr.  5,  und  den 
fünften  auf  Nr.  3  bezieht.  Betrachtete  man  auf  diese  Weise  das 
Capitel  von  dem  Scheing-runde  als  eine  Heschreibiing  dessen,  was 
ein  gültiger  Grund  nicht  sein  darf,  su  lUsst  sieb  die  («ebaltlosig- 
keit  desselben  gewisscrmassen  begreifen  und  entschuldigen.  Wir 
haben  es  dann  nicht  mit  wirklichen  Schaingründen ,  als  solchen, 
IV  thnn,  aandam  nnr  mit  Nieht-Grindan ,  d..h.  mit  ainar  Be- 
schreibung daaaan»  was  ain  gültigar  Grand  nicht  aain  dnrf.  An- 
statt in  cagaa,  ain  giiltigar  Grand  anaa  atats  ain  Baiapial  nn- 
lassen,  sagt  man,  ein  Grand,  der  kain  Beispiel  snliaaty  ist  ein 
Schaingrand«  Bai  diasar  Behandlungsweise  ist  es  dann  freilich 
kaum  zn  vermeiden,  dass  Fälle  in  Betracht  kamaian,  die  weder 
Fleisch  noch  Kein  zu  haben  scheinen ,  und  wo  man  nicht  hegreift, 
warum  sie  überhaupt  in  Betracht  gezogen  werden.  Dass  diese 
Behandlungsweise  aber  der  indischen  Wissenschaft  nicht  fremd  ist, 
gebt  aus  der  bekannten  Metbude  des  Pürva-paksha  und  Uttara- 
paksba  hervor.  Im  Purvapaksha  werden  utt  Einwürfe  behandelt, 
die  als  wirkliche  Einwürfe  kaum  Sinn  und  Verstand  haben,  die 


1)  Tatbabi,  pskihusaltva  -  tyaiiaksbasaUva-vipakshasaltvtt  -  abädhiUlva-atals 
fralipakshltvopapsase  helar  ganaka^. 
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aber  nützlich  sind ,  um  auf  negative  Weise  den  Begriff  und  Um- 
fang des  behandelten  Gegenstandes  xo  bestimmea.  Etwas  Aehnlicbea 
■clieiBt  auch  hier  eiogetreteo  sb  tein ,  Mr  data  am  einer  pArve- 
pskito-ertigen  Befceedlmy  dee  Beweisgraadei  aidi  eiee  mAr 
«UIngige  DereteHang  der  Seheingrilede  eelwiekelte,  die  eber 
IMlicb  dareb  die  Dttene  «od  Flaebbeit  ibrer  Beispiele  ibreo  ur- 
•prlegHcben  Meegel  m  Selbetitiedigkeit  wid  WirUiebkelt  neeb 
jetst  verräth. 

An  grieehiscbe  Parallelen  darf  man  hier  am  wenigsten  denken. 
Bs  ist  zwar  richtig,  dass  man  alle  fünf  Scheingründe  auf  die 
ignoratio  elenchi  zurückführen  kann ,  und  dass  Aristoteles  im  6ten 
Capitel  dasselbe  für  die  Paralogismen  der  Sophisten  behauptet. 
Eine  solche  Uebereiustimmung  ist  aber  genau  genommen  fast  ob- 
vermei<llich.    Auch  ist  es  richtig,  dass,  wenn  wir  die  Falle  aai- 
schliessen,  welche  Aristoteles  unter  dem  Namen  nagu  T^y  X^ir 
begreifl  nad  welebe,  wie  aadenwe  geieigt  w«rdee  aoll  des  VIde, 
Jaipa  eed  Vitan4d  GoCaae's  entepreeben,  allerdiegs  einige  Pebl- 
aeblliee  bei  Aiiatetelee  verkenMee»  welebe  io  deo  iadieebes 
Hetfdbbiaee  ibree  Oleiebee  fiadee.   Dieae  iet  aber  ebeelalla  eiae 
HmI  miTerBeidliche  Begegnaeg,  «ad  die  Verschiedeabeit  der  Be- 
bandlaogsweise  ist  dabei  vea  wesentlicherer  Bedeutung  als  die 
xufälltge  Uebereinstimmoog  dea  behandelten  Gegenstandes.  Ari- 
stoteles sagt  z.  B.  (Cap.  5),  dass  die  Sophisten  sich  (als  Nr.  5. 
unter  den  Paralogismen  t'^(o  Ttjg  Xil^fütg)  einer  Wendung  bedienten, 
welche  er  tlty^fi?  nagd  to  tnofievov  nennt.    Diese  besteht  darin, 
dass  man  glaubt,  dass,  weil,  wenn  das  Eine  ist,  das  Andere  noth- 
wendig  folge,  auch  das  iSine  notbwendig  folge,  wenn  das  Andere 
ist.    Als  Beispiel  dazu  bringt  er  unter  Anderm  auch  dieses.  Da 
die  Erde  aaae  iel>  weaa  et  geregnet  hat,  ae  folgt  (auf  sophiati- 
aebe  Welse),  dais  es  geregnet  bat,  weaa  die  BHe  aass  ist  Bs 
aebeiat  disss  aaa  allerdiags  derselbe  PaU  an  seia,  als  der,  wslebea 
Aaaaaibba^  nater  IV  c  bebaadelt,  aiailleb  d^,  wo  der  Gmad 
„nicht  legitimirt  ist  ia  der  VyApti*'.  Annambba(ta*8  Beispiel  ist,  man 
darf  nicht  schliessen,  dass  Rauch  daseia  Müsse»  weil  etwas  feurig 
sei,  abgleich  er  oft  genug  den  Schlusi  gemacht  hat,  dass  Feuer 
dasein  müsse ,  wenn  etwas  rauchig  sei.     Bei  Aristoteles  jedoch 
gehört  dieser  Fall  zu  der  Lehre  von  der  Umdrehung  des  Urtheils, 
ein  Gegenstand,  für  welchen  es  in  Indien  kaum  einen  Namen  giebt. 
In  der  indischen  Log-ik  hingegen  handelt  es  sich  hierbei  einfach 
um  die  Lehre  von  der  Vyapti,  oder  der  nothwendigen  Durchdrin- 
gung ,  für  die  sieb  wiederum  l^aum  ein  passender  AusdruclL  im 
drieebisebea  fiadea  Hesse« 

Ab  Seblasse  dieser  karsea  DarsteBang  des  Vai^^esbika- 
Sjstemes,  webei  wir  aas  se  viel  als  siSglicb  an  Aaaaai. 
bba^'s  Compendium  gebaltea  babea,  bliebe  aecb  die  Pkage 
ftbrtg,  ob  Annambhatta  seinen  Auszug  ansaehliessUeb  aaf  die 
Sitras  des  Kaydda  basiri  bebe.    Aaaasibbat^  selbst  sagt  diese 
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kainwwegf.  im  OegMitMl»  ir  ImMicl  MMrickiicli »  4m» 
m  uMt  mwf  im  KiivM«»  ••mIm  Mi«b  im  Nyaya  4,  lu  4m> 
Lehf«  GotMia'f  folge,  Bf  iat  je4och  sftoi  obtn  bmorkt  w^rdte,. 
im  ilie  gMM  VinrichlUDg  seines  Buche«  kanädiscb  ist,  und  im 
immtXkt  Mek  ?»«  BhMii^ftricheda  gelta.  K«  itt  Hier  dort  «r 
weit  geg-atigen:  denp  Annambhatta's  CompeDdiuni  Dimint,  ebenso 
wie  der  Bh^shapariclieda,  auf  Ciotama's  Ansichten  Rücksicht,  und 
enthält  ü^lanches,  was,  so  weit  wir  jetzt  urtheilen  können,  den 
Systeme  tiotama's  geradezu  eigenthümlich  ist.  Die  Darstellung 
bei  Annambbatta  scheint  jedoch  in  diesen  Puncteo  aus  Vai^esbika«. 
Werken  entlehnt.  Wenigstens  ist  die  wörtliche  UebereinstinmuDg; 
«wiscbep  deo  betreffendep  Sätzen  in  Anoneibbi^ta  und  den  Cooh 
mmlmm  tu  KayAda^f  SAlm  »o  gross,  im  mn  kvm  swcifela 
kMB>  dftsf  fdbft  Um  ZvtkiHeD  Mu  der  SeknU  dar  Vai^atkikM 
ITMoaiMe  tlBii  Bs  iat  kai  diaaaa  kaldaa  Sjatanaa,  daai  daa 
Galinii  und  dep  daa  Ka^Ada,  baaoeders  atftkig  ihrea  kaidanai« 
tigen  Unfang  so  fiel  ala  ndglicb  sn  kastimraen  i  da  ihre  Grenzea 
afl  ia  eioander  ühenogebea  achaiaaa»  Obglaiak  nun  hierbei  Maa«. 
akaa  für  ipätere  Forschungen  so  Terbaaaam  und  nacbsatragea 
übrig  bleiben  muss,  so  geben  doch  schon  jetzt  die  zugänglichen 
Quellen  einigen  Aufschluss  über  die  Puncte,  welche  ursprünglich 
dein  einen  oder  dem  andern  Systeme  angehörten,  und  erst  später 
gleichsam  gemeinschaftliches  Bigenthum  beider  wurden.  Hätten 
wir  es  hier  mit  Systemen  der  grieciiiüchen  Philosophie  zu  tbun, 
ao  wlirdeo  wir  unsere  Aufgabe  poch  höher  atellaa  aiiissen,  und, 
aa  wkra  begreiflieb,  daaa  Jaaiaadf  dar  aiit  dar  Gaaekiakta  dar. 
Miaakaa  Ptäaaapliia  waaigar  vartrant  iat»  aa  für  wüaaakaaaifartk 
arklirta»  alekt  avr  dia  Vai^aakika-Lakra  roa  dar  Njdya^Lakra  aa 
nalaraakaidaa  I  aoaderp  in  jedar  wieder  daa  daa  Systeme  Allge- 
■eine  von  dea  Lakraa  kaatiaimter  Lehrer,  also  s.  B.  des  Kanada 
oder  des  Gotama ,  zu  treoneo.  In  einer  Darstellung  der  ionischen 
Philosophie  z.  B.  ist  es  nöfhig  die  Aussprüche  des  Thaies,  def 
Aaaximander,  Aoaxinienes  und  Diogenes,  so  weit  es  geht,  ge- 
trennt zu  halten,  und  so  könnte  man  allerdings  wohl  auf  den 
Einfall  kommen,  eine  gleiche  Forderung  für  Indien  zu  stellen, 
also  t.  B.  zu  verlangen,  dass  die  „Lehren  der  Vaigeshikas^'  von 
daa  „Lehren  des  km^ada  in  dessen  Systeaie'*  unterschieden  wüf^ 
daa.  Ja,  naa  kdanta  so  weit  gehen,  daaa  Mao  Citata  dar  Vak 
«aakifca-Lakra  wia  aia  aick  a.  B,  ia  dap  YadiUitapaAlra  >)  aadaa» 
aiakt  daai  Ra^dda  akiaugnea,  «ad  aiama  aarfirjopifckaa  varr 
kafddiadbaa  Waaaa  anaakraikaa  a«  köaaaa  aiaiata«    ^khu  iai 


1)  Colebrooke's  Mise.  Esfsya,  I,  353.  Dom  sieh  weder  tos  de«  Cilirt 
werden  noch  aus  dem  \irhtritir!werden  die  Priuril'rit  des  einen  indischen 
Sj^sleais  vor  dem  andern  iieweisen  oder  x^iderlegeii  luskc ,  hussI«  ISieinand 
besser  als  Colebrooke.  Br  bemSgt  steh  damit  tm  sagen:  „Ii  is  remarteble, 
tfint  ihf  NyAyn  oT  Gotami  is  eotirely  enetieed  ia  the  fast  aal  eeuealavioe 
•f  ihe  Vs4aata-i4tnf''. 
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löblicher  in  hiatorisclien  Forschungen  als  dieies  Bestreben  nach 
scharfer  Scheidung  des  Aehnlichen  und  Uervorhebung'  des  Indivi- 
duellen. Im  Allgemeinen  betrachtet  kann  über  diesen  Grundsatz 
kaum  eine  verschiedene  Meinung  herrschen.  Wir  haben  es  aber 
nicht  mit  allgemeinen  Grundsätzen,  sondern  mit  ganz  bestimmten 
Specialitäten  zu  thun.  Und  da  könnte  es  sich  gar  leicht  treffen, 
dass  man ,  wenn  man  sich  ohne  Kenntniss  des  Terrains  von  all« 
gemeinen  Grundsätzen  leiten  lässt,  nicht  sieht,  wo  die  Grenzen 
zwischen  dem  Möglichen  und  dem  Wünschenwerthen  liegen.  Man 
stellt  dann  Aufgaben,  deren  Lösung  unmöglich  ist,  weil  ihre  Stel- 
lung unwissenschaftlich  ist.  Man  verlangt,  dass  Dunkelheiten 
hinweggeschaft  werden ,  die  man  selbst,  ohne  allen  Grund,  herbei- 
geschafft hat,  wie  Kinder,  nachdem  sie  den  Staub  auf  der  Heer- 
strasse aufgerührt  haben,  sich  beklagen,  dass  sie  vor  lauter  Staub 
den  Weg  nicht  sehen  können.  Was  würde  ein  griechischer  Phi- 
lolog  sagen,  wenn  man  ihm  die  Forderung  stellte,  die  Lehren  des 
Socrates  von  denen  des  Plato  überall  getrennt  zu  halten !  Die 
Forderung  selbst  würde  ihm  als  unwissenschaftlich  erscheinen, 
weil  sie  nur  aus  Unkenntnis»  der  zugänglichen  literarischen  Hülfs- 
miltel  hervorgehen  könnte.  Dasselbe  gilt  aber,  und  zwar  in  noch 
höherem  Grade,  von  der  Forderung  bei  alten  Citaten,  die  „Lehren 
der  Vai^eshikas"  von  den  „Lehren  des  Kanada  in  dessen  Systeme" 
zu  sondern.  Ks  ist  diess,  als  ob  man  bei  Stellen,  wo  Aristoteles 
den  Plato  widerlegt,  ohne  ihn  jedesmal  zu  nennen,  herausfinden 
wollte,  ob  Aristoteles  hier  den  Plato,  oder  den  Socrates,  oder 
einen  unbekannten  Lehrer  des  Socrates  im  Sinne  habe.  Die 
Vai^eshikas  sind  und  heissen  Vai^eshikas,  weil  sie  Kaiiada's  Lehre 
vom  Vi^esha  der  ewigen  Substanzen  annehmen.  Wer,  und  was, 
und  wo,  und  wann  Kanada  gewesen,  bleibt  dabei  noch  ganz  un- 
berührt, denn  wir  wissen  vor  der  Hand  von  ihm  nichts,  als  dass 
ihm  die  Sütras  der  Vaigeshikas  zugeschrieben  werden.  Das 
Höchste  also,  was  in  unserem  Fache  thunlich  ist  und  von  Fach- 
gelehrten verlangt  werden  kann,  ist,  die  ursprüngliche  Lehre 
Kanäda^s,  wie  sie  uns  in  den  SOtras  vorliegt,  von  den  spätem 
Zusätzen  der  Vai^eshikas  getrennt  zu  halten.  Die  Kategorie  des 
Abhäva  z.  B.  fehlt  in  den  Vai^eshika-sütras  Kanäda^s  (1,  4.), 
während  der  Bhäshäparicheda  die  Kategorie  des  Nichtseins  ent- 
schieden dem  Vai^eshika- System  zuschreibt.  Hier  können  wir  also 
unterscheiden  zwischen  der  Vaii^esiiikalehre  Kan<ida's  und  der 
seiner  spätem  Nachfolger.  Jenseit  der  .Sutras  aber  ist  indisches 
Dunkel.  Was  Kanada  war,  was  er  vorfand,  was  er  selbst  hin- 
zuthot,  ist  unmöglich  zu  sagen,  und  müssig  zu  fragen.  Wie 
schwer  ist  es,  selbst  bei  Disoiplinen  wie  z.  B.  der  der  Grammatik, 
wo  wir  doch  vor-pänineische  Werke  haben,  und  wo  Päriini  selbst 
für  gewisse  Fälle  frühere  Autoritäten  citirt,  wie  schwer  ist  es 
selbst  hier  zu  bestimmen,  was  dem  Panini  eigenthümlich  ist,  und 
was  nicht.    Hier  aber  haben  wir  absolut  keine  Vai^eshika- Werke 
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Tor  KsfM«;  wie  loll  mmm  also  41%  „hthna  KaoMiPi  im  im§m 
SjBUm**  von  4ra  »Ldbraa  ?ai^liikM<<  vatwacheMMf  CitMt 
k<att«B  4asB  iMt  Mfeo.    Dean  wtmn  im  Xttem  Werk««  ^ 

Lehren  dar  Fai^esbikas  citirt  werden »  ao  sind  es  ohne  Aataabaa 
die  Lehren,  waicka  sich  in  den  SAtras  Ranäda^s  fiadan,  nnd  wa 
Kari^da^s  Lehre  erwähnt  wird,  ist  es  stets  io  Bezug  aaf  herror- 
stechendc  Puncte,  welche  dem  durch  ihn  vertretenen,  wenn  nicht 
begründeten  Vai<;esliika-System  eigenthümlich  sind  Wir  müssen 
uns  also  wohl  innerhalb  der  Grenzen  des  Wissenschaftlich-Mög^ 
liehen  bescheiden,  wenn  wir  uns  nicht  in  die  weiten  Räume  der 
Phantasie  verlieren  wollen.  Wie  für  die  Inder,  so  ist  uuch  für 
aaa  „die  Lehre  der  Vaigesbikas nnd  die  „Lehre  Kanada's  in 
toaaa  SyUwn**  geniaakt  Kaktradakarat»  wia  Milak  m4 
Waasar,  nad  wir  nilaaaa  ikraa  TraannngsproeaM  4aa  flladfa 
yaflklarer  SckaidakttBatlar  ttkariaasaai  „^e  diaaa  Sacka  akaa  cnl 
aaek  ■ntannchan  werden**. 

Beschränken  wir  uns  also  anf  dai>  was  erreichbar  iat,  aad 
suchen  wir  dnrcb  einen  Nachweis  dessaa.  was  in  Annanbbatta'a 
Compendinm  aus  Gotama's  System  entnoiMien  scheint,  einen  früher 
begangenen  Fehler  wieder  gut  zu  machen.  Heber  die  verschiedenen 
Standfiuncte  des  Nydya-  und  Vai^esbika-Systemes  ist  bereits  früher 
gesprochen  worden,  und  die  dort  vertheidigte  Ansicht,  dass  Annam- 
bhaUa  das  grosse  Ganze  seines  Abrisses  von  den  Vai^eshikas  ent- 
lehnt habe,  ist  mir  seither  nur  noch  mehr  bestätigt  worden.  Dtess 
hindert  aber  nicht,  wie  wir  sogleiek  neben  werden,  duas  in  daa 
Eahmea  daa  Vai^esbika-Sjitaaa  Maaekaa  aiagaaekloaiaB  iat,  was 
Aaaaaikkaftla  aoa  daa  8jiteaM  Gataaia*a  aataaMBaa  kat  Ala  kaitna 
Mapial  nitfga  dia  Lakra  vaa  daa  Pramdiiaa  diaaaa. 

Die  Pramiiiaa  alad  zuerst  tou  Colakrooka  ala  ekaracteristi» 
acka  Markaiala  der  Terschiedaaaa  iadischen  Systeme  hanrorgehoben 
Warden»  nnd  wir  geben  dahar  saarat  seine  Darstellung,  obgleich 
dieselbe  jetzt  wohl  theilweise  zu  raodificiren  ist.  Die  ("Arvakag, 
sagt  er,  nehmen  nur  ein  Pramäna  oder  Beweismittel  an,  das 
der  sinnlichen  Wahrnehmung.  Die  Schüler  Kanada's  und  Sugata's 
statuiren  zwei:  sinnliche  Wabrnehroung  und  Schliessen.  Die 
Sankhyas  ^)  drei:  Wahrnehmung,  Schliessen  und  Wort.  Die 
Naiyayikas  vier:  Wahrnehmung,  Schliessen,  Wort  und  Vergleich* 
Die  PrabkAkaraa  (aioa  Sakola  dar  MSoiABiakaa)  fünf:  Wakraah- 


1)  Wenn  Kapita  z.  B.  die  Lehre  von  den  secb's  Kategorien  widerlegt, 
ao  wissen  wir  augenblicklich ,  such  oboe  dass  es  Im  Sutra  8t«bt .  dass  es  sieh 
hier  nm  die  Vai9esbikalehre  Kanide's  baadele.  Vnd  wenn  im  nürhstcn  Sutra 
die  sechzehn  Padärlhas  anpepriffen  werden,  so  war  diess  Hif  dtn  lader 
eben  so  gat  als  ob  der  iNaine  (lotama's  genanot  und  seine  Lehre  widerlegt 
wire.  Der  Commentar  supplirt  deou  auch  im  ersten  Salra  die  Vaifeshikas, 
im  zweiten  den  Nyiya,  ete. 

2)  Ebenso  auch  Mann  XIT,  105,  wo  der  Commentar  bemerkt,  dasi 
apamAui  aad  artbipatti  oater  Anoalna  adtiakegriffea  sind. 
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Mumgt  ScMiMM»  Wort»  Vergleidi  u4  TerMUtetMttg.  Dar 
9ba^  und  seine  Scbfiler  (eine  andere  SeMe  4er  MtBienka«) 

•  ecke:  Wahrnehmnng,  Schlieasen,  Wort)  Vergleich,  Vorwu^ 
Setzung  und  Niektaeio  0*  Dieselbe  SMl  gilt  bei  den  Veddate- 
Philosuphen ,  während  die  Paurauikas  noch  das  Mögliche  (sam«' 
bhdvi)  und  das  Ueberlieferte  (aitihya)  hinzufugen,  da  selbst  die 
sechs  Beweismittel  der  Vedantios  aicht  augreiclieB  würdea^  um 
ihre  Fabeln  zu  beweisen 

Die  Art  und  Weise  wie  die  Carvakas  die  sinnliche  Wahr-  f 
nehmung  als  einziges  Beweismittel  uder  Mittel  des  sichern  Wissens  / 
hinstellen ,  ertiebt  naa  xiemlicb  klar  aus  einigen  Stellen  des  Anu; 
pdaa-khan4a«  Hier  föllt  aiialick  der  Cdnriki  sogleich  aiit  der 
Tk8r  iaa  flani  vad  leugnet,  daae  irgend  Etwa«  anieer  ataalicker 
WakraekmiBg  poeUive  Keaataise  an  reraitteJa  Tenadge.  Deaa  *)» 
aagl  er,  Schliessen  beruht  auf  etaer  VjApti  oder  Darekdria- 
gnag.  Diese  aber  iet  oft  aa  Bedingungen  (upddki)  gekailpft. 
Feoer  z.  B.  ist  nur  daaa  ?oa  Eauch  durchdruogea,  wenn  sick 
feurlites  Brennholz  (als  upÄdhi)  findet.  Wo  dieses  fehlt,  also 
z.  B.  bei  glühendem  Eisen,  da  findet  sich  kein  Rauch,  und  also 
ist  in  diesem  Falle  Feuer  nicht  von  Ruuch  durchdrungen  und  somit 
das  eine  nicht  aus  dem  andern  zu  erschliessen.  Diese  Bedingun- 
gen sind  nun  allerdings  theilweise  bekannt,  und  wenn  sie  in  Be- 
tracht gezogen  werden,  so  konnte  es  scheinen,  als  ob  die  Vyapti 
aock  imaer  aawendbar  wäre.  Maa  kdaate  nämllcb  sagen,  das« 
aberall,  wo  Fener  iet,  Raaek  eeia  leoes,  yorausgesetat,  das«  tick 
Breaakola  dakei  liadet  Aber  aelbet  dloM  giebt  der  Cdrrdka  aiekt 
ao.  Naek  Ikai  klelkl,  weaa  wir^anek  die  Bediagaagea,  weleke 
OD«  kekaaat  sind,  beriiekaicktigeo ,  noch  iiaaier.die  MSgliekkei^ 
daei  noch  andere  Bedingungen  bioderod  eintreten,  Foa  deaea  wir 
gar  nichts  wissen.  Die  Vy^pti  ist  also  nicht  absolut  gültig,  daa 
Rand  (  Gesetz ,  lex ) ,  das  untrennbar  schien ,  kaoa  iiek  loekera» 
und  hiermit  fällt  der  ganze  inductive  Beweis  auseinander.  Et 
gielit  also  für  den  indischen  Materialisten  keine  zweite  Erkennt- 
niss({uelle,  ausser  der  sinnlichen  Wahrnehmung.  Er  appellirt  an 
die  Erfahrung.  Diese  *)  lehre,  dass  Dinge,  wenn  sie  hundert 
Mal  als  untrennbar  verbunden  erscheinen,  dennoch  beim  hundert 
*Dad  eretea  Blale  getreaat  Torkonaiea.  In  gewöhnlichen  Lebea 
köaae  mtn  aaa  awar,  weaa  maa  Raaek  oder  ikalieke  Diage  aeke^ 

1)  Pmtyaksha,  AnaoiABa,  (abda,  Upunlna,  ArtbApatti,  AbbAva. 

2)  Vgl.  ColebrMke'fl  Miseellaaeoos  Essays ,  1 ,  403.  Siehe  auch  Ganda- 
piida's  Comm.  znr  Slakbfa-kArikA  V.  (ed.  Wiltoa  p.  4.),  wo  sieb  eiaigM 

Abweichende  findet. 

i)  Alba  aoomänain  na  pramaaam  yogyopadbinam  yogyaaapalabdbyu  'alba^ 
vanifeiye  'p7  ayofyopAdbi^ankayl*  vyabhielnsan^ayat. 

4)  ^aUfab  sabseariUyor  a»i  vyabblelr«palsbdhef  ea.  Loke  dhAieAdi< 

dar9anunaritnrain   vahoyddivyavabara^  ca   sambbavanumatrat ,    saibvAdeea  et 
primanyabbiuAaAd  iti  aa  apratyaksbam  pranayaai  ili  —  I^a. 
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ohae  WeMmi  MMlaMy  dm  iM  eil  Cbond  iwn  wie  Feaer 
«.  dgl.  flndea  «Urne«  Aber,  beaerkt  der  CArfAke  eekr  rieMg» 
dieee  lirie|^  en«  efe  weiter  ele  lar  Waiirtebelallebkeit  Ued  weaa 
anek  der  g^emeine  Menschenverstand  sich  hiermit,  namentlich  fSr 
alle  practiscke  Zwecke  kefiriedigt  fühlt,  und  es  fdr  abeelttte  6e- 
wiselieit  hinoinwt,  lo  können  wir  Philosophen  doch  vandglich 
dem  beistimmen,  sondern  müssen  nothgedrungen  bekennen,  dass 
es  ausser  der  sinnlichen  Wahrnehmung  keine  weitere  GewiMkeil» 
<|.  h.  keinen  Beweis,  giebt.    So  weit  der  Cärvaka. 

In  der  Antwort  des  orthodoxen  Philosophen  werden  wir  so- 
gleich die  Gründe  finden,  weshalb  z.  U.  der  Vai^eshika,  neben 
der  sinnlichen  Wahrnebnong,  eine  gleiche  Rerechtigung  für  das 
SeMieieea  enalMat  Kr  rflclU  nlwlieh  «aeMl  nit  eheM  Argo- 
Meelnw  ad  keaieew  vor.  Da»  Clrrttw»  tagt  er  kaet  ja  ekea 
la  dieeen  Aageablieke  eiaeo  8eki«ee  geaiackfc  Vm  willit  bewei* 
eea,  dass  der  Schlots  keine  absolote  wewissbeit  bietet,  und  tbaet 
diess ,  indem  Du  nacbweifeet}  dass  der  Schluss  dieselben  Eigen- 
eebaften  besitze,  als  das,  was  keine  absolale  Gewissheit  bietet. 
Wae  Da  hierbei  sinnlich  wahrnimmst,  ist  nor  das  Dasein  ähn- 
licher Eigenschaften.  Alles  Weitere  —  fdass  desshalh  der  Scbloas 
keine  absolute  (icwisshcit  biete)  ist  eben  nichts  ais  ein  Schluss. 

Hiermit  lässt  er  den  Gegner  noch  nicht  los,  sondern  folgt 
ihm  weiter  auf  derselben  Fährte.  I>  sH<rt  namlicli  ^):  Du,  Cär- 
▼Äka,  fällst  noch  in  gans  andere  W  idersprüche  mit  Deiner  Weis- 
heit. Denn  was  Du  da  aagit»  bt  doch  wohl  an  Jemand  gerichtet, 
der,  wie  Da  weiaat,  eatwader  ia  ZweiM  oder  ia  IrHbaw  befangea 
lat;  Wober  weiat  Da  deaa  «aber»  daaa  Zweifel  aad  Irrtbaai  esl* 
atireat  Sie  be6adea  aieh  Ja  doek  webl  iai  Gebte  eiaea  aadera 
Meaackea»  nad  Da  kaaaat  aie  alao  alekl  aiit  Deiaea  ftaf  Siaaea 
wahrgenommen  babea«  Daia  ganzer  Satz  fällt  also  ftber  dea 
Haafea.  Denn  wenn  man,  wie  Do,  schliessend  beweisen  will, 
dass  ein  Schlussbeweis  kein  Beweis  ist,  so  hebt  sich  Beides  auf, 
und  es  bleibt  sich  gleich,  ob  Dein  eigener  Beweis  Beweis  ist  oder 
nicht.  Ja  *),  wenn  Du  beweist,  dass  Schlussbeweis  kein  Beweis 
ist,  so  folgt,  dass  selbst  die  sinnliche  Wahrnehmung,  welche  Du 
allein  für  gewiss  hältst,  keine  Beweiskraft  hat.  Denn  dass  sie 
Beweiskraft  hat,  nuss  doch  auch  erst  durch  Schluss  bewiesen 
werdea*  WIra  de«  aiekt  am,  aad  TeraCiade  ee  aiek  gaas  vaa 
aelbat,  daaa  Siaaeaaladrüeke  gewiaa  alad,  wie  ktae  ea  daaa» 


1 )  AprasM^asadharmyeys    apramfinyasAdhase  df isb(ssadlianijasya  asa« 

liiaiialviit. 

2)  Etadvakyssya  saaiijibaviparyaslAayatafasi  pratyarliMvaUvst  tayo(  ca 
paraklyayor  spratyaksbalvAu 

3)  AraalMBi  apramA^an  itt  vAkyasys  prAaAyylprAalfyayar  vylfhllle  ca. 

4)  Api  rn  annmanipriniinye  pratynkshu.tya  apy  apraniAnnlvApatti-h ,  pids 
ma^yaüya  '  anumcyatvül ,  svatsf  ca  prama^ya^rahc  tataamfaylnapapatleV. 
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dass  wir  zuweilen  zweifelhaft  iM,  itA4  aiclit  gewiM  wiiMa^ 
Wftfl  wir  seheo  oder  hören? 

Hiermit  wäre  nun  zwar  der  Cdrv^ka  abgefertigt,  aber  di6 
Frage ,  wie  es  neben  der  sinnlichen  Wahrnebniong  noch  eine 
andere  gleich  sichere  Quelle  der  ErkeoBtoisa  geben  könne,  ist 
da«it  BOch  keiaefwegi  gelltot  Die  pnm%  ArgaaiMtatiiM ,  wie 
wir  ei«  bier  eaeh  imm  AoatfAMikhee^e  dargestellt  Meli«  lat 
aakr  aiae  Spieletei»  wie  ale  ia  elaer  Bialefitaa|r  weU  aa  ea^ 
sduiMigea  iat. 

Was  folgt,  wird  aekea  eiattkafter,  aad  ea  wag  hier,  als  eiaa 

teilweise  Erklärung  des  zweiten  Pram^na's ,  näalich  des  Sehliea» 
aaaa»  aeiae  Stelle  finden.  Es  heisst  hier  gleiek  su  Anfang,  dase» 
um  die  unmittelbare  Gewissheit  des  Anumäna  zu  beweisen,  vor 
allen  Dingen  bestimmt  werden  müsse,  wie  man  eine  Vyäpti,  d.  h. 
ein  durchgängiges  Gesetz,  findet.  Bevor  diess  geschehen  kann, 
rouss  über  erst  eine  Definition  der  Vyäpti  gegeben  werden ,  und 
so  wird  zuvörderst  die  Frage  aufgeworfen:  „Was  ist  denn  die 
Vyapti,  welche  als  Mittel  zu  einen  Schlüsse  dienen  kann  *)  Alf 
Aatwort  erkaltea  wir  jedech  ketae  üreete  Definition,  aoadera 
erst  eiaa  Aafmftklung  aUea  ieaaea  ^  was  die  Vyapti  möglieberweiae 
aeia  kdaale»  aker  aiekt  iat  Der  lader  weiat  affeakar,  daaa  ea 
aft  ekea  ao  gat  iat»  aa  wiaaea,  waa  eia  Diag  aiekt  iat,  ala*aa 
wissen,  waa  es  ist,  und  er  nähert  aiek  daker  langsam  wie  eia 
Pilgrim,  und  aaf  allen  möglichen  Umwegen  dem  Heilig^bawe  der 
Wahrheit.  Also  zuerst:  „Vjüpti  ist  nicht  das  Nirht-ansreissea" 
Vjäpti  ist  vielleicht  früher  einmal  auf  diese  Weise  deHnirt  wordea 
(nämlich  als  Nicht-ausreissen) ,  und  wahrscheinlich  haben  sich  frü- 
here Philosophen  bemüht,  diese  Definition  gegen  Fünwürfe  za 
vertheidigen.  „Nicht-ausreissen"  kann  nämlich  uuf  fünf  verschie- 
dene Arten  ausgelegt  und  gerechtfertigt  werden ,  obgleich  auch 
dann,  wie  wir  aehea  werden,  das  wahre  Wesen  der  Vjäpii  oock 
keiaeawega  eraeköpll  iat  Wir  gcbea  aaerat  die  ftaf  Aaalegaa- 
gen,  aad  aadaaa  die  Widerlegung,  wedarck  alle  ftaf  aia  aaaa^ 
raiekead  kiageatellt  werdea« 

Erstens  >),  alaa,  Nickt-aaareiaaea  aaH  kedeotea,  aiek  nickt 
kei  Diagaa  fiadea,  welche  das  Nicktaeia  dea  Zabeweisenden  be* 
aitaaa«  Dieaa,  angewendet  auf  unser  Beispiel  („Ranch  ist  durch, 
drungen  von  Peuer"),  giebt,  Rauch  findet  aiek  nicht  bei  Dingen, 
welche  das  Nichtsein  des  Feuers  besitaea,  d.  k.  iUack  &adei 
nick  nicht,  wo  sich  nicht  Feuer  findet. 

Zweitens  <),  sagt  man,  Nichtausreissen  sei  so  viel  als  nea 
aiebt  bei  Dingen  finden,  welche  daa  Nicktaeia  dea  Zakeweiteadea 

1}  Nana  anumitihetuvynptijn^n«  kk  vyiptib? 

2)  IVa  lavad  av j abliicaritat> am. 

3)  Tad  dhi  iia  sadhyubbavavadavriUitvam. 

4)  SAdhyavsdbhiaBssidbyabhavavsdavriltitvaa. 
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besitkea,  mm  nfisieD  diese  Dinge  tod  dem,  was  das  Znbeweiseadt 
besitst,  Tenehtedeo  Min,  d.  h.  nicht  etwa  ein  Tbeil  davon  sein 
sonst  könnte  man  sagen:  Der  Herd  besitzt  nicht  das  Nichtsein 
des  Zuheweisenden ,  d.  h.  er  ist  feurig-,  und  docb  fiadet  Mcb, 
%,  U.  in  seinem  untersten  Theile,  Rauch  nicht. 

Drittens^),  sagt  man,  Nichtansreissen  ist  soviel  als  „Nicht 
an  demselben  Orte  sich  befinden,  wo  sich  Etwas  findet,  was  sich 
nicht  finden  kann  zugleich  mit  den ,  was  mit  dem ,  was  noth- 
wendig  von  dea  gefiird«rl  wird»  wis  da«  Znbeweisende  hesiut'^ 
Ml  bmstt  alio»  Eaach  findet  «eb  niebft  an  dcMMlbcB  Orte  wo 
«ine  Uebenebweminng  ist}  denn  eine  UebereebweMninng  iuuMi 
flicb  nicht  xvgleich  finden  wo  die  Bedingungen  eiad»  welebe  i.  Ii 
ein  brennender  Küchenherd  fordert 

Viertens  sagft  ann,  Nichtansreissen  sei  das  Fordern  dea 
Nichtseins  aller  der  Dinge ,  welche  das  Nichtsein  des  Znheweisea- 
den  besitzen.  Also  wenn  wir  sagen ,  dei*  Rauch  ist  von  Fanar 
durchdrungen,  so  meinen  wir,  dass  der  Rauch  das  Dasein  von 
Flüssen,  Seen  und  allen  andern  Dingen  auaacbliesst »  welche  das 
Nichtsein  des  Feuers  besitzen. 

Fünftens  Nichtausreissen  soll  dasselbe  sein,  als  sich  nicht 
in  irgend  andern  Diagea  finden,  anaaer  in  denen,  welche  zugleich 
daa  Znbeweiiende  beeitaen.  Alao  daaa  ftnndi  aidb  aar  bei  Oingea 
findet,  welche  Fener  haben. 

Dieaa  aind  die  fünf  Arten,  wie  daa  Niehtniiareiaaen  verldnn- 
iulirt  Warden  kann ,  nnd  wahrscheinlich  wirlüich  Terlilananlirt  wet^ 
den  ist  Aber  trots  dem  bleibt  die  Definitien  der  VyApti  durch 
„Nichtausreiaaen*^  ttaxnlaaglich,  weil  sie  nämlich  nicht  auf  den 
Fall  passt,  wo  es  ein  ,,nur  positives''  Beispiel  giebt  (vgl.  Vi,  239). 
Dnss  beisst,  diese  Definitionen  würden  hinreichen,  z.  B.  bei  Rauch 
und  Feuer,  wo  man  zeigen  kann,  dass  Rauch  sieb  nicht  ebne 
Feuer,  und  Feuer  (sub  conditione)  sich  nicht  ohne  Rauch  findet. 
Ebenso  bei  Frde  und  Duft,  wo  man  wenigstens  zeigen  kann,  dass 
Duftlosigkeit  sich  nirgends  findet,  ausser  hei  dem,  was  nicht-erdig 
iat  Aber  wo  nan  s«  B.  von  Kennbarkeit  auf  Nennbarkeit  schliesst, 
wo  aian  aagt  „Allna  waa  kennbar  ist,  ist  nennhar  (d.  h.  wo  aM» 
nach  aeholaatiacher  Teraiinologie,  ein  nniToraalea — affirMÜTei  — 
anbatitntiTea  Drtheil  bildet)  iat  es  nnmSglich  dna  Nicht^aTonlanlba 
nia  Definition  der  Vjäpti  gelten  zu  lassen,  weil  in  dieaeni  Pnlle  ein 
Davonlaufen  undenkbar  nad  aomit  unwiderlegbar  ist 

Es  würde  uns  hier  zn  weit  abführen ,  wollten  wir  der  imaier 
■ehr  nnd  mehr  aich  verwickelnden  Bntwiciünng  dieaea  Gegenataadaa 


1)  Wenn  dieser  etwas  dankele  F.ill  richtig  aar^efasst  ist,  so  könnte  nSB 
ihn  mit  ro  naqä  ro  nai  xo  uTiXdis  bei  Aristoteles  (S.  £.  csp.  V.)  vsr- 
gleicheB. 

2)  SädbyavalpratiyogikilnyonyabhävAsainAnAdhikirafyaia. 

3)  SakalasadhyübbävavannishlbAbhAvaprsÜjfOfitvaai. 
4j  Sadliy«vadany4vfittitvam  vi. 
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foljB^en.  Schon  aus  dem  Bisherigen  ist  es  hinlänglich  klar,  dass 
der  Nerv  des  indischen  Schlusses  in  der  \\aj»h  Wvirt,  Alles 
Uebrige  ist  nur  formelle  Dcductiuu,  um  die  sich  der  Inder  seihst 
weoig  kÜBBert  Sind  wir  «iraal  im  B«iitee  einer  Vyäpti ,  oder 
elnta  akMloten  dvebgebeadeB  fleietee»,  ao  Jcomat  mn  dwwrf 
•B,  io  «UMi  Mj<€te  etwM  la  entd^dKen».  w^dnrdi  es  TMI 
oder  Glied  einer  Vjäpü  werden  kenn.  lU  ei  einmal  GKed  einer 
VyApti  geworden,  so  ixt  e«  eelbst  Yen  etwas  Anderem  darebdnuH 
gen,  d.  h.  mit  etwas  Anderem  nntrennhar  rerfennden ,  und  es  Iblgl^ 
dass  dieses  Andere  dem  Gegenstand  ebenso  zukommt,  als  das,  was 
ihn  zuerst  zum  Glied  der  Vvapti  erhol».  Nota  notne  est  nota  rei. 
Wissen  wir,  dass,  als  ein  durchgauafii^es  Gesetz,  Rauch  von 
Feuer  <liirclidrung-en  ist,  und  nehmen  sinnlich  wahr,  dass  der 
Uvrir  Kaucli  hat,  so  wissen  wir,  oherleich  wir  es  nicht  sinnlich 
wahrnehmen,  dennoch  mit  derselben  (»cvv issheit ,  dass  der  Uercc 
Feuer  hat.  So  heissl  es  denn  auch  in  den  Sütras  kapila's,  dass 
■naer  Wissen  Ton  übersinnlichen  (i.  e.  nicht-sichtbaren)  Dingen 
dnrcb  SebUeasen  ermöglicht  werde  nnd  des  Sehlieasen  selbst 
wird  defiairt  als  Keantniss  des  Verknüpften  dnreb  Wabmebmnng 
der  Verknüpfung  3).  Verknüpfung  (Pratibandha)  ist  hier  daaaelbe 
•la  Durch drint^ung  (Vyapti). 

Das  dritte  Erkenntnissmittel  bei  Annambhatta  war  Vergleichen 
oder  ITpam^na.  VFir  betrachten  aber  zunächst  das  vierte,  nämlich 
das  Wort,  ^^ibda ,  da  die  Sankinas  dieses  als  drittes  und  letztes 
Krkenntnissmitlcl  anerkennen,  und  weil  rpitmana.  wie  sich  .spiilcr 
zeijj!;"eii  wird,  in  der  That  nur  ein  dnrcli  ('ahcJa  vermitteltes  Ann- 
mana  ist.  Kapila  sagt  entscliiedeii  ,  dass  es  nur  di  ei  Arten  der 
Krkenntniss  giebt,  utid  nicht  melir.  da  drei  hinreiclieit  um  Alles  zu 
beweisen  Diese  drei  sind  sinnliche  Wahrnehmung,  Schliesscn 
and  Wort.  Unter  „Wort**  aber  ▼ersteht  Kapila  die  Aassage  einea 
Gewährsmannes  *),  and,  wie  es  scheint,  nar  in  Besag  auf  solche 
Dinge,  welche  weder  durch  sinnliche  Wahmebmang  noch  durch 
Scbliessen  sn  erkennen  sind  * ).  im  Tattraaamdsa  wenigstens 
heisst  es:  „Da^enige,  was  weder  durch  die  Sinne  noch  durch 
Scbluss  bewiesen  wird,  wird  aus  den  Worten  eines  Zeugen  be- 


1)  Rtp.  SAlrs  I,  61.  AeAkshoshlalm  aansilBeBS  bodho  dhAsiMihhlr  iva 
vahaer. 

2)  K.  S.  I,  101.  Pratibandhadri^ab  pratibaddhnjnünam  anam&nan. 

.3)  H.  S.  I,  89.  Trividham  pramlMua,  UUiddhaa  sarvasiddher  oadhu 
hya^iddhih. 

4)  Aptopadeya^  ^ahdah. 

5}  So  heissl  es  im  Commentar  sa  1 ,  6t :  „  Es  ist  tu  bemerlteo «  dass 
Dinge,  welehe  dorcb  Scbliessen  aieht  la  beweis«D  sind,  durch  die  heilige 

L'eberlieferoDg  (  \p;in';i)  bewiesen  werden.  In  diesem  I^ehrbuche  aber  ist  das 
Scbliessen  die  Hau|tbuc{je,  und  desbali)  ist  da6  Schlie&sen  aliein  besundcrj» 
genannt  als  Mittel  zur  Erkenatoiss  des  l'ebersinn lieben,  obnc  dass  die  Tra- 
ditian  daWi  aabeffekaiehtigt  Meiben  sollte.*« 

VII.  Bd.  21 
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wiesen;  z.  it.  Iridra  der  Kouij^  der  Götter,  die  nürdliciien  Kurus, 
der  goldene  Meru ,  die  Apsmraseo  im  Hinael  w.  Alle  diese 
•M  weder  durch  sinDliehe  Wabmebnaog  nocli  dareh  SebloM  nm 
btwebea.  Die  Weleen  aber»  wie  Va^ishfha»  beieugen,  dm  lodn 
■ad  die  Kam  existireD.  Aosaerdem  die  beilige  UeberiieferMigi 
Bin  paaaender  Zeuge  heisst  der,  welcher  leine  Pflicht  nicht  veiw 
SÜMt,  der  frei  ist  ?od  Liebe  und  Haas ,  der  Weisheit  and  Tu« 
gend  beaitzt."  Dass  ein  Philosoph  wie  Kapila  das  Zeugniss  oder 
das  Wort  auf  gleiche  Stufe  stellt  mit  der  siunlichen  Wnlirnehmnng 
und  dem  Scliiusse,  ist  auffallend.  Der  Grund  liegt  wohl  haupt- 
sächlich in  dem  Wunsche,  den  Lehren  der  Veda  eine  gewisse 
philosophisch  haltbare  Bedeutung  zu  verschaffen.  Diess  geschieht 
indem  man  scbliesst,  dass  Brahma  ')  oder  Andere,  von  denen 
die  Ve<la  herrühren,  gültige  Zeugen  sind.  In  diesem  Falle  wäre 
alao  aucb  biet  das  SdiiieiaeD  das  wabra  BrkanatBissaiittel.  Ui^ 
•prünglicb  aebeiat  unter  ^bda  da«  Wort  verataadeu  an  aMfti 
welebea  als  Mittel  mm  VerstSadaiM  dieat  80  bat  ea  awb 
llr.  Bartbdleajr  Saiat^Hilaire  ia  seiner  acbarfeianigen  aad  nmhm^ 
lendea  Abhandlung  »iSnr  le  Sdnkhya<<  (p<>g*  35.)  aa^efbiäl» 
„  Ohae  Zweifel,  sagt  er,  ist  das  Zeugniss  unter  gewissen  Be- 
dingungen ein  Krkenntnissmittel ,  und  besitzt  dieselbe  Gewissbeil 
als  Sinneseindruck  oder  Schliessen.  Mcmnnd  leugnet  dies«:  aber 
hier,  wo  Kapila  classificirt,  scheint  es  in  der  That  unrecht,  das 
Zeugniss,  welches  stets  von  der  sinnlichen  Wahrnehmung  nhhnngt, 
auf  gleiche  Stufe  mit  dieser  zu  stellen'^  Den  Grund  dazu  erblickt 
Hr.  Itarthelemy  St.  Uilaire  gewiss  sehr  richtig  „in  einem  Lieber- 
blcibsel  von  Verehrung  für  die  beilige  Ueberlieferung  der  Vedas. 
Kapila  aiklira  awar»  dasa  dia  Pbilosojibie  über  der  Religion  stebe, 
aber  er  brecbe  docb  aicbt  gaas  aiit  dieser.  Br  folge  ibr  awar 
■lebt,  aber  er  leagae  sie  docb  aucb  aiebt,  nod  blHigc  gewlsaai^ 
oiasseo  ibre  Bestrebungen  ohne  an  ihre  Wirksamkeit  an  glaubea.^ 
Ja  sogar  für  übersiaaliche  oder  ekstatische  Wahraebaiung  bilt  ' 
Kapila  einen  Platz  io  seinem  Systeme  offen.  Denn  aaebdeai  er 
sinnliche  Wahrnehmung  ^)  erklärt  hat,  als  „ein  Krkenneat  wal» 
ches  die  Gestalt  eines  Gegenstandes  ausmacht,  sobald  es  mit  ihm 
in  Verbindung  tritt",  so  fährt  er  fort  im  92sten  SiUra  und  bringt 
auch  die  (icsichte  der  Vogins  auf  diese  Definition  zurück.  Denn, 
sagt  er,  entweder  sind  diese  Gesiebte  nicht  sinnlicher  Art  (Sütra91), 
und  dann  haben  wir  hier  gar  nichts  mit  ihueu  zu  schaffen ;  oder 
sie  siad  sinaliober  Art ,  uod  daaa  aebBea  wiraa,  dass  derjenige, 


1^  K.  S.  I,  99.  SidflharupabodtlhrilvAil  \ akviirtliopado^nli.  (  omm.  Iiiranyjij 
garbbadiDÄm  «iddbarüpasya  yalbäribasya  buüdbritvat  tadvaklrikäyui vedudipras 
niiinyrns  *aTadbrithAc  es  'efbAm  vakyÄrlbopade^ah  pnunj^nam  iti  ^eshali. 

2)  K.  S.  I,  102.  Comm.  lathil  ca  yogyoh  ^abdss,  tidJanyqjnänam  (sbdAs 
kbyapramAnain  ily  arlliah.    Pbalam  es  paarnsheyah  yabdntiudba  Iti. 

3)  -K.  i$.  I,  uu.  Yauanbaddbasi  mI  IsdakAroUekbi  ygaAssa  Ul  pra|faksbea. 
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welcher  zu  dieser  Höhe  (des  Yog-a)  gelangt  ist,  wirklich  mit 
Geg-enständen  in  Verbindung  tritt,  die  zwar  nicht- gegenwärtig, 
aber  desslialb  duch  nicht  weniger  wirklich  sind. 

klhe  wir  nun  das  Wort,  i.  e.  dus  dritte  Erkenntnissinittel 
der  8äokhyaa  verlassen  und  suin  Upuoiäuu  der  \uiyajikas  über- 
gehen ,  ist  Doeb  si  braierkeB ,  dase  die  Defioitioo  ?oo  (abda,  wie 
Mit  GotoM  (1,7)  giebt,  wArtUeb  dieselbe  ist,  als  die  wir  bei 
Cepila  foedea.  Deeb  naebt  Goteaui  eieeo  Deterscbied  swisebeo 
Worten ,  welebe  elneB  sinnlichen  end  einen  ttbersinnlicben  Gegen- 
stand bezeichnen.  Im  ersteren  Felle  giebt  es  neben  dem  Brkennt- 
nissmittel ,  welches  im  Worte ,  als  solebenir  liegt  noch  ein  anderes, 
nämlich  das  der  sinnlichen  Wahrnehmung.  Isi  swelten  Felle  Ist 
des  Wort  uls  solches  Kläger  und  Zeuge. 

Dus  %'ierte  Urkenntnissmittel,  nämlich  dns  Vergleichen,  scheint 
eine  iliriindung  der  IVaiyayikus ,  wenigstens  insofern  als  es  als 
selbstständige  Quelle  der  Krkenntniss  betrachtet  wird.  Die  Bei- 
spiele aus  dem  Commentar  zu  Gotama  sind  bekannt.  Aunambhatta 
erklärt  den  Verlauf  der  Sache  etwas  ausführlicher.  Er  sagt:  „Das 
Mittel  SU  einem-  Vergleich  (als  gewusst)  ist  das  Vergleichen.  Der 
Vergieicb  (eis  gewnist)  besteht  in  der  Kennlnlss  des  Verbilltoisses 
«wieeben  dem  Naaien  eines  Dinges  und  den  Dinge  selbst.  Als 
Mittel  denn  dient  des  WebmebnMn  einer  Aebnlicbkeit,  nnd  der 
weitere  Process  besteht  darin ,  dass  man  sich  der  Bedeutung  eines 
Namens  in  seinem  gansen  Tmfang  erinnert.  Zum  Beispiel:  Jemand, 
der  nicht  weiss ,  was  durch  das  Wort  Gavaya  (Bos  Gavaeus)  aus- 
gedrückt wird,  hört  von  irgend  einem  Wuldbewohner,  dass  der 
Gavaya  einem  Ochsen  ähnlich  sei.  Kr  geht  darauf  in  den  Wald, 
und  während  er  sich  der  Rode  des  W^aldbewohners  erinnert,  sieht 
er  ein  Etwas ,  was  einem  Ochsen  ähnlich  ist.  Unmittelbar  darauf 
entsteht  in  ihm  der  Vergleich  (IJpamiti),  dass  diess  Etwas  das  sei, 
was  mit  dem  Worte  Gavaya  ausgedrückt  werde.''  \ergleich  ist 
also,  wie  man  siebt,  ein  ziemlich  unpassendes  Wort  für  Upamiti, 
aber  es  giebt  keines,  welches  der  eigenthilmlieben  indischen  Vor- 
stellung näher  kirne.  Cpamiti  bembt  nSmIieb  auf  Aehnliebkelt 
sowohl  nis  Uuäbnlicbkeit,  nnd  es  ist  ebenfolls  Upamiti,  wenn  mnn 
nnf  den  Snts,  dnss  dns  Knmeel  dnreb  seinen  Inngen  Hals  von  den 
übrigen  Thieren  verschieden  ist,  die  Vermnthung  grflndet,  dass 
ein  Kameel  nicht  mit  dem  Namen  Elephant  su  belegen  sei.  Als 
drittes  Beispiel  giebt  Vi^anätha  die  Mudgapnrni-Pflanze.  Man 
weiss,  sagt  er,  im  Allgemeinen,  dnss  eine  Pflanze,  welche  der 
l^ludgaparni  ältnlioh  ist,  als  Gegengift  wirkt.  Man  siebt  in  einer 
Pflanze  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  der  Mudgaparni  und  ver^ 
muthet .   dass  diese  Pflanze  ein  Gegengift  enthält. 

Die^e  vier  Praniänas  uder  Erkenntnissmittel  sind  die  wichtig- 
sten in  der  Geschichte  der  indischen  Philosophie.  Die  übrigen 
sind  von  geringerer  Bedentung  und  werden  theilweis  im  Folgen- 
den  sn  behandeln  sein.   Der  Grund,  wnmm  wir  diese  vier  Pra^ 
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nidtias  besonders  erwähnt  und  je  nach  den  verschiedenen  Syste- 
men indischer  Philosuphen  erläutert,  war,  um  zu  zeigen,  dass  in 
diesem  Puocte,  d.  h.  in  der  Vieriahl  derPramioM,  AnnambbatU 
das  SjitoMa  Gotaaa*!  «od  nielit  dem  SjitaHa  KanAda't  folgt 
KanAda*a  Labra  fibar  dia  PraaAi^aa  fiodat  tiah  Im  Baontan  Aihjäym, 
Laidar  alaht  mir  hierfilr  aar  ain  vad  iwar  nieht  lalir  laiarlialiai 
MS.  SQ  Gahata  (B.  d.  H.  232) ,  welches  Text  und  ComaiaBtar  aat- 
hftit  Der  Commentar  wird  dem  Mi^ra  Sri  (,/ankara,  dem  Sohne 
Mi^ra  Bhavanatha's  sogaachrieben.  Wir  fiadaa  hier  Colebrooke'a 
Angabe,  dass  Kanada  nnr  zwei  Erkenntnissmittel  statuirt,  voll- 
kommen bestätigt.  Nachdem  das  Pratyaksha,  d.  h.  die  sinnliche 
Wahrnehmung,  behandelt  ist,  wobei  auch  hier  auf  die  wunder- 
baren Gesichte  der  Yogins  Rücksicht  genommen  wird,  heisst  es, 
dass,  da  es  zwei  Arten  des  Pramäna  gäbe,  jetzt  das  zweite, 
nämlich  das  Laingika  ')  zu  erörtern  sei.  Wäiirend  aber  hier 
•  (p.  75,  a)  der  Commentar  die  Zweitheiligkeit  des  Pranana's  be- 
hauptet, ta  bat  ar  na  Varhargpabaodan  doab  aaeb  aiaa  ?iarlbaiiiflp> 
kait,  wenn  aieht  des  Bawaiieof,  ta  daab  dai  KeoaaDa  ragaataa^ 
das.  Ba  beiast  nttnlieb  (p.  71*  a)  dass  Kaonao  iweHbab  aal, 
aicbaraa  Wissen  ond  onsiclieres  Wissen;  oad  dass  daa  aiahafa 
Wissen  wiederum  vierfacher  Art  sei,  sinnlich,  evacblaaaeBy  offen- 
bart, und  ttharliefert.  Diese  vier  Arten  des  Wissana  werden  wieder 
erwähnt,  wo  es  sich  darum  handelt,  alles  Wissen  auf  die  zwei 
Erkenntnissmittel  zurück  zu  führen.  Das  ,,  laingika  -  pramänam 
wird  zuerst  erklärt  als  „lingilj  jätam aus  Kennzeichen  hervor- 
gegangen, und  Kennzeichen  ( linguni)  wirdumschrieben  durch  ,,die 
Eigenschaft  eines  Subjects ,  welche  eine  Durchdringung  besitzt** 
(vyäptivi^ishtah  pakshadbarmali).  Darauf  folgt  die  Frage  ob 
das  Kennseichaa  aelbst,  oder  aber  dia  Uabarlagnng  der  Kenn- 
saicban  dan  SablMs  bar?orbringt,  eiaa  Frage ,  die  gewSbntiab  n 
Goaataa  der  xwaitan  Anaicbft  antaabiadan  wird.  Dar  Sablnaa  aalbat 
wird  aa  dargaatellt,  daaa  dar  Raoab  *)  antwadar  daa  Mittal  iaC» 
als  dessen  Wirknng  oder  logische  Folge  das  Feuer  gilt;  oder 
indem  der  Rauch  das  Zudurchdringende,  daa  Feuer  aber  das 
Durchdringende  ist.  Hieranf  folgt  der  schon  aus  Annamblia||a'a 
Gaaipaodiaai  bakannta  Paaana  ttbar  dia  xwai  Arten  daa  Scblnaäaa, 


1}  Pralyakfham  ca  .  ..  luräpitam.  Idanim  pramAriani  dvividliam  pratyakshaai 
laingikam  ....  iii  yad  \ ibiiaktam  tatra  lainf^ikam  idariim  nirupn} itnni  npakrn; 
mate.  —  Diu  Lesart  Laingika  statt  Laiogika  ist  so  cüoslanl  im  MS. ,  dass  ich 
sie  sieht  se  Ssdera  wag«. 

%}  Tac  ca  jaftam  dvividbam,  vidyi  ea  svidyl  ea.  VidyA  ea  eatnrvidbd 
pratyaksha  -  Isin^ika  -  fibda  -  ärsha -laksbsfl;  avidyipi  calorvidhA,  saihfaya- 

vi|Miryaya-svapndndhyavasAyalnksli  .111*1. 

3)  lUeaa  liogam  eva  'aaainiUkaranam.  na  In  tasya  paramar^a  ili  cen 
na.  etc. 

4)  Sadhanaaya  dhdmlder  idsm  sldhyaai  vahayAdi ,  yadvl  ssya  vylpahasya 
▼shnyider  idsm  vylpyan  dhAaiAdi. 
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fiir  una  selbst  und  für  Andere  Oiess  beweist  somit,  was  in  Id- 
ilieu  selbst  in  Fra^e  gestellt  wurden  ist,  (lasa  die  \  «)r>tclliing 
von  eiueoi  rbetoriscbeu  Beweis  als  verschieden  vom  lugibcheu» 
weaa  Mich  niekl  lo  GoIsm«?»  vtd.Kai^^Mm  Sfttni»  jMcfcweisbar, 
deooodb  weit  «Iter  alt  ADBMbMiii  ist  Di«  fSmf  W9dm,iMß> 
imu»  der  rbetortsche  Beweis  besteht,  ieheiaea  aaf  le»  vnpm 
Afeblick,  ebeMO  wie  die  tiec  PmubA^m,  nrspriBglieh  ane  det 
Sckole  Gotama^s  zu  stemmen.  Aucb  stimmt  dieti  mit  dem  Cba- 
ractcr  der  beiden  Systeme»  de  Gotama  seine  Huuptaufmerksamkeit 
euf  die  Form  des  Syllugismus  wendet,  wahrend  Kanada  sich  mehr 
mit  der  iiiidiing'  der  Vvapti,  und  den  metaphvsisclien  Grundlagen 
des  Syllogismus  bescliiittigt.  Ks  ist  jedoch  hiergegen  zu  bemer- 
ken, dasa  uns  im  Folgeiukn  ausdrücklich  lünt"  Namen  für  die  fünf 
Glieder  des  Svllogisnlll^•  angegeben  werden,  vvflrhf  den  \  aireslii- 
kas  eigenthümlich  sein  sollen.  Wir  lesen  nnmiicli  im  !MS.:  ,J)aM 
erste  der  fünf  Glieder  beisst  das  Versprechen  ^rratijnä).  Es 
dieot  dazu,  un  in  korzeo  Werten  Dicbfft  weiUr  eU  den  Gegen- 
stand des  SV  bildenden  Scbhisses  kennen  sn  lehren«  Das  sweite 
Glied  ist  der  Grnnd  (Heta^)»  welches  ia  Ablativ  das  betreffemU 
Mittel  enthalt  Das  dritte  Glied  oder  di«  Anf  tthrnng  (DdAhanupasi) 
ielirt,  dass  das  betreffeade  Beweismittel  nnd  das  Zubeweisende 
sieb  nie  ohne  ei oaader finden  Das  vierte  Glied  oder  die  Her- 
be i  z  i  e  h  u  n  g  (Cpanaya)  neigt  an,  dass  der  Grund,  welcher  nicbt 
ohoe  das  Zubeweisende  sein  kann,  dem  Subjectc  zukommt.  Die 
Dcduction  fXigamana)  oder  das  fünfte  Glied  zeigt  an,  dass  dem 
Suhjecte  das  zukommt,  was  zu  beweisen  war.  Das  Argument 
geht  also  folgendermasiicn  vor  sich  ^):  1.  Fin  Wort  ist  ver- 
gänglich, II.  weil  es  künstlich  licrvorgebracht  ist.  III.  Alles  was 
künstlich  hervorgebracht  ist,  ist  vergänglich;  1\.  und  dieses,  das 
Wort,  bat  das  Attribut  des  von-Vergäuglicbkeit-durcbdrungeneo 
Kflnstlich-Hervorgebrachtseins ;  V.  desshalb  ist  es  vergänglich. 
Die  Namen  der  Vai^eshikas  fiir  diese  fnaf  Glieder  haben  die  fol- 
gende Bedeutung:  Versprechen,  Nachweisnng,  Anfseigong»  Zu- 
aiehongy  Wiederholung. 


1)  Tac  ca  anam{inain  dvividham  svarthaui  parärtham  cn.  —  Tani  ca  vakyani 
pralijna-betu-adabarana-upanaya-niganianani.  Tatra  pratijna  udde^yanumity- 
anAsmstlrikUivisbayaka^äbdaijDfiaajaaakani  ojrijravaTSVsvIltysBi.  letef  es 
prakritasAdhanafratapancamyaoto  nyAylvayava^.  Udfibaranam  tu  prakrita- 
gÄdhyasadbanavinabhav;ipratip;"idako  nyäyavayavali.  Tpanaya^  ca  'aviuär 
bbavaviv'isbtasya  betu|i  paksbavait^isbtyapralipadako  nyäyavayava^.  Nigama: 
naa  In  psikshe  prabritsndkyavaifiihiyspnitiplidske  ayAyivaysvs|. 

2)  Man  bemerke  die  Aebniichkeit  mit  der  ArisloteUsches  Ansdroekswelse* 
i9vvttxov  x^^^  tUfai  rov  iv  ^  taiiv.  Arist.  Catep.  cap.  Tl. 

3)  Evara  ca  pravartate  nyäya^i.  ('.ibdo  'niij.ih  ;  krilakatvAt  :  yadyat  krilss 
kam  lad  anilyam ;  anityalvavyäpyakrilakatvaväoc  cayam ;  tasmad  atiityatf.  — 
Bshta  evs  praiysii-apadefa-Bimr^Ba-snassBdhsna-pratyamnäyu  ityarthl  Vais 
feshlkAfia  saaisA^. 
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Es  folgt  hierauf  der  Abschnitt,  der  f&r  uns  am  wichtigsten 
iiit,  nämlich  die  ZurfickföhruDg  aller  PrsmAiias  anf  swei  Die 
Worte  Kanäda'a»  ao  welehe  aicb  4ieM  Belraelitttngen  kofipfea, 
•lad  iebr  kura.  Br  begnügt  sieb  ait  eiaeM  Sütni:  „inMiireb 
(oimlieb  dnreb  daaLaing^ka)  itldß$wSrUiek$BeweUmiM  mitUkV*  *) 
Der  Conmentar  jedoch  tiihrt  diess  weiter  aas,  and  zwar  wiedemai 
fast  ia  deraelbeo  Weise  als  Annambhatta,  der  wahrscheinlich  aaa 
diesem  «der  aus  einem  sehr  ähnlichen  Comaieatar  der  Vai^eshika- 
Schule  geschöpft  hat.  Ich  gebe  die  Stelle  aas  Annambhatta ,  da 
sie  kürzer  und  deutlicher  ist  als  der  handschriftliche  Commentar. 
Aim<imbhn{ta  sagt  „dass  unter  H  urt  der  Satz  eines  Zengen 
zu  verstehen  sei,  und  dass  derjenige,  welcher  die  Wahrheit  sage, 
ein  Zeuge  sei.  Kin  Satz  aber  sei  eine  Anzahl  von  Wortern,  wie 
z.  I(.  Bringe  die  Kuh ;  Ein  Wort  sudanu  habe  stets  eine  Bedeu- 
tung, und  die  Bedeutung  eines  Wortes  sei  das  Uebereinkommeo, 
dass  vermittelst  eioes  bestimmtea  Wortes  ein  bestimmter  Gegea- 
stead  verstaadeii  werde.  Daiut  aber  eis  8ats  verstäadlieb  aeiy 
müsse  er  drei  iSigensebaftea  babea»  CoostmctioB »  WideffS|iraeba« 
losigkeit  «ad  Coatiouität  Coostmetioo  besteht  daria,  dass  ein 
Wort,  wenn  es  nicht  mit  einem  aadem  verbunden  ist,  für  sieb 
selbst  uns  keio  Verständnis«  eines  zusammenhängeaden  Gedankens 
gicbt.  Widerspruchslosigkeit  besteht  darin ,  dass  nicht  ein  Wort 
den  Sinn  des  ondern  aufhebt,  und  Cuntinuität  darin,  dass  die 
Worte  nicht  in  zu  langen  Ihausen  ausgesprochen  werden.  Ein 
Satz  ohne  Construction  kann  kein  Erkenntnissmittel  oder  Pramäiiu 
sein.  Wenn  man  z.  B.  sagt:  Ochs,  Pferd,  Mensch,  Elephant,  so 
können  wir  daraus  nichts  lernen,  weil  die  Construction  fehlt 
Wenn  man  sagt:  „Bewässere  mit  Feuer**,  so  ist  diess  wiederum 
kein  Pramdva,  weil  es  eine  Unmöglichkeit  entbilt  Wenn  man 
endlieb  sagt:  uBringe  die  Knb*%  die  Worte  aber  aiebt  ansammeB, 


t)  Prinlnialsrlnl  laingike  'alarbbivayilui  prtkoninAnUirasi  Irabbite. 

2)  Btess  fAbdam  vyAkhyltsm. 

3)  Aptaväkyam  ^abdah.  Aptss  t«  ystbArlbaviktl.  vAkysa  psdassmAha^, 
y«thu  guiu  anaycli.   TaLtain  padms.   AsaAt  padAd  ayam  artbo  boddhavya  iti 

[IfvareccbaJ  sanLeUl.!  yaklih.  — 

AkAnkabai  yu^yatl  saaoidhifca  TAkyAnbi4*'^Mbeto&*  Padasya  padAstani- 
vvatirekaprayuktanvayAaasabbAvakatvaiD  AkAsksbA.  AlthAbAdb«  yofy*«.  PadAs 
sAm  avilamlu  ria  'ucoAranam  saonidhih.  — 

Akankahüdirahitau  vakyam  aprama^sm  yatbA  gaur  a^vab  puroaho  haatiii 
D«  pramAmim  ik&oksbavirahdl.  — 

Agtiinn  sioced  iti  na  pranianam  yugyatt'ivirahfit.  — 

Prahare  prakars  'sakoMAriliüu  «Aa'  AnsyolyAdipadAai  na  prsmAnam  smu 
nidhyabhävat. 

Vakyam  dvividban  vaidlkrai  lankikam  es.  VsidikMn  I^roktstvAt  sarfsm 

•TS  pramanaiD.    Laukikam  tv  aptoktam  pramünnin,  anyad  aprasiAnsm. 

4)  Dies«  erinnert  wieder  aufrallcad  an  Aristoteles  Catcf^.  cap.  2.  Tav 
X^Ofidvatv  %ä  fiav  Kaxä  ovfAnXoxnv  Xsyexat,  rn       ävev  ovfAnkoui^.  Tä 
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■•■4eiii  in  ZwiicbeiiribiBMi  von  j«  einer  Nachtwache  ansipriclit» 
■o  kÖBBeo  sie  nichts  gelten  wegen  des  Mangels  an  Continuität 
Worte  sind  nun  entweder  vedisch  oder  profun.  Vedische  Worte 
sind  stets  güh'isr ,  weil  sie  vom  Herrn  gesprochen  sind.  Profane 
Worte  sind  gültig,  wenn  sie  von  einem  guten  Zeugen  herrübreo, 
sonst  nicht." 

Ziemlich  dieselbe  Auseinandersetzung ,  nur  etwafl  ausführe 
lieber,  findet  aicb  in  den  Commentaren  su  unaerm  SAtra:  „Hier> 
dweh  iat  das  wMItebe  Beweiaaiittel  erklIrL«*  Wihrmd  aber 
AoMuabbafta  das  Wart  alt  Beweiaaiittel  aaabbängig  fttr  aieb  be- 
•tabea  Iftiat,  Ahrt  ea  Kaydda  ia  aeiaeai  86tra>  nad  aoeh  aiebr 
dar  CoaiBeatar  aaf  das  sweite  PramAna,  d.  b.  aaf  dea  Sebtasa, 
aarUck,  und  zwar  desshalb,  weil  es  doch  wiederum  eines  uber^ 
legenden  Schliesseas  bedarf,  am  die  Verstiladlicbkeit  aad  €lültig<> 
kait  eines  Wortes  su  bestimmen. 

F)he  nun  der  Commentar  zum  Upamana  übergeht,  sagt  ')  er 
erst  noch  ein  {laur  Worte  über  ein  anderes  Framana,  welches  bis 
jetzt  noch  nicht  erwähnt  worden  ist.  Dieses  ist  Ceshtd  oder 
Geberdenspiel.  Dass  Ceshtä  diese  Bedeutung  hat,  wird  mehr  als 
wahrscheinlich  durch  die  llerbeiziehung  einer  ziemlich  parallelen 
Stelle  im  Sibitya-Darpaua  \).  Hier  sind  aümlicb  forber  die  Ab« 
4eatHagea  behaadeil  wardaa,  welcbe  ia  dea  Wortea  selbst  liegea 
(  ^Abdt  vyanjani ) ;  nad  es  aeblieaat  sich  hieraa  die  Betracbtnng 
dar  Aadeataagea,  welche  ia  dea  Diagea  liegea  fArtbji  rfanjaad). 
Eine  voa  diesen  heisst  CesbU,  und  swar  wird  sie  durch  folgendes 
Beispiel  arklirt:  „Wenn  die  Geliebte  siebt,  dass  ihr  Freund  wissen 
möchte»  im  walcbe  Zeit  er  sie  treffen  kann,  so  drückt  sie  dea 
Lotus  susammen,  mit  dem  sie  spielt,  und  winkt  ihm  zu  mit  lachen- 
dem Auge.''  Hiermit  weiss  der  iüeliel^te,  dass  er  gegen  Abend 
koirimen  soll,  denn  diess  ist  die  Zeit,  wo  der  l^otus  seine  Blüthen 
scblicsst.  Aehnliche  Beispiele  giebt  auch  der  Commentar  zu  Kanada. 
Aber  er  füg-t  hinzu,  dass  das  Giebcrdenspiel  doch  nur  wieder  ver- 
mittelst eiues  Wortes,  au  welches  es  erinnere,  und  weiches  wie 
ein  gesckriekeaes  Wort  im  Gedächtnisse  *)  hafte ,  MittheilBag  ba- 
wirkea  kdaaa;  data  also  Geberdenspiel,  ebeasa  wie  daa  Wort 
aalhal,  ama  Laiagtka  gehöre.  Bs  komea  dabei  aiaaeba  iateras- 
aaate  Paaete  aar  Sprache,  a.  B.  dass  bei  dea  Taabstummen 
(Bfaaiiika)  die  Mittbeilung  darcb  Geberden  des  vermittelnden 
Wortes  eatbehre,  wobei  denn  auch  auf  den  ünterriehl  nad  die 
Dressur  der  Pferde  und  Elephanten  Rücksicht  genommen  wird. 
Aadere  Beispiele  inr  Geberdeaspraoke  aiad,  dass  bmb  beiai  erstea 


I)  Kede  essbU  pnusAnlBCann  itl  vadsali. 

9)  Vgl.  SAbitys-Darpana ,  ed.  ItSer  et  Ballsntys«  p.  35.  s.  p*  19. 

3)  Cesbfi  dvividbl,  krttstsmayA,  akrilssasisyl  es.  Tatra  kritasamaya 
[abhipräynsam]  yabdam  AiDÄrayali ,  na  tn  samsarpnpramfim  npi  jnn.iyati.  Lipivat 
sm^'Uy&rüdba^  (abda  eva  tatra  prananam ,  (abda«ya  ea  lingatvam  uktain. 
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Blusen  der  Muscheln  (TroMpeteo)  abnarschirt,  oder  beim  AufhebM 
der  Hand  ziisriilätrf  ii.  s.  w.  In  keinem  Falle,  lieisst  es  aber,  kann 
man  durch  Ucbordeu  eine  Constructiun  ausdrücken,  und  es  ist 
klar,  dass  überall  zwischen  der  Geberde  uod  ibrem  Veratäodiiisa 
das  Wort  in  der  Mitte  liegt. 

Das  nächste  PramAria,  welches  Kaiiäda,  nach  dem  Commen- 
tare  zu  urtbeileo,  zum  Laingika  reebnet,  ist  das  Uebertragen  eines 
Wortes  oder  das  UpOB^no,  was  gewöholieli  durch  Vergleich 
fiheraetet  wird.  Bf  hetteht  dorio,  doii  OegODttaiid  so  erratfaea, 
der  dnroh  ein  Wort  boteiehoot  wird^  von  den  mn  aar  woIm, 
dasa  es  etwas,  gewisaea  aadern  Diagea  Aohaliefcos,  anadrttekt 
Die  AuBeiaaodoraetanngen  sind  fast  wörtlich  dieaelheo  als  in  Aa- 
nambbatta,  nur  dass  der  Vai^eshika  das  Upandaa,  reraiittalBt  dea 
^ttbda,  auf  das  Laingtka  zurückführt  '). 

Dasselbe  g-osriiieht  darauf  mit  der  ArthApatti  ^),  oder 
Voraussetzung.  Was  unter  Voranssetzung  im  technischen  Ge- 
brauche zu  verstehen  sei,  lernen  wir  am  besten  aus  dem  Beispiele. 
Dieses  lautet:  „Wenn  man  durch  das  sicherste  Pruraäna,  d.  h. 
durch  sinnliche  Wahrnehmung,  weiss,  dass  Caitra,  der  in  diesem 
Hause  lebt,  nicht  zu  Haoie  ist,  ao  aetzt  man  voraus,  oder  es 
liegt  ia  dar  Sache  aalhat,  daaa  er  ausgegangen  ist  Oder, 
wean  Devadatia  am  Tage  olelht  laat  aad  doch  fett  wird ,  ao  vea^ 
ateht  es  aieh  tob  aelhat,  daaa  er  aleh  ia  der  Naebt  etwaa  an  Goto 
tbut/*  Bs  ist  aieht  schwer  nachzuweisen ,  wie  dieaea  Erkeaataiaa* 
mittel  wiederum  auf  die  Regeln  des  Laingika  anrttekinführen  ist 

Das  nächste  ^)  Pramäna  ist  SambhaTa  oder  Möglichkeit 
bei  Colebrooke  Sambhavt.  Es  scheint  dieses  in  doppelter  Weise 
gebraucht  zu  werden,  thcils  in  Rücksicht  auf  das  Ganze  und  seine 
Tlieile ,  thcils  in  Rücksicht  auf  das  Subject  und  seine  möglichen 
Attribute.  Im  ersten  Falle  haben  wir  bei  Maassen  die  Möglich- 
keit eines  Drona,  wenn  es  eine  Kbdri  giebt,  und  die  Möglichkeit 
eines  Ä^baka,  wenn  es  einen  Drona  giebt  *).  Ebenso  wird  Hun- 
dert ¥081  Tanaead  Toraasgeaetst   Etwas  ^ )  anderes  ist  es  aber. 


1)  Tatra  opamAnam  lAvad  saaBAasB  fsbdtdvArl.    Tathd  hl  ^sadri^o 

pavaya  iti  vnkyam  tÄvad  firanyakena  kidrig  f^avaya  ili  njlparakajijnasAyim 
ahhidhiyati'.  T.ilra  yo  posadri^ah  sa  {^avayacabdavAcya  iti  sdinänadhikaranya- 
baiid  atide^avakyum  ^ravanam  anaolaram  eva  parichinatU.  Vaaam  gätam 
ta  tftdfiaan  pindam  vpslsbbya  ajan  asto  gavayav&cya  iti  praiisasdhstte, 

2)  Artbapaiiir  apy  aoamänaB  eva.  Tatha  bi  drisbtArtbApattfs  tivs]  jSvataf 
Caiirnsyn  prihasativena  dridhararapramanavadhritena  bahihsatlvam  kalpayanü. 
Tatra  ' upapadyopapadakayor  vy&pyavyapaiiabh&vavndhfiranadliinaiva  babihsattva- 
pnlitib.  Bbavati  hi  jivato  gribiiaattVMi  bahibsaltv  eua  {»aliacaraam ;  babi^salivaju 
viaA  jivato  gfibAaattvam  aanpapsaBaai  iti  va  jnAaam. 

3)  Sanibbavo  'py  anumanam  eva,  tadudäharanasi  U  hbavali.  RUiiylai 
dro^ah  sambhavati ,  drnna  adhakam  sambhaviti,  sallssre  faUoa  ityAdL 

4)  \  gl.  Lilavali ,  Colebrooke  paf;.  3. 


«va 


5)  Brahmane  vidyA  sambbavali,  kahalU'iye  vsnryam  ityadi  Ut  pramAnan 
na  hhavali,  aaifeAyakatvAt. 
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wenn  ich  bei  eioem  BnlmuiaB  die  Wisientchaft»  bei  eioem  Kukut- 
triya  4ie  Tapferkeit  de  nfigliek  etetaive.  Hier  Blwlieh  Ut  die 
AoDalieie  erat  noeb  s«  lieweieent 

Wir  Icoraen  nniimM  NielitMio  >),  wee  «neUftogig  für  sieli 
eie  Mittel  der  Brkenntniss  sein  soll,  weil  ebeuo  wie  aian  wom 
einer  Wirkung  auf  die  Dnache  schliesst,  es  einen  Schluss  vom 
Niekteeio  einer  Wirkung  auf  da«  Nichtsein  der  Ursache  gebe» 
müsse.  Dieser  beruhe  nicht  auf  eioer  Vy4pti,  und  sei  also  ver^ 
schieden  vom  Anumäna.  Diese  Ansicht  wird  hier  in  dereclben 
Weise  als  im  Vedanta-^ikhilinani  dem  Bhatta ,  einer  der  Haupt- 
autoritäten  der  Mimdnsakas,  zugeschrieben.  Bhatta  statuirc  ein 
Pramäna,  welches  er  Anupalabdhi ,  Nichtwahrnehmen ,  nenne,  und 
welches  auf  dem  Erdboden  und  sonst  das  Nichtsein  von  Dingen 
auffasse,  und  zwar  nicht  nur  bei  siuniichen,  sondern  auch  bei 
ibersionlicbeii  Diegen.  In  ersteren  Falle  nun  rechnet  es  der  Com- 
nentar  aaH  entea  PraaiAaa  Ka^Ada's,  aiBlich  der  einaliehea 
Wahraehiaang.  !■  sweiten  Falle  aber  mm  Laiaglk»  oder  den 
eracbloseenea  WiMen« 

Das  letsterwahnte  PramAna  ist  Aitih  ja  oder  das  „On  dit^^ 
Tiefer  konnte  man  allerdings  nicht  steigen,  denn  Aitihya  wird 
hier  wirklich  erklärt,  nicht  etwa  als  aoerkanate  Tradition,  son* 
dern  als  ein  Gerede,  das  von  einem  zum  andern  geht,  ohne  dass 
man  seinen  Trheber  kennt.  Es  war  also  nicht  schwer,  dieses 
aus  der  Reihe  der  Pramanas  zu  streichen.  Fassen  wir  aber 
Aitihya  als  gleichbedeutend  mit  Sage,  in  welchem  Sinne  es  z.  B. 
im  TaittiriyAranyaka  ^)  gebraucht  wird,  so  fällt  es  dann  natürlich 
nnter  die  Kategorie  des  Wortes,  und  es  bliebe  dünn  nur  zu  ent- 
scheiden, ob  die  Urheber  der  Sage,  gleich  den  Smn^ikdras,  gül- 
tige  Zeugen  sind  oder  aiebt.  Diess  würde  nas  aber  ia  IHscas> 
sioaen  fahren,  die  mit  den  phOosophischen  Fragen  der  Vai^hikaa 
nnr  sehr  lose  snsamsieabftngeo ,  nnd  die  vielaiehr  in  dem  SjstesM 
der  PdrraaitaiAnsakas  ihre  Stelle  finden«  In  Beeng  auf  die  Vai« 
<;eshikas  ist  nnr  noch  hinzuzufügen,  dass  sie,  wie  Kapila,  die 
Intuition  der  erleuchteten  Rishis  unter  die  Kategorie  des  Pra- 
tyaksha  ziehen,  also  vom  Aitihya  entschieden  getrennt  halten  *), 
Doch  bemerkt  der  Commenlar,  nicht  ohne  eine  gewisse  Ironie, 
dass  sich  etwas  Aehniiches  auch  bei  gewöhnlichen  Menscheo^ 


1)  Abbnvo  'pi  mannntaram,  kAryena  karananumSnavat  k^rvAbkuvena  kä; 
ran&bbänamÄoasya  avy&ptimalakatve  oioamaoaiilarbhÄvat.  bha((amatam  tu 
hb^lMlv  sbbtvagrIhaksB  pramllttui  annpstoibhlltbyaa,  Tal  kveeeit  pte» 
Igraksbe,  kvaeie  es  *anasiliaAntarbhatsBU 

2)  AitihyaiQ  avijnatapravaktrlkaiD  pravudapliramparysB*  Iii  ba.*iÜ  aipls 
tssaniuduyah  parävritlo  vnrtalc  ;  tasya  bhava  aitihyam. 

3)  „Sinrilib  pralvaksliam  aitihyam  anamÄo«{  caUisb(iiyam".  Comm,  Ailibyao^ 
itihAsaparanamablbbaratabrAbmansdikain. 

4)  Arsham  jnisa«  Htiekritä  prilbak  bs  Itksbhaii ,  yo^ipratyaksbe  'ntsra 
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kindero  fiada  *)>        wenn  ein  Mldcheo  sagt:  Mein  H«n  kttedü 

■ir,  dass  morgfen  aiein  Geliebter  mich  verlassen  wird. 

IVa<*lidein  also  der  Vnireshika  den  verschiedenen  Pram^nu 

-  • 

bis  in  die  Herxenskammeru  verliebter  Mädchen  nachgespürt  hat, 
und  kein  Mittel  der  Krkenntniss  gefunden  hat,  das  sich  nicht  auf 
die  Sinne  oder  auf  die  Vernunft  zurückführen  Hesse,  so  kann  er 
nun  mit  Recht  ausrufen:  „es  giebt  nur  zwei  Organe  des  Wissens, 
weder  mehr  noch  weniger!" 

Ri  liaMaa  iiek  waU  nadi  aarfara  Pnaala  aaahweiaaa,  ia 
waMaa  Aaeaaibba^  4aai  Oatena  kaldigt,  and  daa  Ka^Ada  aa* 
iraii  gawordaa  iat  Maiit  Jadaah  bat  ABnaaibba((a  biaibai  Vafw 
giager  ia  daa  Caaiaiaatatoraa  dar  Vai^eabikaaAtiaa«  Diaaa  gabaa 
baida»  aaaMntlich  bei  techniscbaa  Gagenständen,  walabe  KanAda 
aar  kor«  und  bündig  aadaatat»  wibiaad  sie  Gotaaia  anafiibrUdb 
arblärt,  Nachträgpe,  die  wir  Excnrte  neanen  würden,  und  warin 
lie  die  Ansichten  beider  Meister  verbinden  und  gegenseitig  er> 
klären.  Die  Hetväbhäsas  z.  Ii.  sind  von  Kaiiäda  selbst  nur  in 
zwei  Classen  getlieilt,  die  Conimentuturen  aber  geben  ebenso  wie 
Annambhatta  eine  weiter  ausgebildete  und  ursprünglich  wohl  der 
Schule  Gotama's  entlehnte  Darstellung.  Dass  die  fünf  Glieder 
des  rhetorischen  Beweise«  ebenfalls  ursprünglich  dem  Gotama  an- 
gabfirtan,  nad  arat  apilar»  d«  b.  naab  Kanida'a  Zail»  von  dao 
Vaifeab^b^M  angenaaiBan  nad  Tararbaital  wnrdaa,  icbaint  nacb 
dan,  was  aban  darübar  gaaagt,  niebt  nnwabraabaialiab.  Diaaaa 
?arbaltaiia  der  Pbilosopbia  Ka^dda'a  an  dar  Gatama's  wird  abar 
baeaar  an  aiaa«  aadam  Orta  waiter  an  besprechen  sein ,  denn  ea 
gehört  dasn  jtiaa  umfassendere  und  grüadlicbara  Kaaatauie  dar 
baidea  Systeme,  als  ich  sie  jetzt  besitza* 

Rs  ist  sehr  richtig  bemerkt  worden,  dass  in  unserem  Fache 
Fehler  leicht  sind.  Dicss  kommt  aber  hauptsächlich  daher,  dass 
die  nöthigen  Materialien  entweder  noch  gar  nicht  zugängticii  sind, 
oder  nur  in  unkritischen  Textausgaben  vorliegen.  Wirft  uiati  nun 
nach  einer  schnellen  und  daher  oberflächlichen  Leetüre  von  solchen 
Warben  Allee  buot  zusammea ,  was  irgendwie  interessant  und  Üiail* 
waia  varatündlieb  acbaiat,  ao  fait  aa  obaa  Frage  aabr  laiabtFabJar 
wm  awcban.  Man  fcaan  aiab  im  Intaraasa  dar  Wiiaanaabaft  darfibar 
Uawagaataan  and  aa  andam  übarlaMan»  diaFablar  naabanwaiaaa  nnd 
an  bericbtigan.  Leider  babea  abar  nnr  wenig  Lante  Zeit  fort- 
laafendc  VArttikas  zu  schreiben.  Maa  begnügt  eich  die  Pabler 
am  Rande  zu  bemerken,  aber  die  g^sse  Masse  derselben  mnia, 
ihrem  Schicksale  überlassen  bleiben.  Wenn  dann  aber  hier  nnd 
da  einmal  ein  zu  sehr  hervortretender  Lapsus  gerügt  wird ,  so 
sollte  man  darüber  nicht  ungehalten  sein,  nnd  grammatische  Ver- 
sehen hinweg  zu  dispuüren,  ausgelassene  Stellen  als  unwesentlich 


1)  Tad  ärühnm  ili ;  tac  ca  kadAcil  l.iuktk.in;nn  npi  bhsvati,  ysths  ksayaka 
vadsti,  fvo  mc  bbralu  guoteti  hridayam  lue  kathayaliti. 
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zu  bezeichnen,  oder  g-ar  eine  künstliche  Distinction  zwischen  Para- 
phruäe  und  Uehersetzung  zu  begründen  suchen ,  die  vor  einer 
^Meoaeh«ftlicheD  Critik  nicht  betteheB  kano.  Am  weoigsten 
Mdte  iidi  immmt  tlltMii»  4uu  mn  et  Jdil  smIi  4ni  Jak- 
rti  tdktt  bettOT  ••eiieo  ktento. 

^  Wmb  m  Aber  mcIi  in  ■■««rai  P»ek«  leiebft  itl  Mil<r 
MebM»  so  scheint  es  W9ßdg»r  Mebt  Pebler  sn  entdecken,  ite 
sind  leider  in  den  beiden  Mten  Aufsätzen  über  in^ifche  Pbilo- 
M^ie  einige  Pebler  stehen  |^ehlieben ,  die  man  als  solche  hätte 
rügen  können,  aaeh  ohne  sich  selbst  dabei  als  Autorität  citiren 
an  müssen.  Ein  atVA^  Yffn  aus  seinen  eigfencn  Worken  licrnohmea 
zö  miisson.  ist  stets  pcinlii  li.  Es  war  abor  eine  tloppclt  nni^iück- 
licbr  Wahl,  (iass  der  einzi&((;  grobe  Fehler,  den  man  in  <iiesen 
beiden  Abbaii(iltinp[-en  nrc^ireti  zu  kdiinen  ^r|<-(llbte,  ein  Fall  war, 
wo  etwas,  was  man  selbst  nocli  für  allgemein  gültig-  liielt,  von 
Andern  nicht  mehr  in  dieser  cruden  Allgemeiabeit  hcbuudeli  wnrde. 
Biaiges  bieribar  Met  aieb  fai  T.  Baad«  i«r  MMbriilv  Dia 
Miev,  iHfl  IdMIcb  waaeatiieh  waren,  aiad  die  falgendaBi  Bd.  VL 
Z.  Mk  iibid  die  Warte:  ^d  die  Sf^e*«  n  aMekett.  Dia 
Baele  geUirt  niebt  b«  den  GaginartiAdcB,  dlr|k  ki  die  sinaiieke 
fRrliNebkeit  treten ,  wie  diess  aus  der  drittnäcfinea  Zeije  berFei^ 
gellt,  wo  es  heisst,  dass  die  Alaae  der  Seele  nie  jpi' ihrer  vaiw 
wirklichen  Gestalt  heraustreten.  —  S.  27.  Z.  3.  v.  u.  ist  „nad 
vibhn's"  zu  streichen.  8.  236,  Z.  26.  ist  /ii  bemerken,  daaa 
Sdndnyn  selbst  nicht  pratyakshu  oder  sinnlieli  wabrncbmbar  sein 
kann,  weil  es  nitya  ist.  wie  aus  S.  81.  luTvorifeht.  Die  Ding-e 
wenlen  sinnlich  wabru^eiioinineii .  iitid  an  iluieii  hattet  das  iSaiiianya. 
Ks  ist  diess  übrigens  dieselbe  >Streit trage  als  die  der  Nominali- 
sten und  Realisten.  S.  237.  Z.  il.  lese  man  Induction  statt  De- 
duction,  wie  diess  der  8inn  des  Satzes  verlangt. 

Anek  Mfc  ■aaehea  Aadefe  wird  wabi  aplür  aiaar  Vetban» 
aerang  a4v  Beriebtigung  bedlirfea.  Dacb  kann  i«k  nickt  «ikiB 
Ml  lMktaiNl^diaaer  Danteilnag  der  Vai^eakikalekre  nockaMla  die 
gvaaae  GenaaigiMit  oad  Klarheil  an  rfibmeli,  welche  die  hier  be* 
•l^raebenen  nnd  benutzten  Hebers etzun gen  pbiloaophischcr  Werke 
auszeichnen.  Dr.  Ballantyne  hat  allardiags  grosse  Vortheile  dnrck 
die  Iteibülfe  gelehrter  Urahmanen,  ober  nur  Wenige  bähen  wie 
er  die  Vortheile  seiner  Stellung  zu  benutzen  g-ewusst.  iVlöchten 
diese  Aufsätze  dazu  beitragen,  seinen  Kestrebuntfen  unter  den 
(«elehrten  Kurojias  dieselbe  Anerkennung  zu  verscharten,  die  ikai 
von  den  Pandits  in  Indien  so  reichlich  zu  Theil  wird. 
Oxford,  d.  2.  Jau.  1653. 
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Zendstodien« 

Voo 

1.  Uebersetzuiig  und  Erklärung  von  Ja^na  c.  44. 

B  i  0  I  e  i  t  v  n  g. 

Indem  ich  hier  der  gelehrten  Welt  die  Bratlingsfrucht  M«ü«r 
orientalischen  Studien ,  denen  ich  mich  unter  der  Leitung  imf 
trefflichsten  Lehrer,  des  Hrn.  Prof.  Heinrich  tod  Ewald  in  Göt- 
tingen und  Brn.  Prof.  Roth  in  Tühing^cn,  mehrere  Jahre  hindoreb 
mit  IJche  widmete,  übergebe,  möge  es  mir  ufentattet  sein,  einige 
einleitende  Worte  über  die  Zendstudien  und  die  Art  und  Weise, 
wie  diese  alte  Sprache  wieder  richtig  erkannt  werden  kann, 
zu  reden. 

Die  Sprache  des  Avesta,  die  mehr  Schwierigkeiten  bietet» 
•1«  die  irgend  einer  nndem  nlt«n  Religionsurkunde ,  s.  B.  die 
der  Veden  nad  dea  A.  T.,  weil  die  Httlfimittei  tnr  BrUimng 
desaelken  tbeila  ra  nnsieber,  tbeila  aebr  aebwer  Mi^aaichen  Blmi% 
kann  nnr  dann  wieder  riebtig  Teratnnden  werden,  wenn  allea,  wne 
irgendwie  Licht  verbreiten  kann,  auch  das  Eotfemteate,  aowebl 
die  Traditien,  nla  die  Terwandten  Sprachen ,  aiit  gebdriger  Kritik 
in  Rathe  gezegen  wird. 

üeber  den  Werth  der  Tradition  ,  der  HniTiresch-Uebersetxnn- 
gen,  kann  man  noch  kein  bestimmtes  ürtbeil  aussprechen,  dn  sie 
noch  zu  wenig  gekannt  und  zu  wenig  untersucht  ist,  was  erst 
geschehen  kann,  wenn  das  von  den  Freunden  dieser  Studien  schon 
längst  erwartete  2.  Heft  der  Spiegelscben  Avesta-Ausgabe  erschie- 
nen ist.  Indess  dürfte  nach  dem,  was  bis  jetzt  davon  bekannt  ist, 
der  Werth  der  Hnsvdreacb-UebersetzuDgen  ond  Glossen  nicht  allzu 
boeh  nnsnaeblagen  sein,  nnd  elwn  den  gleicben  Rang  mit  dm 
Feden-Scbollnalen  beben.  8e  wenig  ann  «it  dieaen  nilein  ein 
aieberea  Veratindniaa  der  Veden  gewinnen  k8nnte,  dn  nie  gewia- 
aen  apitem  Veratelinngen  zu  lieh,  nur  an  oft  die  nngereimteaten 
Dinge  ans  deoi  Text  hemnaklauhen ,  ebenso  wenig  dürfte  mnn  aiit 
der  Tradition  der  Parsen  allein  den  Avesta  sicher  verstehen. 
Ausserdem  bietet  das  richtige  Verständniss  auch  nur  der  Tradi- 
tion ebenso  grosse  Schwierigkeiten,  ala  die  dea  Urtextes.  Daa 
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Peblewi  oder  Uuzvdreach  worin  dieae  TrtiUtloB  aiedergelegt 
ist,  ist  da  Oemaeli  vo«  pmiBchco  und  inMilitcheB  BlraieDtcii, 


1)  Das  Verbältoiss  des  oeaero  Persischen  zum  Peblewi  wird  gewühnüch 
so  aafgefasst,  dass  das  erstere  die  Im  Peblewi  enthaltenen  aranStseben  Be- 
standtheile  an${?eschleden  balie.  Diese  Ansicht  finde  ich  durchaus  unhe^i^ründet; 
b^i  näherer  Prüfani?  des  neapersischen  Wortschalzes  finden  sich  eine  Reibe 
Wörter,  die  sich  nicht  auf  indogermanische  WorxeU  zurückführen  lassen,  und 
aoeb  nicht  aus  dem  Arabischen  aafgenomnen  sind ;  ieb  will  nur  einige  wenige 

Beispiele  anflibreB*  ^^jjJut^  dna  bisher  fKlscblieh  ans  d.  Skr.  ä+bA,  Dessen, 

erklärt  wurde,  ist  ein  acht  semitisches  Wort;  die  Präp.  a  ist  ifim  par  nicht 
urspriinplieh  beij^epeben,  wodurch  allein,  freilich  mit  einiger  Mühe,  die  Be- 
deutung durchmessen ,   wohin  gelangen ,  entstehen  könnte ;    im  Pilrsi  und 

Hufireaeb  lantet  das  Wort  bloss  e)"^^        ^P'^<^^^>  Pärsigrammat. 

p.  75);  liest  alteln  bann  sehen  anf  den  richtigen  Ursprung  des  Wortes  leiten; 

es  ist  das  aramäische  kommen,    das  wir  im  Hebräischen  als  5(^53 

finden  (eipenll.  wohin  gelangen,  etwas  erreichen,  dann  finden),  im  Arab. 
als  ^*^*  weggehen  f  im  Actbiopiscben  als  mazä  kommen,  trelFen.  Ferner 

^  das  durchaus  keine  indogermanische  Bildung  ist;  schon  das  prätigirte 

m  weist  auf  semitischen  Ursprung;  es  ist  nichts  als  das  Partie,  activ.  de« 
Afel  mft'-  bed ,  der  W.  dienen ,  aoeb  io  relig iSsan  Sinne  für  verehren 
gebranebt  (m.  vgl.  "f^^  >^^^  ud  daa  ia  pbSnikiseben  lasebriftea  so  binllga 
^9  vor  GBttemamea) ;  das^Afel  als  sUrkerea  Staam  beseiebnet  naneatlieb 

das  mähevolle  Arbeiten  (m.  vgl.  akteb,  serlptitare;  Rnös  Chrest.  syr.  p.  114.); 
tndhed  ist  der,  welcher  mit  Anstrengung  etwas  verrichtet,  also  in  priester- 
lichem Sinne  die  gottesdiensliichen  Handlungen  pönktlicb  besorgt.  Merkwiir- 
digarweiae  Badet  sieh  im  Syriseben  gerade  dieses  auf  bed  ala  Magier,  Zaa* 
berer;  jedoch  scheint  es  erst  wieder  aus  dem  Persischen  genoBmen  zu  sein 
und  aus  Religionshass  die  schlimme  Nebenbedeutung  bekommea  an  haben;  io 

der  Pe>»ohifo  findet  es  sich  nicht.  —  Ferner  <^aj'  siehe;  diess  wird  man  ver- 

grbluli  aas  den  Iranischen  Sprachen  zu  erklären  versuchen;  hier  haben  wir 

Wühl       ,  armen,  ain ,  Skr.  ena;  aber  woher  das  k?  und  woher  die  Be- 

4ealaag  aisba?  Bs  ist  §aas  daa  syr.  ^)  aüt  den  Saff.  dar  2taa  Peraoa, 

das  im  Hebräischen  ^211  y  '"^  Arabischen  ..jt  lantet.  —  ^iAaaa:>>  lässt  sich 

srhiechterdlnps  nicht  mit  einigem  Grund  auf  eine  indogermanische  Wurzel 
zurückrübrcn ,  man  müsste  nur  an  (^ambh  gühnen^  denken,  woraus  sich  aber 
die  Bedeutung  sich  bewegen  nicht  recht  erklären  Hesse;  es  ist  siefaer  semitisch; 

hier  haben  wir  syr.  fajL,^^  arab.  wAiu>  Seite,  äthiop.  gab«^  Seite;  davou 

leitea  aieb  die  Verba  «AJU^aaf  die  Seite  briagea,  afdUfli,  bebr. 
arab.  waa>  anf  die  Seite  geben,  wcggehm  von  etwns,  sieb  tntftrnm;  dem- 
naeb  ist  qiXaaa>  eigentlich  auf  die  Seite  gehen,  fortgehen,  woraas  daan 
die  allgemeiaara  sieb  forAtwegen  geflossea  ist.  —  Hiarber  an  aiebea  Ist  aaeb 
Zeit,  das  sieb  Ia  allea  seadtisebea  Spmeben  findet,  bebr.  and  ebaM. 

^'''^  '^^9  Itbiop.  z'man  und  nicht  erst  durch  da« 
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die  Meht  Immn  m  Meht  «■  «ktniM  sM;  4mm  fevlMft  «dM« 
•ine  sienliehe  Vertrautheit  mit  dem  persiscbea  «nd  etemäischea 
Worteclieti;  die  Schwierig-keiten  werden  noch  vermehrt  durch  die 
UoToHkeeintcnheit  der  Scbrifty  durch  das  häufige  Fehlen  der  dia- 
kritiechen  l'uncte,  ähnlich  wie  in  der  Qafischen  Schrift  des  Qor'an, 
■o  dass  oft  ein  Zeichen  mehrere  ganz  verächiedcne  Laute  be- 
seichnet ,  wie  z.  U.  n  und  w  beständig  mit  einem  Zeichen  ge- 
schrieben werden.  Auf  derselben  Stufe  wie  die  Huzvdresch- 
Uebersetziingen  scheinen  die  Sunskrit-Cebersetzungen  zu  stehen, 
die  sich  ganz  »kluvisch  an  das  Original  halten.  Doch  ich  will 
mich  nicht  länger  bei  der  Traditioo  aufhelten,  da  sie  noch  feat 
Bielit  verSffentlieht  ist 

Will  mmn  dae  Zend  ebne  dieselbe  wieder  eu  dea  Tede  iee  " 
Ijebea  seriickrafeo  ned  über  die  ebrwilrdigee  Drkmidee  der  Lieb^ 
religien  Liebt  verbreiten »  »»ss  man  eieen  afibevellea»  aber 
deeto  sicherer  zum  Ziele  führenden  Weg  einichlagen«  Zaerit 
Müssen  die  Zeadsebriften  selbst  genau  geprüft  und  aus  sich  selbst 
zu  erklären  versucht  werden;  so  sind  hauptsächlich  die  Parallel- 
stellen zu  Rathe  zu  ziehen  ,  um  den  ungefähren  Sinn  eines  dun- 
keln Wortes  zu  erschliessen ,  wobei  die  Urockbau8'8che  Ausgabe 
die  trefflichsten  Dienste  leistet.  V(»r  uileoi  aber  muss  die  Grum- 
matik  fester  und  sicherer  gestellt  werden,  als  bisher  geschehen 
ist,  wus  freilich  wegen  mangelnder  kritischer  Textuusgnben  nicht 
wohl  möglich  war.  Verfolgt  man  das  Zend  geschichtlich,  d.  h. 
giebt  man  genau  Aebt,  ine  es  sieb  ia  dea  Sebriftea  von  den 
friiberea  bis  anf  die  späterea  Zeitea  eatwiekelte,  so  wird  tum 
eiaea  siebem  Aaballspaact  fiir  die  Brkikraag  nad  Peststeilaag 
gnuBBattseber  Brsebeiaaagea»  sowie  der  Wortbedeatnagea»  fiadea 
nad  Blanche  falsche  Ansicht  über  das  Wesen  dieser  Spracbe  dürfte 
so  verschwinden.  Was  dieses  Wesen  betrifft,  so  hat  man  sich 
vor  zwei,  einander  entgegengesetzten  Ansichten  zu  hüten;  eiaaial 
soll  man  nicht  glauben,  duss  das  Zend  überhaupt  eine  in  wilder 
Auflösung  begriflFenc  Sprache  sei ,  und  im  allgemeinen  die  gram- 
matischen Bildungen  im  (tebraucbe  verwirrt  habe;  ebenso  hat  man 
sich  davor  zu  hüten,  im  Zend  eine  ganz  fest  und  genau  (geregelte 
Sprache  zu  suchen  und  alles  nach  den  strengen  (■eselzen  der 
durch  einheimische  Meister  geregelten  Sanskritgrummatik  zu  «r- 
fclirea«  Das  Zeadvolk  bette  keiaea  Pdnini ,  noch  eine  Akademie, 
die  ibrer  Spraebe  leete  Gesetse  gegebea  babea  wirdea.  Bs  ist 
vielaiebr  eiae  Spraebe,  die,  erat  iai  Werdea  begriHea,  aoeb  ebe 
sie  eieb  an  eiaer  gaas  featea  Gestalt  gleiebsaai  fcrjstallisirte,  deai 
Verfall  entgegeneilte.  8ie  ist  aufs  genaueste  mit  der  Spracbe  des 
Hosier  nad  der  Vedea  an  vergleiebea,  die  so  dentlieb  nnd  sebtfn 


Arab.  ia  dss  Persische  f^ekosiBee  ist,  wie  schon  die  abweicheade  Schreib- 
weise zcif^i;  das  Wort  find«*!  sieh  auch  ia  Amenhiebcn,  sbaman,  shsmaasK, 
wie  so  rasache«  andere  scaitisebe  Wort. 
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die  Sprache  noch  im  vollen  Flusse  des  Werdens  darstellt.  So 
entwickelt  sich  z.  B.  bei  Hoaer  allmäblig  der  Artikel-,  was  die 
griachitekea  Granmailktr  (Ariatarek)  aad  Wiek  Ntere  Philologen 
wm  dar  AnaakMe  ?erieitete,  floaier  hake  den  Artikel  aoek  aiekt; 
■kiMi  krt  der  CMbranek  der  Tempara  md  Madl  noek^  aiekt  rackt 
geragifcy  wie  a.  B.  «i  all  alt  dap  Caajaoet  atakL  Gerada  aa 
iiesst  aHea  aoch  in  dea  Vadaai  Uar  finden  wir  Dekaaagen  Taa 
ÜMien,  nameiitliek  daa  a,  aft  gaos  willküriieb ,  deaa  aaa  »atri» 
Beben  <<riadeii  lassen  sie  sich  nicht  inmer  erlilären ,  man  fgl. 
%.  Ii.  'las  80  häufig'  vorkommmd«*  vavrdhnna .  vdvrdh»^,  die  g-c- 
wniiniirh  nls  rediiplicirte  PrrfVrtf»  g-offiKst  werden  ( ehonso  g-ut 
können  sip  indcss  Intensive  sein)  und  vavrdh^nja  u.  s.  \v.  Der  (Ip- 
hr.uirli  der  Casus  .  hoit-jp  ihre  Form  ist  noch  nicht  cfanz  g-creg^ell; 
KU  \sird  der  Instriitneiilal  noch  oft  als  Locat.  gehraueht.  /,.  B. 
djnvä  um  Uiminel,  carutha  auf  der  Wanderung  (s.  Ruth,  fcirläu- 
terungen  daa  NIfvkte  p.  140 ) ;  der  Locat.  wird  sogar  oft  ohne 
Aadluig  gelaaaaa,  i.  A.  fjonaa  ia  dem  HiaiBiel.  Derselbe  Plaat 
lnniukl>aiaafc  in  den  Verkalbildoagea;  nickt  aor  wird  der  Pritenc- 
ataaMp-^aa^aaBBe  iek  die  lageDaanten  Specialteaipora)  einer  Warsei 
auf  verschiedene  Weise  und  durch  verschiedene  Saffize  aad  Infixe 
geliildet  C  na  der  7.  Conj.  ist  z.  B.  «in  Infix,  man  vgl.  Kwald, 
Ausfiihrl.  Lehrb.  d.  Hehr  Spr.  p.  207.  Not.  1.),  z.  B  nu  loben, 
bildet  nauti  und  nuvati,  kr  machen,  karoti  (8),  gewöhnl.  kriidti  (5) 
und  auch  karati  ( 1 )  (n.  Bentev  f«loss.  zurn  S.imavf^da  p.  47.),  son- 
dern auch  das  AtinanApadani  und  Parasmaipadam  binden  sieh  noch 
an  keine  festern  Regeln.  Ja  dieser  Kluss  ist  sogar  iioeli  bei  «len 
I*ersuiialendungen  siclilbar:  so  steht  die  2.  Person  tur  «lie  erste 
und  dritte;  man  nebnie  z.  It.  das  bekannte  grnishe  eigentl.  eine 
%  Person  des  Atman^p.  du  lobiinysi,  das  aber  in  vielen  Stellen 
4eai  iiaaa  iMick  keissea  mnss  iek  lobpreise,  and  agds  als  3.  Pera. 
aing.  (s.  sraitere  Beispiele  bei  Rotk,  Briiat  s.  Nir.  p.  85.  Not  1.). 
nüwa  kad  die  Angaientation  noek  nickt  ihre  festen  Regeln;  das 
M^^laeat  trird  bald  gesetzt,  bald  weggelassen,  was  in  deai  spüpi 
i|f%^iaaakr.  stehen  muss,  gerade  wie  in  der  Homerischen  Sprache; 
jdkNrXonjunct.  (L^t)  wird  durch  kurzes  und  langes  a  gebildet; 
vgl.  vnnat  untl  junat^-ate  (Sam  ved.  1,4,  l,.3,  6j.  IVIannichfach  ist 
auch  die  Aiisdrneksweise  des  Itilinitivs  nn<l  die  Form  dtitiir,  am 
g-ewolinlielKsten  dlijai  (ein  Siiflix  ,  das  sirlier  verwandt  oder  iden- 
tisch ist  mit  dem  W  .  dlijäi  denken;  ich  unlerla^se  hier  die  nähere 
Ausliiltriihg ) ,  und  lonuen  des  Suif.  tu,  tave ,  tavai  n.  s.  w.  (  s. 
lieutey  Grammat.  des  Sanskr.  §.  919.).  Sehr  anschaulich  sieht 
nuin  das  Pliessen  und  Werden  des  Vedischeo  Sanskrit,  auf  das 
überkaapt  Heraklits,  des  daakeln  Bpkesiers,  Aussprack  nana 
^ovzu ,  sakia  ?oUa  Aawenduag  findet,  auch  in  der  Pflile  von  Par^ 
tllMki:         Sm,  stai,  na,  na,  n,  uta,  kam  u.  s.  w.,  die,  wie  die 

I)  ledess  ISoste  es  aocb  eine  1.  Per«.  Coigaiict  Aorist  seis. 
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Splitter  4tr  DnMtevi«  im  gMMMa  Weltraime,  im  Meere 
Sprache  alt  Reate  ?od  Bildungen  und  Keime  zu  neuen,  [lerum- 
■chwiaaeB,  und  im  der  GMtiütyiig  der  Spradie  wiclitige  Rolle« 

Ubemomnien  liaben. 

Denselben  Fluss  finden  wir  auch  im  Zend  in  den  älteren 
Stücken  des  Ja^na,  der  eine  Reihe  gewiss  alter  Liederverse  ent- 
hält; so  die  Dehnung  und  Kürzung  der  Vocale  oft  ohne  festes 
Gesetz;  doch  werden  in  vielen  Stücken  des  Ja^na  die  Kndvocale 
sogar  stets  gedehnt,  was  vom  Tone  herzurühren  scheint  so 
kommen  die  VolmitatlTforaeD ,  frjä  und  frjAI  ■ebeaelBdel  nhne 
erbeUieiieo  üntencUed  ?or;  ao  entwiclLeki  eich  «u  einer  Wanel 
noeh  mehrere  nebeneinander  beetoiiende  gieieiiMentende  SftiniBe» 
s.  B»  aoa  gern  (Slw.  git  eingen),  geredh,  gere}  (Ja^«.  20»  1.)^ 
ans  mere  (Skr.  mr)  meren^  (Vend.  e.  IS.  p.  397  ed.  Bomonf)  and 
■ard  (Ja^n.  51.  p.  424)  morden,  ÜBmer  wird  der  Präsensstamm 
neck  mannigfaltiger  gebildet,  z.  B.  von  pere  xerstören,  pairjöiti  (4), 
perend  paraiti  (1)  (s.  Brockbnus  Glossar  zum  Vendid.  Sade 

p.  376) ;  ebenso  hat  die  Augmentation  und  die  Reduplikation  keine 
festen  Regeln  u.  s.  w.  Alles  diess  wird  im  Einzelnen  im  Com- 
mentar  zu  Ja^na  44  gezeigt  werden,  weaswegen  ich  es  hier  nicht 
weiter  austuhre.  *  ^ 

Das  Zend  hat  also ,  wie  das  Vediache  Sanakrit  uad  da«  Uo- 
■eriaehe  Grieebiick»  noeh  Iteine  reeht  foato  Geatelt;  daaiil  aoU 
aher  nicht  gesagt  aeb,  daaa  aieh  dnreliana  nichte  Peatoa  imd 
Gereg^tea  darin  entdecken  laaae;  im  Gegentheile»  ea  iat  In  Man* 


1)  Will  man  deo  Grund  dieser  Erseheiawif  sSher  ootcrsachen,  so  lasten 

sich  eigentlich  blos  drei  Mü^lichkeiten  nnführen  (denn  zurällig  kann  eine  so 
graadsatzinässige  Dehnung  alier  einfacbeo  Kodvocale  um  Ende  nicht  sein), 
entweder  ist  sie  Fulge  des  Tones,  oder  des  Metrams,  oder  von  beiden.  Vea 
letzterem  kann  diese  Dehnung  indess  allein  oicbt  wohl  ausgehen,  da  sie  ohne 
alle  Rücksicht  auf  die  Vcrsfiisse ,  die  vorherrschend  jambisch  sind  (wie  diess 
auch  bei  den  Metren  der  Veden  und  der  Arabischen  Poesie  der  Fall  ist). 
Statt  Bedet;  sehr  oft  fillt  Mlieh  das  Ende  eines  VersAisses  mit  einem 
langen  Endvocale  zusammen  nod  ganz  ohne  Einllnss  dfirfte  das  Metrum  nicht 
gewesen  sein.  Zur  Erklärung  dieser  Oschcinung  müssen  wir  aber  noch  deo 
Tos  zu  Hülfe  rafeo.  Dieser  scheint  ia  d  e  m  Dialekt  des  Zend ,  deo  wir  in 
den  meisten  Stielen  des  Ja^na  haben,  vorberrsehead  aaf  die  leinte  Sylbe 
gefallen  zu  sein,  wie  dicss  in  manchen  Sprachen  der  Fall  ist,  t.  B.  im 
Armenischen,  das  in  mancbcn  Stücken  diesem  alten  etwas  härteren,  die  Kehl- 
hauche liebenden  Dialekte  nahe  steht  (s.  Petermaon  Grammat.  liog.  armen. 

t).  •  sq.),  nnd  hier  eine  Folge  des  verschwindenden  VntortdMs  swiscben 
angcn  und  linrieo  Voealen  sein  dürfte.  Aebalich  siebt  sich  im  Aethlopischen 
sehr  oft  der  Ton  auf  das  Ende  der  Sylbe,  wo  noch  ein  langer  fester  \  ocal 
ist;  man  vgl.  z.  B.  f'(ur  (gescbutfea)  käelü  (ulies)  o.  s.  w.  Auch  das  Türkische 
bat  ▼orberrsebead  den  Ton  am  Ende  (s.  Käsern  Beg  Allgen.  Grammat  der 
torkisoh  tatar.  Spr.  p.  16);  ebenso  das  Hebräische,  dessen  Tongesetze  Ewald 
so  irt  lllich  entwickelt  hat  (Ausf.  Lehrb.  §,  6H  If.).  Da  der  Ton  die  Kraft 
bat,  ursprünglich  kurze  Vocale  zu  dehnen  (Ewald  LB.  §.67.),  so  dürfte  sich 
bei  dieser  Aanabme  leiebt  jeae  Brnebeiaaag  erbifiren.  Eine  tiefere  l'nter- 
suchufif;  (Ji-s  Wesens  der  Zeodvocale  in  steter  Vergleiebnng  nnderer  Spmebea 
dürfte  hier  ca  siemlieb  siebem  Ergebnissen  röbrca. 
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elieo  BildoDg'en  schon  mehr  erstarrt  als  das  Vedische  Sanskrit: 
so  hat  es  nicht  ineiir  die  inaiiiii^'^rarhen  ronjunrtiviiiUiiitiQfeii ,  die 
vielen  Aoristbilduiig'en  mit  .v ,  die  uus  in  den  \  eden  begegnen; 
aurli  das  Augment  findet  eine  weit  sparsamere  Anwendung.  Es 
ist  vielmehr  eine  Sprache,  die  nie  zu  einer  ganz  festen  gramma- 
tischen Geltaltung,  wie  das  Sanskrit  oder  Griechische,  gelangte, 
sooder%^a  «ie  Ma  da«  Zuitwd»  ^  W«Hm»  4k  daii^  des  Ge- 
wMitoMiM  ihergeh|D  walfle,  nalleMt  «ha  MMgU  M  Muiügm 
Fiag«,  Mcb  d^  Vinpfidl  antgegMaUte.  Diaaaa  g»»afci»i|t«  jh|i 
iBaag  dmmatmitiukmg  daa  Za^  ktfaaaa  wir  apch  gmtm  4vMA 
varfolgaa,  wenn  wir  dia  Sprache  dar  älteren  Stiitka  des  Ja^a« 
mit  dti»  des  V^odidäd  ?ergleickaa{  währaad  jasa  noch  in'  den 
Foraiea  und  dem  Satzbaue  fester  und  aichartr  iat,  saigt  aieli  im 
diaser  schon  einige  Zerrüttung. 

Kine  höchst  wichtige  Krage  ist  die  nach  der  UescIiaflVfiheir 
der  Texte,  die  indess  nur  dann  richtig  gewürdigt  werden  kann, 
wenn  man  eine  klare  Vurstellung  über  den  Kntwirklungsgang  des 
Zend  Mich  gebiidet  hut.  Die  Texte  sind  durchaus  nicht  so  ver- 
dorhan,  als  mau  früher  glaubte,  wie  man  aoa  den  von  Spiegel 
Mt^Westergaard  bagaonapan  Ansgahan  daa  Avaate  araiBlM  kaan. 
Wkm  Spiegel's  Anagaha  arlaaba  ieb  nir  naek  kaia  baatimaitoa 
liriMy<^4»  dia  Variaotaa  und  dia  HviFdraach-Uabaraateiiiig 
ät&M§im  iab  ailaaao,  nm  ala  gerecht  würdigen  su  können, 
üebar  Waitofgaard^s  Ausgabe  lässt  sieb  schon  eher  ein  Urthail 
fallen,  da  er  die  Varianten  gleich  unter  den  Text  setzte.  Der 
Text  iat  mehr  diplomatisch  durch  blosses  Vergleichen  der  Hand- 
schriften und  oft  durch  einseitiges  Vorziehen  des  Cnpcnh.  Cod. 
\r.  5  gebildet;  die  eigentlich  philologische  Kritik,  die  sich  auf 
•lie  tiefste  Krforschung  des  Sprachgebrauchs,  der  Sprachgesetze, 
des  Zusammenhangs  und  (icilankengangs  stützt,  vermisse  ich.  Es 
finden  sich  viele  Stellen,  die  so,  wie  sie  dastehen,  durcbans  keinen 
Sinn  geben ,  und  oft  nur  fast  sicher  nachweisbare  Schreibfehler 
enthalten,  nach  deren  Berichtigung  ein  ganz  passender  Sinn  berana- 
kommt.  (  Nllifrea  darfibar  im  ConiBMntar.)  Indesa  ist  dar  Taoit 
bttr^msMi^  «rträglicb  und  jadanfalla  ein  badautander  Fortacbritt 
MA  #  farirnnnui  Bs  ist  damnaeb  für  den  Erklärer  daa  Amte 
wm^läHmA  nltbig,  dia  Kritik  dar  claaaiacban  Pbilalogen  auf  daaaan 
Tttte'aMMwenden. 

I  iadasaan  würde  cm  nicht  wohl  mcigliGb  sein,  das  Zend  ganz 
tMB  aicb  SU  erklären ,  dn  wir  keine  einheimischen  Bearbeitungen 
diaaer  Sprache  kennen.  Man  muss  die  verwandten  Sprachen  des 
indogermanischen  Stammes  zu  Hülfe  nehmen.  T^nter  diesen  steht 
das  iSanskrit  »ler  \eden  oben  an.  Das  Zend  steht  der  >eilischeu 
Sprache  so  nahe,  nnd  bewahrt  \iele  Kiu:enthümlichkeiten  desselben 
8o  treu ,  dass  man  es  fast  nur  für  dialektisch  verschieden  hal- 
ten kann;  es  stimmt  in  Bildungen,  Partikeln,  Einfacbbait  dea 
Satebaues  n.  s.  w.  oft  gani  überraschend  mit  dieser ,  während 

Bd.  VII. 
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da«  clasiiscbe  Saoskrit  oft  Bebr  duww  abwwdit.  BImbm  laaseo 
•idi  Mek  4i0  MiattB  Zendwürter  warn  daa  Vadaa  ctkliM,  weM 
Man  DV  di«  LantaDtomhieda  Mdar  Diaiakla  gvhirig  taivtefct» 
Dia  ParaaluiBfaB  ibar  daa  Afiata  aiataB  aiit  das  fibar  dia  Vadaa 
Baad  ia  Hand  geben  and  sind  gar  Biebt  davon  an  trauMSi  daa 
Paisebar  im  Iranischen  Altartban  muss  zugleich  gründlicber  Vedev« 
kaaner  leia.  ladoM  bat  mao  aicbt  bloi  die  Spraeba  dar  Vedaa 
SU  Rathe  xn  ziehen,  sondern  auch  ihre  Anschaanngi*  und  Vop» 
stellungsweise,  die  auf  manches  alte  dunkle  Lied  der  Baktrer 
Licht  werfen  dürfte.  Nimmt  man  blos  Formen  und  Biidungea, 
ohne  auf  die  Anschauung,  der  sie  entsprungen,  und  auf  den  Geist, 
aus  dem  sie  geflossen,  Rücksicht  zu  nehmen,  so  hat  man  einen 
Leib  ohne  8eele,  einen  leeren  Schall,  und  einen  blossen  Kurmeo- 
grfibler  wird  aicbt  daa  Licht  erbellen,  in  dem  die  alten  Riachia 
Jana  Liadar  acbaataa.  Wir  aiinaaii  «naara  »adaraa  AMabannag 
aia  waaig  ablegaa  nad  naa  ia  dia  jaaar  gnuiaa  Vartait  maata 
groiaan  Staaiaiaa  varMtaaa« 

Vaa  groaaar  Wicbtigkait  aiad  femer  die  übrigaa  Iraaiaahatt 
Sprachen,  vor  allem  daa  Altparaisc be ,  daa  darchaua  nicht  mit 
den  Zend  identisch  ist,  aaadara  oft  sti^k  daran  abweicht.  Amtk 
diese  Sprache  ist  noch  tn  waalg  erforscht,  so  gering  im  Ganzen 
die  Denkmäler  sind,  als  dass  man  schon  jetzt  viel  Gewinn  für  das 
Zend  daraus  ziehen  konnte.  Namentlich  ist  eine  neue  umfaBsende 
Sammlung  der  in  den  classiscben  Autoren  zerstreut  sich  findenden 
Notizen  über  Persicn ,  Glossen  der  Eigennamen  u.  s.  w.  zu  wün- 
schen,  welches  Material,  mit  gehöriger  Kritik  gesichtet  und  durch- 
forscht, keine  geringe  Ausbeute  geben  dürfte.  Viel  an  wenig  be- 
aabtat  warda  biabar  daa  Nattparaiaeba,  daa  sverat  Spiegel  ia 
atwaa  aaifaaaaDdarar  Waiaa  aiit  ainiger  SiebarbaÜ  aar  Briüimag 
dar  Zaadtaxta  aawaadta.  Dia  Baaataang  daaaaibaa  biaCat  wait 
Biabr  Scbwierigkeitan  ala  dia  daa  Vadiacbaa  Saaaicrit,  da  aiaaMil 
dia  Wörter  iai  Laufa  der  Jabrbanderte  oft  groasa  Aaaderungea 
arKtten  haben ,  andererseits  der  persische  Wortschats  durch  freaide, 
namentlich  semitische  und  auch  durch  tatariseha  Wörter  <)  barai- 
chert  wurde.  Zuerst  sind  die  Lautgesetze,  nach  welchen  jene 
Veränderungen  vor  sich  gingen,  zu  erforschen,  was  bisher  nur 
ungenügend  geschehen  ist  und  aus  mangelnder  tieferer  Kenntniss 
des  Altpersischen  und  des  Zend  nicht  wohl  geschehen  konnte. 
Ich  will  hier  nur  einige  Puncte  berühren.  So  ist  die  Verschie- 
denheit des  und  zwar  angedeutet,  aber  noch  nicht  in  ihrer 
vollen  Schärfe  entwickelt  (s.  Vuliers  instit.  1.  pers.  p.  19  f.);  es 
sind  zwei  ganz  verschiedene  Laute.  ^  ist  eine  Gutturalaspirate, 
die  sich  im  Zend  und  Sanskrit  ündet  (Zend  kh,  Sanskr.  kh) ,  wäh- 


I)  >.  B.  ^Sjji  Haf,  Palast,  ist  wki  das  tBrkiseba  Hsas  «it  dar 
pars.  Kadaaf  ia. 


Digitized  by  Google 


Uaug,  jienAsiudien. 


321 


Ptad  Zend  q,  ein  gani  dumpfer  Kehlhaucb,  etwa  dem  p  der 

semitischen  Sprachen  vergleichbar,  ist,  und  sich  nur  in  den  lrani> 
sehen  Sprachen ,  nicht  aber  im  Sanskrit  findet.  Es  ist  eigentlich 
hv  dessen  h  sich  verdichtete  und  das  t;  gleichsam  verschlang,  wo- 
durch es  den  dumpfen  Ton  erhielt,  und  kann  nur  so  einem 
Sanskritischen  sv  entsprechen.  Hält  man  den  Unterschied  beider 
Laute  recht  fest,  so  kann  man  nicht  mit  Vuilers  ^;K^\^d>  wollen, 

verlangen,  aus  dem  Sanskritischen  ^as  (es  sollte  bei  Vull.  eigent- 
lich ^is,  befehlen,  heissen,  denn  ^as,  schlagen,  und  yas,  sas, 
sciUafen,  giebt  keinen  passeadeo  Sinn  für  das  neupersiiche  Wort) 

•bleiten,  wozu  er  durch  Missversteben  des  Verbältniuei  von  iii5Lm^^ 
zu  Zcnd  bushka.  Skr.  (^uslika  verleitet  wurde  ^Äs  lautet  im 
Zend  sha^ ,  sbS^  (im  isba^dit  für  nisha^oit  Ja^n.  50,  2  and  oishma 
ibid.  s.  d.  Erklärung  d.  Stellen  im  Commeotar);  es  kann  nur  einem 
Zendischen  qa(s),  qnfsli)  entsprechen;  so  kommen  wir  auf  das 
bekannte  qa,  hva,  Skr.  sva,  suus  und  qais ,  neupers.  ^J^y> 
selbst;  demnach  bezeichnet  dieses  Verbum  eine  Handlunof,  die  sich 
aomittelbar  auf  das  Selbst  des  Suhjccts  bezieht,  unmittelbar  von 
ihm  ausgebt;  eine  solche  Handlung  ist  das  Wollen.  —  Eben  so 
ist  das  Wesen  und  der  Werth  des  ö  noch  nicht  richtig  erkannt. 

Dieses  ist  nämlich  die  einzige  Dentalaspirate  des  Neupersischen, 
also  dem  Zend.  ih  und  dh  entsprechend.  Schon  der  Umstand, 
dass  kein  acht  persisches  Wort  mit  diesem  Laute  beginnt  (so  weit 
ich  wenigstens  weiss),  hätte  auf  den  wahren  Werth  dieses  Lautet» 
führen  köooen.  '  Deutlich  wird  die  Sache  erst  durch  nähere  Be- 
trachtung der  ZeadiscIieB  As|»irationsgesetse ;  die  weiche  Aspirale 
dh  beginnt  aia  eia  Wort»  nad  waoa  ia  aasara  Tezteo  gaaa  ba» 
kiaata  Wörter  wia  dalaa,  dAtam»  Ua  oad  da  daait  gatabriabaa 
siad,  so  aiad  diess  abaa  Scbreibfeblar;  dia  barta  Aspirata  fb  aar 
sabr  seltea,  ausgenommen,  waaa  r  a  h  w  unmittelbar  folgen,  dia 
Anhaucbung  findet  vielmebr  gewöhnlich  nach  Vocalen  Statt  (s. 
Bnraoaf  Gasaieat.  sur  le  Ta^aa  p.  608  ff.)«  Der  l^t  ist  jedocb 
iai  Nenpersiscbea  im  CJntergaaga  begriffen,  indem  er  oft  mit  j 

oder  j  weebselt,  wae  sieb  aar  aas  der  Aaaabme  erkl&rt,  dasa 
ar  früher  etwa  wie  das  ih  dee  Altaordiscbea ,  Angelsiehsischen, 
Gatbiscbea,   Bagliscbaa  a.      w.  gasproebaa  wotdaa  sei.  Sa 

wird  ^J>i  und  ^jl  Feuer  (Zend  atar ,  äthra) ,  ^^^Ä-ii^öo  und 
vorbeigehen  (v.  vi-j-tak,  taksb  —  erweiterte  Wurzel  —  gehen )  ge- 
schrieben.   Die  neupersiscbeo  Wörter  sind  auch  manchmal  so  ent- 

1)  Das  Z«Ddische  h  ist  im  Sanskrit  durch  s  vertreten  and  nicht  durch 
dss  f ;  dies«  ist  siehsr  .eis  nsnrsprünglicher  Ltnt,  oad  wess  wir  In  Zend' 
dafdr  ein  h  finden ,  so  ist  sozanehmen ,  dass  es  die  rrfurm  Iroucr  bewahrt 
hat.  als  das  Sanskrit,  was  bie  and  da  der  Fall  ist.    Msa  vgl.  die  Bemcrkonf 
zo  Kshvas  im  Ciommesl.  za  V.  I. 
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stellt»  dass  ihr  Ursprung  oft  etwas  schwer  zu  erkennen  ist.  Man 
nehme  x.  B.  JU»  Jahr;  diess  kann  nur  dus  Zendische  ^aredlia 
(Ved.  Qarad  Ilerhsl,  dann  Jahr;  vgl.  Winter  in  den  Eddenliedern) 
sein;  der  auslautende  Dental  ist  weggefallen  und  xna  Ersatz  hat 
sich  das  a  gedehnt;  sonst  entsprechen  die  Laote  ganz;  ^  ist 

nämlich  der  nächste  und  regelrechte  Vertreter  des  Sanskr.-Zendi- 
schen  palutalen  Zischlautes  (p).  Einen  gleichen  Fall  haben  wir  mit 
Jo,  Herz,  das  nichts  als  du  Santkr.  hrd,  cor,  ist  (das  Zesd  fcift 

eine  längere  Form  zeredhaja);  das  d  entspricht  dem  Skr.  was 
aus  dem  Altpersischen  genugsam  bekannt  ist  (vgl.  Skr.  aban,  ich, 
Altpers.  adam) ;  mao  Iuuid  es  aooit  mit  keiBen  iBdogwBaoMclieB 
oder  senitisclien  Worte  BOMMiaieoitelleD »  vod  dat  tiirkiiehe  Jo, 

fceiMt  etwas  gaoa  aoderea«  atelieh  Zunge,  Sprache*  NaBOotlieh 
bedarf  das  h  des  NeDpersiaehen,  das  so  gar  Teracbiedene  Fuoctio- 
oeo  fiberaoBinieD  bat,  oad  aicbt  bloss  Stellvertreter  eines  Skr.  s 
ist,  sondera  auch  für  bSrtere  Laote  uberbaopt  stebt  (s.  B.  für  I  w 

ksbatim,  Stadt,  io  «l?  Zeit,  Ort,  gathd  >),  für  ^  in  deb,  sebn), 

und  tm  Bade  der  Wdrter  oft  bloss  Zeieben  fnr  ein  kories  a,  e 
ist       einer  tieler  gehenden  üntersncbnng.   Ancb  TeädieBt  die 


1}  Es  ist  nicht  Olit  Skr.  gitbä,  Ge$ang,  za  ideotifizirea ,  wogegen  schon 
das  lange  A,  das  aaeb  im  Nenpersischea  erbaltea  ist,  sieh  striabi,  sondera 
es  ist  desselben  Stamaias  mit  Zeed  gaftlha,  Welt,  W.  (1,  geben, 

wovoa  Skr.  ^agat,  Welt  (ober  dieses  Milieres  bei  der  Erkliraaf  einer  Ved en- 
stelle  zu  V.  5.),  mit  dem  SufT.  th;i ,  diis  in  den  Vedco  eine  so  grosse  Hulie 
spielt,  gebildet  ist,  und  bezcicbncl  eigeoUicb  Gang,  WeUe,  Metotiie  (ved. 
gAlbä,  ein  Sangvers ,  gathin,  Sänger  v.  s.  w.),  ganz  wie  das  Hoaierls^ 
0tft09  Gang,  Weg,  Melodie  (W.  i,  gehen)  mit  n^o ,  ngooißtiov ,  das  b»> 
kannte  N  orspiel ,  das  auf  der  fOQuty^  dem  eigentlichen  V  ortrag  der  Helden- 
lieder voranging.  Aebnlicb  bezeichnet  wohl  bbara  in  den  Vedeo,  von  den 
Seholiastea  gewobnileb  als  saffgrünanAnia  anfgefahrt ,  dfe  Sangweise,  eig. 
Zug  (Ved.  bbr).  M.  vgl.  6ber  dieses  Rolh's  gehallvolle  Note,  Erläuter.  p.  48. 
So  konnte  es  Bezeichnung  von  Gebeten  werden,  die  mit  einer  gewissen  Mo 
dulalioo  der  Stimne  vorgetragen  wurden  und  also  einem  Gesänge  glichen.  Da 
dies«  Gebete  se  gewissen  Zailea  Statt  fandea,  so  keania  das  Wart  andlieh 
lai  Neapersisehea  die  Bedeätnag  ZeÜ  annebmea. 

.  2)  Di«  KewSbnllebe  Brklämng ,  data  das  h  am  Ende  der  WSrter ,  voa 

den  persisebea  Graasiatikera  bA  lateas  feaaaat,  bloss  Absebwa- 

ebnaf  aas  «faMB  blrtern  Lant«,  k,  d«a  das  HnsvAreseb  ia  vi«l«B  P&IIan  bat 
(««>U,  pOM^o),  sei,  ist  niebt  imi«r  nr«l«b«ad.  DI«  Partikaln  «i^  a^, 
so  wi«  das  Part.  pssa. ,  «iM.>  a.  s.  w.,  werden  aneb  mit  diesesi  Jk  an  Bade 
feaebri«b«a,  «bseboa  bler  das  orspröngUebe  Vorbaadeaseia  elaes  fc  alebl  wohl 
aaebsaw«is«B  ist.  a;,  wafHr  im  PArsi  aneb  pa  stahl,  ist  aiehts  als  die 

Ssaskr.  Zead.  Piipos.  nps;  aJ  Ist  aa,  »Mj  s.  B.  dita;  woher  nan  «ia  k 
am  Ead«,  das  aaeh  Bsiaes  Wissens  in  dieses  WSitera  das  HatvAresch  nicht 
hat?  Die  gaase  Bebaadlaag  dieser  Frage  biagl  eng  alt  der  Lehre  ym 
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tfcittireiiy  w«ointeu  dagetnlMe  LMCtmdiieteg  4m  ]|«ip€r> 
liicbOTi  im  VerliilhBiM  u  4m  ilteran  InwiflcbeB  SpnehM  aelilr 
ÜMieksicbtiguDg,  eine  BrscheiiMisg »  4ie  die  genM»UcheB  8|pM- 
€kM  «b4  4m  AnMDMch«  im  GfMMB  seigM.    So  iil  s.  B. 
Feld,  araiM.  tMkt  Bb«ne,  FeM,  «iebüi       «Im  Mannte  Zendi- 

mIm  Part  p«M.  Uata  aig.  ^«MMiJkl*  Maiif ,  gt^ImM,  hier  Wacfctal 

> 

des  d  und  (;  Dorf,  armen,  kiusr ,  Zend  vi^,  Skr.  vi<j,  vicuf, 

mit  für  ^  ^  das  oft  einem  Zend. -Sanskritischen  v  gegenüber- 
steht (freilich  nicht  unmittelbar,  sondern  durch  gewisse  Lautüber» 
gange,  die  hier  zu  entwickeln  mich  su  weit  führen  würde;. 

Brat  wenn  die  Lautgesetze  genail  erforscht  sind,  wird  man 
■it  einiger  Sicherheit  das  acht  Iranische  Sprachgut  ausscheiden 
nnd  auf  seine  indogermanischen  Wurzeln  zurückführen  können.  So 
werden  dann  Erklärungen  wie  ^^^XA^,  verlassen,  von  hä,  von  selbst 

wegfallen,  da  Zcnd  h  nie  einem  skr.  h  gegenübersteht;  jenea 
persische  Wort  ist  vielmehr  von  der  W.  sr^  entlassen,  fortlassen, 
woraus  die  Bedeutung  des  Verlassens  sich  leicht  entwickelt,  ab- 
zuleiten. (Ob  das  hclant  des  Minokh.  nach  SpiegePs  Pärsigrammat. 
p.  97.  damit  zusammenzustclleu  ist,  will  ich  noch  nicht  sicher  ent- 
acheiden.)  —  Die  grösste  Wichtigkeit  für  die  richtige  Erkenotiiiaa 
4«r  inraprünglicbM  Fora  4er  nenperaiacboD  Wörter  bat  iB4eaa  4m 
PAni,  4aa  mw  aaa  der  acbfttsbareo  Bearbeitung  SpiegePa  kenoen 
lernen  kMn,  un4  4m  HnavArMcb»  an  4ea8en  ErkMotoUa  durch 
4ie  übrigens  trefllicbe  Abhandlnog  Jm.  Müller'a  (Joam.  Miat  1839. 
p»  289  ff.)  kanai  eia  Aafaog  gemacht  ist.  So  Iftsst  sich  z.  B. 
iarcb  4m  PArai  4m  oenpera.  J^l^»  oportet,  als  awAjed  voo  der 

Prftp«  awa  an4  &i  (ZaMaiaienaetBaog  4er  WumI  i  mit  4er  Prip.  4; 

aiit  ^Jt*t  bat  es  gar  nicbta  zu  acbaffeo)  erklären,  etwa  convenit 
im  Lat. 

Von  nicht  geringerer  Wichtigkeit  als  das  \eupersische  für  die 
richtige  Erkenntniss  des  Zend  ist  auch  das  Armenische,  das  bis 
jetzt  von  den  Iranischen  Philologen  kaum  beachtet  wurde.  Auf 
die  Wichtigkeit  desselben  haben  indess  hingewiesen  und  einzelne 
Tbeile  behandelt  Gosche  in  seiner  Dissertatio  de  ling.  Aman. 
AriMa.iB4ola  ate.»  IFiN4<fabaMiiiii  BSUich$r  (in  aaisM  Ariaia). 
Bai  einer  nlbärn  iib4  tiafam  BatrMbtung  diaaar  atWM  rauben  an4 
BMcbönan  GabirgaaprMba  wird  au  finden,  4Ma  aia  miter  4en 
indogermaniaeban  SpraebM  4em  Iraniscben  am  nächsten  steht, 
■•4  viele  Wörter  noch  treuer  bewahrt  bat,  als  das  Neupersische. 
Tor  alloB  iat  biar  eine  gründlieba  Dnteraocbaog  4er  LaiitgMetae^ 


Haana  aasauea,  dassaa  eigentlioba  Badaatnaf  bis  jelat  aoeb  alebl  riebllf 
erkannt  ist;  ich  behalte  mir  diess  zo  zeigen  aaf  später  vor. 

1)  Die  Abbaadlaaf  dieses  Gelebrtaa  koaate  ich  bis  jslst  aaeh  aiebt  einsehen. 


g24  äantg,  2ciiiblwKM. 

von  nMen;  die  MeM  nickt  nairMliclie  SebwMgktitMi  McM, 
im  diea«  Sprache  sehr  viele  und  manuigfnltige  Laute  hat  und  die 
alten  iadogermanischen  Wörter  darin  oft  sehr  ferderbt  aiad.   Bs  ist 

aamentlicb  reich  an  Kehl-  und  Zischlauten;  ganz  eigentbümlicii, 
und  bis  jetzt  in  den  Iranischen  Sprachen  noch  niclit  nachgewiesen, 
sind  ihm  die  geziscbten  Dentale  (ds,  ts,  tz  ).  Ich  glaube  indess 
nicht  mit  Unrecht  die  l^autgruppe  zd  im  Zend  in  mazda,  dazdi 
u.  s.  w.  die  namentlich  in  den  altern  Stücken  des  Ja(;na  sich 
Gndet ,  diesen  Lauten  beizahlen  zu  dürfen.  Heäouders  merk- 
würdig ist  der  Laut  i^^,  der  gewöhnlich  einem  r  oder  l  der  ver- 
wandten Sprachen  entspricht,  jetzt  aber  wie  (f  gesprochen  wird; 
früher  lautete  er  wohl  dem  l  gleich ;  denn  das  l  griechischer 
Wörter  und  Eigennamen  wird  durch -dieses  Zeichen  ausgedrückt« 
Seiae  Doppelgeltung  als  2  und  g  erklärt  sieb  am  lelcbtaatan  «na 
der  Anaabsw,  es  sei  ein  ^iHlurales  l  gewesen,  das»  naebden  es 
aeiaen  eigentbäsilicben  Too  fielleicbt  wegen  der  Sebwierigkeit 
der  Aussprache  verloren ,  in  das  aäbe  liegende  g  überging.  Man 
bat  sieb  also  davor  zu  bfiten,  ansunehmen,  das  g  im  Armeniäclien 
entspreche  ohne  Weiteres  dem  r  der  anderen  Sprachen.  Nach 
richtiger  Krkennung  der  Ijautgesetzc  miiss  eine  strenge  Sichtung 
des  Armenischen  Wortschatzes  vorgenommen  und  alle  fremden, 
griechische  und  ,  semitische  ,  Wörter  ausgeschieden  werden.  Be- 
sonders merkwürdig  hiiid  die  semitischen  Wörter,  die  auf  eine 
uralte  Verbindung  mit  seniilisclien  \  ulkcni  liinweisen  und  vielleicht 

durch  die  Assyrer  hineinkamen.  Z.  B.  tar,  saeculum,  *vilf  j^^l 
k'aban,  Priester,  fTib;  aninn,  Gefäss,  sjr*  l^i^;  kir.  Back,  ajr. 

l'f^^  Schrift  (in  lr«l  ^r^^^^  Unterschrift)  n.  s.  w.  Dns  nite 
Iranische  SprachguL  des  Armenischen  ist  indess  noch  sehr  he- 
trXebtlich;  in  mancbon  Würtem  stiaisit  es  mit  dem  Nenpersiscban 

fast  in  allen  Lauten  übereta,  s.  B.  a^ad,  frei,  per«,  jfjl*  ba^^, 
tausend,  y^^*  n&ban,  Spur,  ^Lmü,  so  dasa  man  fast  veraintben 
kdnnte,  sie  seien  erst  dem  Neupersiscben  entlehnt;  mancbmnl  mit 

nur  kleinen  Abweichungen,  z.  B.  tarcht,  Garten,  pers.  c>3>jOy 

Bnnnii  mnal,  bleiben,  pers.  ^.)JüU;  kaata,  pera.  g«^,  Sebata; 

oft  steht  es  dea  altiraniseben  Spraeben  weit  niber  als  daa  Neu- 
persisebe,  oiaa  vgl.  s.  B.  die  Pr&p.  päd  (in  Compositionen)  mH 

AUpers.  pati,  Zend  paiti,  oeupers.  wie  in  padkam,  Wort, 

•Befehl,  dem  nlttestamentl.  Oinu,  nenpers.         (von  pnti -f-  gaai), 
pad^ra^m,  Schlacht,  pers.        und  hat  noch  HMuobe  alte  WSrter 

treuer  erhalten,  B.  B.  als,  Fleisch,  das  sendiaehe  nilasde«  (In 
vielen  Stellen  des  Jai;na),  Opferfleiseh,  erhalten  Im  neupers.  ^Uja/*, 
Gastwirth  (der  das  Opfermabl  hält);  sur,  Sehwert,  Zend  ^uwri, 


Vmid.  2.  (wu  nicht  von  ^rpB,  Wanne,  absaleiten  iat,  da  et  lidi 
durch  dna  Armeniache  als  acht  iranisches  Wort  in  der  Bedentang 

Schwert  bekundet);  asdueds,  Gott,  das  beknnntc  Zendiscbe  a^tvat, 
eigf.  mit  Sein  begabt,  der  Seiende;  vair,  Ort,  Feld  (i  v6rai,  oberhalb, 
ganz  wie  b9),  Fläche,  Gebiet,  das  aus  dem  2ten  Faro^.  des 
Vend.  so  bekannte  vara  (in  den  Veden  variman,  varishmao,  Fläche, 
Grund  Auch  sind  manche  Ausdrücke  fiir  religiöse  Begriffe 
wdt  49m  Zmi  gans  ihcreiMtuMMBd ;  s.  B.  teboehk,  UnlerweU, 

H51le,  das  send,  dujaka,  ferner  ti,  Leichnam  (ganz  nach 

4«r  zendischen  Vorstellung, 'dass  die  Diws  nach  dem  Scheiden  der 
Seele  aus  dem  Leibe  von  dtesem  Besitz  nehmen),  t6y,  Dämon, 
dadwa;  tiutia^n  (eig.  Diwsvolk),  Heid,  Halbgott  (mit  dem  uralten 
sgai ,  Tjoiüg,  W,  Skr.  ^ak,  Zend.  ^aq,  mächtig  sein,  zusammen  ge- 
nannt Alos.  Choren,  histor.  Armen,  c.  10.);  tiuthutbiun ,  Zauberei, 
eig.  DiwskuDst  (Tscbamtsch^an  Compend.  bist.  Armen.  I.  I.  c.  3.), 
eine  Doppel-AbstractbilduDg  durch  Doppelsetzung  des  alteu  Suff, 
trän  gebildet  (talcfce  Doppelbildungen  sind  dem  Armenischen  eigen- 
thii»lieb  iiihI  lieoilicli  liftufig,  HMitlieh  in  der  proBOvioelen  De- 
cliMtion),  Oft  elnd  indeM  die  mepiecheo  WMer  eftwM  schwer 
•af  ihre  indogerawiiscben  WurselD  tvrfielKmfiibreD ,  leiebter  ift 
diees  hei  Wörtern  wie  kid^l,  wissen  (Yid,  v  wird  jjf,  das  k  des 
jetsigen  Armenischen  lautete  im  Altarmeoiechen  g  nach  dem  Ge- 
setze der  Lautverschiebung);  gern  (altarmen,  kern),  stehen  (sthA, 
nicht  gä,  die  Erklärung  Comment.  v.  L)  ist  schon  etwas  schwie- 
riger zuerkennen;  ebenso  kerkep^l ,  uufregen  igagri,  aufwecken) 
noch  ein  volles  lutensivum ,  welche  Bildungen  auch  beim  Sub- 
stantivum  (z.  B.  jur^-ur^-u-men,  Benennung)  noch  vorkommen  und 
etwas  bäuüger  sind  als  iu  verwandten  Sprachen;  man  nehme  ferner, 
j'ort-or-61,  ermahnen,  aufrufen,  das  latein.  hortor  (nur  mit  dem 
Untereebiede»  dm  bertov  kmu  leteu»  bt);  f  ist  Uebermst  der 
PripM«  sa,  SMi;  des  $  des  Siur«  wird  oibilieb  wie  ia  den  irani- 
schen Sprecbea  xe  b;  dieses  h  kenn  rar  in  das  nahe  liegende  j, 
das  Griiasi  als  OuUmwhtfikvm  beseicbaet,  ttbergabea»  wie  s.  B. 
•Q-bddy  nocb,  eig,  auf  dem  Fu$$$  (pes,  novc»  das  p,  f  der 
verwandten  Sprachen  wird  oft  snsi  blossen  Hauche,  wie  im 
Spanischen  z.  B.  hacer,  machen,  faeere)  und  jedoj  in  derselben 
Bedeutung,  eig.  Gent,  von  hed ,  adverbial  gebmiirbt;  und  jetzt 
wird  es  zu  Anfange  des  Wortes  sogar  wie  h  gesprochen ;  ort-or 
ist  eine  merkwürdige  Intensivbildung,  weil  die  Wiederholung  von 
hinten,  wie  in  den  semitischen  Sprachen  (Ewald  Lehrb.  §.  120  f.) 
■nd  nicht  von  vorn,  wie  es  in  den  indogermanischen  sonst  der 
Fall  ist»  Statt  findet;  die  Wnr«el  ist  nämlich  vfdh  (noch  ein&cber 
im  latato.  or*iri  erhalten ),  wacbsen;  das  äebte  Intensiv  bat  nr- 
sprünglicb  oft  Cpasalbedeiiibing  bei  IntransitiveB,  wie  s.  B*  gerade 


1)  Nach  einem  Collegieobefte  von  Roth';«  ErLliiruug  des  2{cn  Fargard. 
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diesef  Wfdh  in  den  Veden  all  TA?fdhoh  (d.  Benfey  SAmaveda  GlossJ 
8.  V.  vrdb)  u.  8.  w.  heisst:  wachsen  machen,  vermehren  (m.  vgl.  das 
Homer.  XiXdywüi,  theilbaftig'  machen,  c.  acc.  pers.  u.  gen.  r.  von 
der  sonst  ganz  intransit.  W.  Xay^dvta^  femer  XeXdS^t]  ebenso  constr.). 
Woher  nun  die  Bedeutung  au/ru/'(9fi ,  anfeuern?  Diese  erklärt  sich 
aus  einer  uralten  indogermanischen  Anscbanung,  die  wir  noch  so 
biiifig  io  den  Vedealiedaro  finden.  Die  Gdtter  «rteltea  näalicli 
ikre  KnSt,  dk  DteoMB  bwitgeo,  Ml  darch  üe  Opiar  der 
HeDechen,  nanentlieh  deo  SoMtnok;  eie  werden  in  vielen  Lie- 
dern förmlich  denn  einn^aden,  nm  Kraft  für  ihre  Heldentbaten 
(IcArjdni)  sich  zu  trinken  (  m.  vgl.  das  schöne  Lied  Ka^apa^f 
Rt.  IX,  7»  10.);  die  Zunahme  ihrer  Kraft  wird  durch  vrdh  be* 
seichnet;  so  ist  dann  vdvrdh  von  Seiten  der  IHenschen  dae  Wachtek 
machen  der  GÖtterkraft,  um  ihren  sehnlichsten  Wunsch,  die  Be> 
siegung  der  Dämonen  durch  Indra's  iStarke  zu  erreichen.  So 
kann  dann  vAvrdh  den  NehenbegriflF  des  Anfcuerns ,  Auffordems 
(denn  der  Soniatrank  ist  ja  ein  eigeQtliches  Aufforderungsnittel  in 
jenen  Beldcuthaten)  haben.  '  " 

Bke  leb  bier  Ten  dem  Amenischen  iHelde,  eei  es  mir  oocb 
gestattet,  knn  daa  Wesen  and  den  geaehichtüchen  Gang  dieser 
Sprache  an  aeidinen«  *  Bi  ist  eine  Sprache»  die  nach  laage  einen 
geMciasaaien  Weg-  init  den  iranischen  Idiomen  ging,  als  sie  aich 
schon  von  den  andern  Gliedern  uosers  grossen  Stammes  getrennt 
hatte;  eine  Sprache,  die  in  Lauten  und  Bildungen  reich  entwickelt 
mitten  im  Flusse  des  Werdens  er  starr  ie  ^  ehe  sie  eine  feste  und 
höhere  Ausbildung  erreicht  hatte ,  während  die  Iranischen  Sprachen 
zerfielen  und  dann  erst  erstarrten.  Diesen  Grundcharakter  des 
Armenischen  zeigt  am  deutlichsten  die  Declination  und  die 
Wortbildungslehre;  es  mischen  sich  hier  verschiedene  Ele- 
mente; aber  der  Gäbrungsprucess  wurde  nicht  vollendet.  So  ist 
diese  Sprache  ein  treues  Abbild  das  Volkes,  das  sie  redet;  wie 
diese  kein  fsstes,  sicheres  Gehilde  wurde,  so  sind  nach  die  Sühne 
des  Baikh  nad  Armin,  stets  bedrängt  nnd  hekimpft  tou  andern 
VHIkem ,  nie  an  einer  danemdea  palitiseben  Selhststindigkelt  ge- 
kommen. Die  Litteratur  dieses  Volkes  ist  indess ,  wenn  sie  auch 
keine  Sterne  erster  Grösse  zählt,  mehr  zu  beachten,  als  bisher 
geschehen.  Der  Iranische  Alterthumsforscher  wird  in  den  Schrif- 
ten eino5«  Rzaik ,  Puustus  Byzant. ,  Elisäus,  Moses  ron  Choreno 
n«  a.  manche  schätzbare  und  wcrthvolle  Notiz  finden. 

Bis  jetzt  ist  nur  das  für  den  Erforscher  des  Zend  allernotli- 
wendigste  angegeben.  Ks  wird  ihm  von  nicht  geringem  Nutzen 
sein,  wenn  er  seine  Blicke  weiter  richtet  und  auch  solche  Glieder 
des  indogermanischen  Stammes  befragt,  die  jetzt  weit  von  ihrer 
'  Cfbeimadi  entfernt  sind-,  vor  allem  ftitere  DenkmIIer.  Manchen 
Beitrug  oder  wenigateas  maache  BestKtIguog  gewoanener  Besnl- 
täte  giebt  das  Homerische  Griechisch ,  das  der  Vedischea  uad  Zead- 
sprache  in  ?ielen  Stficken  aoeh  so  nahe  steht    Aber  aacb  die 
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italischen  SprAclien  sind  nicht  zu  verachten,  und  der  unver- 
drossene Forsclier  wird  es  nicht  scheuen ,  manches  Zendwort  bis 
in  den  äussersten  Norden,  wo  die  Skalden  ihre  Lieder  sang-en, 
zu  verfolgen.  Doch,  um  diese  l^inleitung  nicht  allzu  sehr  zu 
dehnen,  unterlasse  ich  es  hier,  weiter  auf  Einzelnheiten  einzu- 
gehen. Auf  diesem  Wege ,  glaube  ich ,  können  Zarathustra^s 
schöne  Lebreu  einer  reinen  Religion  wenigstens  mit  eben  so  viel 
Sicherheit  erkannt  werden,  als  Homerts  unsterbliche  Heldenlieder 
und  des  Jahvetbums  feierlich  ernste  Denkmäler.  Weit  entfernt  zu 
glauben,  ich  hätte  auf  diesem  mübseligen  und  schwierigen  Wege 
schon  eine  grosse  Strecke  zurückgelegt,  gestehe  ich  offen,  dass 
ich  kaum  angefangen  habe,  ihn  zu  betreten;  aber  mit  Gottes 
Hülfe  will  ich  ihn  weiter  verfolgen.  Möge  dieser  erste  Versuch 
bei  den  Facbkennern  eine  nachsichtige  Aufnahme  finden;  mein 
aufricbtiges  Streben  wenigstens  war  es,  die  Wahrheit  zu  erkennen; 
ob  ich  sie  erkannt,  darüber  mögen  andere  entscheiden.  Was  icli 
benutzt,  habe  ich  stets  angegeben;  sollte  ich  in  manchen  Resul- 
taten mit  andern  zusammenstimmen,  ohne  sie  zu  nennen,  so  kam 
ich  unabhängig  und  unwissentlich  dazu. 

Schliesslich  fühle  ich  mich  noch  gedrungen,  meinen  beiden 
Lehrern  den  wärmsten  Dank  abzustatten.  Hr.  Prof.  v.  Ewald 
unterrichtete  mich  in  den  semitischen  Sprachen,  im  Türkischen 
und  Armenischen  mit  gewohntem  Eifer  und  gewohnter  Meister- 
schaft; ihm  verdanke  ich  nicht  bloss  manche  Winke  und  Andeu- 
tungen über  Einzelnheiten,  sondern  auch  Ideen.  Hr.  Prof.  Roth 
unterwies  mich  eine  Reihe  von  Semestern  im  Sanskrit,  Zend, 
Neupersischen  und  in  der  Religionsgeschichte;  er  lelirte  mich  die 
grauen  Denkmäler  unsers  Stammes  mit  historischem  Sinne  be- 
trachten und  wies  auf  unabhängige,  autoritätslose  Forschung  hin ; 
auch  ihm  verdanke  ich  sehr  viel.  Nodh  muss  ich  Hrn.  Professor 
Benfey,  dem  gelehrten  Kenner  des  Sanskrit,  dessen  Grammatik  und 
Sämav^da  Glossar  mir  bei  dieser  Arbeit  trefflich  zu  Statten  kamen, 
meinen  aufrichtigen  Dank  zollen  für  die  freundliche  Ueberlassung 
seiner  Abschrift  des  Rigveda  zur  Benutzung. 

Göttingen  d.  11.  Febr.  1853. 


Uebersetzung  von  Ja^na  44. 

Vorbemerkung.  Dieses  Capitel  enthält  einen  herrli^en 
Hymnus  auf  Ahura-mazda  als  Schöpfer  alles  Guten;  er  ist  aber 
durch  verschiedene  Glossen ,  die  Bruchstücke  anderer  alten  Lieder 
und  Gebete  enthalten,  und  durchaus  nicht  in  den  Zusammenhang 
passen,  etwas  entstellt.  Wie  das  Capitel  vorliegt,  ist  es  wohl 
erst  eine  spätere  Mosaikarbeit  vielleicht  für  liturgische  Zwecke. 
Für  jetzt  begnüge  ich  mich  mit  der  Uebersetzung  und  Erklärung; 
später  soll  der  Inhalt  des  Cap.  einer  tieferen  Kritik  unterworfen 
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und  io  seine  einzelnen  Beatandtheile  lerlagt  werden;  ebene«  W- 
ktAU  ich  mix  die  MetmdMo  Oatoraaeliwigwi  fär  ifttler  vor. 

1.  DIeM  will  ich  fngw  dieb,  eng*  ea  mir  Im  Wahrleit,  Akm! 

Bie  zu  „dem  Preiser  eures  Lobes'S  o  Mazda»  will  ich  beten; 
verleibe  du  mir  Kraft.  Dann  will  icb  beton:  „mit  Reinheit 
will  icb  darbringe  da*  Opf«r<<  bia        komt  aut  gntew 

Geiste". 

2.  Diess  will  ich  fragen  dich,  sag*  es  mir  in  Wahrheit,  Ahural 
Wie  ist  des  besten  Lebens  Anfang?  Wie  soll  ich  reinigen, 
was  umher  ist?  Du  selbst  (bist)  die  Reinheit,  heilig  ge- 
priesen vor  Allen,  o  Allgeist,  du  der  Lebendigen  Tr^uell, 
Mazda ! 

S.(IMaas  will  leb  dicb  fiagea,  sag*  es  »ir  la  Wabrbeil»  Alifa! 
[Jetat  beginnt  erat  dar  Hjmnns.] 
Wer  iit  der  Relabait  antar  Sehdpfar  nad  Braaagerl 
War  aebaf  die  Babn  der  Soaaa  oad  daa  Btemenf 
Wer  giebt  da«  Mond  Wacbatbma  aad  llatt  iba  aebwladea 

wenn  alcbt  dof 
Diess  und  anderea  wflnscbe  ich  sa  wissen ,  Mazda. 

4.  Diess  will  ich  fragen  dich,  sag'  es  mir  in  Wabrbait,  Abaral 
Wer  hält  die  Erde  und  die  Wolken  drüber? 
Wer  die  Wasser  auf  den  Fluren  und  die  Bäume? 
Wer  Heb  den  Winden  ood  dea  {Stüraen  (i$UöoiaD)  ibra 

Schnelligkeit? 
Wer  des  guten  Geistes  Wohnungen  [unvollständig]. 

6«  Diess  will  ich  fragen  dich,  sag'  es  mir  in  Wahrheit,  Abara! 
Wer  schuf  die  guten  Lichter  und  die  Finsteniisae  f 
Wer  schuf  die  gute  Wärme  und  den  Frost? 
Wi>r  (schuf)  das  Morgenroth,  den  Abend  und  die  Nacht ?J) 
Welche  den  vom  Uoma  Sinnberanscbteo  —  [eingescbaltat 
nad  gaas  aaMuamabaagalas]. 

6*  (piaaa  will  icb  ftagaa  dicb ,  sag'  ea  aiir  ia  Wabrbait»  Abara^ 
walcba  (Oabate)  idi  barsagen  aoU»  weaa  diaaa  Abadmitto  [li« 
folgen  gleicb]  Bacbeinander  (bargaaagt  abd). 
1.  Armaiti  ströart  Reinheit  zu  um  der  Handlungen  (Opfer» 
Varabrang)  willen.  —  2.  Denen  erkennst  du  die  Herrschaft  za 
mit  g^tem  Geiste.  —  3.  Welchen  schufest  du  (die  Schlange), 
die  rnndseitige  Rrde?  [Der  gaas«  Vera  iat  Glosse.] 

7.  Diess  will  icb  fragen  dicb,  sag*  ea  mir  in  Wabrbaity  Abara. 

Wer  fchuf  Armaiti,  die  weite,  flnreoreiche? 
Wer  hält  empor  den  8oho  dem  Vuter,  wenn  er  scheidet^ 
leb  will  dich  darum  fragen,   Mazda,   beiliger  Geäst,  den 
Schöpfer  Aller  u.  s.  w. 

8.  DiesH  will  ich  fragen  dich,  nag'  es  mir  io  Wahrheit,  Ahura. 
l  Welches  sei  die  Weise,  dich,  o  Mazda,  zu  erfreuen, 

\  Walcbaa  dir  Gebete,  mit  gute«  Siaa  geaprocban, 
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Welches  sei  des  Lebens  Reinheit,  in  Wahrheit  wissen  will  ich  es. 
Welche  gute  Seele  iät  mir  angeboren,  (in  mich)  gekommeuf 
Die  -  (fehlt  d«i  Folg.]  ' 

Conmeot^r. 

V.  1.  eothält  AnfühnnifM  tob  2  B^kttm,  Us  wto  weit  tia 
iMmwgen  sind.    Beim  enten  iit       Anfaa|f  wMtt  gmtmmt^  soo« 

4mm  Mr  das  Kode,  hei  dem  letsteni  beides. 

pere^i.  Auf  den  enteo  Anblick  scheint  diese  Forai  etwas 
schwierig  zu  erklären  zu  sein ;  am  leichtestrn  denkt  man  an  eine 
erste  Person  des  Imperf. ,  mit  weggefallenem  m  und  Dehnung  des 
Vuculs ,  oder  auch  an  den  Wegfall  eines  mi ,  wie  im  Latein,  und 
Griech.  X^yw  für  Xfy-o-/nt  steht.  Allein  dagegen  sträubt  sich  der 
sonstige  Sprachgebrauch  und  auch  die  Bedeutung.  Die  erste  Per- 
son des  Präsens  endigt  sich  immer  noch  auf  mt,  s.  B.  va^emi,  ich 
will,  wiMche»  V.  3.,  die  «nie  4m  leiperf.  «iif  am,  vgl.  das  ae 
häufig  farkaaiweada  dadhiai»  ich  aehaf,  ImperC  d.  W.  dhä,  dä, 
aataaa,  achaffea.  f^ergleichea  wir  weitere  derartige  Bildnagea»  ao 
«rgiebt  sich,  dass  diese  Form  anf  d  mit  Fef  ea  tmf  di  wechaelt; 
vgl.  frjA  und  frjAi  v«  I*  (eia  Ced.  hat  auch  für  ersteres  frjii)) 
fravakshji  6i  (a.  sonst  oft),  gereJdA,  ich  will  lobpreisen  Ja^aa 
29,  I.,  ferner  va^djäi  8  d.  Cap. ,  vi^ii  10,  9.  Da  alle  diese 
Formen  die  Bedeutung  einer  ersten  Person  haben,  und  sie  manch- 
mal  geradezu  mit  einander  wechseln,  so  liegt  die  Vermuthung 
nahe,  die  Formen  auf  d  seien  erst  eine  Abschwächung  der  For- 
men anf  di.  Diese  Vermuthung  erhält  durch  die  Bedeutung  uoch 
mehr  Gewicht;  sie  drücken  nicht  das  einfache  ich^  sondern  ich 
wiU  ans,  wie  aas  dem  Zusammenhange,  in  dem  sie  stehen,  satt* 
aaai-  erhellt.  Wir  hahea  deaiaaeh  aogeaaaate  Veimtative  ader 
laipeffatif  e  der  eratea  Peraea.  Belragea  wir  daa  Baaakrit,  aa  gieht 
ea  aaa  dea  erwüaaehteaten  Aaftehlaea;  ü  iat  die  Badvag  der  aeg« 
efataa  Personen  des  Imperat.  im  Atauia^ad.»  hddhAi»  hddhAaahli 
a.  w. )  die  ebenfalls  daa  Wollen  aaadrückt.  Nun  finagt  ea  aieh| 
warum  ateht  hei  ohgenannten  Wörtern,  die  in  der  aagegebeaea 
Bedeutung  sonst  gewöhnlich  activ  sind,  die  Medialendung?  Diess 
4  erklärt  sich  einfach  aus  dem  flüssigen  Zustande,  in  welchem  das 
ältere  Zend  gleich  dem  vedischen  Sanskrit  noch  ist,  und  der  noch 
keine  rechte  Scheidung  der  Formen  des  Activ  und  Medium  kennt; 
so  wird  in  den  Veden  von  der  sonst  oft  im  Parasmaipadam  vor- 
kommenden W.  stu,  staväi,  ich  will  lobpreisen,  (mit  Medialenduog) 
gehildet.  Waa  dea  Ursprung  dieser  Volnntative  betrifft,  ao  bäa« 
M  aie^  attt  deai  Coajaactiv  aafr  engate  svaaaiMeB«  Dieaer  wird 
ia  dea  ilteatea  QUedera  der  iadegeraiaBiaeheB  Sprachfaailie  dareh 
Biadriagea  eiaes  laagea  Vocals  vor  die  Pemoaaleadnog  gehildel, 
der  sich  durch  den  Vedendialekt  und  daa  Zead  als  urspröngliches  d 
erweist;  dieaer  laage  Vocal  drückt  gaaa  plastiaeh  daa  Verweilen 
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4m  CWalM  M  «iMr  TiMt»  wmm  liiiicy«tie  mm»  wi4  ntorw 
■chiiM  so  gant  twalidi  Hadu  dar  Dagviriaaliait,  4aa  Wol- 
lana,  von  doBi  Modna'te  Ooviaabait,  darTbai,  dar  iai  gamdan 
Qaganaate  kune  Vocnia  kat  lo  der  Bildung  aolakar  Volontativ 
fotaen  stimmen  indeaa  Merkwürdiger  W«iae  ganz  versekiadana 
Spracbstämme  überein  zum  deutlichen  Beweise,  wie  sehr  darmanack* 
liebe  Geist  sich  bestrebte,  das  Schwankende  und  Üngewisse  in 
seinen  Entschlüssen  und  Theten  auch  äusserlich  in  der  Form  auszn- 
drücken.  Man  vergleiche  die  semitischen  Sprachen ;  im  Hebraincheo 
hängt  sich  ein  ä  an  das  Iroperf.  (wo  möglich  an  das  verkürzte), 
z.  B.  n73?pN,  ich  will  aufstehen  (s.  Ewald  Lehrb.  §.228.);  im  Arab. 
entspricht  Jer  sogenannte  modus  emphaticus  durch  Anhängung  von 
•  s 

gebildet  (s.  Ewald  graaiB.  arab.  §.  224).  Qani  äbnlieb  finden 
wir  im  Tiirkiaekan  eine  erste  Pers.  Impemt.  vom  Conjunct.  auf  e 
gabildel,  s.  B.  f»«|t>,  dija-iaiy  ick  wiU  $a§em,  von  d.  W.  di-mak» 

sagen;  der  Plur.  bildet  sieb  mit  «j,  z.  B.  ^^ittjU^i^  wir  wolUn  hören 
(überaus  häufig  in  den  Qirq  Vezir). 

k  jathä,  bis  da,  bis  wo,  bis  dass,  and  dann  einfach  bloss  bis, 
indem  die  zusammengesetzte  Partikel  eiuen  ganz  einfachen  Sinn 
annimmt,  d  als  Präposition  oder  Postpositiou  wird  in  den  Vedea 
in  der  Bedeutung  an,  beiy  bis  gebraucht  und  öfter  mit  Partikeln  ia 
Verbindung  gebracht.  Man  uehme  z.  B.  den  schönen  Vers  in  einem 
Liede  an  die  MorgenrÖtba  Rv.  1»  16,  8,  10.  KijatjA  jat  »aauijA 
kkavAti  jd  vjOaaknr  jä^ca  nAnnn  vjndd'An,  d»  k.  Wü  lange  sckon 
lind  es  diaaalkan  (dia  Morganrittkan),  dia  a^on  arglinatany  «nd  dia 
jalat  ergläasaal  (Gaganwart  und  Znknnft  kasaicknaad).  Kijati-A 
aigaatl.  bis  in  wU  vial,  d.  i.  wU  kmge?  Aus  diaaa«  A  jatki  Ikaat 
aiak  aack  dna  nanpara.  U'  (araian.  iatk^  tk6,  dat9,  ab,  wann)  ar* 

Miran»  dna  naken  der  Badantang  dost  anek  dia  von  wäkrmä, 
bit  das$  hat»  waick  latttem  Begrifif  die  iodogerai.  Spraaken  sooat 
durch  eigene  von  dem  Aaadmcka  daa  4as$,  damit  .varackiedeoa 

Partikeln  oder  darch  Compositionen  damit  ausdrücken,  wie  auch 
die  seaitischen  und  tatarischen  Sprackaa  tknn.    ( Oabar  U 

?nMara  inatit.  Bog.  para.  §.  6«2  ff.) 

neaiaAkd  Genit.  v.  nemanb.  Skr.  namaa,  jUi  0»  Lobpreis, 
Verehrung,  Gebet;  Dut.  nemanhd  Ja^na  58,  1;  Loc.  nemahi  58,3. 
Zu  nemt*  vgl.  nan  58,  I :  Diese  wollen  wir  tbun  den  Paindan ,  diaaa  . 
daai  Painda  (dam  Vrtra);  dann  daai  FariAivr  (naaU)  varleibt  gnta 
NnakkoainiaBaakaft  dia  Aaki  (Rainkaitj,  varlaikt  aa  dia  Amwitii 
diaiar  Varakmog  (van  diaaar  Varakmng)  koniait  aia  Saaaa  gntaa 


1)  Bis.  Beagung,  d.  i.  des  Rates  oder  des  Haaples  svr  Verebraaf  der 
GStler.   M.  vgl.  ta  Hebr.  ^'y^  eig.  das  Kaie  vor  ienaad  beogea,  Iba  ver- 

ebrsa ,  lobpreisen «  Septem  a.  's«  w. 
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Andacht,  schöner  Lieder,  schöner  Thaten;  diess  dem  Verehrer! 
er  herrsche  über  Diws  u.  s.  w.         Zuerst  über  die  Schreibung; 
in  unserer  Stelle  schreibt  Westerg^aard  Dcme,  die  Bumbayer  Aus- 
grabe hat  nemd;  58,  1.  leMM  WtttwgMN  wmwhni  nemd,  wMli. 
rmd  er  !■  dea  Tariuteo  beMwütl  aveb  MM.aagMt  (vgl.  58,  4 
■mC).   Ks  fragt  aich  am,  walelMr  Uataracbiad  iaC  swiaebaa 
dtm  ?eealaa.    la  deai  Dialekt«  4ea  Ja^  koaiait  ^eaea  e,  4aa 
M  ab  taalaages  e  beBeichnen  Bdebta»  aai  Aaftaga  \ier  WMer, 
4mt  Mitte  «a4  den  Bade  alt  Stellvertreter  einet  konea  oder  aaeh 
lmi|^n  a  vor,  ai.  Tgl.  z.  B.  das  häufige  enavat  eioen  Saoalui» 
aaiavat,  stark,  aiücktlg,  entsprechend,  dann  jcm,  tem  fiir  jam,  taa^ 
ne  für  na,  käthc  =  kathä,  ve  =  vä  u.  s.  w. ,  und  ist  von  ^,  daa 
einem  Skr.  ^  oder  noch  länger  aja  entspricht,  gewöhnlich  unter- 
schieden ;  sogar  das  Parsi  kennt  noch  einen  Unterschied  dieser 
Vocale  (s.  Spiegel  PArsigrumm.  §.  10  u.  12.).    neme  steht  also 
einem  Sanskr.  nama,  namd,  nemd  einem  namd,  namaja  entgegen. 
Die  Form  namd  von  Themen  auf  as  weise  ick  swar  nickt  xu  be- 
legen, aber  aie  tat  MÖgKek  i  deaa  die  Tka«eB  mU  aa  gehen 
sMaatKck  Tadiaek  la  dar  Plaziaa  •ftera  ia  die  auf  a  Iber,  ai. 
Tgl.  nraffaM  Rt.  I,  1«,  ft,  8:  jftvat  idaai  bkavaaaa  vi^fan  aati 
«niirfaM  variaatd  gakklM,  tavän  .       Wie  diese  gaaie  Wall 
weit  (eig.  gikaaad)  iat  aa  Aasdehnong  und  Daifiing,  so  dieser 
Sorna        er  sei  euek  am  Tranke,   o  ladn  und  Agai,  eiae 
Gabe      eoreM  Geiste,    nrnvja^i  ist  instrum. ;  es  kann  nar  eiaa 
Verkürzung  für  uruvja^asa  sein ,  sich  aber  auch  unmittelbar  von 
der  W.  vjauc  ableiten;  ferner  der  Namen  eines  bekannten  Dichters 
von  Vedenhymnen  U^anos,  der  im  Dat.  u^and  für  u^anas^  haben 
kann  (s.  Benfey  Gramm,  d.  SuQskr.  §.  754,  XVil.).    Häufiger  ist 
indess  die  blosse  Ausstossung  des  s  von  Themen  auf  as,  z.  B. 
usham  Acc.  v.  usbas,  aurora  für  ushasam  (s.  Benfey  ibid  und  in 
SAaiavdd.  Gloss.  s.  h.  v.).    ffaksiaa  wir  aaa  ia  deai  einem  Sanskr. 
aaaid  eatspreekeadea  aaae  eiaea  Aaafall  des  « ,  nh  ,  an ,  so  wMre 
diaaa  SSeadfana  eiaa  laatnuaeatal;  diese  aber  paaat  aiebt  gut  ia 
daa  aagelllbrtea  Stellea  |  aiaa  kftaate  aaek  aaaebaiea,  es  eat- 
apreebe  einem  Nom.  plur.  nentr.  namasA  für  namasäni  (iadess  sind 
■ir  aoleka  Piarai.  der  Neatralforai  aaf  as  aiekt  kekaaat:  die  Bit- 


1)  (didbls  ist  Aec.  plur.  von  (Sidhi,  Feind,  vod  der  W.  ^-adh  (lat.  cad-u, 
gri^.  näd-'im'fuu  (Kahn  is  d.  Zeitsebr.  fSr  vergleichende  Spraebwlts.  I.  Bd.),. 

deren  n  sich  zu  t  srhwächeD  konnte,  wie  siidh  sich  zu  sedb  schwäcbta;  et 
ist  alsü  desselben  Stammes,  wie  das  bekannte  vedische  ^atru ,  Feind. 

2)  baas  der  ümfwig  der  Somakufe  mit  der  Ausdebnujig  der  Weit  ver- 
gUebea  wird,  darf  »lebt  sarallea,  asmentUeb  weon  naa  die  Waoderiuraft 
bedenkt ,  die  dem  Somatranke  von  dsa  altea  Arisni  SSfSicbrieben  ward«. 
Gerade  in  diesem  Sinne  der  Vergröaseran^  wird  er  aacb  samudra,  Meer,  ge- 
nannt, davon  Indra's  beinane  samadravjacas ,  das  Meer  (d.  i.  den  Si^aia) 
asiraasead. 

S)  Vebsr  am  s.  sa  v.  S. 
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4Mg  kt  fclMB      4m  ftiM»  wU  tai  Bp&tam  totkr.,  g. 
^vAAf  i  ?•  ^ffSTM,  «A^,  miiAAm  v.  «mm       w«)  »  «bar  anrii 
di«M  wirdk  aiebl  pMMib   Bine  Stallt  («e  Site  «m         68^  L 
MgeMrto)  Ibf4ert  nathwMiAig       Nmim  tctarit,  «ad  wirt 

efl  Dat  von  der  W.  mum  wmd  also  nem^  die  richtige  Leaart  wt4 
durch  diese  Kaasong^  koouat  aoch  in  die  übrigas  Stellen  Sian. 
Dia  Worsel  ohne  Endung  dient  in  den  Veden  öfters  substautiyiacli 
als  nomen  actoris,  m.  s.  Benfey  Grammat.  des  Sanskr.  §.  365,  x.  B. 
spaQ,  Späher,  gerade  die  Wurzel  (in  den  Veden  von  den  Boten  des 
Varuna  gebraucht)  kommt  auch  im  Avesta  vor.  So  ergiebt  sich 
die  Bedeutung  dem  Verel^er;  diese  passt  überall  und  ist  auf  jede 
Weise  zu  rechtfertigen;  denn  schon  d.  W.  nam  (im  Atnan.)  und 
nicht  bloss  das  Deooa.  namasjati  heisst  verehren.  Indess  ist  ooch  eine 
Möglicbkait  ihrig;  aa  kdaato  die  ante  Pars.  Praat.  Ataiaa^.  seioj 
allaia  diaaa  Aoaakaia,  ahaakaa  alt  iMtliek  fallkaaiaMO  w  atafc^ 
Ibrtigeo  wira^  giabt  ia  daa  faoaantott  Stollaa  kaiaaa  Siaa,  and  bm 
aiflaato     daa  fraawaDgaaitoB  BrklilniBgaB  aalaa  Zviaekl  aakaMS. 

kihaiAvatd  Gen.  v.  kshadfat  oder  kshmivS^  steht  dialektiaak 
md  härter  für  jüshmiivatd.  Zuerst  die  Parallelstellen:  kshmi  Naak 
Jagaa  50,  5:  Zum  Opfer  ihr!  o  Ahura  biasda,  mit  Reinheit,  daaa 
zu  euch  will  ich  beten  (über  4rdi  zu  ?.  5.).  —  kshm^  Acc.  Ja^aa 
43,  Ii.  Dich,  den  heiligen,  o  Mazda,  will  ich  preisen;  denn  zu 
mir  kam  er  mit  Vtihu-manaiih  (Bahman ,  erster  Amschaspand) ;  deno 
euch  mit  Liedern  will  ich  verehren  zuerst  ').  —  kshmaibjä  Dativ. 
Ja^na  29,  L  Euch  geus  urvA  will  ich  preisen  (urvd  ist  als  Plural 
SU  deukeo).  —  kshma(  Ahl.  ibid.  v.  2.  Nicht  ist  mir  ein  anderer 
Gakiatar  ala  ikr').  —  kskaiAvat«  Ja^«3S,  8.  Dieser  Borna,  dea 
ick  tut  gntaai  Galato  karaitaa  will  n  aalaar  tiOligaa  BikeantMaa» 
(d.  k.  ar  Ahrt  aiick  tnr  Bffkeaotaiaa  aMwar  aalka^  aa  dar  Saifcit» 
kaaakaaaag)  aal  am  Varakraag,  o  Maada!  Daaa  aiad  ia  Rdakaü 
dia  LIadar  sa  alagaa  a.  a.  w.  *).   kakaidtaftd  49,  «.  ia  WakrkaU 


1)  menhi  voa  der  W.  mss,  denken,  sneh  im  religiöse«  Siane  f^ebnineht 
für  andächtig  sein  (m.  vgl.  manUbi,  Andacht,  manma,  dass.)  eotspricht  ganz 
eiaem  vediscbeo  miHai  erste  Pers.  eines  medial.  Aorist,  mit  s.  —  didaöbft 
halle  ich  für  eiaen  Veloalntiv,  vea  Aor.  mit  s  (oh)  gebildet,  d.  h.  fKr  eine 
erste  Pers.  sing.  Conj.  der  s-Aorisle,  von  d.W.  did,  Lrweitcrang  der  Wurzel  d!. 
Skr.  dhjni ,  denken  (m.  da  and  dad  a.  s.  w.),  namentlich  in  religiösem 
äioae:  ich  will  verehren,  AebDlich  ist  das  ved.  stasbe,  icb  will  lobsingen. 
Wafea  der  Badaeff  aihft  vgl.  bmi  die  ved«  Llt^nnaea  asal,  asall« 

3)  vl^tA  ist  ein  aoa.  aelor.  «nf  tri,  der  das  Ceherehsa  dem  ge« 

borebt  werden  amts,  der  CMMtri  deaseihsa  Siaa  hat  das  gleidifolgeBda 

9d(lA,  W.  ?5s. 

3)  fr6  ist  prs  a.  frav^icdum  Infin.  von  fravid,  welebes  als  Verb,  des 
Krheaaeas  »it  dem  Gealt  steht,  wie  ia  den  Vedea  md  tai  Grieeh.  Diese  IiIaMk-  * 
rorm  ist  im  Jayna  nicht  selten.  arets=rtaf  ein  binllger  Nsme  des  Soma.  — 
shavAi  |.  Pers.  des  Imper.  Med.  d.  W.  sbn ,  hn.  Skr.  sn.  das  piprnti  Wort 
nir  das  Auspressen  des  Soma.  Das  sh  bat  sieb  wegen  des  vorbergebendea 
Voeal  tt  erhaltea.  Biae  weitere  Aasflkraag  des  Uebergangs  von  s  ta  sh  aad 
dMM  ia  h  im  Zend  hehsHe  ieh  mir  fir  spller  vw.  —  Hiss  hei  Maada  als 
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möchte  ich  es  erkennen,  damit  wir  (ich  and  andere)  diese  euM 
Lehre  verkündigen  können.  Unmittelbar  vorher  geht  kshmäkabjA 
G«n.;  ebenso  kommt  ein  Dat.  ksbm^kahj^i  vor.  Die  angeführten 
Stolta  Umm  tochwi  Mnen  Zweifel  ilker  die  Bedeutung  des 
hakmä  wd  Miatr  ibrigw  Cmm  md  IKMnngen ;  «•  tttht  M  aebreren 
StellM  m  ZonwMBliMf  Mit  fAo«  nad  tftot  w«MBba«li  sogar 
■Hdnigw  TM  JMai  daait,  «.  vgl.  ftO^  ft.  8t  fimgt  tidb  «0% 
wie  iit  diese  bürtere  Pen»  jüshma  su  erklär«.  PjrilliM  wir 
kMptsMeblich  den  Anlaut,  das  Mpirlrto  kb.  Diesen  Laut  fiidtM 
wir  «neb  in  aodm  ZendwÖrtem  vor  s ,  wie  in  khshtÄ ,  sehe»  ro« 
Bomouf  als  Nebenform  von  sthi  erkannt,  und  in  kbshvas.  In 
khshtd  ist  das  kh  nur  eine  Verhärtung  des  h ;  es  steht  nämlich 
für  bishtä,  was  ja  auch  vorkommt  und  noch  im  neupers.  ^r^^ 
erhalten  ist;  die  Verdichtnug  zu  kh  trat  durch  das  Ausfallen  des 
kurzen  Vocals  ein;  da  der  blosse  Hauch  als  solcher  sich  unmittel- 
bar vor  einem  Consonanten  nicht  halten  konnte,  so  verhärtete  er 
sich  zo  kh.  Das  Neupers.  hat  öfters  noch  die  härtere  Aussprache, 
ohne  dass  ein  Couäonant  unmittelbar  folgte,  da  wo  das  Zend 
sogar  Ht  sebSrfere  bat,  m.  vgl.  s.  B.  Zend  hushka  und  Neupers. 

tiiSi.SiJ>  trocken.  —  In  kbshvas ,  secbs,  stehl  dM'kli  «bMl«lb  filr  Ii 
Hb  Skr.  •       DitMibt  BneMmiflr^  dM»  te  k  m  k  «dw 


einem  Bisseteen  CMr  steht,  bat  darin  seinen  Grand,  well  er  mit  dea  anderp 

kSheren  Geistern  angenfen  nnd  nar  als  ihr  erster  gedacht  wird. 

1)  Da  die  IVforrn  tind  die  Grundbedcntanp  dieses  Zahlwortes  noch  von 
Niemand,  so  weit  ich  weisi,  tiefer  astersaebt  wurde,  so  sei  es  mir  vergÖaBt, 
diess  hier  sii  tbnn.  Dss  Zand,  kbsbvas  ist  haortsleklieh  desswegea  merk- 
würdig, weil  es  onter  allen  iDdogermanisohea  Sprachen  die  Urform  noch  am 
treaeslen  bewahrt  bat.  Diese  ist  nämlich  sa^vas  oder  sa9vat,  Gesnmmtheit, 
Mmge  von  d.  W.  jvi,  auchwellem,  ooch  erballeo  in  yayvat,  atleg  (in  d.  Ved. 
ein  bah«  nAma).  Vaa  dieser  Grasdfam  aoa  erklireo  tleh  alle  Formen ,  die 
dieses  Wort  in  den  mannigfachen  Idlemea  tuisers  Stammes  aafeaemmea  bat, 
von  seihst,  ja  sie  weist  noch  auf  einen  oralleo  Zusammenhang  mit  den  semi- 
tiacbea  Sprachen  bin.  Das  Grundwort  wurde  wegen  des  häufigen  Gebrauches 
verkSrat;  eiaige  Sprsebea  behielten  nar  den  ersleo  Theil,  andere  gar  nur 
den  letzten  und  wieder  andere  zogen  das  ganze  Wort  zusammen.  Das  Sanskrit 
bietet  shaf  (das  sbosh  der  indischen  Grammatiker  scheint  mir  ein  Unding  und 
Ifii  i"*^  Weise  zu  rechtfertigen).    Das  vas  wurde  weggeworfen  und  so 

blieb  nnr  stf.  Das  aalatale  9  konate  aber  am  Eade  aicht  bleiben,  sondern 
aasste  nach  einem  bekannten  Lautgesetze  in  ein  cerebrales  \  Sbergehea; 
dieses  t  wirkte  wieder  auf  das  anlautende  s  zurück  und  cerebralisirte  es  ;  ein 
Kleicber  Fall  findet  bei  der  W.  sab  SUtt,  wenn  ihr  h  zu  t  oder  d  wird, 
£.  B.  shi|  Rv.  I,  63,  3  (§,  Bearey  Saaskr.  Gramm.  §.  31).  Das  Zendische 
khahvns  entstand  folgendermassen :  der  kurze  Vocal  der  ersten  Sylbe  sa  (ba) 
wurde  weggeworfen;  der  Hauch,  unraiUelbar  vor  dem  Zischlaut  stehend,  ver- 
härtete sich  zu  kh.  Das  neupersische  ^JiJi  verstümmelte  sieb  aas  kbsbvas; 
das  kbsb  Würde  sh  wie  gew5balieb  (m.  vgl.  Zead  khsbatit  aad  neapers.  jf6)^ 
das  va  wurde  aasgertoMsa  (n.  vgL  ^  ans  kawa,  kawl)  aad  das  aastan- 
(«Ode  s  ia  sb  varwaadalt  (m.  ffl.  das  i>  dar  ibstrsetidiHien  «abl  aas  dam 
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kk  Bkk  wMMtl,  Mm  wir  wdi  hi  Amedufc— $  mm  Mhnt 

g»l  (altenMo.  luil  g«tpro€lieii),  ftebmi,  UcfMi;  hier  iaC  togar 
•dl  d«r  W.  •usgeitoaseo  und  nur  die  in  k  TirMrtete  RedfÜM 

tionssylbe  gebliebeo ;  fragen  wir  nun  nach  im  BatiMmg  diät  hk 
in  khshmÄvald»  ao  ist  die  oacbite  äamakme,  es  sei  Meli  aus  ufi» 
sprünglicben  a  entstanden.  Eine  geoaoere  UntersudiaBi^  des 
treffenden  armenischen  Wortes  lebrt  jedoch ,  dass  ursprtinglicb  ein 
wirkliches  k  zu  Grunde  gelegen  habe.  Der  Genit.  des  Plur.  des 
Prou.  der  2.  Person  lautet  ts^r,  der  Dat.  ts^s  (der  Nonn,  tukh 
ist  der  regelrechte  Plural  von  tu).  Das  ts  ist  kein  ursprünglicher 
Laut,  tiüodern  nur  dem  Armen,  eigenthümlich ;  er  entspricht  einem 
t  der  verwandten  Spraclien,  aber  auch  einen  k.  Nebaien  wir  das 
MuMMito  tUfn ,  fland;  daa  ■  ui  Bode  gebdrt  aiyaatticii  gar  aidd  . 
SM  Worta»  aoodam  iat  Uoa  .das  m  dar  BeatiaiBtlMit,  welelMf 
die  Stalle  des  Artikels  Tertritt,  fthaliefc  wie  der  sogeaaaatB  alplif 
evpliatieas  in  den  araatüsebea  IdioaMo  nad  im  Sawaritaaiacha»| 
daker  es  auch  ia  eisige  Casus  des  PInrals  wegfällt,  s.  B.  Aoe» 
tsj^r*  ond  in  Composit.  z.  B.  ts^pjpagal  aiit  der  Haad  genonnes» 
gefssgea,  Faust.  Byzant.  hist.  Arm.  c.  7.  (ra.  ?gl.  aoeb  tmifn,  das 
Thor,  dvara ,  das  in  keiner  verwandten  Sprache  ein  a  seigt). 
ts6f  nun  kann  ,  wenn  wir  nach  den  Ausdrücken  für  Hand  in  den 
verwandten  Sprachen  sehen,  nur  mit  dem  Skr.  kara  und  Griecfa.  x^*Q 
zusammengestellt  werden;  ferner  nehme  man  tsain ,  Stimme,  Ge- 
sang, diess  ist  nur  dos  latein.  can  in  cuntus  u.  s.  w. ,  das  Sanskr. 
svan,  tönen,  das  nacb  eiaeM  bekannten  Lautgesetz  isi  Zend  (|aa 
lautaa  biisss  das  Ataiea .  kat  asa  dieses  q  lu  t  rerwaadell.  tadiv 
Miar,  eotipriclit  deaiDseh  eiaeai  waltea  kar»  kas  (daa  ArsM««  M 
uhr  eil  r  für  s»  wffl,  s.  B.  sor,  nea,  aafaa).  Daa  r  ist  aach  der 
leiste  Ueberrest  der  Partikel  saia,  welebe,  wie  die  verwaadtea 
Sprachen  zeigen,  ursprünglich  zur  Bildung  daa  Begriffs  «Ar  diente. 
8e  ergiebt  aicb  für  daa  ftitem  Zeaddialekt  kasBM  ala  Dilbna»  die 


Sanskritischeo  as,  im  Zeod  zx^ar  anfa  laaleod,  entstanden).  Das  armen,  wetz 
bat  nur  den  letzten  Theil  von  khsbvas  erhalten  (das  s  des  Sanskr.  wird  ia 
Anaea.  itfler  tz,  m.  vgl.  du  ts,  das  den  Aor.  L  bildet,  dem  s  im  Sanskr^ 
Grieeh.  und  Lat  bei  diesen  Bildaagra  ealspreehead).  Im  Griecb.,  Lat.  aol 
Gotbischen  wurde  nur  das  va  ansgestossen ;  das  palalale  ^  wird  in  dieseo 
Spracheo  gewöbolicb  Guttural ,  daher  griecb.  und  iat.  k ,  gotb.  h ,  also  :  1$, 
sex,  saihs.  Dem  Ziblwort  6  liegt  nna  ia  dea  scBitiseben  Sprteben,  wie 
sich  sicher  erweisen  lasst,  dasselbe  fJrwsrt  Sa  Grande«  Die  semitische  Ur- 
form ist  sadns ,  es  ist  also  nnr  v  ausgestossen  (was  nach  einem  Grundgesetze 
des  Semitismus,  der  TrilitteralbiiduDg ,  geschehen  mnsale},  und  das  c  ia  d 
oder  t  verwandelt ,  wie  sebon  das  Sanskr.  zeigt  fbr  am  aiehstea  slsat  das 

m 

Jäkiofiidkt,  das  sads  und  sMs  hat;  das  Arab.  bst  seboa  c;«-«»,  jedoeh  tritt 

ia  Ableilaagsa  wieder  die  UrTem  bervor,  s.  B.  (^Uv  sextns.  Dss  Bebr.  bst 

das  Aran.  nv5  0        des  bekannten  Vebergaage  der  Ziseblante  der 

andern  Dialekte).  M.  vgl.  über  den  Zusammenhang  der  indogeriu.  Sprachen 
aad  der  seait  bei  d.  Zablwitrlera  Ewald's  trefliebe  Andeat«HM  i^B  3f$7. 
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durch  AusstOBsang  des  kurzen  Vocals  der  ersten  Sylbe  zu  klislima 
wurde.  Was  die  Bildung  betrifft,  so  ist  khshmÄvatd  durch  dai 
Suffix  vas,  vat,  im  Nom.  va^  lautend  (m.  vgl.  thwAvat;)  gebildet. 

frjäi,  Voinntativ  der  W.  frf,  pri,  lieben,  erfreuen.  Das  Wort 
fleCtirt  nach  der  ersten  uud  neunten  Conj.  auch  im  Zend.  In  den 
▼•4m  ftoht  itm  Wort  TOn  der  Verehrung  der  Götter.  Mit  der 
Präpos«  A  Mttt  es  etnUtäms  oXmlieb  die  Gfftter  mnm  Opfmiabl; 
daher  koBmcn  die  Bogeoennten  Apri* Lieder  (worüber  mu  vgl. 
lotb,  Bieieit  nn  Nirolct»  8.  XXSfl  f.  nnd  ErliaterangeB 
8»  117  f.).  Bs  ist  ein  liturgischeB  Wort  geworden  nnd  iint  in 
vielen  8telien  Uom  die  allgemeine  Bedeotnng  von  beten  ange- 
nommen; m.  Tgl.  Dsmentlich  die  Stellen  in  unserem  Capitel.  Wir 
finden  das  Wort  noch  im  Xeupers.  dferin,  Lob,  Preis,  besonders 
häufig  in  der  Composit.  ^eban  -  at'erin ,  der  die  Gebele  der  Well  hal, 
d.  i.  Gott,  im  Shabnameh;  davon  leitet  sich  meines  Bedünkens 
erst  die  Bedeutung  sr.huffenj  welche  das  Verb,  aferiden  hat,  ab; 
nämlich  jener  Beiname  Gottes  wurde,  wie  diess  so  häufig  bei 
längern  Namen  der  Fall  ist,  abgekürzt,  d.  h.  ^ehän  wurde  weg- 
geworÜBn,  nnd  Afeiln  nabm  selhststÜndig  die  Bedentang  „GoU, 
SeMpftr"  nn  nnd  wurde  in  dieser  Bedentnng  allein  nm  Bnde  von 
nndern  Conipositionen  gebmnelit;  nns  diesem  dferfn  nun»  das  be» 
roits  die  Bedentnng  uhafmid,  SekSffer  angenommen  liattoy  biMete 

sieh  erst  nen  Jener  Infinitiv  dnreb  ^  (diese  Bndnng  ijit  niebt  mit 
dem.  Sanskr.  tnm  insnsmeDsnstelleD ,  wie  ieh  ein  andermal  aas« 

führlicber  seigen  will).  So  IM  sieh  dto  scheinbare  Widerspruch 
der  Form  und  der  Bedentnng  von  ftfertu,  Lob,  und  dferin,  Schö- 
pfer. Im  Annenischen  hat  sich  auch  noch  die  Bedeutung  des  Lobes, 
Ruhmes,  die  der  Wurzel  pri  anhaftete,  in  p'ar-kh  (Ruhm)  erhalten 
und  es  schliesst  sich  auch  hier  wieder  den  Iranischen  Sprachen  an. 

thwdvS^,  eigentl.  der  Deinige ,  das  Deinige  (Ja^na  43,  3), 
vedisch  tvavnt,  ist  oft  bloB  ein  stärkerer  Ausdruck  für  dem.  Man 
vgl.  z.  B.  Samaved.  I,  2,  2,  5,  9:  Dein  (tvdvatah),  o  Schätzereieber,  • 
o  Indra,  sind  wir;  ferner  I,  3,  1,  2,  6:  so  deinem  Enbme  (^ravn- 
si  tvAvntnt»  aber  die  Stelle  in  V.  5).  Bv.  1, 14,  7,  8:  na  vishjdt 
trAvatal^  sakbA»  niebt  gehe  unter  dein  Verehrer  (Prennd).  tvAvnt» 
wie  thwAvi^  sehe  ieh  lür  nrspringliehe  Possessive  an.  Das  SulL 
vat  diente  in  der  vedisehen  Sprache  nur  als  stärkere  Adjectivform; 
rftvat  ist  bloss  unser  reich  und  die  Deutung  „mit  Reichthum  ver- 
schen** ist  unnöthige  Künstelei.  In  der  spätern  Sprache  diente 
dann  das  SiifT.  fja  zur  Bildung  von  Possessiven,  z.  B.  madija, 
tvadija  u.  s.  w.  Da  das  Suff,  vat  nur  das  Haben  einer  Sache  be- 
zeichnet, so  konnte  es  früher  auch  wohl  zur  Bildiiupf  von  Pob- 
sessiven  gebraucht  werden.  In  vielen  Vedenstelicn  hat  indes»  tv.'lvat 
schon  die  Bedeutung  dir  ähnlich,  und  in  dieser  Bedeutung  finden 
wir  das  Suff,  aneb  öfters  in  der  spätem  Sprache.  Biese  leitet 
sieh  leieht  ans  dam  PossesiivbegrilF  nb:  der  JMnIge  ist  der>  wel- 
cher das  Belna»  dein  gam»  Wuem  hat,  nnd  wer  dein  gannea 

Bd.  vn.  as 
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^^^^  B^^ßB^  f  ^^tHNK^fü^K^i^ 

WtMB  bat»  bt  «i«  4«.  Ab  mmr  SttlU  IhH  M«m  iMbi^ 
bMC  4i*  Patotwig  PoweMivrronoaiMM»  mMm  <#t  ktmkf 
M  <Imi  Mlf«AlurteB  Vedenstcllen  eigeaUkh  MT  ein  stärkertr  Alftf 
druck  Ar  du.  DU«e  Urscheiaung  ii|  MM  4mi  fttwle  der  alte« 
9fMclien  so  erklären.  Diese  lieben  es  einen  Gegenstaod  iMCkt 
M.teinfocli  auszudrücken ,  wie  es  in  unsern  M>r!r)>i.st irrten  und  auf 
den  ruithwcndigsten  Ausdruck  sich  bescLrankendeo  S^ruciieu  der 
Fall  ist,  sondern  ziehen  es  vor  dem  Ausdrucke  entweder  Beiwör- 
ter (epitheta  ornnntia)  heizugehcu  ,  oder  ihn  etwas  zu  umschreibeo. 
Zu  diesem  Zwecke  der  Umschreibung  dient  /.  U.  bei  Humer  fidog, 
fiifüg,  ßii}  u.  s.  w. ,  bei  deo  Tragiktra  öi^iaq  (wohl  nur  das  vedische 
dlUbian,  KigOBMlÄfc  Wafeu);  «•  wird  gesagt  d^/ang 'AyafiifivwMii 
^liyufif/.ivm¥  1.  a.  w.;  mo  fgU  fanar  lip  ioi  KiMmiMlM^ 
Make  ÜMiakraikiiagaB  aiad  oaoMBtUck  kftnf^  ^  ■nalliiiKüi 
S^taekaa;  man  sagt  a.  B.  im  Hebräischen  „ein  Sohn  vod  'iSO  Jablb 
raa"  d.  i.  Jahre  alt;  allbekanat  sind  aus  dem  Arabischen  lül^ 
Umschreibungen  durch  nbu,  Vater  (vgl.  Ewald  LB.  §.  287,  f.  — . 
§.  270.  2).  —  Was  die  Bildung  des  thwavae  ,  tvavat  betrifft, 
so  iüt  es  vom  Casus  obliquus  gebildet;  eine  k^rscheiiiung ,  die 
sich  in  allen  indogerman.  Sprachen  zeigt,  ja  sog-ar  in  Spra- 
cben  gruodverscbiedeoeo  Staittines,   wie   z.  B.   im  Xurki»cl«eyn 

4aa  Meiofga,  tob        Qea.  ?•  ^  Ich.   Daa  ^  Ba  Blatfi 

alabt  für  t,  wie  auch  sonst  öfter  vorkommt. 

^aqjdt  ist  Optativ  (sogenannter  Precativ )  der  Wurzel  <^nq, 
Skr.  ^ak,  vermögen,  mächtig  sein.  Davon  leitet  sich  das  armen,  sgai, 
^gwg ,  und  das  schon  im  A.  T.  Torkommeode  D^2^D »  die  Grossen, 

Mäthtigm .  au  vgL  Baak  m  PmiaakaB  Statthaltar- 
aebaft  (Gabiater  aieaa  ^^j^),  daa  wir  ia  arabiaalpao  HIatari* 

kern  als  j^^JuI^Um  iiodeo.         ist  näoilicb  der  Fora  nacb  ain  ein- 

fiiehaa  Part  prSa.  Jaaar  Waraal  dnreb  an  gebildet,  dar  Mäckiige, 
dwMagmU  —  aiÜTaiti»  Dat.  t«  BiAmt»  bat  dia  glaicba  Bildaag 
'   Bad  BadaatBBg  wia  tbwATS^. 

Be>  dia  bakaaata  vadiaeba  Partikai  aa;  daa  ä  atabt  f&r  a» 
wia  scbon  obea  bemerkt  wurde.  Diese  Partikel,  die  in  deo  Vedaa 
aa  oft  die  Vergleicbaag  bezeichnet,  dient  oft  blos  lor  Veratärkaag 
und  Hervorbeboag   eines  Wortes ,   ähnlieb  daa  griacb«  y§m   —  • 

aabd  ist,  wie  oft,  als  Instrumental  zu  fassen. 

dazdjdi.  M.  vgl.  27,  1:  So  will  ich  diesen  Grössten  vaa 
allen  verehren  (eig.  beschenken ;  über  da  auch  mit  dem  Acc.  des 
nächsten  Obj.  s.  44,  3);  ferner  35,  4:  Die  Erde  (?)  w(»llcn  wir 
bitten  durch  diese  besten  Handlungen,  zu  geben  Vergnügen  und 
Wohnung  den  Hörigen  und  IVicht-Hörigen ,  den  Herrschenden  and 
Nicbt-Herrschenden.    In  der  ersten  angetührten  Stelle  ist  es  eia 


Ilaug,  jSendsiudien. 
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Volontativ ,  wie  das  gleich  darauf  folgende  (^nnthni ,  ich  ivill  ver- 
nichlen  (die  Alirimanische  Scliüpfung),  beweist-,  iu  der  zweiten  ist 
es  sieber  Infinitiv.  Ad  uoaerer  Stelle»  die  nur  die  Anfangsworte 
«ioes  CMMt  Mtbilt,  üt  ei  ^ttnm  tehwerer,  ttber  dmt  Siu  i« 
Mütb^Mta;  idi  girab«,  aaii  fasat  ei  an  ieuitea  «Ii  Vohiat;  to 
Miat  ttalla:  M  will  baten  (4aa  «ebat):  „lab  wiU  0^  te> 
Magaa  a.  a.  w/<  Wie  iat  bbb  die  Parai  aB  arklärenf  Baad  staM 
fllr'aad«  iat  eine  enraiteHc  Wurzrl  t(mi  dA,  aad  bal  auch  aiMtt 

etwas  stKrkern  Sibb  (bi.  vgl.  dii<^  in  den  Veden,  ««reirMr,  alaber  nur 
eine  Weiterbildung  TOD  dä) :  etwa  dar ftrin^en,  verehmi.  Das  zd  ist 
euphonische  Voränderung  für  d  ,  wolrho  gewöhnlich  zwischen  zwei 
Vocalen  ,  sehr  scld'ii  am  Anfang  Statt  findet  (iii.  vgl.  das  von  Bciifcy 
so  scliarfsinnig  erklärte  zdi,  ans  «"^dhi  ,  sei.  in  <l.  («Otting.  trelehrL 
An£eig.  Januar  1853  .  Das  j  ist  Zeichen  des  Optativs,  wie  im 
hauskr.  und  Griech. ,  und  kommt  auch  im  Zead  b&Öfig  genug  vor} 
Ai  fiat  Eadung  einer  eralen  Panan,  die  ndr  baraila  üa>  4U  im  klh 
imAn  'im  awte»  PeraMi  Itamep.  erkant  baba««  8a  iat  diaaaa 
dMiVir  «l|piMiick  ak  Optativ  nad  ValiHitatif  aaglaiak,  ada»  abar  aU 
m^mmifiMkm  ValMtati?,  aia  gaaa  Baabdittekliches  ich  %nU  «M» 
diiaiteBd.  DazdjAi  als  Infinit  lässt  sich  ganz  leicht  erklären;  aa 
hängt  sich  an  die  W.  da  das  djdi,  hinlänglich  aus  den  Vedeu  als  zur 
lafiaitivbildung  dienend  bekannt,  und  auch  im  Zend  srhr  häufig,  wie 
Wir  später  sehen  werden:  der  lange  Wurzelvocal  hat  sich  verkürzt, 
wie  dicss  bei  dieser  W  iirzel  ja  auch  im  Skr.  geschehen  kann.  Dasa 
es  von  dem  dardj.M  der  zwei  anderen  Stellen  gänzlich  verschieden 
ist,  erhellt  schon  ans  der  Hcdeutung;  nur  die  einfachste  Uedeutung 
geben  pusst  zum  Sinne  der  Stelle,  wo  es  vofkaauBt,  während  dia 
beiden  aaderen  eine  atärkere  Bedeotang ,  darkrmgen,  fordani* 

.  KkAh»ra»A,  Aea.  Pte.  aeala.  ^.  bAknraaaM  (JbiQMI  ^ 
iUMMWka.  BB  Y.  t)  y.  aM-IuaafA,  ^abavaitiHig,  gBiiinpwg 
mmi0f0&H^mU  im  diaaaa  aalbat.   Dar  Gabraaeb  dar  W.  kr  «M 
IMr  Derifala  ia  valigiiisaw  Sinne  ist  ja  aattaam  bekannt. 

Bmf'Vers  :  er  könnt  (kam)  mit  dem  guten  Geiste,  findet  sich 
oh^  anr  wechselt  mit  dem  ^imat,  pain^a^at  n.  ahnl.  t>im  ist  nichts 
aadareii  alt  die  Wurzel  gam,  gehen;  das  i  darf  nicht  aulialien,  da  in 
gewissen  Fällen  die  kurzen  V  ocale  a,  e,  i  keine  recht  feste  abgc- 
gränzte  Bestimmtlieit  im  Zend  haben,  wie  diess  auch  noch  im  Pärsi 
der  Fall  ist.  Das  ^  steht  für  g;  dieser  l  ebergang  der  GuttBrala 
des  Skr.  in  die  entsprechenden  Palatale  findet  aicb  iai  Zead  öfteva, 
wie  wir  bald  bei  rdret  7  sehen  werden;  iadaaa  iat  aaak  dar  bbh 
gekehrte  Fall  nieht  aaltaa,  daaa  daa  SaaakritiaabaB  Palatalan  iai 
OaMMMMla  astaptaabao  (buw  aabe  d.  BanMrkg.  aa  Jaagat  w.  4)* 
liwifiilii  lbtibaB|if  kaia  anpriiaglicber  Lank,  sondern  erit  aaa  g 
wittaliCi^fliMaa  i  aawaiabt.  Maa  vgl.  daa  Vad.  ^Abm,  Fgrwaaditr, 
aflMftiPipii fttl^^lf^C  t  yaftnv  tum.  \9  verwaadt. 

.^K^.^  ..  (FortaataBBg  folgt.) 

23  • 
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Zur  Geschichte  des  abyssiiiischen  Reichs. 

Von 

Fror*  A.  DlUniAiiii. 

Aus  den  einlieimischen  Geschichtswerken  der  Abyssinier, 
welche  ihrer  Zeit  die  ReiscDdeo  J.  Bruce  und  E.  Rüppell  nach 
Buropa  mitgebracht  haben,  ao  wie  «na  den  Mittheiinngen  dieaer 
aod  anderer  Reisenden  über  den  Brfbig  ihrer  Brlinodigungen  rneh 
der  Eiteren  abyaiinischen  Geachichte  geht  jetxt  ao  viel  mit  Sicheiw 
beit' hervor,  dass  in  Abyssinien  selbst  die  gnnse  einbeiMiache  Ge> 
schichte  bis  in  das  dreizehnte  Jahrhundert  n.  Chr.  hinein  entweder 
keine  schriftliche  Bearbeitung  erfahren  hat,  oder  was  etw»  mm 
solcher  vorhanden  war,  längst  verloren  gegangen  ist.  Erst  Ton 
Jekund-Amlak  und  seinen  nächsten  Nachfolgern  an  wird  die  ge- 
schiclitliche  Erinnerung  und  die  eigentliche  Geschichtschreibung 
klarer,  reichhaltiger  und  mit  der  Zeit  immer  ausführlicher:  Aus- 
söge daraus  sind  bekauutermassen  von  J.  Bruce  im  zweiten  Bande 
seines  Reisewerkes  gegeben.  Die  jenem  Zeitpunct  vorangehende 
Gesehiehte  des  nh^rtsinlsche»  EeiiAes  and  seines  Verhiltnisses  wm 
den  sidarahisehen  und  nnhiscben  VSllKem  ist  für  nalk  noch  in  ein 
grosses  DnnlLel  gehttlit;  Ar  eine  Zeit  eher  wie  die  insrtge»  in 
der  man  alle  die  über  den  einzelnen  Pnneten  und  Zelte«  der  Men« 
schengeschichte  noch  liegenden  Nebel  zu  zerstreuen  so  emsig  be- 
müht ist,  liann  darin  nur  die  Aufforderung  liegen,  durch  erneute 
Forschungen  auch  an  der  Vertreibung  dieser  Finsterniss  zu  arbei- 
ten.  Der  Hilfsmittel ,  die  wir  bis  jetzt  hiefdr  haben,  sind  freilich 
wenige.  Oben  an  stehen  von  eigentlichen  Geschichtsdenkmalen 
die  Verzeichnisse  der  abyssinischen  Herrscher,  meist  nichts  als 
trockene  Listen  von  Namen,  da  und  dort  mit  dürftigen  geschicht- 
lichen Bemerkungen  durchwoben,  im  Einzelnen  vielfach  von  ein- 
ander  abweichend»  für  einige  Zeitrftnme  sogar  mehrere  unter  sich 
vdllig  Torschiedene  Namenreihen  enthaltend  and  doch  wieder  nicht 
von  der  Art,  daaa  wir  aie  als  auf  apXlerer  Brfindong  herahend 
ansehen  dürften.  In  zweiter  Linie  erscheinen  als  gescMchtiielM 
Denkmäler  für  einzelne  Zeiten  und  Personen  die  bis  jetst  gefun- 
denen Inschriften,  die  grosse  adulitanische  des  Cosmas  Indien* 
pleustes  und  die  axumitische  des  Salt,  beide  griechisch,  sowie 
die  awei  äthiopischen  Inscbrifiten  von  Axum,  welche  Riippell  bo> 


kant  geMckt  kaC»  wtA  eiuge  wcug«  HiMMo.  SomI  IMm 
•idi  ttOiBli  in  eiaigen  Heiligangeieluditett »  wie  in  LeWo  4ef  Ani- 
gAwt»  de«  Lnlibela  u.  A.,  unter  ytelea  nebrauch baren  Sage»  .aa4, 
Dichtungen  eiBBeUie  Benerkmi^n  über  gescbicbtliche  Dioge,  wel- 
che Glauben  verdienen.  Die  monopbysitiscben  Acta  Sanctorum  oder 
das  Synuxar,  ohwolil  aus  zienilirb  s|iater  Zelt  und  im  dlanzcn 
unzuverlässig',  müssen,  so  weit  sie  vini  abyssitiiscben  Miiiineru 
bändeln,  wenigstens  verglicbi'ii  werden;  auch  in  einzelnen  theo- 
logischen Abhandlungen  linden  sich  allerlei  Andeutungen  über  die 
ältere  Zeit.  Zu  diesen  einheimischen  Nachrichten  kommen  <lann 
als  weitere  Quelle  die  auswärtigen,  beiläufige  lieuierkuugen  und 
EmUilungea  ia  griecbiecbea»  ayricebea  «ad  arabiacbaa  Scbriftea« 
Wae  aaa  dieaea  ^aellea  aa  geidiiebtlieber  Briaaenuig  aacb  m- 
iapaiefcaabriagea  ist,  beabaiebtige  ieb  aüt  der  Zeit  ia  dieaea 
JBitlwa  s#  eiaeai  Gaasea  Terarbeitet  danoatellea,  aber  aar  aai 
an  ^gfa^«-  wie  wenig  wir  über  dieae  Zeiten  wieaen ,  und  weraaf 
▼orzügtteb  weiteae  Nachforschungen  sich  richten  sollten.  Schon 
jetzt  aber  müssen  wir  den  Wunsch  E.  RüppcITs  dringend  wieder- 
holen, dass  die  Reisenden  der  jetzigen  ntid  künftigen  Zeiten  auf 
die  Entdeckung  von  insciiritten  und  andern  l  eberresten  ans  dem 
Alterthuni,  besonders  in  den  Trümmero  von  Akuui)  ihr  haupt- 
sächliches Augenmerk  haben  möchten. 

Den  Anfang  aller  andern  Cutersuchuugeu  uiuss  die  Sicher- 
•tellung  und  das  Verständniss  der  obengenannten  einheiaosdnu 
jQgaeMalbtadocaaieBte ,  vor  alleai  der  Kdaigslisten,  macbea,  aad 
4»  jftaM  aeboai  fftr  sich  ein  sienlicb  weitläufiges  Geschäft  ist, 
jaat^gnüge  ieb  Blieb  für  dieaesnwl  mit  diesem  Aafaag,  Anderes 
Mtt.  fpitaae  Zeit  aufiiparend. 

iMi  Vtnetokiisse  der  abyssiDisekenKSnige  bis  auf  die  Zeil 
^  ' '  des  Jekun«-Aml4k. 

Seit  man  angefangen  hat,  von  Kuropa  aus  Abyssinien  zu  er- 
forschen,  hat   man   auch  Verzeichnisse   der  alten  Könige  dieses 
Landes  bekannt  gemacht.     Marianns  Victorius,  Balth.  'rdlezius, 
J.  Ludolfus,  J.  Bruce,  Salt,  Combes  et  Tamisier ,  Rüppell  haben 
der  Reibe  nach  solche  Listen  bekannt  gemarlit ,  und  man  könnte 
erwarteo,  dass  durch  die  llemühungen  su  vieler  Männer  dteaer 
Paaat  Wetaigt  wäre.    In  Wahrheit  aber  verhält  sich  die  Sache 
■mgakahiC    Nicht  blos  war  es  eia  Üebelstand,  dass  die  meisten 
.der  gaaaaaten  Gelehrten  and  Reisenden  die  Namea  nicht  in  ihrer 
4Bk  •HÜaiiibweise ,  soadera  ia  der  Weise  anserer  Tersebiedenen 
.«eueren     raebea  geschrieben ,  zum  Theil  auch  nur  dem  Gehör 
nach  ia^MÜrer  modernen  amhariscben  Aussprache  aufgefasst,  mit- 
theilten, sondern  der  Hauptfehler  war  der,  dass,  wahrend  jener 
Verxeichnisse  gar  mancherlei  sind  ,  jeder  von  diesen  Schriftstellern 
*  aar  das  eine  oder  andere  herauögriflf,   wohl  auch  die  iüirigeu 
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giningen  baute.  Su  hält  Ludolf  die  Listen  des  Victorias  nidit 
«Mial  4ar  Beaehtnog  fiir  wertb,  and  docli  ergiebt  sich,  dass  m 
genau  vod  quellenmässig-  sind ;  so  giebt  Bruce,  obwoM  er  in  seinti 
üth.  Handschriften  alles  hätte  beisamoien  finden  können,  doch  nur 
6in  Verzcichniss ,  das  er  noch  daxu  anderswoher  nahm ;  so  meinen 
uuch  Snit  und  Rüppell  wieder,  sie  hätten  die  ächten  Verzeichnisse, 
während  sie  doch  nur  eines  von  mehreren  g-eben.  Durch  dieses 
Verfahren  ibl  nun  eine  g-rosse  Verwirrung  in  die  Sache  gekommen. 
Niemand  weiss ,  an  welchen  dieser  Männer  er  sich  halten  soll,  da 
Jader  wMv  nmlerM  aitifceilt;  md  Iumi«  Wer  gir  aldito  weiter 
galeistiBt  W9r4m  >  «Im  alle  diaaa  Liilia  rom  tummm  darpfcgüiiwii 
«ad  darch  faaaaa  SasaaaMisteUaag  aad  Vergialekaag  diasar  i«K 
■chiedenen  Angaben  das  ganz  und  «ielMr  hwff^estellt  «rM^  VW 
dia  Akysainier  eethat  iberliefern.  Von  wiscntlii  iuMii*\utsen  bei 
diaaen  Geschäft  waren  mir  die  liruce'schen  Uundsciwtftaai  w^U^ 
dai  hierher  gfehörig-e  Material  \  ollslHndig'  enthalten. 

Am  reichhultigHtcn  ist  unter  diesen  Handschriften  die  Chronik 
von  Axum,  Cod.  Aeth.  XXVI  der  ItiKlIi'ianischrn  Bibliothek,  welrli4> 
Bl.  90 — 92  u.  100  alle  die  vcrschii  denen  in  Abyssinien  selbst  in 
Ilmiauf  beiindlichen  Listen  enthält,  eine  von  der  Schlung-e  bis  uul 
Gabra-Mäsqal  Bl.  90  f.,  eine  von  Bazdo  bis  auf  die  neueren  Zei- 
ten Bl*  91 »  aad  aiaa  faa  lte«Hakf«  Um  aof  Lttnn-D^ngeJ  Bl.  100. 
Mit  der  dritten  dieaer  Liitea  im  weaeatlielMni  danhaan  aaiaaMatti. 
atmaiead,  alio  im  CSraade  nar  veradHedeae  Abaekrillea  adar  Re^ 
ceatiaaaa  voa  diäter»  aiad  dia  ia  Cod.  XXVIII.  BL  7  a.  6»  €ad» 
XXIX.  ßl  1  u.  3,  Cod.  XXXII.  BL  31— SS  befindliehea.  Jede 
der  ia  den  Büchern  der  Reisenden  gegebenen  Listen  stimnit  not 
der  einen  oder  andern  der  iu  diesen  Handschriften  enthaltenen  zu- 
sammen ,  und  kann  uns  somit  dazu  dienen  etwaige  Schreibfehler 
in  den  Handschriften  zu  verbessern,  denn  sie  verhält  sich  zu  ihr, 
wie  eine  andere  Copie  dessellten  Textes;  und  es  zeigt  sich,  dass 
die  schon  im  XVI.  Jahrhundert  in  Kuropa  g-edruckten  mit  den 
noch  iu  diesem  Jahrhundert  in  Ahyssinien  aut  bewahrten  fast  genau 
hannoairen.  Mit  diesen  Mitteln  köooeu  wir  die  Reiben  der  Köuigs- 
aaaaa  aiealicb  aicher  berstellea;  sie  eiad,  adft  Eugrandlegung 
der  in  dea  ftOu  Haadachriftea  lelbat  gawSkaiiehaa  Perfadaa- 
aiatheilaag,  dieeec 


1«  die  erste  Periode  bis  auf  BAa^B 

oder  Christi  Geburt. 

lieber  die  Könige  dieser  Zeit  finden  sieb  zwei,  unter  sidi 
nur  wenig  zusammenstimmende  Usten :  die  eine  aus  Cod.  XXU. 
Bl.  90  genommene  nenne  ich  der  Kürze  halber  A;  die  andere  aus 
Cod.  XXVI.  Bl.  100  und  Cod.  XXVHI  und  XXLX  u.  XXXlf  genom- 
mene nenne  ich  B,  und  die  eiozcluen  Abschriften  davon  in  der  ange- 
gebenen Ordnung  B,  I.  B,  2.  B,  3.  B,  4.    Die  Liste  A  schickt 


Mi 


IbD-el-HakiM,  all  ^ea  ih  «i4tfe  beginot,  iMieli  «oige  Na- 


B. 


Jahre. 

a.  AC?.'   ^«  400 

b.  Ä^JP:  >4n(7(!ftd  200 

c.  *7RC.'  (^dür  io  Nuch  100 
4.  fl^^:  Sebduö  inSikdS  50 

Axum  1 

0.  25 

Ibn-al-Hakim  Sohn 
derMäkedA  von  Salomo  26 

4w  Ä<D'ilP':  s 
ft.  A<D*OM*Mii^  Si 

^CD  tf«i!/d  (bU  sam 
Hitta^)  f  T«g 

7.  <P(D^:  Mawai  8] 


1)  Der  T«xt  Uvlet:  „Jakre  derKö- 
•ig«       Ami*  Oto  £«il  dtr  Sehlaage 

400  J. ;  des  Maooes  Aogabu ,  welcher 
die  Schlange  verstiess  und  (ridtete, 
200  J. ;  des  Gedür  in  Nuch  100  J. ; 
des  SebftUd  in  Sadd  50  J. ;  des  QawAsjA 
in  Axuni  1  J. ;  derMakedfi  50  J.,  (und) 
ehe  sie  zu  Salomo  binabreisle,  wie  es 
in  Evasgelium  (MaUb.  12,42.  Lue. 
11,21)  beissl:  .«dit  Kiaigin  vea  Mittag 

wird  aafsleben  um  die  \\  eisheit 

Salumos  zu  häfea"  ;  im  SÖsten  Jahr  der 
Regierung  des  Saal  kam  sie  zur  Kegie- 
rang,  irod  faa  4teti  Jahr  derRegierang 
des  SaloBo  reiste  sie  nach  Jerusalem 
hiaab,  oad  aacJulem  sie  zorückgelLekii 
war,  ragiarte  sie  25  Jahre.** 

2j)  la  des  B.  R Ara-Nigast,  welehea 
ia  rarChraaik  voa  Axam  enthalten  is^ 

«rnjBi.'A/hSij^: 

Baia-al-H«kea ,  nll  de«  Ragiarongt- 
David. 


Salomo  zeugte  den 

Uaktm       er  zeugte  den 

*.+tf9jB:li'<fJi:  8,1] 

;         Tomdi  *  ) ;  e.  a.  d. 

8.  H°3Je.C  :  Za-Gedür  a.d. 

jd');  e.  t.  d. 
1.  d. 

B,  1]  Bemdejö  «);  e.  s.  d. 

10.  (D^e.  WTi:  »^«rada 

iVöj'tlsÄ;  e.  z.  d. 

11.  ÄCD'ilJP  :  (mascul.) 

Ausejd;  e.  z.  d. 

12.  AAAP-"5:IAAAP'1: 

B,  2.  3]  Eldljön;  e.  z.  d. 
e.  z.  d. 

u-afip-:  [ofiF:  b,  4] 

ßdsjd        e.  z.  d. 


1)  „l'nd  diess  sind  die  Könige  von 
Axum",  B,  3i  „üod  nun  folgeo  die 
Könige  voa  Axmi"  B,  2. 

2)  „Und  diess  sind  die  Könige  von 
Axmn''  B,  1.  Zum  Namt-n  vgl.  Nr.  13. 

3)  t.  ia  der  Liste  A  ISr.  c 

4)  iL  IVr.  It,  a.  ia  darUiUA  Nr.4. 
51  »•  io  der  Liste  A  ]Hr.  e. 

^  s.  Nr.  19  u.  in  der  Liste  A  Nr.  2. 
7)  s.  in  der  Liste  A  Nr.  6. 
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A. 

Jabre. 

8.  nrflii:  Bdhas  9 

9.  j^orjp:  Qdwdd  2 
10. 4>{H:  oaiMu  10 

ia.a>*Hih:  iK<ü*a  1 

14.  ¥lAÄfi:  «ra#  (6)7 

15.  jft^P'  :  Saijö  (16)  17 

16.  AAJP:  F/Orf  (27)26 
.     n>  KlAn-  :  Aglebü  8 

18.  ACD'jrt»? :  ^tt^ciui  1 

19.  -fl^Til :  Berlw<f*  29 

20.  CflfhS^:  Mähst  1 

21.  •nXAiott'Jiß^«^ 

(16)  17 

„Im  8ten  Jahr  der  Regieruog 
des  ßcBt^-Baz(^n  erschien  Christus 
in  der  Welt,  und  die  Summe 
(Zahl)  ihrer  Jahre  ist  1088  '). 


1)  B«i  der  Zosammeozählung  crge- 
bei  sieh  aber  oer  etwa  1040  Jabre; 

es  ilosscn  also  entweder  obii^c  Suinme 
•der  einige  der  Hegierungsjabro  der 
einselaeD  Könige  uoricbtig  sein ,  oder 
aber  es  feUea  eiaige  Namen  und  Zuhlea. 
Ausserdem  kommen  auf  die  Zeit  vor 
Ibn-el-Hakim  826  Jabre ;  voa  da  an 
Vis  aaf  BAsle,  nater  dem  Christas  fe- 
boreaseia  soll,  werdea  nur  214—262 
Jahre  gerechnet,  woraus  die  [Vichlifr- 
lieit  dieser  Zählung  von  selbst  erheltt. 


B. 

16.  HT^ :  "j-n^* :  LH 
¥^:T':b»2.8]24npm. 

NibnU;  er  zeugte  den 

17. 1-1^4^  :[A4Je: 

2.  3]  Sidfäi;  e.  4. 
la  UP^itiMl  AUat;e.i.4. 

19.  |h?JS:  EaM;  e.  s.  4. 

20.  iiA^Ci^ :  [Az^A ; 

B,  1]  Safilß       e.  i.d. 

21.  A^AI>A:[ÄAmA: 

B,  1]  AgliMA  «);  e.1.  d. 

22.  nTor A :  [noTTA : 

B,  2.  S]  Baw&voH;  «•  s.  d. 

2».  na)/ifi:Lnarzfi: 

B,  4]  BawwrU  *);  e.  b.  d. 

24*  C^(i\th\Mahasi*)',  e.z.d. 

25.  5"A¥i, :  [fAtt-  :J  A<« 

ki;  e.  z.  d. 

26.  OH>?:  Bdxin,  io  dessen 
Tageu  unser  Herr  Jesus 
Chriatoty  der  gepriesen  sei, 
gebereo  wsrde,  im  8.  Jahr« 
seioer  Begierong. 


1)  s.  ia  der  Liste  A  Nr.  1«. 

2)  s.  ie  der  Liste  A  Nr.  17. 
8)  s.  ia  der  Liste  A  Nr.  19. 
4)  s.  ia  der  Liste  A  Nr.  20. 


Das  Verzeichniss  A  findet  sich  unter  den  m\r  iii|^g]icheB 
gedrucliten  BUchern  schon  io  Bispania  illustrata  tom.  Ii.  p.  1278  f. 
(wie  Ludolf  sagt,  nach  Marianns  Victorius),  ferner  hei  Bruce  Buch  Ii. 
Cup.  6,  und  bei  Combes  et  Tamisier  III.  S.  39.  46.  47.  Die  Ver- 
gleichung  aus  diesen  gedruckten  BUchern  kann  sich  jeder  seib&t 
machen,  und  ich  hübe  nicht  im  Sinne,  weder  hier  noch  nachher,  die 
Variauten  aus  denselben  alle  zu  sammeln.  Bemerkenswerth  scheint 
Witt  nur,  daas  bei  Victorius  Nr.  16  Saillia  (wie  in  B  Nr.  20) 
lastet»  and  awisehaa  Bfr.  20  n.  21  Boch  ein  Beese  Leugua  ein- 
geaehobaa  iit»  data  MBnica  der  Naae  Nr.  2  Mit  Zagdar  (B.  Nr.S) 
wahraeheialich  nor  oach  Coajeetor  ideatificirt  wird ,  «ad  die  Stell« 
„GeMya  15  J.»  Katar  15  J.,  Hanta  20  J.«  auf  eiaer  Verderbnies 
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des  ursprÜDglicben  IflP^l'htin  I  ♦^C  IH^^CD^:  be- 
ruhen  möchte;  dass  die  Listen  des  Combes  et  Tain.  verstüoimeU 
und  ungenau,  und  in  ihnen  dos  Za  ')  fölichlich  «Ii  BeitMdtheil  der 
«ioBeliiM  NftaieD  uogeseh«ii  ist;  endlieb  dMi  die  in  den  genaonten 
gedraelKtea  VeneielioiMeD  rafgelfthrten  Jahrenaliieii  in  Bioseloen 
TOD  den  nnerigen  «bweiehen ,  aber  ohne  dnae  dadnrcb  in  der  Ge- 
••MBtMsielit  von  diesen  KMgereneieliniM  der  eraten  Periode 
etwas  geändert  wOrde. 

2.  Die  zweite  Periode  von  Bazdn  bis.auf'Abrefaa  und 
'Atnbehn»  oder  bis  zur  Einführung  des  Cbristenthusis 

in  Abyssinien. 

Ausser  den  2  Listen,  die  wir  schon  bei  der  vorigen  Periode 
kennen  lemteo  und  welche  durch  die  zweite  Periode  hindurch  und 
über  sie  hinaus  sich  fortsetzen ,  fällt  von  Bazdn  an  noch  eine 
dritte  ein,  so  duss  wir  jetzt  dreierlei  sich  gleichlaufende  Ver- 
zeichnisse unterscheiden  müssen.  Nur  die  zweite  und  dritte  stim- 
men unter  sich  etwas  näher  zusammen;  die  erste  giebt  nicht  nur 
neist  gunz  andere  Namen ,  sondern  weicht  auch  in  der  grossen 
Menge  ihrer  ^amen  bedeutend  von  den  beiden  andern  ab ,  und  ist 
sugleieh  die  einsige,  wdebe»  wie  sebon  in  der  vorigen  Perlode»  so 
nneb  in  dieser  die  Regiemngsxeit  der  einseinen  Kdnige  genmi 
nnsngeben  sieb  bestrebt.  Die  Liste  A,  Portsetinng  der  A  in  der 
vorigen  Periode,  steht  auch  seiion  nneb  Vietorins  in  Hispnni«  lU«- 
strata  tom.  II.  p.  1279«  nnd  wieder  hei  Rüppell  (nebst  Combes  et 
Tamisier  nach  Salt);  ans  diesen  gedmclLten  Verseicbnissen  be- 
merke ich  die  heachtenswerthen  Lesarten,  and  nenne  das  erste 
derselben  A,  2,  das  RüppelTsche  A,  3  zum  Ultterschied  von  unse- 
rem Original,  das  A,  1  ist.  Von  B  haben  wir  dieselben  viererlei 
Copien ,  wie  in  der  vorigen  Periode.  Die  Liste  C  (aus  Cod.  XXVL 
Bl.  91)  ist  ebenfalls  schon  in  Uispania  ill.,  und  ferner  in  Bruce 
B.  II.  C.  7.  nach  einer  Mittheilung  des  Fürsten  von  Shoa,  Amha- 
Jasns,  gedruckt,  sodass  wir  auch  bier  ausser  unserem  Origiual 
(C,  1)  noeb  C,  2  nnd  C>  8  beben. 

A. 

1.  UlC/n*:  Sariü  [fehlt  A,  2.]  (26)  27  J. 

2.  AÄii:  Laas  [Lekns  A,  3]  10  J. 

3.  C^thiih :  Masenh  [Masenqo  A,  3]    (6)  7  J. 

4.  Setwd  [SatnwaA,  3]  9  J. 

AJ^^IA:  Aägald  10J.7M.[ie(J.  A,3] 

6.  Kln. :  Agbd  6H.  m i.  A,  8] 


1)  Die  bei    allen   Königen   gebrauchte  Wendung   ist   nämlich  s.  B. 

HlhJS.Clfi^^^:  o.s.r.;  hier  ist  za  niehts 

als  Genitivseiehen,  «ad  so  sonst  iniier. 
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7.  <P|Xfl :  Masi«  (Afaii*  Ä,  2.  3]  (6)  7  J.  [4  J.  A,  2.  3J 

8.  fh4>A  :  13  J. 
ö-  J^Cfi^  :  DemdM                           10  J. 

Alda  Ay'A]  M  Jw  . 

12.  U'}';  :  G)^öi  :  l^en  und  tUmd 

[\y  3  falsch]  8  J.  [4J.  A,  Sj 

»3.  7i4A,:  Ga/a^'  [Garald  A,  8J  1  J. 

l^^-n^^A.'UJC*:  BeU-Sarq  4J. 
1».  XA :  AHXl :  Mh'AMgudguä       77  J. 

Harit  A,  8]  21  J. 

17. -ni^A  :  A¥H  :  Btti^tMowAMd 

(Tsawini  A,  S]  1  J.     J.  A,  S; 

1  MoD.  A ,  2] 

1&  aynS:  Wakämd  iWakena  A,  3J  1  Tag[2TageA,2; 

19.  dkJiOrh  :  fladaüi  {HadM  A,  2; 

Hades  A,  3J  4Mon.  [^V^-  A,3J 

aa  3\ A :  fl7 A  :  Ela-Sagal  [Asgel  A,ÖJ    8 J.  (2  J.  A,  3] 

iL  KA  :  Äfl4^dl  :  Slim^Äsftka 

[A,  3  falsch]  14  J« 

[Askahn  A,  8]  «8  J. 

28.  :  UJ<^in  :  Aa-5MMr4  8J. 
84.  T^A  :  AJBQ  :  jBff.Jiftd  lAtiba. 

A,  3  falsch]  (17)  16  J. 

[«m-Dia  A.  3;  SAlMiMimi  A»  2]       87  «9. 

28.  TtilL  :  Alhf^:  A<i-rsa8Mi  «  J. 
27.  ^A:>^?:  [La^M  A»  8]   18  J. 

2a  XA :  A^:^:  m-Aigd 

[Adaga  A,  8  falsch]  18^ 

29.  2\AP?d^.? :  m^MMd  80]  J.  (30  J.  A,  8J 

80.  •)  XA  :  ÄihPT  :   Äto  AAjawd 

[AdiMt  A,  3]  8  J. 

31.  >,A  :  A-nCrh  :  (DAÄ-nA : 

Ela  •  AbnKa  und  Atibeka  27^  J. 

1)  Zwisahm  Nr.  29  «.  30  bat  Rfafell  aoeb  ^Woabea  lOX**;  svadiasaB 
Namaa  wissaa  dte  IbrigeD  VeneiokBUsa  »lehta;  «r  Ist  wfcmfcäiMsb  aas 

das  bat  ibBfableBdaa  <IX^f$;S=:8  Moaata  es  |  JT.«  eaUtaadan. 
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,)Die  Fiibrer  des  Lichts  (zum  Licht),  mit  dem  Beinamen 

Lüwetikinder  Q^^A.  !  Ä"?/!^ '•)'•>  dreizehnten  Jahre 
der  RegieroDg  des  Abreba  ond  Atibeha  kam  das  Christen- 
MM  Mek  ämm^  Mi  n  Iknm  iZtsm  Mrt  akd  «•  491 
Mm.«  mt  4lM«r  SaU  41»  iit  «•  Snmie  4w  kUer  Mf. 

B. 

1Mi4a      yte  4m 

I.  :  ACÖM^ :  TsdnC-Ätid;  er  Beogte  4eB 

e.  s.  4. 

iä''-  IC J9 1  I*»C.'  [fehlt  iL  B, 2. 3. 4]  Qermd-Sur;  e.  z.  d. 

qC(fi :  A/iC :  f  lC(fi  :t^tiA/. :  b>  a.  a.  4j  cema 

Aefari;  c.  s.  d. 

4.  lüC^J^  •  '  «.  »•  d. 

5^-  HCÄ^  !  Zar'di;  e.  z.  d. 

ö.  A-fiÄ :  Äfi7^ ;  [A  :Äh!2j?- :  b,  2. 3. 4] 

i4syad;  e.  z.  d. 

7.  /CP-"?  :  1H  :  Zie»-  e«i4;  «.  I.  4. 

8.  A*7J?-C  I  ^^rdtlr;  c.  z.  d. 

A'red;  c.  z.  d. 

10.  A-acv :  (DÄi^Oih :  i'tr«»«  »d  iüMo. 

„ü«ter  ihnen  kam  das  ChHstevllinai ,  wihreod  sie  ie  Axem 

waren,  und  in  jenen  Tagen  gab  es  noch  keine  Türken  ["^ClHf" ',]' 
Der  Vater  des  SaUmd  aber  war  ein  Reisender,  und  SaUmi  kam 
■it  eeiaea  Tater*  Tea  Felke  AelUef  ieat  mekrlea  4aMele  einige 
4ie  Seklaoge  ele  Oettbeit,  eedeve  etendee  oeter  4ea  ■eaaiecbee 
Geeelie.  De  lehrte  aie  Abbe  Sel4M4  4ie  K«B4e  voe  Jeie  Ckriate 
■e4  tbat  WaHdeneicbeo  vor  iboen.  Sie  glenbtee  aod  wurden  ge> 
tauft  mit  der  Taufe  Jesu  dvisti,  und  zwar  wurden  sie  gläubig 
im  340  (333  R,  2.  3)  Jahre  nach  Christi  Gehurt  Und  Ahreha  «ed 
Atzbeba  bauten  Axum**  In  B,  4  lautet  diese  Nnchriclit  kürzer 
so :  „Unter  ihnen  kam  das  Cbristentham  darrh  Abbuna  Abba  Sa- 
lAmA,  Papas  von  Aethiopien;  und  er  lehrte  das  Volk  den  Glauben 
unseres  Herrn  Jesu  Christi,  der  gepriesen  sei»  und  sie  glaubten, 
und  er  taufte  sie  mit  der  christlicbeu  Taufe.  In  j«neD  Tagen 
bauten  Abreba  und  Atzbeba  Axum." 


1)  Nach  der  Vit«  ArSlrÜwS  (Vos.  Itritso.  Cod.  Actb.  XI4)  sind  Ton  Bäzen 
bis  Abreba  12  Könige;  auch  wird  bemerkt,  Sal"ini;*i  luibe  nur  einen  Tbeil 
Abysstnieas  bekdirC;  eis  anderer  Tbeil  sei  erst  voo  Aragawi  (s.  moteii) 
bsfcefcft  Warden,  der  amch  die  Lsate  im  rechtsn  Gtaabsn  (Oitbodoxie)  ba-> 
fastict  hafce.  ■<eaiidats  ■•■■disah  Mende  aiiMW  soH  er  fir  das  CMslaa- 
Ibam  ge«ooB«D  babta. 
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C. 

Die  dritte  Liste  ist  etwas  schwerer  zu  versteben»  weil  die 
•inielBeD  Nmen  nicht  doreh  Unterscheidungszeichen  getrennt  sind« 

ick  gebe  deher  inent  den  Text:  iDt^il<f^'Vl}P'trltkOSl 

fiMitt^ :  ©XpöjMiC :         :  :  X 

A" :  iiw-t :  Ä^afH^ :  qh."?  ;  /f^i£  :  Äfi7^  : 

lC(fi :  Afi/lC :  fiCP?^ :  W-A* :  A/tP-'J :  iuC^JB  : 
hCäjb  :  cO(fi£ :  tt^  :  Äfi7j?'  .äp-i;  :  rh^n  : 
ö^TPiA :  ntti :  »14; :  AC^^- ;  A^^C :  A-nCrh : 

(DA/t-flfh  :  A'JOr  :  4:^Zi^  „in  Axum  hatte  die 
Schlange  ihre  Herrschaft;  und  nachden^unser  Erlöser  geboren  war, 
waren  diess  die  Könige  von  Axum:  Bäz^n,  1)  Tz^nfa-Asgad ;  [in 
C.  2  folgt  2)  BÄVr-Sagad];  3)  Germä-Asfar;  4)  Seradd  [Salaaiubu 
C,  2];  5)  Kndil-ln-ZioD;  6)  Sarguai;  7)  Zarii  [fehlt  C,  S]; 
8)  BagÄBÄi;  9)  Djan-Asgad;  10)  Zien-Hegez;  11)  Mawdnl-Qen^ 
[Üalghene  C,  2$  Moal-Oenhn  C>8];  12)  Sdf-A/nd;  13)  Agddr; 
14)  Ahrebn  and  Atshehn,  die  geliebten  Brfider*«. 

Die  dritte  Periode:  Von  Abrebn  nnd  Atibebn 

bis  Delnndd* 

Die  Liste  A,  welche  die  Rec^ierunp^sdauer  der  einzelnen  Kö- 
nige  angiebt,  hört  mit  Gabra-Ma^qa!  auf,  sowohl  in  A,  1.  ala  in 
A,  2  n.  S ;  die  beiden  nndem  parallel  laufeodeo  Verxeicbniaee  eher 
gehen  dorcb  dieae  gerne  Periode  hindurch.  Von  finhm-Mia^nl 
ao  folgt  der  Lieto  B  aneb  Rüppell ,  wogegen  Victorine  nncb  des 
Anfhdren  der  Liate  A  eich  nn  C  bilt 

A. 

1.  AÄ-fidi :  2\A :  Ä-nCA : 

Atihebn-eln.Abrehn[Ebi^i»twba>)l  131 J. 

2.  XA  :  Ah4:dl  :  Ela-Asfeha    (6)  7  J.  [5  J.  A,  3] 

3.  XA  :  IWUA  :  Ela-Sahl  14  J. 

4-  X A  :  A^'J f :   Ela  •  ÄdhaM 

[Atana!  A,  3]  '  14  J. 

ö.  "AA :  C^Ö  :  Ela  Reli  [Kretana,  A,  3]  1  J. 

6.  Afl4:rh  :  Ä'sfeh  1  J.  [ö  J.  A,  2.  3.J 

7.  ikA  :  A/t-Orh  ;    Ela  ÄUbtha 

[  Asfaba !  A,  3  ]  5  J.  [16  od.  1 7  J.  A,  2. 3J 

1)  la  Hisp.  iilastr.  heisst  es,  das«  Meh  Atzbeha's  Tode  Abreba  noch 
aUala  regiert  habe  14  Jahre;  Ich  veniafhe  daher,  dass  in  unserer  Handtehiill 

'«^  Ä/t-fllh :  «»i««  Worte  (wie  Xf^JM^  :  ^'t'  V,  a"*Kcf«ll«i 
alad.   RnppeU*t  „TesB«!  Ukal  Ami  27  Jahn'*  «aas  abaafhlU  aaf  fllseher 

Lesart  berulicn  ;  denn  die  27  Jabre  sind  die  Jahre  dos  Ahraha  flBd  ftlffblhl 
zoaamnen ,  und  jener  Name  koaual  sonst  oirgends  vor. 
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8.  A :  Ä^.?    Ela-Amm  16  J.  [6  oder  7  J.  A,  2. 3.J 

9.  7\ A  :  Ä-nCV :  £ia^6fi*a  I  J.  [i     A,     3 J 
10.  5\ A  :  UIVA :  Ela  Sahl  i  J. 

U.  XA  :  71111 :  «a-  Gdbai  2  J.  [14  J.  A,  2] 

itr3iii:  A/taih:  ma  JUMk 

•^H^fiMkml  A,  9]  8  J.  (2  J.  A,  S] 

A»  8]  „lOBamneB^  16  J.  . 

5>-cnfc|ltin  A,  3}         .  28  J. 

[MlllaA»S]  18  J. 

•    PMI  i»  A,  8]  8  J. 

[»•^•■0,  A,8]  15  J. 

adiXArTflH:  »i-öflto        81  j. 

81.  Ä3n. :  (D     ;  Agäts  u.  uk  ^ 

•WM"  [Gala  Walewi  A,  8 ;  fohlt 
^  H   Ü' 4.8)  4J.  [8  J.A,8] 

[Mit  »1,8]  11 J. 

AwM  »,s«saniBiao<'  8  J.  [80  J.  A,  8] 

84.  AC^^:  14J.7M.8T. 

25.  VLT^l  [Seza-Sinka!  A,  3]  2  J.  [12  J.  A,2.3] 

2«.  J*Ö4Wl:  Jacob  9J. 

27.  «tbflfl[l1rfn.4^il    Constaniinos  28  J.  [29  J.  A,  3J 
a8.^1'^  :  XhZtAA:  Beta  (domug) 

Israel  (Zahl  fehlt)  Moo.  [8  Moo.  A, 2. 3] 

^li^l<^h!PA:  Gätfral'Miuqal  14  J. 

i«  A,  2  folgt  Doch  Nalak  11  J.;  ich  heiweifle  «her  die  Rieh« 
tigkeü  deflsalbeii,  da  er  aonat  an  dieser  Stelle  nicht  TorkoBBt  — 
Ui  HaWf—  kt  hier  dieae  gMie  LiateA  t«  Bade. 

B. 

Abreha  zeugte  den 

1.  Atl4^(h  :  [Afl4^  :  B,  2. 8. 4]  Ä$f$ha:  er  aeugte  den 
8.  AOfJt^  :   iir/M;  a.  a.  d* 
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».  AP^fU  :  f  AP^A  :  B,  4)  er  seu|rte  den 

Saludöbd;  e.  i.  d. 

5.  AAAöSlfJ?  :  >l^-i4m^(M  »);  e.  i.  d, 

6.  J-R^"  :  [  J-H^  :  B,  4J  r<u^n4;  e.  z.  d. 

7.  *QA"11     i^aleb       „der  da»  Land  zerriM  (theilte)";  c.  z.  d. 

8.  :  ^^fl4^A  :  Gdbra-Mdsqal »)  ,  „in  dessen  Tagen  Jarcd 
das  Gesangbuch  vcrfusste  [,  das  Degua  genaoni  wir«!  Ii,  3.4}> 
[r.  er  baute  Dämo  B,  1]".    Er  xeug^e  dea 

9.  4^flfl\"?flX4^?1  "    Couüanlinos;  e.  ».  d. 

10.  0) A"?  :  AhlJ^ :  [(DA"?  :  A?;?-  :  B  ,  2.  S.  4  ]  Wasan- 
Asgad;  in  B,  4  «ber  wird  er  eio  Sohn  des  6ahni*MiMq«l 

genannt;  e.  z.  d. 

U.  :  UJ^\E  :  1 4l(i  :  1"C5"JB  :  B,  2  S]  Fer<  Sandi .  e. «.  d. 

la.  Ä^C^^HC :  [»"ci.  ^"1  je<t%HC : ;  Ajeilt^w : 

B,  2.  3.  4]  Adej^^zar  (Andreas?);  e.  z.  d. 

I».  2vSiA :  arje-f^ :  Iävia  :  orj?^ :  ■»  u 

Udem;  e.  s.  d. 
14.  ^CC^  :  A4C  :  Gemd-Safar;  e.  ■.  d. 
1».  ÜCPH  :  I  HCPH :  B,  2.  S.  4}  (Cjriaewf )  t  «.  i.  4. 

Michael;  e.  i.  d« 

w.  QrhC :       :  [o " :  ^  «lA : «,  i ;    :  »A :  4] 

BikT'tUa;  «.cd. 

18.  :  Ami;  »  •.  d. 

19.  AhlV^T^:  [ÄhTf^7*<?^:  «,  a.  SJ  A,gM«mg4m, 

'  e.  B.  d. 

«0.  A^f^  :  f  ^A(^  :  B,  l  ]  EMem:  e.  d. 

21.  "f  A^f^ [«»ch  'l'A^f^  :  1  Talätem;  e.  «.  d. 

22.  f>Ä  :  ITl  :  l  AJfITl  :  B,  l]  Oda-  Göih;  e.  d. 


1)  Hier  haben  B,  2.  3  folgende  peschichlliebe  Bemerkunjf:  „unter  «einer 
iUigicniog  gtafeo  die  9  Uciligeo  vom  römischen  Lande  und  von  Aegypten  aas, 
«d4  Btekteo  den  Glanbei  riehUf  (rermirtea  Ifen);  wtMm  »M:  Abb«  Alepb, 
Abba  TzebmA,  Abba  ArajÄwi  d.  i.  Za- Michael,  Abba  Aftzo,  Abba  CnrinKi, 
Abba  Panlaleon,  Abba  Liqäaoa,  Abba  Guba,  Abba  Jem'aUi".  B,  1.  bat  eine 
äbuiiche  Bemerkung,  aber  kürzer,  und  nicht  bei  Al-Ameda,  soodero  bei  König 
SalWbl;  sie  hatet:  „hi  sttoes  Ttufen  kaai«B  die  9  HeiUgeD  au  dev  rSai- 
seben  Lande,  und  macbCmi  den  Glauben  richti§r".  Aber  tl^  Ip  in  VH* 
Arif^wi  werden  diese  Heiligen  unter  Al-Ameda  gesetzt. 

2)  Sowohl  Tazuoä  als  Haleb  werden  auch  in  der  Vita  Aragawi  erw^ühnt, 
der  Krieg  des  Caleb  gegen  die  Araber  in  der  Kürz«  besdurieben,  aad  VM 
Kaleb  gerilhflil,  dass  er  die  Reffieraag  abgelrelM  hab«  ud  MSneb  ^ordM  saL 

3)  Voi  Gabra-Masqal  heisst  es  in  Vit.  Araf.,  dats  eraieht  in  den  KKef 
geaegen  sei ,  soadera  aar  Kirebea  gebaut  bebe. 
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23.  ÄJBIHI !  ^i*^r  „welcher  |  Tagr  regierte*«  •)?  ««"  «eugte  «leii 

24.  ^-J?^  :  [arj?^  :  B,  2.  Sl  D^d^;  e.  «.  d. 

25.  (STJ^^J^^  :  l/d<rd«w,  e.  i.  d. 

Asfari,  welcher  150  Jahre  alt  wncdo"  s«  4* 

Ü«?^):  "HTf  :  Be^ä^mdn  [fMt  in     4];  e.  s.  4. 
«0.  Älfl"^  I  Or^P^  :  A9batd'ü4mi  e.  i.  4. 
81.  J?-A?tP^- :  Mm44.  „Iliai  wnr4e  4as  Reich  r4er  Thron) 
geruht  no4  andern  gegeben,  die  keine  breeliten  waren, 

nämlich  den  Zdgue  [  HjL  : ,  in  B.  4  PInr.  HIL^  l  J  *' 
Der  Text  in  Go4.  XXVI.  Bl.  91.  lavtet:  Afl4^fh  l  (DA 

C4^j^ :  (DÄf^fu :  h-ior :  ^t:*z,■? :  AC^J?- :  aa 
^j^n :  AA^<^J? :  :  nA>-n:7-n^:<^fi*A: 
*>iimim.«'fi :  nmc :  Afi4:fh :  AC^^fti :  -h"!  : 
Afi4:fti :  "H-^ :  Afi7P- :  4:^ :  lufjB :  a;?C^h: 
A^HC :  J?-A :  {AJ?- :  ^^?AJ?J2 ::  (D>i^j^^£^\h: 
nw^:  "AYx^ :  •n2\iX'^ :  (döcr^^  :  ■^orAj?-: 
o  A»* :  Hh^ :  X*^* :  n  Af^rfi^js, :  : 

;:  Atfjfif* :  (DA<^'HnÄ^ :  ä-oj*  :  »Ch 
tJ^y-frrXfi« :  B        :  <D7i^j^^£v :  A^n 
:  ar.?^ :      :  arje-p^  :1C^ :  Afi4^ ::  H 
O« :  .?''75' :  cf^viAA :  nje7H :  ACc^^'J :  (dT\^ 
jp-'i^ü- :  A4:aa^  :  :  ^CJ?'A :  7mi: 

(D  rrfijsj? :  c^^iw^:  -in :  thU-n :  aa  :A.Tnf.: 

u.  8.  w.  Das  heisst  1)  A«feh ,  2  u.  3)  Arfed  imd  Amsi,  die  ge- 
liebten Brüder  [Victorins  macht  A'$(D*I  zu  einem  Eigennamen 

nnd  läast  ^(l^At'i  aus];  4)  Arad,  5)  Saludciba,  6)  AlamtdA, 
7)  Taz^na,  8)  Caleb ,  9)  Gabra- Masqal ,  10)  Constantinoa, 
II)  Bazgar,  12)  Asfeh ,  13)  Armäb ,  14)  Djän-Asfeh,  15;  Djdn- 
Asgad,  16)  Fer^.SaoÄi,  17;  Adaras,  18)  Aizdr,  19)  Oeloacd/ 


1)  Dazu  bemerken  B,  2.  3  noch  weiter:  und  er  knin  am  darch  Er- 
drückttog,  iodem  alle  Leute  des  Lagers  iho  bei  der  Hand  Tasäten;  und  viele 
aadere  kameo  mit  ihm  um  durch  Erdröckaog;  seither  fing  mau  ao,  eine 
Sehreake  m  dem  WMf  la  hefetCigm**.  Aebalich  B,  4^ 

2)  DieM  BemerheBf  feilt  la  B,  4b  Büppel!,  Bd.  2.  S.  349,  berichtet 
faUch,  dass  von  Za-vta-wa-ka-e-si-hn  m  gerechnet  150  Jahre  taien;  aabciMt 


Digitized  by  Google 


350       DühMum,  nur  OuAidUe  in  abyssnMkm  Rtkki* 

mUiL  Nack  ükm  ngiirte  81)  in  Mte  wd  gotlloM  W«lb» 
die  vagltebig«  Brat,  die  in  Aakara  Batd»  ia  Tigi«  Gaedtth 
kelest.  Sie  seratdrte  nod  verwüitete  die  christlicheo  Kirekea 
40  Jahre  lang.  Auf  sie  folgte  22)  Aabasd -  Udem ,  23)  Rualä- 
Udem,  24)  GermA  -  Asfar^ ,  25)  Zergaz,  26)  DegnA  -  Michael» 
27)  Badagaz,  28)  Arm&^,  [29)  Shinahanni?  C,  2].  Nach  ihn 
riss  die  Herrschaft  an  sich  30)  Terdde'- Gabaz ,  und  das  Reich 
wurde  geraubt  von  einer  Familie,  die  nicht  zum  Geschlechte  Da- 
vids und  zum  Volke  Israel  gehörte,  wie  der  Herr  sagt:  „ich  will 
sie  reizen  mit  einem  Nichtvolk"  (Deot.  32,  21.  Ron.  10,  19  j  das 

waren  die  Zagä'er  l  •] 

Die  vierte  Periode:  die  Zeit  der  Zague- Dynastie. 

Die  Liste  der  zagäischen  Herrscher  ist  in  B,  1  (Cod.  XXFi. 
Bl.  100)  ausgelassen  und  ist  dort  nur  die  Dauer  ihrer  Gesammt- 
regierung  ungegeben;  in  B,  2.  3.4  steht  sie,  aber  in  B,  4  fehlen 
die  Jahreszahlen  der  einzelnen  Regierungen.  Ausserdem  setze 
ich  noch  aus  den  5  Quellen  des  Rüppell  ( Bd.  2.  S.  351 )  die 
Variantea  kei  als  R,  I.  2.  S.  4.  5. 

l.tPZi.'-fr^lA;  VJi<^4^'l':  Mard  TdUa-HaimdHäi 

[Saguei  R,  1.  2.  3]  regiert  3  J. 

a.  mri^jf-P^ :  \n^(^^^ :  b,  3 ;  or jp-f^ :  b,  4] 

Talodem  [in  R,  3  sind  es  2  Regenten :  Panetnu  and 
Panetadam  ?J  40  J. 

3.  "H*^  :  y^Pf^  :    Djän  SeJüm  40  J. 

4.  lC(fi  l  V"Pf^  :  Germd-Sejüm  [Shan  Görema,  R,  3]     40  J. 

ft.  JBf^ClH  :  ?lCfl+jfl :  J^hnrekam-CkmlM  [stellt 

in  R,  3  zwischen  Nr.  8  u.  9]  40  J. 

6.  ^R,fl :  rflCn. :  Oedüs  -  narh^  [  Shaa  Arbe  R,  3]  40  J. 

7.  AA.nA  :  UlWald  [fehl  ia  B»  «]  40  J. 

ö.  lÄTM-  :  AA-fl  :  Nafikuelö  •  La'db  48  J. 

9.  JS^Atl  :  (ee.  X^HA-OAC  :)  Juhdrak  40 1. 

10.  äi^^SuSl  MaMki  [Majöraf  R,  1.  2;  fehlt  R,  S]         Ift  h 

[18  J.  1,1) 

IL  dkCnJB  :  BofM  (Harbejo  R,  1,  2;  feUt  R,  8]         8  J. 

[iS  J.  R,21 

„Rs  sind  11  K$nige  und  ihre  Regieraagsseit  naelit  aasaan 

■en  3r>4  Jahre",  was  richtig  ist.  Nach  R,  2.  wären  es  372  Jahre, 
nach  R,  4.  sind  es  376,  nach  R,  5.  373,  und  endlich  aach  B»  !• 
330  Jahre,  während  welcher  die  Zagäcr  regierten. 

Aber  ganz  abweichend  sowohl  in  der  Reihenfolge  als  auch 
in  der  Anzahl  der  Namen  ßndet  sich  noch  in  Cod.  XXVI.  Bl.  91. 
als  Fortsetzung  der  oben  von  uns  C,  1.  genannten  Liste  folgendes 

VeraeicliBiss  der  Zagä'ischen  Regenten:  »»^^^Sm^I  Marari  15  J., 
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.BP^ZiU:  Jemrah  40  J. ,  LaKbaU  40  J. ,  NVukuetd  -  La  -  Ab 
40  J.,  Uarbai  8  J. ,  und  darnach  brachte  Jeknod-AnlAk  dai  Reich 
wieder  an  sie  (die  salomonische  Familie)". 

J^ndli^h  g^bea  die  Kdoigaltsten  auch  noch  den  Stammbaum 
de9  i^MmMMf^' Geschlechts  während  der  Dauer  der  zagaischen 
BmrfehafL    Er  biNM  itoiill  gleich  und  ist  folgender: 
-  Detiiao4--ieagte  ito  ^^v-..'- 

Mähbara-Udem;  er  zeugte  deo 
«.  Ä'7'nÄ  :  ÄP*^  :  -Agbea-Zion;  — 

s.Äl4:ÄCw:tif  ::ÄCöje-:  b,  asj  xunfa- 

Arad;  — 

4.  i^Tl  :  H^l  NagAsh-ZM;  —  ' 
».  Äfl4:rh  :  'Asfeh;  —        '  V'  ' 
6.  JPÖ*-n  :    Jacol  ;  - 

Äsgad ;  — 

Äsgad;  — 

I 

„Ihn  Ikracbte 'Abbniie  T^kla-HaieiÄndt  das  Königthum  lurück 
TOD  den  Zigne.  Ab  AUniM  T.-HaiB.  57  Jahre  alt  war,  aadito 
jener  Jekmif-AMlAk  eben  llniid  ■uiika  md  gab  ihn  den  dritten 
Theil  dee  Königreiele. ,  To«  da  an  fceiMt  die  Zeit  die  Zeil  dei 

Bandes."  B,  2.  3. 

Jn  B,  1  heisst  es  nnr:  „Jekund-Amläk  braclite  das  Bdnigthum 
Tpn  den  Zäg:ue  wieder  an  aiekf  «nd  b  «einen  Taffen  saaa  Ak- 
bina  Tikb-llaiaidBdt.*« 


Wie  nna  «6er  diese  VerxeichmsH  dir  sühysnnischen  Könige  «n 
uriheilen  sei,  ist  nicht  so  leicht  zu  aagea«^  Voraeknelle  Verwer- 
fungsurfhcile  wird  gewiss  jeder  besonnene  Mann ,  zumal  heutzu- 
tage, ila  man  auf  so  mancherlei  Gebieten  längst  verdächtigte  oder 
verworfene  Denkmäler  des  Alterthums  wieder  hat  zu  Ehren  bringen 
dürfen  und  müssen,  gerne  zurückhalten.  Selbst  die  Namen  der 
KUnigH  TOT  Biiön,  so  wenig  befriedigend  auch  eben  jene  ersten 
Veraeickniese  aiody  iLdnueo  doch  im  l^inzeloen  noch  hie  und  da  - 
irgend  eben  geacbiclitlicken  Gmnd  beben»  nnd  koaait  ihnen  fiel- 
leiebt  ebenen  Wel  Werth  an  nie  den  ilteren  Naaien  in  der  him- 
jariäf  Iirn  KSnigireibe.  Daaa  keine  in  engem  Sinn  »»äthiopiecben^' 
Namen  darin  vorknnnen,  was  Ludolf  und  Bruce  gegen  die  CSIanb- 
würdigkeit  dieier  enten  und  einiger  andern  Listen  eingewendet 
haben,  würde,  wenn  dieses  Crtheil  auch  mehr  wahr  wäre,  als 
es  ist,  eher  an  Gunsten  dieser  Veraeicbniaae  etwns  beweisen. 
VII.  Bd.  24 
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Was  mir  weoigsteus  vorerst  im  Ällgemeiaeo  fBr  die  GeBcbiebt- 
liebkeit  dieser  Listeu,  aumeatlich  der  sw«lteD  «nd  dritten  Periode^ 
tn  fprechen  leheuit,  iit  wamaA  dai  Vorkoomea  ■fidarabiachir 
KSoigt-  iwd  BfMBMBMMD  lud  woget  Anklänge  an  dieaelben  *) 
in  ihnen;  dann  beaoodere  daa  Znaammentreffen  anderer  Monnaranti^ 
wie  loscbriften  nod  Münzen,  mit  einzeluea  Namen  dieser  Listen,  nmi 
die  Erwähnung  einzelner  derielben  bei  auswärtigen  Schriftstellemk 
Als  einen  Hauptgrund  gegen  die  Geschiclitlicbkeit  der  Listen 
wird  freilich  Jedermann  zunächst  geltend  machen  die  Mannigfal- 
tigkeit derselben,   das  Vorhandensein   ganz  Terschiedener  Reihen 
von  Königsnanien  für  eine  und  dieselbe  Zeitperiode.     Es  liegt 
nahe,  hieraus  zu  schlicssen  ,  dass  die  Abyssinier  selbst  nichts  Ge- 
naues mehr  wissen ,  oder  dass  von  verschiedenen  Männern  Ver- 
•ehiedenee  eraonoen  nnd  fo  diese  verscbiedenen  Liateo  berg^estellt 
worden  aeien.   Allein  da  doeh  die  Namen  der  einen  oder  fp^d^ 
dieaer  Litten  aich  ona  anderweitig  ala  gesebicbtlich  leiMtg^a» 
ao  müssen  wir  Tielmehr  unter  dieser  VomnaBetenng^  Urimr  C^a- 
aebiehtliebkeit  die  Verscbiedenbeit  der  Listen  zu  erklären  suchen« 
Abi  wenigsten  bat  diese  Verscbiedenbeit  luif  sieb  bei  den  Listen 
der  ersten  Periode ;  denn  dort  ist  doch  die  Anzahl  der  Namen 
ongefahr  gleichmässig  in  beiden  Terzeichnissen  und  kommt  eine 
ziemliche  Zahl  gleicher  Namen  in  beiden  vor;  wie  freilich  die 
übrige  Verschiedenheit  eingerissen  sei ,  können  wir  bis  jetzt  nicht 
erklären.    Dagegen  in  der  II.  und  III.  Periode,  bis  auf  Gabra- 
Masual  ist  nicht  nur  die  Anzahl  der  Namen,  sondern  sind  ancb 
die  Nanien  aelbat  völlig  ungleieb  twiscben  A  einer-,  nni  B  d.  C 
andereraeito.   Da  bat  A  von  Bdsto  bia  Abreha  und  Atebela  91 
Hamen,  B  nor  10,  C     — 14;  da  hat  A  Ton  Abreba  nnd  Atibeba 
bia  GAbra-Mdsqal  29,  B  nnr  ^  C  9  Namen ;  nnd  keiner  der  Nar 
men  in  B  und  C  triflft  mit  denen  in  A  zusammen.    Da  nirn  aber 
bekannt  iat,  dass  in  Abyssinien  die  Könige  mehrerlei ,  in  der 
Regel  zweierlei ,  öfters  dreierlei  Namen  führen ,  und  in  der  Regel 
mit  dem  Regierungsantritt  einen  Amts-  oder  Reichsnamen  anneh- 
men,  HO  kann  icb  mir  jene  tliirchgeiienden  Differenzen  nur  daraus 
erklären,  dass  in  den  zweierlei  IJsfen  an<*h  zweierlei  Zählungs- 
nnd  Neunungsweisen  folgerecht  durchgeführt  sind.    Die  Liste  A 
Bcbeint  die  Herrscher  unter  ihren  ursprünglichen  Namen  anzuRibree 
nnd  aebeint  alle  Regenten,  ancb  Mitregenten,  Prätendenten  eder 
gar  aelbaiatM^  Häupter  enaeteer  BeiebatbeUe  in  dieaer  Bette 
mit  anfanaiiMen)  B  and  C  dagegen  aeberaen  nnr  die  wichtigsten 


1)  z.  B.  ^.jt^üj  ^  iLJ'^t  j  ^s,Aot^i3^         5  ^^'^  voraiisjceselilc 

^^/V  ■  "P'i'cmi  und  ei(;entlicl)  Hthiopbichco  Sprache  nicbl  mehr  so 

vorkoiniHl ,  map  es  nun  arspriinglich  der  aralii.sche  Artikel  .  oder  eine  l  eber- 
•elzani;  des  sein,  und  das  vorauspeserzle  'f^^f'fcj,  «'■"'^  wie  ich 
gUttb«^ ,  sicher  mit  jenem  •«.>  der  hi^igarischco  Nanien  nj^ainiucnsEMlellea  ist. 
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und  berUhalSitoa  Htmcfcer ,  ttnd  auch  dies«  wMir  diirelHUit  uiilir 

ihren  Arnttnameo  o4er  auch  christlichen  Nanetf  naanen  so  woI1«h* 
Diese  Ansiebt  yod  der  Sache  rechtfertigt  sieh  mir  durch  man- 
ekwlei  Erwägungen.    In  B  und  C  haben  wir  zwar  nicht  lauter, 
aber  doch  fiele  Namen,  die  gaoz  iu  der  Art  der  späteren  Reichs- 
namen  zusammengesetzt  sind,  io  A  keine  solchen,  sondern  hier 
sind  es  durchaus  einfache,  höchstens  mit  Be'si^  oder  Ela  zusammen- 
gesetzte Namen ,  und  erst  gegen  das  Ende  der  Liste  A  hin  kom- 
Biao  entsebiedea  christliche  ader  biblische  Naaieo  vor.  Ferner 
WM  üe  groMire  od«r  gef  iogm  Aaiabl  d«r  Nmim  Mif  4m  eis« 
Mlo«n  laaUn  bdrifl^  to  findaa  wir»  dMf  81  R^gtnton  fflr  di« 
ence  Parlod«!  für  «iiM  Zmtnnm  tm  etwa  380  Jabm,  Und  89 
l&r  die  s weite  ^  dnea  MtniM  ?oft  «tww  ftber  800  Jabrto,  weo» 
wir  diese  Regeotea  alle  nach  einander  setien  und  zäbicu  wollten^ 
CD  viele  wiresy  d»  aof  jede*  JaiwWideii  10  und  noch  mehr 
Könige  kämen  und  auch  die  Zotammeorecbnnng  der  Zahlen  ihrer 
Jahre  uns  in  der  Zeit  viel  zu  weit  herabführen  würde,  dass  da* 
gegen  die  Namen  der  Liste  C  und  B  für  die  Dauer  dieser  Zeit- 
räume entschieden  zu  wenig  sind ,  da  auf  einen  Mann  ungefähr 
ein  Menschenalter  Regierungszeit  kommt,   folglich  diese  Listen 
B  und  C  auf  Abkiraung  beruhen  müssen.    Ferner  erklärt  sich  aua 
dieaer  Annabme,  dass  B  und  C  aaf  Abkürzung  benibeB,  auch  di« 
VMchi^dffilMil  swiacUa  B  «sd  C  «eUbit  i  WMil  mM  obml  abkttrMS 
■■d  mwt  die  herabMtflreM«  vov  der  Nackwalt  aicBlwea  f^mtoMUm 
Nmms  tmhMuä  wRI,      kMa  mmi  tter  «IdmIm  Numi  «Der» 
diogi  ia  Zweifel  kMiMi,  ob  na*  aia  aalaebMi  od«r  weglasian 
aoll,  and  daraas  nag  maa  ea  erklärlich  finden,  wamn  C  jedee- 
loal  eiaaa  oder  einige  Na»en  Mehr  bat,  ala  B.    Auch  daaa  keine 
Regierongszeit  bei  den  einzelnen  Königen  in  B  und  C  angegeben 
ist,  wird  dafür  sprechen,  dass  diese  Listen   durch  Verkürzung 
entstanden  sind :  denn  die  Angabe  der  Regierungszeit  sollte  doch 
nur  zur  Herstellung  der  Chronologie  dienen,  wenn  aber  Namen  ans 
der  Reibe  ausgelassen  sind,  so  würde  dieser  Zweck  doch  nickt 
erreicht.     Was  dieser  unserer  Ansicht  allein  entgegeazeatehen 
aebeint,  ist  der  Gebrauch  der  Formel:  „N.  B.  aeagte  dea  N*ll#^ 
la  dar  Litli  B»  ait  w«iclMr  Panaal  die  OaBaalogia  va«  AaüMg 
aa  liia  taai  Bada  iMraatergaRUirt  wird.   Allaia  ia  C  (wa  «iailaiclift 
aagar  daa  Original  Ar  B  aa  aaclMa  Ist)  iai  dtaaa  Panaal  aioht  ga- 
brmaiit;  daaa  aie  ia  der  Liste  B  gahtaaebt  iat,  arkl&rt  sich  daraua, 
daaa  aie  in  den  4  Handschriften,  wo  sie  verkommt,  als  Einleitung 
•a  der  Geschichte  eines  eiazelaen  Königs  steht ;  die  ätbio]».  Oe- 
aebichtschreiber  lieben  das,  eine  solche  einzelne  Konigsgcschichte 
mit  dem  Stammbaum  des  Königs  zu  heginnen;  und  dann  ist  es  ja 
aus  den  hebräischen  Genealogien  im  A.  Testament  bekannt  genug, 
wie  der  («ebraucb  jener  Formel  sich  mit  Abkürzung  der  Ahnenliste 
recht  gut  verträgt.    Darum  halte  ich  die  oben  ausgesprochene  An- 
sicht von  der  8aehe  doch  noch  für  die  geratbenate,  ond  ich  kaaa 

8«* 
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mich  nicht  enthalten,  hier  eine  Stelle,  die  ich  in  Hisp.  illnstr., 
wahrscheinlich  von  Victorius,  finde,  beizusetzen.  Es  wird  nämlich 
dort,  nachdem  die  Liste  A  angegeben  ist,  mit  folgenden  Worten  zu 
der  Liste  C  übergegaogeo:  Reges  deiode,  qni  seqoiuitiir,  onoM  bm 
«oilo  CbmtUmi  uSd  äum  fli  moribnsque  prolMti  faiMe  dicantar; 
Tunm  qootean  wpmvcrint  aimoi,  non  iDTeoiiMn;  «■  Uftiiwl» 
dM  freilicli  nur  Ar  die  HL  Periode  paeet,  niebt  für  die  iweitoi 
da  der  Verf.  mit  üareelit  eine  Biofttbrnng  des  Christentbums  von 
der  Königin  Candece  an  annimmt.  Von  ganz  anderer  Art  aber  ala 
die  bisher  besprochenen  sind  dann  die  Verschiedenheiten  zwiscliea 
B  und  C  in  der  III.  Periode  von  G^hra-Masqnl  nn.  Hier  kehrea 
meist  die  gleichen  Namen  aber  in  ganz  anderer  Reihcnfolgfe  in  bei- 
den wieder;  und  hier  ist  keine  andere  Möglichkeit,  als  dass  die 
Ordnung  in  der  einen  oder  in  beiden  mit  der  Zeit  verderbt  worden 

.  ist,  was  weiter  zu  untersuchen  und  zu  besprechen  in  das  Gebiet 
der  Geschicbtsdarstellnog  selbst  fällt  Aach  in  der  Liste  C  der 
JV«  Periode  Itt,  wie  ei  aeiielnt,  .oliBe  Riekaieiil  aaf  die  ge- 
■chlebtlielie  Reihenfolge  nnr  eine  Ansaiil  der  heeaeren  Regenten 
der  Zagäer  heransgegrilfen. 

Oed  was  ana  endlich  dea  Gebraoch  dieser  Verxeichaiaae  Ar 
die  Feststellung  der  Zeitreebanng  betrifft,  so  lialte  ich  es  Ar 
verfehlt»  die  Liste  A  zur  Grundlage  der  abjss.  Zeitrechnung 
machen  zu  wollen.  Obwohl  sie  mit  ihren  Zahlangahen  den  Schein 
grösster  Genauigkeit  erregt,  und  obwohl  in  ihr  selbst  die  Jahre 
der  nach  einander  aufgezählten  Fürsten  auch  addirt  zu  werden 
pflegen  (s.  auch  bei  Rüppell  Ud.  2.  S.  346  unten) ,  so  ist  doch 
so  viel  gewiss,  dass  wenn  nicht  alle  sonst  feststellende  Chrono- 
logie umgestossen  werden  soll,  wir  diesen  Weg  nicht  gehen  dür- 
fon.  Bei  der  I.  Periode  ist  die  Snninie  der  JahressaUea  von 
Ibn-el-Hnklni  aa  viel  an  klein,  liei  der  II.  und  III.  Periode  würde 
durch  Addimng  die  Snninie  viel  an  grosa«  Anch  traa  aeaat  dieae 
Cbroaikea  noch  über  die  Daner  der  einaelnen  gvöaaeren  ZeitriUuM 
ihrer  Geschichte  bemerken  ,  kann  keineriel  Anspruch  auf  Gennuig- 
keit  machen.  In  der  IV.  Periode  erregt  die  httulig  wiederkehrende 
Zahl  40  mit  Recht  Misstrauen,  und  die  Geaammtzahl  sodann  ist 
fast  in  jeder  Handschrift  wieder  anders  angegeben,  und  sichtbar 

%  geht  pünktliche  Genauigkeit  allen  diesen  Zahlen  ab.  So  auch, 
wenn  in  der  Chronik  von  Axum  (Cod.  \XVi )  als  Einleitung  zu 
der  Liste  C  es  heisst:  „der  Könige  von  Axum  von  der  Schlange 
his  NAlkue  sind  11  und  ihre  Jahre  972,  nach  Nalkue  regierte 
Be'sA-BAaAn  17  Jahre  und  In  8ten  Jahre  seiner  Regierung  wurde 
Chriatna  gehören»  uad  von  BAsdn  hia  auf  Bl-nmlda  (so!)  aM 
12  KSaige  und  Ihre  Jahre  118,  und  von  Bln-Aldd  faol)  hia  auf 
RIa-Abreba  18  Rfinige  und  ihre  Jahre  8Ö3  uad  6  Monate,  und 
alle  Jahre  ausammen  von  der  Schlaage  his  ins  lOte  Jahr  der  Re« 
gierung  des  Ii:in-Abreha  1444f  Jahre  uater  44  (so!)  Regenten; 
darouch  ward  die  Ratbedrale  voa  Aua  erbaut  iai  Jahr  411**, 


DiUmmmf  jmr  Q§sckkhU  4m  a^stimtdieii  Mdu* 
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widerspricht  diess  xam  Theil  andern  im  aelbeo  Buche  vorkom- 
menden Angaben,  und  hat  überhaupt,  so  wenig  als  andere  solche 
allgemeine  Aussagen ,  die  in  der  Regel  nur  auf  Zusamuenrochnung 
der  RegieruugHjahre  einzelner  Regenten  beruhen ,  irgend  einen 
Werth.  Für  die  Gesamnitcbronulogie  haben  nun  einmal  die  Abys- 
sinier,  weil  der  auswärtigen  Geschichte  unkundig,  und  über  ihre 
eigene  Geschichte  nur  ongeuau  unterrichtet,  keinen  Sinn  und  keine 
Hilfiniittel.  Wir  nÜMea  4nwm  die  Zeitreehaoag  durch  Verglei- 
cliVBg  mt  der  asawirtigen  Geeeliichte  iiad  durch  PeethaltQog  der 
Bsch  allgeaelMr  CeherlieimHig  richerea  Zeitpaacte  henutellea 
ascheo;  a.  B«  die  Gehurt  Christi  unter  Bdz^n,  die  Binfahmag  dea 
Christenthums  unter  „Abreba  und  Atzbeba  den  geliebten  Brüdern*', 
der  äthiopisch-arabische  Krieg  uater  Kaleb,  eiaige  feste  Puncte  ' 
in  der  alexandrinischen  Patriarchengeschichte ,  und  endlich  die  Re- 
gierung des  Zara'- Jacob,  dessen  Zeit  sicher  ist  und  von  der  aus 
wir  rückwärts  scbliessen  können, —  diess  müssen  die  Grundlagen 
für  die  Herstellung  einer  Chronologie  der  älteren  Zeiten  sein. 
Und  Rüppell's  Versuch,  allein  mit  Benützung  der  Liste  A,  die  bei 
ihm  noch  dasu  viele  Fehler  bat,  eine  richtige  Zeitrechnung  auf- 
finden WM  wallea ,  araaa  ich  fttr  gäoalich  ? effMlt  erldirea ;  richtet 
aich  deneihe  doch  achoa  tob  aelbat  durch  aeiae  aioaatriiaea  Brgeh- 
■iaae,  a.  B.  daaa  aller  Ueheriieferaag  aaai  Trota  die  Eialühniag 
dea  Ghriateathnuui  unter  Nn  25  unserer  Liste  A  gesetxt  wird, 
während  doch  uachher  Abreha  und  Atzbeba  als  Nr.  31  wirklich 
aufgeführt  werden,  dass  er  in  der  Iii.  Periode  Nr.  8  unserer 
Liste  A  für  den  König  hält,  der  den  äthiopisch-arabischen  Krieg 
führte ,  dass  er  den  G41»ra-MAaqal  ia  das  Jahr  700  setst  n,  a,  f. 


n»  Ueber  die  beiden  ilhiopischen  iDsehrifteo  von  Axom. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  es  mir  nun  noch  erlaubt ,  über 
die  beiden  äthiopischen  Inschriften ,  welche  Dr.  E.  Rüppell  in  den 
Trümmern  Toa  Axum  fand  und  in  den  Abbildungen  zu  seinem 
Eabewerk  ahdmcken  lieaa,  einige  aus  Theil  auf  obige  Königs- 
HatMi  heailgliche  Beaierknugea  aBaaachlleaaen.  Leider  kinaeu 
wir  dieaelhea ,  weil  achon.  auf  den  Originalea  die  Schrift  lilcken- 
haft  und  yerderht,  aher  auch  die  Copie  hinwiederuB  nicht  ganz 
aicher  und  treu  ist,  nicht  mehr  ganz  lesen  und  verstehen;  doch 
meine  ich  noch  Manchea  sicherer  und  richtiger  erkannt  zu  haben, 
als  es  Rödiger  in  seiner  Abhandlung  über  diese  Inschriften ,  in 
der  Hallischen  allgemeinen  Literaturzeitung  vom  Juni  1839.  Nr. 
10*1 — 107,  gelungen  ist;  und  ich  will  daher  unter  Verweisung  nuf 
Rödiger*»  Erklärung  nur  Einiges  berichtigen  und  ergänzen ,  und 
dabei  namentlich  die  zweite,  zwur  schwerer  zu  lesende,  aber 
ihrem  Inhalte  nach  viel  wichtigere  und  reichere  Inschrift  berück- 
aichtigen. 


Digitized  by  Google 


IbngBwovt«  beider  leMkrlflen,  Me«  er  debei  de«  Hmmw  dee 
Kdoig^,  ven  deei  eie  iteaaMo,  geas  terkaoat  k&L  DIeeer  Ae- 
fbttg  ist  mit  voNkommener  Sicherheit  so  zu  lesen: 

M[Tti-]z^nd,  Sohn  des  Kla-Amidä,  Be's^-Ualen ,  Kfinig  tob 
„AlBM  und  Hinijar  und  Raidan  und  Saba*  und  Salbee  aifdTel» 
jjanto  und  Bnga  und  Kash  (Kush),  Sohn  des  Ma^rea»  der  vea 
,,keinem  Kriegsheere  ')  besiegt  wird/*    I.  1—6. 

„[Taz^]n4,  Sohn  des  Kla-Amida,  Ue's^- Halen ,  Rnnig  von 
„Axum  und   [Himjttr  und]  Raidan  und  Sabu'   und  Salben  und 
,)Tiijamo  und  Buga  [und]  Kash  (Knsb),  der  König  der  Könige, 
„der  Sohn  des  Gla-Amida,  die  wir  von  keioen  [Kriegsheere^)] 
„besiegt  werde*,  [doreb  die  Krall  des  •)]  Herrn  dee  Hianels, 
»»der  ans  verllebea  bat*<  a.     w«   II*  2— -6. 
Beide  lasebriftea  betreffea  searft  die  Tbalea  elaes  aad  dee- 
■elbea  Kdnigs,  was  aaeb  durch  manche  andere  iai  Veriaaf  der 
beiden  Inscbriftea  verluNaaMade  Aehnlichkeiten  bestätigt  wird.  Das 
Be's^Halen  *)  kann  nne»  aaclMlesi  wir  oben  ie  den  Königslistea 
einige  andere  mit  Be's^  zusammengesetzte  \amen  gefunden  hnbeo, 
nicht  mehr  anfTnllend  sein,  und  Taz^nd ,   Sohn  des  Kln-Amida, 
weist  uns  auf  den  in  der  dritten  Periode  Liste  B.  IVr.  t).  vorkom- 
menden Köllig  hin ,  der  nach  dem  früher  Gesagten  ein  bedeutender 
Regent  gewesen  sein  mnss,  obgleich  ich  diese  Identität  beider 
noch  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  glaube 

Was  aaa  weiter  die  Religioa  dieeee  Maones  anlangt,  lo 
aeaat  er  sieb  awar  !•  5  „Seba  des  fea  l^eiaeai  Kriegsbeere  be» 
sieffbarea  Ma^reai**,  aad  ebweU  der  Naaie  Mat^reai  selbst  ae^ 
aicbt  gebdrig  aafgelillrt  ist,  so  weist  ans  doeb  die  in  der  Salt** 
•eben  Inschrift  vorkommende  gaos  ähnliche  Formel  vldf  9tOv  uvt» 
xijf ov  !^<ci»c  daraaf  bia»  dass  unter  Mafprem  der  Kriegsgott  Ares 
SU  verstehen  sei,  und  es  liegt  darum  am  nächsten,  den  KSntg 
für  einen  Heiden  zu  halten.  Doch  ist  schon  das  ein  bcachtens- 
werther  (Juterschied  von  der  Salt'scben  Inschrift,  dass  io  der 
unsrigen  .Mnhrem  wenigstens  nicht  ,,Gotf  genannt  wird.  Sonst 
haben  wir  in  dieser  ersten  Inschrift  keine  Andeutung  mehr  über 
die  Religion  des  Küoigs,  ausser  vielleicht  in  den  beiden  letzten 
Seilea  91^  «•  8a  DIeae  kSaaea,  da  so  fiele  Bacbstabea  fehlea 
■ad  a«eh  dae  ersU  Wart  Sobwierigkeilea  sMeht,  nielrt  aiil  «ebü^ 
bek  geleeen  werdea;  aber  ale  wabrsebaialieb  oder  siftglieb  sebe 

ieb  felgeade  Lesart  aas         UhT^  :   (oder  AXW^h^l) 


O  ihÄIÖ'fl'K.'         "-4,  oder  auch  „  Krief«fcinde 

e-n'K :   2)  /hZi :  e-nx :   3)  n-ifi a  :  xmA : 

4)  Der  Aas»«  „Ilalea"  stdil  auch  II,  34.  5)  AüppeU  «  Moiouog ,  du««  dvi 
ie  itr  ««fiieQ  Periel«,  in  Liste  Ffr.  TT  KesMSte  Eli-Sao  «coieiak  ssi, 
widerlegt  sieb  sowohl  durch  die  vrrschiedeno  Schreibart  des  Namens,  als  darcb 
die  Beaerkanf ,  dass  unser  KSaig  ein  ehrisllieher  gewesen  sein  avss. 


DUlmann ,  zur  GetcMchle  dei  abystinüchen  Reichs. 
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:  AUP^  :EG)  —  ')  »K«"  opfere  (oder:  sie  opferen) 
das  von  mir  Gegebene  zum  Dank  gegen  Mubrem ,  der  mich  ge- 
zeugt hat,  von  den  Ochsen  100  und  — !**  Wenn  diese  Lesart 
richtig  war«,  so  würde  allerdings  folgen,  dass  der  König  ent- 
weder noch  Heide,  oder  wenigstens  ein  schlechter  Christ,  ein 
Religionsmischer,  war,  der  noch  heidnische  Opfer  bringen  liess. 
Ganz  anders  aber  gestaltet  sich  die  Ansicht  von  ihm  nach  der 
zweiten  Inschrift.    Nämlich  hier  wird  zwar  möglicherweise  Z.  6 

in  den  Worten  fcPfh/^lf^  HKJB^C^T'h  l  AöC 
derselbe  Mabrem  genannt,  allein  gewiss  ist  das  gar  nicht,  da 
die  3  ersten  Buchstaben  dieses  Namens  fehlen ;  und  noch  weniger 
deutlich  ist,  in  welcher  Beziehung  derselbe  hier  genannt  wäre, 
da  die  vorhergehenden  Worte,  die  zweite  Hälfte  von  Z.  5 ,  zu 
Grunde  gegangen  sind.  Sonst  aber  kommt  dieser  Name  in  der 
zweiten  Inschrift  nicht  weiter  vor,  vielmehr  wird  in  allen  andern 
Stellen,  wie  gleich  im  Anfong  der  Z.  5,  auch  45.  46.  49.  62  „der 
Herr  des  Himmels",  oder  auch  Z.  14/15.  33/34  „der  Herr  der 
Erde"  (X^HÄ^flftbC  H  genannt,  und  werden  seiner  Kraft 
und  Hülfe  die  einzelnen  Siege  zugeschrieben.  Und  wenn  uns 
schon  dieser  Name  „Herr  des  Himmels"  oder  „der  Erde"  eher 
auf  jüdisch-christliches,  als  auf  heidnisches  Gebiet  hinweist,  so 
wird  sein  christliches  Bckenntniss,  wie  mir  scheint,  mit  Sicher- 
heit erwiesen  durch  den  Scbluss  der  ganzen  langen  Inschrift, 
Z.  44  —  52,  welcher  lautet: 

44.  (D-t-YiAYt :  ^^fiiC :  fiTiP :  n 

45.  mA :  I  fi(fij^ :  Har5\t: :  AC^f-At :  (D(D 

um:  ^^7|\«^p:] 

46.  ["A^ft A :  J        :  JPÄlö :  (^^^Wf-P :  (D 

«Qi^ :  p-f^ :  cpA :  

47.  ..  .  A.t':a)[j'|j?"«{i:*i^:p-f^: 

<PA :  Art- :  (dX^$jb  : 

48.  [ A»* :  ]  n/f :  (onC^ö :  'h^n : 

f^ö :  AfhHn : ar-trn :  A.-r::  I 

49.  [(D]H<^^C\Z. :  Hi-YiA^i- :  AXmA :  i^cft 

JB  :  HAl^uJi :  (D   ^ 

50  A2\<^p :  H-i* :  o :  ^)  (DAJ^A^^: 


1)  Der  Rest  fehlt,  da  die  leUte  Zeile  verloren  gegangen  isl. 

2)  nämHch:  von  den  Z.  21.  22  gcaannlen,  im  Kriege  crbeuleleri.  — 

3)  Ebeoso  iitt  dieses  Wort  io  Z.  9  geschrieben.     4)  oder  H'J^^lh^ 
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•n<ii>4. :  f  ur^ :  f  u> :  "TYiAi:  *) 
5«.  [HiyiW] :  nii»]iK^ :  xmA :  fi<fij! : : 

d«  i.  „und  ich  habe  den  Thron  hier  aufgestellt  unter  den  Weih- 
g^cbenken  ^)  des  Herrn  des  Himmels,  der  mir  geholfen  und 
das  Reich  gegeben  hat.    Der  Herr  des  UimmeU  kräftige  mein 

Reich,  und  wie  er  jetzt  gesiegt  hat  ,  siege  er  für 

mich,  und  rette  mich,  wie  er  jetzt  für  mich  gesiegt  hat,  und 
ich  will  ihm  danken  durch  Gerechtigkeit  und  Recht,  indem  ich 
den  Völkern,  die  mir  gegeben  lind,  kein  üandit  thnel  Und 
dieser  Thron »  den  iek  de«  Herrn  des  Himnele»  welcher  aicli 

smi  KSoig  geMchft  and  hat,  eofgestdlt  hake»  — 

wem  einer  an  ihm  etwas  anslmitel  md  Ibn  verderbt  and  Eisie 
dareia  mdit  nad  iha  giaslich  yernichtet,  der  werde  aaage* 
rottet  und  ausgerissen!  aus  seinem  Lande  soll  er  ansgerottet 
werden!  Wir  haben  ihn  aufgestellt  zum  Gedächtaiaa  aater  dea 
Weibgeecbenkea  de«  Herrn  des  Hiniaels." 

Wer  nun  eia  lolches  Gebet  nad  ein  so  scbSnei  Gelübde ,  des 
Herrn  durch  Gerechtigkeit  gef^  seiae  Völker  dea  schuldigea 
Daak  fUr  seine  Hilfen  abatatten  so  wollen,  aassprechen  kann, 

kann  kein  Heide  mehr  sein;  erinnern  ja  doch  auch  die  Ausdrücke 
durchaus  an  die  biblische  Sprache.  Ja  schon  der  auf  die  Zer- 
störer des  Throns  gesetzte  Fluch  ist  ganz  nach  biblischem  Muster 
geformt  und  ausgedrückt.  Wir  finden  uUo  wenigüteim  in  der 
zweiten  Inschrift  den  König  als  einen  Bekenner  der  christlichen 
Religion ,  uod  wenn  er  sich  auch  Z.  6  einen  Sobo  des  unbezwiug-  ' 
llchea  Arei  aeaaea  tollte,  was  übrigens  gar  aiebt  ausgemacbt  ist, 
so  ist  das  nnr  als  die  Fortführung  elaes  aoeh  aas  dea  Zeitea 
des  griechischea  Polytheisaias  hergebrachtea  Titels  in  rerstehea, 
welche  freilich  mit  einem  reinea  Chriatenthum  sich  aicht  Ter- 
trägt,  welche  aber  doch  ia  den  ersten  Jahrhunderten  nach  der 
Bekehrung  eines  Volkes  zum  Christeothum  nicht  Wunder  nehaea 
kann.  Das  lehrt  die  Bekehrungsgeschichte  aller  Völker,  dass 
noch  lange  Zeit  hindurch  »ich  gar  viel  Heidnisches,  zumal  in 
Sitten,  Namen,  Titeln,  forterhält,  und  erst  ein  langer  Reinigungs- 
procesH  solche  Dinge  auszutreiben  vermag.  Auch  über  Raleb,  der 
die  Märtyrer  von  Nagran  rächte,  It'sen  wir  bei  auswärtigen  christ- 
lichen Scbriftstellera ,  dass  ^er  Anfangs  noch  heidaiseher  Sitte  ge- 
huldigt habe.   Bbeaso  ist  die  Aafstellaag  eiaes  Throaes  aiit  la- 


1)  oder  ^ ujiiari : :  trXiAi :     jBW/.ar :  'i-r 

2)  Doch    kilonle    ^^P^^  [  auch    cino   äUere  Form    für  flf^ ' 

•ein  (s.  Ludoir);  daoa  hlc&io  es:  „im  i\'umea  des  Uerro  dcü  iltmuicU  '; 
ebewa  oDtMi  Z.  52. 


CkttMl  eise  Mich«  «m  4ar  Utem  ZeU  iWriMMicne  Sitte 
4ie  iMehrill       Comim  ImUmpI.)«   Dml  ■•Imb  wir  u«  v«d 
im  om  wiete  «af  die  «rate  lascbrift  zuriick,  lo  W0id«ii  wir 

den  König  racli  in  den  Zeitpunct  des  dort  bwckfiebenen  (friihereB) 
Krieges  eher  als  mbm  Eeligionsawcbcr,  denn  als  einen  reineB 
Heiden  aufzufassen  geneigt  sein,  znnal  da  auch  dort  selioB 
Z.  23— 28  mlioUoko  bibliaoli  schtiBaBde  Foraieln  vorluMiMaB: 

23.  (D'^<pJB^n :  jcu  :  f^tiA :  häxHlfi : « 

:  1 

24.  (D-t-YiA :  <^^£\z. :  nUP :  n^^Ä^ :  cd 

25.  Ä^rhö'?!»  :  Al^ö'J4: :  (DAn^ 

26  p:-)AJ')f^j?-C:(DX<^p:HJiu[+:(D 
27..  ii<PA> :  orx-r :  a)-nrh.C :  (dhc^j?  : 
28.  ^l'j4>A:<DUl-iJiü't':Äf^-nih,4.::  *) 

.   d.  i«  nOBd.  BBiere  keivte  sarftek  mi  daa  gafaBgeBeB 

Leatoa,  Bad  ateUta  bicr»  ala  er  BalLaaiy  den  Tbron  aaf,  aad 
Man  vertraate  es  der  Schrift  aa»  aad  Baigab  ihn  mit  eiaeai  ab* 
geschlossenen  Raum.  Wenn  ibn  Jemand  zerstört  und  ausreisat» 
ao  aoll  man  ibn  und  sein  Land  und  sein  Geschlecht  aaareiaaea 
aad  aoll  iba  seratören  aus  seinem  Lande  herana!" 

ÜBi  BBB  aber  sa  dea  Thaten  dieaea  Kdnigea,  die  er  tob 
aiek  berichtet,  fibenngehea,  ao  aiad  ea  ia  beidea  laachriftea 

Kriegszüge,  die  er  verherrlicben  und  verewigea  wollte.  Weniger 
bedeutend  erscheint  ans  jetzt  die  in  der  ersten  laachrift  be* 
acbriebene  Tbat;  er  erzählt  sie  Z.  6 — 22  also: 

„Es  griff  uns  an  *)  (oder  aach:  empörte  sich  gegen  uns)  das 

Reich  der  (des)   Als  er  aaa  Schaden  zugefüg^t  und 

.  .  .  Stämme  ^)  geschlagen  liutfe,  und  wir  darnach  mit  ihm 
Krieg  angefangen  and  die  Truppen  voraaageachickt  0  hatten» 


1)  Wenn  dieses  Wort  nicht  eine  Abkürsasg  oder  ein  BigeoDSine  ist, 

kaon  ich  es  nur  mit  dem  späteren  T^J*^  ^  zusammcnslt'llco :    unsere  Hoheit'*. 

2)  Es  fehlen  hier  mehrere  Baebslsbsa  and  die  siogeLlammsrUD  Worte 
beruhen  nar  auf  Cunjectur. 

3)  das  Zeichen  in  der  Inschrift  sieht  zwar  eher  einem  pleicb, 

vgl.  dasselbe  Z.  7,  allein  selbsl  weon  e«       wäre,  köaole  diess  nur  falsche  ■ 

Schreibart  Für  ^  sein. 

4)  Nach  II,  51,  wo  im  gleichen  Wort  auch  ausgelassen  ist. 

Ai^il  ^'^^^^  AZ^il       lafea;  dieses  Verban  kofflmt  aoch  ia 

der  zweiten  Inschrift  mehrmals  vor. 

6)  Das  Suffix  an  diesem  Wort  ist  undeutlich. 

7)  Za  leseo  2vf^^J?*f^  1  >  ^^^^^ 
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hmÜtupftm  mtms  Sohnes,  folgte«  wir  »elbst  oMh  und  l^t 

gerten  >),  m4  fithitos  mm  TruppM  im  4m 

Feld;  nnd  sie  schlagen  ihn  und  nahmen  ihm  Gefangene  und 
Beate  ab.  Und  wir  achlug^en  (tödteten)  die  Se*nd,  Tzavant, 
Gern,  ZahtaU)  die  4  Stämme,  und  fingen  den  Elita  *)  mit 
seinem  Sohne  Zaie',  und  es  fielen  Männer,  500  nnd  .  .  .  ^)  an 
Zahl,  und  Weiber  200  u  ^)  Und  es  wurde  eine  Gefangen- 
schaft an  Männern  und  Weibern  gemacht,  — ,  an  Männern  40, 
und  Weiber  und  Kinder  der  Weiber  waren  es  205;  die  Beute  ^) 
an  Eiadvieh  10000  nm4  ....        md  m  •)  n4mm  Vieh 

Sebr  n  bttom  kk,  4wm  gm4m  4mt  Htmt  4m  fteicbs 
oderFfliato»  wfkbevder  Krieg  gilt,  mgefbllen  odtr  w»bl  «b- 
■iebtiicb  «ugeMerst  iat  (Z.  7);  wir  erbalte«  m  keiae  Vontollnf 
ftn  Kriegeaabanplati  aad  kSaaea  daraai  aacb  di«  bier>ofkdia- 
Meadea  Bigenaaaien  aicbt  geograpbiieb  eiaordaen  vad  ▼aratehea. 

Viel  groBsartiger  aad  aierkwflrdfger  ist  die  Reibe  4»  Kriegs- 

zUfi^e,  welche  in  der  zweitea  Inschrift  beschrieben  wardea. 
Zwar  lied  auch  hier  die  Namen  zum  Theil  aaagefallen,  zum  Theil 
für  ans  wenigstens  nicht  herstellbar,  weil  sie  entweder  schlecht 
geschriehen  oder  abg-eschricben ,  oder  ober  uns  sonst  ganz  unbe- 
kannt sind.  Gleichwohl  ergibt  sich  der  Haupt-Kriegsschauplatz 
deutlich  als  die  Gegend  zwischen  den  Flüssen  Takazze  und  Seda 
(Sida  oder  etwas  der  Art)  und  ihnen  entlang,  wie  schon  RÖdiger 
UuM  erlcannt  hat.  Auch  dieser  letztere  Fiuasname  ist  sonst  un- 
bekannt; es  muss  aber  der  ganzea  Beschreibung  nach  ein  grosser 
Plass  geweaea  aaia»  um4  iat  alao  Jeaer  Flaai  wobl  aar  jetat  ge- 
wdbalich  Biit  eiaeai  aadera  Naaien  geoaaat  Deaa  der  Kriegaaag 
mireekt  alcb  biaab  bis  anm  ZnaaBiaeallnaa  der  beiden  gaaaaatan 


1)  Ich  lese  flC^  l  C^fhTi  o  "««^b   II.  30  scbeinl  mir 

ACT:  (^^H:  ""d  ACT  :  ftlZ^:  ^^^^  Hussheer  uDd  Land- 
beer  sich  enl^egenzu«lebeo.  Doch  köaale  mao  aucb  aU  EigeDsameo 
<P|fl*H  ;  lesen. 

2)  entweder  Mannü-  uder  Proviozennase* 

3;  enlweder  zu  lesen  (^^^flA  l  ^^/nR*  •  AÖAJBI 
diü  Worte  enlballea  unbekannte  Ki(;ennaineD. 

4)  Die  Coqjectar  ifvA,ALh«  •ebeiot  mir  nicht  got,  weil  asehfcar 
„sein  Sohn  Zale'**  sieht,  «ad  weil,  den  GefaDgene  GbsrlMiupt  gaaacÜ  aafdea, 
seboa  miher  erwihat  ist. 

5)  Es  folgen  ■seh  eisige  fir  jelyt  unvefttSadUebe  SSshlseiehea. 

7)  Polgen  Bo«h  oiaige  aaders  aaverstiiadlieba  Zablasiebea. 

8)  l  ^  1^*-  9>         ^  ^  Aalspaf  seiaf 
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Slrtime»  und  der  Weg  bis  dabin  ist  ein  sebr  langer;  Z.  16  redet 
von  einem  23tägigen  Marsch,  dessen  Ausgangspunct  nicht  einmal 
Axum ,  sondern  ein  anderer  dem  Zielpunct  näher  gelegener  Punct 
am  Takazze  war;  das  ganze  grosse  in  diesem  Krieg  durchzogene 
und  eroberte  Land  heisst  wohl  eine  Insel  Z.  40,  viele  gebaute 
und  feste  „Städte*^  werden  erobert  und  zerstört;  der  Krieg  scheint 
auf  den  Flüssen  und  auf  dem  Lande  zugleich  geführt  worden  zu 
«ein  ');  bei  einigen  der  besiegten  Stämme  werden  nicht  nur  meh- 
rere Aemter  und  Würden  (z.  B.  Priester),  sondern  auch  die  Bilder 
ihrer  Häuser  (Tempel)  nomhaft  gemacht  Z.  20.  23 — 26;  und  was 
die  Hauptsache  ist,  es  kommen  zwar  auch  einige  andere  Völker- 
namen vor,  aber  besonders  werden  von  Anfang  an  durch  die  Be- 
schreibung des  ganzen  Zuges  hindurch  die  Nuba's  nach  ihren  ver- 
schiedenen Stämmen,  wie  sie  auf  der  Insel  und  den  Ufern  der 
beiden  Flüsse  entlang  wohnen,  als  die  Völkerschaften  genannt, 
denen  dieser  Krieg  gilt.  Nach  allem  zusammen  wird  mir  wenig- 
stens wahrscheinlich,  dass  dieser  Peldzug  Reiche  und  Völker  in 
der  alten  Meroe-Gegend  betraf,  und  sollte  sich  das  erproben,  so 
wäre  der  jetzt  noch  dunkle  Theil  der  Inschrift,  namentlich  die 
IVamen  ,  einer  erneuten  Untersuchung  werth.  Der  König  beschreibt 
seine  Thaten  von  Z.  6  —  43.  Im  Anfang  Z.  6 — 13  ist  aber  die 
Schrift  oder  Abschrift  von  der  Art,  dass  wir  zwar  mehr  als  die 
Hälfte  der  Worte  lesen  und  verstehen  können ,  aber  andere  ganz 
zweifelhaft  oder  dunkel  bleiben;  erst  von  Z.  14  an  vermochte  ich 
den  Faden  der  Rede  etwas  zusammenhängender  wieder  herzustellen, 
und  ich  lasse  nun  von  da  un  das,  was  ich  glaube  sichergestellt 
zu  haben ,  in  gewöhnliche  Schrift  umgesetzt  folgen ,  damit  Andere, 
darauf  weiter  bauend,  wo  möglich  den  Rest  enträthseln  mögen. 

So  viel  ich  sehe,  zählt  er  Z.  6 — 13  zunächst  einige  Feinde 
auf,  die  er  der  Reihe  nach  unterworfen  habe ,  zeigt  sodann  wie 
er  am  Takazze  hinabziehend  einem  Hauptfeinde  zu  Leibe  ging, 
und  wie  er,  nachdem  der  Feind  die  verlangte  Genugthuung  für 
die  von  ihm  verübten  Raubzüge  und  Cnthaten  verweigert  hatte, 
ihn  förmlich  bekriegte.    Er  fährt  Z.  14  fort: 

14.  Xf^n :  eaxiipö^. :  (D-r^u/i^Yi- :  m 
JB  A :  l'KiH,h :  ] 

•Qö^ . . :  cD5\f^*H : . .  . 

16.  :  (D-i-Aar'O' :  <d^\i.]  :        :  (D 

UJAhl- :  ö^TOA :  Si- :  KilH :  1\l 


I)  Z.  22  s'iad  ganz  deallicb  die  Schiffe  erwaboL. 

V)  Die  Zahl  ist  also  in  Worten  und  in  Zahlzeichen  angegeben. 


uiyui^Lo  Ly  Google 


«      JN(lMM>  siir  6<MatidUe  dM  «tyMMtehm  A«ek«. 

•h  - :    HAWIH :  W :  *)  [<d1 

18.  (fiv/.'a  :(D^')  i-nt, :  ArhH-np :  Hiei 

iiz, : »)  XIH :        :  aüIt-/^  :J 

19,  HfÄ* :  <DH :  litiA :  owiC-i- :  (D-j 

I  •  •  •  • 

M.  —  <Dj»<«hf.:*)t»OA:Ä-aPi:ih:<Dö»H 
i-nf :  wtiA :  arm-m :  —  •  • 

21.  Äje4:fl) :  (D-ht- :  z.m  :  rtJ^rcDnu-J-iH 

<P1: :  norii-t :  <??jb  :  h 
aa.  je-ö^C:')  AA°2:')ü)>i'?H:Afh<«/;ü'ö^: 

jSAOiö^ :  XlfH :  ö^AlA :]  •  • 
«s.  —  <D'iitj':Älh*:<DO*:<D«a)aK:<'» 

7-n-r:  -  i^in:] 
84.  cT^Ä A. :  ^0.01-1- : « 2i^H :  i ÄOJ. :  ?  

26  ud  26  folgte  weitere  Aufzälilunfr  von  einzelnen  gefangen 
genomnieneD  Würdeträgern  oder  Häuptern  der  Stämme. 

•^ :  (DC*  :  ^nf- :         :  — 

2a  -5(Dc?9/^:5(Dn^/h'irt-:Yl'A:2^'JH: 

X4>i-A^^ :  (DT\  

nliilüJ-.  J  ciKih'tt^  :  

so.  t^zp:AC«:<^^*H:(DfiC«:AÄ:  - 


1)  Ks  steht  iwar  ftTI         ^  ^* 

lieh  =  ST : 

2)  Q  sUtt  ^  geschrieben.  3)  wohl  nicht :  H(D/l(4r«* 
4)  Dai  Jp  dieses  Wortes  passt  freilich  nicht  gaU 

&)  WesB  Diebt  X^^*Cl  ^  ^^^•f  Bedentang  wie  J^^^C« 

6)  Getehrieben  bt  4^  Kr  "J; 

7)  Im  Amharischen  ist  ^J^]^  [  d«'  Hei«. 

8)  Kin  sonst  ungebräuchliches  Wort,  v£U  aber  hV©  und  gli;  «oek 
Z.  3^  steht  es  ebenso. 

9)  „Dem  Boden  gleich  machen",  vgl.  qäA>;  et  tleht  ebeeio  Z.  35, 
vielleicht  ancb  Z.  9  am  Lade. 


DUlmann  ,  zur  GetchicM«  des  ahyssinitchen  Reicht.  363 


31.  c^AOA-t- :  *)  rtJ? :  AUT-ii :  "jä*  : ')  (DH 

32  ^ :  —  ^)  ö  —     (D^-TA  :  (DB(D 

rfi : ')  a)Ä/tr?4f<^l :  [arlii-i- : .  . 

33  (DA^-^f. :  ^)  ^-roh :  ^4^m<^ :  eC 

: ')  ox^or^c^ :  nf-ilJBA :  fh 

34.  ml A :  -flff^C :  (D>if^lih :  ^Jor^i- :  tiC 

T  :  rtiA"?  :(DACIt:]  

35.  . .  (DA^Cidv :  (DÄi4{  :  <^^rh+i  :  A 

j?:«)AU7'/::[f-ja:- 

36.  rh[e.l^:s:^7.jfi:iö:  au-2-4^ä*:h 

nii : Hf^a :  *'?A>i : ' ")  -t-  •  • 

37.  —  *)  (Dn/trh- :        :  jea)A  :  f^a  :  *^ 

38  a)HC(i>"P^:ci)4>^A«ö^:(DJiu 

ii'oö^ :  n— :  —  — 

39.  jB:a)'t'YiAi>:'')H:<^'5niC:(irii'i':*^) 

(«^nC-r :  A4:at  :  h  :  *  o      :  Ihi 

40.  -fYiH.^:  A"?x..^  :u7/::^R<^:Q£(DÄ-: 

H^rb^  :Ha)[um:J 

41.  [xmAürtdi^  :st:ö^:E£:cd-st: 

A'5fl^:5E^  • 

42  -  :  öJ?:  4>i^A  :  K^ti^r: 

ü)^«t*:   

1)  s.  den  Gegensalz  dazu  Z.  35.  2)  vgl.  Z.  19  u.  40. 

3)  Im  Text  «tehl  zwar  \JJ  statt  ,  und  wahrscheinlich  dasselbe 
Wort  Z.  36,  allein  da  auch  sonst  in  dieser  Schrifl  ähnliche  Laute  verwech- 
selt werden,  trage  ich  kein  Bedenkea,  das  Tür  einerlei  mit  ftl/i^  1 
zu  nehmen. 

4)  Hier  stehen  Namen.  5)  vgl.  ^Uö,  6)  oder  Q)JP"^{  I 

7)  Als  Verbum  „er  griff  sie  an". 

8)  Das  das  nach  diesem  Wort  siebt,  kann  aus  dem  Unlerschei- 
dnngszeichen  |  enlslandeo  sein. 

9)  oder  Hfl-fi;  8.  Z.  28.     10)  ein  Eigenname.    11)  Dynka-Nuba? 

12)  rdr  (D't'TlA'!»  A  nolhwondig  folge».  Oder 
^^YIATI*!^  Aufstellen  des  Throns  in  jener  (legend  isl  übri- 
gens nur  das  Zeichen  der  Besitznahme  derselben. 

13)  oder  orii'tj'  I  ''^"^  n  -' 

15)  l'nbekannle  Zahlzeichen,  wir  I.  18.  21. 
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M  f:ST:  M  (D^M'Ä : [Hrnw ; (D 

p^ucn :  AUf^ :  

44  [nJ°2Ö  :  —  ~     :  «ler  »Mt  ist  scboo  obM 

besprocheo. 

In  Beziehang  auf  die  Sprache  erp^tht  sieb,  das  sie  ganz  die- 
selbe ist,  wie  in  der  äthiopischen  Bibel«  Amharisches  ist  nicht 
darin;  RÖdiger  meinte  zwar  einzelne  ambarische  Formen  zu  finden, 
aber  alles,  was  er  in  dieser  Beziehung  beibringt,  steckt  in  den 
von  ihm  gelesenen  Vocalen ,  und  beruht  vielmehr  auf  falscher  Le- 
sung der  Vocale.  Wäre  wirklich  die  Sprache  amharisch  gefärbt, 
so  müsste  sich  diess  doch  aucb  in  i%m  CMSODaotiscbeo  Tbeile 
i0t  BjWangjgytbtft  »eigen,  aber  gerade  davon  xeigt  aieh  ttberall 
ttichta.  SeVlehrretcb  und  Metkivfirdig  eind  aber  diese  Sticke 
aoeh  in  Hinsieht  der  Geschiebte  der  Sth.  Schrift,  nicht  hios  sofen 
sie  vns  eine  der  älteren  Formen  des  ftthiopiscbeo  Buchstahenaipha- 
hetes  zeigen ,  welche  dem  Himjarischcn  noch  sehr  nahe  steht ,  nnd 
ainselne  Buchstaben  noch  in  mannigfaltigen  wechselnden  Zügen 
noB  vorfuhren ,  sondern  namentlich  auch ,  sofern  sie  uns  noch  in 
die  Anfange  der  Vocalbezeichnung  hincioblicken  lassen.  Ea  sind 
allerlei  Vocalzeichen  da,  und  zwar  zum  Theil  scbun  dieselben, 
welche  später  gewöhnlich  sind,  uad  in  der  gleichen  Bedeutung; 
Öfters  haben  sie  aber  auch  andere  Bedeutung,  und  vieles  zeigt 
sich  erst  in  seinen  Anfängen,  daher  es  noch  maonigfacb  schwan- 
kend nnd  wechselnd  erscheint;  ja  die  ▼aealheteichnnDg  ist  oft  auch 
gans  iMlflrlassen,  mi  nicht  eioMtl  dia  langen  Vocale  nnd  Diph- 
äongen  sind  imaer  angedentet»  Die  eigeathtalichen  Zahlsel* 
chea,  aeben  den  gewöhnlichen  griechischen»  bedflrfen  noch  einer 
Aofklärnng.  Ausserdem  ist  zwischen  der  ersten  und  zweiten  In« 
Schrift  noch  d6r  Unterschied »  dass  io  der  'ernten  die  Form  der 
Buchstaben  viel  fester  und  regelmässiger  und  auch  die.  Eecht- 
schreibung  genauer  ist,  während  in  der  zweiten  die  Formen  der 
Buchstaben  sehr  stark  wechseln ,  und  ähnliche  Formen  mit  ein- 
ender verwechselt  sind,  ouch  die  Orthographie  viel  weniger  g^t 
und  das  Worttrennungszeichen  häufig  falsch  angebracht  ist.  Es 
sind  hier  durch  die  Setzung  dieses  Zeichens  einzelne  Worter  in 
zwei  zerrissen  und  durch  seine  Weglassung  mehrere  Wörter  zu  einem 
verbunden,  vrie  des  nach  In  phSniklschen  u.  n.  Inschriften  ähnlich 
voriEoanit.  Bs  ergiebt  sich  dnrans,  dass  der  Schreihar  der  «wei- 
ten ein  in  der  Schreibeknnst  weniger  gebildeter  Mann  wnr,  als 
der  der  ersten. 


1>  Wie  Ohes  Z.  17.         2)  Vabekaonte  Zahlzeicbea,  wie  I.  (8.  21. 
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NotizcD^  Correspondenzen  und  Vcrmiscliies« 
lieber  die  Vjßngitting  HawMÜi» 

Vo« 

Prof.  Flflsel« 

NacMett  nerrt  Äfvtk  nt«r  Avm  Titel  RoMMes  val^ifBi  <es  Anbef 
(Joun.  A«fat.  Mti  1827.  S.  257 — 264)  dif  Maoni,  wekbw  er  aU  etaca 
sagleleh  erefiieiieD  nad  eleglsebea  fiesaaf  aad  al«  ehie  Gediehtgaltuai;  ht- 
sekhaet,  die  aiel  liatd  der  fraatSeiaekea  SoBaaae  aUere,  Md  aaafcreoaU- 
aelie  Plrbeaf  aaaeinie,  ts  a&lierer  ReialoiM  gebraebt  «ad  aia^  MawAltli 
in  fhinzSsUcher  Uebersetzang  mitgreibeilt  hatte  (—  elae  grthaere  Saaialaag 
mit  arabischem  Texte  nad  kritischen  ßemerkang^en ,  die  er  heransza^ebea  ge* 
dachte,  ist  nicht  erschienen  — ),  gab  Prof.  Frctjtntj  in  seiner  Darstelloni?  der 
Arabischen  V'erskanst  (S.  458)  aas  einer  kleinen  metrischen  Abhandinng  des 
A#gyplicrs  Michael  Sabbagh  einige  weitere  Andeutungen  über  das  Wesen 
dieser  N'ersgatlung ,  ohne,  in  Ermanglung  reichhaltigerer  Quellen,  dasselbe 
erschöpfen  zu  können.  Die  Geschichte  ihres  Ureprungs  ,  ihren  Bau  und  ihre 
allmälige  Weiterverbreilung  wies  zaerst  eine  aas  Mohammed  El-Emia'a  Bio* 
grapbiea  der  berähnteo  Mäaaer  dei  Ilten  JabrbaaderU  *)  ve»  Harm  vea 
HanBcr-PorgstaU  im  Joaraal  aaialiqae  (AoAl  1830.  8.  162  ff-)  ailgetbeille 
Slell»  Tenatladlger  aaeb.  Zeba  Jabre  splter  (ieon.  ae.  1619.  AeAt  Seyt 
8l  248)  ba«  er  aaf  deuelbea  GegeaalBid  laiieb,  etoe  iadeaaea  «twat  Aa-> 
derea  aaebiaUefen  ala  «e  Besaibwi«  daa  HoiUtbaer,  daw  die  MawAll 
(immer  ^>«f)  voa  dea  FreifaUMMaea  baaaagr  aelaB,  die  aia  anf 

Mafklflilua»  Ja  drlaa,  bei  Banlaieraag  edar  Baiiaag  det  Felder  aiagea. 
—  la  daM  fkabaff«  Aabalae  ladam  wir  aia*  Ableitaag  Jeaer  Beaeaaaag  f ea 


1)  Der  Titel  dieses  auch  von  Flädschi  Cbalfa  nicht  angeführten  Werkes 
beisst  :  yii^  ^jLÄ^^i  (andere  Cadd.  J^tj»>Jy)  ^Ucl  j  y'X^  iuo^, 
und  dessen  Verrasser  ist  der  zu  Damaskus  1061  (beg.  15.  Dec.  1650)  ge- 
borene uttil  daselbst  18  Daehumada  I  Hfl  (Aefaag  Ifo?.  1699)  gealmrhene 

^^A^l.  Sein  Werk  enthält  über  1200  Biographien  in  alphabetischer  Ord- 
nung. —  Gelegentlich  sei  zugleich  bemerkt,  doss  H.  Ch.  III,  S.  19I.  Z.  I 
gegen  alle  Codd.  JL>j^t  atatt  >a  leaen  lal. 
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demelben  Worte        io  der  Bedentang  „Herren",  die  mIm  wegm  d«r  Poia 

l^lyi  (o  meine  Herren)  die  zoliMigere  ist      Noch  apiter,  in  J«bre  1850 

(Jomra.  u.  Oelob.  S.  329  —  344)«  verSffeBtUebte  Dupat  einen  Essai  de  tra> 
daction  en  vers  fran^ais  de  Maoaals  el  aatres  pieces  in^dites.   Er  Terdankte 

diese  Proben  einem  Araber  vom  Libanon,  'Abdallfih  Asmar,  der  sie  ilim  ans 
dem  Gedächtnisse  recitirte.  Doch  entbalteo  die  mitgeÜieUteB  Stropheo  nur 
drei  Mawalua,  ood  zwar  mit  Aufschriften. 

Die  folgeode  NoUi  stellt  sieh  die  Aoflpbe,  die  Renatiiss  der  Bigrathia- 
iieiikoUsn  4m  Mswiltjl  tbeinais  eiiea  Sehritt  weiter  m  fShrw.  Zwar  weicht 

sie  im  Einzeloen  von  des  Asgahen  der  Torhiibeseichneten  Sielte  ab ,  wie  im 
der  Bestimmung  des  Ursprungs  dieser  Versgattung;  alleio  dieser  und  ähnlidi« 
Puncte  werden  öberhaopt  so  lange  fraglich  bleiben,  als  wir  nicht  aus  Scbririen 
einer  frühern  Zeit  mehr  Licht  darüber  gewinnen.  —  Auch  Ihn  Cballikan  ge- 
denkt iliriT  im  Leben  des  Ibn  el-Färid  (Nr.  511)  zweimal.  Letzterer  ver- 
schmähte es  nicht  sich  in  den  Mawtihja  zu  versucluTi ,  und  das  a,  a.  0. 
milgelheiite  Beispiel  zeigt  recht  deutlich  das  \  olkslbümliche  derselben  oacb 
Form  und  Aussprache,  denen  beiden  hier  allerdings  mehr  Freiheiten  ge- 
sUtlet  sind,  als  die  Gesetze  der  höher«  Poesi«  saiassaB.  Vft  tneh  81ms 
ii  Ihn  KhalUhat's  Biographieal  Dietioiarf  Ton.  I«  Introdoet.  8.  XXXV.  od 
JEhMihcrf*«  Anthol.  8.  211,  wo  sieh  aiae  Probe  Badet.  —  Die  fol^eiida  Stelle 
ist  aas  der  Haadsehrift  der  Wieaer  Hofbibliothek  A.  F.  54  (501)  Bl.  14  v. 
«>15  V«  aosgehohea,  weiche  dea  dreiTadhaa  —  arahisehea,  tfrklscheo  «od 
pefsischea  —  Oiwaa  *Atipaseha's,  d.  i.  des  Bgyptisehea  VieekSaigB  *Ali  Boa 
AfirlsUlh  Baa  Al^aied  Boa  «osoia  Boa  Porraehsehld  («^Ug/)  Boa  AfkAsyih 

Beo  Senadest  (s^^^jUam)  El-Basri  Et-Turki,  eotbälU  Alle  drei  sind  redigirt 
,  voa  'Abd-el-ali  Iba  NÄ(ir  Kl-Voweisowi  (cfSjd^O»  8«wöhoUch  Iba  Rs^ 
goaaant,  der,  aaohdo«  iir  ia  olaom  orstaa  Ahsehaitte  Vafidoa,  VorsatBeko 
(cfU^b&t)  «ad  Dohoit  Toiaagostollt,  voa  Bl.  14  v.  Us  ISO  v.  dio 
ia  alphahotlsehor  Ordaaag  folgoa  Usst.  Uastroitig  Ist  dioso  SaaoUoag  oiao 
der  asiflagiiehera  «ad  gioht  s«  Baaehorloi  Botraehtoagoa  Aalass,  die 
jedoch  hier  an  weit  f&hfoa  wSrdea  *).  Dioso«  iwohoa  Ahsefcaltto  a«a  hat 
der  Redactear,  am  den  Leser  in  -dio  BigoathBaliehkoitea  der  botrolToadea 
Vorsgattaag  oiosawoihoa,  folgeades  Vorwort  gegeboa: 


1)  Eiazolao  Maw4l\jA  «od  wohl  aoeh  mehrere  heisammeB  fladea  sieh  hi 

Anthologien,  Gediehtsammlunf^on  (wie  in  der  von  Safi-ed  -  din) ,  Blog^raphien, 
Sammelwerken,  z.  B.  Nicoll ,  Bibl.  Bodl.  Cat.  S.  310  u.  332,  Tomberg^ 
Codd.  arab.  etc.  Bibl.  l'niv.  l'psal.  S.  43,  Mehrai ,  Codd.  arab.  etc.  Bibl. 

Hafniensis,  S.  133,  Col.  2,  Z.  15  und  Anm.  dazu  (^[>Xf)^  ganze 

Sammlungen  dagegen  sind  seltener ,  wie  Mai^uscr.  arab.  de  la  bibl.  de  Mr. 
do  8aey  Nr.  lea 

2)  Nicht  «oorwShot  laag  hioiboa,  daas  sieh  aa«h  hier  llaw4iU4  ait  AoT- 
schrifloa  fiadea,  a.  B.  sl&^U  sAJ^  BL  22  v. 
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cT^       '  Wi^»  4^*-**^ 
*J  o>^3  tyL/  (^t»x«Jt 

•yljjl  ^  J0«^t  Vj-^  Vj-^i  iUU  X«t 

^  J^y  «^^^  (J^^  iJU^t  ^.ÄUiElXt  B^tvX^  IIm4( 


>     0<»0)      0>        «     Ol  O*0> 


0>0'      0>0i«0)      tt>        «  o>t>«o> 


Iii»»  er 


1)  So.  mit  FäiloBf  d«t  «oaUateideB  AeeoMliv-ä,  wie  im  den  RaiMstellM 
eilet  Gediebtee.  ' 

t)  «Jl»jt,  pl.  U^A^iy»  vea  4er  bei  rnyiay  io  4i<Mr  Bedmiloig 

noch  feblendeo  4.  Fem  ««Ä^^t  • 
Bd.  VII.  25 
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«jju  U  *^  U^'  er  H  ''uujiÄi 

yjift  tSi  jSU        JyiaAit  Ai>  »>UlM  ^^^^  OLfii-  ^^soa 

o*^  A        ^yfc-»«  JU  1XS3  oUÜJ        ^  l^Ut 

üt  ip^  vb^  CT 

w>^t  vi^t  er  ^yf^ 

Der  Bvaite  AbMhaitt. 
Uebtr  die  Mawlltjl. 

Da  dieses  Versmass  ein  nenercs  ist ,  so  wird  es  nichl  von  Uebel  Mie, 
den  Grundbestand  und  die  Entwicklungen  desselben  geoaa  xa  erörtern.  Ich 
sage  also  —  (bei  Gott  aber  sieht  e«,  rar  Wabrbeit  sa  laitea)  — :  Die  Ce- 
dicht^attung  Mawaliju  Ut  eine  vee  den  Bewebaem  Batdid'a  anagtgangene 
Bffadung,  die  darin  beatebi,  daaa  aie  swei  Diatiehen  vem  Veranaaae  Beat| 
nahmen,  jeder  Verabllfte  einen  Reim  gaben,  «ad  die  Reime  «nmiUelbar  anf 
•innnder  feigen  lieaaea  (wlla«  «l-kawl4ja),  ao  daaa  deren  vier  aieb  an  ein- 
ander mibton  (mntewIlUeO.  Daher  heiaat  dieae  Gediehlgattnng  HawAliji 

.  1)  Nieeil  acbreibt  a.  a.  O.  S.  310  iffiyü  nnd  wird  dnrah  daa  Dnmma 
verführt  die  Farm  far  aiae  adverbiale  (Qi^)  a«  baUea.  Daraaa  veraacbl 

*T  auch  die  Zusammenstellung  LJ|_^'«  vi>^»iX3t  tu  erklären,  die  er  ia  ael- 
cher  Verbindung  nichl  nachweist  und  die  ihm  S.  547  einen  zweiten,  nichl 
gläcklicbern  Erkläruog«verauch  eiogiebl.    Dagegen  werden  die  Dübelt  nnd 

die  Mawiiyi  aebr  oft  neben  eiaaader  gefunden.  —   Daa  Tesdid  über 
daa  im  Gedex  dnrebana  alebt,  bat  seine  velle  Bereebtignng,  da  die  Perm 

LJI^  Ij,  o  meine  Herren,  aad  dann  Ut^«  ehne  L{  gaaa  ia  der  Ordnnng 

ist.  —  Was  Herr  DumI  a.  a.  O.  S.  336.  wahrscheinlich  nach  dem  Aus- 
spruche Abdalläh's,  über  die  Form  )^y^  als  Plural  von  Jj^  sagl,  lassen 
wir  dabia  gettelU  sein ;  nnd  die  nndere  Plnralferm  ^i^y^  mass  erst  nacb- 
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Aa4«re  sageo :  Mawiilg&  worden  sie  (penannt ,  weil  einige  ba^dadisc  be 
Aekerleate,  während  aie  ihre  Felder  mil  Sehöpfeiraere  hewäMertoi,  «aiigco 
mmi  ibrap  Gesang  mit  „o  ihr  HaivM  (jl  ■awAUj''  Mhlaiseik  So  berielilat 
9aft.ad.ib  EI-QUtt  Nack  aaiMr  Hebung  jaMi  iai  die  riehlife  Er- 


gewieaeo  werdei  [a.  natee  dea  NaektragJ.  Bei  Terekerg  (a.  &  366,  Aaa.  1) 
«adet  aieh  die  Phtrelfem  CJ^it^. 

1)  Oder:  e  seiae  Herren.    Mit  dieaen  Aoaref  beseMaetea  ile  ikre 

Herrea,  ^1^U  i,\  B^Uf ,  •.  Jeva.  aaiat  a.  a.  0.  S.  165.  —  Nach  der- 
selben Stelle  sind  die  FJewohner  von  Wäsif  die  Erfinder  dieser  V'ersgattang 
zu  Liebes-  und  L«ebgedicbteD  «ad  aadern  Aufgabeo  der  Dicblkunst  (z.  B. 
Taat-  und  Spottiiedekeo ;  vgl.  die  ^aaiaebea  segoidillas).  Die  BaA:dadenser 
bildeten  sie  nur  zierlicher  aus,  und  so  wurden  sie  nun  mit  Ausschluss  der 
Bewohner  \>  iisit's  für  die  Krfiuder  gehalten.  Die  Hauallju  verbreiteten  sich 
bald  io  alle  Länder  des  Orients  aod  Oecideots,  und  noch  beate  steht  dieae 
Gediehtgattung  bei  Aegypten  «ad  Sjran  ia  beaeaderer  Geaat  Nar  blieb 
ale  nicht  iuier  bei  zwei  Versea  aMies:  es  finden  sich  deren,  ausser  des 
gewöhnlichen  von  fünf  Hi-niistichen  ,  von  drei,  rünT  und  noch  mehr  Verites. 
Die  Mittbeilung  von  Beispielen  verspare  ich  auf  eine  andere  Gelegenheit. 

2)  Ks-^>afi  tl-yilU  ist  der  Dichter  "  Abd  -  el -aziz  Ben  Seräjä  (L^j-) 

Ben  Ali,  dessen  Tode^abr  oasieher  isL  Ijik^i  Lhaifa  stimmt  mil  «ich  aelbat 
alebl  fbereia.  Zwar  werde  leb  II,  Nr.  1736t  du  J.  757  ia  747  ▼erbesaera, 
allein  während  er  V,  Nr.  9702  das  Jahr  750  als  das  seines  Todes  aogiebt, 
aetet  er  III,  Nr.  ,5516  das  Jahr  754  an  dessen  Stelle,  und  Nr.  4M88,  wo 
9aft-ed-diD  als  Siit  bezeichnet  wird,  lässl  er  das  Jahr  ganz  aus.  £io 
€edeK  aelit  Nr.  1736  gana  beatteat  daa  Jahr  753.  deeb  aebelat  750  (1340) 
daa  ricblifere«  deaa  auch  nach  l.Iasan  Ihn  lt|abib  (Orient.  II,  S.  39^)  starb  er 
in  diesem  Jahre  zu  ^aleb,  73  Jahre  alt.  Ihn  l.labib  nennt  ihn  vollständiger 
den  Seich  $afi-ed-dio  Abu' Ifadl 'Abd  -  el  -  aziz  Ben  Serüjü  Ben  *Ali  Ben 
AbilhAiiai  Bea  A^aed  Bea  Abt  l^aar  Rr-T^t  Kt-Siabid  (voa  Siabla,  eiaeB 

Zweige  des  Stammes  ^Jr^)  El-Hilli.  Sein  Diwan ,  der  sieb  in  der  Pariser 
Eibl.  Nr.  1168  befindet  und  unstreitig  weitere  Auskunft  über  die  Mawalija 
gi«bt,  zcrnült  nach  if.  Ch.  uad  d'Uerbelot  in  12  Capiiel  oad  dO  Abschnitte 
(^J^) ,  wibread  hier  (a.  weiter  wlea)  aacb  HaaptelSekea  eltin 

wird.   Vgl.  Dety,  Catal.  Cedd.  Orr.  I.  S.  188  ff.;  aneb  de  Saey  (Cbreat  III, 

$,  139)  citirt  einen  Vers  von  ihm. 

[\'ielleicl)t  ist  es  mehr  als  zufallipes  Zusammentreffen,  dass  jenes 
„mawälijjl"  auch  einen  dadurch  geschichtlich  gewordenen  Vers  des  bekannten 
Diebtera  PafWEdak  aeblleast  Der  GrawMtiker  Ab4  Bahr  AbdallAb  bia  Ahl 
Isbik  CRcst.  H.  127,  Chr.  744),  wie  so  viele  andere  arabische  Gelehrte  ein 
freigelassener  Sclave ,  wies  nach  Ahiiir.  Aon.  musl.  I,  S.  470,  dem  Farazdak 
ofl  Spracbichler  in  seinen  Gedichten  nach.  Da  schleuderte  diaaer  eiast  gegen 
daa  KritUter  felgeadea  Vera: 

0-^3  ^  o^A 

..Ware  'Abdallah  (einfach)  ein  Freigelassener,  so  wärde  ich  ein  Spott- 
gedicht auf  ihn  machen  ;  aber  'Abdallah  ist  ja  ein  Freigelassener  von  Frei- 
gelaaaeaee.**   (Die  derea  elaer  Iba  fkeigelaaaea  hatte,  aUaaiteB 

nämlich  selbst  vea  elaeai  Prelgelaaaaaaa  des  SlawMa  'Abd-iaaa  bia  *Abd- 
lUaaf  ab.) 

„Da  hast  da  mit  detaem  gleich  wieder  eiaen  Sprachfehler 
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klinHtwciM  die  «ntoM,  ia  md  kei  i«r  sweitM  kmAm»  die  Rüetataig 
des  NtneDf  ■othweDdig  fpliter  ab  die  BeUteheeg  des  Syibeeaeiees  aelMB 
B«H,  was  bei  der  ersten  Anoabme  nicht  der  Pell  ift      —  Dm  Sflbenaaii 

der  IlawAlgA  nimmt  aber  nichl  •!  allen  Veränderon^en  Theil ,  welclie  bei 
dem  Veranlasse  Besi(  eiatreteo ;  so  veriiert  es  niemals  zwei  Füsse  zagleich, 
einen  von  der  ersten  und  einen  von  der  «weiten  Wrshiiirie.  Es  lässl  drei 
Modi6catiunen  im  letzten  Tlieile  der  zweiten  Versbülfle  zu.  Die  erste  ist 
ein  solcher  Ausgang  des  genannten  N'erslheiles ,  der  das  Grnndmelram  des 
Versmasses  Besit  darstellt,  wie  es  in  dem  melrisetien  Kreise  ersrbeinl ,  wel- 
cher „der  Kreis  des  NichtübereinsUmmendea"  beisst  uod  die  Versnasse  Besi(, 
Hedid  und  Tawtl  aBfinet  *).  Jeaes  Grondmetram  liommt  im  Besi(  selbst, 
weaa  eia  Gedieht  ia  dieaen  Vefiaaate  verfaeit  wird,  aie  ver,  aaiaar  ee^ 
dass  et  machbAa  ist,  d.  b.  der  ente  raheade  Baehitahe  (in  jeaeai  lelitea 
Verelheile)  aaffillt  Deatlicher  gesagt:  daf  VenmaM  Betit«  welehei  sieh 
vea  den  Venaasse  T«^l  ahiSit,  betteht  aaa  dea  FGatea: 
■«•tarnaa  ürUaa  ataalarUaa  ffUaa 

Was  hingegen  in  den  wirklichen  Gedichten  als  Grundmetram  angewendet 
wird,  das  ist  diejenige  Veränderung  des  eben  aufgeführten  Masses,  durch 
weiche  es  machbün  wird ,  d.  b.  den  ersten  ruhenden  Bacbstaben  deii  letztea 
Pasaea  rerliert ;  was  felgeades  SjIbeaMaa  giebt : 

sastaTilaa  ffilaa  BastaTilaa  fa'alaa  ' 

Bit  Vocalisimng  des'Ain  (in  fa'alan).  Dies  gilt  aber  nicht  von  dem  NawAli^jl. 
— -  Die  zweite  Modification  besteht  in  derjenigen  Veränderaag  dieses  mach- 

liün  ,  durch  welebe  es  modmnr  wird.  d.  h.  statt  des  bewegten  zweiten  Buch- 
staben im  letzten  Fusse  einen  ruhenden  bekommt ;  was  folgeades  SyÜMa- 
masa  giebt:  muatafilun   failun   muataftlan  faion 

Die  dritte  Moditicution  besteht  in  derjenigen  VerÜnderung  dieses  macb- 
hia  medmar,  dareh  welche  es  marelTel  wird,  d.  b.  statt  dea  liorxcn  Vocals 
Ia  der  letstea  Sylhe  dareh  Eiasetsaag  eiaes  Dehaaagslaatas  eiaea  laagea  he- 
keBBt;  was  folgeades  SylheaBau  gieht: 


gemacht''  erwiderte  der  Grammatiker/  „es  Bass  ja  heissea 
<ia  der  HeiBstelie  ^yA  i^y^).*^ 

Bheadasseihe,  aber  ohae  die  Sehlaesfepllfc,  eraihlt  Iba  ChaiUkAa,  Aaag. 
V.  WBslear.,  Nr.  ai5  aa  Bade,  wo,  statt  des  aaBelrisebea  Aj>fV|J  bei 
Abalfeda,  riehlig  ^j>^  steht.  Fleischer.) 

1^  ü.  b.  nach  der  zweiten  Annahme  hätte  die  bereits  erfundene ,  aber 
Boeh  aaBealose  Veragaltang  erst  voa  jenem  aasacrwcacntliehen  Rcf^ia  fbiam 
Namca  bekoBBea,  wührend  nach  der  ersten  Annahme  die  Benennung  aas  dar 
Natur  der  Sache  selbst  hervergiag,  der  NaBo  also  Bit  doB  Beaaaatea  aa- 

gleich  entstand. 

2;  Vgl.  io  Frcylag's  Darst.  der  Arab.  Vcrak.  die  Kreise  zu  147  mit 
8.  150  ff. 
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■MUrf*»»  fffOu  autir*llo  ftflto 

Für  jede  dieser  Modificatiooen  brioge  ich  tos  deo  Gedichten  des  Ver- 
fassers,  dem  Gutt  Heil  verleihe,  ein  Beiapiel  bei.  —  Ein  BeUpiel  der 
erateo  enthalten  seine  W'nrte: 

^ism  ei-mo  aniiä  ^yab  es-$okmi  man  ^allalah 
Deoa  sie  aind  so  zu  scandiren  : 

^isuicl  mo'ao    ou^lju  bessokmiman  ^allalah 
moauriloo   ffilan   muatirUnn  ffilia 


Bis  Beispiel  d«r  sweilea  enlUIteB  aeioo  Worte: 

ja  man  l^l  mä  wahab  lau  jaaM*ah  ^inih 

Dma  aie  aial  so  su  aeandireo: 

ja  man  idi  ■!  wabab  laigamDa*ah  ^airah 
■aataTilan    ft^ilon    maalariloa  Ta'lun 


Eia  Baiapiel  der  dritten  enlhaltea  seine  Worte: 

lau  jus'ir  all&ha  fi  fadiin  min  el-i^ala 

DeoQ  aie  aiad  ao  zu  scandireü  ; 

'  lau  jus  'ifal  lAhufi  fadiin  luinel  ihsan 

mostariluQ    fu  iiun    mustaf'ilue  fa'Ua 


Mit  alM  Warte,  ea  iai  ein  artigei  Veraaaia,  ia  welcben  aieb  Leiebtigkeit  «ad 
RIaMiMftall,  Sebwierifkeit  oad  Gefiffigkett ,  gleiebaam  Wildbait  oad  Zabiabeit 
vaOma»  Ia  fabftbrt  ibn  iBiofem  derVorsaf  vor  dea  ibrifea  VeranasseD,  ala 
IMMI  atab  la.ihB  Preibeitea  aabaen  kaoa,  diaia  keiaen  aadara  faatatlet  sind, 
and  ea  dem  in  ihm  DiehtendeD  oaebfeaehen  wird ,  weaa  er  dieses  und  jenes 
Wort  in  einer  andere  ala  aeiaer  urspräaglicben  Form  und  acht  arabischen 
Bedentang  gebraucht ;  wie  dena  aaeh  Es-Safi  Ri  yilll  im  vierten  Hauptstücke 
seines  Diwans  in  Beziehung  auf  die  Versgatlunpen  Hüraa  *)  und  Mawaiija 
sagt:  Si«  gehören  zu  derjenigen  Kcdegattung,  in  welcher  die  vulgäre  regel- 
widrige Wortendung  für  die  gramnialische  regelrechte  ,  und  die  fjalsche  Ge- 
brauchsweise der  Wörter  für  die  richtige  gilt.  —  Nun  aber  gehe  leb  lar 
Sache  aelbat  ober,  indem  ich  Gott  am  seine  gnädige  UatanlitBaBg  bitte. 
\(Diaaa  Watte  MMaa  dea  Uebergang  von  der  Bialeitaaf  dea  Radaelann  s« 
im  tfnrllttl  daa  Diebters.) 

i  '  -'^^    -  ^  Nacbtrftg 

von  Prof.  FlelHclier. 
Di«  beataatii«  gewöhnliche,  darch  Agoub^a  and  Dugat»  „maoaal'*  dar- 

gaatellto  Pom  dea  Wortes  LJ|^  ist  Jj^,  pl.  J-^^i^^,  falMk  «KPt^ 

ia  Habiebtfa  Tanaend  and  Eiaer  Placht,  Bd.  I,  S.  161,  Z.  6,  woxo  mir  Prof. 


1)  So  hier  vocalisirt.  Vgl.  dagegen  Jonrn.  oa.  Ao6t  1B39.  S.  166  u. 
169  IL  and  Aoät-Sept.  1849.  S.  250—251. 
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Cmtulm  im  Pktm  aoeh  die  Ptanlfbni  oQV^  ■!•  gebiiMklieh  («. 

'  obea  S.  369,  Z.  5  aad  0.).  Die  Pora  fteht  is  der  Inliker  Aee- 
gäbe  der  T.  o.  B.  N.  Bd.  11,  S.  362-  Z.  13,  eed  derau  io  Im^«  Oeber- 
•etieoff  (Tbe  tbevamd  aad  oae  aigbta,  Laad.  1841),  Bd.  IH,  S.  533,  Z.  1$, 
hWWwU"*  I>«s«  S.  568  ralgeade  ^BflMrkaag:  „Wbat  ia  eauaaly  ealled 

a  „mowwäl'S  bat  properly  „nawaleeya**  accordiog  to  some,  or, 

aeeordiaf  la  alben,  „nawiliya**  [W!^]«  ^  *  l^**'      •h*'*  peea.  It 

geoerally  cuasisls  of  five  iine«,  the  meaaare  uf  wbich  ia  Uke  a  apecies  of 
the  „beaee^**, 

-  -  .  -   I  .  M  -    I  I    .  - 

admiUiogf  bowever,  of  lieeoces  not  allowcd  by  the  strict  rules  or  prosud\  ; 
aad  all  tbeae  ftve  lines,  exceptiog  Ihe  penaltimate,  eod  with  tbe  same  rhyme. 
The  laogaage  of  tbe  Bowwil,  it  I  nay  judge  fTeai  all  the  poems  of  this 
fciad  tbat  I  bare  teea  aad  heard,  is  a  Bixtare  of  tbe  claaaieal  aad  tbe  volgar/* 
.  la  aeuem  Aeeoaat  of  tbe  naeaera  od  eaaloBa  ef'lbe  nedera  Bgyptiaaa,  Bd.  II, 
8  88  (Zeakera  Uebeneliaag ,  Leiptig  1852.  Bd.  II,  8.  206  o.  207)  bat  der- 
aelbe,  ohne  sie  als  8olcbe  xa  bexeichaea,  xwei  vierxeilige  Ifawwlla,  ait 
eiaeai  zweizeiligen  Refrain  von  anderem  Versmaasae  mitgethent.  Bald«  ladaa 
aieb,  ohne  diesen  Refrain,  aber  mit  je  einer  Veraseile  mehr  und  einigea  Va- 
rianten, in  El-Tantavt/s  Traite  de  la  laogae  arabe  valgaire,  Leipzig  1848, 
S.  176  o.  106,  aU  daa  2te  aad  4lala  der  darf  gegabaM  4£  „Jsl»<^*^. 
Die  meiatea  aiad  fünf- ,  eiaige  vierteilig.  Dte  Vamaaaae  eat^ebt  das 
obigee  Schema,  mit  tbeila  spondeVschem ,  tballs  aoapüstiaebeai  Aoagaage.  Vea 
den  fanfzcilipen  hat  nur  das  Ute  eine  mit  den  übrigen  reimende  vortetxta 
Zeil«  -,  in  allen  übripen  ist  dieselbe  reimlos.  I  ropekehrt  bat  voa  den  vier- 
zeili{?tii  nur  das  23*1«  (wie  aucli  die  beiden  oben  nachf^ewicsenea  Mawwlls 
in  Lünes  Maoaera  and  Castoma)  ao  der  verletoteo  Stelle  keinen  Rein;  die 

Sbrigea  reimea  darebaoa.  Etae  «iebeaseilige  Abart,  ^Ifd  ebaadaaelbrt 
8. 180,  Nr.  8  aad  9,  fSbi«  den  Haoptreia  d«fah  die  1,  S,  8,  «.  Tto,  aiaaa 
Nabeareiai  dareb  die  4,  5,  «.  ete  Zelle  dareb.  Mabrara  Mowwila,  te  dar 
ITeberMbrift  tbeila  JfjA,  tbeib  (maae.,  b.B.  jKfi  «ehoiaek. 

lesea  MawAl^l),  aatbllt  aaeb  Nr.  212  dar  arak,  pari.  o.  tiirk.  Handaebriften 
der  Leipiiger  8tadlbiblietbek ,  GCXCVI  laeiaaa  Katalega;  daraater  Bl  135  r. 
felgeadea  GSrtel-MawwAl ,  U^h<»4  J'^J  so  geaaaat  vea  den  nnter  einander 
reineadea  ParallelgUadara ,  welebe  aich  wie  eben  ao  viel  Gürtel  durch  die 
eiaselaaa  VameileB  biadarebxiebaa : 

^\  «yBJ^l^  «um  «U>  ^yM 


^M*A  Uubi  M^l^^t  'Jbyi  «UbJÜI  ^3««^ 

lel  l]«be  «in  Rebleio,  du  dnreh  feine  AageoAteroe  oDdurcbdrioglicbe 
Pauer  fpallet, 

Du.  TOD  aehBlebtiser  Lelbesmltte,  die  Neofflende  dnich  Minen  Ginnt 
kiifUeh  Baeht; 

Blnen  eekUnknnfgeeeliof seien  Zwelir«  den  der  gütige  SeHSpfer  mit  langen 

Blitten  (d.  b.  Haaren)  bekleidel  Ut, 
Und  der,  wenn  er  wollte,  leiae  Liebhaber  aater  webldnflender  Bllle 

begintligen  kSnnte. 


l)6ber  die  Stelle  ii  YAsto's  Cemeiter  i im  Naighaituka, 

ProviDcialismeo  betreffend* 

Ven 

Professor  RoUi  bemerkt  in  seioeo  Erlaaleruageo  zu  Naigban^uk«  II,  2. 
dass  die  Stelle ,  tm  welebnr  Ylabi  von  den  Pmineialienea  bandelt,  aebr  alt 
ein  RItbael  darbietet.  Ea  beiaat  nlinilieb  dort,  naeb  Pref.  Rotb'a  Ueber- 
aetswig,  „dasi  nan  in  eiaigen  Gegenden  die  Gmndronn  (den  Verbnma),  in 
aadem  eine  abgeleitete  aannflibren  plage;  nan  ai^e  s.  B.  bei  den  fianbejen 
(avatli  beseiebicC  die  Bandlang  dea  Gebena,  die  Arier  führen  dia  abge* 
leitete  Form  (avas  an.  Bei  den  Oeatlicbei  beiaat  aa:  dilti a  bedentet  s«r- 
bfecbeo,  bei  dea  Nürdlicben  datram". 

Prof.  Roth  weist  nan  nacb,  dass  ioi  VVidersprucb  hiermit,  der  Ausdrock 
„lavatir  gatikarmä''  d.  h.  ^avali  in  der  Verbal-Bedeulung  „gehen", 
nach  Yäska's  ei^^eneo  Worten  bei  den  Aryas  vorkommt.  Yaska  selbst  sagt 
Dicht  ,i9ava  iti  gatikarraa'^  sondern  „9avater  gatikarmanas^S  aod  ducb  ist  es 
aomÖglich ,  Yäska  zu  einem  Kamboja  zu  machen.  Die  Sache  wird  noch  ver- 
wickelter. Denn  dieselbe  lexicaliscbe  Termiiiülugie ,  welche  Yaska  den  Kam- 
hfltjen  zofchreibt,  wird  aneb  Prof.  Rotb's  Meinung  im  Folgenden  aneb  den 
OestUeben  aofesebrieben,  die  doeb  onmSglieb  in  eine  CInaae  ait  den  Ken- 
bejaa  gtwerfea  werden  Uaaen.  Pref.  Reib  büU  demnaeb  die  ganae  Stelle 
für  die  nageaebiekte  Znthat  einea  nebrwiaaenden  Gmaunatikera. 

Ba  iat  niebt  aeiae  Abaiebt  dIeSebwierigkeiten  dieaea  gansan  Paragraphen  n 
«lUirea,  aoaden  nur  eine  Vennatbnng  anfknatelien,  deren  Haltbarkeit  ich  gern 
dem  LVtheile  meines  scharfsionigea  Freundes  überlasse.  Es  scheint  mir  näm- 
lich, es  bandele  aieb  hier  nicht  sowohl  am  eine  Verschiedeabeit  in  der  lexi- 
enliaeben  oder  gmaaatiaehen  Terminologie  versehiedener  alt-indiaeher  Stämme, 


1)  Daa  4  am  Ende  dea  dritten  Gürteln  stellt  die  valgäre  Anaapraehe  von 
a^  nad  a«  dar. 


'  »Mdeni  VM  vtftahieteM  BadaaiaagM,  waleli«  AUaitugM  vot  «Imt 

derMlbeo  Worael  in  verschiedeMM  G^ndea  kttten.  VAska  hatte  vorher 
gesagt ,  dass  Vediscbe  Nominalworte  inweileD  von  Verbalwaraela  abKoleilM 
tiad,  welche  nicht  im  Veda,  sondern  nar  in  der  gewöhnlichen  Sprache  vor- 
koniDM»  c.  B.  damunnb,  und  ksbetrasadbäh.  Das  erstere  würde 
oimlicb  von  der  \\.  düniyati,  das  zweite  von  der  \V.  sädhyuli  abztileilen  sein, 
welche  beide,  wie  bekannt,  von  sehr  hiiuligcni  (iebrauch  in  proTanem  Sanskrit 
sind,  im  Veda  aber,  ich  meine  im  Ripvcda ,  nicht  vorkomuitu,  wenigstens 
nicht  in  der  vierten  Conjugation.  Auf  der  andern  Seite  Tuhrt  Vuska  Numinal- 
bildaogeo  an,  welche  im  proftaea  Sanskrit  vorkonpea,  wKbreod  die  Verha, 
vaa  iaaaa  aia  abgalaitet,  aar  im  Vada  gebrioebticb  tiad,  B.  ashna  aad 
gbfita.  Dai  Varbaa  ask  ia  dar  Bedaalaag  braaaaa  ladal  aiek  te  Vada  *), 
aiflht  abar  ia  dar  liagaa  rmtgarii.  Waaa  diaia  alaa  aabfa  Ia  dar  Badaataaf 
„balM"  ^abraaabt,  aa  ist  hiar  aabaa  vaa  aiaar  vadlaabaa  Warial,  aialiab 
vaa  atb,  absalailaa.  Oaaialba  fill  voa  gbrha,  welches  von  W.  gfafi  abataMi; 
ainer  Wunal,  die  nar  im  Veda  gabrancbt  wird  (I  tvA  jigharmi). 

Diese  gegeasaitige  Rri;änzaag  zwischen  dem  vedischen  und  profanen 
Sanskrit  wird  nun  im  Fulgcudcn ,  wie  mir  scheint,  auch  rwisrhen  den  Pro- 
vincial-Dialecten  nachgewiesen.  Wir  erwarten  also  Fälle,  %s(>  der  »ine 
•  Dialect  die  W  urzel  flcctirt,  der  andere  fiinpepen  die  \  erbalwurzel  selbst 
verloren  bat  ,  aber  nichtsdeslowenicrer  Nominalubleiliitisren  davon  besitzt.  Die 
Verbahvurzeln,  so  lange  sie  nur!»  lebendig  in  der  Sprarhe  sind  und  conjiigirt 
werden,  würden  bei  Yüska  Prakrili  (ursprünglich,  organisch)  beissen,  während 
dia  Ablaiiangen,  daaaa  glaiebiam  dia  Wanat  aad  dar  Labaataarv  abgaiebait* 
taa  ist,  mit  dam  Worta  Vtlcriti  (abgelaitat,  aaargaaiaeb)  baaaaat  wardaa. 
Sabea  wir  aaa  dia  Bebpiala  aa,  la  aagt  TAaka:  „Dia  Varbalwanal  favali 
ia  der  Badaataag  gabae  kämmt  aar  bat  daa  Rambojas  vor«  Das  abgalal- 
lata  Wort  (avab  (Laiaba)  biagegaa  gabraaabt  maa  aalar  daa  Aryat.  Dia 
Verbalwancel  diti  kommt  bai  den  Prlcyas  vor  In  der  Bedentang  schneiden ; 
bei  den  Udicyas  gebraucht  man  (nicht  das  Verbom),  wohl  aber  (daa  abgelei- 
tete Wort)  dAtram,  die  Sichel".  Was  wir  bei  dieser  AnfTassang  der  Stelle 
nicht  beweisen  kfinncn  und  dem  Y'iska  glauben  müssen,  ist,  dass  die  Kam- 
bojas  das  Verbura  ^avali  gebrauchten  ,  und  ebenso  dass  die  l  dicyas  das  Ver- 
bom däti ,  schneiden,  nicht  gebraurhten.  Diess  angenommen,  so  sind  die 
Beispiele  in  Bezug  auf  Provinrialismen  ganz  anaioij  denen,  welche  vorher 
aaa  Vada  aad  lingua  vulgaris  beigebracht  wurden.  (,:avah  nämlich  ist  ein  ab- 
galaitataa  Wort  aad  baiitt  Laiaba.  Will  man  seine  Etymologie  fladaa,  ao 
maa»  maa  also,  wla  YAaka  sagt,  aaiaa  Zaiaabt  i«  daa  Rambajaa  aabmaa, 
waleba  daa  Varbam  (avati  aoeb  labaadig  arbaltaa  babaa.  Tad  awar  baiaal 
favati  aiabl  aar  gabaa,  aaadara  aaeh  vaigahaa  *);  davoa  alao  ^avab,  daa 
VarfXaglioba  oder  Vergaagaae,  dia  Laiaba.  Bbaaaa  fiada  bei  daa  PrAeyaa 
dfttram,  Siahal       kaiaa  Brkllraag,  wall  aia  daa  Varbam  diti,  scbaaidaa. 


1)  Dar  Commastar  aitirt  Stallaa  wia  praljroabtM  rakaba>,  pralyaah|A 

ardlayah. 

2)  Vgl.  l)bätu-pu|h.  17,  76. 

3)  Datra  in  Veda  heisat  Gabe,  z.  B.  ditrasya  data     Uälra  in  der  Be- 
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wUkt  mtkr  bMÜBM.  W«ita  wir  ut  ifter  m  4m  Udlefat,  m  Mm  wir 
(in  oImMm  SMikril)  4Ati  äli  Verto,  s.  B.  krikife  dlli«  w  lehMi^M 
IldM,  y«rla        er  •ohacMot  R*iiu 

Vergleidien  wir  jetst  deo  CoMeotar,  so  scheiit  er  UMre  AoffaMaag 
SB  l»e8täUfeB.  Er  sagt :  in  eioigeD  Gegcoden  gebraucht  man  die  Prakritis 
der  Verbalwarzelo ,  in  andern  die  Vikritis.  Der  Gebrauch  einer  Wurzel  als 
Vcrbum  beissl  l'rakriti,  der  Gebrauch  derselben  ab  iNomen  beisst  V'ikrili. 
^avati  in  der  Bedeutung  „er  gebt''  wird  bei  den  Kainbojas  (Miechas)  als 
Vcrbam  gebraucht ;  bei  den  Aryas  gebraucht  man  vun  derselben  Wurzel 
Um  Ableitung  (vikura^  als  Name  für  den  Leichnam.    So  wird  dasaeliie  bei 


deutuDg  Sichel  kummt  nur  einmal  im  Rigveda  vor,  und  zwar  ist  es  paroxy- 
tonon,  während  d&tra ,  Gabe,  Oxytonon  ist.  Die  Stelle  findet  sich  in  einem 
ÜTBni  des  Klav«  Konuaü  (VlIÜ  78),  der  zwar  niekt  eekr  altertbömlich  in 
MiMr  FiMMf  iet,  aker  aaeekM  fUgeatkialieke  «ai  ebva|  Uyoßa^o^  ealküt 

Porolayam  no  andfaasa  fndra  sabäsram  ^  bhara  sata  ca  yura  gönam.  1 

A  b6  kkara  vyiiuenem  giim  «(vam  abb^iiyaoam  sec4'  maa«  hira^yaya.  2 

Uli  M|  karfa^kkaaA  par^i  dkriskfav  i  kkara  tfia  ki  «fiaviak«  Vaae.  3 

Nakta  vridktki  Indra  te  al  sosklT  a4  näi  ati  Biayia  tv4e  ekora  vfigkilak.  4 

Näkim  fndro  nikartave  nä  9akra^  pari^aktave  vi(vam  ^rinoti  pafjaü.  5 

Sk  aMoyaa  aiArlyAeim  idakdko  ai  cikiskate  pvri  nidk^  eiklskate.  6 

Krilva  it  pArfAm  vdlraai  taraayAaÜ  vidkatik  vfitngka4k  soaap/vaa]^.  7 

Tirk  vasuni  sangutä  vi^'vä  ca  Sorna  saubhagä  sudatv  liparibvrita.  8 

Tvaa  id'  yavayor  mäma  kamo  gavyiir  hiranyayu^  tvam  af vayor  eskate.  9 

TivM  ladrikta  AfiaA  kiala  Htnm  dade 

Dieisya  vA  Magkavaat  aiaikkrltasya  vA  pArdkf  yivasya  kä^iaA.  tO 

Zur  Spende  ansres  Somatranks,  Indra,  bring  Taiuende  herbei. 

Bring  hoadert  ICttke  ker,  o  Held! 
Briag  leckre  Speise  ens  herbei ,  Bring  Ochs  und  Pferd  «ad  SalkM$l 

Und  bring  anch  edles  Goldgeschmeid. 
ttring  uns  herbei,  Gewaltiger,  Auch  manches  schöne  Ohrgehäng, 

Als  ,3eieker*«  kbt  Do  ja  kerikait 
Keia  Anderer  als  Da,  o  Held,  lal  llekrer  Deines  Dienen  kier, 

Ist  Wehrer  oder  Niihrer  ihm. 
Nicht  leicht  wird  Indra  hingestreckt,  Bewältigt  der  Gewaltige, 

Der  Alles  kSrt  vad  Alles  siekl. 
Br  kriebt  der  Menschen  rebermuth,  UnäberwindUek  kriekt  er  ika. 

Noch  eh'  ihn  trilTt  des  Feindes  Hohn. 
Sein  Leib  ist  voll  von  edler  Kraft,  Wenn  er  der  schnell  Vollbringende 

Dea  Seaa  trinkt  aad  Vritra  seklAgt 
la  Dir,  o  Sona,  sind  gekSnft,  !)chätze  und  SegM  aller  Art 

Voll  schöner  Gaben,  unversehrt.  [steht, 
Mein  Wunsch,  der  mir  nach  Feldesfracbt,  Nach  Gold,  nach  Kuh  und  Pferden 

Br  weadet  lekead  Siek  aa  Dir. 
Aur  Dieb  nur  hoff'  ich,  Mächtiger,  Die  Sichel  nehm  Ich  anch  aar  Haad, 
FäU  sie  Bit  eiaer  Hake  Kera,  tiesekniUM  oder  eingebracht! 
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BIm  ak  VerboB ,  bei  dei  Andern  als  Nomen  gabnHtfkl ,  ud  diess 
iMiMt  Prafcriti  nd  Vikara.  Oder  aber ,  Yaska  wollte  sagen :  „dasselbe  wird 
bei  den  Eioen  ^ebraacbt  in  Bezog  auf  Etwas,  das  die  Handlang  des  Gebens 
vollbringt  und  Leben  hat,  bei  den  Andern  in  Bezug  auf  Etwas,  was  kein 
Leben  hat ,  und  diess  beisst  Prakriti  und  Vikara.  Das  zweite  Beispiel  ist 
Däti,  welches  bei  den  Prucyas  als  \  erbnm  gebraactit  wird,  z.  B.  er  schneidet 
Korn,  während  es  bei  den  Udicyas  als  Nomen  vorkommt,  dätran,  das  womit 
geschnitten  wird." 

Noch  mehr  aber  wird  diese  Aaffiufnng  der  ganzen  räthMlfcaflM  SM» 
dnrcb  eine  Vergleicbang  alt  Um  Mihlltltbyi  geftütxt,  wo  ia  ier  Eift- 
leitaa^  denalba  Gegeaalaad  beaproohaa  iat.  Doit  wird  vaa  dar  fraaaaa  Maa- 
aigfattigkait  das  Saaikrit  gaipraebaa.  Ba  haiisi  aaf  Saita  61  dar  ilallaal|a«'- 
aehaa  Aaigaba:  Die  Erda  bat  aiabea  laaala,  es  giabt  drei  Wallaa,  aad  viar 
Vadaa,  ait  ihraa  Hilffbllahani  «ad  Gabaiabiaheni ,  weleba  vielfacb  gathailt 
aiad.  Daaa  die  ^akbas  der  Adhvaryus  sind  100,  dar  Samaveda  bat  1000 
Zwaiga,  das  Bftbvrieyam  ist  21  fach,  ond  der  Atharvana  Veda  9racb.  Daza 
koflunen  die  Fragen  und  Antworten  (vSkov&kyam  die  Sage  (itiliAsa),  das 
Atta  Cpnräna) ,  und  das  Medicinische  (vaidyaka) ,  so  dass  der  Gebrauch  der 
Sprache  keinen  geringen  IniTang  hat.  Ehe  man  diesen  ganzen  Lroraiig  der 
Sprache  übersehen  hat,  wäre  es  blosser  Vorwitz  zu  sagen,  dass  diess  oder 
jeoes  Wort  nicht  gebraucht  werde.  Dann  fährt  er  fort:  Bei  diesem  uoendlicb 
grossen  l'mfang  des  Wortgebraucbs  muss  man  nun  aucb  noch  bemerken,  4aas 
bestimmte  Worte  an  beatimmte  Loealitäten  gebunden  sind,  „(avati**  u  B« 
als  Verbum  dea  Gakaaf  kanmt  aar  bai  daa  Raabojas  ^)  far;  dia  Aryaa 
gebraaehaa.  es  aar  ia  dar  Badaatang  „vcrgakaa**,  vad  swar  als  fsnra^,  Laiaha. 
Bai  daa  SoHbktrü  *)  nkauali**,  bai  daa  Prlara-aadbjaaMS 

„raabati**;  die  Aryas  abar  gabraaabaa  aar  gami.  DIti  koaat  bei  den  Priajaa 
ia  dar  Badaotoag  sabaaidaa  vor,  bei  den  Udicyas  D&trn,  die  Sichel. 

Dia  Nacbweisong  dieser  Stelle  im  Mah6bb5sbya  scbeiot  tbeiiweis  die 
Vermotbnng  Prof.  Rotb's  za  bastätigen ,  dass  nämlich  diese  Worle  im  Nirukta 
die  ungeschickte  Zuthat  eines  mebrwissenden  Grammatikers,  ond  desshalb  im 
Texte  zu  streichen  sind.  Es  ist  jedoch  auch  möglich,  dass  das  Mababhasbya 
diese  Stolle  aus  dem  Nirukta  enlnoramcn,  oder  aucb  dass  beide,  Nirukla  und 
Mababhii.sliN  a ,  ans  einer  uml  derselben  Quelle  geschöpft,  nämlich  aus  der 
allgemeinen  grammatischen  Tradition,  deren  Kinflnss  hüber  anzuscblagen  ist, 
als  man  wohl  meinen  möchte.  Wie  stark  diese  Tradition  in  Indien  gewaaai 
sein  moss,  siebt  man  z.  B.,  wenn  selbst  bai  den  allgeaaiastaa  Ragala,  wa 
tanseada  vaa  Baispialaa  «ar  Baad  wwaa ,  ia  PAfiai  aftaaU  diasalb«i  Warta 
gawiblt  sind  als  ia  daa  Pritiflkbyas.  Bai  dar  Ragai,  dass  Vacala  (i,  «, 


1)  Kaiyala's  Erklärung  ist  neu:  vdkov^kya^abdena  uktipratyuktirupo 
grantha  uc  yate.    yatba  kimsvid  ävapaoam  mahal,  bliümir  avapanam  mabad  itt. 

2)  ^avalir  galikarmä  Kambojesbv  eva  bhasbilo  bhavali,  vikdra  ava  aaaa 
Ar^A  bhlahaate,  fara  iti.  liarto  baaarkt  Raiyata,  dass  vikdra  „jivata 
afildvastbd ist;  also  ntebt  im  Siaaa  von  vikritii  zu  nehmen. 

^)  Hammatis  Suräshtrcshu ,  ranhatib  PrAry.i-madh}  ameshu ,  gaflUa  99%  tr 
Aryab  praynigate.   Datir  lavanartbe  Pracyesbu,  ddtram  Udicyeaba, 
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rt ,  Ii)  vir  M  to  üe  iiUpmlniin  ■■ttfieria  ttcrgekea ,  Mw  wir  M 
Pifiai  (VI,  1,  77)  ab  BeiiptoU  4adky  atra,  aadiv  atra,  aa4  ^trar* 
Ifcaa.  fai  Alfcamfa-yiitifAtfcya  M  «eiMlbaa  Begal  dttaclbaa  Baiifiel«, 
dadkf  alra,  Madkv  atra,  aAtrarilaa  oai  pltrartkaM.  Diaia 

BüB  ist  eine  Roircl .  wu  wie  gesiif^t  taas«od  aadere  BeUpiele  iififlieb  wäre«  *), 
Es  ist  eine  Hegel,  die  oicbt,  wie  viele  im  Pänini,  -aif  «la  oder  awai  k«^ 
sliiniiite  und  beluiintc  Wurte ,  sondern  auf  jedes  Wort,  wat  aiaaM  Vo«l4 
endi(;t,  anwtndb.ir  ist.  Lnd  doch,  wi««  nmo  in  lateinischen,  and  tvnrw  In 
grierbiscben  (jraimiialikfn ,  linden  «ir  sellust  hier  dieselben  stehenden  Bei- 
spiele in  den  Frülicükliv u.<>  ,,iii  l'unini",  Millle  man  auch  uatei  ,,Paniui'^  die  * 
ertt  vor  etwa  50  Jahren  geinachte  KilkuUaer  Ausgabe  versieben.  Paiiini'ü 
Regeln  waren  ubau  Boii»piele  unveriitiiiidiicb  und  unaiilz,  und  in  den  gruiuiua- 
ÜM^Mi'  iafettlaa  bawahvl*  iia  Tradition  gewiss  die  einen  ao  gut  wie  die 
aiüm«  '  W«M  aaa  dieaa-aa«  kai  glaMgüUigen  Beispielea  nie  dadky  attra 
aa^hMiaaa  Uaa»  «ia  viel  behntiaair  wM.aaa  daaa  dmaaiyaB  Beiafiiela 
kdMBdaUV  die  M  PIfiai  aiekt  aeiraU  aiae'Riftl  eri&alara,  aeadera  aiM 
■agit  fcaivetgawiaa  ga  kabaa  aeheiaea^  Ba  wird  aalSrIiak  Nianaad  ja  kika 
aeia  aaa  Ueaaen  Beiapielen  ans  Pinini,  mg  ale  aaa  daa  HakdkkAabya  er- 
klSren  oder  nicht,  hiatoriaeke  Kartenhinaer  aofbeoen  sa  wolleo,  die  baiai 
ersten  Hauch  der  Kritili  zasamnienfallen  miissten.  „Ohne  Weiteret  zu 
tchliessen",  whre  weniger  als  kritisch.  Mehr  als  kritisch  aber  würde  es 
gein  ,  wuUte  man  leugnen  .  da.ss  in  bestimmten  l'ullrn  das  \ Krkiunmen  eines 
VN  urles  unter  den  Paninei.schen  Beispielen  ilie  vdrjKiiiiiieiscIie  Kxisleux  dit» 
dadurch  bezeichneten  Ge^en^ilaudos  „auzuäeut  e  n  s  che  iue**, 
Oxford,  6.  Üec.  1852. 


riuUrcli  aas  Cyrillas  erl&utert« 

Vaa 

Dr.  €}•  Partliey« 

la  aaiaar  Aatgabe  von  Platarek*a  Akkaadlaaf  ikar  bia  «ad  Osiria  (Berlia, 
1850.  p.  187)  wurde  die  Stelle  in  10.  Kap.  (p.  355  Xyl.)  xov  S'  ov^ordv 

eis  dyijfat  dio.  aidtorrjrrt  Kn^Sia  &vfi6v  iexnQtti  vnoxstfthn]e  eine  an^en- 
.srbeinlich  verdorbene  genannt,  deren  Schwierigkeit  eben  so  wohl  in  den  \\'or- 
ten  als  in  der  Sache  liege  ;  bei  allen  Aendernngen  in  den  Worten  bleibe  das 
Bedenken  ,  das.s  der  Himmel  hiero^lyphiscb  niemals  durch  ein  Her/,  bezeichnet 
aei ;  als  letzte  Auskunft  ward  angenommen ,  vor  yn^^in  sei  eine  Zeile  aus- 
gefalleo,  worin  die  Bezeichnung  des  Himmels  stand,  dadarrh  sei  auch  die 
folgende  Zeile  Terwirrt  worden,  in  welcher,  übereinstimmend  mit  der  NoUa 


1)  Rin  anderes  Beispiel  ist  Fan.  8,  2,  28,  wo  am  Worte  za  haben,  die 
nit     ab,  a  anfangen,  ^ete,  abanda,  aad  alye  genommen  aind,  dieaelbaa, 
'  welche  im  Atharvana-prat.  U,  t.  T<Nr&olB■al^,  aäi  iwar  attbt  fir  afoa,  ioa« 
dem  für  mebrere  iUgala. 
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bei  Horapollo  (1,  22)  Aagyptn  Bit  &m  Hmm  ttar  4«r  ttwfcwyflie  Uk9 

▼erglicben  werdeo  solten. 

Vor  koraem  ist  mir  nan  eine  Stelle  im  Cyrillos  tafgestotsen ,  wodoMk 
die  Schwierigkeit  in  deo  Worten  Plutaroh's  gehoben  wird.  Keioer  der  früherea 
Ausleger  oabm  die  Worte  xn^di'q  d'vfibv  daxd^ae  VTtoxetftivrji  für  sich,  sod* 
(lern  Jeder  sachte  darin  nur  die  hieroglypbische  Bezeicboang  des  Himmels; 
deshalb  bat  man  von  Xylandor  an  den  Fehler  nur  in  &vfidv  verinuthet .  ond 
darcb  Acudcrung  dieses  Wortes  den  Sinn  verbessern  gewollt.  Xylander  sagt 
in  den  Aomerkangen  za  p.  555:  „&vftdv  iilai  viüoraa  est.  Legendum  «x- 
Mio  ^fitarri^iov  y  'M  lori  potMt  ot  ioxd^a»  baifli,  Mt  ht  iox^^^s  glw- 
MM  ilt,  ilfi«  teitni  Mtpa  lUnrtt  iM^rtaa.  Ont  Apollo,  foi  dfcaa- 
Itsrior,  sie  aeribit  Atynrnrnr  j^fdfoptn  &vf^tmififftop  Hat6fup9p  (ß9yfaf990$, 
smi  ifüafm  srst^ikn  Alftü  eoiftat  ex  Hemetii  Trimefiett  Aaelefio,  ftea 
Apaleiiu  tranetaUt  Ii  latiMun  sermooea  fol.  Aldioo  183  b.  Aegypin  ooeli 
fkiiite  inafiMB ,  nt  mirom  minime  sit ,  coHe  ia  foeo  ardeete  posito ,  atrooqae 
foisse  reprfeeeeBtatum/'  Nach  diesem  VeffUB«  telsle  aea  ttatt  &vfi6v  iim 
verschiedensten  Aasdrncke  :  d'vtöy ,  &tOfidiv,  &vui}.rjs,  wobei  die  tteiiehaa§ 
auf  die  Abbildung  des  ovQavos  immer  beibehalten  wurde. 

Die  richtige  Deutung  gab  Zoega  (de  obeliscis  p.  453,  not.  48).  Ibm  war 
jene  Stelle  des  Cyrillus  nicht  unbekannt  geblieben  ;  er  schob  zwischen  (liSto- 
tijxa  und  xa^Si'q  die  Worte  öfei^  xai  ein,  und  übersetzte  danach  ,,coelum 
vero,  tttpote  perpetuitate  raa  aeaectotif  oxpera,  serpeote  sigoüeael:  et  iraB 
eorde  eai  focaa  taljaeet*'  Wir  aisMa  aaa  die  Stalle  dee  Cyrilla«  (eoalra 
Jaliaaaa  9l  pag.  299  d  Spaab.)  ia  ibrer  gaaaea  Liege  eiariebea,  weil  aie 
aaeb  aar  Erkliraaf  der  voraage beadea  Sitae  dieaea  kaaa. 

mal  n^6e  ye  rovvo  SetvcSe  kdU  ipr^cmSt  ifey<wrq/i%w>i»  ovs  3^  xat 
yXvfovg  ovofAa^B&tf  ä^oe  avroh,  ovro$  roU  refiiyeat  xal  roU  iß^Xoie 
y^afOM  äifü^mßtnm  e^  yfift/uto»  Xf^o^m  xolt  xad"'  ^/ut^  ^^iov^t  all* 
Mffots  ax^ftaai  ras  rtov  n^ayfiarmv  eiSoxoioviTre  (fvoeie,  inod'erSv 
-TtKct  TOis  vovvexeoriQon  iveaoijQr.vov  yvcSatv.  rb  yno  rot  &sXov  rjzot 
Trjv  dvcoiaTOi  xai  rTtio  ndvra  ^voiv  xara^t]).oi  v  i&i).ovrei  y^dtpovaiv 
0(fO'a'/.u6v,  OQxf'Tjv  avxi>t  öäßSov  inooxrjaavjss ,  ravrtl 
vor^rai  xai  to  TiavfSfQxti  avxftS  xai  fif;v  xai  16  ßaoiXtxdf  d^ieafia  *  dei 
yd^  ntoi  TO  ax^nxQOv  ßaaiXeiae  yoelrat  ovfißolop ,  xai  Kai 
i<nr,xog  x^s  ^dß9ov  H«ttaoiifmi$^tMf  ü&thfw  td  tut/t'  Miißa  wf6nop 

X»Mf  Ta  »al  Ü¥§f§i89w  ra  näpta.  ISeas  9i  i  liyo8$  dvayfaftttf  avrevc 
utfti9a  fUv  ak  oif^avov  vittöv,  dtd  tos  mmtloft^  S^*p 
Y%  ft^  •>§  X9^^^^9  <^a  tuutfiv  ta  nal  nolviltMtOPt  du^novrm,  Si 

S^OfTyri'  xai  /trjV  xai  ^vftov  atvtyuaxiadöjs  vttö^ipovxK  ivtx^XmttWOm 
i9xd^avt  ipavo&itnat  avt^  uai  mtif6t,  aha  uafdiaa  i9«9fT9- 

ftivrjs. 

Oaaa  unter  den  ia  fiiogaogo  erwäliDteo  G<>tzeodienera  die  Aegjpter  zo 


1)  Das  Adjeelivam  uvxloftQtjt  Tehlt  unseren  Lexicis ,  deaa  auio  wird  ' 
aiebt  L'rsacbe  babeo,  mit  /oegu  hier  xrxioit^ag  zu  lesen. 
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fumtkm  MiM,  M«r  ktiMt  B«MiMt,  4a  ja  aaaJfiatHifc  4U  Aaaaakaik- 
kaaf  4m  Ttmftl  aai  Obaliakaa  teah  aiagagnbaae  Figaiaa  faaaaat  ift  Dia 
teil  taaafliagtaa  wU  tea  baaaaiai«  aiagaiklia  Kiaattar  kaiataa  klar 

Uf9yl»fo*t  eta  Aosdroek,  der  in  äbolicber  Bedeutao^  beim  Pröda«  (ai 
FlaleB.  Taliab«  £lzev.)  g erunden  wird,  wo  dieje  Hi«roglypbeosdMaidar 

nebst  oiehrerei  anderen  GaUaogen  dem  siderischen  Ciofloss  des  Mercar  unii 

Mars  untergeordnet  sind  ;  man  Bndrt  ihn  auch  auf  einem  von  Barbarismen 
wimmelodea  Pap)ruj  in  Leydeo :  Ilerr^atoi  in)uiyi,v<pov  n^og  JNtteta^mßtßi 
«ov  ßaatkta:  ReuveDS  iettres  ä  Mr.  Letronoe  3,  p.  76,  26. 

Es  werden  dann  bei  ('yrillus  Tier  hieroglyphisrhe  Bildangen  erklärt ,  dM 
Göttlirbe  {d'f'iov),  der  Himmel  (ornavoc)  ,  die  Zeit  {xQovm)  und  der  Zora 
(9vft6i).  Dil'  Dfut'jnir  des  letzten  stimmt  so  nu^ensrheinlicb  mit  Plutarch'« 
Angaben  überein,  dass  jede  Aenderung  in  dem  Satze  y.nnütn  ff^vuov  ia/nQas 
VTtoxetfiBvrji  dadurch  abgewiesen  wird.  Auch  die  \ orberpehenden  Stellen 
Plotarcb's  lassen  !»icb  >ielleicbt  aus  den  von  Cyrillus  gegebenen  Erklürun^en 
eriüatern.  Wenn  man  daraaf  versiebtet ,  die  Hieroglyphe  des  Berxens  aaf  den 
flÜMiil  n  kailabea ,  ao  Ueibaa  dia  Warta  ^*  ovqttvip  iy^qto  ftk 
aliU^m  abaa  ZaaaaaaakanK ;  bmb  fcSaala  aataradar  ait  ZaCga  aaaafcaaa, 
daaa  Uslar  Mtivrta  aaaKarallaa  aai  Sf  ttui,  adar  aCalt  9m  aittiuttm 
iaaaa  9i  imtifot,  Doeh  aaeh  diaaa  Aaaieht  wird  alak  aaak  aadiflairaa 
laaaaa,  wvam  naa  la  Batraekt  aiekt,  dass  bei  Cyrillus  vier  hieroglyphiseka 
Bilder  vorkommen,  von  denen  drei  in  derselben  Reibenfolge  bei  Platnrek 
gafonden  werden.  Zuerst  wird  bei  Cyrillus  das  Güttlieba  (ro  O-elov)  ge- 
nannt, dargestellt  durch  dns  Auge  und  den  Stab.  Eben  so  wird  bei  Plutarcb, 
einige  Zeilen  vor  der  vua  uns  besprochenen  Steile  die  Bezeichnung  des  Osiris 
durch  Auge  and  Scepter  berichtet ;  er  sagt  nämlicb  xbv  yno  .^anü.in  xni  xv- 
Qiov  'Oot^iv  6<fd'akut''p''y.ai  oxt^TtT^io  yqäifovoiv.  Dann  schaltet  er  die  Be- 
merkung ein,  dass  Osiris  gleichbedeutend  sei  mit  noXvöf^aXfioe ,  eine  Be- 
merkung ,  von  der  ich  p.  186  wahrscbeinlicli  gemacht,  dass  sie  nichts  anderes 
aal,  ala  dia  RIakakaraaUnaf  ataaa  faiseh  sarlegaadaa  kallaaiackaa  EtjBa- 
lagaa;  ntm  kann  aia  fSglich,  ohna  aa  ihren  Aeehtbail  sa  xwaifala,  aad  aa- 
kaaekadal  daa  ZaaaBneahaagaa  ia  Rlanaiera  aehliasaea. 

Dia  awaila  Stelle  bei  Cyrillus  nimmt  der  Uimmel  ein ;  eben  so  bei 
Plalarak;  dia  dritta  Stella  bai  Cyrillaa  bat  diaZeft;  diaaa  fehlt  bai  PlalBrek; 
aa  Inlxter  Bialla  aiabt  laaa  bai  baidaa  daa  Zorn,  baseiebaat  darah  daa  Hars 
aaf  Kablaa.  SoUta  alsa  dia  Vabaraiastiaunnaf  vallkaamaB  aaia,  aa  aiaala 
kal  Plalaiak  swlaakaa  av^ayde  aad  ^/laa  der  x^<^  alasaaakaltal  wardaa, 
fir  daa  dia  BaaliBBang  dar  aÜt^ttig  weit  TollkaaiBaer  paaat,  ab  für  daa 
mifmmii,  nnd  es  wäre  dann  der  ganxa  Salz  etwa  so  zo  lesen: 

x6y  ya^  ßamtida  xai  xv^tov  'Oat^iv  df&alfttp  xnl  ax^jfXQip  yfdfOVfm 
(irtot  Se  ....  ^^fi^ovTOs) ,  rov  d'  ovQnvbv  aeniSi  dta  jo  xvxXoye^^, 

vnoxeifiänje. 

Will  man  auch  nicht  gerade  annehmen,  dass  Plutnrch  dem  um  300  Jahre 
jüngeren  Patriarchen  von  Alexandrien  in  der  llieroglyphenerLliininf;  zum  Vor- 
bild gedient,  so  ist  doeh  der  Parallelismus  der  erklärten  Gegenstände  za 
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«•Maid,  Ml  M  ttlifct  wahiMhtiiHflk  m  lUMbM,  toi  M4t  Amünb  ms 

diM  M  Platareli  M«b  n  dritter  Stelle,  wie  liei  Cyrilliis«  die  Beieldkang 
des  xf6rot  gesUndee  halM,  io  ist  doch  die  Spnr  davon  in  den  Worten  Bta 
iättitffta  nicht  za  verkennen.  Kein  Gewicht  wollen  wir  auf  einen  Umstand 
legen ,  der  für  den  ersten  Anschein  beide  Scbriflsteller  hier  noch  naher  lo- 
sammenbringU  Wenige  Zeilen  vor  der  Hieroplyphenerklärunp  glebt  Platarcb 
bei  Gelegenheit  von  des  Pylbagoras  Anfentbalte  in  Aegypten  vier  pytbagori- 
sche  Kegeln  an  fiii  iad'Utv  ini  Si^qov,  firjd*  ini  xoivtxoi  xnO'iloif^ai,  fifjSi 
^olvtxa  fvxevttv,  /iij9i  nv^  ftaxaiqr}  oxaXtveiv  iv  oixiq»  Cyrilla«  kümml 
aoniittelbar  oaeh  aeiaer  Uieroglyphendeotung  auch  auf  des  Pytbagora«  zm 
efMefcen  (f,  90O.b.),  ud  eitirt  aoa  Porphyrioa  nekrere  pyibagorieelie  Regele, 
derei  iwei  pit  deaen  bei  Phitireb  ibereiastiiiBeD :  /tij  rfj  /tax*^ 

MuUviir  (Uea  aiiaUC9tr)  md  ftif9i  iml  %9i¥um  nm&^ißa^a».  Am  SeUaiae 
dee  CUalee  (p.  dOa  d.)  brisfi  Cyrill  MehMle  die  UeroflypUaebea  Sebrill- 
zeicheo  nit  des  pytbmorieehee  Ritbaels  seaegiaieB:  S^*  ovp  9t  reS»  «af*- 
yiHffmok  dMfe^  tt$  y^u^ß^Mw  i^fwß  Te%  lM«yof»U§t  ait^fyßm»»  .... 

Wem  BtB  alt«  den  Paralleliamei  der  beides  Anfibnui^  geltes  KsM, 
ie  wird  nee  aeeb  eiebt  ie  Abrede  itellen,  daaa  biemlt  der  Weg  nm  rieb- 
tigeree  Veratiodeiit  der  Plotarebiaebea  Werte  vorgeseiebeet  aei.  Weeiger 
iat  diea  indeaaes  bei  den  Sachea  der  Fell»  und  nor  die  eiete  Hieroglyphea- 
erlilHniog  stimmt  mit  den  Monamenten  überein.  Cyrillas  sagt,  dass  das  Gött- 
liche oder  die  höchste  über  alles  waltende  Naturkraft  durch  ein  Ange  be- 
reichnet  werde,  dem  ein  gerader  Slab  unlerpestellt  sei.  Nach  Platarcb  wird 
Osiris  durcb  Auge  und  Scepter  geschrieben  ,  was  anch  Macrobins  (Sat.  1,  19) 
bestätigt:  ,,binc  Osirin  Aegyptii  .  ..  quotiens  bieroglyphicis  litteris  suis  ex- 
primere  volont,  insculpont  sceplrum  ,  inque  eo  spccieni  oroli  exprimunt,  et 
hoc  signo  Osirin  monslrant."  Auf  den  Denkmälern  £üigt  sich  dieselbe  Vor- 
atelloag.  Oalria  wird  xwar  am  biufigslea  dorcb  Äuge  aod  T%nm  geaehriebee, 
deeb  aeeb ,  wiewebl  aeltaer ,  dareb  Aitg*  nad  Scepter :  GUrnnpoUtm  Gram. 

p.  ita 

la  sweiter  Stelle  aell  aaeb  Cjrlliaa  der  iiaimel  darA  die  ämtk  dar- 
geatellt  werdea.  Maa  kaaa  ia  Zweifel  aeia,  eb  aater  ^onk  der  SebHd  eder 
die  Seblaaga  aa  verrtebea  aei.  Per  die  Bedaataaf  fldMM  apriebt  der  Ihaataad, 
daaa  gleieb  dabiater  fir  eiaea  aadera  bieregijpbieebea  Gegeaslaad  die  Seblaaga 
Sftt  geaaDot  wird,  dagegea  iat  aasafSbrea,  daaa  der  Sebüd  alleia  aiebt  ab 
Hiere^ypbe  vorkommt,  sondern  nnr  aiit  dem  bewaffneten  Arme  in  der  Be- 
dealaag  kämpfen :  Champ.  Dictionn.  p.  92.  Nr.  46.  vgl.  p.  342.  Nr.  423. 
Der  Himmel  erscheint  auf  den  Monamenten  anch  nicht  als  Schlange ,  sondern 
als  langgestreckte  weibliche  Figur  (CAnmp.  Dict.  p.  50.  51),  oder  als  Decken- 
atein  mit  2  Eckspit/.en  und  Sternen  (Champ.  Dict.  p.  1).  Nach  Horapollo 
(1,  11)  wird  der  Himmel  durcb  einen  Geier  bezeichnet,  was  bis  jetzt  gra- 
phisch noch  nicht  nachgewiesen  ist. 

In  dritter  Stelle  nennt  Cyrillas  die  Zeit,  durch  die  Schlange  oyis  dar- 
gestellt. Das  Beiwort  noXxie'Xtxros  passt  zwar  auf  die  vielFarh  gewundene 
Schlange  der  DeokmSler,  doch  luinn  diese  bis  jetzt  nnr  als  Lautzeichen  k 
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gtdtft  wwimz  Ckum^.  Met.  p.  ITA.    M  Btrtyilla  «ifi  At  äfm  MWr 
fWMml;  Ii«  4lMr4  koMit  M  ika  ■idit  ▼•r;  m  miMNr  Stell«  piMl 
kMteB  Me  H«lli  (I,  1);  mi^Bra  I*  irtjfiw  ^ifdlym  ß^Mßw^  Sftp  S«»- 

wa^ggtf«»  ^f^'virrM»«  CM^lvr,  f  tf<nr«r  *JBiUi7»«^l  ßaotlimiomm  kVMm  ümt 
kSoifliehe  Seklasge  Urins  ist  hiMtglypHnik  taiBar  4u  DmrtBaiekea  Nr 
„fi«ttU'':  Ckamf.  Dict  p.  160. 

la  vierter  Stelle  endlich  geben  Cyrillus  und  Plu(arch  als  Hieroglyphe 
för  Zam  oder  Muih  das  Penerbecken  mit  dem  Herzen  darauf.  HorapoMn 
(1,  29)  belrachlcl,  wie  srhon  bemerkt,  diese  beiden  Gegenstände  als  die 
Hieroglyphen  Trir  Aegypten,  und  Platarch  sapt  an  einer  andere  Stelle  (cap.  33.  c.). 
dass  Aegypten  Cbemia  heisse ,  und  dem  Herzen  vergliehen  werde ;  auf  den 
Monamentea  wird  es  meistens  durch  die  zas«iniBengestellt«n  Deatbilder  für 
Oker-  und  Unterägypten  gesckriak«n,  jedoob  Mek  im  Ganen  das  „Lud  der 
aykaatw"  gwaMt:  Ckmmp.  Gma.  p.  150.  Borapelto  ed.  CeijF.  IMO. 
p.  45.  Pir  de»  JSor»  giekt  HerapolU  aa  aakraiaa  Stollaa  (1,  17;  2,  3i. 
7S,  97)  daa  BIM  daa  MMmm  adar  das  FanMUa  4ta  Uwmi  vgl.  Saaf^ 
la  Itenkaaa  rAkate.  18M.  ^  14S.  Naak  atacr  aadara  kiaraglypkMaa  Ba- 
leirtnung  für  Zorn  vnd  Leidensehaft  hakaa  wir  bei  Champollion  vergebliak 
gaaoekt.  Man  dürfte  sie  am  ehesten  in  jenen  negativen  Glanbensbekenntnisaaa 
erwarten ,  die  Champollion  im  Grabe  Rhamses'  V.  in  Theben  gefonden  (Cbamp. 
lettres  d'Egypte  p.  243),  W(»  der  Könip  sich  vor  seinen  42  Riehtern  von  42 
Sünden  za  reinigen  scheint,  oder  io  einem  kleineren  V^erzeicbni^se  ähnlicher 
Art,  das  Bryig$ch  ( Sai  an  Sinsin.  1851.  p.  30.  31)  aus  einem  Berliner  Pa- 
pyrus iiberaetxte;  vgL  auch  Bmkgnh,  firkläniBg  igypt.  DenJuoäler.  1850« 
p.  56.  ' 

ViaUalekt  faraalaMea  diese  Aadeataogea^  aaiere  Hieroglyphenronekar, 
daa  akigaa  dank  twal  SakrUlitollar  Terkirgtea  2M«haB  aikar  aaekzuspörea. 


100  B&daga  Sprtcbwfirter. 

Mllgalkailt  vos 
NiMiaMr  Wm  WkkäMP  ia  Raity. 

I.  Akka  gandana  kuda  dakkawa  hle^ile,  makkja  itt'  uftu 
yeuaga  ba  vennana.  Klagt  die  jüngere  Schwester  bei  dem  Manne  iler 
altem,  so  sagt  er:  „  lass  du  deine  Kinder  fahren  und  komm  zu  mir",  im 
adkUauaftea  Fall  kiift  «ie  arbeilea;  aas  EigenanU  schon  wird  er  niebt  xiun 
Friadaa  anukaaa. 

S.  akki  adai  ydaa,  «Afi  karid*dBa?  Ww  gekt  aa  didl  a%  waaa 
aki  Baak  aairciart  «ad  die  PrMkl  varMkiltel  wird?  adar  aia  aadaraa: 

akki  tdai  amkal'laa,  gdai  karid«  gMrlaa?  Wii4  diaPVMkt 
verschüttet,  wozu  deine  Bestürzang?  zerreisst  der  Sack,  wosa  daia  JaBaamt 
d.  k.  bei  Anderer  Uaiaaai  Uagaaaek  tkaa,  ala  ak  aiaaai  aalkat  daa  griiMto 
Uaglück  begegnet  würe. 

3.  kf^avaa'  illade  kAffi  k|fta,  aila vaaillada  ga^e  kj^a. 
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4.  «Dga  belli  hollad'  bdle,  ta||aaa  k6ila  h  ai  d  i  d  i  I  e  y  e  oa  ? 

Wenn  unser  Silber  schlecht  ist,  wom  fangen  wir  mit  dem  Goldscbmid  Händel 
an?  wird  von  Tücblern  gebraucht,  die  ihren  Männern  viele  Notb  machen, 
davon  laufen  und  die  schon  im  elterlicben  Hause  aif^ta  Uoftea,  WMWcfea 
der  Tochtermann  nicht  gescholten  werden  kann. 

5.  an  na  tumma  keiu  chile,  hulia  tuiu  hott'  benge.  Die  Kleider 
voa  firodem  sind  wie  weon  mao  eine  Tigerbaut  trägt,  d.  b.  ebreavoil, 
wwlkvoll. 

6.  ajji  lUa««  aftfi  kolla,  aoao  illad«  fo|a  holla.  Wa 
kaiaa  €roMa«ttar  iat,  Ist  dia  Ofcabok  acklaakl;  wa  kaiaa  SahwiagartaaMar, 
iit  dia  Stabaaeaka  aahlaaht  agafl  aigaBa.  dia  Stalla  mm  daa  PaaatkaH 
bemn,  wo  die  Badagaa  la  ichlafeo  pflegaa.  Dia  Graanaltar  aotarhilt  4m 

Feuer  und  somit  den  Ort  warm  ;  die  Scbwiagartoabtar  sloht  alok  ia  dar  Rafll 
aehnchtcrn  in  die  Ecke  und  hält  sie  rein. 

7.  atta  A^e«^,  ketfa  kicbchu?  Begehre  ich  Gekochtes?  oder  aoa- 
gelöaebtes  Feuer?  Wirst  du  mir  irgend  etwas  geben?  Von  dir  will  ich  nichts. 

8.  ädua  makkia  kala  sanda  nöilu.  Sieb'  spielenden  Kindern  nur 
auf  die  scböne  Fiusalellaog  —  GescbicLUcbkeil  aod  Festigkeit  wird  «icb 
da  zeigea. 

9i  Adawawa  a^üo  BA^^^^f*^  Waaa  dar  Scbaiiapieler  apielt, 

•aktat  aick  der  Zaiebaaar. 

10.  atta  iddala  ir*  kka,  gattaa  kottala  aaigaaa*  Waaa  aa  aa 
iit,  fo  kaaa  aoch  Woitaraa  saiat  Waaa  er  aar  alaa  HaadYoU  trSgt,  aa 
klagt  er  doek  aber  Sekaian.  —  Glabt  maa  aiaea  aar  waaig  aaf  aaiaa  Bitlat 
ao  kolil  er,  daia  aoek  waltaraa  kamt.  Iat  alaeai  Trigar  dia  Ladung  la 
schwer,  so  mache  sie  so  lelekt  ab  aiaa  HaadvaU  Strok,  gatta,  ar  wird  doafc 
über  «eine  barte  Arbeit  klagen. 

11.  ndaki  sükada  makkia  —  mudiki  sdkada  hendrn.  Schlecbt 
erzogene  Kinder  und  ein  schlecht  erzogenes  Weib  sind  eioander  gleiek  (wSrtL 
oboe  Demülhigunp  und  ?Viederhaltung  erzogene). 

12.  atlep'  atteg'  hole,  agaläru  ganji.  Wohin  du  auch  immer 
gehst,  iiudcsi  du  doch  nur  schlechtes  Essen.  —  Viel  Ortsveränderung  macht 
aiakt  relek. 

13.  attigendaia  kai  kiHa,  koHa  aklawa  mu|Md'  hinge.  Daa 
voa  dar  Baad  dar  Sakwigaria  geao>maae  Bmob  lal  wia  dia  Bl«fi»rdaraag 
aiaar  Sekald  —  arragt  aar  Zora. 

14.  aranaaaga  aara  ikka  kA4l>»  •■■tgatiaaj'  kika  kifa. 
Briag  kaiaaa  Proeeaa  vor  dia  Bagiaraag,  und  wirf  kein  Gift  ins  Biaaa. 

15.  «remane  baduka,  keaara  mh\t  kaaka.  Bia  Bagiamgagakalt 
iit  wie  ein  Balkaa,  der  aaf  Kotk  atakt  —  aaaiekar,  vaa  daa  BMa  ala  walta, 
waaa  er  räUL 


1)  händi ,  Canares.  navane  ,  Gefrcidear!  (  panicom  .  italicum  ).  >'arh  dem 
Itegeo  kommen  Schnecken  ohne  mensrhlirhe  Pflege,  deswegen  die  Meiaoag: 
wo  dar  Bigaalhüaier  niebt  nacbsiebt ,  kummt  durchaus  nichts  heraus. 
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16.  aremaneg;a  m  u  n  J  n  a d  e  ,  fra  r  a  m  a n  e a  hind'agade.  Bleibe 
nicht  vor  einem  Uegierun)i;stiaus  sieben  und  gebe  nicbt  bioler  des  Gura  Haus. 
Enteres  bringt  leicht  Notb«  das  zweite  ist  BaUlos. 

t%  «reaaia  b«4«koga  firaagirbUgt.  Et  iit  wie  wen  eiMr 
wm  aiaei  RefienMfiialMU  bettelt  (w5rtL  wie  die  Hiahdte^^ee  Reekaeheeeeee 
fir  Regienwgigebalt)  —  er  krieebt 

18.  Ab«  k$l  batti,  bei  illad'  blefe.  Br  lit  wie  eis  sreaeer  Elefeat 
ebne  Rieeel,  4«  b.  er  ist  gross  aber  deui,  weiee  eieb  oiebt  la  belTe». 

19.  aremanega  mnnd'ira  bAda,  kadarega  hind'ira  hf^tu 
Bleibe  vor  keinem  Refiemagsbaos  stebeo  ond  binler  keioem  Pferde«  . 

20.  atta  tirobawaf^a  4(a  kutale,  tiratu  timbawaga  parisA 
snkka.  Dem,  der  Selbstgekochtes  isst,  ist  nichts  als  Hübe  aad  Arbeit -*»  den 
aber,  der  vom  Betteln  lebt,  ist  das  höchste  Glück. 

21.  a  II  a  1 1 1  a  d  a  ü  r  u  g  a  ,  p  e  1  a  i  1 1  a  d  a  ni  :i  ii  i  a  ui  ü  d  i  y  e  n  a  ?  Was 
bilA  es  ,  wenn  man  einem  armen  Dorfe  einen  kraltlusea  ScüuUheiss  giebt? 

22.  alasi  gidawaoa  luuuc  balasina  gamaiu,  —  nlasade  gi- 
dtweaa  maae  beaa  f aadra.  Eiaeai  fleissigen  Arbeiter  ist  sein  Haas  wie 
der  Geraeb  eiaer  Jaekfraebt ;  eiaea  Paalea  aber  wie  der  (Geelaak)  Meder- 
gera^  aiaee  Lelebaaaa. 

33.  akkaga  mirida  aattAaa?  awarega  airida  Afe  jreaat 
Wae  fibertrifl  (Slteia)  SehwesteraUebe  T  weleber  Waaeeb  let  grSeeer  ale  der 
aaeb  Bdbaefr^eiae  Art,  die  geröstet  als  grosser  Leckerbisiea  gegaiaea  wird.) 

24.  aremane  baduku  hegglaa  kond'höd'  benge.  Nach  Regie- 
rangsgehalten greifen  (die  Lenle)  wie  Ratten,  d.  h.  sie  Bebaiea  aiebt  blee 
das  Bewilligte ,  aoadeni  suchen  sich  soviel  als  Böglieb  sonst  anzueignen. 

25.  ajjiga  aruwe  dakka  —  kt^riga  mnduwe  dukka.  Die  alte 
Grossmatter  (ajji  überhaupt  auch  jedes  alte  Weib)  bat  Gram  ob  Kleidern,  das 
Mädchen  hat  Gram  wegen  Heiratli.  Aruwe,  Lumpen.  In  der  Regel  können 
sieh  alte  Weibspersoneo  kaan  recht  bedeuken  oad  leiden  dann  sebr  wegea 
der  Kälte. 

26.  a  I  a  1 1  k  o  1 1  i  p  a  h  ä  1  ö  ?  a  j  w  a  d  a  k  o  1 1  i  g  a  h  a  I  d  ?  Giebl  man  der 
schreienden  Katze  Milch?  oder  giebt  man  der  nichtschreienden  Katze  Milch? 
Wenn  einer  Noth  leidet,  sie  aber  .Niemandem  uiiüheilt,  hält  man  ilnn  dieses  vor. 

27.  a  n  n  a  t  a  m  lu  a  i  Ii  a  d  e  ,  d  u  n  n  e  a  j  a  g  I  a  g  a  b  6  g  a  b  e  d  a.    Hast  da 

keine  Brüder,  so  nunge  dich  in  keine  Schlagerei. 

28.  ad  ig  akki  illa,  wodaga  ycsaru  illa.  Inten  (im  Gefäss)  ist 
kein  Reis,  oben  keine  Hriilie.  Gebraucht  in  zwei  Uedeiiinngen :  von  einfäl- 
tigen Leuten,  die  nicht  wissen,  v^ns  unten  oder  oben  ist;  oder:  eine  Sache 
ist  nicbt  ganz  schlecht,  noch  ganz  gut,  sondern  so  mitten  drin. 

29-  anga  kettale  kctt'  hopadu,  paramana  kedisa  beda.  \\  «im 
wir  auch  zp  Grunde  gehen,  so  dürfen  wir  doch  einen  Andern  nicht  zu  Gruudu 
richten. 

^  anna  taanaadira  pdlawd,  jeaaegArara  pAlawa.  Dea 
Bradera  aia'Tbeil  aad  dea  Bifelblten  ibr  Thell,  d.  b.  aaler  daa  Bfidara 
sei  keia  Vatereebied;  Jeden  dee  Seiae.' 

31.  ajjia  bidlda  pided,  a||a  bidida  gi^eii.  Die  Greaeaatter 
Vn.  Bd.  '  26 
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hat  immer  um  Leiden,  die  Bcrgmd  iasar  NM  (tat  BlgWMlt>  Meirt 
«püiiisch  tu  eiiem,  4er  atoli  iaaer  knak  glaabt. 

32.  aadaaa  klugft^l«  fcariehada  k\A  k%\%9u  Wagia  itteHtknH 
Kiaea  T^t  fiag  dia  ffakfaig  eiaaa  lafcn  aa  «raada.  Waaa  daar  s.  B. 
aiaca  DiMMt  a4er  Biafca»iaaa  m  aiaaa  Mr  aaa  Byaeehiiaa  aaf  aiaaa 
Meatepdea  Gewtaa  aa  Siaem  Tag«  vergeadet. 

all  tapfagAgt  kandialappa  kadeda.    Wegen  Kiaes  Trapfeat 
aberlaalbadaa  Mmalzes  rälU  das  ganze  Schmaizgerass  nicht  am. 

34.  appapa  baadubotla  awwc,  bamiga  bandu  bttt|a,  arasu. 
Wer  den  Vater  hat,  ui  MaUar  (ao  jung  «i«  aoch  aeta  aiag),  wer  da«  Land 
kat,  ist  KönifT. 

35.  arcmancga  hodawona  bendra  andu  munde  —  yemaie- 
k  Ä  p  a  w  a  n  a  h  e  n  d  r  u  i  ii  d  u  in  a  n  d  c.  Liuea  iieainlea  Weib  war  gealera  aiaa 
W  iiiwe ,  heute  ist  des  Büffelkiiita  Waik  eiaa  WÜlwa.  BaMa  aiad  basar 
obne  ihre  Müaner  «ad  Mar  gtetah  WÄtwan  sa  aektaa. 

a6.  araaaaa  aagaga  areganna.  OcrKSaigwaka  kat  aar  «ia  kalkai 
Aage,  d.  k.  araiakt^ia  Saokaa  aar  Bit  aiaaa  flMÜgea  BUek  m  aai  taiatalt 
«Ia  taia  4aak  kauar  alt  aadara  HaaMkaa. 

37.  kdawawa  doaka,  aAdiiwawa  hedda.  dar,  walakar  ipialt, 
tki  Gaaklar,  aal  dar,  walcker  euschauc,  eio  Narr. 

S8.  Udidawarella  adawig*  ingiAra.  AUa  Spialar  fekaa  sa  Crwaia 
(wSrÜ.  geben  in  den  WaM,  Wildniss), 

39.  ATlawa  (skr.  lyudha)  masit'hidi,  hennu  husil'hidi.  Wetze 
Waffen  gut  und  halte  sie  ;  schmeichle  einem  Mädchen  und  ergreife  sie  ,  d.  h. 
schleifst  du  Waffen  pnt,  so  kannst  du  etwas  «uAhchteo;  wirbst  da  wieder- 
holt um  eine  Tuohter,  so  bekommst  du  sie. 

40.  arn  lullu  j  jclla  arasi  koaaa,  yjel  halU  yletla  yüi 
ui  a  t  u.  leinen  Ochsen  mit  6  ZShaea  kaafa  mk  Sile,  aiaaa  Oekiaa  all  7  Zik- 
aaa  verkaafe  «a  «akaall  alt  aSgUek.  —  Gagaa  aaaitiga  Aasiektaa  «Ird  ia 
naaekea  Pillea  dia  Siekea-Zakl  alt  aiaa  voa  tekleekter  Badeataag  lagatakua, 
s.  B.  k&U  aiaar  aaf  «iaar  Reita  aa,  ta  «all  ar  an  7tea  T^pa  aiekl  waiter 
gakaa,  toadara  am  6taa  ader  Blaa. 

41.  alla^a  kaaata  kaf^ale,  y|adda  ka{1i.  BatI  da  aiaaa  taa- 
darkaraa  Traen,  to  riehla  diek  aaf  aad  letie  diek;  d.  k.  aiinm  et  aiakl  fir 
kaare  Wakrkeit,  taadera  ketiaaa  dick  aia  Bitekaa.  Glaake  aidit  jadat  6a- 
rackt,  taadera  prüfe  at. 

43.  kalladawa  katti,  kala  kaU«-  Weil  da  ta  gaaaia  kitt«  giag 
dia  (gaaia)  FaaüUa  aa  Graade. 

43.  arakiti  kkifa,  aafaa  k|add'.kaaffa.  Ba  iat,  wia  waaa  aiaa 
FUflfa  ia  dat  Maal  aiaet  Raktekat  fSllt  Arakiti  vardatkaa  aa«  Raktakat. 

44b  awwa  aki  ala,  aag}a  ekft  kaka.  Waaa  dia  Haltar  aekSa  itt, 
wird  aaek  diaTaektar  tekSa.  M  Tardarkaa  aat  tkr.  ktkaaia,  Waklfakrl,  GISek. 

4S.  aUppal«  taagkti  kifidkla,  paraaaga  ka^a.  Bat  aaa  all 
aiaaa  SakwicMiag  Geaaiaaekall  <a.  B.  aaf  aiaar  Baiaa),  aa  itt  lirt  Lakaa 
Gefakr.   perana  ven  tkr.  prina. 

46»a9de6  battale  kila  kackekalaa«^  kalii.  tat  at  ia Mclkferaate, 
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#0  i«l  o!>  Milch;  im  es  oocb  im  Kaier,  so  ist  es  Milcb  —  nagi  der  üeizi^«, 
wie  ttod  was  ich  gel»e,  es  ist  eben  mein  Kigenihua. 

47*  ikk«r  Ira^awaga  yejja  kei.  Der,  der  niehis  geben  mag,  hal 
iMier  «■fewMshcM  lOhide  (yej)«,  GiMM«.  sreiu«!««  Speicbel,  ItemNen  «Iii 
UartiBlsktit,  ?mi  Bmm  Witlkrt).  Da  «•  HM«  alt  im  Ummi  Pia* 
§en  efMB,  ao  wardaa  sie  ab  «areSa  geaektat,  watt  aia  att  Spaiahal  a.  i.  v. 
ia  Barikraag  gakaMUM.  Mii  talakar  Baal  aHiaa  aa  gakaa,  gakt  aieht 
£•  Ut  eio  bloMer  Voraaui^  4m  fiataign,  anaU  aaak  äaai  Eaiaa  jadar  Ha 
Baad  sugleicb  wäscht.  ' 

AS.  ittaf*  iltagakd  andale,  idda  naoe  klittina.  Sagt  niaa 
(liciii  ßeitler):  komm  her,  komm  her  (ri.  h.  ladet  iha  freaadUck  aia)«  io  rajM 
CT  cicem  das  Hauj  eio  (nird  iinvcrschiiiiit). 

49.  ikkawawa  aammawanale,  ul  mane  yona-imriii  naoe 
yeaa.  Will  einer  dem  andern  wirklieb  etwa«  gebeo  ,  wa«  taacbt«,  ob  er  im 
oder  «uaaer  den  iluutc  laL. 

50.  itt'itta  Q6da  mladdoDa  gaqa  sAtid d a  »dda  aaoglti 
gona.  Balraekfte  geaa«  üa  Eigaaiakaflaa  daa  Opiaaa»  Kruiig«  geiaa  dia 
Eigaaaakaflaa  aiaea  Fraaadai,  des  da  Gald  laikeat  Vaa  jaMai  kriagt  ala 
Waaig  daa  Ta*  aad  taa  diataai  Umm  dir  Mekt  Vardnua  aad  Naik  ^  laika 
aiaki  aakadaakt 

Sf.  Irl«  tattala,  jafaa  illa,  bagala  tattala  akki  illa. 
Stark*  iak  kai  Naekt,  aa  iat  kaia  Oal  da,  ttaiV  iak  bal  TagL,  aa  lai  kaia  Kala 
da  (la  daa  gawSbaliakea  Careaaaiaa) ,  tagt  dar  Araa. 

52.  adaka  iapp|a  IIa  appa  kkkiaa  —  appa  sapp|a  dia, 
f  kaawa  kikiaa.  Ist  der  Carry  fade,  aa  wirft  aaa  Sals  kiaeia;  Iat  akar 
daa  Sali  ftula  (donn),  was  wirfl  man  dann  hinein?  uduka  s  skr.  adaka, 
Pfefferwasser  und  dnnn  jedes  Zagenfisa  SD  Reis.  Gebraocbt  von  Eheleaten  : 
ist  das  Weib  unfrucblbar,  so  kann  man  ein  andres  wieder  beimlhen ;  ist 
aber  der  Mann  impotent ,  so  hilft  alles  nicht.  Mit  diesen  Worten  wird  manche 
Ebe&cbeidang  vollzogen. 

53.  usiiru  kotfn  kotti  nn.snla  nakkira.  Eine  Katze,  der  man 
daa  Beste  gegeben  ,  beleckt  doch  die  Stirne  (wird  frech  und  nnvcrxrbämt). 
usura  eigentl.  d.-is  (.eben. 

»  54.  ür'  kolli  hnsh  yendu  —  kadu  kolli  pis  yendu.  Die  Üorf- 
katze  jagt  er  hinaus,  die  wilde  Katze  loekt  er  herbei  (eigentl.  zur  Dorfkalze 
sagt  er  hasch,  zur  wilden  sagt  er  pis  pis),  d.  h.  gegen  saiaa  Varwaadtea 
ist  er  kart  aad  aaflrenndlicb ,  gegen  Preaida  aber  gütig ,  zavorkapaieBd. 

55.  uppu  bakidawana  muppatta  nene.  Sei  eing^enk  dessen,  dar 
dir  snai  ertteaaiai  Salz  (Wohlthat)  erzeigt  hat  (gegea  Eltern). 

56.  Unna  ba  andawaoa  iria  banda  hange.  Er  ist  wie  aiaer« 
der  dea  dorchkohren  will,  welcher  Iba  aaa  Eaaaa  etageladaa.  StkMw 
Uadaak.  . 

47.  dtaga  iiiada,  appaaiga  aria  ailla  batia,  ylaa  pnla. 

Waa  UHIas,  waaa  dar  Kaakaabcdarf  aafdaai  Varralkskiielt  liagl,  aber  nickt 

aaa  l«aa  kawut;  gaknaakt  aoa  trkfen  Waikaf«,  die  die  aStkigeo  Haaa- 

aad  rsjdfnsiibMflii  aiebl  verrieklaa  wallaa. 

^  26  ♦ 
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58.  unda  inane  yerad'  yettina  pApi.  Bit  SÖDdar  v«rliftert  dtf 
Hau«,  io  dem  er  gegMaett. 

59.  aladd«  band«  kalte«  AranA  Idda  katle  voddid  heair«* 
Er  iat  wie  ein  Eael,  der  im  Deife- blieb  und  ded  aiaaeblSgt  gegea  dea,  der 
vom  PlBgeo  beimkoauat  Der  Trige  bebaadelt  des  Flelaaigea  aeeh  8ber- 
malbig,  aaalalt  aieb  s«  scbSmen. 

60.  nli  hopaduna  bUchia  ikkid  heoge.  Wo  es  der  Meiscl  thäte, 
aimmt  er  eine  Zimmeraxl.  Er  maebt  «aa  der  Mleke  eioea  Elepbaatea. 
bliichi ,  Canares.  bacbi. 

Hl.  Uta  ab^basa  —  mite  jagla.  Aaf«  Emob  folgt  Hosleo,  auf 
VVorte  Streit. 

62.  uruwa  uru  pAilu  paltalc  —  büdi  kiinde  maruwaga  y  (■  n  a 
pädn?  Wenn  der  ( vermügendc)  Dorfbewohner  in  seinem  Dorfe  Uogemacb 
leidet,  was  Tür  ein  Ingumaeb  hal  daaa  eia  blotanner  Wlttwer?  Wae 
bekBmmert  aieb  ein  ganz  verarmter  oad  veraebteler  Maaa  am  dea  Sebadea, 
der  eiaem  Reieben  saaltaatt 

63.  nppa  tiada  k[6l  woraaa  biage.  Er  iat  ao  alUl,  wie  eia 
flaba,  du  Sali  geAreaaea  bat 

64.  vol  Arti  aAlawA,  vodala  bddeA.  Sebaldea  im  elgeaea  DeiT 
aiad  eia  stetes  Bancbgrimmea. 

65.  yjettu  kapawaga,  battada  agrga  yt*ka?  Was  fragt  der 
Oi'hsenbirl  nach  woblfeüer  Froobt  ?  Es  gebt  ihn  nictiis  ao,  «r  bat  blos  aeia 
Vieh  za  >%'eiden. 

66.  yjetl'  jcriga  legcdara  —  kona  niruga  tepcdara.  Der 
Ochs  will  immer  bergauf  —  der  Biilfel  will  immer  ins  ^^  asser.  Wenn  ein 
Ochs  und  ein  Biilfel  zusammengeitpannt  werden  um  zu  pdiigen,  :>u  zieht  der 
Ocbji  den  Berg  binaaf,  am  dort  f«  weidea,  aod  den  Bölfel  siebls  nach  den 
Sümpfea,  —  Vea  Leatea  mit  veraeUedeaeo  lateresaea  ader  voa  Ebelealea, 
die  aiebt  losammen  passen  gebranebt. 

67.  y|4  kam  kanida,  maf  a  kila  «dda.  Eia  jnagea  Kalb  apriagt 
ao  bacb  aeiae  Füsae  aiad.  Voa  Kiadera,  die  aafaaga  reaaea,  aad  daaa  vor 
Mattigkeit  Jiiebt  mebr  gebea  können. 

68.  butta  basawaaawa  bdl'  hididawa  —  bledda  baaawaaa- 
wa  vodded'und  bdpawa,  —  yekka  ketta  gamba  yemme  belli d' 
beage.  Wer  einen  freigelassenen  Basawaslicr  am  Schwanz  (aus  Muthwillen) 
ergreift  und  wer  einen  gefallenen  (oder  liegenden)  Basawastier  mit  den 
Füssen  .slösst,  ist  wie  ein  Üiiüel,  der  einen  kleinen  Strauch  mit  den  Hörnern 
slössl.  Ist  zwecklos;  blosser  Muthwille.  Buffa  basawa:  der  beim  \  er- 
brcnnen  eines  Tudlen  freigelassene  und  nicht  mehr  zur  Arbeit  gebrauchte 
heilige  Ochs. 

69.  yenaa  morawabetti  yeoaa  mftle  bfdkid'benge.  Es  ist 
wie  weaa  ieb  meiaea  Baam  fSllle  oad  auf  mieb  fallea  lleaae.  —  Hat  aieb 
es  aelbst  eiagebroekt  (bei  Streitigkeitea).. 

70.  yfattnaa  bagga  batta  bar« de  y^ka.  Er  bült  eia  Oebseaseil 
und  hat  doeb  keioe  Fracht  —  d.  b.  tbae  alles  mit  Zwedt  vad  Ffatiea. 
Wenn  einer  das  Seil  ja  der  Haad  trügt,  als  ob  er  den  OrliM  n  zum  DresHbea 
fttbrea  wollte,  so  muss  er  etwas  aam  DroKbea  babeo,  oder  heim  briagea. 
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71.  y«royaia  h»\]m  hotlile,  yeaeaoa«  yaiaa  hi^i.  I^iniil 
4ar  Stnm  itm  Reidaa  Bit  fort,  aa  aabrail  dar  Ama  aaah:  ratta  aiah* 

72.  kapi  ballada  kanadawd?  aari  ballada  dlwaUkaw6? 
hamaiakara  ariada  baddiA?  Waa  versteht  der  Affe  vod  einem  Spiegel? 
was  versteht  eio  Fuchs  von  der  Gütterwelt ,  nod  wm  begreift  aiaea  Weibes 
Verstand?  wörtl.  ein  vom  Affeo  nicht  verstandener  Spiegel,  eine  vom  Fachs 
nicht  verstandene  (iiilttrw eil  und  des  Weibes  oicbU  begreifender  Versland 
sind  einander  gleich,  i^api  (skr.}  sonst  nicht  gebraacht das  fiadaga-Wort  Ut 
koranga. 

73.  karega  sdta  morag'  holla,  dorega  ücla  vokkal  bolla. 
Für  dea  Baaii  iat  es  aahleeht,  weaa  er  aa  der  Grenze  steht,  und  für  den  Ba^er 
iat  aa  aehlaeht,  weaa  ar  kai  aiaan  Hann  atebt  Jaaaa  kakanaa  dia  Laala  adar 
vardarbaa  iha  gar  —  diaiaa  aakaaa  dia  Varaakaiaa  sa  Frokadiaastoa,  weaa 
aa  ifeaaa  baliekt. 

74.  k«|!aA  va}|aa  kftfa  ka)|a  kattalai  kdfawa  gl  Hairatka 
aia  fckSaaa  Waik,  aaek  waaa  aia  aaklaakt  (Diakia)  iat,  kaarkaita  aia  akaaaa 
Feld,  wenn  auch  der  Fluss  es  fortnimmt;  d.  k.  wenn  aaek  Gefahr  wäre,  dass 
jaae  schlecht  wäre ,  and  dieses  Feld  dar  Flasa  faftolkna.   Wegaa  SckSaheit 

wd  Nulzen  darf  man  \^ohl  etw.is  wagen.  \; 

75.  karrevadu  vondu  mdna,  voddcwadu  haln  muri.  Die  Kuh 
giebt  nur  einen  Scboppei)  Milch  und  bal  mir  doch  die  Zähne  eingeschlagen. 
Wörtl.:  das  Melken  (giebl)  einen  Schoppen  Milch,  das  Hinausscblagen  (piebl, 

^  bringt)  ein  Zubnstück.    Niel  i\ulh  und  Arbeit,  aber  wenig  Lohn  und  Nutzen. 
7b.  kaiidawa  kaanunu  nuduwadunna  —  andawa  bedalale 
aA4^^'^^^  'i^^^  Hinterkopf  mehr  als  ein  anderer 

(Kaaebt)  siebt  mit  dam  Aaga. 

77.  kaaiia  k|ldalat,  kakknfte  bidya  buda.  Weaa  maa  ikm 
aaak  aia  Aage  karaasraiaat,  l&sst  ar  aaiaa  Streiaka  nickt  (adar  lisst  er.  seine 
Dammkeit  nickt),  kidya,  akr.vidyk;  Erkaantniss.  kakkofta,  acklackl,  krnmm; 
akar  mir  ia  SprichwÖrtan  gakrräakt» 

78.  kanda  kaaaaa  —  koqda  klu.  Gekaufter  Reis  ist  wie  ein  Traum, 
wörtl.  gesehener  Tranm,  gekaufter  Reis  sind  sich  gleich;  beide  versckwinden 
schnell  an4  i»efricdigea  aicki,  dasswagan  aikeite,  damit  da  deia  eigaaes  Brod 
kast. 

79.  karidukha  jenuga  ondu  bani  niru.  Ein  Tropfen  Wasser  reicht 
hin,  um  einen  Eimer  Honig  zu  verderben.    ka94ttlüia,  Canares.  kbanduga,  etwa 

6  Simri. 

bO.  kuudir  hoia  bledarawö  —  slüe  betta  küsn  kara  tangi- 
rawd?  Wird  ain  von  Wasser  umgekeaaa  Faid  argiakig  sein?  wird  eia 
Hnraakiad  aia  Kalk  kaltaaT  kundilu,  gaas  sckleckter  Bedea  an  aakr  ge- 
krimmtcn  Bicken.  Bin  Kalk  keim  Malkan  kallan,  d.  k.  BSsaa  Ut  aaiaa  Natar, 
aa  kaaa  aiekt  aadera. 

81.  katta  kaada  aattaga  —  b|niA,  bitti  jatt«da*  l^ür  ««"«n 
v^ramtaa  Verwandten  relebt  Tamariada  aad  Brad  bin,  ar  branckt  aiokls 
Besseres.    Von  solchen  Leuten  gebraucht ,  um  ikaan  Genügsamkeit  zu  zeigen. 

82.  kle  illade  manduga  boga  heda  —  natt'illaJe  urug'  hoga 
kida.   Hast  du  keiaea  Fraaad,  so  gab'  in  kein  Todadorf  ^  hast  da  keinen 
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Verwandte»,  so  gehe  io  kein  (Badaga)  D«if.  (Mandu,  Todawort  rSr  ihre 
Wobnplälzu.)   Beide  gekan  niehta  tn  enen.   (kih  Todawort  für  Freond.) 

83.  kodawa  kulia  ndda,  ^iisiiwa  barawa  nodu.  Sieb  di-ii 
Lohn  an  ,  den  du  picbst  —  aieh  aber  «ack  die  Arbeit  aa,  die  da  aMCbea 

lassest,    (ficb  was  recht  ist. 

84.  kada  l^aramba  beda       dra  oria  beda.    Lass  dich  nicht  oacb 

■  • 

Feld  gelüsten  (das  andern  gehört),  sei  nicht  neidisch  über  dein  Dorr. 

86.  kotaga  koituwa  potta,  Todawaga  kottawa  ketta.  Wer 
eiaen  Rota  (etwas)  giebt  (borgt),  ist  eia  Narr,  aad  wer  eiaeai  Toda  ftabt,  ?er- 
dirbi  (deaa  voa  beiden  kaoa  aaa  niefcti  nebr  behemiea,  oai  fbniert  aaa  ea 
Bit  Gewalt,  so  werden  ale,  beaooden  die  Tedaa,  Irgerlieb  aad  riebtea  Seka- 
den  an  mk  Zaaberalea.) 

8ß.  kb|i  k«!i  bAi  batta  atUyadlir«  kettawa  ketta.  Wer 
immer  fragt  und  bittet,  bekommt  einen  müden  Mund,  and  wer  Daek  Ana^afl 
[aidlieh  von  den  Nilagiris  im  Unterland]  (Geld)  leibt,  verdirbt.  Weges 
greiser  Eatrernung  denken  jene  niebt  daran  Schulden  zu  bezablen,  wd  gebe« 
die  Badaga  oft  hinanter,  so  verlieren  sie  ihr  tieid  durch  Reisen. 

87.  k  I  ü  i  k  I  e  t  u  m  I  ;i  c  b  a  a  r  i  p  a  d  A  ?  Fragt  man  ein  Hobe,  wie  maa 
PfefTerwasscr  machen  muss  f    nilAcha  da»6elbe  was  oduka  52. 

88.  kusu  gandanA?  dilti  mancA?  Ist  das  Kind  scbun  t-in  Mann 
und  das  Nacbtbäuschen  (WachthüuscheD ,  kleine  Hütte  zur  Abwehr  des  Wilds 
von  Feldern)  schon  «in  Wobnbaus? 

'  89.  koralia  aittale  tandn  —  kdnawa  b'ettiie,  beln.  StSast 
maa  Kerall,  se  glebta  Kleie  aerlegt  mn  einen  BüfTel,  ao  koanit  Reth  (in 
dea  Biageweidea).  Korali  ist  eine  Hirsenarl  voa  aebr  geriager  QaaUlSt  «ad 
giebt  nieiat  Kleie.  —  Wie  das  Hers,  ao  die  Worte*  kbm,  ainnUeber  Riffel« 
jemae,  weiblleber  Riffel« 

9a  kenaid  kepp'  baU'l»  y6naT  boHeA  poff  batt«gat  Wae 
aStst  ein  schütirs  (M  sirht,  woan  der  Leib  voll  Dunmheit  ist  (wSrfl.  was  Ifta, 
wenn  im  Gesiebt  Schönheit,  wena  in  Baach  Danmheit  ist?) 

91 .  k  a  1 1  n  I  e  n  n  d  i ,  k  a  I  i  n  d*  h  AI  e  ,  i  r  u.  Haat  du  etwaa  gelent,  80 
rede,  hast  du  abw  nichts  gelernt,  »«>  .schweige. 

92.  katliluga  yettida  buttu,  kalata  ^  kuttega  yetlida 
but{a«  kluala.  Hat  inun  (den  Leichnam)  auf  die  Bahre  gelegt,  so  folgt 
Tanzen  (Fussspiel);  hat  man  ihn  auf  den  Holzsloss  gelegt,  so  folgt  das  Essen 
(Reisspiel).  (Der  Leichnam  wird  aus  dem  Haus  herausgetragen  und  auf  eine 
Trugbuhre  gelegt,  zugedeek|  and  daan  wird  gegen  swei  Standen  lang  um  den- 
telkea  gelaaat;  wibrend  er  verbrannt  wird,  wird  eiae  Meage  Rela  In  der  NSbe 
gekocbt,  aad  aobald  daa-Fener  erMtebt,  beginnt  daa  Eaen.) 

93.  kirn  aUgn  nnwile  yengid'  beuge.  Er  ffirebtet  aleb,  wie 
eia  Pfaa  ver  dett  frSUingtregnn  (der  Pfliaen  giebt  ea  viele  nnf  im  Refgaa 
and  aollen  aie  beaoadere  Angat  fühlen  vor  jenem  Regen). 

94w  kereda  talega,  madi  illa,  ketta  yedega  naltilla»  Der 
geschorne  Kopf  ist  ohne  Zopf,  und  der  Arme  ohne  Verwandte. 

9j  k  1  u  il  I  a d  a  w a  g a  k  n  I a  illa,  h  i  1 1 '  i  1 1  a d  a  w  a  g a  n  a  M  i  1 1 o.  Hai 
einer  nichts  zu  essen,  so  hat  er  auch  keine  Familie;  hat  linor  kein  Brod, 
so  hat  er  keinen  Vetter.    Mit  Armen  will  Niemand  verwandt  sein. 


fWgt  Im«,  litte  m  bM,      tat  wb  (iMi»  mM»  i.  k. 

«rm  M  Doek  M  aiMiii  iitl  d.  h.  Geld.) 

97.  böria  nambi  or'Ara  b^da  —  kftria  oambi,  maae  ka||a 
beda.  Traae  keiaem  Ocbseo  nod  pOäfe  aieht  beim  Dorf  — >  traae  keinem 
Mädcben  ond  baae  kein  Haus,  buri.  Faire»;  tr  kiNMMa  foiiraoMB»  abtlM  dai 
Mädchen,  dann  ist  das  Haus  zwecklüs. 

96.  kuta  Batto,  kluga  aaiawa*  Jst  der  Kdla  dein  Freaad»  to  gieUl 
ReiaaQslagea. 

99l  ketiawa  kuta  kuladiga  bluddaadu,  yeooa  kul  uiclo 
y  e  B  n  a  n  a.  Kommt  der  Keli-Maao  auck  aater  deo  KAta  (beim  Hiogen)  aa  fallea, 
ae  tagt  er  daeb:  aeia Fnaa  tat  abam.  Die  KetULarta.  aabaa  dareo DafT  oMtr 
Mtaatamfcaf  ataht,  aiad  bakant  ab  graaae  Prablar. 

100,  kall^wa  adrail,  kldga  Todaalk  Dar  Mar  alwbe  —  daa 
8iMri  saikraeka^  aagt  dar  Uadaritea.—  Uaga.  Caaaraa,ka|a8a,  aia  ViaftalBaaaa. 
MB.  DiaBrkliraagMiaMdiadarKiagakaiM;  Ua  aadldagiaktaa  »akfar^ 
dia  tak  tkailwataa  fca—Al»,  Maaaka  dar  BpriakirSrtar  sind  aaeh  te 
CaaaresiscbeD  gebriadlliek;  vfola  rein  Badaga.  Dia  Worte  siad  matalaaa 
reiae  Badaga- WöHar ;  aw  kia  «d  da  tat  aia  Caoaraitaakaa  dabei« 
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tat  ei  all  DfMf  akrtatltakaB  MHgeflkta;  tat  ea,  ällardtagi  gtaaUtahar, 
palitbeka  Puekt  rar  de»  gedritakttB  Biadarai  Volkakiaaaaa;  adar  aadUek, 
liegt  ea  la  dem  veränderter  Zeitgetata  Sbeibaaft,  walebea  aneb  di«  Beaaeb* 

liebe  Gesellschafl  aeibat,  oad  wire  es  ia  ibrea  noterslen  Schiebten,  nicht 
BMkr  aUeia  daraa  Bpitxen,  etwas  gilt:  gietabviel,  aiebt  blossem  Zafall  wird 
man  beimessen,  «renn  die  Neozeif  in  verschiedenen  Ländern  Europas  mit 
einem  gewi.s.sen  einmütbigen  Ernste  ihren  mehr  als  flüchtigen  Blick  sogar  auf 
den  Geäcblelea  oder  doch  IViedriggestellten  der  Mensebbeit  ihres  oder  der 
übrigen  Welllheilc  rubeo  ilisst.  „  Les  rois,  les  barons,  les  ♦•vi'qnes,  les 
grandes  corporations  a'oat  pas  manque  d' bistoriens ;  mais  k-ji  puuvres,  les 
*  epprimes  n'en  oal  point  iroave/*  sagt  sehr  wahr  Frnncisi^ue-Michei  in  seinem 
hSebat  geUiegeaeo  Werke ,  daa  ieb  ata  Beleg  Tür  meinen  obigen  SaU  aalVkraa 
darf:  Biatoira  dea  Baeea  auMdHaa  de  ia  Praaee  el  da  i'Espagne.  II  Bde.  Parta 
1847.  &•  weria  die  Cugtrt  aad  kbaitahe  VoglnekUeka  aafa  griadltabata  be* 
apraebai  wardaa.  Ceber  die  Zt^tmm  (im  Praaa.'  aaek  wabi  wM  das  Aaa- 
dfvdk:  SabaalBflakeB,  mMtm^  a.  Reox  Oiet,  baebrt),  aef  die  aieb  Hra. 
Wabara  Aiball  aiebt  aiatraekl,  bat  aia  aadarer  Praaxaaa,  Ami  BtHmUlurd, 
aalbiaeade  Poraekaagaa  aagestatlt,  aad  derea  elaea  Tkeil  ia  swei  Ab- 
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handlanf^en  (De  l'apparition  et  de  Üi  di^enioi  des  BoMaüens  ea  Rinp«. 
Paris  1844.  und  Nouvellet  Recberches  cet.  1849.  8.  [Extr.  de  la  BifcL  de 
r£cole  des  Charles,  3e  serie,  t.  1,  Ire  tivraisun]  )  veröffeDtlichl.  Norwegm 
bringt  uns  als  äusserst  «nerkf nnunf^swertbcs  Krgebnisc  von,  auf  Staatskosleo 
gepflogeiicii  L'nlersachungen  ein  Werk,  des  Titels:  Reretning  om  Fante -cllcr 
Landslrygerfolkel  i  Norge.  Bidrng  Iii  Kundskab  om  d«-  laveste  Samfands- 
forholde  (Bericht  über  das  Fante-  oder  Landslreicfn-r-N  oik  in  Norui'pen. 
Beitrug  zur  Kunde  der  niedrigsten  GeselUchaftsverliiillniüse).  Af  J-^ilerl  Sumit, 
Kand.  i  Tbeol.,  Chrifltluia  1850.  394  SS.  8.  Hieza  endlich,  nicht  mehr  zu 
gedenket  der  bereite  allgeBeie  bekeaatea  Bieber  dea  Baftöadert  Borrow 
8ber  die  Zigeoaer  8fmiim$  (Tbe  ZIaeaU»  aegar  Third  edlliea  t843^a.  Aaa- 
iSge  daraaa  ia  Heidelb.  Jabrb.  1815.  riertea  Deppelbeft;  aad  Rhif  Mr»  «i 
Spitnie».  Naeb  der  3.  Aal.  Bresl.  1844.  8.  iberaelst.  Cap.  IX  a.  X),  geaeUl 
aieb  jetzt  als  neueste  Arbeit  die  des  Akademikers  Atfllllafi  aae  ItaMliwid. 
Ueber  die  Sprache  der  Zigeuner  in  Russland.  Nach  dea  Gfigeijew'aebeB  Aaf- 
selchnttDgen  mitgciheili  von  Oito  BMingk.  Man  1852,  (Aaa  dea  M^laages 
asiutiques.  T.  II.)  35  SS.  8. 

Hrn.  Bühllingk's  w olilveniienlon   Huf  Laben  bekaoBtUeb  saerat  oad  Vor- 
-  xiiglich  indologische  W  erke  begrüudel  und  vermehrt. 

■  Als  7.11  Indien  geliiirig  lanii   man  aueli  noch  obifje  Ahbandluiifi  über  die 
Sprache  der  Zigeuner  belriM  lilen.    Sonst  hat   es   aber  der  genannte  t.drhri» 
verslanden,  seiaem  durch  grosse  Verdienste  um  Indiens  i.juiatur  und  w  m  h 
Ugste  Spracbe  erweibeaea  Rabaeskraaae  aeaerdiogs  auch  einige  Blätter  eiu- 
SBleebtea,  die  er  aaf  dem  Felde  aUgenelaerer  Spraehkaade  aieb  pBockte. 

Dabia  gebSrt,  aaaser  dea  BeitrSgea  aar  Raetiiebea  GraBaaiik  lasi. 
80  SS.  8.  (Ans  dem  Ball.  bi8t.-philel.  T.  VIII.  Nr.  3.  4.  6.  7.) ,  welebe 
Fragea  ana  der  Lantlebre  ia  eiaem  bereits  vea  Sebleieber  CF«rmealebre  der 
Kireheoslavischen  Spracbe,  Boaa  1852.)  p.  XIII.  aaerkaaptea  Siaae  erfirtera, 
und  „Kritische  Bemerkungen  zur  zweiten  Ausgabe  voa  Kasembeg's  Tirkiseb- 
tatarischer  Grammatik,  zum  Original  und  aar  Ueltersctzung  Von  Dr.  J.  Tb. 
Zenker.  I'eteräb.  i.s48.  S.'\  vor  Allem  tfas  giosse  mäbsame  Werk:  Ueber 
die  Sprache  der  Jitkuteu. 

Wir  sagten,  dfesc  Arbeit  beziehe  sich  noch  auf  Indien.  Singt  nämlieb 
gleich  Geihcl ,  der  N  erf'a.sser  aueh  norh  eines  anderen  GediebtS  9,Der  Zige«- 
aerbabe*ia  Nurdcn'%  in  seinem  „Zigeuneriebeii'* : 

„Das  ist  der  Zigeuner  bewegliche  Schaar, 

Mit  blitzendem  Au^;'  uod  mit  wallendem  Haar, 

Gesaugt  an  des  Alles  geheiligter  Fluth, 

Gebräunt  von  Hispaniens  südlicher  Glnt." 
so  darf  man  dem  Dlebter  seiae,  selbst  bei  Gelebriea  Terkemmeadc  Igooraas 
iber  dea  wirkliebea  Urspmag  dieses  Waadervelkes  am  so  wealgec  boeb  aa- 
recbaea,  als  er  sieb  aof  elaea  firfiberea  Volksglaabea  *)  steifea  kaaa,  4er 


1)  Kcfro  Cklmi  la  Ziagana ,  memerfe  egisiene  di  Med.  N.  N.'  Pnbl.  di 

P.  Chiari.  2  vojs,  en  1.  8vo.  Parma  1782.,  siehe  Calnl.  Ludov.  Ticckii 
p.  162,  ^ir.  3626.  Ich  weiss  nicht ,  ob  vielleicht  eine  ähnliche  Geschichte, 
wie  die  der  Chnrlotte  Stanley,  eine,  wie  Kohl,  Reisen  in  Kngiand  und  Wales 
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to  sogar  bMMT  in  im  Rfoi  paMt,  ak  4ie  Wabrk«it*  Aad«n  MhoB  tteht 
«t  Mit  WaMmi,  wie  er  9kk  pievdMja  nerat,  wcaa  er,  ie  Rrwartonf  eioei 
f^ievert**,  ier  4a  iber  iw  Zigenaer  wmi  ihre  Spraeke  kenaea  teil,  aoeh  iai 
J.  185a  ie  4eai  ReBaae:  Aue  der  laalierwelt  I.  ft3.  Sber  Zigeaaer  Diee 
vai  Das  voa  geriafam  ood  aneraprieisiieheai  Gehalt  za  schwatzen  sich  be- 
ruren  fehlt.  Aach  verstehe  ich  kanm,  was  Creazer  Symbolik  I.  123.  Ausg.  2. 
aad  Meyer  sn'Wioekelaiaaa's  Versuch  einer  Allegorie  S.  741.  sich  damoter 
gedacht  haben ,  wenn  sie  von  einer  zu  cnp  gezogenen  Bildersprache  reden, 
welche,  der  allgonuMiien  Sphäre  menäcblicbeo  Wissens  und  Denkens  entrückt, 
in  ein  Analogun  \nii  Zigeunersprache  ausarte  ;  —  oder  es  mösste  durch  Irr- 
ihurn  \o\^  ihnen  die  Zigeuner-  der  Gaunersprache  ')  unlergeschobea  seio,  — 
die  Übrigeos  ein  davon  himmelweil  verschiedenes  Ding  ist. 


S.  257—260.  erzählt,  im  19.  Jahrb.  zu  einer  feinen  Darac  erzogene  Zigeu- 
nerin, die  am  Tage  vor  der  Hochzeit  wieder  zu  den  Zigeunern  lief  und  mit 
eiaeai  bisslichen  ood  lieblesea  ^igeeaerkerl  sieb  verband.   Das  ist  ibrigeas 

eine  wahrhafte  Geschichte,  kein  Roman.  —  Romane:  La  7AngarelUtf  o  gli 
amatori  di  Giov.  de  Cascama  e  Cunstanza  d'  Azcvedo ,  trad.  dal  orig.  spagn. 
da  Romani.  12.  Lies.  .1751.    Frz,  Xav,  Told ,  der  Zigeuner.  Wien  1Ö43. 

1)  Üeber  letalere  abr  eiae  Gebeiaupraebe  aebea  sabreraa  aaderea  s. 

■eine  Zig.  I.  8.  II.  1  ff.  u.  241.,  und  vgl.  z.  B.  bereits  Von  der  falschen 
Betler  bueberey,  mit  Vorrede  M.  Luther.  Vnd  binden  an  ein  Rotwelsch  Vo- 
cahularios.  Wittenb.  1528.  4.  Ebert  87ö5.  a.  Ferner  Liber  vagatorum ,  der 
Betler  erden.  Mit  -eiaeA  BotwXlsebea  WSrIerb. ,  ia  Deatseber.  Spraebe.  4to 
Aofsp.  oglin.  s.  i.  prcm.  edit.  s.  (Asher)  Catal.  d'une  CoIIectiun  preciense. 
1846.  p.  14.  and  vgl.  noch  p.  48.  In:  A.  Ebert.  ,.Quell(>nr()rsrhungen  aus  der 
Gesch.  Spaniens''  findet  man  auch:  Gesch.  der  allgem.  brUderscbafl  „Gtr- 
wumüt'*  der  Haadwerke  Valeaeia*«  iai  Aafaaga  der  Reg.  Karl's  V.;  —  vea 
der  Germania  aber  ward  gieichfalls  eia  eigeaer  Jargoa  aasgebildet  Von 
einer  eigenthümlichen  Aussprache  von  S  s.  Rnpp ,  Physiologie  der  Sprache 
L  102:  ,,So  war  es  aacb  in  Spanien  zur  Zeit  des  Cervantes;  es  war  eine 
Unart,  aM  dieser  Diebter  sagt  aasdriieklieb  ia  eiaer  Novelle,  die  lispelnde 
Aussprache  des  S  wie  Z  (wofor  die  Spanier  ela  eigeaea  Verbnm  ceeear, 
C-sprerhen  ,  haben)  sei  eine  Eipenheit  des  Zigeonervolkes ,  es  sei  dieses  an 
ihnen  aber  nicht  Natar,  sondern  Affectation.  *'  —  B.  Biondelli  Sludii  sulle 
liagee  forbetebe.  Mit.  1846.  12.  bespriebt  die  lulieaisebe,  Praaslisisebe  aad 
Deutsche  Gaunersprache.  —  Ceber  das  oryot  ( vgl.  Zig.  II.  525. ) ,  das  auch 
Victor  Hupo ,  die  letzt«'n  Tage  eines  Verurtheillen .  nicht  unberücksiehligl 
lüssl,  bat  laut  Journ.  des  Sav.  Francisque  Michel  heim  Voloey'schen  Cioncours 
1849  eine  Abbaadlung  eingerelebt  —  Mit  den  eaat  Ia  Baglaad  ist  aiebt  sa 
verwechseln  der  slang,  über  den  und  seine  verschiedenen  Arten  .s.  Hob!» 
Land  und  Leute  der  ßritliäcben  Inseln  III.  4*^)5  ff.,  sowie  über  den  Oxforder,  . 
der  Deutschen  Studentensprache  nicht  unähnlichen  «lang,  Reisen  in  England 
aad  Wale»  Tb.  in.  S.  46.  —  Merbwfirdig,  obseboa  an  aieb  erUIrlieb  geaag 
Ist,  dass  nicht  nur  die  feilen  Dirnen  Berlins  (s.  in:  Die  Prostitution  und  ihre 
Opfer  2.  Aufl.  1846.  8.  S.  W  ff.  Beispiel«  von  Ausdrücken)  sich  unter  einander 
eiaes  eigenen  Jargons  bedienen ,  socdern  eben  so  ihre ,  Ghouui^i  gebeissenen 
ZaaftgaaoMlaaea  ia  Aegyptea  («eiae  Zig.  I.  9.  4a  vgl.  v.  Heister  S.  36.).  *  . 
Daa^^ebea  bat  Asien  besondere  Häuberidioaie.  „Auf  ibrea  RMuherzügen  haben 
die  Tgrherhegsen ,  heisst  es  bei  Klaproth  .  Reise  I.  bf*-^ .  geheime  Sprachen, 
die  auf  eiue  v^echselseitige  Abrede  ge{^ruudel  &ind.  Die  beiden  gcwühnlicU- 
•tea  beissea  SehaMttki  aad  aiebt,  wie  Reiaeggs  schreibt,  SikowMr,  aad 
FiHWcl^ps^.   Die  ertte  deraalbea  sebeiat  eiaa  geai  beaeadere  sa  aaia ,  weil 
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Wm  kriigt  nt  MB  Ifr.  BMi^  ttir  Jit  ZlgMMrt  V«r  Ate  elaw 
ihn  denk  Benitnn^  einer  Handtehrifl  4«  IfMkaoer  Bart^  Grigorjew  aof* 
ttek  §0WOffdmen  Nachtrag,  welcher,  tiad  4m  Bitteren  eigeoe  Werte,  obeehoe 
„wenig  Nene«  darbietend  (da«  übrigeas  aack  noeh  der  Bestätigrung  bedarf), 
doch  insorern  voo  Interesse  ist,  als  er  dartbot,  dass  auch  die  bisher  weni^ 
gekannte  Sprache  der  Zigeuner  in  Russin  od  grammatischer  Seits  v  on  den  geoaaer 
erforschten  Idiomen  anderer  Lander  verhältniismässig  nur  weni^  abweicht '^ 
Natürlich  ein  nichts  weniger  als  unwichtigeres  Ergebniss,  was  in  Gemeinscbait  mit 
dem  gleichen  rüeksichtlich  Skandinaviens  das  in  dem  angeführten  Werke  voo 
Swkdt  gewoonen  worden.  Niemandem  so  erwhoaebt  koBBM  kwn  «U  dea  VL 
m  Zig— »wr  ia  Boropa  aad  AiloaP*,  •*  mir  41a  Itnaa  BSIfU 
liagk  and  Snndt  koida  dank  kiaBga  VerwaiM  aaf  fnaaaalw  Wack  jaa« 
Erg ekaiM  karelts  aaiiar  Zwaifel  gaatallt  kakea.  Et  kadarf  aataranaitt  alta 
aar  dar  aiaoa  oder  aaderea  klaiaoa  Eri^aaraag. 


thre  \\  urle  luil  der  gewöbnlicbeo  Tscberkessiacheo  Sprache  keine  Aeholtcbkeil 
kabaa.  8.  die  Beispiele.  Dat  Fartekiptd  aker  wird  aat  dar  gewSkaliekea 

fenacht,  indem  man  zwischen  jeder  Sylbe  H  oder  fi  akucbiebt**.  Z.  B. 
'scherk.  nne  (Auge)  ,  im  F.  irinneri,  Sch.  aber  pttphU.  Vgl.  Balbi  im  Atlas 
Tabl.  IV.  und  iiberdem  lotrod.  p.  40:  Le  savaot  Seetzeo  rapporte,  qae  iea 
kabitaat  dt  la  rill«  da  V%€lMm,  dependante  da  goaveniear  de  Bomna,  ta 
servent  d'un  dialecte  particulier,  en  ajontant  ä  chaqae  mot  la  syllabe  fa;  — 
welcherlei  Einschiebong  analoge  Spielereien  sich  daheim  nicht  nur  jetzt  bei 
oDsereo  Hindern,  sondern  schon  viel  früher  (Schottel ,  Hauptspr.  S.  1265.) 
iodea.  Daaa  gadeakt  Baiki,  aotter  des  kufimalaai  der  Sola  (t.  Zig.  II.  1.), 
noch  alter  anderen  Sonderbarkeit:  Selon  {'interessante  description  des  iles 
Shetltmd  per  M.  F.  Laing,  les  phheun  de  cet  Archipel,  one  fois  ä  la  mer, 
font  ttsage  d'nn  vocabulaire  particulier  pour  cette  occasion;  a  peioe  un  seol 
oljet  eonterve^t-il  toa  noa.  La  plupart  det  Bott  toat  d'origfae  marwdyUmie, 
parceque  les  homiBOf  de  cette  oatioo  jonisseot  de  la  repatatioo  d'avoir  ^te 
des  pecheurs  beareux.  C'est  encore  n  rette  classe  qa' appartiennent  le 
jargon  des  itudianB  des  oniversites  de  TAliemagne,  le  Rothwelsch"  cet.  — 
la  Allg.  Ritt,  der  Relaea  II!.  S22.  wird  aat  Moore't  Hefte  atek  AfHkt  S.  38. 
kericbtet:  „Die  Mandingoer  haben  auch  eine  geheime  Sprache,  die  den  Wei- 
bern gänzlich  unbekannt  Ist,  und  die  nur  allein  von  den  Männern  gesprochen, 
and  selten  anders  von  ihnen  gebraucht  wird ,  als  in  Gesprächen  über  den 
GStzen  Mnmko  Janko;**  —  wat  ata  alebl  mit  dem  üntertekiede  twitckea 
Maoner-  und  Weibersprachc  bei  den  Cnrn'ihen  verwechseln  darf.  —  Von  einer 
eipenthiimlirhen  Art  Tcleijrnphie  mittelst  Rnuch ,  wie  von  Benachrichtigungen 
durch  Haufen  Steine  oder  Büffeischädel  s.  Gregg ,  Caravanenzüge  durch  die 
wettliekea  Prirlea.  Uekert.  voa  Lladtn  1846.  II.  218.,  aad  vgl.  iiker  India- 
nische Zrirlien>>iirar)K-  \achweisongen  bei  Jülg  S.  527.,  und  S.  B.  Bkor  die 
Lnftaprtcbe  den  Prionen  v.  Wied,  Reise  noeh  Nordamerika. 

1)  Vgl.,  ausser  den  von  L.  Diefenbaeh  in  der  Ree.  moiaer  Zigconer, 
Bcrl.  Jahrbh.  1845.  Dec.  Nr.  59 — tiO.  aus  Alroquist's  Romane:  .,Tre  fruar  i 
Sm&land'*  gesammellen  Zigeuoerwörtem  in  Schweden,  noch  Sunät,  Anbang  1. 
Ordfkrfi^acltt  MI  iei  wortit  99  mmäkt  Fimtuprog  (S.  964.),  aad  twar 
S.  366.  Om  TaUrtpraget  (über  die  Tater-,  d.  i.  Zigeunersprache),  S.  369. 
Om  Sköienproget  (  Vngabundensprarbe  ;  Schwed.  skojnrc  V  agabond.  Rudeur. 
Coureur.  Maquigoou  nach  Deien ,  iiand-Lux. ;  vgl.  v.  Heister  S.  Ö4.  Bataillard 
p.  33.)  mit  dem  WSrlorvorseiekaitta  voa  S.  371— a!l3. ,  wom  aaak  aia  «Wal- 
ter Anhang  von  WSrtero  kommt  aus  einer  geheimen  Spraoko,  walekfr  titk 
tekwediteke  Handalaleate  kedieaen ,  voa  aar  swai  Seilea. 
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Dtp  fnmiuiun  PüT.  FMdlw  te  Ldpsif  Toitokt  Mi  («Mrt 
ZiMhr.  in.  aS6^)  tlM  wichtig«  8toU«  Oer  II«  M  ««•  ÜMta  lapalMtti, 
im«  AoMiM  4att  StMkumtk,       Hr.  ■•taillari  Nm?.  RmL  p.  42.  seigl» 

bereits  der  Zeil  nacl»  vorausgeben.  Auf  diesen  -bjj  welche,  wie  mir  Riülij^er  ' 
mittheiU,  auch  den  Zengi  (also  Aettiiopi-ä ,  und  zuweilen  selbst  für  Zingari 
gebraucht,  s.  meine  Zig.  I.  45.)  gleichgestellt  werden,  mUsaeQ  wir  la  Belrelf 
der  Herkanft  der  Zigeaner  jedenfaUe  nnaerea  Bllek  gaas  besoodera  nit  fest 

kalten.  Die  Zutk  aeheiaea  aiaUeh  gieiek  den  Jat$  st»^  oder  Beek  de« 

tSriiiiekea  KawM  dkv  vnlake  in  BlUet,  Biogr.  ladai  L  270-27. 

(•ad  keaoadaia  dort  Maaaaa  Jonney  ta  Keiat  p.a51— 3$3«>  eia  laaeaawaitkar 
Artikel  alekt.  Auaaerdea  aiek«  Beiaaad,  Mda.  aar  1' lade  1849.  ^  273» 
Ana.  3.  iker  die  Daekata,  woan  aaek  am  varglaiekaB  Praverk.  Arak.  .van 
Frey  tag  Bd.  IL  ^  580.  (GInIckliiUa  Mittkailnagea  voa  Pleiaeber,  denen  iek 
Bntaillard'f  weitere  AtueinaDdenetzaag  beifage.)  Vor  allem  Uebrigen  wiran 
nna  Naehriekten  aber  deren  Spmekidiaa  van  keaonderer  Wiektigkeit.  ' 

„Je  aaia  ea  aeaare  a^joard'kai  («agt  Hr.  Bataillnd  in  aainnn  Nanv. 

Heeh.  p.  6.)  de  praaver  qae  les  Bohinieas  existaient  aa  moiiia  dana  eertainea 
|»artiea  de  TEorope  Orientale  bien  avant  1417  [der  Termin  ihres  ersten  Auf- 
tretens wenigstens  io  Westearopa] ,  et  c'est  le  sojet  da  present  artirle."  Mit 
den  ^txävoi ,  oder  wahrscheinlicher  2iy.nvol ,  beim  Theophylakt,  welchen 
Kopitar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nur  ans  dem  Gedächtnisse  citirte, 
sichcint  Vi  sowohl  ßntaillard  p.  18.  als  ancb  SchieFner  bei  Böhtlingk  p.  6. 
luil  Krr  hl  nichts  zu  sein.  Wenn  Herrn.  Corner  für  Zigeuner  Sicani  saf^l ,  so 
geschah  das  vermutblicb  in  Folge  des  Slrebens  alter  Chronisten,  fiir 'neuere 
V'ulksuaaen  wo  aSgllek  alte  clasaiacbe  Klänge  (z.  B.  Getae  st.  Goibi)  auf- 
nnlmiken.  Hr.  Bninillard  anekt  aca  (a.  aafai  Rüva4  8.  34.)  dea  Naebweia 
«a  fBkren  1)  von  Zigannarn  aekon  1332.  anf  Cyprm  p.  12^16.  —  2)  8o- 
innn:  Lea  wotvodea  de  FUnaMa»  Vlnd  II.  at  Mirifa  I.  ranovvtlniant,  U 
pmaier  an  1368,  et  le  aeeead  an  1387. ,  nne  danatien  de  qnarante  anlnafW 
de  Ql§tmi^  c^eel-k*dlre  de  qnaraate  lantaa  an  knttea  de  Bekdateaa,  fkito  an 
aoaaf t^re  de  Baiat-Antaine  par  leur  anale  WIndialaaa ,  qal  avait  r4gn4  an 
1370.  Bat.  p.  20.  Vgl.  3)  ii)  Polen  (Diplom  von  1256.):  advenae  qal  vnl- 
gariter  [heisst  das  in  ihrer  oder  io  polniaeher  Sprache?]  Szaltusii  vocantar 
p.  25  sqq.  In  der  zn  Halle  erschienenen  Zeitung:  „Der  Reichsadler"  1849. 
Nr.  1.  lese  ich:  ,,  Zur  Bestellung  der  Felder  dienen  die  einfachen  Wirth- 
acbanshöfe ,  Sznllnucheti ,  welche  jeder  (Magyarische)  Landmano  in  der  Mitte 
seiner  Grundstücke  erbaut."  Schon  in  dem  altböhmischen  WKrlerbuclic ,  der 
Mater  verboram  vom  J.  920.  (Srhaffarik  u.  Palacky,  Aelteste  Denkm.  der 
köbm.  Sprache  S.  205.)  kommt  daselbst  S.  224.  das  Wort  vor:  ^yinlnse,  map* 
pnlin,  enaa  pnateniia.  —  nalaaa,  gurgiiatina*V  8»  lernar  Lasfeen  Vaiaekiena 
Bndnnan  1825.  p.  604.,  wa  Indnaa  die  voa  Rogalallaeknn  evwlkme  Bedentnng 
einer  „ZigennerraalMe**  feklt,  «dinfn  1.  kakitatte,  kakhaentna  2.  koapiliaa,  • 
devetaerina;  in  keiderlei  Sfaa  Vaig.  «afüMa  nekat  iMiM,  Walaek.  aM» 
(keapea,  dnvener;  Gnat,  dar  ia  Quaitiar  iai  kei  Jeaandea).  Ona  Wort 
«ekeint  nker  in  Oi^na  an  Hnnan;  weafgalaaa  giekt  die  Uagariaeke  Bpraeke 
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6iM  aoireidiMiie  Brklärang,  ans  »sdllok  1.  descendo,  snbsido  (Teb  fthe  lüiifc, 
latie  sieh  nieder)  2.  Diverto  io  diversoriom  (Ich  kehre  ia  eiaer  Reriieifi 

ein;  vgl.  ancb  sznUitom  Sobüidere  Tacio ,  immitto  in  locom ,  eoUeee; 
W  .ilacb.  galasluescu)  mit  dem  Suff.  — äs  ,  wie  i'ras  das  Schreiben  o.  e.  w. 
Farkris,  Gramm.  S.  17.  —  4)  Eine  Czichener- Gasse  zu  Schweidnitz  ia  Schlf stA* 
schon  1344  und  1394.  p.  29  ff.,  wie  es  Strassen,  nach  Zigeunern  (Bohemiens, 
was  leicht  doch  auch  anders  gedeutet  werden  könnte)  geheissen,  ausserdem 
nicht  nur  in  Frankreich ,  sondern  eine  der  Cigmos  sogar  in  Rio-Janeiro  gebe. 
^)  Zigeuner  vielleicht  io  Schweden,  p.  31  ff. 

Dieiee  iiekr  oder  weaiger  wiehtigei  und  fehloMgereehlee  Daten  geiellte 
•ieb  Boeh  leicht  eio  Sriiek  von  Abwehr  wilder  Thiere  bei,  welebea,  aU  vea 
ue  Iribn  de  SaaerHiliif ,  deseeadenU  de  Siaea-le-Hagleiei,  wmmU  Aukttm 
WM  GositMiUaepel  enagefUrt,  ia  ^ner  <ieergifebea  Gbroalli  vefkeuit.  Calw 
dieee«  Raaea  kaaa  aber  leider  nur,  schon  aot  des  Graade,  data  jeae  Zaa- 
berer  über  die  am  Sonnabend  (also  wohl  Ihr  Sabbtth ;  vgl.  SoBatagekiader) 
geborenen  Thiere  keine  Gewalt  za  habea  versicherten ,  die  Secte  der  'A&fy^ 
yapot  (s.  DC.  und  den  Grund  ihrer  Benennung:  inlactilis  Etym.  M.)  geaieial 
sein.  Mit  Recht  iäsHl  sich  daher  ,Hr.  Bübtlingk  S.  7.  nicht  durch  den  aa- 
lockenden  Gleichklang  verfuhren ,  darunter  wirklich  die  Zigeuner  zu  ver- 
stehen:  öine  Identification,  die  scbuo  Grellmano  (wie  ich  venualhe,  die  Uaof  l- 
qaelle  vun  Danilowitsch)  S.  23.  229.  Ausg.  2.  zurück^%ies. 

Zu  dem  Verbum  bei  Hrn.  Bühtlingk  habe  ich  Einiges  zu  bemerken.  Das 
Zeilworl  acsuw  (ich  bin,  wohne)  findet  sich  bei  ihm  nicht.  Ich  vergleiche 
es  mit  Beog.  ddU  (I  am),  von-  welebea  Hex  Müller ,  Tbree  diss.  p.  343. 
sagt,  dass  et:  eosaele  as  it  (s  wilh  a  verbal  radieal  lignifying  to  sU  [er 
aeiat  biso  wohl,  Saaakr.4t],  has  relaiaed  eoaetblag  of  ita  yriaaiy  aeaaiaf 
aad  iapliea  alwajrs  aere  exlateaee  er  exialeace  ia  refereaee  to  locälüif,  while 
Ihe  othM  aoxillärj  verb,  kgjf,  I  aa  (the  aaae  as  the  Saater.  M4,  Greak 
fV9»t  Lau  /W),  baviag  Ihe  priailive  aeaaiag  of  to  grow,  to  drive  er  to 
arise,  aigaiflea  rather  to  become  than  to  hc.  Ein  reines  Veri»am  sahst,  voa 
Anbeginn  an  giebt  es  sicherlich  in  keiner  Sprache ;  vielmehr  hal»ea  sieh  kon- 
kretere Verba  erst  allmiUig  za  ihm  hinauf  sablimirt,  and  es  war  nar  der 
frühere  Sprachzustand ,  in  den  sich  der  sinnlicheren  Anschauung  halber  später 
Dichter  zurückversetzen,  wenn  sie,  wie  z.  B.  die  Riimischen  (.lani,  Ars  poi-l. 
p.  341.),  pro  verbo  cssc  saepe  venire  seu  sfrtrt'  (vgl.  Franz.  devenir  und 
Diez  II.  121.  188.)  eleganter  usurpant.  In  su  fern  bin  ich  mit  Hrn.  .Müller 
schon  einverstanden ,  nur  kann  ich  mich  nicht  von  der  angenommenen  Identität 
zwischen  Bcng.  Achi  and  Sanskr.  aemi  überreden,  wovon  ich,  aosser  Zig.  I, 
450.,  iasbeaoadore  aoeh  Zig.  hom  aad  sAom  geltead  auiehe,  die  air  aar  ab 
aaadartliehe  Variaatea  voa  eiaander  vorkoaaea  S.  457.  as  Saaakr.  aaml,  oM 
Bieht  Maviati.  So«  aber  hei  BShtliagk  8.  18.  hat  liehorlicb  eiae  Verwirraaf 
erfahrea,  die  aar  Bra.  Grigoijew,  alcbt  der  Spraehe  aagebSii.  Dasa  s.  IL 
der  Plar.  davoa  ia  Prieeaa,  Fatar,  ja  Mtertiea  gaaa  übereia  laatea  ioli«  - 
ist  einfach  eine  Unni((glidikeit.  Die  Form  lehrt ,  dass  er  aar  prüterilal  sei. 
Was  fiir  dea  PL  laper. ,  and  zwar  in  allen  drei  Personen ,  angegeben  wird« 
nämlich  ««im,  isl  ganz  sicher  die  1.  Plur.  Präs.^  bei  mir  shnmm,  ham.  Als  eioe 
3.  Sg.  BOSS  aea  aach  ttCMH  oder  catH  (est)  p.  25.  betrachtea,  dir  aoch  de» 
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Sanskr. -Vokal  (nstij,  vgl.  bei  mir  ahi,  ehi  (hat.  s)  I.  259.457.,  fir*f  S.  455. 
Voc.  Pelr. ,  vor  sieb  bewahrte,  aber  hinten  n  annahm,  wie  bei  mir  mehrere 
Formen  am  letzten^Ühnteo  Orte.  Kn  ein  Fatorum  (vgl.  meioe  Zig.  I.  334.)« 
samal  ein  aolehes,  das  mit  dem  PrSteritoa,  lediglieh  den  Mangel  otaef  Sehloaf-t 
ta  3.  Plor.  abgwnAnel,  formell  gaas  soiammeBfiete ,  glaube  leb  ibeidem  meb 
siebt.  Eiaeo  lalaiti?  bat  dat  Zigeuner-Idiom  niebt,  «nd  fr  «oniia  itt  wabr- 
aebeinlieb  einer  irrigen  Annlofio  sa  Liebe  von  6.  lelbat  gebaekea;  vgl.  I.  7l. 
Vebrigeu  bälte  ieb  die  Formen  anf  -«t  S.  ^  freiUeb  fir  Fomen  der  1.  Port. 
Plnr«,  dno  wlt,  wie  nneb  -ot  ab  im,  in  dem  generelloron  Sinne  einea  nMM 
genommen.  —  So  aaeh  scheint  mir  fraglieb,  ob  pere^aiM^om  (ich  hSre  anf)  nnd 
d»chU%om  (ich  weiss)  S.  18.  33.  sintt  Priseatia ,  nicht  vielmehr  die  Perfecta 
seien,  dschinjum  (novi?)  bei  mir  402.  456.  vgl.  II.  537.  und  aUchjum  I.  459. 
Aber  te  atschtiv  (omwerfen)  etwa  zu  tsckivav  B.  S.  33.  ?  —  Die  anderen  Verba 
(vgl.  insbesondere  Sujew  bei  mir  I.  343.)  scheinen,  trotz  einiger  Abweichung 
in  der  Biegung  von  der  meinigen,  im  Ganzen  richtig.  Vgl.  z.  ß.  meräva 
mit  mir  I.  468.  und  chnlschkirdtiva  426.  Dns  Zusainmrnfallen  von  Pers.  2. 
mit  I.  im  Plur.  scheint  Verderbniss  der  Sprache,  herbeigeführl  durch  den, 
gleichwie  iu  1.  PI.,  in  2.  Sg.  vorhandenen  Zischlaut.  —  Die  beiden  ersten 
Sätze  S.  22.  sind  falsch  übersetzt.  Ko-zeleno  ko  -  dcmbitzo  bedeutet:  die 
grüne  (s.  meine  Zig.  II.  254.)  Eiche  (Demin.  vom  Boss  AY^^f  ?oia.  dpb) 
entweder  mit  einem  Pron.  (vgl.  bei  mir  1.  257.)  oder  einer  lateij.  wie  «Ii 
(eeee;  Walaeb.  toc«)  II.  49.  Jedoeh  kttnnte  «neb  lelebt  die  Pri|^.  te  (bei,  zn) 
gemeint  eein,  die  aleb  dann  mit  dem  Artikel  o  veraebmolten  bitte«  Sa  Iii 
von  einem  onfrenndlieben  Herbat-,  niebt  (weil  aonat  daa  Bpitbeton:  grin,  übel 
faaale)  von  einem  Wintertage  4io  Rede;  nnd  sa  nberaelsen,  entweder:  4ie 
grSne  Eiebe  dort  nnd  (e)  der  Wind  rauscht;  oder:  In  der  griuen  (in  der) 
Ei^e  ranaebt  der  (ey  Wind ,  eigentl.  macht  Geräasch  (niebt  Perf.).  Die  ver- 
worrene Note  daaa  von  G.  (vgl.  indess  auch  .\ote  23. ,  worin  BShtlingk  richtig 
Imperf.  annimmt)  meint  Termutblich  den  von  Graffnader  S.  32.  beribrtea  Fall 
einer  Participial-Construction  statt  des  Finitums,  wie  pielo  rom,  aber  fitWt 
(fem.)  romni.  Es  trinkt  («ig.  trinkend)  der  Mann,  die  Frau.  Tscholövi  (luit 
der  Stirn)  in  BetrefT  des  o  passender  zu  Poln.  czolo  als  zum  Uuss.  Ischolo. 
Sonst  hat  der  Zigeuner  czeJeat  m.  bei  Pucbm.  und  s.  Zig.  II.  177.  —  In  den 
\'»'rbe.sserungcn  wird  S.  23.  25.  für  umtwn  richtig:  ich  heile,  in:  ich  fliege 
abgeändert,  vgl.  meine  Zig.  II.  79  if.  —  Te  uülavcg  (hangen)  1.  449.  II.  57. 

—  Kphul  .Mist  391. 

Da  Roaaiaeb  f  an  die  Stelle  von  b  in  treten  pflegt,  erküren  aleb  ^«ime 
Rnmmet,  wo  niebt  Poln./«rmie,  nnaDC.  x^f^os  Capiatnim,  frennm;  poMde,  bebe 
nnf,  ana  had  II.  17S. ;  endlieb  gerd  FSaae  naa  eMm  162.,  bei  Pnebm.—  termchm 
Slierel  n.  256.  vgL  SL*5gren  Oaaetiaebe  Spniebl.  S.  47S.  —  trwmi  10  Ropeken 

I.  52.  n.  291«  BanMUifaprl  ein  Ffinfkopekenalnek  a.  DC.  äon^  (monetn 
minnlior).  —  ndHo  kihn  BShü.  S.  21.  etwn  tnpfer  von  Sanakr.  mm  (vir)  t 

—  te  wüiiikttv^t  (aaieifea)  II.  222.  —  te  pa-iHvät  seblafen,  wie  tonibe 
Schlaf,  zu  II,  235.  sovav  aMt  einer  Präp.  z.  B.  Lettisch  pa.  —  piH  Topf 

II.  350.  —  te  pckmUekovie,  groa«lbnn,  vergleiebt  aieb  etwa  mit  IVgr.  701- 
tfNoSra»  blähen,  von  fovoxa,  Blase,  bei  DC.  <povaxotott  (snperbia,  inDalio). 

—  fr  «d^nf-kir^a  (trocken  machen)  cnibäll  viell.  eia  dnrcb  AaaimiUtion  (t-t 
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Mit  parikipialMi  t  iid  tk  «niittvltar  tm  Sfkr.  fiu&i  o4«r  ft.  k-t  ms  2%. 
tMk0|  vvL  I.  a«.)  «atolMtaef  WoiL  —  JMt  ftigiw,  Mehl,  ift  m  «fM 
IMI  n,  90.  nH.B.ravI*  (MMle)  «m—Migwat»k<fc  —  jmimdhi  (Timm 
rwk)  eifcllrt  iMi  •«:  UirtBiMak,  mbb  «ick  gld«k  «ekirtr  kegroif^ 
wie  dee  DesMke  Werl  nieh  Moskin  konme.  Seaet  tgl.  tMftocAa  Welker» 
reek  II.  178.  mit  SjSgree,  Osset  Studieo  S.  54.  —  Ausserdem  bleiben  bv 
wenige  Wörter  übrig,  wofür  ich  so  weoig  als  Hr.  Böhtlingk  eine  AofkläraDg 
weiM.  Als*  (verdeeke);  krigo  (bei);  icburö  fbraanroih ,  voa  Pferden, 
etwa  9fv('(we)',  taehtdl  Wirthsbaus ;  pere  Verwandte  (doch  eicbt  Weieck. 
fttr^nte  Vater?);  bntja  (sinpe) :  pri-slnr  (foge  hiosn). 

Sonst  will  ioli  noch  Liniges  in  meinen  Zigennern  nachtragen.  A$af 
(Adler),  mir  aus  Logarn  mitgethellt,  vergleicht  sich  mit  »auvee  II.  237.  Bry. 
Ferner  eben  daher  pAm  [pamaT]  bhmko  (aibi  palmones)  bat  den  Zoeeli 
INNwe  (weiss)  359.  zum  Ulrokiede  m  4«r  Leker  997*  Desgleickee  Im 
Uo0ef«  Mfcmircf  (venitdisti),  «kdjal  (emUti)  103;  ai4  Jie  mmm  im  Her 
«rwwtet  [Sg.]  aiekl  n  «jUrm  177.  —  msAmw  iA«eeke  ee  (ieeTelg)  79^ 
Bilel  tekM  <M1lr«iff  waknek«  to  der  9«kB.  Mp.  «  |b.  B.  e  W9di,  kl 
Wewer)  Bit  Rledeit  UJLm»  »änmä  e.  Te  keead,  nake  ep  leer,  dejpgk 
cet  ,  to  den  alte  dee  Zigeeeera  mstreitig  eekee  vee  Aaiea  ker  dea  Bret- 
keckee  keknet  wer.  —  Wlre  eddl  m.  Seele  78.  etwe  Sakr.  MdU  a.  (lelet- 
leel,  «ideretMidlBf)T  —  fterenit  Cmmt}  fl8.  vgl.  Pera.  \JttyM^  Minwlialk 
A  neeae  er  dormoose  of  a  large  khid.  Sbakesp.  Hind.  Dict.  —  Hf ,  Regea- 
bogen.  Ib.  e.  meine  Abb.  über  den  Rcppnbogen  in  Kahn's  Ztschr.  Bd.  IT.  — 
ChnU  IfiB.  s.  cftttlm  170.  —  Milahis  Zange  S.  240.  aas  DC.  d^vXaßr)  von 
Xaßttiv  wie  forcrpt  von  tapio.  Sonst  vgl.  Zange  mit  Ahd.  zmtfjnr  Cmordax) 
Grimm  Gesch.  II.  fiPf.,  wir  m.m  Brisszanpc  von  einem  bissigen  Weibp  po- 
braiielit ,  und  Znngrulf  wie  Biterolf  beide  „bissiger  Wolf*  besapcnde  Ahd. 
Eigennamen  sind  (Abel,  Personennamen  S.  15.)-  Desgleichen  Frz.  tenaiUe 
u.  8.  w.  (Huhn's  Ztschr.  I.  331.)  von  tenax ,  vgl.  tenari  forcipe  Vlrg.  Aen. 
XII.  4.  —  dpa,  Haut,  S.  255.  gehört  vielleicht  nicht  za  Sskr.  fipi  Skin, 
lealber,  aber  xefnin  (sqaama)  zu  Armen,  tjep  (Schuppe)  Klapr.  As.  Polj^gl. 
8.  105.  —  prali.  Ramner  S.  360.,  dock  wekl  nicht  pyrale  (bypocaeakui 
eenventnale)  bei  DC«  —  pereem  Lanek ,  vgL  Wet  per«  «sd  per»  f.  Ze 
den  WVrteri ,  weicike  in  Betreff  dea  Vraprenga  der  ZIgeener  von  keaondem 
Inlereue  aind  I.  66.  II.  539.,  gekSrt  aaek  gUo  (Zocker).  Bei  BSktUagk 
koBmt  es  ala  guih  fit  Tkee  vor,  offenbar  in  BmangeloDg  eines  Worten 
dafür,  indem  man  damit  nar  etwas  Süsses  bezeichoct.  Vgl.  meine  Zig.  II. 
440.  und  pnidipnni  (eig.  süsses  Wasser)  See  (d.  h.  wohl  lacus)  S.  34.3.  So 
■  -nannte  man  in  Afrika  Clapperton's  Thee  (Zweite  Reise.  Weimar  1830.  S.  138.) 
nnr:  roa-in  zafr  (heisscs  Wasser);  vgl.  ron  bum  (Palmwein)  S.  185.  Dazu 
fuge  ich  jetzt  noch  das  von  Borrow  angerührte  madoy  m.  (A  cinve  for  eating) 
bei  mir  II.  462. ,  was  im  Sskr.  madana  n.  (Cloves)  lautet.  —  \  nn  grossem 
Interesse  ist  die  Endung  abstracter  Nomina  auf  -  ben ,  —pen  I.  128  tf. ,  II. 
282.,  weil  sie  sich  aus  Vedisch  — tvana  (Bopp ,  Vgl.  Gramm.  S.  1216.'^  er- 
klärt, \^<iiiiir  Uindust.  z.  B.  hnurä-pnti  m.  (.M.nliics.«,)  von  baurA 
(Med,  in«4ae)i  Cl^^^  (tuck-ptm  m.  (CbildJiood,  iofaacyj  von  ä^v^  iü>erein- 
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koABt,  wikffM4  4m  hMton  küntre  MM-|n1  b.  Lmmmm,  voi  ^ 

(Salw.  iifbilt)  «Imt  vm  Mür.  —Im  aiugehu  —  !■  Mr«!  vm  — «  ia 
PIv.  Mt  Sf.  Mf  — o,  s.  B.  tinrnr^  fM  Urmr4  (juif)  BMtU  8.  1^  Mt 
Iii  L  ISa^  tnraitaftMi  Mnoih  dei  — 4  te  &lv.  vcnulhal,  «M«  mt 
PtviMriMa  nkumt.  Vgl.  Im  tagaliMlieD  M.  MfiUtr,  Tktm  iÜM.  p.  887«: 
Sttaalianes  «  U  Med  also  iastoad  of  «r4  in  Ike  N^m*  pL,  m  Smkmi4  m 
kmtkA  kn/iila  (All  said  ti.is  wori);  un4ke  tAhA  jmm  (Umf  kM«  ttelK 
Miak«  Beispiele  Craiiiek  aack  pronominaler  Art  find, 
j»-,  Ich  .stalle  hier  noch  einige  fernere  iVolitco  iilx  r  die  7i«n»nnrr  znsnvmen« 
F.s  nia^'  ein«-  Henierkunp  des  Hrn.  v.  Kol\ös  den  Anlang  macheu  aus  dessen: 
iJiirfiMii  II .  iil  ers.  vüti  Grafen  Mailäth  Bd.  I.  S.  III.  „ya^yidai  Kota  —  heissl 
das  Tiaueilied  der  Zigeiiyer  in  Lnpirn.  N.ipjidai  ist  ein  Ort,  den  die  Zi- 
genn»»r  «iihrend  der  Uukoezisehen  Laruhtia  Jüi  ihn  tajifcr,  aher  fnulillns  ver- 
Iheidigtcu.  Die  LeUerlieferuflg  »eU4  kilf«,  da«t  die  ileki^erer  »cbuu  ab- 
SMo**  ala  «i«  ZfceMf  Ikaoi  vta  Walle  Makriar:  ^Wlr  wärdeo  eock  nickt 
aa  rakif  akaialiaB  laaaaa,  wa«a  wir  noak  Palvar  MHaa **.  flitraar  kekrtaa 
4ii  Bilifir  un,  and  gtwmmn  das  Ort.  ~  Dar  OiigiMl^^  4»  ZifavMr 
kAMkiWQhä  Bifgaad  ninar  arkaltaa  «If  ia  tngum.  Dia  Allaa  kivalUraOi 
CifitoH%i  Jftkrt  akar  jatal  aack  »ckoa  fikar  diaaan  roaaatiaokaB  Stamm  kk» 
Md»  ..«le^lkaüll,  werdea  aaefe  die  Zigeunar  kei  oaa  venckwiadaa.**  Wla 
<!<  !'.  Zig^anera  aber  in  Ungarn,  wo  aia  aiak  aoatt  aa  waki  fükliaa,  es  Deoer- 
diogs  wirkliek  nickt  aiehr  recht  geheuer  dHuchl ,  so  weai^  als  in  Spanien 
(a.  unsere  Ztschr.  a.  .i.  O.  S.  3.13.)  ,  davon  zeugt  eine  in  der  Weserzeitong 
vom  25.  Apiil  1551.  eiilliallene  Corresjiondenr  :  Nach  einer  iVotiz  des  lags- 
Ifeschicbllichen  Bericlils   in   \r.  des   lulclligenzblatle»    der  freien  Stadt 

fraiikluit  ist  eine  hundert  Hüpfe  starke  ZiKennerbande  aus  l'iigarn  kuuiiueutl 
und  uuch  Algier  sich  begebend,  in  hiesiger  Madl  (Frankfurt)  voriiiiergezugeo.*' 
In  eine  enUegeoere  Gegend  vartetze  ons  Lamartine,  Werke  ökerf.  va« 
■iffpigfc  M.  IL  aei :  >,Anr  aiaem  «tWM  «rSaaeran  PlalM  ''(vfn  Deir-el-Kaa«r 
I»  Uhmt^  wvm  tekwaraa  Zelte  [vyL  neiae  Zi«.  I.  62.  75.]  ton  Zlafwi 
m;  MiMer,  Kladar,  Fraoea,  balkaaekt  oder  ia  dea  weiwea  wel- 
Maalel  iprililU,  der  ikre  «iHige  Kleida^  iai,  kallee  aick  mb  «ia  Fomt 
niedinfeiiaaait  «ad  kümaten  sich  die  Haare  oder  soektea  die  laaeetee,.  «releke 
•ie  [Acc.  ?]  zcrfrasse».''  —  Bei  \.  Heister  S.  21,  wird  angegeben,  wie  Füekae 
«od  Katxen,  Eicfahörncben  nad  Jgel  als  Deiicutessen  von  den  Zigeunern  an- 
gesehen würden.  Dazu  will  ich  l>emerken.  dans  der /</ei  als  cssbar  gilt  nach 
Vajnavalkya's  (iesel/Ji.  S  J  Aus;;,  von  Stenzler ,  woselbst  auch  Angaben 
über  erlauble  und  nicht  crl  iulili'  >pcisen  Stui.st  .sielie  über  das  Ksseu  von 
allerbaFid  sehi'  un>,iu|ii  ri-ii  Tlnrr«'n  bei  den  hiftuths  Journ,  uf  the  Roy.  As. 
Soc.  ni.  \111.  p.  2»».     Die  Liebe  zur  rotheu  Farbe  iu  der  Kleidung  (Cireiiiii. 

b6.  321.  Au4g.  2.)  haben  die  Zigeuner  mit  Kindern,  Bauern  «nd  Sikiri^elieu 
VSIken  (SlMkleakeif ,  Nord-  und  Ostl.  Tb.  von  Europa  and  Aaia  8.  107.) 
fuMsia,  ^  iaI  dieae  lekkaAe  Parke,  weleke  die  Aagaa  Binder  fiekildeler 
ao  leiekt  keatiekt.  laRassisekeB  kaken  sogar  rotk,  nnd  sckon,  küksek  ikren 
geaieiMekefUleken  Ansdrnek  in  xpicHMi  gefandea.  Sekliisse ,  die  man  Kr 
der'ZigÜMer  Berknaft  jeaer  Veriieke  kat  sieken  wollen,  kaken  keine  * 
fiedealMf. 
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Was  aker  La»ili«f«r  (Mi  mtÜlA  eUra  Mtk  ackoa  «aler  <w  ito» 
fi99f6ftf9$  L  e.  eifMlatoret,  faM  aenrü.  DC  ?fliiar|«iT)  tnShtm  «ai  «afir 
ito  aagaaahaa  wwrdaa,  darlber  aiaiga  Citala.  Vaa  INI  FloMtf»,  aiMB  par- 
tafiaaiaehaa  CtaatUiar,  anabiea  Hasborg  1834.  eise  Ausgabe,  alt  itm  8liab#: 
,fiie  Zigmwtiimtn  (von  1521)«  Wiadarom  eio  blasser  Maskeoaorza^  von 
4  Zi^uaoern  und  4  Zigaaaerinoeo.  Jena  sebaebera  um  MauUbiere,  Pfurda, 
Esel  und  Flunde ;  diese,  die  ins  Meiste  im  Stärke  sprechen,  bettelo ,  wahr- 
saj^eD  ans  der  Hand,  versprechen  den  Damen,  wie  si«-  bald  heiratben  werden 
und  wie  herrliche  Männer  und  Haushallangen  sie  bekommen.  Zuletzt  beisst 
es:  !Vie  sahen  wir  so  herrliche  Gesellscbaft  beisammen,  die  so  schlecht  be- 
zahlt- W  orte  M.  Rapp's  in  Prulz,  Lilerarhisl.  Tascbenb.  1848.  S.  357.  Femer 
daselbst  S.  367.  von  dem  Stücke:  die  lAtsitanin  (von  1532):  —  „Dann  koauit 
Marenria,  Vaaas  Sit  daa  trojauisabaa  wti  Varaaiala  mit  daa  rtaiaakaa  IMR- 
ttaaea.  SaltsaBanraiaa  aiagaa  sia  aia  Taaaliadehaa  ia  tmimlutitAm  ftfnmtr 
ÜMi,  la  diasaa  spriebt  aaa  aaeb  Vaaas.  Diaala  «ad  Balaabab,  daa  Ca- 
^liaa  (?)  diasar  GStUaaaa  trataa  auf;  diese  spreehea  partafiasiaeb.**  Was 
lir  aiM  Bawaadtais  es  nil  jaaem  Zigeaaariseb  habe,  ist  air,  da  leb  daa  Baak 
siebt  aiagasebea,  aabekaaat.  ^ur  wei.ss  ieb:  die  Worte  S.  364.  Um  Ikidms 
cfß%,  die  so  sehöne  Augen  batl  siad  entschiedea  eicht  RoaadMn  (Zig.), 
saadern  Romanischen  (Port.)  Urspmngs.  —  Dass  man  die  Zigeuner  übrigens 
schon  früh  nicht  allzu  sehr  zu  loben  fand,  erhrlltt  ans  einer  Stelle,  die 
Mone,  die  Gallische  Sprache  S.  8.  ans  Ladislaus  Suntheim  Chronik  des  siidl. 
Deutschlands  von  1499.  Stutfg.  Hdschr.  Bl.  7.  beibringt:  „Im  Ingeddiu  ist 
gut  streilher  vnlkh  und  gross  diep,  griis.ser  [noch  ärgere  Diebe]  dann  die 
Zegeiner,  da  mer  welsch  dann  tewUcb.''  Vgl.  meine  Zig.  II.  523.  Ausser- 
dem wird  der  Nsme  Zigeuner  vteirältig  zu  einer,  auf  ihren  Charakter  kein 
sehr  günatiges  Liebt  werfeadea  AppellativbaaeiebBaag  (s.  Zig.  I.  44.  II.  9SBL 
S2a).  Z.  B.  In  Lasleaa  Valaebieaa  Badaasa  f,  116—119. :  i'igatm,  f.  --mi, 
Zigeaaer,  ia;  A4i.  flgimetm,  aifeaaeriaeb ;  Varbaa  ^pm§§im  1.  aagsatla 
begebrea  wie  ela  Zigeaaer,  S.  sieb  aaaastiadig ,  slgeaaerisah  batragaa. 
Dasgleieben  ff^diiasii  aagastSii  (iBporCaaus)  wie  eia  Zigeaaer.  Saast  aaci, 
■ir  etjaelaglseb  aaverstiadUeb :  562.  P^rde  m.  Pranea  (pner)  de  figaaa: 
sn&st.  puer  zUipnricus:  Hung.  pargje,  rajk4,  Isigiajgyermek  (gfermek, 
Knabe):  ein  Zigeunerkind.  Leutaren  von  Zigeunern  als  wandernden  Mnsikaalea 
gcsapl  (8.  Zip.  1.  523.)  heisst  im  Walachischen  Lnutenspieler ,  lautariu  i.  <j. 
cc'ternriu  von  celern  (citbara).  I  npar.  cipfifisäij  (Kraus,  fallacia)  und  citjänkoilom 
(manticulor,  Beutel  abschneiden)  von  (.  u/«ri ,  Zigeuner;  Betrüger,  Landstrei- 
cher. Auch  ist  von  den  zwei  in  I  ngarn  üblichen  W  indhnndnamcn  SzellÖ 
(aura,  venlulus)  und  Czii^tiny  Eütvos  I.  15.  (vgl.  einen  dritten  Timder 
8.  26.  d.  i.  Magna,  praesligiator)  der  iweile  aaeb  ivobl  aicbti  anderes  als: 
Zigeaaer.  lllyriseb-SUiriseb  bei  VelÜggi:  Cigm  Zigeaaer,  aad  dabersf^walN 
lagaaaare,  pileceara;  belrügea  aad  bettela.  BeaerkeasweHber  Walsa  aber 
Ifir  Zigaaaeria:  JtjßfUm,  was  sieb  vlellelebt,  aebst  Sebattiscb  Jqi  A  GIpaaj  *) 


1)  GypHe«  als  North  eonntry  word  bei  Ray,  A  Colleetioa  ef  Eagli'b 

words  riM.  p.  33,  und  (Irosc  .  Glossary  of  Provinrial  words  p.  76:  Springs 
'ibai  break  forü»  someUmes  un  the  woulds  in  )'orA#Airs.   Tbey  ara  leok'd 


Ml,  imiHt  BeUr,  zur  KnmUu  ier  Xignmer  n.  iknr^fiNuU,  3M 

bei  ll«lkMky  NaehCrif»  8.  95.,  Neagr.  Pufn$,  mT  AesTpliM  (Ml§nmir, 
Aflgyptiiit.  Sehottd  Baaplarr.  S.  1448.)  suiekführra  »Mt  WeiigtltM  4ie 
AlbnesUche  ZigenerbMeMMg  Madjub  (Zig.  I.  47.  74.)  steht  damit  schwer- 
lich in  VtrbMiMf  •  *■  aehr  als  sie  mit  dem  Aasdrueke  für  Knaben- 
•eUUidnr:  /utyjvn-*  [y  oben  mit  Punct]  bei  v.  Hahn,  Alban.  \M>.  S.  65. 
Bnsainmcnrallcn  dürrie.  Vf^\.  Frz.  hougre  aus  Bulijarus.  Da^ffren  wären  dann 
alle  iilirifirn  KpillM-ti  iz.  Ii.  srhw  tizerisob  heid  s.  iiifinc  Fjiiiiilienn.inn'n  S.  3.). ; 
Hi'idi'u  iiiK'h  im  Srhw;irzw;ilde  s.  v.  Schniid.  srhwäl).  W  H.  S.  'JHU. ,  wio  des- 
gleichen für  Araber;  ebensu  niederl.  heydcns  Grtliiii.  S.  20.  Ausg.  U.,  wo 
verdrockt  heydesn)  noeh  sehmnekreiehe.  Dagegen  Alhaoesisch  v.  Aahn  S.  iS, 
240.  geg.  jdfM-yov,  weibl.  jifr»-^»  bntlL  ßtfi^*  ZigMMr,  MI* 
jißYjtviot  (a  bipnnctirt) ,  zigeuMriftfc ,  nhnim  4afiA  JtffWia  all  Jtjßi^ 
(— U  Ut|#fkNHMke  Mug)  «IMiais  vimHl^  ,  S««l  hü  IWm  smI 
jM  ins  TMMbM  8.  68.  Tif  wj  a^j  ililw;       tthV  m» 

l^lgeonerquartier  io  Elbassan.  ^L^U^  nämlich  (zsgsUt.  aus  JJ  lürk.  Atfche, 

^Jld^*'"^  '^^  PM«.  HMt)  tot  4m  HjpakmflM  «faMt  •rjiafiiaafcw 
||^,^'4Mmi  Bit  miM«  IlMgebcngM.  Solehn  I^BkhAa'f  «lad  die  Za- 
ililtl  '■  Af  taMafttitta  aUerhaad  anaaa  Volkei,  noch  wohl  linderliehen  Ge- 
ciadels  und  beimatbloser  Heroaitraiber ,  namentlich  in  der  kaltem  Jahreszeit, 
weil  sie  da  wann  Uagta  (a.  BahfMvar's  l'ebers.  der  Virrzif;  VVzire,  S.  318, 
Z.  14  ff.).  Daher  nennt  man  aneh  ein  gemeines  Bordell  kjiilrhan.  und  einen 
Menseben,  der  sich  an  solchen  Orten  herumtreibt,  kjülrli.ini ,  oder  abge- 
,  kürzt  kjüli.  —  Dann  snpar  All);in.  S,  4;i.  xn^xapdao/.i  (a  bipunclirt),  geg., 
Gespenst,  welches  bei  Lebzeiten  Zigeuner  war;  s.  ÄjovyyrtT  S.  65.  (Gespenst, 
genau  der  Frz.  loup-garou,  pep.  der  umgebende  Todte  lürkiüeber  Religion). 

Ueber  „More  Spitznamen  [ist  wohl  als  Sg.  gcmeinlj  der  Zigeoaar**  BBtvIa 
S.  32.  f.  Baine  Zig.  I.  47.  II.  463.  —  Im  Raataaard  bllt  man  die  Zigaaaar 
fwadaigM  m  ^iff*  I"^««*  s.  B.  der  Mord  den  Sltarmi  Baree  Georg 
WMij  dlttfe'üiaa  ZIgaaaar»  tMm  OrmiMm,  verlhl  wdrdea.  Leipi.  Allf. 
Iiit.  tUB^Ü^rVabr.  8.  361.  Naehriebl  wm  Zigeaaer  A,  4§6rm»»  giMMa 
flalaaliii'  lÜltiaB  m  F.  Laiabnrger,  volgo  Netely,  aad  G.  Dan.  Klein, 
vrilfa  8|Mli  INUal,  welebe  alt  des  Sehwert  gerichtet.  Glessen  1733.  (ia 
der  Harlnng'silmi  Bücberanction  1849.  S.  37.)  —  Im  Allgemeinen  siehe  noch 
Hher  die  ZigeaW  and  ihre  Spraehe:  Die  Grenzboien  von  1862.  Helt  7.  and 
Mr.  11—13. 


apM  W  a'iingM^lli  af  taine  or  scarcity.  And  nn  nonder  in  that  ordinarily 
Ibey  eo«e  aller  läaadnnee  of  rain.  Etwa  weil  sie  so  unerwartet  kommen 
mad  veriebwiadea  wie  Zigeuner,  eder  dass  man  Ibr  Batalebaa  der  letiteraa 
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Aas  einem  Briefe  des  Gesandt schafts-Attaclie  Blau 

an  Prof.  Fiei«cber. 

CoMteatfiopcl,  I.  28.  Min  igSS, 
*  BiiM  heg>a<ew  lIiMk  Im  moim  Britfea  aa  Sie  mH  kMligliia  kebtet : 

Streifziigc  durch  Constantinopolituiische  Handsehriften. 

1)  Anzische  Uebersetzung  des  Barlaam  und  Josaphat, 
(Vgl.  ZUchr.  V,  S.  93.  VI,  S.  295.) 

Kine  rechte  Osterfreode  habe  ich  gehabt,  ab  mir  gestera  das  vor  mir 
liegende  aehSne  Manuscript  (klein  Quart ,  2:U  SS.  ta  13  Zeilen)  in  die  Binde 

fiel.    Es  ist  ein  c y*^^ ^  fine  Sammlung  von  Stücken  verschiedi!n.slon  Inhalts. 

znsammengeslelll  und  geschrieben  von  dem  Sailj  Abu  Sarufaddin  ljusain. 
In  dem  Stück,  welches  die  Seilen  4 — 58  nillt,  erkannte  ich  sofort  nichts 
Geringeres  als  die  uruhische  Bearbeitung  des  „Barlaam  und  Josaphat,''  der 
Erziblang  vom  „Prinzea  und  Derwiteh**.    DI«  Uebenehrift  (S.  4.)  laatet: 

oszog  aus  dem  Buche 

eisea  der  ausgezeichneten  \\  eisen  Indiens ,  ein  Buch  vull  beredter  Andeu- 
tungen,  lieblicher  Ausdrücke  und  scbiiner  Id«  en.  Lasse  Gott  uns  dasselbe  zum 
Nutzen  gereichen,  Amen!"  —  His  S.  13  gehl  dann  die  (ieschiehto  des  Köni^ 
von  Indien«  welche,  ganz  im  Mährchenloa  gchaKen,  mit  den  Worten  hegioal: 

»S\  ^  <kU  004])  {jo^  '^^  *^'>^  /«^  »«»w  VeiftMer  «nSUt: 
kt  war  eiaaial  im  Lande  ladiea  eia  grosser  Roaig'*  a.  t.  w.  —  S.  13 — 17: 
a*e  «Jüt  ^y^j  eUif  ^jt  jJ^*         „Die  Geaebiehle  von  der  Gebart  de« 

Prinzen."  —  S.  17—22 :  dUÜ  J^l   „  Der  Eiolrill  des  l»rinzen  in 

die  Mannbarkeit"     S.  21  koaait  er  ^^y»  ^jkjf*  «^»«^ 

(sie)  ^jii       JÜM  nS«  aiMB  waiaea  Aseelen  aaf  der  laset  Sereadib. 

der  Btkmbar  bieM.««  —  S.  22  -  24:  ^«««^  JUU(  ^ 

„Erste  Parabel  des  weisen  Ascetcn  Bilnnhar" ,  vom  guten  Köni^^  und  sHnen 
Freunden.  —  S.  24— 2H:  ^L*fii?5  qI*-^?  OÜpU/O  auiJ^i  JJU  „l'.uabel 
von  den  vier  schiinen  und  hä.>>liehen  liisten".  —  S.  2H  u.  27:  c  Vaa 
„Parabel  vom  Siiemann".  —  S.  28  u.  29:  J.>JU  J^'*  „Parabel  von 

dem  Klephaiilen  und  dem  Manne  '  Ich  theile  die  letzte  als  Styl-  und  Sprach- 
probe in  Test  und  l  eberzet/unp  mit.  Der  (;<»de\  ist  von  einer  kräftifren  Hand 
schon  und  mit  unpemeiner  Sf.ru'fall  pesr hrieben  ;  N'or.il  iind  l.esr/oirhen  sind 
vom  Schreiber  durchwej;  mii  iilM  ifeiner  (ienaui^'keil  peset/i.   So  uird  z.  B.,  um 

« 

i>,  ^  uml  ^  xm  j  "nd  \Ji^  711  nntersrheiden  ,  jenen  durrhtrangig  ein  ^ 
über^»  >«  i/t.  Die  ein/einen  S;il/plirder  sind  dureh  mthe  INinele  von  einander 
K.  treuni  .  einipe  unteriieiaufene  \  ucalisatiuns-i'ehler  von  derselben  Hand  mit 
ruiher  Uinle  berichtigt. 


Blau,  Sireil  Züge  durch  Conacmiinofioiiiatusche  Oandschrr»  40 1 
CÄrt^'  i  CfÄ,  ^i^^^  ^  c&^Li 

J^l^  Ju>tpt  o>Xt  ^  ^^\^  jjc»  Uoo^t  ^Ld»  ^  ^  iUj^'» 

U  UkUl  J  4_^UJJ  ^ ^  J^I^  U^jl^l^  ^Uoil  ^  j6#üpi3 

^.jUi  j^t  4ä  oiism^  ^iau  sJj  er  ^^Ju, 

<^  ^jiUt  er 

„Pftrab«!  v«o  dem  BlepliaBl«n  «ad  dem  Maaoc. 
Ba  aprach  der  As<  et:  Haa  «niUt,  data  «inua  «aa  Maaa  ia  aiaa  WÜata 
biaanasog.   Wahrend  er  naa  dabiaeille,  sieb,  da  atSrztc  ein  braaaUfer  Ele- 

phant  auf  ihn  \ns.  Da  floh  er,  von  dem  Elepbanteo  verfolgt,  bis  er  eiaaa 
Brunnen  fand  ,  in  den  er  sich  hinabliess.  Hier  klammerte  er  aiah  aa  awei  Aailt, 

die  am  Rande  desselben  wuchsen,  uiTd  stemmte  seine  Füsse  gegen  Etwa«  aa 
der  Seite  des  Brunnens.  Als  er  aber  die  Acste  genauer  betrachtete,  sab  er 
bei  ibian  /uci  MHusr.  <ine  schwarze  und  eine  weisse,  die  unablässig  daran 
Mgteo.  Daraul  sah  er  nach  dem  Dincn  .  .nif  welches  si<  h  seine  Füsse  stemm- 
da  erbliekte  er  vier  \attern.  Darauf  sah  er  nach  dem  Ii  runde  des 
Braaaea«:  da  gvwahrte  «r  ciaea  Draebca,  der  »einen  Rachen  aulsperrtc,  um 

27* 
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ihn  zu  verschlingen.  Darauf  erhob  er  aein  Haupt  wieder  aaeh  da«  Mda« 
Aeäten:  sieb,  da  war  an  ibrer  Spltie  elwaa  Biaaeahonig.  Voa  diatan  kaaMa 
er ,  und  der  Gaaaia  dar  SBaaigkait  das  Hoaigi  laf  Aa  all  raa  dar  Saifa  wm 
dia  Aaata,  aa  daaaa  ar  blag,  obwaU  ar  dia  Haft  aab,  ait  dar  dia  baidaa 
IUmm  ala  Baraaglaa,  —  aa  dia  viar  Sahlaagaa»  aaf  dia  aiak  aaiaa  FiMa 
aHtstaa,  abwobl  er  alebk  waaata,  waaa  daraa  alaa  sagea  iba  aastfirBaa 
wirda,  —  am  daa  aaiaaa  Raebea  aafapanaadaa  Diaebea,  abwalü  ar  aicht 
waatia,  waa  aas  iba  wardaa  feilte,  wenn  er  la  desaea  Seblaad  alinta,  — 
aad  nm  die  Bienen  and  Wespen,  die  ihn  stachen ,  während  er  von  jenem  Honig 
ass.  —  DerBraBBaa  ist  die  trübsalsvollc  Welt;  die  beidee  Aeste  aind  das  Leben; 
die  beiden  Ifiate  sind  die  Nacht  und  der  Tag,  und  die  Hast,  mit  der  sie  die 
Aeste  zernagen,  ist  die  Hasl.  mit  der  die  Taf?e  und  Nächte  das  Leben  köncn; 
die  Nattern  sind  die  vier  Grundsiiftc  (qualuor  humorcs),  die  so  bescbafTcn 
sind ,  dass ,  wenn  einer  von  ihnen  losstürmt  (d.  b.  aus  dem  Gleicbgewicble, 

^ijcÄA^ty  mit  den  andern  beraoskommt) ,  er  den  Tod  bewirkt;  der  Draebe 

ist  der  laaemde  Tod ;  die  Bienen  und  Wespen  sind  die  W  iderwartigkeiten 
and  Tröbsale;  der  Ifnni^  aber  ist  die  tbörichte  Freude  der  Menseben  in  der 
Welt  an  der  kurzen,  mit  Leiden  und  Beschwerden  gemischten  Sinnenlnst,  die 
sie  darin  erlangen,  gleich  dem  mit  den  Stichen  der  Wespen  und  Bienen  ge- 
mischten Iluniggenuss.  —  Da  sprach  der  Prinz:  Die  Parabel  i^t  wundervoll 
and  das  Gleichniss  wahr;  stelle  mir  nun  noch  eine  weitere  Parabel  \on 
der  Well  und  dem  Weltkinde  anf,  das  in  ihr  sich  tbörichlerweise  an  Dingen 
erfreut,  die  ibm  niebts  nützen,  und  daa  Natiliebe,  daa  ibm  zDTailt,  gering 
aahlat** 

War  ariaaark  alab  biarbai  aiaht  «awillkBrUch  aa  Bidbarf'a  „Lakaa  aad 
Ted**:  „Ba  giag  aia  Maaa  ia  Syrarlaad,  fttrf  aia  Raaaal  aa  Halftarbaad** 
a.  a.  w.T  Wabar  aag  Riekerl  aaiaaa  Staff  gaaaaaaa  babaat  Naab  walckaa 
Vorbilde  aatsla  ar  atatt  dea  ladlaebaB  Etapbaalaa  daa  ajriaaba  Raaaal  >)t 

Es  folgt  S.  30  —  32:  LiJusl  XSi^  iJ  ^^^jGt  J^yi  „Geschicble 
voa  dea  Manne,  dar  drei  Fraoade  hatte«**  —  ^  32—37:  tfUXf 

„Gasebieble  von  dem  fremden  König/'  —    S.  38— 40:  jJLlt  y.LbJl  JJU 
•Lyo'^L  „Parabel  von  dem  Vogel,  der  den  Propheten  vergleieblar  iat.'*  — >* 
S.  40  —  42:  Q>^'3  JuU  „Parabel  vaa  den  zwei  Sonnen 

der  Heraaa  mad  der  Aagaa.**  —  8.  42—47:  a^^  ^  ia^SUUI  «lÜUJI 

„Gaaebiabia  vaa  daa  gifiakliebaa  Staig  all  aaiaaa  waiaao  Vasir.**  — 
S.  47  «.  48:  tk^L^  ^UJ!         „GcMbiabta  vaa  daa  Sebwiaaar  aai  . 

aafawa  Gaaaaaaa.**  —  S.  40  ff.:  «>lik^3  ^jä^amS^         ^Gaaebidila  vaa 

1)  Letztere  Frage  wird  Rtirfrcrf  am  besten  selbst  beantworten  können; 
der  StulT  aber  ist  obae  Zweifel,  mittelbar  oder  unmittelbar,  aus  den  Fabeln 
Bidpai*«  aatlabat,  wo  ganz  diaaalba  Parabal  varfcoant;  maa  vergleiebe  de» 
abaa  gagabaaia  arabiaabaa  Taxi  alt  Galila  at  Dbiaa,  ad.  da  Saey,  S.  vo, 
Z.  13  ir.  Flaiaakar. 
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4ai^«rltag  wai  &tm  Jistr**;  wonui  sieh  teo  die  FortseUus  der  Eniktuy 
tehltottl,  wio  Bilaabar  aieh  Mb  PrinM  aaf  ein  Jakr  kearlaabl,  um  Bit 
aeiaei  GaaeaMB  eia  Paat  an  kagahea,  ita  akar  aiaa  aaiaar  RIeMar  aarlak- 
liaal,  daa  ZaaMrifla  abt  —  Mit  S.  58  briaht  daa  HS.  ab  aad  bia  ma 
Aafaef  daa  aiabalaa  Stlekaa  des  ^y^^  iat  alaa  aegeafebeialfeke  Liieke. 
Eia  wie  Uroater  Rect  anaerer  Erzäbliioi^  in  Folge  desseo  fehlen  wfkg ,  weiss 
ieb  aiebt;  leider  aber  iat  mit  daa  Seblaaae  aaeh  die  wahnebeialleb  daninter 
geaelile  AnakaafI  Iber  dea  Vrapraag  dieaer  Bearbeitung  vertaran  fegaogea. 

Mir  feblt  aageabliekUeb  der  gelebrie  Apparat  aad  die  Zeit,  mai  in  daa 
Detail  der  UttararbiatoriaebeB  Frage  weiter  eiaangabea;  aalbat  die  io  Ztaebr.' 
VI,  S.  295,  aagedealeta  Abbaadlnaf  vaa  Dorm  Iber  die  Peteiabarger  Haad- 
aabrift  babe  ich  aar  eianal  galagaBtUab  «ad  BIcbtig  gaaebea,  ala  ieb  aaeb 
in  Deutscblaod  war.  Um  so  mehr  babe  ieb  midk  beale  anf  Darlegaag  daa 
Befandea  dieaer  Handschrift  beschraaken  mössen.  Die  Haadscbrift  ist,  wie 
baaerkt,  aebr  eorrect  ond  gut.  Vollendet  ward  aie  am  &  fiilbilia  1099  d.  H.  \ 
—  AoT  dar  iaaera  Seite  der  vardera  Sebale  daa  Einbaadea  aiebt:  ^jJL^U 

lj^A«o>>  n^aa  Ratbe  vaa  Qaabaya  angebSrig«*.  —  Sie  iat  gaaa  dnrab  Zaflill, 
dareb  etaa  aafralwilUge  Vertauaebnag  gegen  eia  dmalaebea  Maanaaript,  au 
dam  Beailie  eines  Drosenscbeicbs  In  den  dea  Königl.  Prenssiaeben  fiaaandtan 
bei  der  Haben  Pforte,  Herrn  Oberataa  «an  IFIMcnbraeb«  gelaagt. 


VeneiekBiss  der  ii  CMfitiitiMpel  leUtarsBlii»!»«!  orieBta- 

liscbeo  Drucke  nnd  Utbographient 

Van 

Fi'elliMPM  8«lilMiita«W«Mlup4» 

(S.  oben  S.  VOO.) 

Constantinopel ,  d.  10.  März  1853 
1)  ^ji»^        Brod  nad  Confeet;  peraiacbe  Gedlebte  moraliachea  Inhaltr» 
voa  Sebeieb  BebaSddia  AnlU.  Litbagr. 

Z)  ^U'iJt  jiü  vlAf  das  Bucli  niiulicher  leberlieff  runpen  ;  rhythmlaebe, 

dem  HumiyaD-iSame  eDlIehnte  £nählongeo  von  Abdul  Nufi,  türkisch. 
Lithogr. 

3)  ^j*s^  Pransilaiaeb.tlritlaebe  Geaprieba  aaaat  WVrlarbaeb,  . 
vea  Bran  Giaetogla,  tarkiaeb  and  fraatSaiaeb.  GedrnekL 

4)  LwL^hXjUkM*  '*^^H^  Kleiae  GediehUaauniuag  von  ts'ad  Pascha,  lürkiseb. 
Litbogr. 

i)  sJkA^         Dar  Spiegel  dar  Liebe;  ein  uftfiibir  Beaan,  lirkiaah. 

Lithogr.  Bit  9  Holiaehnitten. 
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Aus  anem  Schreiben  des  Dr.  JuUu;i  üppert. 


5)  ^jUlm*  <'&^:>-^j  Dolinetscbung  dtT  Aiiemonen;  (lfi>  b»knnnle  hi<igr.i|ilii- 
sclie  Werk  lilier  osmnnisrhe  Geselzpelehiic  von  Tascbköprifadc,  ins 
Türkische  iibrrset/.l  von  Medschdi.  Gedniekl. 

7^  vJijLfiA  ^»jÖ  Anban;;  zu  den  Anemonen;  die  FurlseUung  obiger  Bio- 
graphien von  Ati^i,  lürkiich.  Gedruckt. 

Eine  neve  AiiJli^  4es  Kommt  beMet  eieh  aaler  4er  Presse  und  ist 
bereits  tiemlieh  weit  voigerliekk.  Der  versproebene  Kalslog  4er  sinntliebee 
tfffeDtlicben  Bibliotbekea  von  Stanbnl  sebreitet  nnr  Inngsna  vorwSrts  nnd 
dirfte  wohl  kaaai  je  gaos  so  Stande  komnirB. 


Aus  eiiieoi  Schreiben  des  Dr.  Julius  Opperi^  Mitgliedes  der 
fraBzOsiseheD  Expedition  nach  Rabylonieo , 

an  Prof.  Olsbauseu  io  Kiel. 

Bagdad,  d.  a  Febr.  18SS. 

 leb  bin  fiir  einige  Tage  in  Bagdad,  um  meine  Reise  nneb  den 

Süden  Cbaldüa's,  aaeb  Wff^  nnd  Wmrk»,  vorcabereiten.  In  Bagdad  bat  man 
wenigstens  nocb  einige  wissensebafilicbe  HSIfsmittel ,  die  wir  Rfwiinson  nnd 
seiner  glSnsenden  materiellen  Stellang  verdanken. 

—  —  Meine  Artikel  *)  sind  übrigens  dorcb  die  Nationäldmckerei  sebreek- 
Keb  sngeriobtek  worden.  Der  verewigte  Bumeaf  bntte  mir  vor  meiner  Ab- 
reise naeb  Asien  versproeben,  die  Correetnr  and  Censor  sa  Sbemebmen; 
leider  beben  ibn  Rrankbeit  und  Tod  daran  verbindert  Bs  Anden  sieb  nan 
sebr  viele  gans  entstellte  Sitze ,  aamentlich  In  dem  lotsten  Artikel,  fransfi* 

sisebe  Spraebfebler  «.  dgl. ,  JU9  für  JU  fc^,  lyU  fir  f/i,  Bwai» 
fSr  Stüödv  öffot  u.  s.  w. 

Uasre  Reise  bat  IXnger  gedauert ,  als  ieb  es  gewBnsebt,  nnd  selbst  aaeb 
iiasrer  endlieben  Anknnft  in  Bagdnd  beben  wir  mit  manniebfaeben  Wider- 
wärtigkeiten sa  kimpfea  gebebt.  Wir  haben  erst  im  JoU  die  Aasgrabnagen 

in  Babylon,  am  Emr,  begonnen  ,  worauf  ieh  spater  dea  'AmcAnbSgel  aagriff, 
der  allerdings  versebiedene  kleinere  Gegenstände  von  Interesse  gebracht  bat; 
grosse  Statuen,  bedeutende  Insehriften  haben  wir  nicht  gefunden.  Ris  jetst 
sind  uBsre  Erraogensebarien  mehr  wissenscharilicber ,  als  materieller  Art 

Kine  llauptTrage  scheint  mir  gehörig  erledig:!  /u  sein ,  die  von  der  Ltgt 
Itnbylou't)  ich  muss  indessen  bemerken,  dsss  der  Oberst  BawHuBon  unsrc 
Meinung;  nicht  ibcilt.  Herr  Fresnel  seiner-,  wie  ieb  meinerseits  sind  so  fol- 
genden l  (  Ih  r/.eiigiiii^en  p:ek«uninen. 

I.  Der  Kupbrut  kann  sein  Hctl  nicht  in  der  Hichtung  veründcrl  haben, 
wie  es  Ücnfwll  nnd  niieb  ihm  Hawliuson  wt»llen.  I.r  riiekl  auf  der  Ilühe  von 
Baby  tun  vuu  V\cj>luu  nach  ü^tlen  vor.    ius  scheint  unmöglich,  diia»  einer  dei 

1)  im  Journal  Asialique. 
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M  HSsel  JEmt,  m»J^M§  md  *JMryte  II«  •)  Mlnr  »loht,  wie  Jeut, 
mT  ieatalbM  Eofkralnrer  gelegeo.  la  Um  kaotigwi  BspbMtbelle  Mea  sieh 
LagM  von  Ziegela  ait  dm  Nuai  dM  WiAomid,  wm  fus  ail  der  EriiMug 
dae  BereesM  über  die  Aeiage  des  babyloaieeliea  Qoiif  ültereiiittimBt. 

2.  Der  Emr  ift  die  Mm  4ir  h§»fm4m  AMm  Ifetacbtdaemr^f, 
Idi  hebe  ia'der  «rotsea  leiebrih  der  oetiedleebea  Coa^igaie,  die  derC  ga- 
foadea  werde,  wie  aaa  nir  getagt,  wirfcüeh  die  Krwihaaag  vaa  (tSrtaa 
(c»U>  Ib  BabyloBisebea)  gefbadea. 

3.  Der  MuijiUbs  iat  catweder  eiae  Citadelle,  oder  eiaer  der  grofien 
Teaipel  der  Ifeasladl,  vielleieht  der  tferodoel*«^  ?oa  welcben  die  grotte 
laaehrifl  redet. 

4.  Der  Uairda  üm  *M  war  die  eigentliebe  Residsia  der  jrga^  eeit 
flebaehadaezzar.  Aaeb  dort  fiodet  iiaa  eiaige  Ziegel  mit  den  Nanea  Na- 
boaid's.  fltfr  wakrsdkMiih  efard  Atemmäer,  Der  Bogel  eatbSIt  viele 
griecbisebe  nad  partbiiebe  Griber,  derea  eiaige  Goldecbiiuelt  eiaeehliettea. 

5.  Der  Hügelzug  im  Osleo  des  Hur,  el-HumeirA  geoaunt,  tj^^^l, 

Pf  laaliv  voa  t^A^t,  war  wabraebeialieb  eiaer  der  von  Palaate  abhiagigaa 

Tenpel. 

6.  Der  unler  dem  Namen  al-Heirnnr  bekannte  Hügel,  d.  !.  ^sjJ>'^f 

Dcmioaliv  von  ,  der  röthliclie ,  war  ein  von  IVebuchadrH'Zzar  ausscr- 

bnlb  Babylons  erbauter  'rempel.  Er  scheint  nirht  zur  Sladt  gehört  zu  haben. 
Wir  haben  dort  eine  Woche  lang  Ausgrabungen  geinachl  ,  ohne  in  dem  Iiiigel 
selbst  etwas  Anderes  zu  finden  ,  als  rolbe  un^'t  liraiinte  Ziegel  und  Backsteine 
ohne  InnchrifleQ.  Auf  dem  benachbarten  Iiiigel  el- Bender  funden  vvir  eioen 
•cbwarzen  Stein  mit  sehr  schöner  Kcilücbrirt. 

7.  her  Porter  hatte  schon  auf  dein  rechten  Euphratufer  Ruinen  entdeckt 
und  me  für  liebte  eines  Palastes  gebuUen.  Wir  haben  sie  wiederum  besucht; 
aie  sied  völlig  onbedeatead.  Die  Tanali,  der  Teil  Gluuul,  der  Teil  flefte- 
feis«,  aiad  so  weaig  ebaraeteritirt,  daea  tie  eebr  wobl  die  Ueberbleiliet 
apSterer  GebKode  eela  kSaaea.  Za  baaierliea  Iat  iadeaiea,  daia  ia  der  gaa^ 
Gegead  iieb  ZiegelMsbicbtoa  tief  aater  den  JeUigea  Bedea  Badea,  «ad  dioee 
aiad  obaa  Zweifol  babyloeiaebea  Unpraaga*    Zawoilea  werdea  diene  Fmi- 

m 

groben  auch  von  den  Baeksteinsuchern  ^^L^.o)  ausgebeutet. 

8.  Der  grosste  Tbeil  Habjlons  lag  auf  dem  heutigen  Weslufer  des 
Euphrat,  und  auch  dieses  stimmt  ganz  mit  Berussus'  Berichten  überein.  Die 
Ruinengruppen  des  Hasr  sind  von  iXebuchadnezzar  zur  schon  bestehenden  Ba- 
bylon binzuKerdgl.    Es  ist  nirgend  vuo  Herodot  gesagt,  dass  der  Strom  die 


1)  leb  bediene  mich  dieser  Namen ,  weil  sie  allgemein  bekannt  sind. 
Die  eiageboi^Miaa  Araber,  die  Allee  ia  Deaiaetiv  bildea,  aeaaea  dea  JTaar 

iu^JLjk^\4 ,  ortliche  Aussjtraclie  Hir  Ü^^JLüU ,  Ueniautiv  von  i^yX^  j 
«od  aaeera  M«4jclibc  J^U. 
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Surft  !■  swei  gleiche  Theile  leliehaittee;  aeefc  weeiger  hat  4ie  Amefcwii 
Grand,  dut  diese  HSIflea  veHkoueM  Reelaafel  geweeea,  wie  mm  dieeee 
so  aehVe  aof  dee  Rertee  sieiit.  Im  Gegentbeil,  der  Bnpbnt  bildete  eise  AH 
Dlageeale,  wie  dies  auefc  aas  Hered.  I,  180.  Iiefvenvgebea  selieiat 

9.  Der  Bk»  Wlmmd^  das  eiasige  GroHartlge,  waa  rea  fiabel  aedi  6Mg 

iat,  Ist  Banippa,  wie  dieses  sciion  vermatbet  ward.   Aber  leb*  gebe  weiler 
^   aod  bebaapte,  aaf  manche  Gründe  gestützt,  dass  Borsippa  nur  ^a  Tbeil  Ba> 
bylens  war«  wie  Wcstminster  ein  Tbeil  Londons  isl.  ^rabo,  der  von  Borsippa 

'  als  von  einer  eigenen  Stadt  redet,  schrieb  zn  einer  Zeit,  als  Babyinn  srhoa 
uicbl  uiehr  existirtc.  Dieses  Borsippa  ist  sowohl  der  Thurm  von  Babel,  als 
der  achtstöckige  Bau ,  den  noch  Herodot  bewundern  ktmiitc.  —  Wir  wis.seo 
aus  dem  Talmud,  der  immerbin  das  üUcste  noch  vorliandene  ,  in  dieser 
(■egend  (^cst-hriebcne  Buch  ist,  dass  Borsippa  für  die  Stelle  gehalten  wurde, 
wo  die  Sprachverwirrung  stattgefunden.  Ks  giebl  mehrere  sehr  bekaunle 
Stellea,  die  Babyion  mit  Borsippa  fast  ideotifieireD  and  die  Sie  aacb  bei 

Baxtorf  finden.  -    Ausserdem  Hndc  ich  in  Borsippa ,   E]^0^1Ü  der  Rabbineo, 

weiter  nichts  aU  dea  „Sprachenihurm" .    Der  !Vame  findet  sich  in  Khorsabad 

aaeb  RewUesen  so  gesehrieben:  S^T^I  ^  ist  für  sieh  aas 

hart  sip 

eatstaadea,  und  wirkUeb  bat  die  gresse  Leadeaer  lasehrift  eiaMl 

z::^  »^YJ .    *m  ist  ebaldSisebe  PenaaUen  fiir  Rawliasoa  hat, 

nachdem  ich  ihm  diese  Etymologie  attseinandcrgesetst,  gesagt,  dass  das  erste 
Zeiebea  des  Namens  der  Insebrifl  vea  Rhorsabad  die  Idee  IWai  «asdrSeke. 
Mag  meine  Ableitung  riebtig  oder  falseb  sein,  der  Sinn  bleibt  derselbe.  — 

Rawlinson  identtflcirt  SjO^a,  babyl. :        »ff^^  db>  0'''i'^CO 

Thunn  von  Sipparn.  Ich  würde  diese  Combinatiun  ,  wenn  ich  sie  annähme, 
eher  durch  den  /axxob-  th'jp  ^iTinn^iivtov  wiedergeben.  Doch  ündel  muu  nirbl 

*1tO*ia,  sondern:  C]D^3.  Siftpar  ist  dagegen ,  bis  auf  Weiteres ,  Ifi/fer. 
—  Es  ist  zu  bemerken ,  dass  Babylon  und  Borsippa  sehr  häufig  zusammen 
erwibnt  werden ,  and  dass  Nebacbadnczzar  in  seiner  Votivtafel  diese  Städte 
tmt  auf  gleiehem  Fasse  bebaadelt.  leb  glanbe ,  dass  die  Schale  der  Baby-  • 
leaier  gerade  dort  war,  wibread  ieh  die  Hippnmm  aaeb  ICiffer,  ud  die 
OrcAecMr  aaeb  Warba  setse.  ^  Die  beotigeB  Rniaea  des  Birs  Niiuvd  deatea 
aof  eine  Tempelstadt  bia.  Der  Name  Bin  ist  effeabar  eia  Veberbleibsel  des 
alten  Nameas.  Der  Nimrmd  darf  aiebt  Wnader  aebmea;  er  bat  Alles  gethaa, 
bt  aa  Allem  Sebald.  Was  du  BwrM  SftisJUr»  des  treflieben  Her  Perter 
aabelsDgt,  der  dorthin  Borsippa  verlegte,  so  habe  ieh  mir  aa  Ort  nad  Stelle 
selbst ,  am  Hügel ,  den  der  Reisende  bezeichnet ,  Mühe  gegeben ,  dea  Namen 
an  entdecken;  kein  Menseb  kannte  denselben,  wohl  aber  den  viel  nnspraehs- 

loseres  Jy^.!  JJ.    Wenn  man  den  Arabern  die  Frag«  etwas  falsch  stellt, 

isl  man  sicher,  betrogen  zu  werden;  sie  sagen  zu  Allem  j.i !  Wollen  vSie,  dass 
ieh  Ibsen  ein  JCisI  in  Babylon  wiederfinde?  Nichts  isl  loicbler.    Man  bat  nur 

einen  Bedniava  su  fragen :  Jww$  Jai(  kif'J^  ^\ ,  uad  aua  bekommt  nur 
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Antwort:  b  Das  Bursa  von  Aicft  ist  ebeotiu  eot- 

sUoden ,  wie  er  es  selbst  aozudeuten  scheint. 

An  Ronigsnamen  ist ,  wie  Sie  wissen  ,  der  Boden  Babylons  nicht  reich. 
Fast  alle  Stempel  tragea  den  Namen  N«buchadnezzar''s ,  wenige  den  Na- 
hmUTs.  DieM  latxterai  sM  ielr  uAesnt  ws  leien;  der  Nme  des  Valen, 
im  MMfc  hier  eieht  nU  KVaig  enehelitt  ist  eeeh  oiebt  ealsifferC.  leh  lese 
dea  Titel:  M»  Nimroi'*  aer  dea  babylealsefcea  Ziegela  ia  der  Stea  Zeile 
ier  eiebeaieiligea  laeekrilt  Bawliatea  beitreitet  die  Biehti^keit  neiate  Le- 
•aag»  aad  ea  iai  aVglieh,  daaa  ich  aM  irre;  ieeii  leviel  iai  gewias,  dasa 
■aa  ao  Jeaea  Idiaate.  Uebeiiaapt  iat  4le  «abeairellfcare  Wahrkeil,  dasa  die 
bahyleaiaehea  Zeiehea  fiele  Warthe  hatlea,  8«hal4  aa  eiaer  grossea  Ver- 
wirrong  der  KKalgsnameo.  Ich  kann  darthnn ,  dass  eine  Menf e  IVamen,  welche 
die  Griechen  nns  iberUefertcD ,  eins  aad  dasselbe  sind  und  dass  die  Verschie- 
denheit nur  in  der  t^erscbiedeDcn  Anssprache  derselben  Zeichen  ihren  Grand 
hat  So  scheinen  mir  iVamen  wie  Teutnmus,  Eupaitnus,  Adrammelech  das- 
selbe EU  sein,  bei  SnrdannpaJ  und  Snrnkus  bin  ich  davon  überzeugt.  So 
bat  Hanicrs  Belmhazzar  vielleicht  nur  in  einer  andern  Lesung  einea  KöttigS- 
nnmens  seinen  l  ri>prun(|; ,  vielleicbt  in  dem  des  Tferiglissor» 

Ich  sammle  auch  Pehlewilegenden,  nehme  Abdrücke,  soviel  ich  deren 
bekommen  kuua.    Indessen  ist  der  Orient  jetzt  nicht  gemacht,  um  viel  zu 

stndireo.  Die  Unkenntuiss  des  Volkes  und  der  Gelehrten  ist  schreck- 

Ueh.  Bei  den  Jndea  ist  das  Aadeakea  aa  ihre  babylonischen  Seholeo  ganz 
geadnraadea;  ihre  Bfieher  keauBea  ihaea  aaa  Lifene  «ad  Wlaa.  lUaea 
Dama  vea  Biehera  hSaate  naa  heale  achwerlich  aafarerTea.  Die  Chrialea, 
frSsstealheila  rimiadi-kalholiaeha  Chaldicr,  küaaea  aar  arabiseh,  Urea  Gotlaa» 
dieast  ia  aeaehaldKiseher  Spraehe  varatehea  sie  aieht ;  aneh  ist  es  wabrlieh 
sieht  h«ser  Wille  der  Priester,  weaa  aie  ihr  Volk  ia  Dauheit  erhaltea, 

Tb  eiaigeaTagea  denke  iek  wieder  aaeh  AHIa  aad  voa'dort  sidlieh  an  gehe. 
Bei  meiner  grossen  EDtferonog  voo  Dentschlaad  ist  Blir  jede  wisseasehafUiehe 
Verbindaog  daselb«t  höchst  erwönscht ,  und  wenn  irgend  Jemand  TOa  air 
über  eine  Fr;ige  Aofschloss  verltagt,  Werde  ich  ailes  Mügüche  tkaa,  an  aa 
einem  KesnlUte  aa  gelaagea 


Aus  eioem  Briefe  des  Dr.  P«  Bfitticker 

•B  Prof.  Fleiaeher« 

Loadea,  iSb  MMra  1B&3. 
—  leh  habe  in  London  viel  zn  thnn  gefMea.  CWefm»  ist  iadaeaea  iaisaif 

ge>»esen,  but  die  syrischen  Evaogelieo,  die  Fragmeate  des  Bardesanes  aad 
JMelito  und  den  einen  Tbeil  der  Ghroaik  des  Johannes  von  Epbeaoa  he- 
reils  gedruckt  und  bereitet  Ausgaben  von  der  syrischen  Uebersetzong  der 
eleMealinischea  BeeogaitioaeB  (die  laleiaisehe  Ansgabe  des  golea  ftoBn  ist 


1)  Prnr.  Olshnmen  in  Kiel  ist  gern  erliiilig,  Tistaaiflhsftlllthf  Anfragea 
und  MiubeUungen  ao  Hr.  Dr.  Oppert  zu  berördem. 
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r«ekt  hfibteb  origCDuirt)  luid  dar  oeotatliiieitlichen  Apolu'ypheii  vor«  Awk 
die  HoBÜieB  Jaeobs  das  Parsara  und  dia  bat  Aasamaiü  aiaht  gadraektaa  Aeta 
Barlyma  pantearam  daakt  ar  baranasafabaB.  lab  baon  aaiaa  wama  ban- 
Uaba  Praondaabaft  und  Tbailaabma  für  miab  gar  aiabt  ganog  rübaaii.  TM- 
herg  bal  dia  Talraplarvarsioaaa  aad  Boaab,  Bist  aeaL  I^V  ia  dar  ayriaabaa 
UabaraalzoBg  abgaschriebeiL  Ich  selbst  babe  aasser  aiaigaa  kenaa  giwiaa- 
tiaebaa  Sachen  aas  dem  sechstaa  Jabrbandert  des  Titai  VOB  BaatTB  viarBl^ar 
f^egcn  die  Manicbäer,  die  Goomeo  des  Bitcbofs  Xystos  von  Rom  (aus  acbt 
Hdschrr.  Saec.  V  —  IX;  auch  mit  diesen  GoomeD  bat  Rofin  bekanotUch  seia 
Wesen  getrieben),  etwa  20  Bogen  Fragmente  aus  vornicaenischen  Kirchen- 
vätern, namentlich  eine  Keihe  zwischen  den  Bischöfen  von  Rom  und  Alexan- 
drien gewechselter  Briefe,  höchst  umfängliche  und  bedeutende  Bruchstücke 
aus  Diodoros  von  Tarsos  und  Nestuiius,  mehrere  Sammlun^:en  Canones  und 
einiges  Kleinere  zu  London  abf^csclirieben  ;  in  Paris  die  syrische  und  arabi- 
sche Didaskalia,  d.  h.  Apust.  cuuätitl.  I  —  VI,  behufs  einer  neuen  Ausgabe  des 
griechischen  Textes,  für  welche  ich  auch  die  griechiachen  Codices  vergleiche. 
Laidar  biBdarte  ntab  UBwabtaaia,  dia  aabtaa  Aataa  dar  aiaaB  ajrpilaai* 
aebaa  Syooda  ib  Cartbago  aad  PaaBdaelamaBliaa  iaadita,  dia  für  mieb  das 
Wicbtigsta  siad,  was  Blieb  das  gata  GlSak  bal  fiadaa  lassea,  absasebraibaB; 
sia  atabaa  ia  aiaam  varborgeaaB  Wiakal  aiBar  Hdsebr.  Ifaiaa  Parisar  Bad 
Laadaaar  Abscbriflan  sisd  aiabraraniala  sorgfiiltig  aiit  das  OrigiBaiaa  var- 

glicbea  wordaa.  Jatst  oopira  ieb  daa  bakaaBla  (d.  b.  „,,«^»'^1^  s^»jJU^ 
ft^t^li  aabatbiiaaba  Warb  iber,  Aokar«  aad  GarlaabaB,  tob  da« 

leider  nur  anderthalbhundert  Seiten,  aber  zum  Glück  eng  und  klein 
schriebene  Qaartselten  im  Original  erbaltea  sind.  Ein  Theil  des  Materials 
sabeiat  aiir  aacb  aas  dar  baidaisabaB  Zait  Bia  aebtas  Stüak  aamitisebaa 
Labeas  teraaB  wir  aaf  Jadaa  Fali  dadareb  kaaBaa  Bad  bekosifliaB  badaa« 
taada  Fragmaata  tob  das  Aagaslas  Laibarxt  Demakrates  vad  ron  Apat- 
laaios  voa  Tyana  ia  daa  Kaaf.  Als  Rfitrsnittal  ffir  saia  Varstiadaiss 
Bloss  dia  syriseba  Vebarselxang  van  Galeas  Simplis  VI— "VITl  sammt  ibraa 
arabiscbea  Riadglassaa  mit  nir  waadara.  Dasn  aabma  ieb  —  varstebt  sieb : 

iJJt  —  aaeb  daa  psaBdaplatoBisebaa  Dialag  Eröstraphos  aad  dia  aa 

KSaig  Gbasrd  gariebtata  Logik  Paais  das  Parsers  niL  Per  dia  mir  sebr  bb 
Harsaa  liagaadeB  Apokryphen  das  A«  T.  dareb  VergleiebaBg  der  Loadeaer 
aabr  altaa  Hdaabtr.  ibrsr  syrisehea  UiabafiaiBBag  etwas  ca  tboa  wird  kaaa 
dia  Zeit  soraiebeB.  HolTeatlieb  Bade  ieb  so  vial  Sabseribeatea,  bb  daa  Dniek 
dieser  Aaaedala  ayriaea  gleieb  aaeb  mefaiar  Bdekkebr  Ib  die  liebe  deatscbe 
Heimath  begiaaeB  we  kSaaea;  ieb  denke,  es  soll  ein  kleiaer  Foliaat  vob  etwa 
600  Seüea  werdea. 

Ia  Paris  ist  anf  der  Blbüotbek  sebr  viel  Berberisebes.  Die  bter  ge- 
drnektea  BibelGberselznagen ,  aaeb  deaen  Newmaa  seiae  Grammatik  gearbeitet 
aad  aaf  welche  ieb  mich  sa  sebr  geRreat  balta ,  bat  aoeb  kela  Berber  vtr- 
slandea:  Riebardsoa  bat  sieb  nacb  sainea  mir  vorliegenden  Briefen  alle 

erdeokUche  Mühe  gegeben  ,  Jemand  aa  Baden ,  dem  die  Sprache  dieser  Mana- 
scripte  varstiadlieb  wir«,  aber  vergebens.  — *  Uebcr  KoMe'e  omfasseade  lejii- 
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calitehe  «d  granmititebe  Summinmgtm  Ht  iie  ilirifauMMfcai  Spratbeii  Im- 
richle  ich  Ibm  «SriisiMt  aufiibrikk. 


Aus  einem  Briefe  des  Ilm.  II.  G.  Weigle,  Missionar  in  lleüi- 

aD  Prof.  Flebcher, 

Dbarvar,  28.  Oct.  1852. 
—  Der  Obcrricbter  der  Englt5cben  Krone  (Lord  Chief  Justice)  in  Bombay, 
Sir  Erskine  l'erry ,  Uiü  kürzlich  einen  kleinen  lieilrag  zur  indischen  Sprach- 
geographie mit  einer  Sprachkarte  geliefert,  welcher  io  der  näeiuleu  INuiniuer 
4m  Bombay  Jowaal  irerSiMlliehl  werdM  «olL  Sir  £iilua«  Ui  ein  Mann 
VM  viatoll  TaiMt  nad  hat  wihnad  aaiaea  Aaraathalto  ia  ladiaa  tiMUa  doi«b 
saiaa  Mea  V«rMaiaag«i,  thaila  dweh  eigene  Baiaea  ia  faal  all«  Gagaadaa 
todieaa  vialfaeh  Gelegwriialt  gehabt,  aieh  wohl  sa  aatafriehlao.  #ieaf  hat 
iha  to  daa  Staad  «aMtst,  dia  Spraehgriase»,  aaaaatlieh  für  daa  tiid liehe 
ladlea,  goaMar  aaiagahaa,  ab  dtoaa  hiahar  geaehohan  war. 

Dabei  hat  er  aiaiga  Pueta  to  Aaragvag  gebraeht,  iber  dia  inaigrtaaa 
ieh  aaderar  Mdaang  aela  Baia,  «ad  iber  welebe  mir  eiae  Bataehaidaag  — 
woher  aie  aaeh  hoBMa  —  willkonea  aala  wirda«  1)  Bttteat  hat  er  dia 
Behaaptoag  Laaaea^s  (eod  Rask's),  daaa  daa  OtafaMaeh«  sa  daa  Deceaa- 

Sprachen  gehöre,  oachgeschrieben.  Wie  Raak  Jtoaa  hat  behaupten  können, 
das  kann  ich  nicht  begreifen  ;  ich  selbst  Terslehe  zwar  nicht  Cinf^aleaiach, 
alMf  ich  habe  eine  Ciagalcsische  Graaimatik  darehgearbeitet  and  mir  Auszöge 
daraus  gemacht,  und  nirgends,  so  viel  ieh  nrtheilen  kann,  einen  Anklang 
an  irpend  eine  Docransprache  (alle  fünf  sind  mir  der  (>rammatik  und  dem 
Wortschätze  nach  bekannt,  ob  ich  gleich  nnr  Eine,  das  Canaresische ,  rede) 
gefunficn.  leb  muss  also  der  allgemciaen  und  mit  keinen  Gründen  unter- 
stützten Behauptung  eine  eben  so  allpemeine  Verneinung  entgegenstellen. 
Vielleicht  dient  diess  dazu,  eine  nähere  Erörterung  und  eodlicho  Eols^beidung 
dieser  Frage  horvorzorufeo. 

2)  Dagegea  haha  ich  swaileaB  dia  VeraiehaMag  n  gabaa ,  daaa  dia  Var- 
waadlaehall  der  fioail-Spraflha  alt  daa  Daoaaa-Spva^  alt  aataahiadaa  sa 
betraehtea  lat  aeit  der  Bfaehelaaag  der  Spraehfvobea  vaa  mm§tr  ba  Bengal 
Aa.  lomal  1847;  vad  iwar  lat  dicaa  Verwaadtsehafk  elaa  aehr  aaha  aad 
davchgSaglga ,  aa  daaa  eiaa  Yargieieheada  Graaaiatih  der  Daceaa-Spfaehaa 
vaa  der  Blareihaag  dei  6oad  ala  Nr.  6  (so  wie  daa  Badaga  «Ia  Nr.  7)  in 
die  Reihe  der  in  l.assen's  Ind.  Alterthamskuiide  S.  362  genanntea  Spraebee 
Nutzen  ziehen  könnte.  Ich  habe  jene  Spraelyrobea  grSadlieh  dorohgearbaitet 
«ad  kann  desshalb  das  (iesagte  Terbiii^en. 

3)  Sir  Erskine  Perry  berührt  auch  die  Frage  aber  die  \'erwandtscbaft  der 
Deccanischen  Völker  mit  den  Tatarischen:  eine  Frage,  in  Beziehung  auf 
welche  Sie  in  Ihrem  Juhrcsbcricbte  (Zeitschr  IV,  S.  77)  zu  pcremlorisrh  alt- 
geschlossen  ztt  haben  scheinen.    Ich  gebe  zu,  das»  eine  Verwandtschaft  stall- 
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fla4M,  aber  «Im  toMt,  wie  ite  BwiMhmi  taiWMh«»  lad  MostnuaifeMa; 
UiM  Mho  mi  in  die  Aofei  ^ringeide,  ud  lieiM  dorekfiagife;  kelM 
•olehe,  die  ou  kertektigea  wIrde  aa  aagea,  die  Dravi^avttllier  aeien  eiage- 
waaderte  Tatarea.  —  leb  aage  dieeea  Bit  Bedaeiit,  ebgleieb  ieh  Ihaaa  Mab! 
.eiae  Meage  eiaaeiaer  Wtfrier  aogeben  könnte,  welebe  reebt  aaAdlead  aa- 
aamaenklingen ,  and  sogar  einzelne  Krscbeinangen  in  der  Formenltbre  aeweyi 
aia  aamentlicb  in  der  Lantlehre,  sieb  recbt  schön  parallelisiren  lassen.  Da- 
gegen -wird  es  immer  anmöglich  bleiben,  das  Pronomen  und  die  Zablwöftar 
ia  beiden  Spracbfamilien  za  identificirea  (mit  Ausnahme  des  Magyarischen  en 
(=ego),  welches  an  unser  ult  - dravidiscbes  an,  en  anklingt,  und  der  Zahl 
vier,  welche  in  manchen  Tatarischen  Sprachen  an  unser  nÄl ,  nAlku  erinnert). 
Aber  solche  Kinzelnbeiteo  sind  doch  nicht  die  Quadersteine,  auf  weichen  in 
unserem  Jahrhunderte  ein  vergleichendes  Sprachgebäude  sich  errichten  lüsst. 

4)  Von  der  Sprache  der  Maledivischen  Inseln  hübe  leb  in  meinem  in  der 
D.  M.  Zeitaebrift  abgedniekten  AafMtse  (II,  261)  vermothet,  dass  sie  dem  Malay- 
iaabea  Spraebatame  (wie  deraelbe  dafeb  W.  v.  HaBbeUt  ia  aeiaea  Weib«  aber 
die  Kawi-Sfraebe  im  weiteatea  Uafbag«  fealftateUt  wordea  iat)  «nfebirea 
■Sebte.  #Bb  aebe  aaa  Laiaea  8.  daaa  dieae  Spraebe  llr  veniaadt  Bit 
deai  Ciagaleaiaebea  geballea  wird.  Dieaa  wage  leb  aiebt  m  alwbaidea, 
pHe  Beaerkaag  tob  Laaaea,  daaa  daa  iltere  AIpbabet  Bit  Paeeaaiaabaa 
Aipbabetea  aaaaBBeaatiBBe,  baaa  ieb  dagagea  beatitigea;  lab  davbe,  Laaaea 
Iriltte  atatt  „mehrere  Consonanten**  niU^^S  oder  deeb  „fast  alle**  cagea  diifaa 
Dea  MalayAlam-Alpbabet  ist  (wie  es  auch  die  geograpbiacbe  Lage  erwartea 
lieaa)  dasjeaige,  welches  dem  Malediviscbeo  am  niebsten  stehL]  Nor  dieses 
iuinn  ich  ans  abermaliger  Durchsicht  des  Cbristopher'schen  Glossars  (Journal 
of  the  Royal  Asiat.  Soc.  Vol.  VI,  42)  versichern,  dass  sich  unter  den 
dort  gesammelten  Wörtern  auch  nicht  ein  einziges  den  Deccan-Sprachen  an- 
gehöriges befindet,  wafireBd  mehrere  Seaalu^itisehen  Urspruags  sieb  daselbst 
erkennen  lassen. 

5)  Aaf  Veranlassung  dieser  Malediviscbeo  Sprache  berührt  Sir  E.  Perry 
den  von  Crawfiird  in  seiaem  neaea  Werlie  über  das  Malayische  aageregUu 
Streit  über  die  Aaadebaaag  der  Melayisebea  Spraebramilie.  Oieaea  Streit  wer- 
de! ebae  Zweifel  geaebiebtcre  «od  befagtere  Blade,  ab  die  aMiaigea,  aaa- 
feebtea;  ieb  mVebte  a«r  aagea,  daaa  ea  Bir  aebeiat,  ea  bSaata«  leiebt  beide 
Tbeile  Reebt  babe«.  IflBlieb  —  wen«  eia  ao  gewaltiger  Geiat  wie  W. 
V.  HoBbeldt  daa  Veiaebledeaartigate  ««d  Batlegeaate  Bit  woaderbaraB  Sebaif- 
bliek  eeadiiairtt  «e  iat  dieaa  efeabar  f8r  eiaea  Gawiaa  an  baltea.  Aaf  der 
aadere«  Seile  wird  ei«e  Sebeldeag  desiea,  was  Crawftard  ala  «lebt  n- 
sammengehSrig  xe  treaaea  beantragt ,  für  das  genanere  Einzelstodram  gewiaa 
ihre  Früchte  tragea.  Abefr  diesen  Satz  wende  ich  auch  auf  das  obea  lierühit« 
Verhältniss  zwischen  den  Tatarischen  and  den  Deccan-Spracben  an.  Mögen  Hnm- 
boldte  (wenn  wir  deren  Imben)  immerhin  so  weit  generalisircn,  dnss  die  weseat- 
liche  Einheil  des  Spracbtypus  dieser  so  weit  enllepenen  Idiome  zu  Tajje 
kommt;  uns  Anderen  Frommt  es  zunächst  mehr,  dir  grosse  \  c  r  s  c  Ii  i  e  d  c  n- 
heit,  welche  denn  doch  obwaltet,  festzuhalten,  and  durch  treues  ladividoal- 
etadinm  der  (xeneralisalion  sichere  Wege  zu  bahnen. 
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Aus  eioetn  Briere  des  Prof.  (iraf 

M  Prof.  BroddMHM 

MaltMi,  22.  Febr.  f85S. 
Z«  neiiw  VebtnetBOOg  halle  ieh  die  Awgabe  Bit  CeMeelar  an  Hao^e 
m  Caleotia  1828  (iiihograpbirt) ;  alt  BeihBire  hatte  ieh  ooeh  eia  Dreadner 
MaBaaeript  «ad  ebeafUla  voa  Dretdea  dea  Text  Bit  tBrUaehen  GeMeatar 
vea  SeheM'ji ;  etat  ia  der  xweiteo  Rilfle  erhielt  ich  noch  voa  Berlin  den  per- 
sischen Commentar  von  Sarori ,  den  ich  mir  vollstHadIg  abgesehrieben  habe. 
Seitdem  habe  ich  mir  noch  die  179t.  9&  in  Calcalta  gedrackte  Gesammt- 
ansg.tbe  der  Werke  Sadi's,  2  Bde.  fol.  angeschafft  in  meiner  Ausgabe  bal>e 
ich  die  Idee,  nicht  blos  don  Text,  sondern  aoch  einen  persischen  Commentar 
oder  besser  persische  Schollen  dazu  herauszupehen.  Kür  den  Text  habe  ich 
nnn  zar  Vergleichung  und  \ erfrlcirhe  ich  auch  durchgängig:  1)  die  Caicultaer 
litbogr.  Aasgabe,  deren  Text  sich  mir  schon  als  der  am  vvenigsteo  correcte 
eniv'iesen  bat ;  2)  den  weit  correcteren  Text  der  gedruckten  Gesammtausgabe ; 

3)  den  Text  des  Sururi ,  der  darch  Angabe  von  Varianleo  sich  als  einen 
kritisch  revidirtea  so  erl^enneo  giebt ,  oad  dea  ieh  als  Haaptgewihr  helraehle ; 

4)  dea  Ced.  Dreid.  Nr.  8;  5)  dea  Cod.  Dread.  Nr.  154  Text  alt  tSrUaehea 
Ceaaeatar.  —  Oer  peraiache  Coaaieatar  Sorarl'a  eathf It  aehr  fielea  xor 
BrUiraag  Wichtige,  aar  vellatindigea  Heniaagahe  eigaet  er  aleh  eher  aehea 
damh  aelae  PetB  aieht,  da  Text  aad  Brkliraag  darin  (wie  'm  aadeni  aeleha« 
Ceaaieatarea)  eia  Gaaxea  bilden,  aad  er  eatbült  nach  maaehet  Unaitie  eder 
begnügt  sich  zuweilen  statt  aller  Erklimag  mit  einer  türkischea  Ueliersetzung. 
leb  nehme  daher  nur  daa  Braaehbarste  und  Zweekmässigste  berana,  fnlle  die 
Lücken  durch  Erklärungen  aus  dem  Randeommentar  der  Caicuttaer  Ausgabe, 
in  dein  sich  manches  Gute  and  Richtige  findet,  aus,  und  nehme  für  die  Kr- 
klüriing  einzelner  Wörter  und  zusammengesetzter  Ausdrücke  noch  den  Borhani 
Qati  zu  Hiilfe ,  um  su  einen  möglichst  vollständigen,  fortlaufeoden  Commeniar 
zu  bilden ,  der  unmittelbar  unter  den  Text  auf  jeder  Seile  gedruckt  werden 
sull ;  einige ,  aber  nur  die  wicbügtteo,  Varianten  werde  ich  dabei  angubea. 


Berichtigung. 

In  Gildemeister'.s  ßiblinthecne  Sanscritae  specimen  S.  188  ßodet  sieb  im 
Verzeichniss  derjenigen  Inder,  welche  sich  in  unsern  Tagen  um  Herausgabe 
oder  Erklärung  von  Sanskrit- Werken  verdient  gemacht  haben,  auch  Mal  lata 
angeführt;  iu  der  Note  wird  dazu  bemerkt,  dass  der  Name  wohl  eher  Lata 
sei  und  denselben  Menschen  bezeichne ,  welcher  an  einer  andern  Stelle  Vara 
Uta  heiaae.  Mall&(a  oder  vielmehr  ^rimal  Lk[ai  wird  auf  den  Titele  der 
Calmmaar  AaM$An  daa  RirdtArjuniya  ( Gildaa.  231 ) ,  dea  MlMvadharaus 


1)  Oer  gelehrte  ond  gewaadte  Ueberselser  de«  Butan  voa  Sadi  beab- 
aiehtigt,  wie  ieh  aafilUg  erfUkr,  aiae  kridsehe  Atu^fiAe  4u  OrigMU  dnMkev 
aa  IsMea.  Kr  theille  mir  aaf  aieia  BeflrageB  darKher  daa  Ohige  aiil.  Bra. 
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fiflra  (437),  dei  Vfnmdrodiya  (UtS)  «ad  d«r  DattaküitiiAMl  (495)  aad 
vara  Ufa  anf  dam  daa  Daya-bhAga  (490)  als  deijeniga  seaanBl ,  auf  daaaao 
Bafahl  adar  Willaa  dar  Draak  varanitaltat  iit;  «i  dar  araleo  Stella  bat  er 
den  aomütelbar  folgenden  BaiMtz  nfpa,  an  dar  swaitan  padAokita-Rppali ,  aa 

der  dritten  mabudbiraga-ni'paU ,  an  der  vierten  narendra,  an  der  nioften  nfpa. 
Da  Hr.  Gildemeister  S.  63  ausdrücklich  auffordert:  Qoia  autem  fuerit  Mallataa 
ille  ciyos  jussu  editio  facln  est,  ab  nliis  edoceri  capio"  uud  ich  micb  nicht 
erinnero  ,  dass  jemand  dieser  AufTorderuug  entsjiroolien ,  so  erlaube  ich  mir 
zu  bemerken,  dass  es  uieuuiiid  anders  ist,  als  der  eagliscbc  Gouverneur  voo 
Indien,  der  als  Lüla ,  wuiuit  das  englische  Lord  transcribirt  (  (sr)  ist  uad 
,4iöoig^*  u.  8.  w.  womit  Governor  übersetzt  ist,  also  als  Lord  Goveroor  be- 
zeichnet ist;  vara,  welches  die  eogliscbea  Lexica  durcb  best,  excellent  über- 
aeUen,  scheint  daa  Titel  Hia  Excellency  ausdrücken  zu  soUea;  La(apad4as 
bita-DFpatl  baiMt  „dar  mit  dan  Warlo  Lard  banaiabaato  König'  (tia«- 
varaeor)  *>  Tb.  Baafaj. 


Aos  BriefeB  u  Prof.  Fleiseher. 

Von  Dr.  Sprenger, 

Calcutu,  d.  5  Febr.  1853. 
—  „Sie  erhalten  dnreh  die  neosta  L'eberlandpost  ein  £x.  des  Sikandar» 
aimai  bal>ri  und  den  ersten  Ro^en  eines  Wörterbuchs  der  wissen- 

sch  örtlichen  Terminologien,  das  ungerihr  so  gross  wie  der  Katnüs 
werden  und  die  Üelioitiooen  der  besten  Autoren  enthüllen  soll,  —  eine  Art 
von  Lucyclopadie  >).    Von  Biaioem  Kataloge  (Ztschr.  VI,  S.  40^  Z.  1  u.  2} 


1)  leb  erlanba  mir  bei  dieser  Gelageabeit  eine  übnliche  Bericbtigaog 
vorzusohli^^eD.  h  da«  Naebirage  (Enaadaada,  um  Ende  der  Vorrede)  cu 
dem  „Indtt  lodamm,  qui  nostra  aetate  de  edendis  vel  interpretandia  libris 
sanskrilis  meraernnt**  fübrl  Hr.  Gildemeister  den  Namen  Ha  Ii  ja  an.  Ich 
glaube  aber,  dass  dies  nur  die  indische  Traoscribirung  für  das  englische 
College  ist  Aaf  dan  Titel  das  ^i^upala-badba  (6.  Ifr.  '2Z4)  steht:  nagare  , 
balikatläkhya  kdlijuya  'atbaea  'IjSayd  oyilsensabevasyupi  sAhityaaa  p&rvardhan 

..  ^ri  Vi(l\ akara-mi(;rena  ^odbitam,  d.  h.  In  der  Calcutta  genannten  Stadt, 
auf  ßerehl  des  College  (of  Fort  William),  unter  Beistand  des  Herrn  Witsoa, 
werde  die  erste  Hilfte  adirl  vea  Vidy&kara-mifra.  Broekhans. 

2)  Beide  sind  richtig  etacegangen.  Das  Sikaudar-namai  ba^ri,  bis  jetzt 
die  erste  Hülfle ,  bildet  VoL  XVK  No.  43  der  Bibliotheca  indica,  mit  dem 

r  c 

Sondertitel :  «Jij^  »^[jjJjX>mi  f^^**^  ^jJJXj^]  Ä^ÜOy>  Kbirad-namahe 

iskaadary,  also  calied  the  Sikandar- namali«*  baAr\  ,  by  \itz'imy.  Ed.  by 
Dr.  A.  Sprengen,  and  Aga  MoAammed  Shoosbterec  Fase.  I.  Calc. 
1852.  96  SS.  gr.  8.  V.  1 — 1935.  Ks  ist  identisch  mit  dem  von  Erdmnnn,  De 
«jcfieditieae  RaMeraai  Berdaam  versa«,  S.  24,  «ad  Spiegel ,  Dia  Alexandorsage 
bei  den  Orientalen,  S.  47  IT.,  beschriebenen  Ikbal - iiamaY  iskandari  (Ztschr. 
VI,  S.  405,  Z.  13  f.),  —  also  die  geistliche  AlexandreVdc ,  —  wie- 
wohl im  Kinzelnen  mit  vielen  Abweichnngea  von  dem  Ikbal  -  uhna  des 
Cod.  Dresd.  Nr.  1,  wie  ieh  das  rialla  dar  darla  aatbalteeaa.  Gedichte 
nacb  einer  inaera  Uebecsebrift  geg ea  den  ia  der  Hdsiiir.  aa  der  Spitsa 
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fiii.  oap  170  SeilM  gtdraekt ;  aühallM  biofnpbitehe  Artikel  ihtr  p«ni- 
Mke  Utoktor«  Zoniehat  werden  a«D  etwa  100  Seltea  deiyleiehe«  Artikel  «her 
Urd«-Diebler  rolgee,  aod  due  Netttea  iber  aftfilur  500  ^nteebe  Divaae 
•ad  Malliaawl'a  vea  Safl'a  a.  A. 

Caleolta.  d.  5.  Min  1853. 
„ldk  bebe  te  ebea  eiae  Stelle  in  Subayly'»  («t.  ioi  J.  d.  H.  581, 
Cbr.  1185—6)  Ceanealar  sa  Iba  ItbAb  gefaadea,  die,  weaa  iebl,  be- 


des  (iiin7.cn  stehenden  äassern  Titel,  in  meinem  K<-ilalo|^  f^cnannl  hnhe  (s. 
Spiegel  a.  a.  0.,  S.  48).  LebereiosUmmead  mit  tUeseiii  Üre«(i«iiier  Ikliil-aoma 
fSagt  naier  Qirad-aAaia  so  aa: 

wo  uns  pleirh  in  dem  ersten  Worte  die  Ursache  jener  letztem  Benennung 
entgegenlntt.    Im  \N  esenllicben  slimml  hiermit  noch  H.-Ch.  iiberein,  wenn 

er  unter  lucj  \r.  684  ,  Jy>  iVr.  4(i86,  und  ^>:wIaÄJt  .w«.^ 

Nr.  4803  das  yirad-nüma  mit  dem  Iskandar  -  naraa  idenliGcirl ;  denn  nach  der 
Ordttunf ,  in  welcher  er  in  dem  letztgenannten  Artikel  die  Tbeile  des  Küofers 
aaftSblt,  versteht  er  aater  Ikb&UaAaia  die  bereiscbe,  aater  Isliaadar- 
a&aa ag Qirad - nfima  die  geis't liehe  Alexandreide;  nod  so  giebk  er  aaeh 
unter  &<«ü  JLit    >ir.  1035  all  ersten  Ilalbvers  dieses  Gedichtes  den  aa, 

welcher  in  SpxcijeVs  Chrestom,  pers.  S.  53  als  der  erste  des  Iskandar  -  numa 
(d.  h.,  gleichbedeutend  mit  Saraf-nama,  der  heroischen  Alexandreide) 
eraebeial.  Dabei  bleibt  aar  sa  erfclirea,  wie  9.-€b.  aater  Nr.  684  als  erstea 
Halbvwi  feines  Iskaadar-nÄma ,  d.  h.  unseres  Ikbul-nama,  seines  und 
v aaer es- Qirad -aAaa,  eia  Ueniatieh  aafebea  liaaa,  das  wir  weder  hier 

Boeb  dert  fladen:  ^a^a«*.>  \^  nJJ^  (1.  ^ys)  yi  Li^O^.    Ria  Sebwaakea 

in  der  Benennung  der  beiden  Gedichte  zeigt  sich  auch  in  der  Dresdener  lland- 
sebrift,  welche,  wie  aagedeetet,  ia  dea  i^ssera  rebersehriflea  die  vea  ibr 

vorangestellte  geistliehe  Alexandreide  Sarar-näma  (ein  Titel,  den  M  -^^h* 
keinem  dieser  beiden  Tbeile  pebt),  die  nacbgcstellte  heroische,  in  l  ebcr- 
einsUmmung  mit  ^.-Cb. ,  Ikbui-uAma  nennt;  ebenso  heisst  die  er&tere  Saraf- 
aAma  in  xwei  Hdsebrr.  der  SITeotl.  kaiserl.  Bibliothek  ia  St  Petersburg  (s. 
<lalal(»pie  des  manoscrits  et  xylographes  orientaux  etc.  Nr.  CCCXI.I  n. 
(KM  AI, III;,  —  Der  Grund  und  die  H« /i«'hung  des  andern  Namens.  Sikandar- 
iiümui  bahri,  Alexandreis  manlima,  bullen  \%ir  später  %on  den  Herausgebern 
selbst  m  erlbbrea.  Die  voa  Dr.  Sfrenger  saerat  im  Gntistla  darcbgefübrle 
Interpanctioe  (Ztsehr.  Vi,  S.  447)  bt  hier,  allerdings  zum  Vertheil  eines 
schnellen  und  sicheren  V'ersländnisses  des  nicht  leichUii  Dichters,  wiederum 
angewendet.  —  Der  „Cntbüller  der  Hi:»scascbartlicheu  liunslwürlcr  '  (iiah.NÜf 
istildb&t  al-raoün;,,iiB  J.  d.  H.  1158  (Chr.  t745  ~4ti)  volieadet  voa 
Muhammad  *Ali  bin  Saih'Ali,  entbült  ia  zwei  Ahtheilungen  erst  die 
nrabi.schen ,  dann  die  persischen  TerminoIopi<*n.  Der  auf  dem  ersten  Bogen 
begonnene  Prudromus  (Mukaddima)  handelt  über  das  W  e&eu  und  die  Einlbci- 
laag  der  ia  Sebriftwerkea  aiedergelegten  Wissensebanea  Sberhnupt.  Vorlaofer 
dieses  vielversprechenden  Thesaurus  sind  die  von  Dr.  ^prsai^er  in  der  Hiblie- 
thcca  indica,  Vol,  \  I.  \o.  ?f  ,  C.ilr.  1H4M.  heraosgegchcncn  beiden  kleinem 
Werke:  Kitüb  hudud  an-na^w,  liuch  der  grammatischen  Delinitionen, 
vea'AbdallAb  al.PAkibl,  aad  IriAd  al-kAsid  ilA  ssaa 'l-aakA- 
sid,  Leitang  des  Strohend^p  neeh  den  giSezeadstcn  Zielen,  —  eine  be'de- 
grtische  Eneycloplidie  d»  r  Wissenschaften  mit  Angabe  der  Haopiwerke,  — 
von  Samsaddin  Mobammad  bin  Ibrahim  Bin  Said  al-Ansuri 
ai.-Cb.  Nr.  488). 
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weist  dass  Bahyrä ,  wie  ich  in  meinem  Leben  Mohammad'«  ans^esprochen 
hob»-,  in  Makiah  war,  was  von  Ihnen  und  lirn.  Wü^tenft^id  bestritten  worden 
iät  M*  L)a  n]ir  diese  Stelle  in  meinen  Bemerkungen  über  diesen  Gegenstand 
im  21.  Bande  des  Journal  of  tbe  Asiat.  Soc.  of  ßengal  entgangen  ist,  würden 
Sie  mich  verpflicbteo,  weoo  Sie  dieselbe  in  die  ZcitficbriHt  einrücken  liesaeo: 

^"^li^y  XtJL^l^l  ^  ^^«^  «^U'  Jdity^  OO»  K^J^S 

cJ^'  O^y        *^        t^^"  ^s^^      ^  'ö^Uji* 

^  Jl»  luSU  *iW  is^^        ^  ^ 

„Rha^fiab,  die  Toebter  des  Chowaylid,  worda,  wie  «Rihlt,  im  HeideotliaB 

asd  in  lalan  die  Reine  genannt.  In  der  PropheteabiefniyUe  dee  Taymy 
steht,  dass  man  iie  die  Herrin  der  Koraysdiitea-Fnaeo  nannte,  nnd  eben- 
daselbst wird  Folgendes  ertählt:  Als  ihr  der  gesegnete  Prophet  von  Gabriel 
Kunde  gab,  dessen  Namen  sie  früher  nie  gehört  hotte,  rill  sie  auf  einom 
Rameel  zum  Mönrb  (oder  Einsiedler)  Bahyrä,  der  nach  .Mas'üdy  Sergius  hiess, 
und  befragte  ihn  über  Gabriel.  Da  sprach  er :  „Heilig  !  Heilig !  o  Herrin  der 
Korayschiten-Frauen !  W  oher  hast  du  diesen  IVaroen  ?"  Sie  antwortete :  „Mein 
Gemahl  und  Verwandter,  Mobammad,  bat  mir  verkündet,  dit-ser  Gabriel  komme 
zu  ihm'*.  „Heilig!  Heilig!"  sprach  jener  wieder;  „nur  ein  Prophet  liat  iba 
in  Erfahrung  bringen  kSaaea,  da  er  Bolaebafler  iwiaeicB  Gott  «ad  seiaea 
Propkatea  iit  vad  dar  Taofel  weder  aelae  Geetalt  aoeb  aeiaea  Naaea  aaxa- 
aabaea  wagt.** 

Diese  Stelle  ist  sehr  wichtig.  Wenn  wir  von  Kbadvf^ab's  Ritt,  ihrer  l'n- 
bekanotschaft  mit  dem  Namen  Gabriel  and  dem  Zwicgesprüche  twiscben  ihr 
and  Buhyrd,  ala  Ye«  alaer  ia  aolebea  VeberliafeniAgen  gewSbaüebaa  BSa- 
klaidang,  abaebea,  aa  bleibt  doeb  laaier  die  Tbataaeba  Sbrig,  data  Sargtoa 
ia  Makkak  war  vad  data  er  Ifo^aad  «ad  aaiaa  Faailia  «ad  Haaafireaada 
SbarNdeta,  aaiaen  aafgaragtaa  Genalkisaataad  aad  eeiaa  AafElle  gSttUebea 


1)  Zmbr.  VI,  8.  457  a.  45a 

'2)  Auch  besonders  abgedruckt  unter  dem  Titel:  11  oAanaad'a  Jeurney 
to  Syria  and  Prof.  Fleischer's  Opinion  tbereon.  Ry  l>r.  A. 
Sprenger.  18  SS.  gr.  8.  De  ich  iai  Auftrage  des  Herrn  Vfs.  mehrere 
deirea  an  OrieataÜftea  rerfbeilt  and  verteadet  b|be ,  so  darf  ieb  boVee ,  dsie 
nun  eiaer  der  aabetheiligten  Fachgenossen  in  dieser  Ztschr.  sein  IVtbeil  über 
die  in  jener  Gegenschrift  aufgestellten  Gründe  und  dabei  aoeb  ülier  die  Bo> 
weiskrafl  der  obigen  L'eberlieferung  abgeben  wird. 
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Von  Herrn  Amari 

Paris,  d.  tl.  April  1853. 
—  Seil  zebo  Jahren  sammle  ich  Materialien  zur  üc:icbiclile  der  sicilia- 
uischen  Araber.  Die  Bibliutbeken  von  Paris  ,  Londua  und  Oxford  bubc  ich 
selbst,  die  von  Leyden  und  Gotha  durch  die  aufopfernde  GeHilli^kcit  aus- 
gezeicboeter  Orieulalifiteo  für  meine  Zwecke  ausgebeutet ;  ich  habe  eine 
Pelenbarger  HaDdichrill  copirt ,  mir  die  Abschrift  eioer  andern  im  Encorial 
ud  widblige  Awsife  ana  TvieaUeksa  Mta.  v«iMkall,  überluHipt  allaa  vra 
■nbisdieD  Autoren  Sber  Sidlien  «nd  die  tieilianiaekw  Araber  Gaaehriebeie, 
m  «ie  di«  proaaiaeheo  «ad  poetiacheo  Werke  dieaer  leisten  aelbat  soatiiBea- 
nftriagee  feaneht  Naeh  BrreiehaBf  dca  aSgliehea  Gndea  vea  VollalXadig- 
kait  MH  aeiaen  Qaellea  eiae  Geaehiehto  dea  arabiaehea  Sieiliea,  die 

jetzt  in  Floreas  gedmeiit  wird.  Noa  bleibt  aber  aeeb  fir  arkaadlicbea  Qaellea* 
atadium  der  Text  jener  Materialien  selbst  herauszugeben.  Dieae  Bihliotheea 
nrnbico-sicula  würde  nach  dem  Obigen  cigentlieb  zwei  Abtheiluagea  eatbaltea: 
arabische  Scbriftcn  über  Sicilien  und  Werke  sici lianischer  Araber;  mein  Stre- 
ben gebt  indessen  nur  auf  die  Herausgabe  der  ersten  Abtheitung,  die  einea 
aus  arabischen  Tt  xt.stiicken  bestehenden  Oolavband  von  etwa  650  Seilen  — 
Formut  und  Dnick  wie  von  Dozy's  Ouvrages  urubes  —  au^müclien  würde.  Die 
zweite  Abtbeilun^'  betreffend,  so  liesse  sich  höchstens  an  die  V  eröiTeullicbung 
des  dichterischen  Tbeiics  denken,  der  doch  schon  einen  starken  Band  fiiUen 
werde;  die  proaaiseben  Schriften,  z.  B.  daa  Solw&a  voa  Iba-Zafer,  die  AnbA 
Be4i*M  i-AbaA  deaaelbea  a.  a.,  kSaatea  tbelb  ungedraekt  bleibea,  theila, 
wie  aaBMaÜieb  die  AabA,  ap&ler  beeeadera  eder  aaeb  bleaa  ia  Ueber^eUaag 
heraaagegebea  werdea.  —  leae  erste Ablbeilaag  würde  eatbaltea:  geegrapbiaebe 
BroebalScke,  daraater  die  Beaebreibaag  SieiUeaa  vea  Edriai  aaeb  Pariaer  aad 
Oxferder  Hdaebrr. ,  -etwa  60  SS. ;  Aaaxige  aaa  Ibn-el-Athir ,  daa  Aaaffibriiebate» 
was  wir  über  die  Geschichte  Siciliens  besitzen,  etwa  110  SS. ;  Beitrüge  dazu  aaa 
RiÄdh  -  en  -  nofus ,  Ibn  -  Abi  -  Dinar,  der  Fortsetzung  des  Eulychius,  Kitab-er- 
raudhuteio ,  der  Chronik  des  Kelaan ,  Ibn-Werdan ,  Tidjani  u.  A. ;  die  bedeu- 
tend vermehrten  Berichte  ^fowairi's  nelien  denen  Ibn-Chaidün's ;  die  Lebens- 
beschreibunf^en  von  120  siciliani.srhen  Arabern,  aus  verschiedenen  Werken 
geschöpft,  mit  iiterargeschicbtiichen  und  bibliographischen  Narhweisungen ; 
cum  Schlttss  auf  etwa  100  SS.  die  Schulz-  und  Freibriefe  der  Araber  aui 
Sicilien  unter  normänniscber  Herrschaft.  —  Die  Frage,  ob  aaeb  aus  den 
schon  veröffentlichten  Werken  Ibn  -  CbaliiUn's ,   Iba  •  Djebail^a  aad  Ha<Ui- 


1)  Derselbe  gelehrte  Sicilianer,  weleber  im  Joum.  asiat  Dee*  fd4A, 
Jaa.  a.  Mira  1846,  die  erste  Notiz  über  die  seitdem  so  trefflich  von  WHphi 
bearbeitete  Rcisebeschreibung  Ibn  Guhair's  und  die  ersten  Proben  daraus  gab. 
Schon  damals  (März  1846,  S.  208)  kündigte  Herr  Amari  eine  Geschichte  des 
moslimischen  Sicilien  und  eine  arabiscb-siciliaaifebe  BiblieUkdt  aa,  über  welebe 
obiger  Brief  aaa  ffüherea  beibriagt 
Vn.  Bd.  2ß 
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Au$  ikum  BriefB  von  Dr.  Brngidk, 


ClMifa't»  an*  «Im  Marftsid  el-iUilA  und  dem  BajAn  el-moßhrib  da»  Betreffende 
aorgenomnen  werden  «ioll,  lasse  ich  olFen.  Uurcb  den  Wegfall  der  belref- 
feadeo  Auszöge  würden  allerdings  über  100  Selten  eriport,  fireiUcli  aber  di« 
Saiinlnaf  an  sich  onvolUtäodis  werdeo. 


Voo  Dr.  Bnigsdi. 

Ralf»,  4,  4.  Mai  t8S3. 
—  FIr  nefae  denatiMkea  Stadial  bat  Alexaadriaa  ao  gat  wia  aicliti  dar; 
voB  blaroglyphiadiaB  Dankaiilan  faad  lab  dort  eialga  biibar  aababaattc, 
Jedoeb  niehl  arbablieba  laMbrlftaa.  Wia  jadar  Fraada,  baioebla  ancb  ich 
dia  Nadel  dar  RIeopatra,  aa«  daa  Zcitea  Talaica  III.,  dia  Poapiti«iaS«la, 
walcba  wohl  als  dar  Mitlalpaakt  das  altaa  Alexandrien  anzasebeo  ist,  die 
Katakomben  (darunter  eine  erst  vor  Knrzem  entdaakta,  jetzt  in  eiaea  Kabatall 
vcrvrandelle  Gräberreihe  nicht  weit  von  der  Ponpejassaale) ,  oad  aaaterdaB 
einige  andere  Monumente,  die,  ohne  alle  InschriTten ,  der  Vermathong  ein 
weites  Feld  ofTen  lassen,  l'nter  ihnen  schien  mir  der  Bcarhlnnp  besonders 
Werth  das  Grundgemhaer  der  weltberühmten  Bibliothek  ,  etwa  in  der  A\ü  der 

.  Verbindungslinie  von  der  Nadel  der  HIeopatra  nach  der  Pompcjussäule ,  nicht 
allzu  weit  von  dem  grossen  Franiienplatz  gelegen.  Diese  Mauern  sind  von 
erstaunlicher  Starke  und  Dicke;  aas  den  Trammeru  und  dein  Schult,  worin 
sie  vergraben  lagen ,  bat  aaa  Steine  alt  birrogl)  pbiscbea ,  bis  la  die  XVIII. 
Dynastia  hinaargabaadaa  lasabriflaa,  Slalenilicke  «ad  andara  Uabarreale  la 
Mamar,  Granit  und  Kalkttalo  barvargacagea,  dia  waaigsiaBs  aa  viel  ba- 

^  waiaan ,  dasa  biar  alaaa  dar  atattllabataa  Gabiada  daa  Altartbaaa  gaataadaa 
bat.  —  A«r  dar  Raiaa  van  Alaxaadriaa  aaab  Rair»  aaebta  ich  Im.  latarasaa 
dar  fcopticcben  Littaratar  einen  Absteeber  aaeb  den  RlUstara  bat  den  Natraa- 
Seen.  Das  Ergebaiss  war  wenig  befriedigend.  Die  Bibliotheken  dieser  Klöster 
•lad  (räadlich  aasgeleert;  die  wenigen  noch  vorhandenen  Brnrbstöcke  pehriren 
der  nenem  Zeit  an  and  sind  litargischen  Inhalts.  —  Seit  meiner  Ankunft  in 
IJairo ,  wo  ich  von  unserem  prcnssisrhen  (Jener.ileonsnl  Herrn  Baron  v.  Penl? 
mit  zuvorkommender  (iastfrenndschafl  in  >ein  Hans  auf^enonnnen  wurde,  habe 
irh  eine  Menge  Kxcursionen  naeh  lleliopolis ,  Gizeh,  Saqara.  Dalhnr.  Massara, 
Tora  a.  s.  w.  gemacht.  Obenan  steht  mein  Aufenthalt  im  Ilaii.se  des  Herrn 
Marielle,  mitten  in  den  Koinon  des  Serapcams.  Herr  Marielte  hat  mir  in  der 
verbiadliahatan  Weira  die  aaab  varhaadaaan  MaanMaata  mit  Inschriften  nicht 
aar  getaigt,  ioadam  aaab  nr  IVeiaalan  Verflgaaf  gaatallt.  Meiaa  daiMli- 
tcbea  Arbeitaa  fiadea  die  vollata  Balabaaaf.  Mabr  ala  dralbandarl,  all  aahr 
laage  lasebriftea  anf  Stataa  and  WSadan  gabea  in  nannterhracbanar  Raibaa- 
folga  van  den  Perscrealtaa  bia  an  dea  latstea  PtolemXam  barab  nnd  labraa 
mich  die  Apisperioden  ans  dem  genannten  Zeiträume,  mit  gaaanar  Aagaba  der 
Kegierungszeil  der  enlsprecheaden  Fürsten.  In  Kairo  hacebiflige  ich  mich 
haupLsaehlich  mit  der  Krlemnng  des  Arabischen:  ausserdem  studire  ich  die 
Bibliotheken  des  frrie.  hisrhen ,  armenischen  und  koptisehen  Patriarchen.  Die 
lel/tgeiianiil«- .  »  licli  ih-r  koptischen  Kirche  in  liaim  an^'elilirip .  war  noeh 
nie  zuvur  eiuciu  Luropiier  zugänglich,  und  Sie  sulieu  nach  lueiuer  Kückkekr 
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Wonderdioge  davon  iMiren.  Durch  Herra  Professor  v.  Hremcr  habe  ich  die 
BekanoUebafl  iM  muä  vra  LtM  «rwühatMi  Sebeieb  Adned  geraucht  und  bin 
imnk  ib»  te  4m  BmMs  «iaw  «trUnrollM  Staalasg  anbiMher  iwd  ptnlsebcr 
HMdaebrIllcB  gtkmmmk. 


Heber  dei  Apiskreis« 

VOB 

Wrmt»  Ii*  IiepsltM« 

„Leber  den  Apiskreis"  ist  die  Ueberschrift  des  „dritten  Nebenexkarses'' 
einer  jünpsl  erschit'nencn  Schrift  des  Herrn  J.  vm»  Guuipnch  ,J)ie  Zeitrech- 
OQDß  der  Bubyluaier  und  Assyrer"  betitelt.  Da  die  vur  kurzem  erfolgte  Auf- 
fioduttg  der  alten  ApisfrSber  vo«  ll«i|iit  ier  Wüste  von  Saq4ra  dar«b 
Htm  HarieUe  aiebt  vaifallaa  kaaa,  dia  ABflnaritaattbail  4er  Gelebrtea 
aeuHiap  auf  Aiefta  GagrastaaJ  to  leabaa,  se  Mrfla  aa  garade  an  dar 
Zeit  aaia,  den  beivofalabaadca  UatarsaabfaagaB  über  die  sabirelabaa  ia  jeaaa 
Mbara  Bafaadeaaa  Sgyptiaabaa  laaehriflan  darab  aiaa  ZaaasneMtellaig  dar 
tm  itm  Sabrinatallara  anrlbnlaa  Apitwaebaal  aalgegaaiakaBnea.  leb  warda 
diaa  biar  Teraaebaa  vad  du  ran  aiaiga  aadare  daa  Apia  nad  aalna  Piriada 
batrafaade  Erörterangeo  aoscbliaaiea. 

Wean  ich  hierbei  an  den  genannten  Excars  des  Hrn.  v.  Gumpach  an- 
knöpfe, so  geschiebt  es,  weil  dieser  Gelehrte  bereits  eins  der  wichtigsten 
auf  den  Apis  bezüglichen  Probleme  ,  nämlich  die  chronologische  Bestimmung 
der  Epochen  der  25jührigeD  Apisperiodo ,  gelöst  zu  haben  glaubt  und  ans- 
driicktich  eine  Prüfung  seiner  mit  unirewöhnlicber  Zuversicht  dargebotenen  Re- 
saltate  hervorzurufen  gewünscht  hat.  Dan  Ergebui.s.s  jenes  Lxcurses  wird  in  der 
Vorrede  so  /.usammengefasst:  „Rr  baadelt  aber  den  Apiskreis,  dessen  Epochen 
Bichl  allcta,  in'ibrar  baaaadarea  Beiiabaaff  m  noatarUataraaebnag;  die  aatro- 
aoniaaba  Beatitif  aaf  daa  labraa  527  y.  Gbr*  ala  daa  dar  Erobariuif 
Aagfptaaa  dorab  Kaaibyaaa  liafem,  aaadara  aaab  ibarbanpt  voabSebataa 
Balaa«  fir  dia.igyptiaeba  Cbraaalogla  aiad.  Stell  «lab  mit  aittaa 
Hatbnaaaaafan  darBbar  aa  bagnigaa,  babe  iab  afa  n  baatiaaaa  gesoebt ;  nad 
in  der  Tbat  gafÜadeD ,  dass  sie  an  den  1.  Thol  oder  den  Anfang  der  ägyptischen 
Wanderjahre  gebonden  sind;  dass  twirklicb  die  Feier  des  Apisfestes  in  den 
Jahren  223,  448  und  873  A.  N.,  d.  b.  im  Jahre  5?5  v.  Chr.  am  2.  Januar, 
im  Jahre  301  v.  Chr.  am  6.  November,  und  im  Jahre  125  n.  Chr.  am  23,  Juli 
nachweislich  «ehalten  worden  ist;  dass  der  Trsprung  des  t.jklus  mit  der  Aere 
de8  Menephihf's  und  der  enisprechcnden  Epoche  der  Sothisperinde  /.usammentriffl ; 
lind  folglich  <l»;r  wahre  Zeilpankl  der  letztem  Epoche  nicht,  wie  neuere 
Chronologen  angenommen  haben,  das  Jahr  1322,  sonder«  das  Jabr  1325 
V.  tibr.  ist." 

Der  Verfasser  bat  -sieb  ab^r  aowabi  ia  der  ebfOBelagiaaben  Bestinmaag 
aller  afosalBan  vaa  ibm  erwübataa  Apiawaebaal »  ato  Qbarbaapt  In  der  Anwen- 
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duog  dieser  Daten  zar  Re«UmiDong  der  Apisepocbw  darebgäogig  geirrt,  wl« 
•ich  mt  de«  folgend«!  Benerkoogea  leicht  Mgobcii  wird. 

Der  ente  Fall,  den  er  (S.  166)  becprieht,  ist  die  Ereeheiaehf  eiMi 
Apis  im  lalire  der  RSelikelir  desKambyaesaee  AetMeplea  (Hered.  a,  27). 
Er  aelat  diese  Rfielikebr  ie  „das  der  Eienahne  Aegypleat  felgeade  Jalv.** 
Die  Eiaaahne  geschah  nach  der  bisherigen  Asttahne  526  ver  Chr. ;  der  aeae 
Apis  wnrde  also  524  erschienen  sein.  Da  sich  aber,  so  schliesst  er,  die 
Erscheinung  des  Apis  Tür  das  Jahr  525  nachweisen  lässt,  „so  ist  damit  aach 
zugleich  der  astronnroische  Beweis  geliefert,  dass  die  Erebemng  Aegyptens 
(in  das  zweite  Jahr)  vorher  fiel,"  d.  i.  527,  Da  die  Erscheinungsfeier  mit 
«ItT  Rückkehr  des  Kanibys«;s  zusammenfiel,  und  die  Eroberung  Aegyptens  narli 
dem  Verfasser  in  das  erste  Jahr  vur  der  Hiickkehr  fiel|  so  würde  hiernach 
die  Eroberung  vielmehr  niif  526  fallen  müssen. 

Der  Beweis  nun,  dass  die  Erscheinung  des  Apis  auf  das  Jahr  525  v.  Chr. 
fiel,  ist,  vollständig  wiedergegeben,  folgender:  „Aus  den  Darstellungen  des 
Apis  auf  den  Denkmälern,  der  ihm  eigenen  symbolischen  Zeichen  und  den 
Zeugnissen  grieebiseber  «id  latetoiseber  Sebriflsteiler  wissea  wir,  dass  sieh 
die  Epeebe  aosrer  Perlode  ao  das  Nealiebt  des  MoBdea  knöpfte,  jedecb  so, 
dass  sie  nrsprSnglicb  aof  deo  Seanenaiifganf  ftel,  weleber  dem  erstea  aiebt- 
baren  ffenlicht  des  Mondes  nnmitlelbar  folgte,  im  Verlanf  der  labrfanadeHa' 
jedoeb,  weil  909  synodisehe  Monate  reieblieb  eine  Stande  nad  6|  Minnlan 
weniger  als  25  Waadeyahre  begreifen ,  sieb  mehr  nnd  mehr  difwi  eniAmie. 
Im  Jahre  223  A.  N.  =4189  P.  J.  =  525  Y.Gbr.  traf  der  ersteThotdea  Sgypii- 
sehen  VVandeljahres  auf  den  2.  Januar  des  Julianischen  Kalenders;  der  oa- 
mittelbar  vorhergehende  IVeumond,  nach  den  Largeteau'sehen  Tafeln  bereeboet, 
im  Jahre  526  v.  Chr.  anfden  30.  DocemberOr.  0'  mittl.  Par.  oder  den 
30.  Deeeml)cr  xuipcfähr  2  Ü.  M.  miniere  Zeit' zu  .Memphis;  und  die  Eporhe 
des  (^cburtsfestes  des  Apis  also  richtig  auf  den  Sonnenaufgang  des  2. Januar 
525  V.  Chr.  oder  den  1.  Thot  223  A.  N." 

IVun  lehren  uns  zwar  die  Apisdarsteltungen  der  Denkmäler  bis  jetzt  noch 
nichts  über  den  Anfang  der  Apisperiode;  diese  wird  auch  von  den  Schrifl- 
atalleni  ibeiftanpt  aater  diesem  Namen  nirgends  erwibnt ;  es  wSre  aber  aller- 
dings voranssnselMn ,  dass  wie  jeder  Mondmonat,  so  anekdaa  Mondjahr  and 
folglidi  aneb  jede  Mondperiode  mit  einem  Nenmonde  begnan«  Gans  nncb 
eigner  ron  ihm  nicht  weiter  begrindeter  Vermntbang  nimmt  aber  Herr  von 
Gnmpaeb  ansserdem  an,  dass  dieser  Neomond  aneb  immer  avT  einen  eratea 
Thotb  büUe  fallen  missea.  Dieses  find  er  nnn  für  das  labr  524  oder  523 
vor  Chr. ,  in  welches  bisher  das  Apisfest  unter  Kambyses  gesetst  ward«, 
nicht  bestüligl.  Auch  im  Jahre  525  ßel  weder  die  Conjunction ,  noch  aneb 
die  erste  Erscheinung  der  Mondsichel  auf  den  ersten  Thotb,  aber  der  erste 
oder  zweite  Tag  na  eh  dieser  Ersrheinung  des  Neumondes,  nämlich  der  2.  Jan. 
fiel  auf  den  1.  Thoth  ;  dieses  wird  als  ,,nstronomiMcher  Beweis'*  angesehen, 
dass  im  Jahre  525  eine  Apisperiode  begonnen  habe  und  folglich  die  Erobe- 
rung Aegyptens  durch  Kambyses  zwei  Jahre  früher  falle,  als  bisher  nach  dem 
ausdrücklichen  Zeugnisse  des  Diodor,  Africanus  und  Eusebius  allgemein  an- 
genommen Wirde,  nämlich  527  vor  Chr. 

Als  sweiler  Anfang  einer  ApispeKode  gilt  dem  Verfasser  das  Jahr,  in 
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wlflkM  MMh  OMw  1, 84^  im  HoipUi  ate  Apii  n  Alterssehwiebe  atnk 
Bf  Iii  MMh  itm  oft  aigafifcrIeB  BtriebiM  der  Sebriflstellor  bekarat,  dtM 
te  Apis,  wMB  «r  dw  vormibMlfaBBtoB  ZeitpoMt  emiebta»  vra  dea  Prto- 
•tera  in  den  Nil  gwtint  and  getödtet  worde.  D«r  T«d  «MAlterssch  wache 
sebllesst  also  das  g;enaue  Ende  einer  Periode  geradezu  aus.  Oboe  dies  ia 
Betracht  zu  ziehen ,  sucht  der  \  erfasser  dieses  Todesjahr  des  Apis  näher  ta 
bestimmen.  Diodor  saf;t :  Maja  jr;i^  l4).f^d%'Snoi'  rf?.evrt'^%',  nxoXtuntov  rov 
ylayov  Tra^eikr^cf  öros  nnri  xtiv  A'iyvnxov ,  i  xi^ev  dp  Mififpei  j F/.evTt[ani 
bZims  yrjon.  Alexander  starb  323  v.  Chr.,  Ptolemüus  Lapi  übernahm 
ooch  in  deiiiiclhen  Jahre  die  ihm  zugesprochene  Statthalterschaft  von  Aef^ypten. 
Man  würde  daher  etwa  geneigt  sein ,  den  Tod  des  Apis  auf  322  oder  noch  323 
var  Chr.  %n  setzea.  Der  Verfasser  setst  iba  aber  auf  301.  Er  fiadet  oümlicb 
die  Regierung  dea  erstaa  PlalaaKari  roa  SOS— 28S  angegebea,  ziabl  ^itm  datt 
tMm  «afSaadeaea  Apiiijabra :223„A.  N.  »525  ▼»  Cbi.  savial  SSj&brige  Bpoeftaa 
när^jdM.wMig^  aiad,  ra  bif  ia  diaaa  Bagiaraaf,  alaa  bia  n  den  Jabre 
4iaA»lf;B901  so  gdaagaa  aad  fladal  diaaaa  mk  Biadat^s  BeiUnaa«  te 
i^MlIbBpaHMr  UibtnMimtmmif".  Alexaadar  I.,  vaa  Jaa  bier  gaas  atlaia 
die  Rede  sela  kann,  war  aeboa  vor  22  Jabrea  fastorbea;  aber  aaob  Alexaa- 
derll.,  den  er  suhstitairt,  war  bereits  10  Jahre  todt;  und  wenn  man  aoab 
wirklich  bei  dem  non  des  Diodor  Dar  an  PtuliMiiiins'  Annabaie  des  Königs- 
titels  im  Jahre  305  denken  wollte  ,  so  war  doch  auch  dieses  schon  4  Jahre 
'her.  Wie  soll  dies  also  mit  Diodor's  Angabe  sliinmen.  Dagegen  liel  natürlich 
der  erste  Tboth  wieder,  uic  uns  der  >iatiir  der  Periode  fol^'l,  einige  Tage 
Dach  dem  IVeumond,  diesmal  scboo  vier  Tage  oacbberf  oder  zwei  Tage  nach 
der  ersten  Moudsichel. 

Den  dritten  Kali  eines  Apisfestes  kaaat 'Herr  von  Gunipach  nur  aus  einem 
Qlat  von  Jsblooski,  dessen  Druckfeblar  er  aachdrockt.  Unter  Hadrian  gab 
daa  Eraigniss,  data  aaab  langer  Zeit  (post  nalloa  aaaas)  aia  Apis  gefMaa 
warda,  sa  Uarahaa  ia  Alajuadriaa  Aalaaa.  Hadriaa  ragierla  %i  Jabra,  alsa 
faat  aiaa  gaaae  Apiapariada  laag.  Waaa  mb  dabar  dia^jlbrigaa  Bpaabaa 
vaa  223  A.ii»B  525  Cbr.  aa  forizlblt,  aa  wira  aa  aia  basoadarar  Zofell^ 
waaa  aiaa  aalaba  Bpaaha  aiebt  aneb  ia  die  Ragiaraag  dar  Hadriaa.  Aale.  Sia 
tbat  aa  wirklieb  aad  fällt  auf  das  Jabr  873  A.  N.  r=  125  aaeb  Cbr.,  ia  walebam 
der  erste  Thoth  nach  dem  Gesetz  der  Periode  wiederum  einige  Tage ,  dies- 
mal aber  aaban  ^Taga,  später  als  der  Pieanoad,  dea  aigeatlieb  das  Fast 
galt,  fallt. 

Hütte  sich  der  Verfasser  die  Mtihe  gegeben  ,  die  von  .lahlonski  ange- 
führte Stelle  im  Spnrtian  nachzuschlagen,  so  würde  er  gefunden  Iniben,  das* 
aus  den  Worten  des  .Spartian  :  (%>mpo.silis  in  Britannia  rebus,  traiw/rcsaus 
in  Gnllinm  Alexandrina  seditione  turbalas,  quae  nata  est  ob  Apin,  etc.  hervor- 
geht, da.ss  Hadrian  damals  in  Gallien  war.  Dieser  Aufenthalt  ßcl  in  das  Jabr 
1:^1  iiacb  Cbr.,  während  der  Kaiser  im  Jahre  125,  in  welebes  Hr.  v.Gampaab 
die  Apisumtalapii  aaut,  aaeb  aiaa«  mehijährigen  AaTaalhaka  4b  Of^ta 
¥aa  dMl'Wiedar^nribbkabrta. 

^Wt  ätaml^  Mk  aaab  aalabaa  Prabaa  dar  BiWk  a^  GtaaaigMt  ia  da« 
Bmürfaiiagia  daaVarfassara  aiaht  wähl  «aa»  wa»  ar^Wapan  wia  Idalar, 
BM^>Wt«y^4»aa««#»  Baasaa,  Bw«ld  gagaaibar  va« ^^aiaaleaarAaft»- 
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tQng",  von  „Verslössen  liegen  alle  (gesunden  krilisrhcn  Grundsätze",  voo  „irrif^en 
Vorartbeiien und  ähnlichen  Dingen  spricht  und  die^e  Art  von  Polemik  am 
Schlüsse  seinf  r  Vorrede  dadurch  zu  reebtfertigea  meint,  dass  er  ,,im  Dienst« 
der  a  h  s  ci  {  u  ( t>  II  \\  ahrfaeit  üleheod*',  „p«r«i»aUcke  ErwägttOfl;ea  und  Httck»iciit«ii 
hier  oicbt  am  IMalze"  Undu. 

Andere  unerkannte  Meisler  der  \\  iü^cuschult ,  wie  Bückb,  dessen  liücber 
tu  coosultiren  immer  DÜUe  iat,  weoa  «icli  in  ihnen  «in  Gefeoftaad  sckou 
beaproehno  indel,  ipi«rirt  Unrr  v.  finapncb  güazlieb,  aber  fk«iUdi  wobl  nn« 
aiMtditlinb  md  «ieber  ta  Minna  NnehlliniL  Wenn  nr  s.  B.  na  Kndn  jnnnn 
IVabennzenman  dordi  neinnn  Bewnto  vnn  ^nr  Afitepndm  im  Jnbre  625  s«i;toinh 
alt  bnw&emn  sn  knbnn  fbwbl,  dnM  nnb  linlnr,  Bnnnnn,  Lnpniaa,  BInt,  Ln- 
tronnn  nn4  Alln,  4in  ateii  nnattinb  alt  diesna  Pnnete  baaeUifUst  babnn,  Sbar 
den  Anfang  der  Snlblap eriodn  ia  Jabre  1322  vor  Chr.  geirrt  babnn ,  mmi  iintnr 
vinlanhr  ia  inbm  1326  zu  setzen  sei,  sö  batte  er  hierbei  Des  Vignolles 
aasnehmen  sollen,  >»elcher  (Cbronol.  de  l'hiaL  sainte  Ii,  680.  777)  bereila 
aurgestellt  hntte,   dass  die  Solhisperiode  im  Jahr  der  Jul.  Per.  (d.  i. 

1325  vor  Chr.)  befjouncn  habe;  er  hiilte  aber  »ucb  zugleich  beachten  .sollen, 
da.ss  diese  An.sirht  Des  Vignulles'  bereits  von  Ideler  tChronol.  II.  U.)  und 
noch  ausnihrtiohcr  durch  den  INacbweis  ,  worauT  der  Irrlbum  berubc,  von 
Bückh  (Manelbo,  S.  23  Q.)  gründlich  widerlegt  war. 

Ebenso  hänfen  »ich  neue  nad  bereite  widerlegte  Irrihämer  an  einea  Pnnete 
Minna  dritten  HanfteieurtM ,  den  inh  binr  «neb  bmibnn  anM,  veil  der  Ver- 
*  fnMer  alab  bei  dar  aalrnnnaiaeben  Bwltaanng  dM  ApiafMlM  nnter  KaabyaM 
ia  dritten  NcbnMnnra  darnnf  narvkbnsiebt»  nnd  nr  in  m  fnm  din  ebl§n 
Widerlegung  far  nnvollslMndlg  anaeban  könnte. 

Der  Verfnaanr  ginnbt  nMalieb  in  dieMa  dritten  Biennn  niabt  anr  nneb* 
gewicMn  zn  babnn  <S.  X.)«  daM  ^^do  ganaa  andnnie  Syatna  d«r  Cbranninfin  din 
(den  ägyptischen  und  jüdsMbM  GescbiehtsabscbDitt  nach  dns  «rslen  Tempelbaa) 
belrelTenden  Zeiten  fast  UM  ein  halbes  Jahrhundert  zu  weit  hinanfrüeJLt," 
sondern  aach  (8.  \ll)  an.s  Hgyptiscbea  Quellen  selbst  das  bisher  nur  aus 
dem  Knni>n  in  Beziehung  auf  fremde  Heffierunffen  bekannte  Princip  der  Acgy- 
p(er:  den  llt-L'ierun^sanlritt  eines  Für.sleii  an  den  unmittelbar  vorhergehenden 
t.  rii(»(  zu  knüpfeu,  auch  für  ihre  eigene  (ieschichle,  ferner  für  die  l>obe- 
ron^  Aegyptens  durch  Hambyses  dos  Jahr  527  v.  Chr.  nachgewiesen  und  nucb 
aanches  andere  interessante  Datum  festgestellt  und  erläutert"  zu  haben. 

Offenbar  i'iud  die  Regierungen  der  Ptolemäer ,  unter  denen  nach  dea  KaoMi 
abenM  daürt  wurde,  in  dieaer  Bniiebnnf  nieit  nia  fmad«  aendarn  nia  nin- 
bal  a  i  a«  b  n  nnnnaebn.  Bin  ZwnirnI  knarta  vlalanbr  nnr  dafibar  aMtBndM,  nb 
din  Aegypter  aebnn  vor  dar  Abfaannag  diaaaa  aalMMaiaaban  Ktnan,  nnd  ninbl 
nnr  m  niana  naMiaa  wittnaMbnlUiebaa  Falle,  Mndnm  nnnb  für  gnwSbnliab 
anr  den  OenkaSlnin  nbnnM  an  dalirM  pflegten.  DiniM  anabt  Hnrr  tr.  Gna> 
pnab  darch  die  vintbnbnndelle  FlerMtiner  Stele  in  bevniann,  naf  «eleber  dM 
ganane  Lebensalter  von  71  Jahren  4  Monaten  und  6  Tagea  eiaM  Manaea 
verzeichnet  wird  ,  welcher  im  3  Jahre,  1  Payoi  ^  dM  Aieko  gebnMn  ward  nnd 
im  35  JahiT,  Phaopbi,  des  Amasis  starb.  Leeniaa.^  (Lettrea  sur  les  mon. 
CR.  p.  I3f^   und   nach    ihm   Rosellini   (Mon.  slor.  IN',  p.  IMT.)  hatten 

schon  den  Zcilraum,  der  nach  dieser  Stele  «wischen  den  liei$teruog»Mtrilt 
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4m  llak0  md  4m  Aaatfa  Utfl,  ridttif  mT  ae  Jtfer»  nmi  361  Taft  htrtthmrU 
Htff  ¥•  Cva^Mh  faiel  ia§ß9m  iuvk  «tooa  iMhawsiroblar  (teiM  «r  v«a 
2.  Jilff«,  ».JiMat,  1.  Tt;,  Mssiib84i.J^  I.  MmbI,  6.  Taf«,  «iiar  igypli 
Z&Ma«9  aar  31  Ukre  4  Mooale  und  5  Tags  reeboel),  im»  der  Zailraain  goi 
40  Jaiu«  beirag  uad  glaabt  aos  dem  Resullat  diefer  aDriehtigaa  RecbDaaf 
dea  eretea  siebern  Bewala  feliafaii  aa  babea,  daas  die  Aegypter  nicht  oar 
fremdp.  sonderu  auch  einheimisrhe  Hepierunpen  vom  I .  Tlmlh  an  ziilillcn. 
ßöckh  (.Maiic'tho  S.  ;i47)  liaü»'  {«btT  beitits  sowohl  die  ricblige  Bererljrninfs 
der  Arifjiibe»  tlrr  Florentiricr  Sltle .  al.s  auch  den  Niirbweis  geiicbeii  ,  ij  ;i  .s 
und  «  i  (•  isirb  der  Srbit  ib<'r'  der  Slrlf  srlbül  in  dvr  Angabe  des  Lfbi'iisallcrs 
geirrl  b.iilf,  und  d.i>s  nur  aus  difsri»  Inibum  der  ZtilrauiD  zwischen  Mi'ko 
und  Ainaj>i.s  hier  nicht,  wie  er  sulitc,  40  Jahre  betrug,  die  riebtige  Zeil 
dbifiM»  «irai  aaderea  Slalea  sieber  ker?ergebt,  so,  daaa  ebea  dadaftoh 
•aek^aiabt  erwief  ea  iat,  daae  die  EagSaraaffnelt  dar  Könige  ia  dar 
Taa  1.  Tbalfc  dae  Jahiat,  araria  aSe  dia  Aagtaraav  aafairaM 
vardea,  wie  jader  laiebt  wird  iadaa  biaaai«  aber  daa  Daafcr 
aiaht  der  aaa  aadera  Madea  (obaa  S.  170)  wahaaebalalfebaa  Aa^ 
•  «  aaa  Ma  die  Riaig^re  ao  gareebaeC,  widerarriebt'* 
"  llafrvvaa  fiaapaeb  gebt  dann  auf  daa  Jabr  der  Erobernog  des  Kaa* 
bjr— -a  Iber«  Das  Jahr  seines  lU^gierungsaiitriltes  io  Persieo  giebt  der  Kaaaaaa^ 
Ba^lapaa  am  3.  Jan.  5v.'9.  Di«  Scblussfolge  dea  Verfassers  ist  nun  diese: 
^Eoaebias  nnd  Synrt  llus  lassen  ihn  vom  5.  Jahre  jener  llerrschafl  an  3  Jahre, 
Afrikanu^  zwar  ebfnr.illH  sdin  5.  Jahre  an,  jtdocb  Jahre  über  Ac'>;\ jiten  regie- 
ren. Sein«  erslero  Angabe  kann  al.su  uobl  nur  auf  »■  i  n  c  iii  .Schreib- 
fehler (K  stall  1"  )  bnubcn.  Su  scblio-^l  auch  Dunsen,  der  sich  jedoch 
lediglich  «•luf  ilii-  Auloiiliil  der  „  (i  Jahre"  des  Afrikanus  verlus^t  und 
ttit  Uosellioi  uad  audcin  libersiebt,  da^»  uucb  die  agyplii»cheQ  Moaaneata 
daa  6.  Jabr  tragen ,  wekbea  oatürlieb  aicbt  roa  der  peraiaebea, 
aaadam  aaa  dar  ue)^tiaebaa  fiegiemag  dea  Kaabyaea  aa  vatatebea  let,  «ad 


«« 


niaraaab  aiaat  ar  aa,  daaa  die  Brabaraag  ia  Jabra  &Q7  Cbr.  nbaraila 
fiMtataba  *\  aiMb  abaa  daa  ap&tar  falgeadea  „aalroaeaiiebwa  iireä ,  dar  aiai 

aa  den  Apislureia  ba%li". 

Da  der  Kanoa  4ea  Kaaitjaei  in  Ganzen  8  Jabre  giebt,  ao  mnaa  aller- 

diogs  bei  Afril^aaos  entweder  die  6  oder  6  feblerbafl  sein  and  eine  voa 
beiden  Zablea  wahrscbeinlieb  ia  3  verändert  v\erden.  Herr  v.  (juoipach  ver- 
ändert die  5,  »ie  schon  Bansen  gelhan  .  und  zwar  olf.  nbar  aus  demselben, 
dem  ein/ip  iiiitglieben  Grunde,  den  auch  Herr  v.  Guiii|'drb  aulubrl  ,  nainlicb 
weil  die  Muiiumeote  das  fi.  Jahr  geben;  denn  dic.->  iibersiebl  llunsen  so 
weniff,  das»  er  ek  Mt  inichr  an  der  j;«  !i;iri:,'cn  .Stelle  S.  14y.  aasdrucklieb 
aKrubii.  Der  \erfa.<*.ser  niiKd,  da.ss  diors  Dalum  vom  H  Jabre  in  HamanAl 
natürlicb  uicbl  vuo  der  {»er^iärhen,  sundern  von  der  ä|$)  pliaebaa  Begia» 
aaag  tarataadaa  waidea  bj^nae.  BUekh  (Manatba  3.960)  dagagea  aagt  darüber! 
nWia  äeb  rea  aelbü  varalebt,  datiraa  die  Peraiaebea  fifiaige  ia  Aegjpta» 
fbaar  Peraiaebea  BerraebafI;  aa  iat  alaa  aaeb  daa-^  Jabr 
m  fSMaea,  dar  ia  Aagjrtaa  aa  iaaga  «iebt  vagiane."  Obgielcb 
gSekb'a  alebt  ia  deraalbea  AMfeaaiabeit  aaaebaea 
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VOTbialMig  ttit  twei  Mien  Iwekfiftoa,  «•  gMckTfllla  ia  BaMsAt  m 
•atten  Pctter  (denn  du  scheint  er  za  sein)  an  die  Felsen  geschrieben  war» 
den,  von  der  Art,  dass  Böckh's  Annahme  für  sie  allertlio^s  höchst  «abr- 
sehetnlicb  ist.  Dann  wärde  also  aach  der  eiaii^e,  nach  Banscn's  N'orfanf, 
^Itend  gemarbte  Grund  fiir  eine  Verändemnp  der  bisheripiren  Annahme  wep- 
falten.  Die  übrij,'»'n  l  lustnnde ,  nämlich ,  ausser  der  noch  leichleren  graphi- 
schen V  crwechsflimp  der  Buchstaben  5  und  f  (»lall  C  und  bei  Africanus, 
die  rebereini>tiinmun^  zwischen  Africanus  und  Eusebius  in  der  5  aber  nicht 
in  der  (i,  und  besunders  die  ausdrückliche  Aufgabe  des  Diodor  (1,  68),  dass 
diu  Eroberung  aur  Ol.  63,  3  fiel,  sprecheo  alle  Hir  das  Jahr  625«  aUo  lir 
die  gewShaliche  Anaieht 

Abf aiabaa  abar  vaa  daa  «aiiabtiiM  BtiÜMaagaa  iar  aagafibrlaa  Er- 
aigaiita,  ift  aa  aaab ,  wia  aiabt  aabwar  aialaaeblat,  aiaa  «abr  als  «Hiklr- 
IMm  AaaabM  4as  Bra.  v.  Gaapaeb,  ian  Tod,  Gabait  aad  Paiw  aiaat  Apia 
f  laiebsaif  if  aifalgt  vad  «h  daa  BaglBaa  aiaar  aaaaa  Apiipariada  glaiab- 
badoatiad  gawaMa  laiaa.  Da  dar  bailiga  Sliar  abea  aa  itorblieb,  «fa  jadar 
aadera  war,  und  nicht  bot  getSdtet  wardaa  adar  an  Altarttebwäebe  ttaibta, 
soadera  doreb  irgend  einen  aadarn  Zofall  vor  der  Zeit  ums  Labaa  kommeo 
baaala,  irir  aaab  hören,  daas  sawetlen  viala  Jahre  und  nit  grnsscr  Mühe 
der  nene  Apis  geancht  wurde ,  so  würde  man  jedcnTalls  zuerst  untersuchen 
müssen  ,  in  welchem  Verhältnis«  überhau|it  der  Anfang  der  l'eriodr  mit  jenen 
verschiedenen  Lebeosepochen  rim\s  Apis  stand  und  welche  \on  den  gemeldeten 
Ereignissen  dann  am  wabDirhiMnlit  bsten  einen  Rüclcsehlu.ss  auf  die  historischen 
Apisepochen  gestatten  dürflen.  Ja  man  wird  erst  die  !Vatur  der  Periode  selbst 
aehärfer  ins  Auge  fassen  müssen,  als  es  Herr  \.  Gumpacb  gethan  hat,  um 
aa  baaiibeilen,  nicht  nur,  ob  die  Vermuthung  etwas  für  sich  bat,  daaa  dar 
Ftriadaaaafbag  mit  den  ügyptischcn  Jahresanfänge  ziuniBaaBal,  laaiaia  aaek, 
ab  es  aicbar  ftabl,  daaa  die  ApisepocbM  Iberbaopt  jedartaiC  wiedar  aa  daa- 
•albea  Ralaadarlaga  soraekkabrtaa.  Nar  waaa  aai  daa  Apiakrad  alf  atoa 
Soaaaapariada  vaa  gwiaa  25  igyptitabaa  labraa  aaaiabt,  tot  aaab  dia  atala 
Riiekkebr  s«  deaulbaa  Ralaaderdalaa  aatb  waad  i  g  gegabaa.  Er  war  rtar  dia 
PariMla  aiaar  CoajaaetiaD  vaa  Soaaa  aad  Maad,  aad  latofara  diaaa  aiabt 
faaaa  war,  sondern  in  c.  535  Jahren  um  einen  Tag  abwiab,  to  fragt  es  sieb, 
ob  man  oaeb  dieser  Zeit  sieh  an  den  Kalendertag  oder  streng  an  die  allmülig 
immer  früher  eintretend«  Mondphase  halten  wollte,  welcher  die  Periode 
ursprünglieh  galt,  wobei  nicht  in  Abrede  geslellr  werden  soll,  daaa  aieb 
der  Kaleaderlag  nichts  ilesto  weniger  allrin  geltend  machen  konnte 

Ks  ijit  wohl  zu  hotfen ,  dass  die  grosse  Menge  von  Sielen  und  .mderen 
lascbriften ,  welche  in  den  Apisgriibern  von  Memphis  gefunden  wurden  und 
ven  denen  ich  bercilä  im  vergangenen  Herbste  einen  '1  heil  durch  die  Gefallig- 
bait'dat  Vie.  de  Roug^  in  Paris  gesehen  habe,  wegen  ihrer  geneinsebafUMMa 
Baslabaaf  aaf  aia  «ad  deaialbaa  Gatt,  «ad  dar  laagaa  Zaitreiba,  dia  aia 
aaraasaa,  aai  aabr  wiabtiga  aad  gaaaaa  AafacblUaa  ibar  alla  daa  Apia  ba- 
treraadea  VarbMtalaaa  gawibraa  wardaa.  Naeb  aiaaa  var  kama  vaa  Han» 
Dr.  Bragaeb  aa  Harra  Alaxaadar  Haabaldl  Kbaraaadataa  Bariabta 
aaa  Sa^ra,  walabar  vob  daa  Haraaagabar  dar  „Barllaar  Zaüacbrtfl  ISr 
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Bw1raM^  IM,  IMI  VH.  VDI.  Mn^miM  ailirtMII  wMrin  Im,  «In 
M  b«railt  Barn  BnfMli  filnfM,  tM  4m  tettü  moIi  MailiabM  de- 
■■liiBfcw  iMgfctUlti  4i«  ApiipwMM  wSkrend  d«r  gawMn  Laftdraseit,  «li 
Ihm  IkrMto  Mck  to  Uwoflyphiseben  iMcbririeii  nH  WMigra  Uitorbt*- 
cbaogen  «oftr  bis  s«  AwiiiifbM  III.  zuröok  besUmmeo.  Kt  (Mte^aa 
wünschen,  d«M  dies«  wlcbligen  Knldeckaogea  bald  aasHibrneber  sar  Ver- 
öffenllichuiif?  ^el.in|?en.  Zunäcliät  wird  es  immer  schon  von  Nutzen  sein,  diu 
ons  lillenirisrli  bekannten  Fälle  der  Apiswechst'l  .  «icrrn  N'orglcichuiig  man 
doch  ni<-  v,ird  entbilircu  künnen ,  ctw.is  sorgläilifer  zu  prüfen,  und  soweit 
es  uiiiiilich  isl ,  chro(nil4)j;isch  feslziisU-lh'n. 

Der  früheste  \uii  den  Scbrifl^ilclltTD  erwähnte  Apis  wird  wobl  der  zur 
Zeit  (le^  iiambyscs  gefundene  bleiben.  Nacb  Herodot  (3,  27)  «arde  bei  der 
Rückkebr  des  Erebeftn  ans  Aatbiopiea  daa  .Fael  aiaa»  «aaMMhliMMB  Apis 
gafeiartf  Ka«byai  >ii  wrttt  lb>»r 4i»>Ht« JlMH  m^4m>WmHm  «fi  iM 
\\mM\Mm  '  lka<liAr  J»^liakbaht.«aa  iwibfiin  Mmtfm^ 
ilillifMBMi  bairi««ai  .  Aav^iijflMa  lihr«  waiahai  d— ab  m^imatt 
kigMii^^FMIi  «ieb  Bit  Mm  paHtfikebaa  Jaliaaianbea  Mr  Ut  mi  mtauä 
^^wmkim'M99Um  §m»  feaaa.  Waaa  Kaabytat  bm  Aaimga  daa  Jtlm 
fitt(>i«gCbr.  Aegypten  eroberte,  •«  bilSa  dar  Feldzug  nacb  Säden  mgglieliaffn 
weise  noeb  in  demselben  Jahre  unleraowBaa  and  beendet  sein  können.  Es 
ist  aber  jedenfalls  wahrscbeinlicber,  dass  er  frahestens  im  folgenden  Winter 
beseblofsea  wurde  ,  so  dass  die  Rückkehr  auf  524  (lel.  Bei  der  losea  Aa- 
reibung  der  Kreignisse  in  der  llerodotisrhen  KrztihlunR  slehl  aber  nichts  ent- 
gegen ,  den  Zug:  nat-h  Aelhiopien  auch  noch  später  anxttsetzea,  und  fol^Ucb 
auch  die  AuflindiiDi;  und  T<idluti^^  des  Ajiis. 

Die  närbste  F.rwahuuiig  eines  Ai'is  lindet  sich  bei  Polyacnus  {Strntaifem. 
VII,  U,  7.  Koraes),  welcber  von  der  Trauer  um  einen  verlorenen  und  der 
Aafsaebaag  eines  aeaea  Apit  wtar  Darias  spricbt  Harr  «.  Gaf  aeb  arwShat 
diaM  Slalto  stobt,  al^aiafc  aia  aebaa  m  JabiaMkl  Mfjfefihrt  wM  SalM 
Baiiaai^viritoi»  tabf  IMt  gewesea  aate,  awaa  er  dia  NaebiidM  ibaAiq« 
IkiMlMal  UUMfe  DtrI«»  ragiaffle  vaa  631  Cbr.  (Nabaa.  S27)  Um  486  (Nita. 
26a),  iMebaa^sadBiei^  das  aiala  Jabr  dat  Xarsaa  isL  WtM.525  (Ibbaa. 
223)  aia^  SSIiMga  Apispariade  bagaaa,  ta  iSel  aar  ein  aadarar  Aafaag  aalar 
Darias,  atelicb  aof  dae  Jabr  501  XNabon.  248).  In  diesem  Jabra  wvrde 
also  der  neue  Apis  gesucht  und  gefunden;  In  demselben  fiel  der  erste  Tbotb 
auf  den  26.  Dezember,  aad  nach  den  Largateaa'sebea  Tareln  .  der  Neumond 
grade  in  die  erste  Stunde  des  'J3.  Dezember,  also  wiederum  einipe  Tage  vor 
den  I.Thotli.  Dieser  Heweis  würde  jedenfalls  ebenso  richtig  >vie  die  übripeu 
des  Kru.  \.  Guinpacb  sein,  nbir  auch  nicht  riflitif;er.  Ks  liegt  \iehiiehr  nahe 
»•MM-  andere  Vermulbuiij;  auf/.u.sttllen.  Aus  der  Stelle  des  Polyaenus  f,'ehl 
unmittelbar  keine  bestimmte  Zeit  für  jenes  l'rei^niss  hervor.  Es  wird  nur 
gesagt,  duss  die  Aegypter  wegen  der  Grausamkeit  des  von  Kambyses  einge- 
setzten SUUbaltara  Oryandros  (Herod.  'A^vardtis)  von  dea  Pawaw  abfaiki 
wallten,  sieb  ab«r\äbi«b  daa  Varapraebaa  dat  Darlas  gewiaaaa. lietM^^Mi 
ar  .daaüeaiffafe  kMivt  Vtlaala  fabaa  werda,  dar  aiaa»  mm  A^  briMlBb 
AMaa  jIe»  AbM  4ir  Aaff^tar  hm  J6«  iabra  daf  DariM  (liarad.  7,  faa 
-rtfiiiM^liw  nrYlri1t*r  rf'^'  ^i'  H-^  bami,  wiaiia  wir  vaa  ^4a^Ba■ 
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iaipSnngtmn^»  Mür  4n  bIMm  Rigtevus  Mos.  IN«  timiMii 
Metk%»  WUmtfSß  für  4i«  AafBidin«  «Mf  mm  Ayb  UM»  aMr  «mf 
Uedeute»,  d«n  die  «nvikoto  TrtMr  der  A«f  31>^er  keinen  andern  Apis  als  okw 
Mch  dem  von  Kambyses  g^etb'dtetett  gilt,  wd  das«  Tolglich  die  von  Polyaenit 
ennähnle  VW^e  MaaMlWfel  des  DariM  sar  Besännigung  der  Aegypter  in  d«a 
Anrang  seiner  Re^iemng  fiel.  Es  war  sehr  aatüriich  ,  dass  die  von  Aryandet 
pedrückten  Ae^rypler  nach  dem  Tode  des  grausamen  und  verhasster.  Kroberert 
and  Apismürdcr^  Kambyses ,  geneigt  sein  mussten  ihr  Joch  abzaschütteln. 
Darias  konnte  duher,  um  zunächst  die  ägyptischen  Priester  für  sich  zu  ge- 
winnen ,  kein  klügeres  Millel  ersinnen,  als  gerade  die  Wiedergutmachung  des 
g(illl()äui>ltui  Frevels,  den  Hambyses  verübt,  und  dessen  Andenken  ohne  Zweifel 
vurzüglicb  zur  UDtenlötrong  jedes  EiDpornngsversucbs  benutzt  worde. 

Naoh  daa  Bariohtaa  das  Herrn  Dr.  Bmgseh  trägt  oater  daa  drai  aiasigaa 
•tt  laaakriflaB  Yanahflaaa  Af  iasarkuphagea ,  die  aiab  aata»  der  groaaaa  Aa- 
tabl  oafcaiabriabaaar  fafbadea  kabaa,  aiaer  das  Dalaa  van  4.  Ja  Uro  daa 
Kaaib yaaa.  Wailla  aaa  diaaai  iaiv  »Ü  Biakb  vai  das  Aatiitta  aalatr 
Ragiannv  ia  Patalaa  sihlan,  walakar  529  arfolgta,  aa  warda  diaiaa  Sa- 
grttaiai  ia  dat  Jabr  526  fallaa,  «aa  swar  afaht,  da  dar  Naaaaad  ia  diaM 
Jahra  aaf  daa  a  atalt  aaf  daa  I.  Thalh  lial ,  alt  Rhi.  v.  Gmapaeh's  Ep^bea- 
baraabaaag  atimmen ,  abar  ia  daa  sa  erwartende  siraite  Jabr  seit  der  Er- 
oberung führen  würde,  wenn  man  zugleich  mit  Bansen  die  Eroberong  ia  dai 
3»  Jahr  der  Peraiscbun  Herrscliaft  legt.  Da  wir  diess  aber  aus  den  oben  aa- 
gegebenen  Gründen  nicht  annehmen  können,  würde  das  4.  Jahr  der  Per- 
sischen iferrscbaft  für  Aegypten  noch  gar  nicht  zahlen.  Wir  müssen  daher 
dieses  4.  Jahr  des  iinnibyscs  (das  Monatädatom  ist  nicht  angegeben}  von  seiner 
ägyptischen  Herrschaft  verstehen,  so  dass  es  mit  dem  Jahre  522  v.  Chr.  zu- 
saaiinenfälit.  Der  Apis  war«  demnach  etwa  523  gelödtct  and  522  nachträglich 
festlich  begraben  uordcn.  Im  folgenden  Jabre  521  kam  Darius  zur  Hegieruug. 
Kais  Apia  war  vorhanden,  und  wenn  sieb  die  onten  anfgestellta  VeraiutbaBg 
baaUltigaa  aallta ,  ^aat  i»  &  Jabre  daa  Dariaa  aia  Apisperiadaamebaal  aia» 
UM,  aa  wlrda  ai  aabr  aaliriiab  gewaaaa  aaia,  waaa  dia  Priaaler  dlaaaa  Jabr 
flr  dia  ErMbaiaaag  daa  aaaaa  Apia  abiawarlet  blltaa.  aa  «agadaldigar 
■anta  daa  Volk  waidaa,  «ad  aa  aa  aabr  auata  as  daa  (laiiaa  daraa 
liagaa,  daai  ala  Apb  aadliab  galMaa  ilerda.  Diaa  ^rda  aaab  lalabtar  daa 
daraaf  gaiatilaa  Preia  vaa  baadart  Talaalaa  aitliraa. 

Aadi  vaa  daa  xweitea  Paiaiaaban  Erobarar  AagyfMaaa,  vom  RSaif 
Oabaa,  erxäblaa  FhUrnnk  (de  Is.  e.  11.  31.),  AelUm  (10,  28)  oad  SuUUm 
(■•  V.  Kcatols  iTctot»QBV(rj$'  Kftytt) ,  dass  er  den  Apis  getödtet  und  verspeist  habe« 
Waa  gaaobah  also  In  dem  Jahre  409  oder  4lO  N'abon.  s=  340— 338  v.  Lhr. 

Die  nächfite  Erwähnung  eines  Apisweohsels  ist  die,  welche  sich  bei  Dituhr 
i,  64  hudet,  wo  er  von  dem  durch  Altersschwäche  erfolgten  Tode  eines  Apis 
alsbald  nach  Alexander's  Tode  spricht.  Es  ist  schon  oben  bemerkt 
worden,  dass  hier  am  wabrseheiBlichsteD  an  daa  Jabr  323  oder  322  v.  Chr. 
/,«  denken  ist. 

Ea  wird  dann  femer  eine  Trauer  aai  den  hf'tB  öfters  erwähnt  in  daa 
gliecbiaeban  Ptpyras  an  Leydea  nad  London,  wakba  vna  Iwiaat  (Pap.  Gir. 
Lagdaa.,  Pap.  E ,  Ha.  2S.  9».  Mgl.  S.  a  33)  aad  ferMafl  (Daaaripl.  af  Ibe 
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tireek  Pap.  in  tbe  Brit.  Miu.  Part  1 ,  VI,  lio.  14.  XII,  2.  XIII,  Hg)  publiciit 
wniam  ikd»  Maob  dtaaea  gHisataatlMila  ia  90.  Ukn  im  Pl«l«al«a 
PhiUaet«r  (101^161  v.Gfer.)  abg«flutlaa  Urknaiaa  liallaB  vwaiMwaatom, 
^  §■  gpaatea  Sarapiaioa  ra  Memphis  4leat«iY  das  «llaa  RarfcowMB  gmiiaaf 
fawiaaa  Natanllaa  sa  Ikraa  Labaafoaterhalta  sa  fordan ,  dia  ifaaaa  thailweiaa 
varaallultaa  wardaa  «araa«  JKa  LiaCmaff  Um  ifcaaa  m  4frd  «saif  nMnvs, 
aaM  dar  Tnaar,  d«  aall  dam  Tad«  daa  i^ia,  adar  oaah  aiaer  aadara 
Stalle  ano  Jiray0ß/if$  «voS  'O^o^dtMt  (Laadoa.  Pap.  XIV,  22),  seh  dar 
Varaaiahnuiv,  d.  b.  wie  es  scheint  seit  dem  BagrSbaiss  (ia  dem  höher  ga^ 
legenen  WUstenbfiligtbum)  des  B.  Peyraft  (Pap*  Graaci  in  den  iVlenr. 

deir  Accad.  di  Torioo  Ser.  IJ.  Tom.  III«  Scienze  mor.  stor.  e  ßlul.  p.  64) 
und  nach  ihm  Lfcmans  (Pap.  Lugd.  p- 8)  erklären  die  uvnyofyr]  von  der 
Z  u  r  ü  c  Ii  r  ii  Ii  r  II  II  ^:  des  neuen  Apis  aos  Nilopolis  nach  Memphis,  inil  \  er^leichung 
der  WorJe  des  Diodur  (I,  85):  d'eov  a  rdyova  iv  ti«  Mdfiftv,  Dort  f?ehl 
aber  unmittelbar  vurauä :  ayorai  rov  fiöifxof  ,^€0  fitv  Ji^förov  eis  A'f<Äov 
aoXtf.  Die  Stelle  ist  duher  kein  Beweis  für  die  Bedeutung  von  arayioyrj, 
welches  als  ,,Zurüciruhrung"  ohne  niibere  Bezeichnung  vom  Einzüge  in  Meiu- 
pkia  vantaadaa,  oia  so  auffallender  wbre,  da  Nilopolis  oWbalb  Memphis 
laf ,  aad  vaa  darl  alaa  vielmehr  alaa  mmiyatyr/  siaUgefcodan  babaa  wirda« 
Aaab  wirda  maa  des  aaoaa  Apia  aiebl  «abl  var  dam  faiarliahaB  Bagrikaiaa  • 
daa  alt««  feaaaht  aod  gafandaa  babaa  (a.  anlaa).  Daa  BagrSbaiaa  ar- 
falfta  «rat  70  Tafa  oaeb  dam  Tada;  vam  1«  PbamaBoth  akar  bia  tarn 
16.  Paebaa  aiad  aar  76  Ti^;  es  wirdea  dakar  die  40  Taga  vaa  Nilapalia 
J>ia  aaf  6  aoak  la  dia.Traaanail  CMIaa,  waaa  man  ancb  von  den  4  Moaalaa 
aksekea  wollte,  während  welakar  dar  Apis  aaek  AaHaa  (de  anim.  11,  10)  am 
Orte  seiner  (leburt  aufgezogen  ward,  ehe  man  ika  aaek  NUapalis  braekta. 
Endlieb  steht  aber  auch  schon  dia  Basaiebanng  V7ao n a9r«0S  entgegen,  da 
der  lebendige  Stier  immer  Apis,  anr  der  gestorbene  Osornjns  (Osiris  Apis 
s.  unten)  hiess.  Das  Beprabniss  hatte  deinnsch  am  16.  Pacbon  .^l;ittgc- 
funden ,  der  Tod  im  Phamenoth  (London  Pap.  \'I,  14),  also  wahrschein- 
lich am  6.  Phamenoth,  da  dieser  um  die  zwischen  Tod  und  Beprribniss 
üblichen  70  Tage  vom  16.  Pacbon  entfernt  ist.  In  dem  I^ondoner  Pajivrus  ~t 
VI,  14  wird  der  Phamenoth,  in  welchem  die  Trauer  begann,  in  das  6.  Jahr 
gesetzt,  d.  b.  in  das  6.  Jahr  Eaergeles  II.  Dieses  war  gleich  dem  17.  Jahre 
daa  Pkilamatar  (164  v.  Chr.  584  Nabon.),  io  walabam  aaak  Pa^.  Lugd.  B, 
2,  16  dia  faaatsUak«  Liafarung  aa  dia  Maltar  dar  kaldaa  Sakwaatara  yamaekt 
wardaa  war,  aa  daaa  dia  latataraa  Ikra  makrfaak  aafsaatalllaa  Fardaraagaa 
ataU  aaf  Ltafaraafiraato  daa  18.  19.  aad  20.  Jakraa  kaaakiSakaa,  atatt 
watektr  alekt  vom  7.  8.  «ad  9.  lakra  daa  Boargataa  gaaproekaa  wird,  wall' 
vam  18.  aa  Pkilamatar  wiadar  allala  rafiarta.  Nack  Pkp.  l«ao4'  XII.  missea 
wir  wakraebaliliak  mmakmaa,  4m  dia  Stifhiag  jeaer  LiaTaraagaa  alakt  fSr 
Lebenaaait  war,  aaadara  tomar  nnrh  dem  Tode  eines  Apis  zwd  aadara 
Schwestern  (dakar  von  nooriQms  dtSv/tutt  dia  Beda  iat)  aar  Beaainaog  fa- 
wisser  r.iturgien  angestellt  wurden. 

Ivs  folpt  der  Apis,  welcher  nach  Spnrtian  unter  H.idriaa  gafuadaa  warda, 
wahrscheinlich,   uie  oben  trereifrf ,  im  Jahre  l?l   nach  Chr. 

Eadlicb  wird  der  lelile  mir  bekannte  Apin  von  Ammiaans  Marcelliuus 
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(22,  14,  6)  unter  dem  Kaiser  Jttlianas  erwMfaot.  AU  diflMr  Kaiser  in  Jtkn 
362  oder  363  nach  Chr.  dem  Japiter  auf  dem  IHons  Casias  an  der  ä^yptiadi- 
]ialiiaUoi8cheD  Grenze  geopfert  halte,  brachte  ihm  der  Reclor  (Pr'dfect)  Aepypti 
die  Nachricht ,  Apim  bwem  openna  qiumUmi  kuku^rm,  Umtm  poti  tempm» 
mvcHiri  potuUse, 

Zu  diesen  Apiswechseln,  soweit  sie  mir  durch  die  Schriftsteller  oder  aiu 
der  Papyrus-Litleratur  bekannt  geworden  sind,  ist  noch  die  demotische  In- 
schrift aus  den  Apisgräbern  hinzuzuTiipen ,  deren  thellweise  lebersetzung  in 
dem  oben  angeführten  Berichte  des  tirn.  Dr.  Brngsch  nachzusehen  ist.  In 
dieser  ßndet  sich  das  Datum :  „  im  Jahre  14 ,  welches  gleich  ist  dem 
Jahre  11,  am  14.  Tage  def  eniM  Ernteatonau  unter  der  Regierung;  der, 
RSnige  der  ewigleWadei,  welekei  gleiek  iat  doB  Mm  15  dat  Apis.<* 
Obfleieh  diaee  Rtaigo  ta  der  luehrUt  olelit  lilMr  beieiehMt  m  sete  eehei- 
Ml,  so  kan  deeli  Ulm  Zireifel  eeia,  dati  kier  Rleepatn  m.,  die  V/lUmt 
Boergelet  II.,  «d  ikr  SeK  Fletaiw  XI.  Aleonuider  I.  geneiat  M  «ad 
die  bfehrin  tob  29.  laaoar  des  lakrae  lOS  %  Vkr.,  dem  14»  dar  Klea» 
patra  und  des  11.  des  Alaiaader  datirt  itU  Da  dieses  Jakr  dem  15.  eiaaa 
Af it  gleich  gesetzt  ist ,  so  wurde  der  daiMUga  Apia  im  5X  Jahre  Baaffe- 
laa  II.»  d.  i.  118—117  v.  Chr.,  gebore«. 

Noch  wichtiger,  weil  ausrdhrlicher ,  ist  der  von  Hm.  Bmgseh  an  Hra. 
vaa  Humboldt,  und  durch  dessen  Güte  auch  mir  milgetheilte  Inhalt  einer 
Uaroglyphischen  Stele ,  die  gleichfalls  bei  den  Ausgrabungen  des  Hrn.  Mariette 
gefunden  wurde  und  in  welcher,  wie  auf  zahlreichen  andern  Stelen  jener 
Ausgrabung,  die  Geburt,  der  Einzug  in  Memphis,  der  Tod  und  das  iiegräb- 
niss  eines  Apis  nach  Jahr  und  Monalstag  angegeben  ist.  Da  aber  Herr 
Dr.  Brugsch  die  Verüffentlichang  dieser  Daten  ausdrücklich  Herrn  Mariette 
vorbehalten  hat  (dies  ist  ohne  Zweifel  auch  der  Grund,  warum  sie  in  der 
gedruckten  Mittheilung  übergangen  sind),  so  habe  ich  mich  auch  hier  jeder 
AnHibrang  derselbea  sa  aatbaltaa.  leb  benarke  daber  aar,  dass  dieselbea 
ao  wie  aia  nilgetballt  aiad,  doeh  kaia  aanfttalbaras  Hesaltat  argabaa  kittaa, 
weil  die  Vergleiekaag  der  aagagabaaea  Labeaadaaer  das  Apia  mit  dem  Ga- 
karta*  aad  Starbetaga  desselbea  aiaaa  aaaabaUebea  Wlderapniek  dar  Raabaaaff 
aalbblt,  dessea  BeriektigaBg  drei  varaefaiadeae  Vamalkaagea  talaiat.  Um 
die  Angaben  mit  daa  aalea  varmatbaagawaiie  aaTgaitelltea  Bpaekaiyakrea  ia 
Vebereinstimmnng  zu  bringen,  würde  die  etwas  kühne  Annakma  aStkig  aala, 
dass  der  Zableairrtbam  ia  dem  Beriebt  über  jeae  Stele  sogar  aia  dop- 
pelter aai. 

Ueberaehaa  wir  aaa  die  Beika  dar  kia  jatst  anüiteltaB  Apiaaraigaiaia, 
aa  ordaea  aiek  dieaa  falgaadarmasaaa : 

S34-.4m  Nabaa.as  524—583  v.  Chr.  aia  Apia  gafaiart.  (3—3.  i.  daalMyaM) 
„    n       it        f>      »»      n    daiaelba  gaUidtat 
226  „       n   =522  „    dara.  bagnbaa  (4.  J.  daa  JCmiiyfaf) 

227-234(?)  „    =521-514(T)  „    eia  ApU  gesucht,  aalar  Iktriiu, 

409—410     „    8340 -33B     „     ein  Apis  von  Ochus  getödtet. 

426—427     „    m3B3— 322     „     aia  Apis  stirbt  an  Altar.  (kaU  aaab  . 

AUwm»der'M  Tode). 
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MlfakM.  6nMi.s=lMv.  Chr.  &  Aftil,  «in  Apk  iMl  (17.  i.  te  PM.  VH 

est     „  Bslld—tlTv.Ckr.  •iiAHtiaii(SA.J.4aiPl»L  Jbiiy.n) 

869—870  IfabMi.  esUt  MchCkr,  ein  ApU  gefunden  (5.  J.  des  Htidrim) 
1110—1112  „        =362—363  „    eia  ApU  gefunden  (1.  J.  des /iiftoM). 

Es  ist  leicht  ersichtlich,  dass  hier  ODmittelbar  von  keiner  wiederkehren- 
den Periode  die  Rede  sein  knnn  ,  besonders  wenn  maa  Findeo,  Feien  ud 
Sterben  des  Apis  für  gleichbedeutend  nebin»'n  wollte. 

Hapi  (Apis)  war  nicht  nur  der  iSame  des  Stieres  von  Memphis,  sondern 
•eeh  der  beilige  (hieroglyphiscbe)  Name  des  IS'ils ,  und  drittens  der  IVame 
desjenigen  der  vier  unterweltlichen  Osirissühne ,  welcher  den  Hopf  des  dem 
Monde  heiligen  Kynokepbalos  za  tragen  pflegt.  Aus  den  Nachrichten  der 
Sehriftsteller  geht  anxweifelhefl  herver,  daae  der  Stier  Apia  auch  von  dea 
PrieaCem  !■  eiaer  defpelIeD  Natiatalahaaf  mehrt  ww>de,  ■SaUah  da 
gyahol  dea  HoBdea  ud  alaSTsbol  des  Nile.  Daaa  dar  Afia  ta  Haade 
hailif  ivar,  wie  der  Maeaia  dar  8aaae,  aagaa  Asttiaa*  MaveelliBaa  (22, 14^  7), 
AaUaaaa  (te  aat  aaiaL  11»  11),  Perj^yriaa  (bei  Baaeb.  Pr.  d,  1$),  Said» 
(a.  Unmy ;  laah  Platareh  (Sjnapea,  Qaaeat.  8,  1 ;  de  la.  e.  43)  warda  er 
doreh  eieea  Mondairahl  gaaeagt.  Dasselbe  sagt  Snidas  (a*  r,  l^nt^m}» 
Heredot  (3,  28)  sagt  aar:  aiXas  ini  vriv  ßovr  4h  tov  üvfavov  xariax»*^ 
mmi  ß»tf  ix  xovtov  xIxxbw  t6v  Z-Itciv.  Zu  seinen  Kenaaeiehea  gehörte  nach 
Plinius  (hist.  on.  8,  46)  auch  ein  Bild  des  wachsenden  Mondes  auf  der  rechten 
Seite;  dasselbe  bestätigen  Solinus  (Polyhist.  c.  32)  und  Amraianus  (22,  14,  7); 
nach  Aelian  führte  er  im  Ganzen  29  Zeichen,  so  viele,  wie  der  synodische 
Monat  Tage  enthält.  Derselbe  sagt,  dass  die  Priester  sich  zuerst  bei  auf- 
gebendem Monde  zum  Apis  begeben. 

Seine  Beziehungen  zum  Nil  deutete,  ausser  der  Gleichheit  des  Namens, 
ein  anderes  Zeichen  des  Apis  an,  welehea  aaai  Aaliaa  (11,  10)  das  Anwachsen 
des  Nile  basaiehaale.  Er  gilt  daahalb  wie  der  NU  als  Syaihal  der  Fraebt- 
barliait  (Amaüaa.  22,  14.  &  Aaliaa.  11,  10).  £r  wird  aaeb  dar  Aaffladaag 
laarat  aieb  Nilepe lia  gafibrl,  wa  er  40  Tage  laag  efaibrt  wird  (Diad. 
1,  85);  die  dertigea  Cereaeaiea  dar  Weiber  aebaiaaa  aaeb  auf  daa  Apia  ab 
Gebar  der  Fruchtbarkeit  sa  denten.  Aeliaa  varbiadet  geradesa  die  Feier  daa 
oenen  Apis  mit  der  des  neuen  Niiwassers  (s.  uatea)  und  spricht  von  einer 
Apisceremonie ,  fiir  welche  ein  beaoaderea  Schiff  aaagerüstet  wurde  und 
welche  folglich  auf  dem  Nile  vorging.  Von  einem  jährlichen  Apisfeste, 
Natales  Apis,  spricht  auch  Plinius  8,  46  (vgl.  Solinus  c.  32,  und  Ammianus 
Marcellinus  22,  15,  17),  indem  er  berichtet,  dass  man  an  diesem  Feste, 
welches  sieben  Tage  dauerte  und  während  dessen  die  Krokodile  niemanden 
Leid  zufügten,  eine  goldene  und  eine  silberne  Sehale  (wohl  als  Symbole  der 
Sonne  und  des  Mondes)  in  einen  bestimmten  Ort  im  Nile ,  in  Nili  ttalum 
gurgitfm  (Solio.),  Phiala  genannt,  warf.  Derselbe  Ort  im  Nile  war  es  obae 
Zweifel,  ia  walabaa  dar  Apia  tm  Bade  aaiaer  ▼argaaebriabeaea  Labaaaaait 
gealint  warda,  aad  waleber  ia  4ea  Naebiiabtaa  biariibar  bei  Pliaiaa  ^46) 
iaeswiaMai  /btw,  oder  baiSaUaaa  (e.  32)  aad  Aml  MaiaaHiaaa  (XXH,  14^7.) 
/äaa.aMfr,  bei  Staliaa  (SMr.  2,  2, 115)  tmtfet  JMH  baiaat 
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.Aüter  4i«Ma  fgrakaliMhei  B«sM«if«i  dii  kfh  m  VmI«  «bI  im 

Nile  hatte  er  aber  eoek  eioe  ajtkelogiMhe  wm  Oa  I  ri  • ,  lasofeiii  «lieeer  aelfeat 

die  im  Nile  segensreich  wirkende  Gottheit  war ,  «ad  daher  bald  mit  ihm 
identifioirt  wnrde  (Piot.  de  Is.  c.  32.  33.  Easeb.  Pr.  ev.  3,  11),  bald  der  Nil 
ein  A.asBass  des  Osiris  heisst  (Plut.  Sympos.  Qa.  8.  8:  'Oai^tSoe  Ano^ovr,'), 
Der  Apis  warde  daher  angfeseben  als  ein  „Abbild  der  Seele  des  Osiris*'  eXSt»^ 
Xov  T^c  tov  'Ooi'otSoe  ^f^'X'is  (Plul.  de  Is.  c.  20),  elxotv  'Oai^tSos  i'ßt^'xot 
(c.  43)  und  „die  Priester  sagten  (c.  20),  doss  Osiris  und  Apis  zu  ein  nnd 
demselben  Gott  verilochten  seien ,  und  lehrten  ,  dass  der  Apis  für  ein  wohl- 
gestaltetes Bild  der  Seele  des  Osiris  im  halten  sei'\  Dass  der  Apis  dem 
Osiiis  heilig  war»  sagen  Plotareh  (de  la.  e.  73),  Diodor  (1,  21),  Strabo 
(p.  807).  Bfceadaiier  Ist  der  Gegeasal»  swlasfcea  dea  Stier  Apla  Md  dem 
Sael,  des  TUen  des  Seth  (Tjrphea),  sa  erUirsB  (Hat  dela.  e.  31),  aad 
die  BrtäUaag«  dass  wlhread  dea  Gebartsfeslea  dee  Apia  dia  KrokodlU 
<die  aaeh  den  Seth  heiHr  waraa)  aiehea  Tage  laa«  aaachidlieh  aeida  (Plia 
Sella.  AauiaaBa)w 

Jeder  gereehte  Meaash  «arde  aaeh  seloem  Tode  ein  Theil  dea  Osiris, 
er  warde  Osfris  selbst,  wie  ans  anzahliche  Denkmilcr  lehren.«  Aach  die 
geaterbenen  heiligen  Thiere,  x.  B.  der  Ibis  werden  anf  Denkmälern  Osiris 
geaannt.  Wenn  daher  der  Apis  star  b .  so  wurde  er  noch  noch  in  einem 
engt^rn  Sinne  Osiris,  als  er  es  scboo  lebendig  war.  Bis  der  neue  Apis,  in 
welchen  die  Seele  des  Osiris  gewandert  war,  gefunden  wurde,  konnte  daher 
nur  der  in  Osiris  wieder  unsichtbar  gewordene  Apis  verehrt  werden.  In  dieser 
vom  «ichtharen  Leben  geschiedenen  Form  scheint  nnn  der  Golt  vorzugsweise 
unter  dem  Doppelnamen  Osiris- Apis  oder  Apis-Osiris  verehrt  worden  zn 
sein.  Auf  dea  Deal^oiiilera  heisst  daaa  der  leheadige  Stier  Hmfi-mx,  der 
veraterbene  vonagsweise  Hnpi~B§M  oder  AesM-IIapt  (s.  Ahh.  8h.  dea 
erat,  ägypt.  Gdtterkreia  p«  ö6b  S7},  «eaa  aaeh  aaehher  detaeihe  fÜMa  aaf 
dea  fertvihread  aeihst  1»  leheadigea  Stiere  aaaiehthar  wirheadea  Gott  Oairia 
Shertregeo  werdea  aeia  seilte.  Aaf  dea  veraterbeaea  Stier  sehelat  aaeh 
.  streag  geaeauaea  alleia  der  Ausdruck  der  Papyraa  (Laad.  Xli,  7.  XIV,  XL 
Lagd.  G,  11.  H,  10.  22.  I,  10.  2)  'O a o^än te  bezogen  werdea  aa  därfee, 
obgleich  von  seinem  fiovxolos,  aber  wohl  nor  Während  der  Treuer,  die  Rede 
ist  (Pep.  Lond.  JÜI,  7).  Hierbei  ist  wichtig,  dass  in  den  meisten  Steilen 
evsser  dem  ^OaoQ-äTt  19  »ugleicb  ein  'Oooq- nvev  ig  genannt  wird,  der 
hieroglyphiscb  Hcsiri-MefUt  lauten  würde.  Ob  hieraus  mit  Lctronne  (  Ree. 
I,  296)  nothwendig  zu  schliessen  ist,  dass  man  nicht  nur  in  Hello  pol  is, 
sondern  oucb  In  Memphis  einen  Stier  Mneuis  unterhielt,  scheint  mir  sehr 
zweifelhaft,  da  wir  nur  von  einem  a^j^ftaa^pmaTr^g  rov  'OaoQnntos  xni 
'Oao^fivsvios  (Pap.  Logdaa.  6,  11.  H,  la  22)  lesen,  was  vielmehr  daranf 
nhrea  würde,  dess  der  Beliopolitaalaehe  Maeai s  gleichralle  ba  Saraplalaa 
vea  Meaphis  hegrabea  warde.  Im  eadera  Falle  win  ee  deeh  hVehet  aaf- 
iidleads  daas  vea  keiaea  Sehriftsleller  jenuda  dea  Haeala  vea  MempMe  ga- 
daeht  werdea  wiba«  Aaeh  hiariher  werdea  vialiaieht^e  Aaagrahaagea  dee 
Hn.  UarieUe  aXbere  AaskeafI  gahea. 

Es  ist  nun  schon  an  eiuem  andern  Orte  das  Verbältnise  bespreehea  wordea, 
ia  welehem  der  spüler  eiageTebne  easlaadiedM  Gott  Sarapia  aa  deai  üS7pti* 
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j«ut  wkk^  tukr  sweiÜBllMfl  teil,  4ub  utk  ümtr  frvmto  Nane  Mir  «  in 
■Um  JIii<H»Jia|>i  odor  Ofirte*Jplt  ••Ittete,  «a4  U«NflyplliMh  direb  diitM 
DoppelMHiMi  tafg6driidu  ward«.  Wen  «ii  noek  illMer  ZuMBWieifcaiig  glttl- 
§tinA9m  haben  foUt«,  so  kteatt  m  mt  der  iein,  dait  der  Gett  eUel  im 

Aegypten  nach  Smope  gewandert  und  hier  sein  Name  veralömmeli  worden  wSre. 
lo  den  Mempbiliscben  Inscbriflen  wird  öfters  neben  dem  „OHris  im  Amente'* 
auch  der  „(MriB'Äpii  im  AmeaU,  der  König  der  Götter**,  verehrt,  das  ist  der 
Sarapis  der  Griechen.  Vom  Sarapis  wird  daher  von  den  Schrifl^lellern  un 
mehreren  Orlen  ganz  duüseibe  gesagt,  wie  vom  Apis,  indem  auch  er  den  Nil 
bedeutete  (Suidas  v.  ^ä^nnn)  ^  oder  do^  Wachsen  des  Nils  bewirkte 
(s.  Jablonski  11,  227.  234  ff.  242),  and  eins  sei  mit  Osiris  (Plut.  de  Is. 
e.  28).  Auf  seint;  Ideiilißeirung  mit  dem  verstorbenen  Apis  weist  der 
Venach  bin,  den  Namen  von  oo^oe  'Ani8os,  Surg  des  Apis,  berzuicilen  (Plut. 
de  le.  e.  29.  Ciiem.  AI.  Strom.  I ,  p.  a22).  Dagegen  wird  er  nicht  sowohl  . 
■tt  des  Monde  wie  der  Apis«  sondern  ail  der  Sonne  wie  der  Mnenis  in 
VethindMig  gefeint  Aneb  Osiris  ward«  mit  beiden  verglieben  and  hiolger 
wßl  der  8oBta;  ja  es  feblea  aoeb  die  Stellen  niebt,  in  weleben  der  Apis  bald 
der  Seaae  allein  sotewiesea  isl  (üaereb*  Sal.  I,  21).  bald  die  Zeieben  van 
Senne  nnd  Mond  sagleieb  geHagea  babea  soll  (Porphyr,  bei  fiaseb.  Pr.  ev. 
Ul,  13). 

Diese  doppelte  Beziebang,  die  vielleicht  nar  irrthämlich  auf  den  Apis 
allein  übertragen  «ordef  während  sie  vielmehr  orspränglich  ad  Apis  und 
Mnenis  vertheilt  war,  leitete  nun  hinüber  zu  der  astronomischen  Sym- 
bolik, die  man  entweder  gleich  ursprünglich,  oder  doch  wahrscheinlich  sehr 
früh  mit  dem  Kalle  des  Apis  oder  beider  Stiere  verband,  in  Aegypten  waren 
die  astronomischen  Mythen  vorzuglich  zu  Huuse  ,  wie  der  Mythus  über  die  , 
6  tpagomenen  des  Jahres  (s.  meine  Chronol.  1,  91.)  und  der  vom  Phönix 
(Cffronol.  1,  185.)  bezeugen.  Ein  astronomischer  Apiscyklus  wird  nun  zwar 
von  den  Schriftslellern  ebenso  wenig  erwähnt,  wie  ein  aslrononischer  Phönix- 
eyhlas.  Aber  so  wie  wir  aas  den  Angabea  iber  die  Lebeasdaaer  des  PUkitir 
»il  völliger  Sicherheit  aoT  eiae  naai  ßrande  Uegende  50Qiihrlge  Periode 
sebliessen  dürfen,  ebenso  weist  die  wiederholte  Naehriebt,  dass  der  Apis 
eiae  bestiaato  Beibe  voa  Lebea^abrea  aiaht  'abenehreitea  darfke,  daffanf 
hia ,  dass  aech  hierbei  ein  wioderhebreader  Zeithreis  goBMiat  war,  deseea 
Grund  wir  zunächst  ia  astronoBisehea  Verhältnissen  suchen  müssea.  Die 
Stellea  über  die  vurnusbestimmte  Lebeaaseil  des  Apis  sind  schon  von  dem 
neissigen  Jablonski  (Panth.  1I|  194  ff.)  tassmoiengestellt  worden.  PI  In  ins 
(8,  46)  sagt:  Nun  est  fas  eum  certoa  vitae  excedere  annos,  mersumque  ia 
sacerdotum  fönte  eiierant ;  Solinus  (c.  ^Z):  Statum  aevi  spatium  est,  qnod 
ut  affuit,  profundo  sarri  fontis  immersus  necatur,  ne  diem  loof^ins  trali:a, 
quam  licebiU  Apimianus  (22,  l4,  7.):  qui  (Apis),  qaum  posl  vivendi 
spalium  praestitutum  sacro  l'unte  immersus  e  vita  abierit,  alter  cum  publice 
qoseritar  lactu.  Dic^^Tödluag  des  Apis  erwühat  Statins  (Silv.  2,  2,  116). 
Die  Zehl  der  lahre  aber,  welebe  vorgesebriebeB  war,  geht  aar  aas  der 
SleUo  des  Plnlnisb  <do  Is.  o.  SS>  hervor:  B9$»i  ii  ten^eepov  ^  ^fsrrat 
'  isivci^s  —  Joov  dMsmrdfr  Ig^  wf6¥9¥  6  dns  Qaadrat  von  lünT 
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(also  25)  ist  gleich  der  Zabl  —  der  LebeMjthre  des  Apis.  Dies  ist  ISapt 
von  Ideler  ond  Andern  ohne  Zweirei  mit  Recht  auf  di«  2Sjihrige  Ansfleiehaogs- 
periode  der  synodischea  Nooale,  also  der  Mondphasen «  mit  dem  äf^yptischei 
Wandeljabfc  bezogen  worden.  Den  nstronomiticben  Gebrnucb  dieser  Periode 
hat  ferner  Ideler  (Chronol.  I,  182)  an  zwei  verschiedenen  Tafeln  des  Plole- 
mäus  nachgewiesen,  welcher  sie  sMcoamsrro^T^^ae  oeant,  «her  des  Apis 
dabei  nicht  gedenkt. 

Die  einfache  Angabe  der  25  Jahre  lüssl  nun  freilich  noch  vielerlei  MSf- 
licbLciten  zu.  Sind  sie  wirklich  von  dem  Lebensalter  des  Apis  ta  ver» 
stehen ,  so  dass  man  aiim  Apis ,  der  mt  tHam  ^estorbeoea  aalen  inMai  im 
einer  FtrioM  folgte,  doeh  35  Jahn  kStte  lebea  laafea?  Oiee  iai  aieht 
walmebeialieh ,  weil  daaa  «berteapl  die  LebeaaepoelMB  4m  Apla  gar  wkku 
mii  dea  Epoehen  der  Periode  am  tkao  fehabt  UUlaa,  «aa  des  anprBagUehea 
Siaa  oSisabar  bitte  veraiebtea  aÜMea.  Beiai  PMMx  war  der  Taf  dea  Todee 
dea  alteo  nad  der  Gebort  dee  aeaea  eia  aad  dereelbe.  Die  Brsebeiaoog  dea 
aeoen  Phönix  hing  aber  gaaa  von  den  PfiratMW  ab,  da  in  Heliopolis  kein 
lebeadiger  Phüaix  gehalten  wurde.  Weaa  aaa  ebenso  beim  Apis  der  Ablauf 
der  astroBOaiieelieii  Epoche  das  Entscheidende  für  das  Lebensende  des  Apia 
war,  sollen  wir  dann  annehmen,  dass,  wenn  der  Apis  bald  nach  seiner  Kr- 
scheinung  wieder  starb,  wie  i.  B.  der  von  Kauibyses  getüdtete,  eine  ganze 
25jäürige  Epoche  hindurch  Trauer  um  den  verloreoeu  war,  und  kein  neuer 
gesucht  wurde?  Wir  haben  keinen  entscheidenden  Beweis  dagegeo.  Wahr- 
scheinlich ist  es  indessen,  daas  man  hier  je  nach  den  Imsliiodcu  verschieden 
gehandelt  haben  wird. 

Oaaa  aber  der  Ted  dea  altea  nad  die  Kraebeiaang  daa  mmm  Apia  wobl 
Bio  geaaa  aaaaaiMeafleleB,  aebeiat  aoa  alle»  Eraiblaagea  der  Sebriflateller 
iber  daa  Traoera  vm  dea  alles  Apia  und  daa  fiacfcea  des  aeaea  bermaa- 
gebea»  JModor  (1, 84)  sagt  aaadrfieUieb,  daaa  mtm  eist  aaab  dea  Begrib- 
aiaa  dea  altea  dea  aeaea  geaaebt  bebe.  Ra  kSaate  daber  wieder  die  Fngt 
•eia,  ob  die  Biariebtnageo  der  Priester  so  gctreln  wurden,  dass  der  all« 
Apis  mit  dem  genanea  Ablaof  der  Periode  getödtet  und  dann  der  neue  mit 
verschiedenem  Erfolge  gesacht  ward,  oder  ob  der  alte  eine  bestiaaite  Zeit 
vor  den  Ende  der  26  Jahre  getödtet  und  die  Erscheinung  des  neuen  so  vor- 
bereitet wurde,  dass  sie  mit  dem  VVechsel  der  Periode  zusummeniicl .  ob 
also  der  astronomische  Epochentag  ein  Trauertag  oder  ein  Freudenfest  war. 
Hatte  man  aber  die  Erscheinung  streng  an  die  Periode  binden  wollen,  so 
würde  man  es  viel  natürlicher  so  eingerichtet  hüben  ,  dass  &ie  wirklich  mit 
dem  Tode  des  allen  ganz  zusammengefallen  würe.  Auch  ist  es  sehr  aawabr- 
lieb,  das«  aaa  dea  Apl«  eei  «•  aaab  aar  70  Tage  oder  aoeb  Kager  vor  den 
SeUaaie.  aeiaer  Periode  getödtet  babes  aaüto. 

Gegea  eiaa  saaaa  aaeb  25  Jabrea  wiadaffkebreada  Feier  «iaee  Bavea 
Apia  Wirde. akb  aoeb  Folfeadea  gellead  aaehea  laaees.  Wir  wteaea  dweh 
■ebrare  Stellaa  der  AUea,  daaa  naa  aaeb  eia  jäbrlicboa  Gebartsfoet 
iea  Apia  feierte.  Pliaiai  (B,  46»  71)  lagt  aeiaeai  BeMie  über  dea  baUigea 
Stier  biaxu:  Mea^m  aat  laaaa  iaMUa,  qaea  a  Igara  taeant  Phialaa ;  oaai- 
bos  annis  ibi  aaream  pateraa  argeateemqae  aergut  iie  diebsa  q««s 
kabeot  naieles  Apie;  eeptoa  bi  saat,  aikaaqae  aaaiaea  per  eoa  a 


Digitized  by  Google 


LepnuSf  über  den  ApUkreit. 


431 


crncodilis  attin^i ,   (irtn\  <•  post  hornm  diei  sextam  rcdire  beltiao  rcritalem. 
(Vpl.  Solinus  c.  32.  Aiumian.  Marc.  22,  15,  17,  wo  Für  Kataleg  Apis  einige 
Handschriften  auch  Nataies  Hül  lesen.)    Aelian  (de  oat.  an.  11,  10),  wu  er 
vom  Eiobolen  4^        M  KtMylla  ipldbt ,  fiift  Miti:  tuU  fOißV^ 
%m9¥  ä^Ä  ix 09  h  x99t0  tMÜ  x§9t  xtf  m9a/i4M9*  mt^'ivltwf^ 

mA  Ua^tn^kn  [^t]  int/ttMiH^        ifiov  €9m%99  mil  9«ii'ß9p09 

iaä^Wktftffi^m  St  ii€nJto9c$,  ttal  Sneoe  avr9l$  mäl  9i6Xm  imütm  md  H^ftii 

9$  ai^foavvrji  in/irnt,  uny.nn  Xiy9i¥,     ffier  wird  alfo  gleichfalls 

von  einen  jährlichen  Apisfcste  f^csprochea  and  die  Erscheioang  des  Apia 
mit  der  Erschciniinp  dos  ncntn  Niluassers  in  V'erbinrfiing  gcselzl.  Duraas 
{;«*hl  hervor.  d.TSS  dieses  Freuticnfcst  eben  kein  amlresi  als  djis  ,iti<h  sonst 
bekannte  Nil  fest  {ISeifrui)  war,  welches  beim  IJc^'iriuf  drs  "^ii  i^cns  des 
Flii>ses  (J.iblonski  ,  P.itilli.  II.  172  IT.)  um  die  StMiniiersoniiefiwt'iiile ,  xatä 
roumi^  //.'»'  T.'^  ,'f-{i>ti(ci  iiäXiOfa  (Ilcliod.  Aetbi<>j».  9,  9)  gefeiert  wurde. 
\)üs»  da^  .S(ei;:r[i  des  i\iU  oicht  svr  mit  dem  Sirius  und  der  Sonne,  .sundern 
auch  mit  dem  Monde  in  Verblldsig  gebracht  wurde,  lehrt  Plalarch  (de  Ts. 
t,  tAt  Ohptm  9i  STfdc  fdtxa  x^9  oal^t  i'z^tv  xtpä  kö/ov  tov  Nkilop 
xit  itmßAoBmy  nad  dua  der  NU  am  Neaaonde  Mch  de«  SonnierteUtis 
m^Mgem  beshüe,  ai«eB  Pllnioa  (Bbt.  oat  5,  la  18,  47)  and  Solteoa 
(e.  32);  Velttaf  Valeu  aber  (SalBai.  de  ann.  elim.  p.  It4)  berieMet,  data 
Vlala  das  (tropische)  Jahr  mit  dem  Neaaonde  vor  dem  (belialisehai) 
SirittsaafgaBfe  (der  kance  Zeit  nach  dem  Sommersolatix  Ael)  binnen. 

Hiernach  wird  man  zanuch^t  geneigt  sein  anzunehmen,  dass  man  die  Ccier 
der  nngefähr  alle  '25  Jahre  eintretenden  wirklichen  Geburt  des  Apis,  da  sie 
nicht  an  die  Epoche  gebunden  war.  auf  dieselbe  Jahreszeit  gelegt  haben 
würde,  in  welcher  man  die  jiihrlichen  sy;nl>ltIi'^^}|en  Nalales  Apis  feierte 
Ogl-  meine  ('linmol.  I,  139).  Da  uns  aiicr  ImihIiIoI  wird,  dass  die  Freuden- 
/rit  iiiiiiicr  Mtglcietj  eitilral  ,  soli.ild  die  (irburt  eines  neuen  Ajti.i  iH  kinini 
\%ur<lf,  S!»  müssen  wir  annelimen  .  dass  das  grosse  Fest  eines  neu  gefundenen 
Apis  unabhängig  war  voo  dem  jährlichen  Apisfeale.  Ja  es  scheint  mir 
nieht  «niioglicb,  dass  la  dea  oben  angerährten  Stellea  des  Plinios,  Solinas, 
Anmiaans,  Aaliana  faradatro  eiae  Verwecbseloag  vorgegangen  ist  awiscben 
dem  Äpi9-lHkt9  «ad  d«a  Äpis-tamru»,  motu  ihre  Nameasgleicbbeit  ond  Ibra 
tbeologiieba  Vafliaiaair  Mäht  Verolassnog  gebaa  konate.  Wir  wfirden  daaa 
in  jaaea  Stalha  dla  alasigan  BrwKhnongen  des  hieroglypblaeb  -  Sgypliaehaa 
NaBoaa  daa  flili  Buf^Apk  besilaen. 

Rehreu  iHr  jatif  aoeb  einmal  u  der  oben  Bitgetheilleo  Liste  der  ein 
zelnen  Nachrirbfen  über  Apisereigoisse  zurück,  so  dürfen  wir  uns  jedenfalls 
keinen  eotscheidenden  Schluss  aus  den  verschiedenen  F,  r  s  c  h  e  i  n  u  n  g  .s  fe  i  e  r  n 
erlauben,  da  es  jel/l  wohl  mein-  ;i|s  wahrseluiiili«  h  ist,  dass  diese  nicht  nur 
mitten  in  einer  F[iorhe  vorkoimiirn  kuniilen,  sondern  aueh  rejirlmiissig  immer 
erst  später  als  der  v^irkliehe  Periodenanfang  erfoI^Men.  Noch  eiiileiiehtendcr 
sind  ilie  f iillf  auszuscheiden,  wo  ein  Apis  gewuUsaiu  gcti)dlct  wird,  uder 
sonst  dun  Ii  /ulall  stirbt.  La  bleibt  also  cnnlebst  nar  ein  Fall  za  beson- 
derer beacbluQg  übrig,  in  waleboM  aas  ein  Todaafall  das  Apia  bericbtat 
Bd.  VII.  W 
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wird,  dti  wir  ISr  tkm  Nsolviitiff  n  hUmt  Zeit  ol^lgtM  M  Mtoa  Ur- 
MMhe  Ma«.  Si  ift  der  wter  PtaUal««  PbilomeUr  «tageMMw»  diiiM 
i«  Papymt  goM«  «rM.  Bitr  wlri  tirtr,  wie  «Wb  fM«gt,  aw  4ir 
MMit,  ■ieht  der  Tag  dee  Tete  fMieliel;  da  aber  dar  Bagvitaiaatav  aaf 
4ea  t«.  Paabea  gaaalai  ift,  «ad  diaaar  70  Tafe  aaali  im  Te4a  lel,  ae 
iai  daaiit  aaeh  der6>  PkaBaaetb  ala  Todestag  gegeben. 

Halten  wir  taa  zaoäehst  an  diese  A^abe,  als  die  sicherate  von  allea 
bisher  bekanntee  ^  so  erhalteo  wir  den  6.  Pbamenoth  des  Jahres  584  Naboe. 
=  164  vor  Chr.  als  eine  Apisepoche.  Daraus  würden  aninittelbar  alle  übrigen 
ahgehntt-t  werden  künneo,  nämlich  vor  Kambyses  in  den  Jiihrcn  vor  Chr. 
133«.  1313.  1:288.  1263.  1239.  1214.  1189.  1164.  1139.  1114.  1089.  1(X>4. 
1039.  1014,  989.  964.  939.  9l4.  889.  864.  839.  814.  789.  764.  739.  714. 
689.  664.  639.  614.  589.  564.  5.39.  Dieser  letzte  Apiswcchsel  würde  noch 
unter  Anasis  fallen ;   der  folgende  mit  llebergebuog  des  Kambyses  ueler 
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würden  leicht  so  berechnen  sein. 

Vergleichen  wir  mit  dieser  Reihe  die  übrigen  von  dea  Schrirtstellern  er- 
wähnten Ereignisse,  sn  \\iirde  der  Apis  unter  Kambyses  allerdings  mitten 
in  eine  Periode  ralleii.  Derselbe  nähert  sieh  aber  auch  keiner  der  andern 
anprefuhrten  Jahrzablen  auf  die  Enlfernuni:  von  25  Jahren  oder  ein  Multi- 
plikat  davon  nahe  genug,  um  aus  einem  solehen  ZnsanimentrelTen  auf  eine 
andere  Epoehenruibc  schliessen  zu  küunen.  Eü  seheint  daher,  dass  in  jeJeni 
Falle  dem  Apis ,  der  anter  Kambyses  gefttadeo  ward ,  ein  andrer  vurbergiog, 
der  aaaaar  iar  Zelt  atarb. 

Die  TUtaif  dea  Afb  4areb  Oebia  IM  ia  ta  Jabrea  340—338  atatl. 
Ia  diäte  Zeit  wire  feiade  eiM  vaarar  Bpeahea,  atelieb  ta  Jabr  33»,  «a- 
fallea,  aad  Oabna  wMe  4aber  wie  Raaibyaea  eiaea  aeayefnadeaea  Stier 
fetMtet  aad  vere^iat  bebe«. 
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In  iWn  Jahren  3*23 — 321  starb  rin  Apis  nn  Allersschwärh« .  w<*nn  die  An- 
gab«* richlig  ist.  Divscr  $ti<'r  würde  vum  Bcginiu'  der  Pcriodr  an  {;erochu«l 
«rot  17  bis  18  Jahre  alt  gewfliim  toitt.  Dnrh  p:is.<it  diataa  Jahr  nocb  weniger 
ZD  dem       KoiftjfMiiteet,  4m  9t  imm  ^au/.  jung  gettofta  Mia  alalllff.'  , 

R«  folgt  der  ApU,  wcMar  mer  PhiU Betör  tai<:lahre'it(|S)itei.  ' 

Der  mter  Ple^ö^Blae  Alezav^er  I.  gekerfee  Aple  sieht  etee  SieMii-jP 
ri^eft.  Kr  i«H  te  hkn  118^117 1>erQr.  wibMim  eela,  tÜN»  mmr  4 lihjgl^ 
^'Ur  B^oefee  ^lei  IdMt  tl4b  Olef  ivMr  leaMak  aa  aebleii  gegen  «nti* 
'el9g#  Veneatkang  sprechen ,  weM  nicht  etwa  in  der  defir  aagefMrtrn^ino-  ' 
fliehen  Siele  stntt  des  15.  dat  10.  Jahr  4ee  Afis  za  le.ses  udm  sollto^j^e- 
ittireh  dann  der  Fall  mit  nn<;rer  Annahme  ^enan  nbereinstioiMea  wärde. 

Der  unter  Hadrinn  im  .hilir«'  121  nach  Chr.  gefundene  Apis  würde  ^^t-^rn 
«nst''  Annahme  wfiiiger  Bed<*nk<'ii  rrr»'peri  ,  al.s  es  zncrsi  schcinrii  kiinnle. 
Sein  Vorgiiii^^fT  wHrr  näinlieli  im  Jaliir  Hl  nach  Chr.  gesturbfn  ,  und  d»'r 
ii»MH'  demnach  ersl  10  Jahre  sj^iilrr  rrschienen.  Diiss  aber  eine  so  uiine\vnlni- 
lieh  lange  Entbehrung  des  Apis  damals  wirklich  «taltgefundeu  hatte,  iyczcu'^vn 
die  Worte  des  Üpertiaa;  reperlo«  poat  aialtos  annoa. 

Der  laM  Mauta  ApU  eadlieh,  aater  Jaliaa  te  Jahre  362  3^  ge- 
foata,  wfiHe  eeiM«  VaifiBger,  4er  aaeh  aaarer  Aaaakae  361  aaeh  Our. 
geelorhea  wire,  lehaa  aaeh  elaen  e4er  swei  Jahrea  gefolgt  aeia,  aad  alse 
aaeerer  Veraathaaf  gfiattig  aeia. 

!■  Gaaaea  echeint  soviel  aus  der  Ve^etehoag  henrerzugehen ,  daaä, 
weaa  sieh  (He  von  din  Sehrinslellern  gemeldeten  Jgkre  aüt  dem  io  dea  Pa- 
pyraa  geaaaatea  iakre  überhaupt  zu  einer  Reibe  von  22uäbrigen  Kpoehen 
vertiaigea  eeUea,  jede  andere  Annahme  noch  grössere  Schwierigke  iten  dar- 
bieten würde  als  die  versuclile.  Dabei  sull  ab<'r  krincsw'ss  in  Abr«de  ge 
stellt  werden,  dtss  auch  nnsr**  Annahme  eben  uichl  mciir  aiä  eiuc  UjfpuUiej>e 
ist,  w riebe  er.'jl  d<T  Hrsliuifjung  bedarf. 

Fragen  wir  endlich  ii.icli  den  l*ha.s»'n  d» .Mt»iidt\s  an  den  v ermutbeteil 
Epochen  ,  so  gewahren  liir  ihre  li«T«'chtmng  die  Largeleau'Ächen  Tafeln  (hinter 
dem  R^aai^  de  cbroa.  astroa.  par  II.  BioL  Paris.  1849.  p*  477  aas  4eai 
lies,  in  fAead.  dee  Se.  toa.  XXII.  besonders  abgedrocki),  derea  MlUbeUaag 
ieh  der  Güte  des  um  die  alte  Chronologie  hoehTerdieatea  Herrn  Biet  ver- 
daaka,  allerdiagt,  aiae  aamhafle  Brleiehtening.  Nach  diesen  Tafela,  deren 
weitere  Varhreitnaf  ia  Dentaehlaad  dnreh  eine  deaUehe  Ausgebe  (Hillibaeh 
der  redlaeadM  Chreaelogie.  Heidelberg  1853)  eia  Verdienst  des  II.  von  Gum- 
pach  iai,  fiel  im  Jahre  164  vor  Chr.,  ia  17.  Jahre  des  Philomelor  der  6^Pbar 
■enoth  10  Tlfe  nach  dem  Neumonde. 

Wenn  aaa  überhaupt  diese  Berechnungen  und  die  daraur  gebauten  Schlüsse 
nicht  trügen,  und  wir  voraussetzen,  d.iss  der  Fpoehentag  am  ursprim^licluci 
linliMuiortape  der  neuen  >IotnI>i(  lirl  hallrti  hlirb,  so  uiird«'  «Ii«'  alliiialiliclie 
V  erschicliuiig  von  7  bis  8  'l  agen  uns  für  die  l^inriihrung  der  Periode  un^'efjihr 
in  die  ersten  Jahrhundej  Ii-  dn  iili>t"heii  (leschichte  /uriirktuhren.  In  jene 
fliitl^le  Zeit  gehört  nun  allerdings  wenigstens  die  tinlulirung  des  Apis-  und 
Mueuisdieustes.  Diese  wurde  von  Maneihos  dem  Kaieehds,  dem  «weitMi  Ktoige 
der  a^f  eiiea  Dynastie,  zogesehriebea,  welcher  «»eh  Bit- ll«a es,  dem  efslaa 
KVaifi»  der  ersten  Dynastie  gleichzeitig  regierte.   Rs  dürfte  daher  hiernach 
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He  BtafÜMag  äem  Mene«  zn^hnri'n,  wm  aaefa  von  AHian  (11,  10)  Mt- 
draellirb  brrichti't  wird.  Auf  den  Munamcnton  des  Alte«  Reich«  findH  sich 
ilir  lii«Ti>gI}  [»hisrhr  Api.tp^pe  nlchl  s«'llf*n  (lh>nkmaTer  ans  Aefryptea  Ablb.  II, 
BI.  6.  23.  I.ff)),  ob^liMCh  mir  fdr  jetzt  ki  in  Beispiel  ia  GoiiiektaiM  Ml,  w 
der  Verehrung:  des  p(ifllirh«  ti  Sli«'res  gedacht  wünle. 

Die  (ifters  und  aucli  von  II,  v.  Gumpaeh  wieder  angerührt«*  Stelle  bei 
Syncellus  (thron,  p.  123).  n.irh  weither  der  Apis  unter  einem  ge>chichl- 
lich  in  jener  Folge  gar  niihl  vorhandenen  K(>nig  Aselh  zuerst  verehrt  wordeo 
sein  soM,  fliesst,  wie  anderwärts  uchgewiesen  (s.  m.  Chroaol.  ],  146),  «•* 
d«^r  nntergeschobeiiM  Soth  is,  «taem  ÜMthircrke  dei  3.  Jakrik«ad«tt  Mch  Gkr., 
Md  ftvraM  ledigüdi  aoT  einer  Herfcefatielmif  dei  fMSMkm  Kiaif  •  A^it 
VM  AffM,  der  bald  saeh  Aieth  aaceteUl  wird  (Sjne.  f,  148)  «ad  MaafUt 
gc^jHMM  babcB  aellle  ')• 

hm  Scklaase  des  ebea  erwiftatea  fadraektea  Beriektai  dee  Dr.  Irapik 
wird  feiafi,  ^Ams  naeb  einer  Dedieationsinsekrifl  der  Gründer  (?)  det  Scta- 
ptam'%  der  vierte  Selm  Raaae«  II.  Sehaea^iea  war.**   Bs  ial  dka  dar  PHai 

I  O  ^  GbaeM...,  der  aeekfle  vaa  den  aaa  bekannt  gawardeara 

SSknen  doe  «weilen  SaBsee.  Hierait  Ist  aker  aickt  gesagt,  dass  dieser 
Priaa  ikeriiaopt  den  llealpkiliscken  Apiskalt  gegHtodel  kake,  denn  deraslkt 
Bertcki  aieldet«  dass  Herr  llarietle  kereits  „die  Apisperiadan  van  AacnepkisÜL 
aa**  geTaadea  kake»  Man  würde  danm  aar  seklianea  kSaaea,  dass  var  der 
Zelt  de^  Rapses  die  keHigen  Stiere  entweder  aadenwa  kegrakea  wardea, 
woge^  aker  die  Aplserwakaang  anter  Amnapkis  III.  zn  spreekan  srkeial. 
oder  dass  jener  Prinz  an  der  GiakerstSlte  laerst  eia  BeiügtkaB  etkaals, 
•bgleicb  sonst  die  Tcnpelbaaten  aar  ven  KSaigen  anssogekea  plcflea. 

Bedenklicher  Hir  «nsre  Schlösse  könnte  es  aber  scheinen ,  wenn  et  in 
jenem  Berichte  heivst ,  d.iss  es  ,,mil  Uiilfe  zweier  Ansahen  des  Herrn  Marietie 
gelungen  ist.  aus  ilt-n  (li'ui"li>rl><'n  Inschriften  die  Meihe  der  Apisperiodet 
voli^taudi^  h' I | |.  n ,  in  su  weit  dieselbe  die  Herrschaft  der  I^a^i<f#*u  um- 
fa.ssl*',  iiiiii  iluNs  <■>  die  hieroglyphi&cben  Stelen  Herrn  Marirlli-  raüglich  gemacbl 
haben  „die  Ap  i  s»  p er i  o d  e n  von  Amenophis  111.  bis  zu  den  Zeiten  der  La- 
giden  kerak  aaek  Tagen  tu  kestiwneii ,  wekei  aar  die  20.  23.  und  2i^.  Dy- 
aaslie  aaterkroeken  ist.*' 

Hie|;naek  kSaale  aaa  meinen ,  es  wlrca  die  Apisperiadea  ia  der  Lagidcn- 
lek  aadre  als  in  der  fHlkerea  Zeil  gewesen,  aad  'Ar  Aafeag  kiHe  aack  sa 
aadcra  Zettea  geweekscit,  da  siek  ja  saast  aas  eiaea  Aafaage  alle  ikri- 
gea  kalten  ergeken  Bassen«  In  dieses  Falle  wirde  als«  Iketkaapt  keiar 
25j'ahrige  Apisperiode  vorhanden  gewesen  sein,  da  das  Wasea  der  Periode 
ia  der  regelawssigea  Wiederkekr  keslekt;  aaser  Versaek  wirde  daker  s* 


1)  Syncell.  p.  126.  149.   Aristippns  bei  Clea.  AL  Strsa.  I,  p.  139: 

wfjat  2:ä^a7ttv   xai   xoviov  itrnt  ov  Aiyrmtot   oä/iov0ir,    \gl.  Ka^eb. 

Praep.  Rv.  X,  p.  2<»3.  Apolloder.  Bikl.  II,  i,  i.  Teker  dea  ekcn  so  fabel- 
haflen  Sieyoaisckea  Koaig  Apis ,  der  aoek  fraker  gelebt  kakea  solL  s.  SyneelL 
p.  102. 
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wenig  wie  irgend  ein  andrer  zum  Ziele  führen  können.  Die  ohign  Miltheilung 
dörrte  aber  gar  nicht  von  Apiispcriodenf  gondern  von  Apiscrscheinuu- 
gen  zu  verstehen  sein,  da,  wie  die  InschriTt  anter  Ptolemaeus  Alexander  lehrt, 
von  diesen,  nicht  vom  Tode  des  zuletzt  gestorbenen  Apis  und  nisu  nuch  nicht 
vom  Periodenwechsel  an,  besondere  Apisjahre  gezählt  wurden.  Wenn  sich 
daher  nicht  anderweitig  ans  den  InschriHen  ergeben  sollte,  dass  überhaupt 
keine  25jährigen  Lpochentage  streng  eingehnllen  wurden,  so  würden  wir  nuch 
nicht  berechtigt  sein,  dies  ans  den  angeführten  .Mittheilungeo  zu  schliessen. 

Die  Wahrscheinlichkeit  übrigens,  dass  sich  die  Apisepochen  wirklich  uii 
einen  bestimmten  Halendertag  anschlössen ,  ohne  dass  man  der  allmählichen 
Verschiebang  desselben  gegen  den  Neumond  Kechnong  trug ,  was  aoruugs 
noch  zweirelhaft  bleiben  musste,  ist  jetzt  mit  hinreichendem  Grunde  aus  dem 
in  den  Papyrus  genannten  Sterbetage  des  Apis  unter  Philometor  zu  entnehmen, 
findet  aber  auch  nuch  eine  Ternere  Unterstützung. 

Die  ursprüngliche  Zusammengehörigkeit  des  Apis  und  Mneuis  nämlich, 
die  oben  veimnthet  wurde,  ist  nicht  allein  wegen  der  als  gleichzeitig  gemel- 
deten Einführung  ihrer  Dienste,  und  nach  dem  ßegrilTe  der  Periode  als  einer 
Conjunktion  von  Sonne  (Mneuis)  und  Mond  ( Apis )  höchst  wahrscheinlich, 
sondern  wird  auch  durch  die  schon  oben  gefolgerte  (>emeinschafl1ichkeit  ihrer 
Gräber  im  Snrapieion  von  Memphis,  and  ferner  durch  den  Umstand  bestätigt, 
dass  beide  Stiere  auch  zu  gleicher  Zeit  geiödtel  worden  zu  sein 
scheinen.  Ich  glaube  dies  Letztere  schliessen  zu  dürfen  aus  der  Stelle  eines 
Pariser  Papyrus,  der  zwar  leider  noch  nicht  publicirt  ist,  aus  welchem  aber 
Letronne  (Ree.  I ,  p.  296)  die  Worte  anführt :  to  nvahoftn  roiy  JiSvftiüv 
rov  nivd'ovi  rov  Mvtjyetos  „<lcr  Aufwand  der  Schwestern  für  die  Trauer 
um  den  Mneuis."  Wenn  wie  voraus  zu  setzen,  dieser  Papyrus  zugleich 
mit  den  Urkunden  der  Didymui  zu  Leyden,  London  und  Rom  gefunden  worden 
ist,  80  dürft«'  er  sich  auch  auf  dieselben  Schwestern  beziehen ,  und  derselben 
Zeit  angehören  wie  jene.  Da  nun  in  jenen  immer  nur  im  allgemeinen  ro 
nt'vd'oe  ohne  den  Gegenstand  der  Trauer  erwähnt  wird,  in  den  Stellen  aber, 
wo  der  Osorapis  vorkommt,  immer  zugleich  der  Osormneuis  mit  ge- 
nannt wird,  dessen  Namensbildong  mit  Osor  (  Osiris )  schon  auf  den  ver- 
storbenen M ne u i s  .hinweist ,  wie  Osorapis  auf  den  verstorbenen  Apis, 
so  ist  der  Schluss  fast  unvermeidlich,  dass  zu  jener  Zeil  eine  gleich- 
zeitige Trauer  um  den  Apis  und  den  Mneuis  eingetreten  war,  und 
beide  folglich  auch  zu  gleicher  Zeit,  wahrscheinlich  an  einem  Tage,  ihr 
Leben  geendet  hatten.  Dass  auch  beide  Stiere  zugleich  gefunden  zu  werden 
pflegten,  darauf  weist  vielleicht  die  Erzählung  unter  Hadrian  hin,  nach  wel- 
cher der  neugefuudene  Apis  turhns  inter  pojmloA  creavit,  npnd  quem  dc- 
beret  locari  omnibus  stuJiosc  cerfantibus.  Denn  wenn  wie  Plutarch  (de  Is. 
c.  33)  und  Andere  berichten,  der  Mneuis  auch  schwarz  war,  wie  der  Apis, 
so  würde  sich  ein  Streit  zwischen  Memphis  und  lleliupulis  über  den  neu  gc 
fundcnen  Stier  leichter  begreifen  lassen,  da  ihn  die  einen  für  einen  Apis, 
die  andern  für  einen  Mneuis  nehmen  konnten. 

Plinius  (8,  71),  Solinas  (c.  32)  und  Ammianus  (22,  14,  7)  sprechen  von 
einer  Kuh,  welche  zugleich  mit  dem  Apis  gefunden  und  gelüdtet  ward 
(Femina  bos  semel  ei  (Apidi)  anno  oslenditur.  snis  et  ipsn  insignibus ,  quan 
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quam  aliis :  semperqne  eodem  die  et  inveniri  eam  et  cxBtingui  Ira- 
dunt.  V\in.)  üirs  würde  das  dritl«'  Thier  sein,  wolch»*s  an  demselben  Tage 
gefuDdoin  und  ^eliidtet  wurde,  wenn  man  nicht  etwa  annehmen  will,  dnss  hier 
eine  Verwech-selung  mit  dem  Mneni»  statt  gefunden  habe.  Die  Kuh  de.s  Apis 
halle  in  der  That  nur  ein  Syrabol  der  Isis  sein  können ,  und  wie  diese  in 
den  astronomischen  Mythus  verUuehten  seiu  kuunle  und  warum  sie  zugleich 
hätte  blerben  müssen ,  würde  schwer^u  erklären  cein.  Aach  hatte  der  Api« 
nach  AeliaD  aielit  Uom  eise  Kakr^adani  «in  gasxes  Haroi  wn  Kiheo 
sa  aoiaer  WaU  (de  nl.  anta.  II,  tO:  ^httuOr  ßoAp  ülm^t,  9ioPBl 

Schwer  BiSflMfl  aber  ein  Grand  aatafefcen  aeia,  waraa  gerade  der 
PtoncaMh  San  Bpaekeatage  gewühll  worden  aei.  Dabei  will  iah  hier  aicht  • 
aaterlaasea  daraef  aaftaerkaaa  za  BadMo,  dass  im  Todteaboeh  c.  140  (vgi 

e.  125,  12)  eines  nahe  gelegenen  Festes  gedacht  wird,  welches  7  Tage  früher, 
a«f  den  Mechir,  fiel  und  dessen  die  UeberschriH  eines  Kapitels  in  felgea« 
den  VVorfen  gedenkt:  „Buch  der  Cerenionien  (Opfer)  am  30.  Mechir,  wann 
«eil  ist  das  heilige  Auge  (d.  i.  die  Mundscheibe,  Selen«-?)  am  30.  Mechir.'* 

Ab  ein  und  deoiselben  Monalstape  konnte  der  Mond  nur  alle  25  Jahre  voll 
aein.  Wir  würden  hier  also  dieselbe  25jührige  Periode  an  einem  andern 
heatiaiartca  Ralenderlage,  aad  In  andern  Jahren  gefeiert  finden.  Ein  drittes 
Peel  dieaav  Art  wird  endUeh  aaeh  hei  Platarah  (de  It.  e.  52)  erwähnt,  weU 
ahea  aa^30.  Bpiphl  gefeiert  warde,  fra  «aX^  nml  ^Xt0$  4x1  fuä9  Mtim 
yayivmomr,  „waaa  Mead  aad  fleone  ia  gerader  Liaie  alehea**,  waa  ealweder 
▼aiB  VellBoad,  oder  von  Neapond  sa  veralehea  tat- aad  aar  alH  35  Jahre 
aieh- eraigaen  kooale,  wie  aehaa  Parthoy  In  aeiaer  Ausgaha  dea  Plalareh 
de  Is.  p.  246  bemerkt  hat.  Dieses  Fest  hiess  6f&akfUhf  'O^&v  yaM'XmPt 
der  Geburtstag  der  Augen  des  Horns,  d.  i.  der  Sonne  und  des  Mondes. 

Ob  nun  aber  der  6.  Phamenoth ,  oder  ein  andrer  Tag,  wirklich  der  slcla 
wiederkehrende  vorgeschriebeue  Todestag  des  Apis  war,  ob  dieser  öberhaopl 
so  «trenp  einRehiilleu  wurde  durch  die  Todtung  des  Stieres,  wie  es  die  Be- 
richte der  St lirin.sli'ller  voraussetzen  lassen,  und  «b  uns  gelungen  ist,  die 
wahren  Kpocheiijahre  aufrnfinden,  darüber  werden  uns  hoffentlich  die  üenk- 
«äler  dea  Sarapieiou,  d.  i.  des  Tempels  und  der  Gräber  des  Osorapis,  bald 
halehrea«  Bit  dahia  wire  ea  voreilig  etwas  mit  grösserer  Bestimmtheit  b«?- 
haaplea  la  woHea,  aia  wir  aaa  hier  ailaaht  hahaa.  Salltea  wir  aaa  aber 
aaeh  ia  aaaera  SaUSaaea  geirrt  habm,  ao  wird  der  Wawala  aaf  die  venehla- 
deaaa  aoah  aa  Ufaeadea  Pragea  daeh  vialleiehl  aioht  ahaa  Naiaaa  aaia. 
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lliiMrt  49kna$  4§  Hitmm  Tkamtg  ii  ^  «m  vo^agu  4mi§  FimU,  4^ 
füllt  r«i  629  iMf»*«»  iwr  JM-H  W  FwÜM^fi  mMt  4§ 
49mmmit  H  fHMmitmmmU  ^ffiyiifi f|r4t  4«  f«  wirt<o»  «rl- 
iriaaf«  4f  gfaiii  Tfawi^i  frMMfff  du  «iMf  ^  6I«b<«I«#  ^»H««, 

iNm6rff  €l«  4if  t^nmce,  de»  »ocietes  oMUttique«  de  Pnrit  il  M 

JLBndr§9f  Mmt^oudiml  des  academiee  de  Berlin  et  de  Si,  PHtr^mmg  f 
ftrofeuew  au  ceHlige  de  France  etc.  Paris,  imprime  par  oiriorisation 
de  Vempereur  h  lUmprimerie  imperiale.  MÜCCt'LllI.  Che»  Ben- 
jamin Pupraiy  librnire  de  VimtiM,  de.  la  biMioih^qm  impirimU  He, 
LXXXIV  u.  472  SS.  gr.  H. 

Alle  Freunde  der  iodischen  AlterthumsrorscboDg  werden  mit  aarHehtiger 
Freude  die  ErscbeiDUDg  des  obigen  lange  erwarteten  Werks  be^nissen ,  weil 
von  ihm  zaversicbtlicb  behauptet  werden  darf,  dass  es  alle  früfaero  aus  den 
ergiebigen  Fnodgrnhen  der  Chinesischen  Litteratar  zu  Tage  geforderten  Er* 
gaozungen  und  tiereicberoDgeo  unsers  Wissens  von  Indien  «d  Wichtigkeit 
weit  ibertrillt  DietM  Lob  wird  ihm  doreb  die  mielerbafke  fieaimigkeit  der 
Itebartemef ,  dw«b  die  taegeeeiebaete  PtnlilMriMik  des  Eeimdro  wai 
itNii  dea  fdeüaltiflM  UMk  im  Werks  «eelebert. 

BiM  geMM  Peb<iiiiliii§  det  BrinierieiH ,  Teo  wthbMi  JeM  Mb  Rede 
iit,  MM  eiMB  »iibt  giWtif  d*tt  ■■lytliWute«  üilswwtier  mwl  ka«ü  ta 
ttwwiadwde  Mwiwifiwilaa  «IsegM.  DW  MvM  wird  imnh  dca  %1  dei 
Bioneii-ThMiig  berbeigefabrt,  der  jedem  nur  mit  der  elaMiacbeo  eUMfiscbee 
Sprache  vertraoteo  Sinologen  gar  häufig  das  richtige  Verstandniss  anmöglieb 
macht;  die  zweite  wird  durch  die  zahlreichen  indischen  Wörter  bewirlit,  die 
entweder  mit  chinesischen  Charakteren  umschrieben  oder  in  das  Chinesische 
übertragen  sind.  Dn  Slaoislas  Julien  einstimmig  aU  derjenige  Gelehrte  be- 
trachtet wird,  welcher  unter  den  lebenden  Sinologen  die  gründlichste  und 
umTassendsle  Kenntniss  der  chinesischen  Sprache  und  Litterutur  besitzt,  und 
vielfucbe  Beweise  davon  geliefert  bat,  darf  die  vorliegende  Cebersetzuag  nit 
fllem  Vertraaea  aaf  ibre  Riobtigkeit  beo^  werde«;  ete  Verzog,  der  dea 
■alstaa  vaa  aadfia  «aolesaa  tm  ebfaeaiiahea  (^Uen  gescbopfUa  Mlttbel* 
taagn  ibei'  die  frandea  Liader  aad  VOUar  abgabt.  Aaeb  iiiii  adaiaeefV 
VeberaatMagea  vea  Slaltea  m  der  Mrifl  dee  moaea-Theaag  aiad  keiaea- 
iraga  frei  tea  Mimrattadaimea,  wie  aebrera  vea  Staaialaa  laHea  aageflibrte 
Belege  (Prtf.  X)  darlbaa.  Der  eeblagaadiia  Bewab  Jadeeh  dafdr,  wie 
aaeaibebrlieb  eiae  genaue  BekaoataelMfl  dar  Chinesischen  Sprache  ist,  ob 
▼er  felgareiebea  MisverslündoltseB  zu  schützen  iat  dar  folgende:  Hioaen- 
Tbsanf  aaleiaebeidet  io  seiner  Reisebescbreibaag  geaaa  diejenigen  Reiche, 
welebe  er  a^lbat  baaaebt  batio,  ?ea  deaea,  voa  walebea  er  aar  oaeb  aüod- 
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lieben  KrkunüiKungon  etwas  hericbtel  Lalle.     Diese  Unterscheidung  wird  in 
der  Nochschrilt  zu  dem  Si-jü-ki  oder  dem  Berichte  über  die  wcsilicben 
Reiche  uusdrüclklich  hervurgebobeii  (Pref.  p.  \WVII_).  iio^o\ai.ÄM-tiemmtU, 
als  KUtpro^  b«b«n  dieae  zwei  Auüdrückti  uiiaverstandeo ,  und  der  letslsre  iai 
dadurcb  verleilet  wer^ei      Hiovea-ThMBi  leeh  MM«  «to  Geyle»  wwm 
«ad  von  4a  aaek  deia  Peellaade  sariekkahrea  la  lassea.  Staaitlaa  laliaa  kat 
daker  ia  de«  VersetekaisM  der       Hioaaa-Tkiaag  erwikalea  188  RSai^ 
reieke  p.  464  f.  die  28  darek  daa  Dvack  aaleraekiedea ,  roa  welekea  «r 
aar  aaek  HSreaeagaa  kerieklat  kaUe«  Eiaa  aiekt  geriagaM  MwierigkeH  ab 
die  Spraehe  bot  die  liebere  ffnritnilaaf  dar  vielen  indiaekea  Wörter  dar^ 
waiake  sowohl  in  dem  von  Hiouen-Tbaan^  selbst  fnankricihnnrn  Berichte  von 
•eiaea  Reisen ,  als  in  der  von  Hoei  -  Ii  and  Yeo-tbaonf^  verfasaten  tieeebichte 
seines  Lebens  und  seiner  Reisen  vorkommen.    Stanislas  Julien  rühlte  sieb  i>ei 
seinen  ersten  Versuchen,  diese  Wörter  herzujilellen .    so   häutig  in  der  von 
ihm  angeran^oneii  Tebersetzung  de»  Hiouen- Thsuiig  gehemmt,  dass  er  1839 
beschloüs  mit  dem  IV.  Buche  irinc  zu  hulten  und  sie  erst  dann  wieder  auf^- 
xunebmeo ,  wenn  es   ihm  gelungen  sein  würde ,  eine  sichere  Metbode  der 
Herstellung  der  zwei  oben  bezaicbaeteo  Artea  voa  SaoskritwSrleiÜ^aa-  fiadeo.: 
Vaa  der  groasea  Sekwiarigkeil,  diasa  Aufgabe  aü  Briilg  aa  lieaa,  wird  mm 
tUk  aiaea  Begriff  ttafkee»  waaa  buhi  «niMa  a&ek  veiyegaaiiiMgly'  udaiaar 
kakolffn  die  oWaaeiaBka  Mrift  iat,  aa  dia  lahlraiakea  Laata  daa  tiMnlii 
Alpkaket«  gaküfif  .*«  aüannkaMaa,  «ad  wm  adk  awaiHai  .jtfwigUji  dp» 
dia  cbioeMsckaa  IJekamatawaflsa  WMi  SaaikiiladMaia  ia  kiatgen  PiUaa  kalK 
llitlel .  darbieten ,  um  zu  ketliaiiaa»  welche  unter  mehrerea  Sanfkritisehea' 
Synonymen  bei  der  ZurücLübersetxaog  in  daa  Saaskril  zu  wühlen  eeien.  lUese 
Unsicherheit  in  der  W  ahl  w  ird  noch  dadurch  vermehrt ,  das«  die  Saaskrü 
schreibenden  Buddhisten  die  Sanskritwörter  mitunter  in  von  dem  classischrn 
Sprarhgebrauche  abweichenden  Bedeutungen  gebrauchen.    Lm  bei  der  Auswahl 
das  aileiu  dem  (Chinesischen  enlsprechcude  Wort  zu  iMitJerken,  mussten  Bei- 
spiele zusammen  ge^tucht  werdeu ,  die  keinem  Zweifel  uulurlagen  und  dulier 
in  zweifelhaften  Fallen  deu  Ausschlag  geben  könnten.    Die  letzte  Gattung 
vaa  aalckaa  ia  ebiaeeiich-buddkifHickea  Sekriflea  varkommeadea  Wfirtani 
maaata  aakr  sablraiek  wardaa,  weil,  taildaa  die  ckiaaeiaelMa  Baddfcittai' 
gegea  daa  8ekla«a  das  sweitea  ekristUekaa  Jäkfkaadarti  aagafaagaa  külia 
ladiwka  B&eka»  ia  die  S^Mka  daa  Raieka  dar  Mitte  aa  akeiiragaa,  5  Glaaeaa 
vaa  iadiaekea  WÜrtara  aaek  «aakSadarliekmi  Bagala.  faalfeitallt  waadaaf 
walcka  aaa  vefaekiedaaaa  Griiadea  aiekt  in  das  Ckiaasieciia  ükeiaatzt,  soa^ 
dem  nur  mit  chinesischen  Cli-iraktlfea  aaischrieben  werden  salitaa«  Staaialaa 
Julien  bat  (Pref.  p.  XVll  ff.^  eiaea  auardhrlicheu  Bericht  von  seinen  Sa» 
mähungen  erstattet,  um  eine  sicher  leitende  Kichtsehnur  für  die  Herstelloaii; 
beider  Arten  von  .Sanskritwürloru  zu  gewinnen.    Die  ll(ilf:»uiiltel ,  welrhf  ihm 
die  chinesische  Liltcrutur  durbol  ,   siud  zweierlei ,    erstens :  Syllaburien ,  m 
welchen  die  indischen  VV'urter  mil  chinesischen  Schriftzcicben  untschriebt  o 
sind  ^  die«e  sind  jedoch  unvollslündig  und 'leisteten  ihm  nur  geringeu  \  or- 
•ekfik.    Viel  brauchbarer  ist  die  zweite  Art  vuu  ilulfsmitteln ,  von  weiclicu 
jalat  dia  Rede  iat,.  aäaliek  Wörtftkäeker»  ia  daaaa  buddhiaUedbe  AiiadlM* 
erMHrt  ««d.  Aaawr  eiaaa  ia  F^wU  kaiadlkkaA  jaha  aageaügMta  Wiiilafi^^ 
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PfTtt^wti  n  Polersbvg  ■■fhawihtte  Bdrift—  «U«Mr  Aft  btaatiM.  Di«  «nl« 
«rthiH  eine  beiMk*  iFoUständige  Sammlnof?  der  Laato  und  der  Beüeutungiril' 
der  SMskritwörter  f  welche  io  den  beilifen  Sehriften  aus  der  Zeil  der  Thang^ 
l)ynn!(lie  vorkommen,  und  ist  von  Jum^ting  geget  dMS  JahrH49  vorfasst  wunicn, 
dtT  als  l  i  licrscizfr  bei  dem  Ixlosler  der  (Crossen  W  ohllhalii;k»"il  aiifxrsh-lll 
Oud  ein  Milai  briU-r  II ictiuMi  'iMisaii|;'s  uar.  Das  /.weit»»  \\  Ilrtci  lHidi  Ut-reii  eine 
Saiumliiiii;  (l«'r  in  das  (>liiiit'sisck<'  ii|j«'rti af;cii<-ii  iiitliM-licn  Naiiicii  nnd  ist  Vf>n 
einein  Müncbe  de»  Hlusiur^  Jiitiii  te-sse  zwischen  ll4.i  und  1157  /.usaiuiiicn 
KeelelU  Wördes,  Durch  die  Zu^amraenslellung  der  zahlreichen  in  den  zwei 
obigen  Sefariflen  entbaltantn  SnMkritwSrter  nn4  der  ibnen  beigefügten  Er- 


chinc8i<eh««anilLfillwim  AlfMü  ^lAiimiüt|l'MÜ 
deesen  Hllltrer  sit  Sicberfaeit  die  mit  ekiaMtoehM  OlMnkterM  uuekriebeMM^ 
iadinehen  WStter  «nf  ibre  indische  Orlbographie  zaräckzufSbren  im  Stande  hL 
Kr  kaH  diese  Eotdeeknng  zuerst  im  Joiim.  As.  W.  Ser.  X.  p.  81  IT.  bekaoni 
gemacht  nnd  seitdem  noeli  \ er\ nlllviiniiniiel.  Dadurch  ist  er  auch  in  den  Stand 
gesetzt  wDrden  ein  \  er/.»'iehiiiss  von  beinahe  5^M)()  'l  itelu  von  indischen  in  d»s 
cbiiiesisehe  iiberlrufrencn  Werken  in  folgpendem  All^sat^o  :  ,,Conroril;»nre  sinico- 
saiuskrite  d'  un  noinbre  rnnsiderable  de  tilres  d'  onvrapes  bouddhiqucs  ,  re- 
eueiilie  dans  un  cutaluguc  chiuuis  de  l'an  130f),  et  publiee ,  upres  ie  de- 
ebüfremeat  et  In  rcntitation  den  moU  iodieos.^  im  Jomm,  Ä9.  IV.  Ser.  XIV. 
p.  d/mm^  f  ■ilflMlifc  ^  im»  #ifiilP<^«i*H  ^nieichnbn  ist  et  mügltefa 
gewMti irt .thiiiartllati tVilwleUttag  \ii^4wr%iiimämtki^t\^^W^ 
^  m$ttMM$  ■  1  ii|iii»üf«i  hiidi»^><igd-  <fa*llittite"'yiiiirtiiiftlllil^^iMi 
iM9f4Hlwitai^Mr:4l»MIII^  ^fm^MtMiymiut'UthaMM-Si^ 
d«M^pMMi4fei«Hi^i^MM6  Mk  ikmt  Arbte»  wlliiitüi  Bi 
einet  ticber  leitenden  Verftbrent  bei  der  TDiliiifiihiiint  itr  lälk^k 
Schriftxeicben  umschriebenen  iodischeo  Wörter  nuF  die  richtige  Schrelbobg 
darf  als  ein  bedeutender  Fortschritt  der  cbinesitcben  Pbilobgie  betracbtel 
werden,  weil  dadurch  den  nicht  seltenen  Irrthümern  und  deit  «nsicbern  Ver- 
fahren der  rnihern  lebersetzer  chinesischer  indische  Wörter  enthaltenden 
>\  erke  ein  Ziel  t;eselzt  wird.  In  der  \  orlief^enJen  l  ehersot/iitifr  so  wie  in 
diu  ühriffon  von  St.  J.  aus  dem  (Chinesischen  übersetzten  iNaehricbten  von 
Indien  linden  wir  die  San^kritwörler  so  genau  wieder  hergestellt,  das.s  au 
ibrer  Riebligkeit  nicht  gezweifelt  werden  dnrf,  nnch  wenn  es  z. 
gMS  mMmmMb  geogmpbitflko  ffoimi  fiAdi  Bt  «to  daiar  ttf  ilttMüfciy 
diH  «p^pw  Flaa  awfObrWv  tnio  ebinntiteh  -  tutkrillMhM  AIpbaMI' WM^Il' 
9mMii)$ß$Hk iiiH  ItHiologga  deb  d6iM»  badinsMi  kSiAtovl  4ei  M  <B«i^ 
mtliiiiidi»  lm*^m^eUmtMm  ilM««f*gMMi  MekMtfHMl'i'iritl  dic^  aiiikr 
•bns-bMtiehMte  Mwieriglltitf»ia|"ilM<MfM>Wtot  liifirid^'iMchredeaen 
ttil^UiBben  Synmimttn^  'teliMkd»:  iUirtr  i»4iiMdl''9iM«  bat  9t  J.  meU 
siens  da«  Riflblign  füpiff'aa ;  solchen  Wörtern,  bei  denen  ihm  ein  ZweiM 
hliafcn  iMfciiiü  iw|»Hfcwwiwtlbii>Cnw»iiHibaftigbrtt  «la^KragiMMMBr^MigtfMg». 
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M  ItiM  Mt  0l8Mr  IHlilmf  bemfM,  Uu  er  Mm  triMf»  Mai«  f«» 

Mi  VM  Ihn  getroffene  Antwaki  gehabt  hat ,  nad  dais  mm  sieh  bfitaa  mtm, 
fM  d«a  mrSbaliabM  Batelngw  dar  tetkritwSrter  ansehend,  andere  statt 
der  voä'fhm  vorgesogenen  setzen  za  wollea.  Da  bis  jetzt  die  boddbistisch- 
sanskrilisrhe  Lttteratur  von  keinem  andern  (ielebrten  gründlicb  bearbeitet 
worden  ist,  ansser  von  Barnouf  in  seioer  bekannten:  „Introdaction  a  l'histoira 
du  bnddhisme  indien"  und  in  dem  nacb  seinem  Tode  erschienenen :  „Le  Lotus 
de  la  bunne  loi ,  iradoit  du  sanscrit,  accompagne  d'un  commentaire  et  de 
vingt  et  nii  tneiiioire.s  relatifs  au  buddhisme'''  wäre  es  sehr  verdienjtlieb , 
wenn  St.  J.  die  von  ibm  angelegten  SammlaageD  von  buddhistisdiefi  SaBskrit- 
Wörtern  berausgeben  wollte. 

ItaNb  Miae  grüDdüdkan  RwHiiM  wd  MmI»  w»  BImm»TWh9 
4ur  barvaiTCgeHat«  mter  4m  eMmiaifca«  PUgam,  iraldM,  vmi  Dtmum 
BMIar  wgaapanrt,  Indiaa  baavsMra;  teih  adtm  via^Ütigw  AiIMmH  mi 
aeiie  «altaa  Raiaan  ia  dieaaB  Laaia  ii«4a  ar  far  alla«  setaaa  Laaiaa 
gaaaaaaa  haOMgl,  aiaaa  gaaaaaa  aai  aiwiabUfvIlaa  BaMt  iw  latfaB  i*» 
•artaHaa.  Er  staunte  von  eiaar  aagesehenea  Familie  ab,  war  M2  geboraa 
wmä  erwarb  sieb  fräbzeitig  Kenataiaae  in  den  helligen  baddkistiseben  ScbriflaB 
iawahl,  als  In  der  iibrigen  Liltaratar  aad  der  Gasehiehte  seines  Vaterlaadaa) 
■ft  beaoaderem  Eifer  widmete  er  sieh  da«  Stodinm  der  Werke  des  Lao~tstn 
aad  des  T^ung-trtn  oder  des  Cnnfoeins.  In  seinem  '^0.  Jabre  empßn^  er 
die  höchsten  Weihen  des  Münchtbnms.  Nachher  suchte  er  alle  berühmten 
Lehrer  aaf ,  unterhielt  sich  mit  ihnen  und  prüfte  den  inbalt  ihrer  Lehren; 
als  er  jedoch  ihre  Behauptungen  mit  den  Lehren  der  heiligen  Schrift  verglich, 
gewann  er  die  Ueberzeugung,  duss  zwischen  beiden  bedeutende  Verschieden- 
heiten obwalteten,  so  dass  er  rakUoa  warde,  walabaB  Systeme  er  den  Vorzug 
geben  sollt«.  Br  galabfta  dakar,  atah  daa  ivaartfahaa  Liadata  tm  falaaa,  aa 
dar!  dia  waiaaa  lllaaar  Oar  dia  Paakla  m  banragaa,  walaba  aalaaa  Gaiil 
baaarabigtaa.  Cabar  aalna  Raiaaa  gaalattal  dar  Zwaak  dlaaar  Aaaaiga  aar 
aiaifa  aiaaalaa  Baaarkaagaa»  Er  varUaaa  teia  Valariaad  iai  labra  089  aad 
daiabtog  saerat  dia  graaaa  aMdlga  Wlata  jWfcawa  ia  NardiaatI  dar  ablaaal- 
aebaa  Greaxe«  Er  gelangte  darauf  aaah  der  Haaptatadt  der  Uigarea,  walaba 
wie  das  Volk  selbst  von  ihm  F-gur  genannt  wird,  ood  welche  venaoUilicb 
das  beotiga  Hami  oder  Khamil  ist.  Sein  Weg  fährte  den  Hiouen-Tkaaag  dnrcb 
die  Dsungarei  und  dann  über  den  Musar-dabaghan ,  den  nördlichsten  Tbail 
des  Tsong-Iing  oder  des  Bclurta^; ,  von  dessen  mühsamer  und  pefährlicher 
t'ebt  rstt'ipung  er  eine  lebhafte  Schilderung  entwirft.  \'<>ii  di-m  Jaxiirles  Tbale 
aui» ,  welches  im  Westen  de.s  eben  genannten  Gebirgen  liegt,  durchreiste  er 
Baktrien,  das  wesUtcha  aad  östliche  Kabutistan  *).     Nacb   dam  Basoche 


I)  Bei  der  in  der  Vorrede  mitpetheiltcn  l'ebersichl  der  Reisen  des  Hionea- 
Tbaaag  hat  sich  p.  LH  ein  Misverslandniss  eingeschiichea.  Der  Flnss  ^abba-' 
vaala  iat  alebl  dar  gagaawMg  Siraa,  vaa  daa  Allna  Saaaas  genaaale,  a«»- 
dern  der  Saaatoa  dar  Allan  aad  ein  Zufloss  des  Pangkora,  der  von  den  Indem 
auch  Suvästu  geheissen  wird  und  jetzt  Suwad  heissl ;  s.  meine  Ind.  Alt. 
II,  S.  132  Nr.  2  nnd  S.  669.  Es  ist  daher  niebt  die  von  lliouen- Tbsaag 
Mmtg-Ue-H  gMnaata  RaaiitBladt  UdiAim*$^  daa  Ff.O.  tva  Attvb  aaf  dar  Siraaac 
aaeb  MaMrarftbM  «akiaae  Maafiail,    Aaeb  NiaM-TbB«|t  baallllil  41a 
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Ra^lrt*«  nmd  d«r  Reiebe  dea  wesÜiekeD  und  dM  iuen  Iwliatat  rnrnkkün 
HioMO«>TliMDg  Magadba,  das  Hauptziel  seiner  Reisen.  Dieses  Land,  w«|i|Mft 
•ehon  in  der  altern  Geschichte  des  Boddhismas  so  bedeutend  hervor|^itt,  e§H 
srhrint  nuch  in  Hiouen-Thsnnp's  Beschrcibiinfr  desselben  als  ein  llauptiiilz  der 
Lt'brr  (^läLjaintini's.  I>  fand  d»»ft  rine  grosse  Zahl  von  Heiiifilliiinicrn  niid 
lilöstero  ;  es  Icblen  dort  damals  10,fXX)  Möfichc,  welrlie  sich  durch  ihre  Stii- 
dieii  der  heiligen  Schriften  und  anderer  Schriften,  so  wie  durch  ihren  frnin 
men  Wandel  anszeicbneten.  Kein  indisches  Land  wird  so  ausführlich  vun 
•naera  ReiaMdea  bearbrieben  •!•  dletea.  Bei  dieser  Gelegenheit  wird  eieer 
4n  IHMtMirtMlM  AbuhMm  MiMr  iitfbeMbifeMftug  eiogescbnltet,  dar- 
iMiü  iMidb,  ta  valeh«^  üa  VarCuaer  denalbaii  aiab  I  iwli  u  i  »^  ^ifcta» 
liiidt^aalia  aiaa  VerHellaif  vaa  in  Ctawialil  4ar  AaatMlapnMka  baiaa- 
kffaifiSv^  Bü  dare»  lagala  aad  kiatHialar,  lar  4iuA  kagirlariga  Süüni 
iiigraiftini  Tanaiailigle  Blaaaa  iThaaag  aiak  faax  mtamt  ^mMkik  hrnrnt 
Da  die  ebiaefiaebe  Spraeba  Mutaatli^  der  gminaliaebaa  Fenaaa  aatbahib 
«■d  in  ihr  dabar  Aaadiiilte  zur  Bezeichnung  daiaalben  ganz  Tehlen,  musala 
aikdM  Verfaaaem  aeiaar  Lcbensbeschreibang,  so  wie  dem  Hiouen-Thsaaf 
aelbst ,  scbwer  werden  ibren  Landespenossrn  eine  einigerBaasea  klare  Vor- 
stellung von  dem  Wesen  der  Sanskritsprache  /u  verschafTen.  Sie  niussten 
sich  zu  diesem  Behufc  \\ ürlcr  bedienen  ,  weiche  in  ihrer  Sprache  ganz  andere 
Bedeutungen  haben.  Sie  hielten  es  deshalb  fiir  unvermeidlich,  den  den  VAii 
nesen  scbwer  verständlichen  grammatischen  üetinitiuncn  Beispiele  beizufii^cen, 
doreb  welebe  die  Bedaatuagea  der  Endungen  der  JNomiua  und  Zeitwörter 

frühere  Ansicht  über  die  Lage  L'djana's  am  Suwad.  Er  gebt  nämlicb  nach 
p.  84  €nH«aB  ^mmku^mm:  «dar  fiaabavep  ibar  aiat»?  gaoaaaa  Blmmi  «atan 

welchem  der  Kabul  -  Plapit,  verstanden  werden  miaaa  ,  b^piBl^  dirauf  nacb 
Pmhkatnvali ,  dem  Feukelneiig  der  Alten,  und  sodann  nach  der  Stadt  Utn- 
khanda,  welche  nach  seinem  Berichte  dem  beutigen  Attok  gegenüber  lag, 

stieg  Hlonen-Tbiiiytfl üib i rpe  und  Thäler  naeb  N.  reisend  und  gelangte  sodaav 
nach  L'djana.  Die  Entfernung  H(X)  Ii  oder  ungeHibr  30  g.  M.  ist  nicht  z« 
gross,  wenn  in  Anschlag  gebracht  wird,  dass  die  Strasse  den  Windungen  der 
TbHIer  dlie  l^aMriaa  fatflat  ivnib  walebat  das  Indna-Gebial  Vöa  den  dea 
Snn  .id  getrctnit  wird.  Vt  MIHI  l^h' htozn ,  dass  der  alte  Ifavc  der  Haupt- 
stadt Ldjcina  s  in  dem  des  Dorfes  Msn^ltbnn  Im  Lande  der  .Insnf/ci  Afghanen 
arbeiten  istj  s.  Account  of  the  Etafzai- Affyluins  inliabitiua  Suma  (Ihe 
filalaa),  Smti,  Brnktr  amd  iht  Chamla  vallfy  «fe.  By  ShM  JOß^k  AU§* 
im  .1.  of  the  As.  S.  of  R.  XTV,  p.  738.  In  der  Aufzählung  djBr  dortigen 
Stämme  der  Jnsufzei  ncbsl  den  IVamen  Ihrer  Dörfer  und  ihrer  HSoptllrige  sind 
die  das  Uuncr-Tbal  bewohnenden  nicht  als  solche  bezeichnet,  sondern  als 
4ia  dci  «M«^>lllM  Mkm;  daait  die  Stlwia  da»  Baaar-Thafe  «eM 
meint  sind,  erbellt  sowohl  daraus,  dass  die  Wohnsitze  der  drei  übrigen  Ab- 
iheilungen aasdriieklieli  erwähnt  werden  .  als  daraus  ,  dass  nach  Notcg  on  the 
Euwfgife  tribet  of  Afghanistan.  By  the  late  Capt.  Edward  ConoUy.  Ebcnd. 
IX^  ^  M  PalMliHte  ahi  baribMlar  aadl  aiaMigar  Hftiptliaf  dar  JaMMt 
war,  dessen  Hoheit  aaeb  die  Stämme  des  Sawad-  und  des  Buner-Thalea  aa-» 
erkannten.  Das  letzte  Thal  liegt  im  (K  der  Qnelleo  dea  Sawad.  IVach  Hiouen- 
Tbsaog  p.  8ö  las  die  lluuiiUtadt  Udjaoa'a  250  U  oder  etwas  10^  g.  M.  S.-W. 
▼aa  daa  ^naa ,  M  Qabfeafitta,  dabar  #ab1  1«'  dar  •Madtaf  ^dW  ^BAai^ 
TMH  in  das  dea  Suwad.  MinfillbaD  iat  eAtateilt  ans  Mnnqalnslhnnn ,  d.  b". 
Oft  lüJROwUMar  all«^.Jfa«a  laatata  dattaMh  Haagoto,  d.  b.  «iiicklicbw> 
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ihff»  LiWriMm»  vtttdMlieb  g«M«ftt  mwlM  mUIob«  Ob  w  ibiw  filwgi« 
Mi,  4«roh  diMen  dürftige«  Abritt  der  SaBskritgn«ajUik  4ei  CbiaeiCB  einm 
Begriff  von  ihr  luitzalheilen ,  mass  rdglich  bezweifelt  werden.  —  IVacbdeai 
Hioaen-Tbsang  während  seines  Sjäbrigeo  Aofentb&lU  in  Magadha  sich  ein« 
vollständige  !v  nntniss  der  Sansiirilsprache  erworben  und  den  Inball  aller 
Bücher  der  drei  Sammlungen  der  heilif^en  Schriflen  oder  des  Tripitnkn  und 
aller  wichtigen  brahmanischen  Werke  ergründet  hatte,  bcschloss  er,  diejenigen 
Theile  Indiens  zu  bereisen ,  die  er  noch  nicht  besucht  hatte.  Kr  durch- 
wanderte zuerst  einen  grossen  Theil  Bengalens  und  nachher  die  üslUcben 
Küstenländer  bis  DrAvida ,  welcher  Name  bei  ihm  nicht  in  der  weitem  Be- 
deutung gebraoebt  wird,  hi  welcher  er  da«  Gebiet  der  TamiliMbei  Spreche 
beieiebaet,  lendeni  ie  der  eegem  eieei  beeendere  Beiebi,  dei«ea  IbaffiMl 
JCAalt  aa  Palarieae e  war,  Hievea-Tbaaag  naba  wa  bier  «oa  aaiaea  Wes 
qeer  dareb  das  Beeblaad  des  Debbaaa  «ad  felaafls  aadaas  aaeb  Kmiikmm 
aa  der  llalabar»RiUte.  Br  beaaebte  aaebber  die  aürdlieber  gelegeaaa  Jlidiib»< 
i^ar  die  ia  den  Gebiete  det  lados  liegenden  nad  kebrte  waUtMt.^paßk 
Magadba  zurück »  4to  die  fdr  ihn  ruhmreichste  Begebenheit  während  aeiaer 
weiten  VVandemngen  in  der  Fremde  sieb  zutrug.  Sie  wird  p.  211  ff.  mit 
vielen  bemerkenswerthen  Einzelnbeitaa  ersäblt;  hier  mH^gbii  aar.  die  JSaapL- 
aaistände  hervorgehoben  werden. 

Hioneo-Tbsang  war  durch  seine  tiefen  Kenntnisse  der  heiligen  Bücher 
und  anderer  Schriften ,  so  wie  der  philosophischen  Lehren ,  durch  seiacn 
frommen  Wandel  und  durch  seine  Ueberlegenheit  in  der  Widerlegung  der 
Behauptungen  anderer  Secten  fchr  berühmt  geworden ,  und  hatte  so  sehr  das 
Vertrauen  gewonnen,  data  die  Schüler  eiaei  aehr  geaebtabNi  Lehrer«,  dea 
gjabarwfwU  diaiea  verlieasea  aad  den  Hieaea^Tbtaag  aieb  aaiebleaaaa. 
Dieter  balle  eine  Sebrifl  verfattl,  ia  weleber  er  die  ia  dea  MahAJMm-Si^fm 
ealballeaea  Lebrea  alt  die  alleia  wahrea  oad  die  Canlüttlgkeit  der  b|  4e||. 
HimijäiUh'Skra  ▼ergelrageaea  dargetbaa  hatte.  Dat  Wort  «ikire  beaeiebaet, 
wie  behaaat,  iiel  dea  Beddbitlea  den  ersten  Theil  ihrer  heiligen  Sehriflea, 
ia  wdehen  die  Aussprüche  and  Reden  drs  StiHers  ihrer  Religion,  seine  L'nlcr- 
rcdnngen  mit  seinoa  Zohörern  uihI  seine  Bel(>hrungen  derselben  cntlialten  sind. 
Die  einfachen,  älteren  werden  Hinnjana  oder  die  des  kleinen  Fuhrwerks,  die 
aiisführlichern  späteren  Mahnjdtia  oder  die  des  grossen  Fuhrwerks  genannt. 
Die  Schrift  des  au.sländischeu  Buddhisten  wurde  vou  einem  Brahmanen  dem 
Kumdra  von  KAmnritpn  oder  Vorder- Asara  iiii igelheilt.  Er  wurde  so  si-hr 
von  ihr  befri«'digt,  dass  er  den  Hiouen-Thsang  zu  sich  einlud.  Als  diesi*r 
der  Einladung  des  Königs  Folge  geleistet  and  der  viel  miichtigere  Beherrscher 
Magadha's  fildäitja  es  erfebrea  hatte,  drehte  er  4am  Knmkn  uit  teineai 
Zerae,  weaa  er  ibai  aiebl  den  berfibmlea  Fremdling  xosendo.  Kmmäro  cnl- 
.teblott  tieb  xagleicfa  nit  deai  Hieaen-Thtaag  dem  RSnige  Magadha's  aeiae 
Raldigaagea  danabri^ea.  ^tlAdiya  aabm  dea  ftvmdea  Lehrer  tebr  ehrea- 
vell  aaf ,  Bberteagte  tieb  von  der  VertreBliebkeil  der  Sebrifl  deitelbeo  aad 
beschlnss,  in  KoHjtUmhga  oder  Ranog  eine  grosse  Versammlang  der  der  belli* 
gen  Bücher  händigen  Geistlichea  aas  den  verschiedeneu  inditehen  Künigreichoe 
zu  berufen,  nm  dort  mit  dem  tos  dem  fernen  China  gekommenen  Lehrer  aber 
die  wabrc  Lehre  za  verhaadeia.    Eine  graste  Aasahl  der  berübmteslea  uad 
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goMnUMen  buddbUUiebcD  Geistlichen  und  2000  Brahnanen  fanden  sich  daselbst 
eitt.  HfoMB-nfang  wwile  com  PriMideelMi  itr  V«rtniHluif  «raaml,  Naefa- 
d6B  wShMBd  5  Ttgea  kein  AnkSof «r  im  RMjlu-SaIr«  et  gvwagt  katto, 
iie  Riehlifkeit  der  ii  im  Werke  det  Hie«en-Tbeie|r  ao^ettellleB  6md> 
iilie  wä  kekkn^ea,  fetileB  die  bH  jcam  GteiebgeritBleii  gege«  tfeMn  eiM 
kefligea  Zen,  vcrUhuideteii  An  «ad  iren^bworeo  liek  meii'  teftt  Lekea. 
(tlkdi^  erüeu  dartof  den  BeMI,  jeden  Irrlekrer,  weleker  den  lllonen- 
Thsang  körperliek  sn  verletzen  wagte,  in  tSdIea;.  wer  Ikn  rerliumdele,  de« 
aulltc  die  Zun^e  aosf^eschuitten  werden.  Die  Anhänger  der  falschen  Lekre 
verslninmlen  darauf,  und  als  während  18  Ta^en  IVieniand  anter  ihnen  gegen 
den  fremden  Mann  aufzutreten  ^lich  erkühnte,  wurde  die  Versammlanfi;  anf- 
f;e|ösl.  Durrlr'diesi-n  seinen  Siep,  seine  Predigten  nnd  sein  überschwängfliches 
Lob  der  Mnhitjänn-Sutrn  bi'wog  Hiouen-Tbsang  vi»'lc  Jiiiip«'r  der  enl{?egen- 
gesrtzlen  Ansichten  den  Pfad  der  Irrthümer  zu  verlassen  und  sieb  dem  rechten 
Wege  zuzuwenden.  Er  erhielt  den  ehrenvollen  Beinamen  Mojcndeva ,  Gott 
der  Befreiung,  und  wurde  von  {"ilAditja  und  KnmAra  mit  Khrenb«*zengungen 
QMrbMuft;  der  Ruf  seiner  Talente  und  seiner  Tugenden  wurde  durch  diese 
litt  sebr  weil  verkreiteC  —  Die  übrigen  Ereignisse  seines  Lebens  p.  257  IT. 
kraneken  Uer  aar  ksra  keriektel  an  werden«  Naek  ei«»  ketittke  16ijährigen 
AaTenlkalltt  In  den  kidiaeken  Lindem  kekrte  er  mit  Renntnluea  kerelekert 
nnd  Bit  einer  taklreiekea  Sanmlaag  der  kelligen  BHeker  nnÜ  meliiem  Stntnen 
Baddka'a  naek  miaeii  Vaterlande  nrilek.  ^lAdi^a  sorgte,  ao  weit  sein  ttlek- 
tiger  Binfnaa  Sick  erstreckte,  f9r  die  Siekerkeil  seiner  llelse.  fbt  dnrekaog 
znm  zweiten  Male  du  innere  Indien,  das  PenjAk,  Kakalislan  nnd  Baktrien. 
Von  kier  ans  seklag  er  einen  andern  Weg  ein  als  den  auf  der  Reise  nach  - 
Indien  genommenen ;  er  folgte  nämlich  dem  Laufe  des  Oxns  ünd  Ist  der 
älteste  Reisende,  von  dem  wir  wissen,  dass  er  die  Hochebene  Pamer  besncht 
hat ,  wo  der  Oxns  dem  See  Sir-i-ctil  entfliesst.  Er  ven^  eilte  nachher  in  den 
3  brkjiiiMli'n  Sliidlni  Osl-Tnrkestan's :  Kashpar,  Jarkand  und  Khoten.  Von  hier 
ans  ;r«'lanpl«'  er  auf  mehreren  l'mwcgrn  ii.u  )i  x  ini  iii  \  alerlande ,  wo  er  von 
«lern  damaligen  iu  Liijang  n-sidin-ndcn  Kaiser  Thien-wu-chinj;  hoang-ti  feier- 
lich empfangen  ward.  Kr  verfa.s>t.'  vom  Kaiser  dazu  aiirgefordt  rt  im  Jahre 
648  eine  Beschreibang  seiner  Reisen,  \wlcbe  den  Tilel  Si-jü^ki,  oder  voU- 
alindiger:  Fn-f Ann^^^it-JU ,  d.  k.  nnter  den  Tbang  vcrufTentlicbter  BericM 
Oker  die  westlieken  Linder.  Die  von  Hlonen-Tksang  miigebrackten  kciligen 
Biefcer  nnd  Slatnen  Bnddka's  Warden  In  dem  Kloster  der  grossen  Wokllkitigkeil 
nnfkewakrt.  Der  Kaiser  Hess  femer  fir  Ikn  ein  keaonderes  Gekiade  erkanen, 
in  welckem  er  die  von  Ika  In  Indien  gesawnelten  keiligen  Sekriften  kker- 
setzen  sollte.  Br  Übertrag  aiekrere  der  wiektigsten  Werke  in  das  Chinesi- 
sche, deren  Tit«  I  hier  nnerwiknt  kleiken  «Bgen.  Er  slaik  66#  nad  wurde 
anf  den  Befehl  des  Kaisers  auf  SITentlieke  Kosten  feierliek  bestattet. 

Ans  dieser  IVbersicbt  der  Lebensge>;chichte  dieses  chinesischen  Pilgers 
erhellt,  dass  er  durch  seine  grfiadiiche  Kennlniss  der  indischen  Sprache  und 
l^ilteralur,  so  wie  durch  seinen  vie(jäbrlgeu  Aufenthalt  in  den  indischen 
l^andurn  gehörig  in  den  Stand  gesetzt  war.  um  dies<'s  Land  und  dessrn  Zu- 
sländ»«  genau  /n  beschreiben.  Die  Erwartung ,  die  wir  von  dem  hohen  Werihe 
der  vurliegenUen  aus  seinen  eignen  Werke  gi^höpflea  ScbriA  hegeu  dürfen, 
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wird  in  voUem  Mause  bestitift;  nar  mnss  bei  der  Beortbeilnnf  derselbe« 
ntebt  abemekM  «wta,  dHt  BtooeD-ThMog  Hm  eifriger  Anbing«  der  Lelm 
c;akjasieka'i  war,  wmA  Mar  mit  Varllebe  mt  aoleke  (regeoaUMe  taa  Aage 
gefaaal  habea  wird ,  welehe  aaf  ale  alle  Betlehaag  beailM. 

leh  wende  aieli  jelit  n  dem  lahalla  «ad  dem  WerÜM  d<r  Sehrüt,  dena 
iwlrefflieke  Oebeiaeinng  wir  Siaalaiaa  Jaliaa  la  vardaakei  kabea.  Kr  attk 
saerat  iii  der  Verrede  p.  IV  f.  die  nooh  erhalteaea  Bariebto  aUaaaiaahcr 
Pilger  auf,  welebe  Indien  besucht  habea,  aad  taigt  die  Aaagabea  derselbe« 
an.  Die  erste  Schriri  dieser  Art  ist  die  belcannte  von  Fa-hien,  der  399  seine 
Reise  antrat,  welehe  „Fo-kae-lti*' oder  Bericht  über  die  Reiche  Buddha»  l>etitek 
ist.  Das  rwe'ae  Werke  führt  den  Titel  Seng-ho^-»ing-»9e^ti-jÜ-ki  nnd  bat 
%n  Verfassern  Uoet-geny  und  Song-jünf  welche  von  der  Kaiserin  im  Jahre 
5l8  nach  Indien  gesandt  worden  waren ,  am  dort  die  heiligen  Bücher  m  sam- 
meln ;  der  Titel  bedeutet:  Bericht  der  nach  Indien  gesandten  Hoet^eng  and 
Song-j&H.  Von  dem  diitlen  Werke,  dem  Si-^jü-ki ,  ist  schon  froher  bemerkt 
worden,  dass  es  von  Hioueii-Thsang  im  Jahre  H46  abgefasst  wurde  und  seine 
eigne  Besdireibang  seiner  weiten  Reisen  enthält.  Die  vierte  Schrift  ist  die 
jetzt  zum  ersten  Male  fibersetite.  Von  ihren  VerCuaem  biet»  der  Erste 
Jlaif-Il«  weleher  aieh  dareb  aeiaa  Talente  oad  Rianlaine  aaaiaiabneia  and 
vom  Raiaer  beaofIrHt  worden  ww,  nnler  der  LcMnag  Bionan-Tiaaag'a  Indio 
aehe  Sehrlfflen  an  fiberaeHen.  Um  daa  Aadanlten  desselben  an  abren  nnd  aaf 
die  Naehwek  an  bringen,  beseUess  er  (a.  prdf..p.  LXXVI  f.)  eine  beaandsre 
Besehreibnag  der  Raiaott  aeiaea  berübmten  Landtmannaa  an  verbasen,  starb 
aber  ebe  er  sie  vollendet  balle.  Naeb  aelnem  Tode  ging  seine  HandaebriH 
verloren  and  warde  erst  aaeb  einigen  Jahren  wieder  entdeekt.  Seine  ebe- 
maligen  Schüler  beaaflragtea  den  Jm-thsong  damit,  die  aerstrenten  Bialter 
der  Handschrift  zn  ordnen  nnd  eine  Einleitung  za  schreiben.  Jen-thsong  be- 
richtigte die  Irrlhömer  and  ergänzte  mit  Hülfe  unedirter  IVkunden  die  Lücke« 
des  Werks  seines  Vorgängers;  auch  verlieh  er  dem  Style  grössere  Klarheit 
ond  grossem  Schmuck.  Das  Jalir  seines  Todes  ist  unbekannt.  Der  voll- 
ständige Titel  lautet :  Ta-thtwg-ts^e^~cii~ssc-snn-thsang~fn-8se-tsh*ouen.  Hoet- 
U-pcti-8hi-je»-thgoug~tsicn ,  und  bedeutet  die  von  Uoeii-H  und  Jen-thsong 
verfasste  Geschichte  des  Meisters  des  Gesetzes  der  drei  Samnilangen  aus  dem 
Rlosler  der  grossen  Wohltbällgkeit  Die  ffafte  Reisebesebreibnng  ist  gegen 
das  Jabr  730  ia  Folge  elaea  kalserlleben  Befebia  abgefasst  worden  nnd  betilsit: 
TVMbiwuMmsan  fn  'hiO'  asw^  fab'ons«.  Tbm^j^-aan^oi-tsin^-ttfoMii«  d.  b.  Be- 
aebrelbang  der  Reiseronten  von  (seebs  nnd  fBnfeig)  fkvmmen  Minnem,  welche 
nater  derDynaitle  derTbaag  Im  W.  Cbiaaa  reistea,  nm  das  Gosels  an  ancbsn. 
Das  secbate  nnd  apIteste  Werk  nnler  deqjenigen,  von  weleben  jetst  die  Rede 
lat,  besebreibt  die  Raiae  aar  einea  ebnigen  cbinesiaeben  Bnddbisten  daaRM-nCi^ 
welcher  im  Jabre  964  an  der  Spitze  von  900  ^ramana  nach  den  westUebaa 
Ländern  ausgesendet  wurde;  er  kehrte  976  zurück.  Nach  seinen  Notizen  vor- 
faNste  Fang-tghing~ta  unter  derselben  Dynastie  einen  Bericht  über  die  Reisen 
des  Khi-nie.  Von  den  H  aufgezählten  Schriften  besitzt  unbedingt  den  grösslen 
Werth  die  von  liiouen-Thsang  selbst  hinterla&scne  Beschreibung  seiner  Heise« 
sowohl  wegen  der  Reichhaltigkeit  ihres  Inhalts,  als  wegen  der  Zuverlässigkeil 
der  Angaben  und  wegen  der  Aosfähriiebkeit  einzelner  Theile  derselben.  Auefa 
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haben  Ahtl^BimmatU  uod  Khpproth  di«  Me  MnlUf  Nietes  Werks  erkaaut 
wtd  dar  crtle  iiadUgta  nocar.üi  aoiM  MMMges  po«Ui«iiM  p.  77  in  der  N«la 
MiM  AhfkitMi«  toftoerrteUfr  hiwwMPtBfcwii  SmmIu«  darBaiM»  dar 

lifir  iB  ladte  dl«  BiMd^hait«  dm  Warn  daa  Hiasaii-Thaai«  aitiolhiai- 
Jmh  ^NiaMfrBaa  idiiilt  1»  Bada  «r  riltiiiigi  rieaUah  ^aMtaiat»  AMjifa  aar 
4tM  WMteiiiam*ThaiMfa  Ja^iKi  iiKt  a«v  Mfi4»-ife«r  4i«  irtiMU» 
LändMuivd  4rilk«ptbflt«88.  te  il«  kat  laad^aaaa^j  1»  ;aiaai.  Anhaage  ga 
Fokoueki  p.  377  if.  (?ine  jUaaMUaatolloiiff  der  von  Hioaen-Thsanf?  <T\\iiliiitcn 
4«IMaia»9ii  ihren  Enlfemunf^en  voo  einander  oiid  eiiizülaea  NalUiaB  mitfolhuilt, 
nnd  versacht,  die  Reiheiirolfje  der  LUiider  wieder  horzastelleo ;  —  ein  Versuch, 
der  niclil  Vüllsläii(li^  t^(*Iiiig:en  konnte,  weil  ibiu  die  oben  hervorf^eliooene  Lnter- 
seh«'iiliinn  der  von  jenem  {{eiseiuleii  selb-si  bereisten  und  nur  von  ibm  nacb 
Milthuitung  Anderer  be.sprocln  neu  i,än«Jer  entganKen  war.  Dieser  Li^iuunfr 
jenes  LÜDderverzeicbnisses  d.itr  niriil  libersfhen  werdeo  ,  vst-iin  die  Kr.i^e  V(»n 
d«r  Glaubwürdigkeit  iituuen- rbsang's  btbaiid«ll  wird.  Bei  aller  Arbiunj^  vur 
den  Keuotnisäen  Abel-KeniusaVg  darl'  iü^iiati  Mfttpaifell  werden  ,  ob  er  im 
toida  geweflen  wiire,  die  eioen  VabaraalMr  dar  SeUebeMhreibung  da 
•ffiaMfrUteiitddBMk.MiiaB  daakel«  Styl  «ad  dia  Weim  JB  ttr  vorkwupaiir 

la<imbiaWatM«a1iitM  fatlalllai  HiadruiMa  gliMkUali  sa  oberwiadas» 
baaeadawa^dt  atcisiak  Mm  aiakar«  Metbtda  4vf  VfU^vAmielhug.  diaear 
WSftar  aaliaiht  teHa-<«ad  8t  J^^nwia  wir  gp99^>htlmt  i«iB«i«eMn  Jbor 
gmtBB  üebiirapftif/wItfMtoaakt  abwaia  ar  vor  etwa  16  /abreo  eil  vollk 
stündiges  Exemplar  der  IVscbrift  «ad  apäter  nocb  zwei  andre  a«f  Cbioa  ar^ 
JbaJttea  hatte,  und  seine  Uebersetzung  erst  dann  wieder  «urnahm ,  als  er  aiaaf 
aiebern  Verfahreos  bei  der  Wiederherstellung  der  Sanskritwörter  sich  ver- 
sichert liiilte.  Seine  Vorrede  enlball  ausser  dem  oben  schon  milgetheiltcn 
üeriohlc  über  diese  totdeckung  zunächst  eine  lebcr-sieht  der  Reisen  des 
Iliouen  Tbsaiijj;  p.  \L  IF. ,  dann  eine  \'erllieidii;ung  seiner  (jl.iubwürdigkeit 
p.  L.W'III  IL  und  einige  Lebetisnachi  iclilcn  von  den  Verfassern  iler  über- 
setzten Scbnl  t  p,  L\\\  I  If. ,  aus  welchen  die  llaujtlpuuktc  si  liun  uutgelbeill 
«forden  sind.  i.s  folgt  zuletzt  p.  LWi\  ff.  eine  Angabe  über  den  lubalt  des 
baabaicbtigtat  swaitaa  Bandaa;  auf  dlaüa,      wia  aoT  dia  Claabwfirdigkeii 

HiMaiHTbiaaf»  WMda  ieb  «pitar  aariakkoiBaan.  St  J.  hatu  inent  dia 
Abfiebt  afiaiadMMPaalnig  m  H.-Tb.'s  algeer  Sehrifl  dam  Dnieke  tn  übar> 
.febaa«,  iBdarl»>  ata  aber»  als  er  arfobr,  daee  in  Petenbarg  ein  fixesplar 
dir  Meb  da»^  Ted»  dea  H.-Tb.  verfaMtea  Beacbreibnag  aeinea  Lebeae  nnd 
aainer  fteipaa,  tiah  vorfaad,  «ad  beaebloss,  nachdem  ar  aia  aieb  veraebafll 
batla-r  sie  zuerst  za  übersetzen  aad  drucken  zu  lassen,  weil  dieses  Werk 
eine  vollständige  Lebensbeschreibung  des  benntaiaaraieben  und  berühmten 
Pilgers  darbietet,  nicht  die  vielen  Legenden  seiner  eignen  Schrift  enthält  und 
nicht  so  ausführlich  i-f  als  diese;  in  ihr  niimrit  z.  Ii.  die  f^»vschreibiing 
JUaKadha's  allein  lOd  Seiten  in  der  fhiiii->i^(  lit  n  risclirift  ein.  Die  iilierst-izte 
Sebrill  enthält  in  den  5  ersten  liiiclifrn  die  Ju)i<'iid,;;es<liirbtc  und  die  lle- 
hcbreibuiiK  der  Reisen  des  H.-lh.;  in  den  5  lolgenden  ist  die  (Jeseliiehle 
seiner  letzten  Lebensjahre  erzählt.  Den  Schluss  bilden:  Les  documenl.H  k*'"- 
grapbiques  sur  les  pays  mentionnes  daos  Tbistoire  de  lu  vie  et  dea  voyai^cj» 
de  liaMii-Tbaang  p.  353  ff.   Sie  sind  alpbMIacb  geordnet  nnd  iiil<  Wfliigta 
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AanikBM  mi  4m  Si-fiM  gweWrft  Dm  W«ffk  MM  im 
Bnith»H  «IM«  MratwiM  Werth.  !■  ite  werte  «it  gvMtai 
die  Znatlade  des  MdhiOMf  ta  der  errtiB  UMe  dee  7.  itMeaderla  te  des- 
jeaiffeR  LSeden,  die  er  liereialt,  feiehiUert;  es  liefert  zweitens  eise  sIeaM 
vellelXodige  U^egre^ieehe  Beschreibung  derselben  Tdr  diese  Zeit  und,  was 
Mies  Petrin,  zum  Theil  Tür  frühere.  Ausserdem  werdeo  gelegentlich  einzeiie 
Thataacben  tos  der  Geschichte  Indiens  berichtet.  Was  den  ersten  Pankt  an- 
bdangt,  so  gedenkt  H.-Th.  der  Klöster  und  der  religiösen  Baawerke  in  den 
ihm  bekannt  pew<trd«*nen  Ländern,  wenn  auch  nicht  voUstiindig ,  so  doch  der 
bedeutendsten.  Er  Iheill  auch  einige  Angaben  über  die  Lehren  der  18  buddhi- 
sliscben  Secten  mit,  von  welchen  bisher  wenig  mehr  als  ihre  Namen  bekannt 
waren.  Er  pflegt  die  Schriften  zu  bezeichnen ,  die  iu  den  verschiedenen 
Klöstern  vorzagsweise  studirl  werden.  Wir  lerneo  weiter  von  ihm  eine  be- 
trächtliche Zahl  von  Titeln  früher  anbekainCer  SeferMM  I— ua,  ao  wie  die 
Namen  mehrerer  daaials  beriUualer  Lehrer.  Er  hereiebert  e^dlieh  fai  einigee 
FMllea  die  vorhudeee  ReaMaiaa  wiehUgeB  IMgiiaaea  im  der  CmAiiihli 
dea  Beddkiamea;  ao  fiebt  er  i.  B.  p.9S  nerat  eise  smmm  Auknft  Iber  die 
Arbeite«  der  Hertea  boddbittiscbeii  Sjaode.  fUeM  wedger  aebitsber  aiad  die 
voe  H.-Tb.  BitgelbellteB  geograpbiaebee  Naebriebte«,  welebe  ent  deieh  die 
Torliegeede  Ueberaetseog  der  Penebug  einen  vollständigen  Ertrag  briagei 
werden.  Iba  verdanken  wir  ein  beinahe  vollständiges  Verzeichniss  der  iDdiaehen 
and  der  Indien  im  W.  ud  N.  W.  nabe  liegenden  Länder  nebat  Angaben  der 
Entrernnngen  deraeU»en  von  einander  und  der  Richtungen  der  Strassen,  welche 
nach  ihnen  lihren.  Dass  H.-Th.  von  diesen  Ländern  nur  bemerki  hat,  was 
ihm  als  einem  Buddhistf^n  wichtig  erschien  ,  ist  schon  früher  erwähnt  worden. 
Mit  Hülfe  seiner  Angaben  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt,  eine  Karte  von  Indien, 
einem  Theijr  Balukistans,  Habulistan,  dem  westlichen  und  östlichen  Torkestan 
zu  ent\M  i  r<  i) ,  auf  der  nur  höchst  wenige  Gegenden  nicht  mit  ihren  Namen 
benannt  werden  können,  l'nter  diesen  Ländernamen  werden  mehrere  zuerst 
von  H.-Th.  genannt  and  sind  nocl^ nicht  in  andern  Schriften  aufgd*anden  wor- 
den. In  Beziehang  anf  aie  bemerke  ieb,  daaa  er  aar  aeltea  die  Haoptatidle 
der  Linder  aagiebt  and  gewCbaUeb  ein  Laad  aaeb  deaaea  Haaptaladt  beaeaat, 
obwebl  ia  eiaigea  PUlen  kaaa  rieblig,  wie  s.B.  bei  MiiHiird  p.  421 ,  weil 
dieaer  Name  eine  bekaaale  Stadt  ia  ladiea  beaeirimet.'.  Bei  der  Beaataang 
der  geogfapbiaeben  Naebrtebten  dea  H.-Tb.  iat  nicbt  aa  IberMbea,  daaa  er 
alebt  die  Abaiebt  bitte  eine  pelitiaebe  Ijeograpbie  der  Liader  la  lieTera,  vea 
welebea  er  apricht,  ud  aar  aaanabmswcise  Ihre  Rb'nige  nennt  oder  v«a  daa 
Vailbvge  der  Modit  der  letztem  etwas  beaierkt.  Ks  würde  daher  eia  Irrlbas 
aein,  alle  die  von  ihm  aufgeführten  Länder  als  selbstatändige  Reiche  so  be- 
trachten. Dass  ich  Recht  habe,  die  Sache  so  aniaaehi»,  erhellt  daraus,  dass 
{'ilAJitja  die  Einkünfte  von  8  grossen  Städten  Odrn*»  oder  Orissa's  einem 
berühmten  L«'lir«T,  dem  {iajmena ,  nach  p.  213  schenkte  and  nach  p.  244 
achtzehn  Königen  Befehle  ertheilen  konnte,  die  ihm  daher  unterworfen  ge- 
wesen sein  müssen.  Ueberlegt  man,  dass  von  keinem  andi'rn  pjrirhzeiligen 
oder  einer  andern  Sprache  sich  bedienenden  Schriftsteller  so  befriedig«'ode 
AoCichlüstfe  über  die  Geographie  desjenigen  Theiles  von  Asien,  den  H.-Th. 
beaaabte,  la  erwarten  aiad,  wird  man  niebt  aaalehen,  selae  geographiaebea 
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MiHhei|iing«n  als  liöclisl  .scli;il7.(  ii>\\ crfh   zu  b»'lraclitfii.     Auch  scino  Drslim 
uiun};cii   der  KiUr<Tnuiigen  der  LuimIit  von  «Miiaiidei*  wcimIcii  im  Allf;«  ineiii(Mi 
die  Prüraug  bectehen,  w«ua  niiB  liebt  anbilU^e  Forderungen  an  sie  machte 
aar  bd  «iatB  kMiwo  Tbtilt  4«rMllMD,  nJbilieb  M  im  Ländmi  \m  der 
Nihe  taeMtr»,  «iad  die  ZaMea  der  BiilftrMns«i»  belittebtlMi  wm  gross  and 
die  Riehtangea  dar  temsea  altnater  Ailssli  «ngegalieB  wordea,  wie  aaeh 
St»  JL  (prdr.  f.  LXIV)  bemerkt  bat;  diese  IrrtbftMr  kSaaea  jedoeb  dareb 
die  aoab  srbalteaea  Namea  der  OeftHebkeitea  aad  darsh  die  sns  aadera 
{{■ellaa  sa  eivHtelBdea  Ligea  defaeibea  beriebtigl  werden  vad  hSaaea  des- 
balb  die  Znverlässigkeit  aod  ßraacbbarkeit  der  seasligen  yeegre^biseben  Naeb- 
ffiabtM  d<»  H.-Tb.  nicht  beeiDtrMcbttgeD.    Diese  Bigenscbaften  treten  erst 
jetzt  durch  die  vollaläodige  UeberseHong  seiaer  geograpUsebea  fieriebte  in 
4hr  volles  Licht;  dennoch  Hessen  sie  sieb  schon  ans  der  sehr  verkürzten  Ge- 
stalt erkennen,  in  welcher  sie  früher  vorlagen,  und  haben  auch  in  ihr  dazu 
gedient,  nianche  l^unkle   in  der   altern  (ieographic  Indiens  anfzulilären.  Es 
ist  daher  schwer  zu  begreifen,  wie  der  engl.  IMajor  Audergon  (in  seinem  An 
altenipt  to  identify  sorae  of  the  places  mentioncd  in  the  Itinerary  of  H.-Th, 
iiu  Journ.  of  the  As.  Soc.  of  B.  \V1.  p.  1186  tf.)  durch  Deutungen  der  von 
H^Th.  cfwaboteo  geographischen  Namen  aus  arabisebeo  und  persischen  geo- 
fraphiscben  Wetkaa  sa  dar  Babaaptang  gelangt  Ist,  dass  sein  Reisabefiebt 
aar  anbisebe  aad  penieeb^  Oaeinpfaiea,  vorzöglieb  «af  die  das  MM  ga- 
gründet  sei  aad  ibm  bVcbsteas  aia  Altar  vaa  100  Jabrea  nakMUM.   Br  ba- 
ifaeblat  Iba  als  das  llaebwarb  alaes  Bedaraea  SobriftstaUert ,  dar  aaob  dem 
Beispiele  des  Annabarsis  fw  Bartbdlemy»  anebdam  er  die  Relsao  akMS  ar- 
disblalaB  B»*Tb.  galaaea  brtle,  es  aataraabm  dla  Bnisaa  alays.jaagea  ebiae- 
siseben  Anadkünis  zu  beschreibeo  and  in  ihnen  die  Windernngen  mehrerer 
LasM  in  allen  Tbeilen  Asiens  darzustellen ,  in  denen  der  ßuddhi.imos  Eingang 
gafanden  hatte.    St.  J.  hält  es  mit  Recht  (pref.  p.  LXVIII)  für  nberflässig, 
diese  migereimte  Hypothese  ernsthaft  zu  widerlegen ,  dagegen  für  nHthig,  den 
H.-Th.  gegen  Wihon^s  etwas  voreiliges  l  rtheil  zu  vertheidipen,  der  (in  seiner 
Leeture  on  the   prosent  State  of  the  Cultivation  of  Oricntal  Liti-roture  im 
Journ.  of  the  U.  As.  S.  XIII.  p.  213)  aus  einem  von  St.  J.  aus  dem  Si-jii-k» 
übersetzten  Stücke  jichlicsbt,  dass  es  kein  V'erlrauoii  zu  der  Authenticitiit  der 
Reisen  des  H.-Tb.  einflösst,  weil  es  eiuco  legendenhaften,  d.  b.  einen  lügen- 
baf&en  Charakter  an  sich  trage.    St.  h  wendet  dagegen  ein,  dnsa  H.-Th's. 
Bariebt  ven  seiaaa  Relsaa  naf  kniserlieben  Befehl  Im  Jnbra  648  Yerfksst 
werden,  ist  and  scboo  609  in  der  grossaa  BacyelopSdie  Fa-jaett*tsha«|ln  in 
nllen  seiaan  Biatalabeilea  annlysirt  werden  Ist;  dnss  ferner  die  Leganden 
nar  dea  klelaera  Tbeil  der  Sebrift  des  H.-Tb.  nnsmncben,  die  nasserdem 
viele  Angnben  aber  RaUgiea ,  die  Siltea ,  dea  Handel  a.  s.  w.  der  Iniet  ent- 
hält, und  dass  er  als  glinbiger  Buddbist  die  Legeaden  genau  so  wieder 
ersihtt  bat,  wie  er  sie  aus  dem  Munde  der  Inder  vernahm.    Es  kann  noeh 
binzagerügt  werden,  das»  alle,  welche  sich  mit  der  religiösen  und  politischen 
Geschichte  Indiens  beschäftigt  haben,  wissen,  da.ss  die  Legenden  in  manchen 
Füllen  den  Mangel  historischer  Krzablungen  er:>etzen  müssen  nnd  mit  vor- 
sichtiger Kritik  gebraucht,  einen  hi.sturiM'hen  KrJrag  liefern.    Der  phanlasie- 
rcichu  i^eiat  der  Inder  hat  zahlreiche  Legenden  hervorgebracht,  die  zu  seinen 
VII.  Bd.  30 
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cigenlbünlkihlMP  S«hüpfangen  gebüreu ,  und  nwui  kuiB  4iMeo  Gei*t  nicht  io 
•einer  Gmslieit  begreifea  otae  die  L^iata  n  htmm* 

Naek  dieser  Darlegmif  dee  weseeiliebeii  IslMlIi  ud  dee  Wertliei  der 
verliegeodeo  Schrill  glmlM  Icii ,  dasf  eile  Feeligeaofleee  alt  alr  deria  Iber- 
eiMÜBBeo  werdee,  daee  aie  ffir  die  frlidliehe  Brferaebug  dee  Baddhlewu 
ttiid  der  tieegnqAie  ledleea  and  der  ihm  ia  W.  vad  N.  W.  hrnmAhu- 
tea  LXader  ven  der  hSebelen  Bedentaag  ist  aad  bedentead  aar  PBrderaag 
dieser  zwei  Tbeile  der  morgcnländischen  Alterthamswissenschafl  beitragoa 
wird ;  in  Bezicbung  auf  Indien  ergänzt  sie  auf  eine  sehr  erfVenliche  Weiae 
in  manchen  Füllen  die  einheimisclien  Quellen.    Dnrcb  sie  hat  St.  J.  aeiae 
zahlreichen,  wichtigen,  zum  Tluil  sehr  schwierigen  Leistungen  auf  dem  Ge- 
biete der  chinesischen  Liltcratur  mit  einer  neuen  höchst  hemerkenswerlhen 
vermehrt,   welche  den  indischen  Studien  zu  Gute  kommen  wird,   und  sich 
dadnrcb  ein  'ünvergünglicbes  Verdienst    um  die  Fortbildung   derselben  er- 
worben.   Erst  durch  «ie  ist  es  klar  geworden,  welche  reiche  Früchte  eine 
fertgeaeUte  Bearbeilaag  der  ergiebigen  eblneaiacb  -  bnddhlaüaefcaa  Litleratar 
der  iadiaehea  .AlterlhaaMwiaaeaaehelt  cragea  wird.    Ba  werdea  daher  alle 
Preaade  deraelhea  aaMehlig  wiaaehea,  daaa  ea  Sl«  J.  geataHat  aala 
den  entea  Baade  der  veriiegeadea  Sehrifl  eiaea  tweitea  aaehMgeajw  laaaea, 
der  aaeh  prtf.     LXXIX  ff.  heatiaiat  iat,  Halgeade  wiebtiga  Naehlrlga  la 
ihtt  an  liefern :  Znerai  eine  l'eberaelsaag  aller  aaf  die  Naehwell  gakewa*- 
nen  Berichte  chinesischer  Pilger  nach  Indien ,  von  denen  zwnr  zwei ,  nämlich 
der  des  Fa-hicn  und  der  des  Song-jung  ( der  z^-eite  in  C»  F.  Neumamn'ä 
Pilgerfahrten  hnddhistUcher  Priester  von  China  nach  Indien)  früher  über- 
tragen worden  sind,  jedoch  nicht  mit  der  wünschenswcrthen  Genauigkeit.  Fls 
würde  dadurch  diese  Art  von  Krweiternngcn  unserer  Bekanntschaft  mit  iodien 
aus  chinesischen  Quellen  uns  vullständig  zu  Gebote  stehen.    St.  J.  beabsich- 
tigt ferner  eine  vollständige,  alle  bedeutende  Einzelnheitcn  bcrncksirhli^ende 
Analyse  des  Si-jü-ki  roitzutheilen ,  der  eine  vollsländigc  L  Übersetzung  von 
ii«>Th'a.  Beechreibang  Nagadba's  vorausgoschiclit  werden  solU   Es  würde  dor 
Werth  dteaer  Analyse  aehr  ethSht  werdea,  weaa  die  Legendea  iai  Aaaaogc, 
die  hiatoriaehea  EnShIaagea  dagegea  ia  voliatladigea  UehetaetBaagea  aas 
dargebelea  wardea.  Niehl  waaiger  aatalleh  wird  die  Znaanmeaaleliaiig  dar 
ehiaeaiaehea  Naehriehtea  vea  den  ia  den  Bberaetalea  Werke  arwihalea 
Schriften  nnd  van  dea  Labeaagaaebichlea  der  hedealendatea  Peiaeaea  aeia» 
welche  in  ihm  auftreten.    Dea  bibliographischen  und  biographischen  Angahaa 
sullen  chronologtsehe  foifea ,  welche  der  Chronologie  in  dem  ipi  11.  Jahr- 
hunderte vcrfassten  grossen  Sammelwerke  Fo~tou-toi^~ki  eataoBinen  sind. 
Diesen  sollen  sich   die  Lebenspcschichfcn   der  sechs  und  zwanzig  bnddhisti- 
sehen   Palriarclien  onschliessen  ,    uelrh«'   zwar  nicht   nach  der  chine^iischen 
Ansieiil  al^  ali^'emeinc  Oberhimpier  des  liuddhismus  in  Indien  belrarhlel  wer 
den  dürfen,  und  deren  Lebensbeschreibungen  reichlich  mit  Lef;onden  ausge- 
stallet  sind  und  keinen  cbrunologischeo  Werth  besitzen,  jedoch  manche  brauch- 
bare Helerialiea  Ter  die  Geaehiebte  dea  Buddbisnos  in  Indien  aafliewahrt  ha 
bea.  Den  Sefalaaa  aollea  awei  Regiator:  eia  ehiaeaiaefa-aaaalurilla^  aad  aia 
aanakril-ehiaeaiaehaa  aad  eia  Verselehaiaa  der  Aaaa.  WSTIer  bildea,  weldw 
«>iner  Brkliining  bedürfea,  aebst  iwei  sehr  allen  rhiaeaiaehea  Karlea  aad 
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einer  Tür  das  vorliegende  Werk  voo  dem  hekannleo  (ioograplicn  Vivicn  de 
SnM-Martm  ^rfertigtoo  Karte.  Hb r.  Lassen. 


Bibiiotheca  Sncra  and  American  Biblical  Rq^oftitortf.   Andovcr  1852.  8. 

(Vgl.  oben  S.  113  f.) 

Der  Jahrgang?  enlhäll  I)  von  dem  verstorbenen  Prüf.  Moses  Stuart  S.  51  IT. 
eine  längere  Bemerkung  über  Ps.  22,  17.  Er  •liiill  "»^^iO  fest  in  der  ßed. 
„wie  der  Löwe^',  glaubt  aber  ^'^^H  »dorchbubren übersetzen  zu  können. 
2)  von  demiellMO  «ine  kürzere  Note  5«  73  ober  fiai]  Ps.  8,  2,  wofSr  er 
(wie  eeboB  Andere  vor  ibn)  S^^r  lesen  will  oder  in  der  Bed.  „ansdeh- 
■en,  neabreiCen**.  3)  ,JniUt  m  •  fMd  of  imqiOrjß  md  e»miff§Ueul  kibor^, 
von  des  Miaalenar  BoMngion,  237  — 2S8,  ein  im  iheologiachen  Seminar 
M  Andever  gebnllener  Vertraf  (iber  die  indiseben  Caalen,  die  Lebren  der 
Brabmnnen  «•  a.,  mit  Sachtienntoiss  geschrieben,  aber  ebne  Einheit  und  Ab- 
randang.  4 )  „  The  System  of  the  Jewish  Cnbhnlah ,  as  devetoped  in  lAc 
Zohnr**,  von  Dr.  Rtdiinsohn,  S.  563 — 581 ,  eine  kurze  Uebersicht  der  Lehren 
jenes  ßucbes,  über  dessen  (jetzt  unter  uns  doch  \v<i]il  entschiedenes)  jüngeres 
Zeitalter  der  Vf.  sieb  noch  zweifelnd  äussert.  5)  „Islnmism",  von  James 
Äf.  Uofifün,  S.  730  —  745,  eine  gut  geschriebene,  wenngleich  kurze  und  all- 
gemein gehaltene  Charakteristik  des  Islam.  Die  übrigen  Artikel  dieses  Handus 
sind  vorwiegend  tJieologischec  lohuits.  E.  R. 


Journal  of  the  Hoyal  Geographica!  Societjß  of  Lündon,  VoL  XX. 
1851.  Vol.  XXI.  1851.  Vul.  X\ll.  185^.  8. 
Voo  der  ersten  Hallte  des  \'ol.  X\.  dieses  Journals  ist  in  unsrer  Zeit- 
sehrift  bereits  die  Rede  gewesen  (s.  oben  Bd.  V.  S.  122  f.).  In  der  zweiten 
HülAo  begegnen  wir  zuerst  einem  von  Gützlaff  eingesandten  Aufsätze  über 
Tibet  und  Sefan,  baaptsacblich  geographischen  Inhalts,  mit  Benutzung  chioe- 
aiaebor  RnebiMlen  nnd  Karlen,  IUI -^227.  Danrnf  S.  227--2S2  einige 
Beaeftaffan  fiber  die  phyaiaebe  fieograpbie  MffallMi*«  nna  BriefM  vm 
WüinkrwA*9  (aeben  von  Ritter  im  16.  Ban^e  der  Krdbwide  bennlM),  mit 
einer  klimnlelefiaeben  Uebeniebt  von  A.  Pm&mmm  S.  232—235  Maß 
i^Mni*a  Anftnm  iber  den  fegeMpMrligen  Znatand  der  deoffrapbie  AfrUuCe 
reenpitaiirt  beaendcr»-  die  RntdeebaDfon  von  Livingston,  OswelL  Rehmann 
•nd  Krapf  S.  235—252.  Ferner  S.  254—275 :  The  KubfniMäk  Araha  betwem 
Donpoh»  and  Kordofan  von  Mansfield  Pnrkyns,  eine  sehr  genaue  lieschreibung 
des  Bestandes,  der  Sitten  und  Lelifiisweise  dieses  IVoinadenstammes .  unter 
welchem  der  Vf.  längere  Zeit  lebte,  auch  etwas  von  Slraussiii-  und  (liralleii- 
Jagd.  Baron  von  Mülii-rs  Rciscnotcn  S.  275— '*'89  hotitllVri  vorzüglich 
Kharium  und  l'mgegend  und  Sudan  am  !Nil  entlang,  liike  bcnchligt  S.  289 
—■292  Einzelnes  in  Ayrlun's  Aufsatz  über  liubessinicn  in  Vol.  Will  des 
Journals.  Der  letzte  Aufsatz  in  diesem  Bande,  der  uns  aageht,  eothäU 
einen  der  fieograpbie  Nerdarabiena  nene  Bahn  breebenden  Reiaeberiebt 
des  joogen  bemrtniaareieben  and  gewandten  aebwediaeben  Reiaenden  WMn, 
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den  lüidcr  der  T«id  liiurairU' .  er  schon  bereit  war,  eine  zweite  Reise 
nach  Arabien  zu  unlernehinen.  Der  vorzüglich  nur  die  Geographie  nnd  Su- 
tislik  ins  Auge  fassende  Berieht  S.  293—339  wird  dareh  eine  beigegebene 
Speelalitarte  erlistert.  Seit  Bnrelchardt  verttand  ea  kein  Eeiaender  ao  gnt 
mit  den  Beduinen  n  verliebren ,  wie  Wnllin ,  and  aneh  tn  Sebirfe  ud  Ge- 
nsnigkeil  der  Beobaehtonf  that  er  ea  ihn  gleich.  W,  ging  im  Frilyahr  1848 
von  der  SQdkSate  der  Sinni-Ralbinael  naeh  Maweilab  (Moilah),  Ton  da  «atlieh 
nach  TabAk  (wat  dem  Wege  dahin  in  Wadi  l^lrainid  Steine  mit  Inschriften, 
drei  davon  abgebildet  S«  313*),  dann  in  südlicher  Richtung  auf  der  West- 
jnite  der  syrischen  Pilgcrstrassc  (eine  Wocl^e  Aurenlhalt  bei  den  Beni  Beli) 
und,  nachdem  er  diese  Strasse  überschritten  hatte,  in  östlicher  nnd  bald  darauf 
iwrdostlicher  Richlung  nach  Teima  an  der  Westgrenzc  von  IVepd ,  ungefähr 
6  Tagereisen  nordlich  von  Mediua  enlfernl ,  ferner  nach  einwöchentlichem 
Aufenthalt  südiiistlich  und  ösllich  nach  Hail ,  das  zwischen  den  in  altarabi- 
schen Gedichten  viel  fft'iianiiUn  beiden  Hergen  von  Tai  lieget  und  die  Residenz 
eines  Wahhabi-Oberliauiilts  ist.  Hier  blieb  er  einen  Monat,  musste  wegen 
der  Gerüchte  von  Unruhen  seinen  Plan ,  Ne^d  bis  zum  persischen  Golf  za 
durchreisen ,  aufgeben  aod  wandte  sieh  auf  einer  beschwerlichen ,  nl>er  ür 
aiehrer  gehaltenen  Stmase,  die  weatlieh  der  von  Rdfa  kommenden  meaopotnmi- 
aehen  Pilgeratraaae  Hegt,  erat  nordSatlicb,  dann  gerade  nSrdtieb  anf  JfeadUbcd 
Miß  nm  von  da  naeh  Bagdad  sa  gelangen.  Mit  eraterem  Orte  aehliesat  die 
Rente.  Anf  der  Karte  iat  noch  eine  andere  verceiehnet,  nnf  welcher  ml  äwtf 
liegt,  wo  Wallin  im  Jahre  1845  aieh  ISnger  anfhielt  Mi^ebten  doch  die 
gewiaa  sehr  reichlichen  und  interessanten  Reiaenotlaen  ana  dem  Naeblaaa  des 
wickern  Reisenden  bald  cdirt  werden  1 

Aus  Vol.  WI  haben  wir  nar  twei  oder  drei  Aufsatze  zu  erwähnen. 
Richard  Strachey  on  thc  physical  geography  of  the  provinces  of  Kumdmt 
mul  Gnrhwfil  in  thc  nimitlai/n  mountains  S.  57—85  mit  einer  Karte,  wissen- 
schafllich  wichlipe  und  auf  lleissigen  eignen  Untersuchungen  beruhende  No- 
tizen über  diese  Gebirg-spegcndtn ,  worin  einige  Spitzen  die  Hilhe  von  2t<,000 
Fuss  übersteigen.  Der  Vf.  giebl  (mit  Benutzung  der  Beobachtungen  seiner 
Brüder  Henry  und  John  Strachey)  Auskunft  über  die  allgemeine  Gestaltung 
des  Terrains,  seine  Srhebangen,  Thüler,  Seen,  Strürnungeo  u.  s.  w.,  über 
daa  Geologische,  Meteorologiaehe,  Botanik,  Zoologie  nnd  Ethnographie.  — 
IVoprcaa  of  Ifta  AfHam  MMum,  €ontUHttg  ofM§$tr$,  JtidbMao»*  Bmr^ 
md  Ooerwtg,  fo  Cmfrnl  AfrU»  S.  130—  221:  Briefe  (an  Boke,  A.  Peter- 
mnnn,  Bonaen),  Berichte,  Reiaeronten  cnd  Sprachproben,  ein  reiebUelioa, 
grüaalentheila  von  Dr.  Barth  eingeanndtes  Material,  naeb  welchem  Beir  A, 
Petermann  auch  schon  eine  Karte  constrairt  und  beigegeben  bnt.  Die  Briefe 
nnd  Sendungen  gehören  alle  noch  in's  J.  1850  und  die  erste  Hilftc  des 
J.  1851.  Spätere  Leistungen  und  Schicksale  der  Expodition  W^en  wir  bei 
anderem  Anlass  zu  er^\ ahnen  haben.  —  Auch  von  einem  neuen  Versuch  des 
Missionar  I/whujston ,  die  Umgebungen  des  'Nganii-Soc  s  genauer  zu  unter- 
suchen, i.si  in  diesem  liaadc  S.  18 — 24  ein  brieflicher  Bericht  zu  lesen, 
».  den  folgciideti  l!d. 

Weniges  noch  und  nur  einiges  ferner  abliegende  ist  für  un.s  in  Vol.  WII 
eulballen,  nämlich  die  kurzen  iVoten  über  Afrika:  1)  von  Vicecunsul  Dickson 
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iker  dne  Reite  von  THpoIi  naeh  GlMidaait  eif  den  KanwaDenwe^e ,  S.  131 

^136  mit  Karte,  2)  von  Franci»  GaUon  aber  seine  Expedition  naeli  den 
Innern  des  südwestlichen  Afrika's  S.  140 — 163,  aod  3)  Lato$t  EseploraHim» 
into  Central  Africa  bcyond  htike  *Nt;nmi ,  Inj  the  Rev.  1).  Livintjgton  and 
W,  C.  Oswcll  S.  163  —  174.  Sir  rcisien  in  nördlicher  Richtung  um  die  Mitte 
des  J.  1851,  fingen  durch  den  jetzt  trockenen  Zmiga,  fundeo  jcnseit  dessel- 
ben viele  Salzlager,  jedes  mit  einer  Quelle,  <l;itni  eine  Strecke  sehr  dürres 
Land  mit  dumpfem  heissem  Hlima.  Sie  erreichten  den  Fluss  Mabäbi ,  der 
mit  dem  Tso  vereinigt  in  den  See  geht.  Weiter  setzten  sie  über  den  Sonta, 
ond  am  Tschobe  ungef.  18*  2(y  S.  B.  und  26°  0.  L.  von  Greenw.  erreichten 
sie  Linyanti,  die  ReiMeai  def  dertigeo  FiisteB,  der  sie  gtallicli  aofnahB, 
jedoch  kaid  saeb  ihrer  Ankealt  alark.  Vater  dem  Sekntie  aeioer  Toekter, 
die  ika  le  der  Hemekeft  folgte ,  naeklee  ale  eiaea  Aaalhig  aaek  N.  0«  fli 
dea  gröasea  Pkua  SeackAkft  17*  28'  S.  B.  Sie  Terweilleo  dort  iberiumpt 
liager  ab  iwel  Moaate  aad'  aanuaeltea  NoUiea  iker  daa  Laad  amker.  Sa 
iat  eiae  weite  Ebene  von  grosaea  ond  aaek  in  der  keiaaea  Jabreamit  aeek 
viel  Wasser  rdhrendon  Flüssen,  die  aiyihrlich  den,  wie  es  scbelat,  gar 
nieht  unfruchtbaren  Boden  öberackwenuBen.  fia  aiad  weitere  t^ateraekavagea 
in  dieser  Richtung  im  Werke. 

Andere,  wenn  auch  wissenüchafllich  bedeutende  Aufaatze  sind  hier  za 
übergehen,  weil  «ie  auKser  unsrem  Bereich  liegen.  E.  Hödiger. 

»  ■  — — ~^  — 

TU  imMTwU  e/  Ifta  Aoynl  ^latutlc  SoM}/  of  Gnat  Briiakt  am!  It^Umä» 
VeL  Xni.  Part  2.  Londoa  1852.  8. 

Naehdem  wir  bereite  Vol.  XIV  dieaea  Joarnab  angeseigt  haben  (a.  oben 
S.  253),  konmt  nna  die  sweite- Hllfte  von  VoL  Xm  an.  VoU  XI  aker 
kleikt  aaek  eiaer  aaadrieklieken  BrklÜmng  der  Rednetion  vor  der  Hand  aeek 
«avollendet,  da  et  Col.  Rawlinson  bisher  noek  alekt  mSgliek  geweaen  iat, 
dea  sweltea  Tkeil  des  allpersischen  Vocabnlars  zu  liefern. 

Der  erste  der  sechs  Artikel,  welche  das  vorliegende  Heft  enthalt,  Art.  XI 
des  Bandes  ,  ist  ,,a  Lvcture  on  the  present  State  of  the  CuUivation  uf  Oriental 
Literature**  von  dem  Dir<M  top  der  Ji.siat.  Gesellüchafl  Prof.  //.  H.  Wileon,  nur 
kurze  Uebersicht,  „«  Lirä's-ci/c  vicw**,  wie  er  selbst  sagt,  und  absichtlich 
sehr  populär  gehalten,  daher  y^ncccssarily  superficial**.  Er  beklagt,  dass 
die  orientalischen  Studien,  abgeselieu  von  allem  was  Indien  angebt,  wo  die 
,^lightened  policy  uf  the  Court  of  Directors  of  the  Satt  India  Comptmif*' 
ao  fürderad  eingreift,  weder  von  Seiten  der  engliaeken  Regierung  noek  von 
Seiten  dea  eagUaekea  PttbUenna  begünstigt  oder  nateratnist  werdea,  nad  preifl 
dagegea  dea  Continent  «ad  inabeaoadere  aneh  Dentaehland  glfiehlleh,  wo  die 
FHfatea  nad  ikre  Regiemagen  snm  Tkeil  ao  viel  nad  Greaaea  dafttr  tk«a  nnd 
ein  uhlreiehea  intelligentea  Pohlienm  aneh  dieae  Seite  dea  Wiaaena  doreb 
seine  Bethelligang  wenigatena  mtkr  segne  ab  aof  den  brttiaeben  Inseln,  nnd 
dass,  wenn  zwar  auch  hier  die  Leseweit  ihre  David  Copperfields  und  FiMiiy 
Fairs  habe ,  welche  highly  iUwoured  fietione  ihr  den  Geschmack  für  ernstere 
Dinge  verderben ,  doch  eine  grössere  Ansah!  von  Gelehrten  des  orientalischen 
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Faches  and  die  Auszeicbnug,  die  ihnen  diu  Regierang  erweise,  eine  weitere 
Verbreitung  solcher  Sludien  and  die  nolbwendif^e  Hingcbiinp  an  die  wissen- 
.  schafliiche  Forschung  ermögliche.    Obwohl  wir  Einipes  in  dieser  heiteren 

Anschanung  unsrer  Vcrhiillnisso  für  visionär  hallen  uiöcblen,  wollen  wir  doch  ' 
das  Vorlheilhnflc  durselbGu  dankbar  erlccnnen  und  forlfabren ,  wenn  auch  hin 
und  wieder  niil  Aufopferung,  der  VVissenscbafl  eifrig  zu  dienen.  —  Art,  XII. 
An  Account  u/  thc  Ueligioft  of  the  Kbonds  in  üritsa ,  by  Gapt.  8.  CkaHer» 
AfAqiftcraon,  S.  216 — 274.   Die  Khonds  sind  eina  der  aoa  4eB  Ebenen  ven 
Ortaaa  in  die  Berge  zuriicligedrängtoa  UrviUlker,  im  Vhiim  in  Kolm  ke- 
nnekbart,  ia  SUen  den  8MH«ln.  Die  EoflSnder  knien  nent  ia  J.  183S 
•il  ihnen  in  BeriUininf »  nnd  in  Fel«e  denen  «nrde  1837  der  Vf.  dienne 
Arükele  henoflragt,  dna  Gebiet,  welehei  sie  kewoknen,  inAnnebMn.  Er 
MUBBelte  dnkni  Beebtehtnngen  iber  Spmeke,  Sitten,  iUnlAlnngen  wi  k- 
lifien  der  Rkonda.  Ber  tallatXndige  ofBeielle  Bericht  wurde  1841  gcdmekt, 
der  Abschnitt  b'bcr  die  Rellgien  aecb  in  den  7.  Band  des  Journals  der  Lond. 
AaiM.  Geseli&cbaft  aafgenommen.  '  Spater  \Mirde  der  Vf.  als  Agent  der  Regrc- 
rong  zu  den  Kbonds  geschickt,  wo  er  die  unler  ilinen  herrschenden  Menschen- 
ojirer  und  ihre  Sille ,  die  neugebornen  wciblicbi  ii  lündcr  zu  tildlen ,  unter 
drücken  sollte.    Jetzt  hatte  er  Gclepeiibeil  zu  vollständigerer  und  f;enauerer 
Beobachtung  ihrer  religiösen  Vorsleilmigen  und  Gebränchu ,  und  diese  sind 
es,  welche  er  hier  näher  beschreiht.    Schriflliche  Quellen  giebt  es  nicht, 
sondern  nur  eine  w  irr»  Masse  mündlieb  überlieferter  Glaabenssiiizu ,  Sagen, 
Hymen  und  Anrnfungcn,  wofen  der  Vf«  eine  Aoawabl  in  engl.  Ueberaetzong  \ 
mlltkeilt,  und  naek  denen  er  niekl  okne  Miike  eine  Art  ReligionfayateB  der 
Khenda  naamaieBgealeilt  kat.   Der  kSehate  Gett  ist  ein  Sennengett  (IMni 
Femii) ,  der  aick  eine  Brdgeltkeit  (TaH  Fmm)  nis  Genessen  ersekuf,  ven 
weleker  aekon  bei  der  SekSpAug  der  Snaae  des  BSsen  in  die  Weit  gebmckt 
wnrde.   Nar  wenige  der  enigeaekafenen  Menaeken  kielten  sich  frei  davon, 
nnd  diese  wurden  zu  Schotzgöttern  der  einzelnen  SUimme  erhoben ,  wahrend 
die  eigentliehea  UnlergÖtter  den  Menschen  nberhaupt  Schutz,  Nahrung,  Unter- 
weisung u.  s.  w.  zu  gewahren  haben,  daher  unter  ihnen  ein  Gott  des  Hegens, 
ein  tiott  der  Jagd,  des  Kriegs,  auch  einer,  der  das  Amt  des  Todtenrichters  hat, 
Von  ihnen  stammen  dann  die  eigentlichen  Localgotthcitcn ,  als  Berg-  Wald- 
Fluss-  ()uellen-Götler ,  die  unzählig  sind.    Tempel  und  Götterbilder  gicbt  c» 
nicht.    Die  Priester  leben  Ihcils  askctisrh ,  iheils  nicht.    Die  Opfer  bestehen 
in  einem  Schwein,  Rind,  Vogel  u.  a. ;  doch  giebl  es  eine  Seele,  welehe  der 
IM  Menseheaopfer  als  Sühne  darbringt.     Oeek  aaf  Weiteros  ktesn  wir 
kier  hiebt  eingeken,  ae  eigeotkialiek  merkwürdig  Mncke  Eintelkeiten  sind. 
->  Art  XIII.  ?^  Icdiirca  e»  Ike  Ähoriginat  Mae$  vfUMa,  09  <WsWn^irfsknd 
finoM  lAe  SonjiriNc  er  AlMin  Üm».  By  Lient-Geneml  Brtg$$^  8,  27$— 909:  , 
eine  Beisaige  ZnssMnensteUnng  der  Nnekrieklen,  die  wir  iber  die  UrbetM- 
kerang  Indiens  kaben,  jene  JSger-  nnd  HiitenstliiBe ,  die  duek  die  ven 
Nordwesten  eindringenden  arischen  Hindus  unterjocht  und  zurückgedrängt  weT" 
den,  nnd  von  denen  in  den  Bergen  Nord-  aad  .Milleiindieos  noch  Beate  vor- 
handen sind  ,  während  Dekkan  auch  grosseotbeils  von  seinen  Aborigincrn  be- 
ictzt  ist.    Der  Vf.  zeigt  recht  gut,  wie  das  Sanskritvolk  nur  sehr  atlmäblig 
vorgodraogen  itflj  ob  aber  sämmtliob«  Aborigiaer  iudiea»  zu  einem  uad  dem- 
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V»limiaB  fftWftoB,  kmm  ■«  4tr  vihamimn  AtMicbkeit  ihrer 
liabtMVViM,  ikrar  SUIsd  dgL  oiehl  sicfcer  ftMkloHei  werden ,  so  liege 
•eeb  der  Beweii  aus  UebereiattUttneg  Ihrer  SffMhe  fehlt.  Wenigileit  deteh 
dei,  vtu  hier  S.  303  darüber  getegt  Ift,  wird  weder  Jenes  bcwieten,  Doeh 

die  Beh«ap(ung  de«  Vf.'s,  dnss  diese  Sprache  (anch  das  Taiiiil)  eine  skyiliische 
(inUiriscbe)  sei.  Von  soiricti  (ieuHlirsmänuern  Fr.inris  F.llis  ,  Hask  .  Wesler- 
gaard  und  Hosl  würden  wir  um  firier  ganz  iniliriii  ßoweisnilininj;  versehen. 
—  Art  XIV.  Trnusl(iti(yn  of  the  Tiikwitjdt-nl-lmtm ,  prccctkit  hif  n  Kotice 
uf  tlm  Author ,  M(tulfivi  Isinn^il  Hajji.  liy  Mir  Shnfiiimnt  Ali,  s.  310 — 372. 
.Mauinwi  li,mu  il  uai  ein  llcformator  des  Muhanimedanisnnis  in  Di  llii  im  zweiten 
Jalirzehcnd  dieses  Jahrbuoderta» ,  tter  besouders  ^egen  die  Verehrung  der 
HeUigengriiber  predigt«  «i<  eegdi  Alf  ^  VhiUkkbV»  (#|e  «elee  AnbSeger 
«Ml  Ye»  des  Gegnern  gdwet  widee^  irekhe  iMtre  ii«fe  iegegee  dee 
Neae»  Meethrflt^d.  i..  OlMdKMf .  geMee  leiMe  «liilBi)  MfuiirMfes 
BellMi  TielM  d.  I.  d^^Lelfe       der  Btoheit  ««tlee  dMu^,  «it 

eWgMi«iMr  VMM«le»die  WelHUurl  «MbHekka  ludile .  «nd  eiT  die^ 
PO^erfilM'  MBh  CetrtMtioopal  heeäehte,-  eecli  ieiner  Riiekkehr  eiiieft  groetee 
Anhang  gewann  ,  einen  Bekehraegaxag  zo  den  Sikhs  und  Afprhanen  machte, 
eiie  Zeitlang  in  Pescha\\cr  herrschte  and  eigne  Münzen  schlagen  Hess,  aber 
eedlieh  im  J.  1831  getiidtet  wurde.  Die  in  Urdu  abgelasste  Schrift ,  deren 
erster  Tbeil  hier  übersetzt  vorliegt,  wurde  vor  einigen  Jahren  in  Culculta 
Sednifkl,  sie  handelt  von  deai  rechten  Glauben,  vorzugsweise  von  deni  Tauliid. 
Nur  dieeea  er« tut  Thcil  bat  i^ma  il  verfassl,  der  vor\%iegciid  pulemi^icb  gegen 

abgSttieeiet  Weeee  (^/&)  geriehtet  ist  Bieee  sweiteo  wenig  geleegeieik'Theil 

bat  einer  seiner  Sebiiler  unler  dem  Titel  j»AflÄ^X!  ^jf:***  geliefert;  er  ist  gleicb- 
felie  gedruckt  und  wird  in  einem  davon  handelnden  Aufsatz  des  Bengalischen 
Joersals  (Nov.  irrig  dem  Ismail  seihst  zugeschrieben. —  Art.  W.  i>Ws 

Introtluctorij  to  Snsgitnian  Mint  Monoyrams  and  Gcms.  With  n  Supphincu- 
tary  yoticc  un  the  Änidüo-rehtvi  Serie»  of  Pcrsian  Coins  lU  Edward 
Thomm,  S.  373—428  mit  drei  Zinktafeln  Abbildungen.  \\  ic  der  Vf.  bei 
seiner  früheren  Abhandlung  über  diesen  Gegenstand  (Vol.  XII  des  Journals, 
Ztsebr.  Bd.  V.  S.  62.^)  durch  Dienstgeschäfte  von  einer  eingehenden  Be- 
•rheilnog  ebgebeltea  w«r|e,  le  riefen  ihn  Ihnllehe  l^matiDde  eaeh  diesmal 
eb,  ehe  er  dem  AofMlie  eine  hShere  Vollendung  geben  konnte.  Immerhin 
n|»er  ist  des  neo  enflgesehichlete  NeterinI  von  grossem  Werth  für  die  Weiter» 
fihmag  der  Foifehnng.  wird  namentlich  dereh  die  nllmShIig  in  fo  grosser 
Ansnhl  heknant  gewordenen  Münsen  dieser  Art,  Sher  welohe  wir  demaHehst 
ekoe  ensfahrliehe  Arbeit  von  Mordtmann  zu  erwarten  haben ,  anf  das  sicherste 
festgestellt,  dass  die  Sprache  und  Schrift  derselben,  das  sogenannte  Peblewi. 
io  der  Zeit  der  Sasanidcn-llcrrsehaft  (3  —  7.  Jahrh.  n.  Chr.}  vom  Tigris  und 
dem  persischen  Golf  in  VV.  bis  nach  Merw  und  Zabnlistan  im  N.  0.  das 
K.mprbarc  öfTenllirlie  Mittbeilungsniittel  war,  und  die  hier  bekaiiut  geniachten 
Siegel  und  Gemmen  lieweisen .  dass  dasselbe  auch  in  den  (u  ivalcn  Kreisen 
herrschte,  wie  sie  auch  Acj^cn  der  ihnen  eingcgrubcneo  Embleme  ihren  Werth 
t'dr  die  Geschichte   der  Kuu^l  haben.    Nach   einigen  ßcmerkuiigeu  über  das 
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Alphabet  folgen  die  MoDo;;rnmiDc  in  N'uracrn ,  darauf  ein  jiaar  Münzen  und 
undlicli  die  tii-niineu  iu  92  Nniitern  :  diese  ietzlerun  niir  in  kurzen  Beschrei- 
bungen mit  Angübe  der  Le^eudt'n,  bei  der  Musterung  der  Munograninie  auch 
hie  und  da  etwas  zu  ihrer  Erkiiirung.  —  Zuletzt  uls  Art.  XVI.  iVbbildung, 
tmschrill  und  UeberaeUang  einer  türkischen  luchrift,  die  sich  zu  Luuduo 
ia  GarteB  nibe  den  Middle  Temple  gefMn  hat.  Sie  gehSrIo  «Uun 

HeUisaograbe  an  und  lrl«l  die  Jahnabl  12098.  (sslIM  Cbr.) ;  wie  der  Stein 
nach  Leaden  seltemaen,  iat  aiebl  emitlelt  werdea«  B.  RSdifer. 


The  Gulistrtu  or  Rosc-Gnrdm  of  Shekh  Muslihuä-  din  Smli  oj  Shiraz, 
trantlntcd  for  thc  firsl  timc  into  prose  and  vcr/tc ,  wUh  an  introductor'j 
preface f  and  n  life  of  thc  mthor,  from  thc  Hish  Kadtth,  Inj  Edward 
B.  Knstwicf;,  F.  R.  S,  M.  R.  A,  S.  of  Maton  CulUuje ,  Oxford  ^ 
JUcmber  of  thc  Asialic  Societies  of  Paris  und  Boutbmj ,  and  Professor 
of  OrientiU  Langunges  and  Librartan  tu  ihe  Eatt  India  College^  Hai- 
ieybury.    Hertrerd  1652. 

\)aa  Colleg  der  Ostindischen  Gescll.sohaft  in  Huileybury,  woselbst  die 
für  den  Civildieast  io  Indien  bestimmten  jungen  Leute  zwei  Jabre  vor  ihrem 
Weggang  ves  Baglaad  Ualerriekt  ia  Orieataiiiclien  Spracbaa  «iIialleB,  tat 
Mit  eiaifea  Mtrea  eiaa  Aosabl  von  Aaafalica  Orientaliteber  Werlte  peedneln, 
die,,  eiifleieb  ale  walelMl  aar  fir  dea  dertigca  Uaterridit  beatiMit  alad»  deeh 
aoeh  ia  «eilen  Kreiaaa  bekaaat  za  werden  verdieaea.   Voa  Saailuritwerken 
sind  an  nennen:  Jeiuuon'a  Hitopndefa  mit  foUitiadigeBi  Glessar;  WilUaau' 
Ausgabe  der  Vikramorvasi ,  so  wie  desselben  SeosiLrItgrammatik  und  ein  am- 
faogreiches  Kngliscb-SanskriUscbes  Wörterbuch.    Am  tbaligslen  bat  sieb  da- 
selbst Professor  Eastwick  bewiesen.    Er  ist  Professor  des  Per.si.scbcn  und  des 
l'rdu,  Sprachen-,  die  den  Civilbeamten   in  Indien  am  unentbehrlichsten  sim\, 
und  deren  |iniklisr)ie  Kcnnlniss  .sich  Professor,  damals  Lieuteiiiiiil  ,  K.istwick 
im  Oriente  ticlbsl  erworben  hat.    Professor  Eastwick  ij>l  der  l  flM-rsrl/er  von 
üu|i|)'s  Vergleichender  Grammatik,  ein  Werk,  von  dem   in  Luglaml  bereits 
die  zweite  Ausgabe  angekündigt  ist.    Wir  finden  vielleichl  (lelegenheit  seine 
übrigen  Werke  ein  andres  Mul  zu  besprechen,  and  begnügen  ans  dic«SBial 
anf  aeine  an  eben  eraeliienene  Ueberi etxong  dea  GnliaUn  liiainweisen ,  die  in 
Baglaad  viel  616ek  § enwcht  hat.  Die  Veberaelsaag  iat  aoirgfiUtig  and  bH  vieler 
Kenntniaa  gearbeitet,  wie  aiaa  dieaa  vom  Heraaageber  des  Textet  dea  Gnliatnn 
erwartea  konate.  Sie  iat  aber  aiehl  aowohl  Rr  die  Sehnte  in  Haileybnry,  nia 
für  daa  grSasere  Pablikaa  beatiaimt.  Die  Vena  aiad  metriaeh  aberaetzt,  was 
im  Englisrlien  bedeutend  schwieriger  ist  als    in  unserem  kosmopolitischen 
DeuUch.  Dabei  ist  die  Treue  niemaia  der  Schönheit  geepfert,  und  der  Ueber- 
setzcr  ist  .so  (Tcwissenhafl  zu  Werke  gegaagen ,  dass  er  selbst  unbedeutende 
ZusUtze ,  die  er  sich  des  Versraaasscs  wegen  erlaubt  hat,  dnrcli  lilammern  be- 
zeichnet bat.    Ausserdem  sind  auch  die  Stellen  ,  wo  das  Original  arabisch  ist, 
durch  den  Druck  hervorgehoben.  Die  Aus.slallung  de;»  Buches  ist  ganz  im  orien- 
talischen Stil.     Mehrere  ßildcr  in  Runtdriu  k.   genaue  (>oj>ien  \on  persischen 
nandachrinen ,   Vignetten  und  der  ganze  mit  guldcocu  Arabesken  verzierte 
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BtoWirf  taagra  vo«  Getdinaek  dos  Verlegers,  kwi  «iae»  Bilde  sehen  wir 
Sadi  Mlbft,  alf  eineo  allen  MaaB,  maringt  von  jangea  peraieehen  SalMiaileB, 
deaaa  ar  aaina  Gadlehta  vonalesea  aebaiat.  Jede  voa  ibaea  bat  Sebreib- 
naterfaliea  vor  sieb  liefen,  Ralam-daas  v.a.w.  Die  ganze  Seena  spielt  in  einem 
Gartensaal ,  dureb  dessen  Pensler  naa  die  blibeaden  Bosen  siebt.  In  den 
Ecken  des  Zimmers  sitzen  zwei  alte  Weiber,  die  wie  es  sebeial,  CalTe  «ad 
Sharbat  in  liereiUcbafl  halten.  —  Eine  Ccbcrselrung  des  Anvari  Sobaili  von 
Prof.  Easlwick  ist  angekündigt,  and  verspricht  ein  ähnlichrs  Prachtwerk  zu 
werden,  da  die  Illustrationen  ans  eiaer  HaadschriA  des  Honigs  von  Onde 
genummeo  sind.  M.  Müller. 


1)  Das  Üben  de»  heiUgeu  Ephraim ,  de*  Syrers,  als  EUMhmg  zu  einer 

deutsche»  und  syrischen  Ausgabe  der  Werke  Ephraems  aus  dem  Sjfri- 
schen  übersetzt,  und  mit  erläuternden  Anmerkungen  versehen  von  Julius 
Aisleben,  ord.  Mitgl.  der  monjculHnd.  Gesellschaß,  ^ebst  einer  Ab- 
handlung: „UntersuchunifLm  iiln  r  die  Chronologie  Ephraenu"  und  ewem 
Anhang :  „die  Werke  Ephraems",    Berlin  1853. 

Der  rege  Eifer,  mit  dem  gegenwärtig  auf  dem  Gebiete  der  syrischen 
Lilleratur  gwirbeilet  wird,  hat  nun  auch  dieses  ehrwürdige  Dcnkmsl  der 
syriscbeo  Kirche  wieder  aus  dem  Staub  hervorgezogeo.  Die  ßeslininimip 
der  vurliegenden  Schrift  gebt  ans  dem  Titel  her\or.  Was  ihren  Inhalt  im 
einzelnen  betrifft,  so  erhalten  wir  S.  1—38  zwei  aus  dem  Syrischen  übersetzte 
Biographien  Ephraem's,  die  eine  S.  1—37  aus  den  opp.  Ephr.  ed.  Qnir.  tom.  III. 
f*  1  f . ,  die  xwelte  b&rxere  S.  38  aas  Ässem.  bibl.  orieot.  P.  I.  t.  1 ,  p.  62. 
woran  der  Hear  Verf.  S.  41—54  aalae  UotersnebiiBgea  über  daa  Leben 
Spbraem'a  feibt  Freilieb  babaa  diese  beiden  Biographien ,  die  lalalcra  wagen 
ibrer  DirfUgkeit,  die  ersiere  wegen  des  legeadennrtigan,  nun  Tbeil  aibrebaa- 
ballea  Cbarablan,  in  weleban  sie  gehattea  ist,  nad  der  daraas  eatspriageadea 
oraabaren  Fehler  aad  Vefstiisaa  gegen  die  gesebleblliebe  Wabrbeit  eiaea  sebr 
geringea  Werth,  indes«  boten  sie  doeb  doA  Hra.  Verf.  aiaen  passenden  An- 
luiäpfongsponkt  für  seine  weiteren  Untersuchungen.  Es  ist  hier  nicht  der 
Ort,  auf  die  einzelnen  Resultate  in  Betreff  der  baapUiehlichsten  Momente  im 
Leben  Kphr.'s  näher  einzugehen;  mehrere  Annabmen,  die  dem  Referenten  sehr 
unsicher  zu  sein  scheinen ,  wie  «.  B.  Ephr.'s  Anwesenheit  bei  der  Synode 
von  Antiochia,  will  der  Hr.  Vf.  selbst  nur  als  Vermuthungen  hinstellen;  wir 
möchten  dazu  namentlich  noch  die  Bestimmung  des  Todesjahrs  Kphr.'s,  sowie 
die  übrigens  ziemlich  gleichgüllipc  Frage  über  die  Abfassung  der  grösseren 
Biographie  (durch  Cosmas)  rechnen:  im  Uebrigcn  kommt  der  Intcrsucbung 
gewiss  das  Verdieaat  in,  die  mangelhaften  oder  verkebrlen  Angaben  der 
Qnellen  bariebligt  aad  alaa  ebroaologiseba  Binordnaag  der  einseinen  Dnia 
vataaebt  n  babea.  Der  Aabaag  glebt  eia  Veneiebnias  der  in  syriseber 
Spmebe  arbattanea  Sebrifflea  Bpbfaem's,  voa  deaea  Baaiabst  „Das  Teatament** 
ia  dealsebar  Uebersetsaag  anebelaaa  soll.  Wir  wüasehaa,  dass  es  dem  Hra. 
Nerf.  bald  möglich  seia  mSge,  seiae  weiteren  Stadien  Iber  diasea  Klrehen- 
scbrifisteiler  dem  Pablieam  vonalegea. 
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Flr-eiMTMl  Miner  Arbeit  bat  iteiffcos  Herr  Aiflebm      wokl  «teo 

2)  Die  Rtdm  ät»  B.  Epkmem  fftgm  dl»  Xelsrr  (mm  dM»  %rl#dkM  Uhtr* 
Mist  «m  P.  Pin«  Zingerit}.  Revpten  lasa  (Tbeil  eiier  Ueber- 
»eUvBf  fSnatUchar  Kinhem^tor;  die  ttMfc«  Worfce  Kphr.'f  üad  bot 
aus  den  Latein,  der  rtm.  Aaagabe  Bbenetat) 

Dar  Hr.  Vf.,  idioo  dareh  nehrera  Ehalieha  Arbeiten  all  tSebliger  Syrer 
bekaaat,  giebt  aaa  in  aiaar  geloBganen  (lebereeltiuif  dieaea  fir  die  Dagaea- 
geMbiebto*  Baaeatlieb  fdr  die  Kenntniss  mehrerer  gnostischer  Systeae  be- 
aoaders  wichtigen  Tlieil  der  Werke  Ephraem's.  Für  das  Versländniss  der  bei 
wSrUieber  l'eberselzang  büofig  sehr  duokelo  Reden  ist  durch  zahlreiche  Br- 
iüatemngen  im  Text  and  iu  den  Noleo  hinreichend  gresorgt.  Schade  ist  aar, 
dass  die  poetische  Form  gnnz  verwischt  ist,  die  sich  doch  immerhin  so  pit, 
wie  bei  den  l'eberselzangen  der  poetischen  und  prophetischen  Stacke  des 
allen  Testaments,  hätte  beibehalten  lassen,  ohne  der  Deatlichkeit  des  Sinns, 
der  in  den  Anmerkangen  Reebnnng  getragen  werden  konnte,  Eintrag  zu  tbua. 

Ositnder. 


Brfriedmng  auf  den  aiifsatz  des  herrn  Bru^sch  in  diaMBi 
jalirgaii|;e  der  seitBcbrift  seite  il5  folg« 

Laeliania  tai^ialataii  [in  adttiane  efiatniartta  eaptfearan  If.  T.)  aaa  qaaa 
«rittai  aaoa  Ibfal  iatacraa  eoa  laataria  eoaaanieavi:  reliqaaa,  qaaa  de 
graaaaliira  at  lasieo  Coplama  aberius  expositurus  ala,  boc  loeo  pleraaqne 
■iaiaa  feeL  fipiaUO.  N.  T.  ropiiee  ed.  P.  BaetUeber 

praefatio  pag.  VI. 


fierjclitigiuigaiu 

r 

S.  44,  Z.  5  „Tel!  Harun«'  Ues  Teil  Haziir. 
„   lOOi,   „  4  V.  u.  „Gesellen**  liea  Gasellea. 

„  „  15  „des"  I.  rdr  den. 

„    «-  Die  nur  durch  ein  Missverslündniss  der  Uedaction  nn  lone 

Stelle  gekommenen  letzten  vier  Zeilen  sind  zu  ^Ireichen. 

„  15  9,  1. 

„   324,   „  27  l.  Z^aO,  zweimal 

„  372,  „  22  „VersiDMSio"  1.  Vertmaaw. 
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Nachrichteo  Qkr  Aflgelegeokeiteo  der  D.  M«  GeseliscliafU 

Dinh  eiiMtiBmlgeB  BeMUais  des  IteMmtmtlaades  aind  su  correspoo- 
dlnUv»  Milglieden  d«r  GeMibehaft  eiMial  woHm: 
Hr.  RAI«  RldhlkAata  D«va  B«had«r,  VwÜMier  der  gromi  Boey- 

dopädie  ^bda  lal|adnuM,  in  CalMita, 
H  Li0«l.-ColoB.  H.  C.  RawliDfOB,  j«tit  SatidsM  dar  MUsehaa  Ragie- 
rang  io  Bagdad. 
H.  A.  Layard,  Esq.,  M.  P.,  ia  Itoadaa^ 
Als  ordeollicbc  Mitglieder  aiod  der  GeaellaafcafI  Nigntnrtna ! 
36S.  Hr.  Dr.  L—  Siibaralaia,  OMtknt  aa  dar  imaUt  Sakala  ia 

Frankfort  a.  M. 
369.    „    William  Spot  tis  wo  o  d  c ,  M.  A.,  in  London. 
37a    „    Dr.  Julius  Pfeiffer  auf  Burkersdorf  bei  Hermhut. 

371.  „    Baroa  Carl  Bruck,  Caazler  dm  K.  K.  OeaUuT.  CoaaalaU  aa 

Alexandrien. 

372.  „   Riller  Ignaz  von  Scbiiffcr,  Canzler  des  K.  K.  Oesterr.  (aeneral- 

aaasalats  ia  Aegyptaa. 

373.  „  Alauadar  Mb.  TOB  Xraffl-Krafftsliagen,  Licut.  in  Sr.  Maj. 

voa  Praaasea  Laibbasarea-RagiSn  aaf  Krafflsbageu  (ü«ipr.). 

374.  „  Prafasaar  4k*  H.  P*  ItaaaalBaBa  ia  Kteipbai«  ia  Pr. 

Dareh  daa  Tod  varlor  IIa  Gasallsabaft  das  ordenUiche  Mitglied ,  Hrn. 
Dr.  0.  P.  Tallbarg,  Piafassar  dar  Bargaaliadlseban  Sprasiaa  aa  dar  Uai- 
«wsüat  ia  Upsala,  gaat  d.  t2.  AprU  1858. 

Dar  Vorslaad  bat  brseblossea,  dla  voa  daa  Um.  Priaidaataa  dar  GSt- 
Hagar  Vaiaaulaag  baaatragte  UatarsÜftsaag  dar  Draeidegang  van  DUlaaaa's 
Slb\a|i.  Oalataaeb  ia  dar  Waita  aiMralaa  ao  lassaa,  dass  aalar  daa  üblicbaa 
Badiagaagaa  daa  Variagar  dar  balba  Haiatallaagsfrais  gawSbrt  waid«. 

Baßrdaraagaa,  VarSaderaagaa  das  Wahaorls  a.  s.  w.: 
Hr.  Gaba:  jalat  Ia  Maslriabt  ia  Hollaad. 

»  Bbrard:  jalit  gaistliebar  Halb  bai  daa  Goosisloriaa  m  $paia#. 

„  Haag:  jalat  ia  Tibingea. 

n   Mind enana;  jetzt  in  Lüneburg. 

„   Praner-Bey:  jetat  in  Deataefaland. 

,1   Tisehaadorf  ist  aas  Aagyptaa  aaritebgeJLebrl. 
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Verzeifhniss  der  bb  son  23.  Jani  1853  fllr  die  Bibliothek 
der  ü»  M.  Gesellschaft  eiogegaDgeocn  Schriften  u.  s.  w  • ' ). 

I.  PortBetsQngen. 

Von  der  K.  Russischen  Akad.  d.  WisteDScbaflen  sa  8U  Pelcrsbnrg : 
1,  Zu  Nr.  9.  liulIctiD  de  In  classo  des  sciences  bi^tor. ,  pliilol.  et  pulit. 
de  rAcademie  de  St  Pctersb.    No.  238    243.  Tom.  X.  No.  22  —  24. 
Tob.  XI.  No.  1—3.  4* 

Von  dor  Vorlagthndlmif  W.  Vogol  in  Leipzig : 
2t  Zn  Nr.  70.  GolL  Gasenii  thoMunio  philoL  crit.  liogone  hobraone  el 
chaldac.ie  Vet.  Teslam.    Tom.  tert  fasc,  post.  (tt5au3  —  "^iHn),  qooin 
post  Gesenii  decesaiUB  composttil  AemUm$  Rotd^er, '  £diü  alt.  Lipo. 
1853.  Ful. 

VuD  der  RedacUoo: 

3.  Zn  Ffr.  135.  ZoiUehrift  ^  D.  M.  6.  Bd.  VIL  H.  2.  Lpt.  1853.  a 

Von  der  R.  Societät  d.  Wissenschaften  zu  Güttingen : 

4.  Zq  Nr.  GöttinRische  gelehrte  Anzeigen  1852.  Rd.  1  —  3.  Nebst: 
Nachrichten  von  d.  tieorg-AogiuU-Uaivers.  u.  d.  Höoigl.  tiesellsch.  d.  Wiss. 
sa  Gölt  1862.  Nr.  I  — 14.  681t.  4  Bdo  8. 

Von  der  R.  R.  Gofoltochaft  dor  WiMomohnften  so  Wien : 

5.  Zu  Nr.  294.  Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenscharten. 
Philos.-histor.  Classe.  Bd.  VIII.  Jahrgang?  1852.  III— V.  Heft.  (III.  u.  IV.: 
Doppelbea  mit  ^  Tafeln.)  Bd.  IX.  Jahrgang  1852.  I.  Heft  mit  1  Tafel ; 
n.  Beft.  4  Hefte  8. 

8t  Zn  Nr.  295.  AreMv  für  Rnndo  Setorr.  Goaehiohtaqnollen.  Hemnsgeg.  von 

dor  cur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Comniission  der 
kaiserl.  Akad.  der  VVissensch.   Achter  Bd.  I.  il.  Wieo  1852,  2  Hefte.  8. 
Nebst  den  Titeln  zu  Bd.  1  — VU. 
Pontoa  romn  Anitriaenninu  OoalorroiefciiohoGoiehiehtsquellen.  Homnag. 

von  der  histor.  Commission  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch,  in  Wien. 
Zweite  Abthcil.  Diploniataria  et  Ada.  \'.  Rand.  Codex  Wangianus.  Auch 
tt.  d.  Tit.:  Codex  Waogianus.  Irkundenbucb  des  HuchsliUes  Tricnt,  be- 
gonnen nnter  Priodrieb  von  Wangen,  Biaehore  von  Trieat  nnd  Rninor 
Friedrich's  II.  Reichsvicar  fiir  Italien.  Fortgeselzl  von  seinen  Nachfolgern. 
Uerausgeg.  und  mit  Annicrkk.  begleitet  von  Rudolf  Kink.  W  ien  1852.  8. 

NoUzenblatt.  Beilage  zum  Archiv  für  Kunde  üsterr.  Geschichbqucllen. 
Homnsgeg.  von  der  hiator.  Cownlffion  der  kaia.  Geaollaek.  d.  Wtaa. 
in  Wien.  Zweiter  Jahrgang  1852.  Nr.  11—24  nobat  den  Titeln  tu 
Nr.  1—24.   Wien  1852.  8. 

Von  der  (Üüininler'schcn)  \  erlagsbandlung: 

7.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien,  herausgeg.  von  Dr.  AlbrectU  Wdftr.  Mii 
UtttoratSlzvng  der  D.  M.  G.  2.  Bda.  3.  Heft.  Berlin  1853.  8. 

Von  den  Curatoren  der  Leydener  Universität : 

8.  Zn  Nr.  548.  Lexicoo  geographicum  cet.  Quintum  fasciculum  exhibontOBi 

Uleraa  «j»  —  ^  edidit  T.  G,  J.  JuynboU,   Lngd.  BaUv«  1853.  8. 

V^^^  der  Asialie  Sorielv  nl'  Rcnfjal  : 
y.  Zu  Nr.  593.  Dibliotbeca  Indica.   Kdit.  by  Dr.  E.  Hücr.  Nr.  36.  (Vol.  \). 
Calc.  185a  Nr.  37—40  (Vol.  XrNr.I,  Vol.  II.  Part,  III.  Nr.  II,  \  ul.  XJ. 


1)  Die  geehrten  Zusender,  sofern  sie  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  .sind,  werden 
ersucht,  die  AuQuhrung  ihrer  Geschenk«;  in  diesem  forllnufenden  N'eizoichi  i >.>o 
zngleicli  als  dun  von  der  Bibliothek  ausgestelUeu  Empfangsschein  zu  belrucblcu. 

Die  BibllolhokaverwaUung  der  D.  M.  G. 
Dr.  Htarbr&eVer.  Dr.  Anger. 
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Nr.  III.  IV).  Calc.  1851.;  Np.  41—43.  (Vol.  XV.  Nr.  I,  Vol.  XI.  Nr.  II, 
Vol.  XVI).  Calo.  1852.  8  Hefte.  8. 

\  on  der  RedactioD  : 

10.  /'U  ^>.  608.  Revue  de  l'Oricnt  cet.  Redactear  en  chef  M,  S.  JD'ffdbo- 
vmnnes.    Oaziemc  annee.   Mars,  Avrilf  Mai,  Jain  1853.  8. 

Vom  Herausgeber: 

11.  Z«  Nr.  848.  The  Joanial  ofSaerei  Litentvre.  Bdit  by  J.XIIfo.  N0.VI. 
Jao.  1853.  Load.  8- 

Vom  Verrasser: 

12.  Zu  IVr.  926.  Lilleralurgescbichtc  der  Araber  u.s.  w.  \on  II nmmer-Purij st nU. 
Erste  Abtb.  4.  Bd.  toter  der  Herrscbaft  der  Beoi  '  Abbas,  vom  zehnten 
Cbalireo  Motewekkil  bla  ivm  eiaudswansigctea  CbaUffln  Moltakl,  d.  I. 
vom  Jahre  der  ^'idschret  232(846)^333(944).  Wien  183S.  4. 

Vom  X  erfasser,  Hrn.  Muir: 

13.  Zu  iVr.  (jripaula  caritra.  A  short  Lile  of  tbe  Apostle  Paul ,  with  a 
summary  ol'  Cbristiao  Doctriae  as  nnfolded  in  bis  Epistics.  In  Sanserit 
Vene,  Wllh  an  Eoglish  Version  and  Ben(;ulee  and  Hindee  Translation«. 
Caicultn  1850.  f^.  (Beipebeflet  die  Note:  The  Hindee  and  Bengalee  Vvr 
sioos  of  tbe  tract  not  being  yct  prepared ,  tbeSanscrit,  wtth  Ihe  Eoglish 
TranslatioD,  is  alooe  issoed  at  prescaL  March,  1850.) 

Von  der  Atiatie  Soeiety  of  Bengal: 

14.  Za  Nr.  1044.  Journal  of  tbe  Asiatic  Society  of  Beogai  Nr.  CCXXIX 
—  CC\X\I-1852.  Nr.  V-Vll.    Calcutta  1852.  8, 

Auf  Befebi  Sr.  Majestät  des  Küni^s  Friedrich  W'ilhelM  iV.  Von  den 
Hiio.  Preussiscbeo  Unterrichts-. Vlinisterium  : 
15*  Z«  Nr.  iOS8l  DeotaBiler  aai  Aegypten  «ad  Aethioflea.  UeTemg  33—41 
k  10  Tafeln  nebal  6  Titeln,  Inhalt^verz.  u.  I  l'ebersiehl  des  bisher  Ver- 
sendeten. (Abth.  II  tt.  III.  Bd.  III— VI  aiad  jeist  eemplM»  von  Ablb.  I. 
Bd.  1  a.  II  I'ehleo  noch  43  Tafeio.) 

iL  Andere  Werke. 

Vom  Verfasser: 

1194.  Des  travaux  de  l'erudition  chretienne  sur  lei  monnientt  de  in  langne 

copte  par  Felix  A'th;e.    Louvain.  1853.  8. 

lli^5.  Des  Iravaux  d'exegese  et  de  philoiogie  de  M.  J.  Tb.  Beelen,  Prof.  h 
la  faeolti  de  Ibeolugie  de  Tiuiivert.  ealboliqae  de  Loavaio  par  F^lis 
JXhtt.  Paria  1853.  8. 

Vom  Verfasser,  Dr.  W,  Bleek: 

1196.  r<'ber  afrikanische  Spracbenverwandtscban.  (Aus  den  Monalsberichten 
der  K^'^Krapliisclieit  Gcsellscball  in  Berlin.  Neue  Folge,  Bd.  10.  1853.8.) 

Von  demät-lben: 

1197.  A  gramaar  aad  veeabolarjr  of  tbe  Yomba  Laagaage,  eoapUed  by  tbe 

Rev.  Snm.  Crowther.  Tof^ether  '  witb  introduclory  remarkt  bf  O.  Bf 
Vidal,  I).  I).  Bisbop  of  Sierra  Leone.    London  1852.  8. 

Von  Dr.  üoarbrücker : 

1198.  Gesenlof.  Eine  Erinnerung  für  seine  Freunde.  Berlin  1842.  8. 

1199.  Primoa  eaaonia  Avieenne  prindpia  eam  explanaiiene  Jaeobi  de  partibns 
(tomaceniia)  medicine  facultatls  profussuris  excellentissime.  (S.  a.  c.  I. 

Aus  dem  vorgedrackten  köniiflicbcn  Privilcf^iiim  von  Jobannes  Lascaris 
geht  hervor,  dass  der  Druck  von  Jubannes  Trechscl  Lugdunensi«  be- 
«orgt  iat.)  Pol.   In  der  Hille  find  einselne  BliUer  verslockt. 
Vom  Verflueer: 

1200.  Die  neueste  historische  Schule  in  der  jüdischen  Litemtor.  Zugleich 

B«Tirhl  über  die  von  ilerm  Lfcpnl.l  I)uki'.>  beran$ge|?cbcnen ,  in  dies 
Bereich  einschlagenden ,  hebriii^tcben  Werke.  Von  Prot.  Dr.  GoUietAhtU, 


Digitized  by  Google 


I 

4G(V    FmitoMM  itrßrik  KMitktk  titigeg»  Sefcrt/le»«. «.«. 

(kn  4m  laliMle  dot  iArgmgn  185t  der  SlmigriMflcfcle  der 

philos.-hislor.  Classc  der  knis.  Akadtai«  d«  WijWMetoft»  ( DL  IM. 

S  306]  besonders  abgedrackt.)  8. 

Von  Herrn  Prof.  A.  v.  Krener:  ' 
,201.  J^iyo.  -  -  -  -  t5-^U]1  ^.^büJlÄ  K^^J  VUJ- 

b  ja^  AH  sm^ji        ( arab.  Uebors.  de«  (^ulistan ,  vm  Hn. 
Maeballa'  in  Alexaodriei,  gedr.  ie  Batok,     d.  H.  136».)  4^ 

Von  Verfasser: 

1202.  I^aida  |Mr  rislriuioae  religiöse  dalla  giorcnla  Israelilice  propeala  ai 
■aertfi  4e  imm  Btftgio,  M.  e  Heb,  GVrls  1819.  8. 

Ves  Hern  Blte: 

1203.  ^  L*UJU.  OaBeeitelMr  Steelskaleeder  Ar  des  J.  d.  U.  126» 

(lilhogr.)  if. 

1204.  Jonroal  de  Constantiooplc ,  Echo  de  1*  Orieot.  19.  o.  24.  F6?r.  1853. 
8  Begee  gr.  fol. 

Vom  Verfasser: 

1205'  Wie  der  BegrilT  des  Wortes  „werden"  in  den  romanischen  und  ger- 
manischen Spraeben  ansgedrockt  wird.  Eine  etymologiaeb-vergleiebeBde 
AUuiadleog  ven  Lto  fllfl<refrti.   WSfiherg  l8Sa  4b 
Vea  den  Cnratercn  der  Leydner  UnlTersilil: 

1206.  Specimen  e  lilerit  erieoUlibns ,  exbibens  historiam  ICelinRnt  al-Walidi 

et  Solaimini,   snmtam  ex  libro,  eai  titelei  eft:  ^y^fliS  v^-^ 
"UuULit  *Uu'Jci^,  qia«,  aospiee  T.  G.  J.  1 

JuymhoU  e  eodiee  Ley4.  wnnt  priMa  edidü  JaBtiea  l«yiit.  ' 

Legd.  BeL,  lg&3.  8. 

Vom  l'ebersetzer : 

1207*  Riileire  de  b  Yfe  de  Hleeee  Tkaeag  et  de  aes  voyages  d«M  flede 
depoit  l'an  629  jnsqn'en  645 ,  par  HoeY-Li  et  Yen  Tbsong ;  suivie  de 
doenments  et  d' eclaircissements  geogr.ipbiqucs  Urea'  de  In  n>).ition 
er^Siaale  de  Uioueii  Tbaang,  Iradaüo  da  chioois  par  iUamÜM  JtiUem. 
?mU  185S.  8. 

Von  Herrn  Cayol  in  Constantinopel : 

1906»  Peridun  Bey's  ^^jybXJt  Ol^i^yU.  CiMimiaepei  126«  «.  1265 
d.  H.   2  Bde.  fol. 

Von  der  Sociale  Orientale  de  France : 

1208.  Soeiete  Orientale  de  France  fondee  a  Paris  en  1841 ,  reeonnu«  et 
mteriite  par  ddeiaioH  dei  miaialrea  de  l'ielAriear  et  4e  rieftreeliea 
peUiqee.  t658.  (Beilekt  Bbev  4ie  Veikiltaifie  der  See.  er.  de  Fr.)  a 

Veo  dem  Verleger,  Hm.  Wllh.  Herls  (Besaer'eehe  BeebhaedUeg) 

zu  Berlin: 

1210.  Nabami  de  Nino  vaticiniuni  cxplicavii  ex  Assyrii«  mooamentis  illaatravit 
Offe  atrmm,  Berel.  1853.  a 

Vom  Verfeaaer,  Hrn.  Prof.  M.  Hiller  in  Oxford: 

1211.  On  Indian  Logte.  S.  1.  et  a.  12.  (Besondrer  Abdruck  eines  Aahaages 
ta  Tbonison's  Laws  of  Tbougbt.  3.  Ausg.  London,  1853.) 

Von  der  Verlagshandlang  (Plahn'sebe  Bncbhandlong  in  Berlin^: 

1212.  ErktSmag  dee  Baeee  der  berSniteslen  ved  Berkwlrdigatea  INerea  ud 
neueren  Sprachen  Kuropa's,  Asien's,  Afrika's,  AaerikaTe  ead  der  Sidaee- 
laaeln  von  C.  W,  Bock.   Berlia  1853.  a 

Vom  Heraasgeber: 

1213.  D«  beUige  Evaagelian  des  Johaaaea.  Syriaeb  bi  MarUeitiaabef  Veber- 
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Verxeichniis  der  für  die  ßiölioihek  eingeg.  Sckrifiem  %,$,w.    46  t 

«eUoog  mit  Vocaleo  nnd  den  PoaeleB  KuAcboi  und  Rueoch  nach  oiocr 
ValiraaiMbM  Hwiiebrift  MbM  krÜbekM  Aniirim«M  ümrg 

Heinrich  Bemticin,   Leipzig  18S3.  8. 
Vom  Verfasser,  Herrn  Moir: 

1214.  Malaparixa  elc.  An  ßxaminalion  or  Religious;  Part  Ibo  flrst;  con- 
taioiog  a  eoiuideralion  of  Ue  Hindu  Sastras,  wilb  an  Englisb  Venion 
■od  Prefiwe.  Miisn^re.  td&2.  8« 

Von  Herausgeber: 

1215.  Libri  arnUei  »UÜt  ILf^U  m  fMut  iBp«fiite- 

fwm  et  iocatio  ingeniosorum  auetore  Ahnede  filio  Mohammcdia  rugno- 
ninato  Ebn  Arabschnli  primum  c  codicibus  edili  et  ndnolndonibns  cri- 
Ueis  instrucli  a  Georg,  Guil.  Frcgtag.  Dr.  Pars  puslerior  cuntinens 
loeoroB  dUleilierai  eipllMÜMaB,  MlMt  latlMw  ataMoniqae  Me  ao« 
de  orMOienlia  adaelala.  B«m.  IMt.  4. 
Von  Dr.  Sprenger: 

121^  The  bistorical  relations  of  ancient  Hindu  wilh  grcek  medicinc  in  con- 
nectioo  wilb  the  atady  of  müdem  medical  seience  in  India:  being  a 
graeral  {■Moelory  Man  delivand  im  1850;  at  tha  Galeella 
Madieal  CoUaga.  Bf  JOm  IfaU.  GatenlU  lasa  8. 

Vom  Herausgeber: 

1217.  R.  Mose  ben  Nacbman's  Dissertation  über  die  Vorzüge  der  Musalsrhen 
Lehre,  gebalten  in  Saragossa  vor  Konig  Jakob  von  Aragonien.  Nacb 
der  seltenen  Prager  Bdilion  vom  J.  1585  verbessert  nnd  mit  erlioteni- 
dea  Anmerkunfren  heransgegeben  von  A<!oIph  Jellmek.  Leipz.  1853.  8. 

A.  n.  d.  T. :  '^bQn  "Söb  V'i  pXJ^  »11»  tWTl  tm^t\  'tx  n*iiri 

«io«ipioa  0'«'i»m  o.  9.  w. 

Vom  Verleger,  Herrn  Nies  in  Leip/ip: 

1218.  ßet  ha-Midraseb.    Sammlung  kleiner  iVlidrascbim  und  vermischter  Ab- 
handlungen aus  der  altern  jüdischen  Literatur.    Erster  Theil.  * 
Nach  Haadaehriftaa  und  Droekwerken  gesaaAalt  «ai  Mbal  SiaMtaifaa 
herausgegeben  von  Adolph  JdlMu    LaifS.  1883.  8* 

A*  a.  d.  T.:  Wtm  ra  a.  a.  «. 

Von  Herrn  T.  6.  Morton  in  New- York: 

1219.  Tbirty  seeond  Congress  —  First  session.  Hoosc  of  Rcprcsentalivcs. 
William  T.  G.  Morton,  M.  D.  —  .Suiplmric  eUier.  1852.  Referred  to 
a  aalaal  Conlltaa.  CM,  don  Bariabt  loa  Salaal  Gamitlaa  ta  wbaa 
«at  referred  tbo  Baaiorial  of  Dr.  William  T.  G.  Morton ,  aaking  ren«- 
aantion  from  Congress  für  the  discovery  of  anaesthetic  or  pain-subduing 
properlies  of  suipburic  ether^  8.  Nebst  Uthogr.  Gopie  einer  Petition 
daa  Maiaaebvaatla  General  flwapilal  zn  Boatoa  aad  dar  Maaaaehvaetto 
Madieal  Sodaty  an  den  Congress  der  V.  St.  von  Nordafliarika  behafa 
n  rccognition  of  T.  G.  Morlon's  Services  beslowed  lo  bis  eounlry  and 
mankind  von  Seiten  des  Congreaaes ;  nach  der  Unterachrifl  forwarded  to 
WaabingtoB  Daa.  8lb  1852.  Sabaal  foL 

122a  la  Senate  of  Iba  Vaitad  Saaate.  Febraary  19,  1853.  —  Ordered  lo  ba 

prinlfd.    (Cfiicht  des  select  cummiltee,  to  which  werc  referred  the 
vnriou.s  mrroorinls  in  rcgard  lo  Iht*  discovery  ol  the  means  by  whicb 
-    tbe  human  body  is  rcndered  unifurmly  and  safely  inseusiblc  to  paio 
«adar  aargical  oparatiaai.)  8. 

Vor  der  kaiaerL  Akadania  dar  Wiaaaaaeballaa  n  Wian: 

1221.  Dia  feierliche  SiiziioK  der  kaiaari.  Akad.  d.  Wisaaaaebaften  am  29.  Mai 

1852.    W  ien  1852.  8. 

1222.  Vcrzeiehniss  der  im  Ruchhandel  befindlichen  Druckschriften  der  kaifl, 
Akad.  d.  Wisseoschafleo  in  Wien,  finde  .Mai  1852.  Wien  1852.  8. 
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Vmi  Bn.  Prof.  Beraiia  it  Kastti: 

1223.  TamapcKtJi  cxasaHiü.   Bumne  Byjirapa  ToMypoMl. 

(T.iUiri.st'hc  Sapen.  Krobcning  der  ßulpnrei  durch  Tininr;  atis  dem 
Tewarikh-i-Bulgaria  von  Husam-cd-din.  Von  Wagaboir;  aus  ilcni  Ka- 
sanischi'n  Uopierunpsblaltc  1857.  Nr.  43.  45  l)i'.sondiTs  nb;;cdruckl.)  8. 

1224.  Tapxaunwe  ^pAW  kii,  4auiibie  XaiiaMii  Soaoittoä  OpAw. 
PycCKOMy  4yX0BeHCnTBy.  (Freibriefe,  vou  den  Khaueo  der 
§oldo«ii  Horde  der  nutifebeo  GeisUIehkelt  gegelmi,  B.  Bereiia; 
IM  dem  Rasuiteheii  RegienuigBklMtle  bea.  alHredraefct)  8. 

1225.  KAHHOoSpasiniii  Ha4iiiicH  Biiropoi  cHcmeim.  tu  h  Be> 
peiBHa.   (KeUtnfeliriften  in  sweiten  Systen.  Von,  BerMte.)  8. 

1226.  Calalogao  des  niannscrits  et  xolographes  [sie]  orienlaux  de  In  biblM- 
theque  imperiale  publique  de  Sl.-Pelersbourg.  Sl.-l'eUTsbourg ,  iinpri- 
m^rie  [sie]  de  l'acadeuiie  imperiale  des  scioncos.  1852.  (Riusiscbe 
ReeeailoD  dietei  Werket  dorek  Bereiio.)  8. 

m.  HeideebrifteB,  MSaseo  «.  e.  w. 

Von  Dr.  von  Rärensprung  in  Halle: 
187.  F/mc  Silberniiinze  einet  t'aiiüj*<l**-KknUfen  In  Spanien  aoi  des  3*  Jakrb. 

d.  II.  (hcsrhädifrt). 

168.  Eine  dergl.  (beschädigt). 

169.  HHIfle  einer  Silbennünze  der  l  uiüjjadon-Djnaslie  in  Spanien. 

170.  tiiio  türkische  Silbermünze  aus  dem  5.  Jahre  Sultans  Selim  Iii. 

171.  Eine  dergl.  aof  den  12.  Jahre  Soltaae  Mahnad  II. 

172.  EhM  eUaeaiseha  Moase. 
178.  Biae  japaaiteke  MSase* 

VoB  Herrn  Blau: 

174.  Zwei  orientalische  Siegelabdrüeke. 

Von  Dr.  Sprenger: 

175.  Zwei  Steintafeln  (Schiefer),  die  eine  mit  tibetanischer  Jnscbrifl,  die 
andere  Bit  AbbiMaag  eiaer  Blase  (letalere  aerbroebea  aofekonmeo). 

178.  Bia  Ubelaaiiebef  Aaialet:  RoUe  voa  Baaawolieapapier  mit  Figaraa 

aad  lasebriflea  bedruckL 

177.  Ein  gedrucktes  tibetanisrhcs  Buch,  79  IWiiticr,  i|aer  Folio. 

178.  Ein  tibetaniscbea  Bach  in  Golddruck  aaf  tekwarseB  Papier.  84  Biällcr, 

quer  Quarto. 
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/Stadien  ober  die  vorislämische  Religioo 
der  Ari^>er. 

Von 

Seit  Poeock's  Specimeo  hUtoriae  Arabum  ist  die  Gescbichte 
dM  «Itardbiieheii  HeidentbnM  nie  wieder  %nm  GegeoBtende  eintr 
liefer  eingebende«  BinielbeknodlnDg  geaneht  werden*  Wm  tpi^ 
gelegendleb  darüber  geicbrieben  wnrde»  w«s  BMnentlieb  die  liand- 
biclMT  der  «llgepeinen  Religiontgetebiebte  geben ,  iit  allea  mebr 
oder  weniger  ant  Pocock's  DaraUJlnig  vpd  der  davon  abhäogigen  • 
Einleitung  so  Sale's  ^ur'inübersetzong  geflossen.  Wurde  aneb 
das  Verseichntss  der  arabiscbeo  Götsen  durch  eine  Anyabl  neuer 
Namen  bereichert  so  führte  diess  doch  dem  Verständniss  der 
Sache  an  sich  nicht  naher,  und  selbst  Caufm  de  Perceval's  gründ- 
liche und  lichtüchaffende  Bearbeitung  der  vorisldmischen  Geschichte 
hat  zwar  in  einzelnen  Punkten  willkommene  Aufschlüsse  gegeben, 
aber  eine  umfassendere  Cntersuchung  dieses  Gegenstandes  lag 
nicht  in  ihrem  Flaue.  Treffende  Erörterungen  über  die  im  l).ur*dn 
genaonteo  Gottheiten  finden  sich  io  der  verdienstvollen  Abband* 
Inng  von  Utllb^:  „  Beitrage  an  einer  Tbeelegie  den  Koran  <S 
minder  tbeol.  Ztiebr.  1881,  H.  S,  S.  18. 

Diese  etwas  atiefiniltteriicbe  Bebandlung  einea  fo  wiebtigen 
Sweiga  der  arabiaehen  Altertbmnaknnde  erklärt  aicb  Ton  aeflist 
ans  der  grossen  Dürftiglieit  der  vorhandenen  Quellen.  Dass  die 
vorisUmische  Religion  der  Araber  liir  die  fremde,  sowohl  christ- 
liche als  vorchristliche  Litteratur  ao  aieailicb  eine  terra  incognita 
blieb,  kann  uns  nicht  Wunder  nehmen,  und  Hesse  sich  auch  leich- 
ter verschmerzen,  wenn  nur  dafür  die  einheioiisclicn  Schrittsteller 
um  so  reichere  Ausbeute  gewährten.  Leider  über  ist  dem  nicht 
so,  —  und  zwar  aus  sehr  nahe  liegenden  Gründen.  Denn  auf 
keine  Seite  der  früheren  Geschichte  des  „besten  Volkes  das  den 
Menschen  aufgestellt  worden"  (Sur.  3,  V.  106)  mochte  ein  glau- 
benseifriger BusJimischer  Berichterstatter  so  ungern  eingehen,  ala 
gerade  anf  diese ;  uirgenda  ainaste  er  so  geneigt  sein ,  dem  Flusse 
der  Rede  Binbalt  an  tbon,  aieb  anf  daa  nnnniganglieb  Notbwen- 
dige  80  besebrinken,  nnd  daa  Wenige,  was  aieb  noeb  in  der  Br- 
innemng  erkalten  hatte,  vollends  zu  verwischen.  Daher  verdanken 
wir  den  grasten  Theil  der  bezüglichen  Nachrichten  lediglich  dem 
deppelten  Uaistande»  dass  MebssiSNul  *  selbst  ia^ur'in  wenigstens 


I)  S.  Wiaaer  Jabrbicher,  B4.  X€ll,  S.  29  ff. 
Vn.  Bd.  31 
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müht  aoleherMole  erwfthnt,  und  dass  ihre  Zerstdmg  üi  4«rl3e- 
scliichte  des  IsUm  eioe  Meutende  Stelle  einDimmt«  An  inee 
Veruichtung  der  äuMeni  Gegenstände  des  Götzendienstes  knüpft 
sich  beinahe  Alle«  wa«  die  Arabischen  Gesdiichtacbreiber  über 
ihn  autbewahrt  haben,  während  an  die  beiden  bekannten  l||LurAo* 
stellen  sich  gewisse,  ohne  Zweifel  auf  alter  tfeberlieferung  be- 
ruhende Notizen  anschliessen ,  die  überall  wo  diese  Gützennamen 
genannt  werden,  bei  den  Commentatoren ,  bei  den  [^exicographen 
und  bei  Sahrnstäni  fast  regehnässrg  wiederkehren.  Nur  der  letz- 
tere ergeht  sich  etwas  weiter  über  unseren  Gegenstand ,  uud  ist 
darum  auch,  bei  der  grossen  Dürftigkeit  älterer  Historiker ,  z.  B. 
Ihn  ^utaibab*!»  in  dfesen  Sticke,  wie  h  wadtn,  etiie  Haaptqnelle 
für  die  apXtereD  Seftriftstetter  gewurdeir. 

Nelken  dieser  Art  von  4|aelleB  mid  von  tfaaen  maUbingto^  siiid 
es  noch  eimeliie  xerstrente  ArÜM  bei  ^aftMl  m&  kä  %ämä§^ 
sowie  bei  den  Geographen  (für  uns  |etif  nMiesIttclr  im  Ifah 
rifid),  die  einiges  Neue  bieten  *). 

Aus  der  TorisUmischen  Zeit  selfrat  besitse»  wir  allerdings 
noch  einen  reicben  Schatz  alter  Poesie;  allein  so  msnchen  Auf* 
schluss  uns  auch  diese  DcnkniMler  «her  das  Leben  nnd  Tretben  des 
Volkes  im  Allgemeinen  gewahren,  so  unergiebig  sind  sie  doch  gerade 
für  die  Religionsgeschichte.  Ueber  einzelne  religiöse  Vorstellun- 
gen, namentlich  über  den  Znstand  nach  dem  Tode,  (Inden  sich 
in  der  HamAsuh  bestimmte  Andeutungen,  aber  für  die  Kenutniss 
des  Cultus  und  des  Götterglaubens  selbst  bietet  sie  gar  nichts, 
SU  wenig  als  die  Mn^allai^Ät;  und  die  efnxigen  Ueberreste  ron 
Poesie  religidaea  Inhatts  sind  efe  paar  Vene,  die  alcb  aaf  Be- 
kehrung vom  CNftiaadiettata  besiekea,  md  einige  9ehfW«rlbniala, 
die  aas  Öanbari  «ad  Tabtfkl  erkaltest  kabea,  wie  fiberbaapt  dea 
letstere  bier  und  da  eia«  fk  diesea  Gegaattand  braachbara  Naüa 
eiastreut. 

Nur  in  einer  Beziehung  ist  die  HaaNtoab  für  unseren  Zweck 
Toa  grösserer  Wichtigkeit:  durch  die  Menge  und  Mannigfaitigfceit 

der  in  ihr  überlirterten  alten  Eigennamen.  Auf  die  Bedeutung  diesea 
bis  jetzt  noch  zu  wenig  beachteten  Quelle  der  vorislamischen 
Religionsgeschichte  hat  vor  Allem  Tuch's  treffliche  Abhandlung 
über  die  sinaVtischcn  Inschriften  (Ztschr.  Bd.  III,  S.  129  ff.)  hin- 
gewiesen; eine  Arbeit,  der  überhaupt,  neben  allen  übrigen,  auch 
das  Verdienst  zukommt,  das  Wesen  des  alten  GöttercnHus  inner- 
halb eines  einzelnen  entschieden  arabischen  Gebiets  in  helles  Liebt 


1)  Die  inarinigrnrhcu  ,  ^eua  auch  in  der  Regel  nur  kurzeo  Angaben  der 
ILarasid  Ush^ü  daruul  «cbliesseo,  wiu  viel  Derarligc«  das  berühmt«  Werk, 
SOS  welehsB  jenes  aar  ein  Anszug  ist,  dss  Ha'^asi  sNbaldln ,  entbetleft  nnss. 
Aach  rUr  die  arablseho  Altertbnmskntide  wäre  daher  die  Hereesgsbe  diese» 

letzteren  von  frröüster  Wichtigkeil,  und  mit  Spannung  sehen  u-ip  der  Hestüli- 
gung  einer  l'rivatnaebricbl  entgegen  ,  der  zurolge  wir  dasselbe  von  Petcrsbur|C 
aas  za  erwsrtea  liabea. 


Digitized  by  Google 


Ogiandcr ,  SiudieR  über  die  vorüidia.  Religion  der  Araber,  465 

gestellt  und  liierdurch  das  Interesse  für  diese  relig-ionsgescbicht- 
liehen  Untersuchungen  aufs  Neue  angeregt  zu  haben. 

Wie  stark  die  Sitte,  Gütternamen  zur  Bildung  menschlicher 
Eigennamen  zu  verwenden,  auch  bei  den  Arabern  zur  Zeit  der 
Unwissenheit**  im  Schwange  war,  ist  bekannt.  Eine  vollstän- 
digere Erschöpfung  der  einschlagenden  Uuellen  ist  uns  erst  jetzt 
möglich  gemacht,  nachdem  wir  namentlich  durch  Wüslenfeld's 
genealogische  Tabellen  eine  klare  Uehersicht  über  die  in  der 
TorisUmischen  Zeit  Torkommenden  Eigennamen  und  die  Stamm- 
angehörigkeit  ihrer  Träger  gewonnen  hüben.  Gleich  heim  ersten 
Blicke  auf  die  Masse  der  betreffenden  nomina  propria  unterschei- 
den wir  zweierlei  Bildungsformeo.     Am  nächsten  iag  es ,  durch 

> 

irgend  ein  dem  Gottesnamen  vorgesetztes  ^Ln«,  also  durch  eine 
Art  von  Zusammensetzung ,  das  Angehörigkeitsverhältuiss  zu  dieser 
CMier  jener  Gottheit  auszudrücken;  und  diess  ist  denn  auch  das 
Häufigste.  So  nennt  sich  der  Götzendiener  entweder  geradezu 
den  Diener,  Knecht,  Leibeigueu  eines  Gottes,  —  wie  in  der  ge- 

länfigstea  Zusammensetzung  mit        (wXaxc)  und  ^  ^  woran  sieb 

etwa  die  in  den  sinaitischen  Inschriften  vorkommende  Composition 
mit  D*ia  (  =  Furcht,  s.  Tuch,  Ztschr.  Bd.  III,  S.  202)  reiben 
lässt;  —  oder  er  bezeichnet  sich  als  das  Geschenk  eines  Gottes, 
oder  als  den,  der  Glück  und  Hülfe  von  ihm  erwartet.    Das  Erstere 

oS 

geschieht  in  den  Zasamnensetzungen  mit  ^«f,  — durch  die  Beispiele 
io  den  sinaitischen  Inschriften ,  ausserdem  wenigstens  noch  durch 

f^j^  uod  bLo«         belegt, —  und  mit  den  synonymen  Worten 

^^Xä  und  w^/:  o^fjjU.  und  o^l  hei  Wüslenf.  a.  a.  O. 

2,  20;  das  Letztere  in  den  Zusammensetzungen  mit  Jc««>  (Glück), 
—  wie  in  den  sinaitischen  Inschriften,  so  auch  sonst  wenigstens 

in  dem   Beispiele  öLi^  Jui^,  _  mit  J^;ij  (Warhsthum,  Zuwachs) 

und  mit  3^  (Zuflucht),  nur  in  Verbindung  mit  üUa  (bei 
Wüstenf.  a.  a.  0.  A.  Ö.  1,  22).    Nehmen  wir  dazu  noch  die,  meines 

Wissens  allein  stehenden  Namen  sLU        (Fürst  der  Manät)  und 

(Mann  des  Kais):  so  haben  wir  wohl  ziemlich  alle  aus 

dem  vorislämischen  Alterthum  erhaltenen  Znsammcnsctzungsformen 
di«scr  Art  ').    Di«  eben  genannten  nomina  appellativa  üuden  wir 


1)  Auch  eine  südarabiHchu  Zusammensetzung  mit  .0  gehört  hierher.  Der 

I]tdmu5  unter  w«>^j^  sagt:     Marhab  war  in  der  Heidenzeit  der  Name  eioei 

31  ♦ 
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•b«r  ful  teduMui  «Mb  ahne  mm  Mgefügtao  G«ttetBMi«B  ■!■ 
■mIm  proprU,  m4  sie  gMmm  theilweiiey  wie  Jkmm  moA  j^j^ 

in  deo  ellergewdlmlieheteD.  Gewiee  ist  bod  «MOttehsieB»  dass 
alle'idiese  BigeoDMien»  wIe'Abd»  Zaid»  Taisi  s.  f.,  aar 
aas  desi  nrsprfiiiglicbeD  Gebrauche  derselbea  ia  jenea  Znsaeiniea* 
Betzangeo'  an  erklären  siad,  wie  diese  bcHod  aus  der  Uafigea 
Wegiassaag  des  Gettesaasieas  bei  den  DeaiiBativfenaea,  wo  soMa 

?orl(ommen  (z.  B.  JUa»),  wahrscheinlich  wird.  Duäs  die  nomine 
propria  sich  mit  der  Zeit  gern  abkürzen ,  ist  bekannt;  hier  konnte 
diesB  um  so  leichter  geschehen,  da  der  Gottesuame,  obwohl  der 
eigentliebe  Kara  des  Bigeanaaiens ,  doch  für  die  Stammgenossen 
sieh  Taa  seihst  verstaad* 

Nehea  dieser  Mten  €lasse  tob  BigaaaaaeB  findea  wir  eiae 
awaite,  ia  wdebar  der  Gottesaane  nasiittaihar  als  Personennaaia 
ersebeint.  Was  ia  der  Abhandiuag  fiber  die  sinaitischen  inschrif* 
ten  in  Beziehung  auf  die  Namen  nssbrr  (S.  193  ff.)  und  mp 
(8.  liH)  ff.)  nachgewiesen  und  durch  aaaloge  Fälle  belegt  worden 
ist,  dafür  geben  die  Verzeichnisse  der  arabischen  nomine  propria 
eine  siemüche  Anzahl  weiterer  Beispiele.    Auf  die  bekannten 

Staauaesaanaa        (Mondsiebel)  und       (Vollmoad),  ?oa  denen 

der  arstare  aacb  soast  nicht  selten,  i,      bei  Tabftsl  sur  QUua. 

S.  Va»  Torkosnnt,  sowie  anf  den  Personennamen         hat  schon 

die  genannte  Abhandlung  (S.  209  u.  182)  uufmerksam  gemacht. 
An  die  beiden  erstercn  schliesst  sich  der  Nniue  ^««^t,  Hamäsub 

S.  f\  (vgl.  Freytag  y  Arabb.  provv.  1,  S.  683),  wozu  Tabrizi  aus- 
drücklich bemerkt,  die  Kencnnung  (eines  Menschen)  mit  t * 
entspreche  der  mit         und  yX»^  wesshalb  wir  hier,  wie  bei  desi 

Deminat.  (jnw^,  die  Bosiehnag  auf  Soaaeadianst  abeaso  siehor 
wie  dort  die  Besiebnng  anf  Monddienst  annebneB  dürfen,  flierber 

gehören  nach  Namen  wie  H^j  Venns  (s.  ^dads),  ^^l^  Canopus, 

aaa  deai  Staaiaie  Tojji'  WMmf.  a.  a.  0.  6,  31,  and  1^1 
die  Piejadea.  Voa  dea  eigentliebe«  Götzennosien  finden  sieh 
•assor  Hnbal  (b.  Tabrfikt  S.  ilv)  noch  folgende  in  dieser  nnniit- 
telbaren  Weise  als  nomina  propria  angewendet:  Suwa  {Wüsienf, 
Begister  an  den  genealog.  Tabelleai  S.  5),  Wadd  {Wüsienf.  Tab. 
6^  aO),  Mandl  nad  Abbbi. 

Dia  Bedeatnag  dioaor  Qaella  dar  foriaUsHaebea  Beligioas- 
gesebiebta  loacbtet  tob  selbst  eia.   Zaalebst  geben  die  aoaiiaa 


Gb'tzen  in  Hnilr.imaut,  nnd  D  u  -  IM  n  r^ab  ist  der  Beioasie  des  Rabreb  bin 
Me*4ll  Karib ,  der  efo  Dieaer  (|m>L>)  di«ses  OÜIbm  wer."  Fleischer. 
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proprio  immer  darüber  unverdächtiges  Zeugniss,  welcher  Cult  in 
dem  betreffenden  Stamme  geherrscht,  ferner  auf  welche  Stamme 
der  und  jener  Cult  sich  ausgedehnt  hat;  hieraus  aber  lassen  sich 
oft  die  dürftigen  Angaben  der  directen  Quellen  vervollständigen. 
Oefters  sind  jene  Namen  für  uns  das  einzige  übrige  Denkmal  der 
Existenz  und  Stellung  eines  Götterdienstes.  Ja  wir  werden  sogar 
einen  Fall  finden,  wo  der  Umstand,  dass  eine  und  dieselbe  Gottheit 
o^t  in  den  Namen  dreier  Brüder  und  zwar  in  drei  zum  Theil 
neuen  Zusammensetzungen  erscheint,  uns  zu  der  Annahme  be- 
rechtigt, dass  der  Dienst  dieser  Gottheit  damals  gerade  in  dem  be- 
treffenden Stamme  (oder  Geschlechte)  vor  anderen  herrschend  war. 

Gewiss  würde  eine  nähere  Betrachtung  der  geographischen 
Namen  zu  ähnlichen  Ergebnissen  fuhren.  Deun  wenn  es  sich  schon 
im  Voraus  erwarten  lässt,  dass  Namen  wie  iriT»,  tDO©  n^a  u.  o. 
auch  auf  arabischem  Boden  ihre  Analogien  haben,  so  wird  diess 

durch  Beispiele  wie        J^^y  qU^^^^  (ebenfalls  Name  eines 

Bergs),  |»U^i  ol3  (^s.  Mardsid)  ausdrücklich  bestätigt. 

Die  vorliegende  Untersuchung  will  nun  keineswegs  eine  voll- 
ständige Darstellung  des  vorislämischen  Heidenthums  geben,  aber 
auch  nicht  bloss  zu  den  bisher  bekannten  Gützennamen  eine  An- 
zahl neuer  hinzufügen,  sondern  ihr  eigentlicher  Zweck  ist,  eines- 
theils  geographisch  und  ethnographisch  den  Sitz  und  die  Ver- 
breitung, underntheils ,  soweit  sich  diess  überhaupt  noch  er- 
kennen lässt ,  die  Beschaffenheit  und  Bedeutung  der  ein- 
zelnen Culte  nachzuweisen. 

I.  Der  Gestirn dieust  in  Arabien  und  die  unmittelbar 
darauf  bezüglichen  Nachrichten. 

Was  den  Grundcharaktcr  der  vorislumiscben  Religion  betrifft, 
80  kann  kein  Zweifel  darüber  stattfinden ,  duss  sie ,  wie  über- 
haupt das  ganze  vorderasiatische  Ueideuthura ,  auf  der  Stufe  des 
Gestirndienstes  stand.  Für  die  nordwestlichen  Ausläufer  des 
arabischen  Stammgebiets  hat  diess  die  Untersuchung  über  die 
sinaitischeu  Inschriften  überzeugend  dargethan.  —  Gehen  wir 
freilich  an  die  arabischen  Quellen  selbst,  so  finden  wir  da  wohl 
eine  ziemliche  Reihe  von  Götzen,  aber  von  eigentlichem  Gestirn- 
dienste nur  wenige  spärliche  Notizen;  vielmehr  scheint  dieser  von 
den  muslimischen  Schriftstellern,  z.  B.  von  Zamuhiiari  zu  Sur.  41, 
V.  37,  den  {^äbiern,  mit  Verwechslung  der  älteren  (kur'änischen)  und 
der  späteren  Bedeutung  dieses  Numeus,  zugewiesen  zu  werden  '). 


1)  Doch  erkennen  sie  den  ^abaismus  wenigstens  tbcilwcisc  auch  im  allen 
Arabien  an;  s.  Sabraslaui  übers,  v.  Hnnrhrücker ,  S.  341;  und  Samsaddin 
:id-Dima:^Li  :>agt  vnr  den  io  der  folg,  Anm.  zu  crwäbneaden  Kiozelangaben 
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JodeM  kann  uns  dieis  über  den  wahren  Sachverhalt  nicht  tän- 
0clMBt  IMoB  sieb  dMli  -lai  Ijlnr'AB  Mlbit  xieoilicb  deutliche  Hin- 
wskangeD  dwaaf,  wie  m  Am  ebca  aogeiogeMs  Stalte x  »»ZeielieB 
TOB  ihm  Btmd  mmth  Naebft  and  Tag,  Saaaa  aad  Maad; 
aber  haiat  wadar  Saaae  aaeh  Hand  aa«  aaadara  AllAfa, 
dar  sie  geschaffen  hat."  —  Am  aaafllhrliehiteB  apricbt aSdb 
bierüber  Abulfara^  (Histor.  dyn.  S.  160)  aas,  der  nebea  Saaaa 
aad  M aad  fünf  fiaatnne:  Aldabaran,  Jupiter,  Cauopua, 
Sirins'und  Mercur,  als  Gct^enstände  der  Varebraag  hei  aia» 
seinen  StämmeD  aoführt  ' ).  Hier  sind  es  nun  g-erade  die  Eigen- 
namen, die  uns  in  Kraangciiuig  aadarer  Jftericiila  wflitaraa  Aai' 
schloss  geben. 

Um  auf  das  Einzelne  einsugehen ,  so  wird  dar  Sonnen* 
dienst  von  Abalfsra^  zunächst  nur  den  Himjariten  zugeschrieben. 
Dort  mag  er  auch  seinen  Hauptsitz  gehabt  haben;  denn  in  der 
That  kommt  zweimal  in  der  Liste  der  hitnjnriliächen  Könige  der 
Name  ^^«.^^^  cXa£  vor:  der  alte  König  Saba  und  ein  späterer, 
Sohn  des  WAtil  {CausHn  de  Perceval,  Essai,  1,  S.  60);  und  sa 
hiess  es  auf  der  bekannten  Musnad  -  Inschrift ,  von  der  Hamzah 
Ispah.  (bei  SchuUens,  Uistor.  imper.  vet.  Joctan.  S.  26)  redet:  „Im 
Namen  Gottes,  dieses  Gebäude  bat  Samir  Jaraä  dem  Herrn,  der 
Sonne       aufgerichtet."    Indessen  finden  wir  jenen  EigennaMen 


goradesa:  y^J!  SU^UalY  JS  ^^2^  .^nr  Religion  der  ^a- 

hier  hielteo  sieh  aneh  die  Araber."  PI. 

^  1)  Die  bezSflieheii  Angaben  stimmen  voltlommen  zu  denen  des  Sams- 
addin  ad-Dim.iski  in  seiner Kosmographie  aus  dem  8.  Jahrh.  ■.  Cbr.  (Ztsehr. 
V,  392),  wie  mir  dieselben  in  dm  Aushängebogen  des  2.  Bds.  von  Dr- 
Chwolsohns  „Ssabit  rn''.  S.  404,  vorliegen,  nur  das«  sUll  des  sonst  unbekann- 
ten Slammuamens  f^-^^^  dort  ^^mJo  steht.  P|, 

2)  Sowohl  SckmUmu  a.  a.  0.,  als  GoftMwIdt«  Haasae  Ispah.  Aon.  S.  fl*v, 
Z.  11  a.  12,  haben  ^j^MM^Jt  8^X^,  beide  aber  abersetsea  domino  soli, 
während  jenem  Wortlaute  oadi  donlnae  Solls  (der  Göttin  welche  die  Soaao 
als  Gestirn  regiert)  oder  —  vermöge  der  ^  I     -  If  üjl^f  _ 

dominiie  soli  fder  Göllin  welche  die  Sonne  selbst  isl)  zu  abersetzen  wäre. 
Ich  lese  aber  mit  Rödiger  zu  VVellsled's  Reisen,  11,  S.  366,  ^-  t  !|  »Jy^j^ 
domino  sao,  Soli.  Ist  auch  ^J^0*^Js:^  in  dem  uns  bekannten  Arabisnb  nur  weibiiflb, 
so  erscheint  Am  entsprechende  Wort  doch  im  Hebr.  und  Aram.  ancb  »innMeb 
(zum  Tbeil  sogar  überwiegend,  s.  BemMteiu,  Lex.  syr.  Chrestom. Kiranb. aeeonod. 
unter  {.A^aa)  ^  und  die  $abi«r ,  die  Bewahrer  des  alten  vordentiatiscben 

Planeten-  und  Sternendienstes ,  hatten ,  wie  ihre  wesllieben  Religionsverwand- 
ten, die  Griechen  und  Kömer,  nur  einen  männlichen  Sonnengott.  In  dem  mir 
doreh  die  Güte  des  Herrn  Dr.  CAti;o<aoAi»  schon  jetzt  gedruckt  vorliegenden 
rostknlender  der  lamnitisekeB  $abier  ans  dem  PibrisI  -  al -'nldn  heisst  es 
wlnr  dem  Monate  &uhk\  (Febmar) :  jOxJl  L^^l         K»*^  ^^  o>^>*^ 
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«•litt  in  zahireicheu  UeispMeD  ^ei  den  venchieflensten  ura- 
bitftfcin  JM— CB,  sowohl  boi  f^i^i«scbea,  wt«  (uraiä,  'AllM*l^ 
TMita,  Bakr,  BAkiiah,  alt  bei  Jamaniachw »  wie  Madl^i^  iui4 
Ba^ai.    War  Hiee  beettattlere,  »bef  «ilir  efcamAttftatftbe  H»^ 


itiitatie»  4nrfiMi  iat  ^«UÜI         (Dteeer  der  aufgelieadeo  Seaae), 

Qtam.  ^.  Ha^  der  Name  eiiiea  äobaioltea,  der  venlTalbr«  t.  <IS4»ipap 

drücklich  mit  «tteamiiRiii^csf i  llt  wird  •  ).     Nach  den 

ullen  künncQ  wir  über  die  ^roase  l{e(leutiing  und  Auddchnung*  ded 
SouneDdieoäteä  in  Arabien  nicht  im  Zweifel  sein,  und  sicher  wur 
das  nach  Poeock  a.  a.  0.  S.  104  von  den  Tantm  ferehrte  idel 
^j,^^  mnsT  es  na«  i^ahis  «der  Ahm  yehriina  Men»  mi»  ei« 

eiuxdner  Zweite  jene«  alt€n  Cuiles. 

Weit  sptärliciier  dag^g^en  sind  die  Ang^aben  über  die  Verehrung 
des  Mundeä.  Wir  wissen  aus  Abulfarau^  nur,  dnsB  der  Mond 
vun  den  Banä  KinÄnnh,  und  aus  anderen  Quellen  (bei  Vaussin,  1, 
S.  112),  tlas8  er  ebenfalls  von  den  Kewohnern  Jaman's  verehrt 
wurde f  wom  auch  der  Naoi«  des  Mondgebirges  beweist.  Nebteen 
wir  Uemi  Beek  das,  was  die  Briilimog  der  sinaltiscben  Inseliriif- 
teil  erwiese»  JMt»  ttid  4ie  NeM  der  l^i^dsbete  Stftiüie 

aod  ^J^y  so  babee  wir  wohl  alle  nDmittelbaren  Nachrichtea  dar- 
über bei  einander. 

Nicht  viel  tochr  prfahrer»  wir  über  die  von  den  Arabern  ausser 
Sonne  urA  Mond  verehrten  (Jestirtie;  kaum  dass  wir  die  An- 
sahen des  Abultarad:  '»  einzelnen  Punkten  bestätigen  und  noch 
einige  weitere  Culte  dieser  Art  beiiugeii  können.  Hier  ist  es 
eben  eine  Kuränstelle,  der  wir  eine  sonst  wohl  schwerlich  erhal- 
tene Notiz  verdanken.  W^enn  nämlich  in  der  53.  Sure,  die  sich 
ifteilMnipt  «fei  all  dem  Heideuthoiae  beaeliftftigt,  V.  ftO  Vttn  Alldli 
neben  anderen  Vomiigen  vor  den  ftdeelien  OCttetn  gesogt  wird, 

dats  er  aiicb  der  Uerr  der  i^yi^  sei,  so  würden  wir  durio  auch 

jftil       f^t^  .vJf        ,j.mUJJ  tJ^»  «JU  „Sie  bstsa  io  ibei 

il«b«fTs|^s,  Mtin  «ntar  der  eenate  ^  tfonats  Ist ;  «m!  dietet  Psttea  wird 
der  Soune,  desi  grotses  fiarres,  een  Herrea  des  Gatsa«  la  Bbrsa  fe- 

ballen."  Ja  diese  spätem  Sabier  benannten .  nnch  dem  Zeufroisse  desselln'ii 
Werkes,  die  Sonne  als  Planele iim)lt  so^ar  inil  diiii  i^norhisclicii  iMaMuhimiii 

i',kioi  .    Für  eiü  manalicbcs  ^/»^  spricht  auch  da:*  oben  (i». 


erwibat«  Donia.  da  von  einen  sassehHesslieh  weiblicheo  (jm4«m 

aar  mügiicb  war«.  Fi. 


I)  48eb  der  l^laAs  besoast.  dass  so  wie  «j*^,  NSBeeiees 

Gtftsea  war.  Fl. 
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okne  Weitent  ebe  Bcsiebmig  Mif  die  Verehning  dlmm  Gestinui 
crkenaeo.   Dieit  beftÜtlgeB  aber  «Mk  4ieC<MiBMtaloi«ii,  Mctt 

Bamentlicb  Zamabi.  berichtet,  Uass  der  Stern  ^J,yLi,^  worunter  er 

r  I«  y  ^^ju^ty  4.  b*  4«M  Siriai»  ▼enteftden  wiftM  will» 

VOB  den  Qvzi^Bb  Tcrelurt  wordea  aei;  wom  dann  die  Bniyaag 
von  AM  KaUah,  einem  Abnea  Ma^aainiad*«»  geknüpft  wird,  der 
diesen  Galt  aater  dea  ll^araii  eiasnfUirea  rachle. 

Die  Angabe  des  Abulfara{^,  dass  der  Canopus  vom  Stamme 
verebrt  wurde,  iiudet  ibre  Bestätigung  durcb  den  äcbon  oben 

erwikatea,  dieeem  Stanae  aiigdMgea  Nivea  Jw^.  Dea  drei 
tibrigea  voa  den  geaaanten  SebriftiAdler  aalj|feiftbllea  üxsteraea 

kdaaea  wir  aaf  Grnad  der  vorbaadeaea  Kigenaaaiea  aocb  weiter 

-  * 

beifügen:  dUs  Gestirn  J^"^i  (der  Löwe  im  Tbierkreia,  s.  Ideler, 
Untersucb.  über  die  Steran.»  S.  161  S.),  oacb  welcben  ein  ^oraiiit 

jur^ffjue  bleu  (Wütimf,  Register,  8. 2Y),  nad  dat  Oeslira  der 

Plejadea,  dessen  Verehrer  wir  ia  elaeai  Masi^i^tea  iJ^^J^ 

{Wüsienf,  Tab.  8,  12)  und  einem  l^uraiäiten  l^yÜl  erkennen;  ver- 

Matblieb  gebdrt  blerber  aaeh  der  Name  eiaes  IJAditea  («^^^«^ 

(H^ü«fen/'.  a.  u.  0.  A,  14),  da  ^.«^jJt  xar*  l\oxriv  Bezeicbnung  der 
Plejadea  ist  (s.  idster  a.  a.  0.  S.  1S7.  147).  Gewiss  ist  aaeb  aaler 

^y^jftl^t  (der  Bläuliebe) ,  das  sich  in  dem  Namen  jw^*^!  Juc  (Hum. 
S.  a)  fimiet  und  von  Tabnzi  scblecbtbin  durcb  ^Xto  erklärt  wird, 
irgend  ein  Cxestirn  xu  versteben  '). 

Von  einem  Cult  der  Planeten  Jupiter  und  Mercnr  wissea 

wir  sonst  niclits;  wulti  aber  wird  von  den  cbristlicben  Schriftstellern 
öfters  die  Venus  als  Ijeg'cnstand  der  Vcrcbrung  bei  den  alten  Ara- 
bern genannt'),  und  diese  Nacbricbt  namentlich  durch  eine  Augabe 
SabrastAni's  bestätigt,  welche  wir,  wie  auch  die  kurze  Notiz%übcr 
den  Saturndienst  in  der  iia*bab,  am  betreffenden  Orte  des  Näheren 
besprechen  werden. 

1)  JkfJäit  ist  Sskwanblae  sder  MwanbMns,  die  Fiibe  der  Aa§ea  dm 

^rophtotea,  in  dessra  t^enoeilbescbreibaBf  es  beisst:  (jSA^  c)^* 
teiohl  Mi69Ueh  slie,  dass  der  Name  Jmws  GSlsse  sieb  aef  die  Farbe  der 

ibB  einf^esctzlea  AogM  bezieht.  Fl. 

2)  8.  TxmK  a.  a.  0.,  S.  1^)5  f.    Dasselbe  saf;t  Efhfaett  in  den  Reden 
gf0vn  üie  Ketzer,  übers,  von  ZinyerU,  S.  11  u.  iS^ 
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II.  Die  altarabiscben  Idole. 

Neben  diesen  Nachrichten,  welche  das  vorisUmische  Heiden* 
thiim  unmitteliiar  als  S  a  it  a  i  s  m  ii  s  darstellen,  finden  wir  nun  nuoli 
eine  Reiiie  liesunderer  (lötzennanien  und  (■ötzerirulte ,  von  denen 
wir  aber  gewiss  annehmen  dürfen,  dass  sie  ebenfalls  auf  (lestirn- 
dicnst  beruhen,  wie  sich  diess  auch  bei  einzelnen  uuch  deutlich 
erkennen  lasst.  Wollen  wir  die  Masse  dieser  Idole  nicht  blus» 
äusserlich  aneinander  reihen ,  so  iil^^eff  das  Zweckmäesigstey 
MWdll      M«glieli  «MM  geograpUffeW  ABUffdaing 

die  Miroifliiiwrfti  iiiWtMiilto^lt'Üb  ■■ 


..^i  1.   Die  Heiliglhümer  des  südlichen  Arabiens. 

Ks  kann  uns  nicht  wundern,  dass  unsere  nordarabischen  Nach* 
richten  gerade  über  diesen  Theil  des  Landes  am  spärlichsten  sind. 
Die  entlegensten  siidöstlicbea  ProTinseo  Mahrak  Und  *Uai^,  so- 
wie M  oMlei 't#li  *Crii«ii  gelegenen  KÜtMnitrM  Bkliäi^ 
mtiieil*^  wif  g^i»<j#m  Ikerfeken»  de  nni  iw»^  #e  HaMr  MI 
Mole  TOD  Stämmen,  die  tteilweiM  oder  nn  Zeiten  dort^geir#nt 
knkeo ,  airtli|ij^  find ,  nker  kelier  d#  k^nän  65ttMi# 
unfai ukiiliÜ'  fiflüe  diesen  Gegenden  zugcwieeen  werden  kann*  r 
'  *  Das  erste -sn  diesen  religiöeen  Älterthümem  Gehörige,  was 
uns  anf  dem  Wege  VOn  Osten  nach  Westen  betifegnet,  ist  der  anf 
der  Grenae  xwiachen  'Umdn  und  l^adramaut  gelegene  Zenberberg 

j^z»-  Oys>  oder  öder  (s.  Hariyid  a*  d.  w.  nnd 

l^aswint,  ^A^.  al-makl.  S.  (ov).  Es  banste  dort  in  einer  Ho|de^, 
Heidlnr  der  Zauberei,  der  diejenigen,  weleke  dnsu  Lust  hatten» 
nnter  a^ekreckendcn  Umständen  nnd  Bedingungen  in  die  Gekeisi'« 

nisse  seiner  dämonischen  Kunst  eingeweiht  haben  soll.     Ob  nnd 

in  welcher  Weise  aber  das  dortige,  in  sagenhaftes  Dunkel  ge- 
hüllte  Treiben  zu  einem  besfimmten  heidnischen  Culte  in  Besiehung 
stand,  lasst  sieht  nicht  bestimmen. 

Ans  (lern  sonst  so  unbekannten  l.lailramaut  haben  uuf<  di<^ 
Nara^id  wenigstens  die  Namen  zweier  Idole  erhalten.     Dan  eiuo 

wr  ^JiL^^ifMl^f^  fnn  dem  Stamme  iündnk,  der,  wie  «lob  iöM 

keknnnt  (Oc^nden  wohnte  (Causiik,  I,  S.  138),  kftt 

von  einen^^pbten  Stamme ,  dessen  Name  in  der  unriekllgen  Leeart 
ver^ign|i liegt derTempel  dee^alend  wer  sttgleich»  wie 

gewöheHeb,  der  Sitz  eines  Orakels.*  Das  sweite  Idol  ist 

das  Uerr  von  Uammer  (Wiener  Jahrbücher,  XCll,      30)  aus  dem 

1)  Wahnskeialisk  s.  |^&s  o.  d«  W.  und  JwyiiboU  aii  Mara<i«l, 
I.  f^/km.  *  Fl. 
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noch  nicht  erschienenen  Theile  4ief  MbtAsW  anführt  *  ).  Wenden 
wir  uns  von  da  nach  der  südwefitlicheo  Bcke  Arabiftna,  wM  dm 
Sitse  d«H  olteo  hinijiiritischen  Köügraidif »  «•  Mfaidn  wir  mam 
auf  eineai  schon  mehr  geschiehtlieliM  B»dMi  Habea  M6b  di« 
UtttcMeknngen  ibcr  die  ^irnjaritiMheB  iMehiiAeB  kU  jetet  oeeh 
keine  eet^Medeeen  Reinltite  Üir  umm  Ctogeeeteed  geliefeii 
(weMhett  ^etade  eneh  ie  deüee  leteMtie  ^»e  Wieder«ifiieline 
dflwdfcen  sehr  sn  «fleseben  wäre)»  se  eind  «ne  deeh  aaderwirtn 
sekr  eehlUzbare  Nachrichten  erlMdtoa. 

b  fend,  der  AssidesB  fieler  KMge  Jenes  Reklis»  stand 

ein  prachtvolles  Gebäude,   genannt  o^-a^,  Kaiwital 

(Ätdr  al-biläd,  8.  rr)  näher  heschrcibt.  Krbaat  wurde  es  nach 
ihm  von  dem  Könige  w-^.lijp  ^^-Ä.J  (vgl.  €au$s.  a.  a.  0.,  I, 
S.  75),  nach  Sahrastibi  S.  fn  von  DahUk.  Scheint  es  nun 
gleich,  daas  dieser  coloisale  Bau  auch  anderen  Zwecken  diente 
nnd  der  Hauptpulast  der  dort  residirendeo  Könige  war,  so  lässt 
sich  doch  damit  die  Angahe  S^ahrastani's  wohl  vereinigen ,  der  ihn 
a.  a.  0.  ausdrücklich  unter  den  aufzählt,  indem  er 

i^jA  ^\  ^  erhant,  d.  h.  der  Venns  gewidmet  gewesen  sei« 
Dieee  6ed«etmig  des  Bait  Onmüdn  war  es  auch,  was  den 
Chalifen 'ütmän  veranlasste,  dasselbe  in  aerstörem  Da  somit  die 
Verehrung  der  Venus  auf  himjaritischem  Boden  feststeht,  so  ist 
es  allerdings  nicht  eben  unwahrscheinlich ,  dass  der  auf  den  him- 
jaritischen  Inschriften  öfters  wiederkehrende  Name  ^JCJL*:,  wie 
Fresnel  (Journal  Asiatique,  Sept.  Oct  1845,  S.  199  ff.  S.  226) 
im  bestimmten  Hinblick  auf  die  Nachricht  über  Gumddn  vermutbet, 
mit  der  phönicischen  DIDUUr  aua  comhiniren  und  auf  Venusdieust 
SU  beziehen  ist. 

Neben  dieseui  Ueiligthum  soll  (Cau<stn^  1,  S.  118)  in  der« 
selben  Stadt  $and  der  Tempel  von  Rajdm  oder  vietsMiv  ftPdm 

(^^,  wie  nedi  den  Merdfid  sn  lesen  ist)  gestanden  haben,  üne 

ebengenannte  Werk  erzählt  nach  Ibn  ishäk,  Ri'dm  sei  ein  vom 
islamisches  ^:>yo  gewesen,  welches  mau  hoch  verehrte,  bei  de« 
man  Opfer  schlachtete,  und  von  dem  man  Orakel  holte.  Ks  sei 
ober  noch  vor  der  Zeit  des  Isläm  durch  die  beiden  Rabbinen, 
welche  ein  Oberkönig  von  Jaman  bei  sich  hatte,  serstSrt  worden« 
Danach  hängt  die  Vernichtung  dieses  Heilig^onis  siit  de«  ersten 
Bindringen  dee  indenthnas  id  iasinn  nnsemsien»  dessen  Zeit  sich 
freilich  wegen  der  widersprechenden  Angehen  ilher  den  betreffen- 
den König  nicht  hestimmen  lässt  «).  Noch  einer  enderen  Nach- 
richt bei  OnwjlR  (n.  n.  0.)  fiele  die  Zerstomng  erat  in  die  Zeit 

1)  S.  oben  S.  466,  Anm.  1.  l'l 

2)  S.  Ctmttm,  I,  S.  92  ff.      1(M»,  und  üuu  Iba  l|>utaibiüi      H  . 
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I  des  Islam,  was  möc;-! icherweise  nuf  einen  spätern  Wiederaufbau 

I  scliliessen  iässt,  da  ja  keinesfalls  anzuuL'linien  ist,  dass  das  Juden- 

I  tiium  TOD  jener  Zeit  ao  die  allgemein  und  uuunterbrocdeu  berr* 

I  scUeode  StaatareligioB  f^ewesea  lei.    Deber  die  Bedeutung  dieses 

\  Caltes  lässt  sich  in  Bmangelnng  anderer  Berichte  kaum  irgend 

(  Mfel^^Ktürtnug  wagen.    WM  ttidit He  Orthographie  Im  Ulk 

,  gitiffariy  iMHiif  fgegehea ,  Um  «ÜMl^n  iiaeh  der  Behnftl 

,  «deif  W^m  geseilt  iMv^«  ji^eiiäiBg  dei 

Kriiribtaen  darin  ili'MiiBt  'VBd  diess  ehm  uf  eise  Geetimgeit- 

.  fimiMii  Parallaia  hüd«  -friifda»    Aasaetdän  aiMt  ineh  «m 

den  liHdi|id  iNfvarzu gehen ,  dass  Ri^Am  nur  der  Name  des  HeiHg» 
^  tlinaM  war,  ohne  daas  dwM  tther  daa  Wesen  der  darin  ferehrteii 

\  Gottheit  etwas  henrorgfage;  und  wm^  Mieh  die  Vermutbaag  nahe 

I  liecft,  dass  der  vorzugsweise  himjnritische  Sonnendienst  in  einer 

'  solcheu   Hauptstadt  seinen  bestimmten   Sitz   hatte ,    so  ist  doch 

I  kej|DeSpur  vorhanden,  welche  denselben  gerade  hier  erkennen  Hesse« 

Vun   den  übrigen  südurubisclieii  Idolen   ist  noch  eines,  das 
^  von  den  Quellenschriftstellern  tiberciustimmeud  den  Himjuritcu  zu- 

'  geschrieben  wird :  der  iai  ^ur'än ,  Sure  71 ,  V.  23 ,  unter  den 

^  ttoachitischen  Götse»  genannte  ^«0.  Genauer  lautet  die  Nachricht 

I  bei  äauhart  und  ^ahrastänt,  Nasr  habe  den  T)u  M-kala  im  Lande 

I  Oinjar  angehört.    Weiteres  über  diese  Familie  ist  naa  nicht  be- 

kannt, ausser  daaa  in  der  Geschichte  Muhammad'a  ein  (^injariti« 

scher  Fürst,  Samnifa*  '),  Du 'l-kala  genannt  wird,  der  licli  dem 
Isläm  anschloss  und  die  syrischen  Kriege  mitmachte  [Caussin,  III, 
S.  292.  392.  424).  Nach  Caussin,  III,  S.  392,  herrschte  er  in 
einer  auf  dem  dlebirii^szug^  der  Sarawat  gelegenen  Burg.  Jeden- 
falls dürfen  wir  aus  der  Erwähnuni;-  des  Nusr  im  Kur  an  sciiliessen, 
dass  er  zu  den  bedeutenderen  iitui  bekannteren  Idolen  des  süd- 
liekan  Affahieni  gekörte;  diess  zeigt  aneh  aahi«  Znsamoienstelluug 

ait  ii>  einem  von  Gauhari  unter  beiden  Artikeln  angeführten 

Terte^  den  wir  bei  der  Batraelitnng  dieaea  Cultea  näher  heapre- 
ehen  werden.    Das  Einzige ,  was  nna.  ausserdem  berichtet  wird, 
ist,  dass  Nasr,  der  Bedeutung  des  Wortea  entapreehend»  in  dar  Ge- 
stalt eines  Adlers  verehrt  wurde. 
^  UienA  reihen  sich  der  geographischen  Ordnung  gemäss  zwei 

mmUmv  imI  Inl  lliM'dn  nahen  Nnar  gwannta  Idala:  yjJtji  md 

1)  So,  mit  ullcrdings  bei  den  Nordarubcrn,  s.  I[jlainu^ ;  die  Wahr- 

seheinUchkeil  einer  Verderbniss  aus   ^su^  liefet  aber  hier  sehr  n.ihe,  da 

dieser  Eigcnoarat'  oiil5chieden  s<»  ,  mit  y^^,  ^li  icli  zu  Anfang'  der  ptosscn  In- 
schrift voQ  l[^iso  Gurab  «lehtj  iAiodiycr  lm  W elUled  s  Kei2>eu,  II,  S   lö^.  FI. 
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Ju'Ak  wird  von  SahrastAnl,  BaidÄwi  und  Gauhan  überein* 
fltimmend  den  Stamme  Hamdän,  von  Zama()iiarfi  dem  Stamme 
MorAd»  und  beiden  lagleich  ucb  endereB  Unenen  Ton  Caustim 
(I,  S.  1 13)  zugeaebriebea,  nur  due  bei  dieeea  eie  eimelner  Zweigw 

staBB  von  Uamddu ,  nämlich  ^aiwin,  genannt  ist.  ^|^a:>  war 
aber,  nach  den  IVIar.isid,  mich  der  Name  eines  Bezirks  und  einer 
dazu  gehörigen  Stadt  in  Jaman;  weiter  beisst  e«  ebendaselbst: 

y^Man  lagt  aaeb»  ea  habe  ^)  in  einem  Flecken  gettaadea» 

genannt  y^^yft^y  zwei  Tagereisen  von  f^anä  in  der  Richtung  nach 
Makkah.**    Danach  kann  über  den  Hauptsits  diese«  Cnltea  keia 

Zweifel  sein.  Ja'ük,  eigentlich  der  Abhalter,  deus  nvermncn« 
(eine  jener  alten  ImperfectbilduDgeuj,  soll  nach  Xama^  u.  A«  ia 
der  Geatalt  einea  Pferdea  angebetet  wordea  aein* 

ia  dieaelbe  Riebtaag,  aar  abae  Zweifel  etwas  weiter  aacb 

Norden,  verweisen  unsere  Quellen  den  CuU  dea  Ja|fA|.  Diesen 
Idole  dienten  die  Madl^i^  und  nach  Sahrast,  auch  andere  Jama- 
aiscbe  Staainie.   Geaaaeres  tbeilt  Gauism  {l,  S*  113)  aiiC^  waaaeb 

diese  Gottheit  von  den  Madhi^  in  (j:^y>  verehrt  wurde,  äaral 

war  nach  den  Mar^^id  ein  Bezirk  von  Jaman  in  der  Richtung 
gegen  Makkah,  —  ohne  Zweifel  dieselbe  Stadt,  die  bei  Jauberl, 
Geogr.  d'Bdiisi,  I,  S.  142  ff.  DJoras  genaaat  ist,  sechs  Tage- 
reisen Toa  NajirAa  (8.  148)  aad  aebt  Meilea  tob  der  dart  aa- 
gegebeaea  Strasse  Toa  Makkab  aacb  9aa*4  eatferat  (8.  14S)« 
Bs  scbeiat  eiae  der  bedeateaderea  8t8dta  Jeaer  Gegead  gewesea 
SB  seia;  sie  war  früher  durch  Verfertigung  von  Kriegsmaschiaea 
{Caussitii  1,  S.  256),  später  darch  Lederfabrication  bekannt 
(idrist  a.  o.  0. ,  S.  143)»  Dass  gerade  die  Madl^i^  diesem  Idole 
dienten,  beweist  überdiess  der  bei  ibaea  TorfcoBiBieade  Bigea* 

aaaie  xtfyiut  Juk   Nebea  eiaeai*Abd- Ja^üt  h.  Haslaawb  (WUtlenf, 

6^  21;  gehörte  zu  ihnen  'Abd-Jaj^  b.  ^Arii  (vgl.  CaiMttn,  II, 
583 — 587),  AafÜhrer  sebes  Stansies  an  Tage  KalAb,  wa  et 
aacb  fiel  (Beiilse,  Prinae  liaeae  bistariae  Araban  a*  s*  w«  ad« 
Wibteafeld,  8.  130,  vgl.  8.  263),  aad  aagieieb  Dichter  (Tabr. 
aar  QlanU.  8,  Ha  b.  8.  VI),   ladessea  fiadet  sieb  der  Naaa  Ib 

aiaselBea  Bebpialea  aacb  bei  aadera,  aad  swar  ^i^AslsebeaBtinnea» 
s.  B.  aas  einer  l^araiAitiseben  Faniile  wird  ala^Abd^  Bad  'Ubaid-J^ 

beide  Söhne  des  Wahb  (Wüstenf.  S.  20),  aad  aas  dem  Stanna 
Bakr  (Uawazin)  'Abd.J.  b.  «isuaab  (Caueein,  II,  S.  539)  ge- 
aaaat.  Im  Uebrigen  wissea  wir  voa  diesem  Idole  ebeafalls  aicbls, 
als  dass  es  die  Gestalt  eiaes  Ldwea  hatte. 


1)  Den  10  ist  aacb  nWidksr*«  BeriehUgnag  stau  oder  oym 

zn  lesea. 
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Bbe  wir  fOB  Mcr  «um  Randrebe  lo  4m  altaMMeh«i 
fleiligthüMtm  ftiiiMtiM,  werlMi  wir  Meli  einen  muäummfytumh 
den  BlieiL  raf  4ie  letstgeeauten  M  Gottkeiteo.  ZuMmH  jp^ 
Mreo  sie  mU  den  swel  aadeniy  tn  dereelben  ^ur^instelle»  |fi»e 
71,  V.  23,  genannten  Idolen,  Wadd  and  Snwf  (die  wir  der 
getreffenen  Anordnung  wegen  mnt  später  zu  tprtgnililin  luilien), 
znsammen  und  haben  in  der  arabisch«!  Tradition  en.'  nieinlich 
dasselbe  Schicksal  erfahren.  Die  Art .  wie  der  Kiir'an  sie  in  die 
Geschichte  Noah's  vcriloohten  hat,  ist  torlaii  massurelM'nd  p-chliebcn. 
Selten  wird  eines  derselben   angetührt   uhne  den  uuädrücklicheo 

Zusets  ^|JL40,  und  diese  wird  gewöbulicb  dee  Weiteten 

so  nwgefilhrt,  daee  dieee  Gdtsenbüder  durch  die  SMiirtib 
loren  gegangen,  apiter  aber  wieder  aufgefunden  und  ?eai  fwmhi 
dea.Stiaiaen,  die  sie  noch  zur  Zeit  Muhammad's  hatten,  gegeben 
worden  seien  >).    Beuierkenswertb  sind  aucb  die  euhenieristischen 

Mythendoutungen ,  die  gerade  hier  vielfach  versucht  werden  fna- 
nientlich  bei  Zamahs.  a   a.  0.)  ,  wonach  sie  Uildcr  von  frdinmen 
Hlännern  und  urspriingiich   nicht  zu    götzendiene^i^«  hciii  Zwecke 
gemacht  waren.     Iiidess  dicss  Alles  kann    uns   nur   zcigm  ,  was 
der  UfigeschichJlirlH»  Siüri  der  Araber,  den  freilich  Muluuniuad  selbst 
autorisirte,  aub  den  Uesteu  des  alten  Ueideuthuiub  ffeuiucht  hat. 
Wiebtiger  ist  für  uns  die  ebenfella  nn  die  Knr^lnal^le  aieb^  an« 
iwapfendf  Üebfrliefenifig  vqn^  der^  Geetalt  dieaer  Idole.  ,  lat  aie 
riebtig,  — ,|||Bd<wlr  haben  kcjnen  Grand  daran  a«  aweifelo, 
ao  aondm  iri|||,^(laa|it  diese  <irei  Jaiianiseben  laole»  denen  eXait- 
llekTl^eiwefgilljea  angeschriehen  werden,  von  den  b^den  anderen, 
Suw^  ua€,Wadd,  unmittelbar  ab.     Dass  wir  ea  nun  hier  mit 
Syoib^f  leii  zu  thuoJmben,  d*^  spncht  im  Voraus  die  Aoalogici 
der  verwandten  Religionen  ;  wollen  wir  aber  eine  Erklärung  der- 
selben suchen,  so  liegt  eine  solche  nicht  fern:  Adler,  l'ferd 
und  liowc  situl  die  drei  bekannten  Symbole  des  Sonnendien- 
H  t  e  s.     Die   (i»'s(ah    des  Adlers    hat  ihre  Analogieti   in   den  be- 
kannten Dar.stciluijgen  des  Sonnengottes  bei  anderen  \  olkcrii,  z.  Ii. 
hei   den   Assyrern  (\isroch);  in  Beziehung  auf  die  symbolische 
Anwendung  des  Pferdes  eriuuern  wir,  statt  vieles  Andern,  nur 
an  Ao  g^ananiiüfcä  in  JerasnloM,  die  Joltab  entfernte  (i.  Kda. 
aS,  Ii)  )j  der  tiiwa  oadlieh  iat  ebenfalle  ale  ainnbiidlieiiea  At- 


1)  l'eber  Fsbelo  dieser  Art  vgl.  Ijdmü.s  u.  d.  W.  ^^^c  u.  S.ilirnst.  S. 

WO  die  Worlo  ^J^t  jJL^I^         ^«^1         gnwiss  Bit  ¥ieis€ker  {Haar 
2>H<>lwr*s  Vekerselzun^,  II,  $.438)  m  di  atcn  sind.    Eia  Indetermioirtes  iymi 
als  o.  eppell.,  Adler'S  ist  »  solcher  V«rbisdiui(  niebl  deokbsr. 

2)  \'>>n  der  Verehrung  des  Pferdes  Ut  dem  W  iT.  aus  dem  ar.ihischeii 
Heidoiilliiniif  nur  tutIi  r  i  ii  c  Spur  bekannt:  sie  finilrt  sicli  in  dti  r.rzäliliitii; 
vtMi  üi-m  fujjilcu  Zaid  ul-(iail,  zu  wvlchcui  der  l'ru^ihct  üugte :  „lob  Hill  euch 
bessbitzss  tmr  der '  VssA  —  aod  vor  den  sehwsrzen  Pferden,  denen  ihr  dieaet 
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toikit  der  Sonae  bekaont  obA  •ladhtMil  •!#  solchet  anch  noch 
■päter  iD  der  poetischen  AuffassoDg  dea  gestirntea  Hiomela  (a. 
FuDdgmbea  des  Orieals,  1,  S.  8).  Zn  weiterem  Nuchweta  für  daa 
Vorkomaieo  dieses  Symbols  dient  der  sckon  erwähnte  Bericht 
l^azwtnrs  über  6itindan.  Dort  soUe»  in  der  Bcke  des  Saals 
vier  Löwen  gestanden  haben,  die,  wenn  der  Wind  in  ihreik  Raehen 
blies ,  einen  I>&ut  tob  sich  gaben,  der  dem  (vebrüU  eines  L4»wea 
glich,  ist  nua  hier  die  Gestah  der  Lüwea  wirklieb  sJa  religiöses 
Sjnibol  uufxufasseo,  —  was  so  gewiss  der  Fall  ist,  wie  bei  deo 
Löwen  dar  aasyakehm  Faliato,  —  Mmb.  wir  Jena»  CabiiAB 
Bwav  bareita  ato  ab  Heili|fiiUi«  dar  Vena  kaaoett  lernen ,  indaaa 
ist  es  bei  seiner  allffeMeinen  politischen  Bedeutung  sehr  wohl 
denkbar  9  dass  anch  die  andere  ffanptgottheit ,  die  Sonne»  In  ihai 
vertreten  war,  Jedenfalls  aber  dürfen  wir  keinen  Anstand  nehmen. 
In  der  Verehrung  des  Ja^üt,  wie  in  der  seiner  Genossen  Nasr 
und  Ja'dk,  eine  besondere  Form  des  nach  den  sonstigen  Nach- 
richten dort  einheimischen  Sonnendienstes  xu  sehen.  Wie  wichtig 
das  Vorhandensein  dieser  Cultusform  für  die  ganze  Anschaunng 
von  der  Entwicklung  der  vorislamischen  Religion  ist,  leuchtet  von 
selbst  ein.  Ob  diesellie  ein  ursprünglich  arabisches  Erzeugniss 
ist,  lUsst  sich  bezweifeln;  genug  aber,  wir  wissen  nun,  dass  es 
eine  solche  Symbolik  bei  den  heidnischen  Arabern  gab,  und  dass 
sie  mit  der  der  stammverwandten  TSIker  fibereinstimmt. 

Von  iSnrad  flIhrC  ans  to  Weg  weiter  naeh  Norden  an  die 
Grense  von  ^i^az  und  Janan»  naeh  Tahihih.  Diese  8ta4l  anf 
den  Wege  von  9ui*<  naeh  Makkah  gelegen  (CSsnMtN,  I,  S.  871;, 
vier  Tagereisen  nnd  Iftniilig  Mellen  von  6ora£,  drei  Tagereisen 
V0n*UkkAf  and  vier  von  Mukkuh  entfernt  (ldr!si  bei  Jaubertf  I.  S.  148], 
vrar,  wie  ChumAi  (I,  8.  110.  IIS.  II,  8.  910)  berichtet,  der  Sks 

4ea  HeiligtlMMW  K«ai>f  ^«3 ,  der  sogenannten  jumauladiea  Km  bah. 

Den  gründlichen  BrÖrteinngen  rndk's  über  die  Verbrettnng  nnd 

Bedeutung  dieses  Cultes  in  der  Abhandlung  fiber  die  siaaYtischea 
Inschriflen  (S.  194  ff»)  haben  wir  nnr  Weniges  zu  weiterer  Be- 
atalignng  and  fiLrläntemag  beisufugen.  In  den  Marisid^  wo  übri« 
geaa,  wie  in  dem  WÖrterbnche  ^ams  al-*ulüra  die  Form 
jUai^  seihst  als  ein  ^\J^\  bezeichnet  ist,  werden  als  die 
Diener  der  Qalasah  die  drei  Stämme  yiajfam,  Ba^ilah  und  Dans 
genannt  und  die  Zerstörung  des  Heiligtbums,  wie  auch  ander- 
wärts (s.  CausyiHy  III,  S.  292),  dem  Garir  b.  *  Abdallah  aus  dem 
Stamme  Bagihili  zugeschrieben.  Die  weitere  Angabe,  dass  das- 
selbe vier  Tagereisen  von  Makkah  entfernt  war,  trifft  gana  aüt 


Aoslau  des  wahren  Goites.''    S.  Ihn  Nabtttsh  b«i  Hm$mm§$en,  Addilameala, 

S.  rr,  Z.  15-17. 

0  UaiMUchrin  d«r  Unigl.  Bibliothek  in  B«riin.  S.  Us^i  ttalfah,  IMr.  vloU 
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der  L«ftg«  Tubalairs  mich  der  obigeu  Bcätimmung  xusammeD. 
Kb^nsu  crfaliren  wir  austlrücklich  (Caussiny  I,  S.  271),  dasfl  «iar 
Staairo  (lat'afn  dort  woliiUe,  und  dürfen  diese  darum  aucK  von 
dem  damit  zu8ammengeh<»rigen  Stumme  Ba^iluk  annehmen.  Von 
dem  Stamme  Daus  (zu  den  Azditen  gehörig)  wird  hericlitet 
{€€tussiny  Uly  S.  254s  daaa  er  auf  den  Bergen  zwischen  Iji^ilz  und 
Jaman  seiaen  Sitz  hatte.  Ihm  werden  indess  noch  zwei  andere  Idole 
cugejicbrieben.  Das  eine,  D  uM  -  k  a  f  f  a  i  n,  der  Zweihändige,  ist 
aus  der  Geschichte  üluhamnad'a  bekannt,  der  es  im  achten  Jahre 
der  Hijli^rah  durch  Tufail  b.  'Amr  zerstören  liess.  Es  war  ein 
Uolzhlock,   desaen  Gestalt    vennuthiich    deoi   Namen  entsprach 

-  i  *  > 

{Caussin  a.  a.  0.).    Das  andere,  ^.^J^         hat  schon  Pococky 

Spec  hist.  Ar.  S.  113,  des  Weiteren  besprochen;  seine  F^xistenz 
wird  auch  durch  den  im  Stumme  Daus  vorkommenden  \nnicn 
^Abd  -  Di'^ -sard  erwiesen.  Ausserdem  nennen  die  Manisid  den 
Platz«  auf  welchem  dieser  Götze  verehrt  wurde,  dessen  Hind 
oder  Himd  Ueber  die  Etymologie  dieses  Götzennamens  lüsst 
sich  streiten;  aber  die  Zusammenstellung  mit  dem  von  den  Grie- 
chen genannten  Qfvaagrjg  oder  JvauQt^g  liegt  auf  der  Uund; 
diess  war  nach  Suidas  ein  viereckiger  ungeformter  Stein  auf 
goldener  Basis.  Mehr  lässt  sieb  indessen  hier  nicht  erkennen ; 
wie  namentlich  diese  beiden  Idole  sich  zu  einander  verhalten 
haben,  müssen  wir  dahin  gestellt  sein  lassen.  Jedenfalls  aber 
streitet  diese  Angabe  durchaus  nicht  mit  der  andern,  dass  der 
Stamm  Daus  auch  au  dem  Dienste  der  yalasah  in  Tabdlab  theil- 
nahm.  So  gut  sich  um  das  Heiligthum  in  Makkab  die  grosse 
Mehrzahl  der  arabischen  Stämme  sammelte,  ohne  darum  auf  ihre 
Einzelculte  zu  verzichten,  so  war  diess  auch  bei  einer  kleineren 
Anzahl  jaraanischer  Stämme  der  Fall,  die,  vielleicht  eben  in  der 
Absicht  ihre  Unabhängigkeit  von  den  nördlichen  Stämmen  zu  be- 
haupten, von  jenem  Culte  in  Makkah  abgesondert  blieben  (wie 
denn   ausdrücklich  die  yat'um  von   Sahrast.     S.  fry  unter  den 

Stämmen  aufgezählt  werden,  welche  die  Kabah  nicht  besuchten) 
und  den  Tempel  der  (lalasah  zu  ihrem  religiösen  Mittelpunkte 
wählten,  in  welchem,  entsprechend  der  Bezeichnung  ^^«LLoI  vc>^, 

neben  der  Uauptgottheit  auch  die  Einzelculte  ihre  Vertretung  lin- 
den mochten.  Wenn  auch  nur  drei  Stämme  als  Theilnehmer  an 
demselben  genannt  werden,  so  rechtfertigt  sich  doch  schon  so 


1)  Es  heisst  durl,  I,  S.  HT,   nach  fleischcr^s  Berichlipung  i  U> 

aJ^^  ^yr^  ^JOyA  ^  alüu  ilcr  f;cweibte  Bezirk  um  das  Idol,  je/ievost  wiu 
andenvärls,    Kben  so  ist  S.  TrC  I.  Z.  i^j-^J'  »3*^  2u  lesen. 
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4er  NMie  »»JaaaBifdi«  Ka'bdi^  Wir  IMw  U«r  teMlbe,  nv 
■it  Mehr  Vrfolg  durchgefttlifft ,  was  mduwUta,  s.  B.  vob  4ea 
Aafdla  (AMMA>  Hiitor.  aateitlui.  8.  1S6)  whI  toa  ?i«r  Ifiw^ 
jaritiselieii  Tilfiten  TenBcht  worde«  war,  aiailidi  eiaa  Ge^pea* 
ka^bah  anfaustdleii. 

Pnssea  wir  scbüeulieli  aoch  die  Gettheit  selbst,  der  dieaaa 
Heiligthum  geweiht  war,  ins  Auge,  so  dürfte  über  ihr  Wesen 
Bach  den  Erörterungen  in  der  genannten  Abhandlung  kein  Zweifel 
nehr  stattfinden.  Wir  haben  hier  sicher  neben  dem  Halt  Guindao 
den  zweiten  Hauptsitz  des  Venusdienstes  im  südlichen  Arabien. 
Nur  die  eine  Frage  könnte  noch  einer  näheren  Erörterung  be- 
dürfen, wie  die  auffallende  Erscheinung  zu  erklären  ist,  dass  ein 
und  derselbe  Cult  gerade  un  zwei  so  weit  von  einander  ent- 
fernten Punkten,  hier  in  Jaman  und  dort  im  äussersten  Nord«« 
Westen  des  arabiscIieB  Staaiaigeiiiets ,  a«f  der  aiaaltiaebea  Halh* 
laael,  eonit  aber  nirgenda  sieb  yorfindet.  So  wiebtig  iadeaa 
dieae  Frage,  ao  weaig  iit  es  Ar  Jetat  aitfglieb,  aie  aieber  u 
beantwortea.  Bia  gescbiebtlieber  ZasaaiBieBbaag  lieaae  aieh  am 
elieatca  dadareb  berateUea,  daaa  wir  die  ia  der  Abbaadlaag  über 
die  ainait  Inschriften  ausgesprochene  Venaatbnag»  die  Araber 
der  sinait.  Halbinsel  seien  Amalekiter  gewesen,  beaBtaen  und 
damit  die  Aagabe  der  meisten  Historiker  verbinden,  wonach  die 
Amalekiter  ursprünglich  im  südlichen  Arabien  wohnten,  von  dort 
immer  weiter  nach  Norden,  zunächst  nach  Makkah,  und  von  da 
durch  die  (jiurbain  iu  ihre  späteren  Wohnsitze  gedrängt  wurden. 
Demnach  wäre  also  die  llulasah  in  Jaman  ein  Ueberrest  des  alten 
amalckitischen  Cultes.  Indess  stehen  wir  hier  auf  einem  zu  un- 
sichern  Boden  und  dürfen  diesen  Angaben  gegenüber  nicht  ver- 
gessen ,  dass  die  Amalekiter  jedeniolls  nicht  erst  später  io  die 
nördlichen  Gegendea  kaaiea,  aeadera  aebea  ia  dea  Mteetea  Zeiten 
die  sjriacb-ägyptiaebe  WUste  bewobatea,  weaa  aie  aaeb  vielleiebt 
danaia  aicb  aoeh  weiter  naabreitetea.  Wolltea  wir  aaa  aber  a« 
dea  TOB  Sprenger  (Tbe  life  of  Olobaaiaiady  8.  7,  Aaaierk-  1)  «a- 
geführten  Bericht  FAsf  s  halten,  wonach  die  Qalasah  eibea  der  drei 
TOB 'Aifir  b.  Lut^ajj  aaa  Syriea  eingeführten  Idole  war,  so  steht 
derselbe  doch  —  cfcg^ciiüber  dea  eiaatiBmigen  Angaben  AlBs'ddi'R 
aad  Salirastänfs  (S.  tn  f.)i  welehe  beide  ausdrücklich  Uubal, 
Aadf  aad  NAilah  als  die  von  'Amr  eiagefuhrten  Götzea  bezeich- 
nen —  zu  vereinzelt  da,  als  daaa  wir  daraaf  eiaea  aiebem 
Scblaas  baaen  könntea. 

Scblieaalicb  fttgea  wir  aocb  ainen  Götzenaaaien  bei ,  der 
BBa  awar  aar  aaa  Bigeaaaaien  bei(|H|Bt  ist,  aber  jedeafalls  dem 


1)  Nawairi  (bei  Schultens,  Rislori«  imper.  vet.  Jocian.  S.  62)  erzählt 

von  vier  himjariliscben  Fiii'sl«!!,  den  Söhnrn  drs  As'ad  h.  'Amr,  einen 
Zng  unicrnahnu'n ,  um  don  schwarzen  St»Mii  für  ein  in  !^an  «  zn  erbauendes 
Heiliglbum  zu  erbeuten,  h\ut  vun  Ueo  ßanü  Hinanab  geüchlagep  worden. 
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sUdUckeD  Arabieo  angcKÖrt:  Kulal.  jbLT  sX>^  findet  sich  uU 
Nsne  eiues  hinjaritisclien  König's  auf  einer  Muänad  -  liKschrift  zu 
^wA  (s.  Rüdiger  zu  Wellstcd's  Reisen,  II,  S.  380;  trestiel,  Journal 
Asiutique,  Sept.  Oct*.  1845,  No.  IM)-,  er  wird  von  Hamzali  (bei 
SchuUens,  Histur.  imper.  vet.  Joctun.  S.  34;  Hamz.  Ispali.  Ana. 
ed.  Gotlwaldl,  S.  131)  als  der  erste,  aber  noch  heimliche  An- 
hänger des  Christcutbuuis  auf  dem  (yimjaritischen  Throne  bezeich- 
net. Denselben  Namen  fahrten  Doeh  andere  Jamanenser,  wie  der 
in  ^am.  S.  Hl  und  *1od  genannte,  nnd  der  Vimjaritieehe  Feldherr, 

der  die  "Fasm  und  C^adis  vernichtete  (Reistte,  Primae  lineae ,  ed. 
Wüstenf.*,  S.  270). 

Hiermit  verlassen  wir  den  südarabischen  Götzendienst,  dessen 
Betrachtung,  wie  wir  hoffen ,  mit  einiger  Sicherheit  zwei  Culte, 
den  der  Sonne  «nd  den  der  Venns,  al«  die  bedentendeten  in 
dieeea  Bereid»  erwiesen  bat  Wir  fibersehreiten  nnn  von  Tn- 
bAlab  ans  die  Greese  naeb  Qi^As« 

2.   Die  MoU  wm  HijäM  und  Naid, 

Wir  bleiben  dabei  innXebst  b  der  biaber  eingehaltenen  Ricb- 
tnng  von  Siden  naeb  Norden,  da  wir  aaf  4ieseai  Wege  einer 
Eeibe  Yon  Idolen  begegnen,  deren  Sita  wir  genaner  kennen,  vai 
aa  diese  diejenigdki  Cnite  sn  knüpfen,  über  die  wir  nnr  nocb 
aUgeaeinere  Angaben,  namentlich  hinsichtlich  der  Stimme,  von 
denen  sie  verehrt  wurden,  beeitsen,  die  aber  ebne  Zweifel  alle 
dem  mittleren  Theile  Arabiens  angehören ;  woranf  wir  mit  den 
Idolen  des  äassersten  Nordens  und  Nordostens  unsere  Rundreise 
beschliessen.  Indem  wir  also  von  der  Grenze  aus  unseren 
Weg  weiter  fortsetzen ,  treten  wir  in  den  Bereich  eines  alten 
heiligen  Gebiets,  das  zu  seinem  Mittelpunkte  das  gemeinsame 
Nationalheiligthum  in  Makkah  hat,  aber  ausserdem  eine  Reihe 
der  wichtigsten  Culte  des  ulteu  Arabiens  in  sich  vereinigt. 

Der  nächste  bedeutendere  Punkt,  auf  den  wir  stossen,  ist 
die  Stadt  T^>f>  ^^^^^  l^r'^i  {Jauberl,  I,  S.  141)  ()0  Meilen  süd- 
östlich von  Makkah  gelegen,  bekannt  namentlich  aus  der  Geschichte 
des  Pro|>hcten  selbst.  Von  der  Natnr  anls  reichste  aasgestattet, 
scheint  dieser  Plats  schon  seit  uralten  Zeiten  der  Sita  einer  be- 
dentenderen  Niederlassung  gewesen  su  sein.    Wenigstens  lesen 

wir  in  den  MarÄfid  (nach  ol-Asmai)  von  einem  Hügel  IUä^  (oder 
^|J^i^)  in  der  Nähe  von  T^if,  der  hoch  in  Ehren  gehalten 
worden  sei.  Es  gebe  nämlich  dort  mehrere  Höhlen,  je  im  rmfang 
?on  einer  Stunde,  wo  verschiedene  *Aditische  AlterÜiümer  gefunden 

wurden,  und  einer  verbreiteten  Meinung  zufolge  seien  hier  Gräber 
der*Aditen.  Hier  hatte  in  geschichtlicher  Zeit  der  Stamm  Takif. 
ein  Zweig  von  Hawäzin,  seinen  Sitz;  ihm  wird  von  unseren  Quellen 
übereinstimmend  die  grosse  Göttin,  deren  Heiligthuni  wir  in  'y&ii 
Vll.  lid.  32 
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Hoden s  Allät»  als  Stammgottheit  zug^aekrieken«  (NmIi  KMvfat» 
Atar  al-biläd,  S.  lo,  war  der  eigentliche  Gegenstand  der  Verekrwi|^ 
ein  viereckiger  weisser  Stein,  dendieXakifsn  ihrem  Abgt»tt  gemacht, 
ein  Haus  darüber  erbaut  hatten  und  Cnsüge  darum  hielten.)  In  des 
Bnählangen  der  anMicken  OoMhicktackMikflr  inl  Mck  aekfen* 
•nie  <U?on  die  Rede.  Ate  Akrdiak  ^  —  enikll  i^-TikMt 
(9tMlm»  n«  0.»  S.  U6|  vgi  C^nimAi,  I,  S.  ^  Mtf 
•eine«  Zöge  gegen  Hnkkak  dee  Stadt  «tek  alkerte,  ging 
ika  Maadd  h.  Muattib,  dessen  Familie  damals  die  Schotskenw 
•ekafK  ttber  den  AlUt- Tempel  aosUbte,  mit  lielea  TalM^fen  ent- 
gegen  nnd  sprach :  „Unser  Tempel  (nftmliek  der  der  AUÄt)  ist  nickt 
der,  gegen  den  du  ziehst;  du  ziehst  geg^n  den  Tempel  in  Makkah 
(liHmlich  die  Ko'bali)/'  In  der  Geschichte  Mu^ammad's  ist  von 
dem  Frevel  des  Mu^iruh  die  Rede,  der  dreizehn  Tempeldiener 
der  Allat  von  den  Bunü  Mdlik  aus  dem  Stamme  T&Vi^  ermordete 
(Weil,  Muhammed  der  Prophet,  S.  175,  Anm.  263;  Beilage, 
S.  419).  Endlich  wird  noch  Näheres  über  die  Zerstörung  des 
Tempels  in  T^if  berichtet,  die  im  neuoteo  Jahre  d.  H.  auf  Mnr 
l^aMBiad'e  BeMI  dnrek  Akd  SufjAn  yolltogen  wnrde,  da  diafW 
tflfiAen  aiek  aie^t  lelkel  dam  Teretekea  wellten  (iPeil  a.  a. 
&  3155  t\  aMMla»  III,  8.  288).  ladeMi  war  dte  Tereknmg  der 
AUit  kaiaeewega  aaf  dteaea  Staana  keeekriakt;  wenn  aiek  viel- 
mehr aekon  aas  ihrer  BrwäknnDg  Im  (ar'Aa  ao'f  eine  weitere  Ver» 
hreitung  dieeee  Cultes  schliessen  lässt,  so  wird  diess  auch  aus- 
drücklich veraekiedentlich  bestätigt.  Namentlirk  alnd  es  die 
QLnraii,  die  yoo  Zamab^art  ond  BaidAwt  als  Diener  der  Allat 
keaeichnet  werden.    Wird  diese  Angabe  auch  nicht  als  gleich 

berechtigt  mit  der  andern  hingestellt  ( —  ^1  — 
doch  theils  durch  die  ^uränstelle  im  Voraus  wahrscheioliek  ge- 
macht, theils  durch  manche  einaelne  Nackrickteo  sicher  gestelMi 
wie   wenn  Abü  SiifjAn    in    einem  Briefe  an   Muhammad  beim 

Schwüren  nchen  vier  andern  Gottheiten  auch  All4t  anruft  {Weil^ 
a.  a.  0.,  8.  IH6),  oder  wenn  Abö  Lahnb  seine  Stammgenossen, 
der  Predigt  Muhammad's  gegenüber,  zum  Festhalten  am  Dienste 
der  AIlÄt  nnd  ^tJzzA  ermahnt  (Cawmn,  I,  S.  409),  und  Abd  Suf- 
jdn  die  Idole  beider  Gottheiten  in  der  Schlacht  bei  sich  tragt 
(GuttfHa,  III,  S.  9).  Sehen  wir  indess  die  directen  Berichte, 
die  kierren  oprecken,  etwas  sfenaner  an,  so  lesen  wir  bei  Bai^Awt: 

lUjj^Jiji^)^  ^1,  bei  Zomaljsari:  L^Joju  ädi=\i  si>oL5'  >a5.  . 

Mit  Baid.  nun,  der  das  kuraiiitische  Ueiligthum  in  das  Thal 
Nabiah  zwischen  T^'iT  und  Makkah  verlegt,  triflPt  eine  andere 
Angake  (kei  Abulfara^,  Histor.  djn.  S.  ItiO;  vgl.  Sprenger,  The 
life  ef  MokaMad,  7)  sasammen,  welche  die  AlUt  ekaalalb 
in  Nalilak,  aker  von  den  Takif  verekft  werde«  liaat.  Berakt 
nnn  diese  Naekrickt  aiekt  getadean  aaf  eiaer  VevwaekalMii|^  dea 
l^araMitiaeken  oad  tM^tfitieekea  Caltea  deraalkea  Gattn,  ao  aiiaaea 
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wir  wohl ,  da  die  Existenz  des  Tempels  in  ^A'if  gesichert  ist, 
annehmen,  daas  die  T&iiif  noch  ein  weiteres  Heiligthum  der  Allat 
—  ,)daa  Häuschen  im  oberen  Theile  von  Na^lah**  —  hatten, 
und  dass  etwa  hier  ein  gemeinschaftlicher  Cult  der  Tokif  ond 
f^uraiä  stattfand.  JedenfalU  wird  das  feststehen,  dass  der  eigent- 
liche und  ursprüngliche  Sitz  des  Alldtdienstes  der  Stamm  Takif 
und  die  Stadt  X^iT  war,  und  dass  die  l^uraisiten  in  der  Folge 
an  dem  Culte  des  benachbarten  Stammes  tbeilnahmen,  wobei  das 
Thal  \a|}lah ,  als  die  Grenze  zwischen  beiden  Stämmen ,  den 
passendsten  Berührungspunkt  bildete;  und  wenn  wir  uns  nun  an 
Zamab^.  halten,  so  scheint  es  gerade  einer  von  den  herrlichen 
Palmbäumen,  von  denen  dieses  Thal  seinen  Namen  hatte,  ge- 
wesen zu  sein ,  den  die  Kurai^  zum  Gegenstande  ihrer  Verehrung 
gemacht  hatten.  Nun  schreiben  auch  andere  Stellen  diesem  Stumme 
einen  solchen  heiligen  Baum  zu,  der  Sj^^^  o'o,  der  mit  Weili- 

geschenken  Begabte ,  genannt  wird  (Zeitschrift,  Bd.  VI,  S.  509). 
Bs  war  ein  grosser,  grüner  Baum  ((^auh.),  zu  dem  die  kurai^ 
jährtidi  wallfahrteten ,  um  ihre  Waffen  daran  aufzuhängen  und 
Opfer  zu  schlachten.    Bs  liegt  daher  sehr  nahe,  unter  J^tjil 

nichts  anderes  als  eben  die  Palme  zu  verstehen ,  unter  der  die 
^uraiiiten  die  All^t  anbeteten. 

Wichtig  ist  diese  Nachricht  für  uns ,  sofern  sie  einen  Beleg 
für  eine  Cultnsform  bildet,  die  uns  noch  öfters  begegnet,  aber 
bisher  in  der  Geschichte  der  vorislämischen  Religion  neben  der 
Verehrung  heiliger  Steine  zn  wenig  beachtet  wurde.  Die  Analo- 
gien dafür  aus  anderen  heidnischen  Religionen  sind  bekannt 
genug.  Wie  für  den  alten  Deutschen  vorzugsweise  die  majestä- 
tische Eiche  der  Sitz  seiner  Gottheit  war,  so  lag  es  für  deu 
Araber  wohl  sehr  nahe,  gerade  den  Palmbaum,  für  ihn  die  Quelle 
des  reichsten  Segens,  als  die  Wohnung  der  Götter  zu  betrachten. 
So  wird  von  der  Stadt  Na^rän  bei  Cauisirif  I,  S.  125,  erzählt, 
dass  dort  vor  der  Einführung  des  Christenthums  eine  grosse  Palme 
angebetet  wurde,  deren  Fest  man  jedes  Jahr  feierte,  wobei  Klei- 
derstoffe und  Weiberschmuck  daran  aufgehäugt  wurden,  —  so- 
mit em  Cult,  der  unserem  lyuraisitischen  ganz  entspricht.  Andere 
beilige  Bäume  der  alten  Araber  wetden  wir  bei  Besprechung  der 

Göttin  kennen  lernen. 

Soweit  führen  uns  die  directen  Berichte  über  die  Verehrung 
der  Allät.  Aber  es  sind  Spuren  genug  vorhanden  ,  die  auf  eine 
noch  weit  ausgedehntere  Verbreitung  dieses  Cultes  hinweisen.  Kön- 
nen wir  auch  auf  die  öfters  wiederkehrenden  Schwüre  bei  Allat 
und  *Uzzä  (z.  B.  Tabr.  z.  Harn.  S.  r'A. ,  Caussiuy  III,  S.  99)  kein 

grosses  Gewicht  legen ,  weil  diese  beiden  Namen  bei  den  ifiusli- 
mischen  Schriftstellern  als  die  feststehenden  Vertreter  alles  vorislä- 
misrhen  Götzendienstes  erscheinen ,  so  sind  es  dagegen  die  Eigen- 
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mmwt  die  nne  gerade  -  bler  weiterea  AnfreblMs  geben«  Uator 
den  l^i^Atischen  Stämmen  findet  sieh  der  Name  Taim  Alldt  (soai 

Stamm  Dabbah  gehörig,  s.  Freytag,  Commentar  zur  Harn.,  II,  8*  96^ 
Not  1)  nnd  Zaid  Alldt  (^am.  S.  fei).  Namentlicb  aber  begegnen 
wir  solchen  Benennungen  bei  den  im  Norden  angesiedelten  jäma* 

nischcu  Stämmen.  Bekannt  sind  aus  der  Geschichte  der  vorislä- 
miscben  Stammfehden  die  Banü  Taim  Allat  b.  Ta'labah  (Tabr. 
cur  Qam.  S.  fvi),  und  im  Stamme  Kalb  (WüHettf,  Taf.  6)  kommt 
das  merkwürdige  Beispiel  vor,  dass  neben  einander  drei  solche 
Kigennamen,  Wahb  Allät,  Sukm  A.  und  Zaid  A. ,  drei  Brüdern 
beigelegt  werden,  eine  Uäufungb  die  gewiss  nicht  zntallig  ial^ 
sondern  darauf  hindeutet,  dass  damals  dieser  Cult  in  dem  genann- 
ten Stamm  oder  der  einzelnen  Familie,  um  die  es  sich  handelt, 
entweder  erst  in  Aufnahme  gekommen  war»  oder  wenigstens  einen 
neuen  Aufschwung  geoommeo  hatte* 

SSchliesslich  bleibt  uns  noch  Sbrig ,  den  Namen  und  die  8a- 
dentong  der  ciUIt  aSher  Ins  Ange  an  fhssen.  Zwar  kennen  Zam. 
and  Baid.  nnr  die  Abfeitnng  des  Wortes  von         oder —  auf 

Grund  der  Lesart  mit  Taidid  —  von  indass  kann  nna  daa 

nicht  irre  machen »  sondern  nur  beweisen»  wie  wenig  die  Araber 
diese  Rasta  ihres  Altarthnms  verstanden.  Nnr  ^nhnrl  nnd  dar 
%imim  denten  das  Richtige  an,  wem  sie  aaf  die  Wnrsel  vet^ 

weisen,  von  der  auch  J|  absnleiten  sei»  nnd  bei  Baid«  selbst  findet 

sieh  noch  eine  Ahnnng  der  Wahrheit,  wenn  er  unter  den  Er- 
klärungen zu  Sure  7,  179,  wo  von  den  herrlichen  Namen  Gottes  die 
Rede  ist,  die  von  Manchen  verkchr(  gebraucht  werden,  auch  die 
anführt»  dnss  sie  diese  Namen  auf  ihre  Götzen  anwenden  „und 
deren  Namen  von  den  Namen  Alläh's  ableiten,  wie  z.  B.  o:iUI 

von  xUt,  ^J^'Jü  von  j^^«.  Denn  gewiss  bedenlet  o^üf  nickta 
anderes  als  »»die  Göttin <S  nnd  ist  eine  Zusammensiehnng  nns 

ik^^^i,  deren  erster  Theil  durch  die  Analogie  von  iJii  far  jj'it 

•  '  OS» 

im  Voraus  sicher  gestellt  ist,  nnd  diese  ip^^\  oder  o^t  ist 

oline  Zweifel  dasselbe»  was  Herodot  noch  ohne  Aphiresis  des  t 
!^X«^ttr  nennt,  so  dnss  diese  beiden  Pemininformen  sich  gana  ebenso 

sn  einander  verhalten,  wie  die  gewöhnliche  Masculioform  jjjt  au  der 


1)  Di«  «eter  AhleHoBff  eirtsprecbeede ,  vm  4er  srsbifeben  fNiMlatie 
■  MiHiteie  KriüMwft  § iebl  fjisiwisi,  Atftr  «l-billd,  S. 
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noch  bei  Dichtern  vorkomneDdeo  iJ^t  (s.  Rödiger  tu  WelUteU'ii 

Reisen,  II,  8.880;  Tuch,  über  die  sinait.  InBchriften,  S.  138)  >). 

Welche  von  den  Gestirnmächten  mag  es  nun  aber  gewesen 
sein,  (Jie  in  Arabien  schlechthin  unter  dem  Namen  „die  (jottin" 
verehrt  wurde  f  Denn  dass  es  eine  solche  war,  ist  un  und  für  sich 
zu  erwarten,  und  davon  liat  auch  Abulfara^  noch  eine  Erinne- 
rung ^  wenn  er  diesen  Ciolzeunumeo  den  von  den  Arabern  verehr- 
ten Gestirneo  zur  Seite  stellt.  Ebenso  deutlich  gebt  aus  der  Form 
lies  Wortes »  wie  aas  den  ZasanmenhaDge  der  Sw^'^naCdle  benror» 
dass  wir  darin  eines  derjenigen  Gestirne  sn  suchen  beben ,  die 
gewdbniich  als  weiblicbe  Wesen  aufgelasst  wurden.  Ist  nan  die 
Znsaniaienstellnng  von  Allit  und  likd&T  ricbtig,  lo  finden  wb 
bei  Herodot  die  Erklärung  durcb  Od^avia,  Darunter  litfnnte  aan 
swar  nach  gewölmüchem  Sprachgehranche  die  Aphrodite  versteben» 
um  so  mehr  du  die  arabische  ^XtTxa  (Herod*  1,  138)  aus- 
drücklich so  bezeichnet  wird;  indess  die  Hervorhebung  von  OvgotaX 
und  'jäXtXar  als  der  einzigen  Gottheiten  macht  es  doch  viel  wahr- 
scheinlicher, dass  damit  Sonne  und  Mond  gemeint  sind,  und  sollte 
auch  Uerodot  uiiter  Ovguvia  wirklich  die  Venus  verstanden  haben, 
so  könnte  diess  doch  kein  zwingender  Grund  für  uns  sein,  und 
wir  werden  gewiss  viel  sicherer  als  dus  unter  dem  Namen  AllÄt 
verelirte  Wesen  den  Mond  betrachten.  Dazu  passt  namentlich, 
was  wir  olien  über  den  Stammsitz  dieses  Cultes  zusammenstellten. 
Neben  dem  Stamme  Takff,  in  welchem  wir  diesen  gefuodeu  hubeo, 
stehen ,  als  weitere  Zweige  des  grossen  Staaiaies  IS^ais  *AiUUi» 
Badr  und  Hllftl.  Da  ann  diese  Namen ,  wie  scbon  oben  bemerkt 
wurde,  sieb  snverlässig  aaf  Hondcnltos  besieben»  so  scbeint  es» 
dass  wir  nns  bier  in  einem  Stammgebiet  bewegen,  in  welcbem 
dieser  Cnlt  auch  sonst  einbeiauseb  war;  und  wir  bitten  demnach  im 
Aliit*Dienste  —  falls  unsere  Voraossetiiingen  ricbtig  sind  —  nur 
•inen  einselnea  Zweig  eines  grffsseren  Stammeiltes  an  erkennen. 

Sind  wir  dweb  die  Naebricbten  über  diene  arabiaebe  Gott- 
heit Ton  T^'if  ans  bereits  Torlänfig  etwas  weiter  nach  Norden 
gef&hrt  worden,  so  haben  wir  nun,  ehe  wir  uns  länger  bier  ver^ 
weilen,  mvor  nocb  einen  kleinen  Schritt  rückwärts  zu  gehen, 
um  ein  sonst  wenig  genanntes  Idol ,  das  wir  auf  diesem  Wep^e 
übersprungen  haben ,  nachzuholen.  Zwischen  TaVf  und  Najjlali 
bei*Uka:p,  dem  Sitze  des  bekannten  grossen  Marktes,  zu  welchem 
sich  die  arabischen  Stämme  im  Monat  yu'lkadah  verit^melteu, 


f)  Nanenllicli  sollte  nicht  übersehen  werden,  das«  der  Nnmc  dieser 
Gitllheit  nie.  wie  die.ts  bei  .mderen  hüuHg  der  Fall  ist,  obiic  Artikel  vor 
kuuuul«  dah<;i  es  gewiii«  unrichtig  ist,  wvuo  inaii  vuu  eiocr  urabiscbeo  (lutt* 
btil  nLAi'*  redet;  eiae  selche  bat  ea  aiesials  gcgebea. 

2)  Veraolblieb  nur  «iae  dnrcli  die  ZaMBBcsslelluag  mit  AHmUrrrr  ver- 
>mlaiile  Verisderasir  der  Fona  lAhlAt, 
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dort  skaod ,  wie  wir  in  deo  MariUid  leseo,  uad  zwar  am  Abhänge 

dm  ■«ffgts  AtM»  <iM  Idol  6UAr,^Lf^,  dai  m  den  liui 

UawAzin  verehrt  wurde.  Dieser  Stamm  (zu  dessen  Zweimen  man 
auch  Takif  rechnete,  Abulf.  bist,  anteisl.  S.  194)  gehörte  zu 
den  Nachkommen  Kais  *Aildn's,  und  wir  erfahren  auch  sonst, 
namentlich  bei  Gelegenheit  des  ^L^viJt  wi^s»,  dass  er  die  Gegend 

von  'ükA?  bewohnte  {Caussirii  I,  S.  296  ff.).  Der  Bedeutung,  wel- 
che dieser  Platz  in  der  vorislAmischen  Zeit  durch  seinen  Zu- 
sammenhang mit  dem  Centralheiligthum  hatte  und  wodurch  er  sich 
■dhit  alt  «Im  beilige  StiUte  chmcterisirt  (wie  er  deu  avdi 
so  behandelt  wurde),  entsprieht  ea  TolllLOMeB»  daM  Uer  ei» 
4io  Gegeod  hohcmebander  Staam  teiii  Mol  aä^eriehtat  hatta. 

Kahren  wir  bdaaa  wieder  am  Thala  llablah  larfick,  so 
treffen  wir  hier  die  swaita  tob  dao  drei  maaan  GMaaea  daa 
l(Bi^dB|  die  *Üai Sie  wvrda  hier  aaeh  Ganhail  ron  daa  (oratf 
«ad  daa  KialBah  (wie  Sahraet.  8.frf  heetiMtar  lagt:  ?oa  alle« 
Ahküamliogea  Kiainah'a)  verehrt  Von  dar  groMoa  Badaatmg 
fUaiaa  Galtaa  natar  den  %mnH  lagt  rar  äShm  der  hier  aieiBlieh 

häufig  vorkommende  Name  ^^^f  J^ac  Zeugniss  ab :  es  hicss  so 
ein  Sohn  Kusaj's,  ein  Sohn  des  *Abd  Sams  und  ein  Sohn  dea 
*Abd  al-Muttalib  (sonst  unter  dem  Namen  Abd  Lahab  bekannt). 
Dasselbe  bezeugen  namentlich  die  Verse,  mit  denen  Zaid  b.  *Amr 
dem  Götzendienst  entaagte  (Ibn  Duraid  bei  Reiske  a.  a.  0.,  ed. 
Wüstenfeld  S.  265)«  Andere  Baispiele,  wo  AlUt  und  'Und  zu- 
•aavan  genannt  werden,  eind  aahon  ohea  angeführt  worden. 
Aasdrilelirieh  aher  wird  berichtet  (Canuhi,  t,  B.  269»  ITe^  S.  228), 
daee  der  Tempel  dieser  WtÜn  in  Nablnh  atnnd,  and  awar  eoll 
er  nach  al  -  6auzi  (bei  Reiski  a,  a.  0. ,  S,  124)  von  *Aar  b.  Lnbij» 
dcM  angeblieben  Gründer  verschiedener  Heiligthümer,  erbaut 
worden  aein.  Die  Tempelwacht  war  nach  Caussin,  III,  S.  241 
(vgl.  Sprenger,  The  life  of  Mohammad,  S.  7)  den  Band  i^aibän, 
aus  dem  Stamme  Sulaim ,  übergeben.  Damit  trifft  I^ahrast.  zusam- 
men, der  ausdrücklich  sag^,  dass  ausser  den  Kindnah  ein  Tbeil  der 
Sulaim  dieser  Gottin  diente,  wie  denn  auch  in  diesem  Stamme  der 
Name'Abd  al-*Uzza  vorkommt.  Die  Zerstörung  des  Heiligthuma 
wurde  auf  Befehl  des  Propheten  von  |ldlid  b.  Walid  vollzogen 
(WUHenfeld,  Register,  S.  127;  Weüy  Mubammed,  S.  227;  Caussin, 
III,  8.241).  Damit  varbladet  alcb  eine  aadera  Angabe  bei  den  beiden 
Lasicograpbea  nnd  denlEur'dncoaniantntoren,  waleha  diaVerahranr 
der^üini  de«  Stnnuie  Aafafiln  aaachraibt  aad  darthia  aach  die  datdi 
9dlid  erfolgte  Zerstdrung  des  HeiligthaM  varlagt.  Ria  chaiak. 
teristisches  Zeagniss  für  die  Kxistens  und  BedeatBttg  diaaaa  Cal- 
tes  im  Stamme  6atafdn  haben  wir  dieaanial  an  einem  Bigen- 
namen :  wir  leaen  in  der  Vaoi.  &  \%\  van  eiaeai  Zweige  dar  ÄL» 
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TOD  ioDi  PfopbotaD  ragetaDik  nad  dettwegen  x5y^  ^  genraiit 
wafdcn  (s.  Wüsienf.  Register ,  S.  12).  Was  wir  nun  GenAueres 
$m  4m  obigen  ^oelleo,  oftneBtfM  «oe  6müi«H  aad  Ztma^L,  er- 
üiWiD»  iit  olirD  PolgoDte:  die  *üsd4  war  eioo  ^U9mmh**  4m 
AotaflUi,  dir  •■•  dIeDtoa  wd  Mrar  der  eio  ein  Heiligthas  «rbwl 
iMitteD,  das  aeiaa  aigenea  TanfalpilaBtar  htm.  Dar  Prapkal 
iaadte  das  0dlid  b.  Walid  ans ,  der  das  HeiligtliaBi  sertorte  und 
den  Baaü  verbrannte ;  dia  Taaipalpriesteria  atiiata  wät  Gasebfai 
baraiia;  ar  Mab  aaf  aia  sa»  Ua  aia  tadl  war»  tramif  ar  tfmtki 

MO'Üatd»  ich  verleugne  dich,  nicht  preise  ich  dich!  Ich  habe  ja 
gCaahMy  wie  AllAh  dich  erniedrigt  hat'*.  Dar  Prophet  aber  soll, 
ala  ar  das  lErfalg  dar  l^aadaag  börla»  gaaprodiaa  Jbahaas  aUU 

tj^^  ^3  ^yml\  (Zan.)    »,llaa  iai  al^'UaaA!  Uad 

wird  sie  wieder  göttlich  verehrt  werden**.  Die  Uanü  GatafAn, 
ein  Zweig  des  Stammes  (ais,  wohnten  an  den  Grenzen  von 
Ha^d  oad  Qi((Ai  * )  nad  gab^Mii  ailt  an  daa  badaatoadaraD 
SttainaD  dar  variiUaiiiaban  Zait  Haaiaotlieb  arbaltau  wir  aaah 
rott  alaar  dlardiaga  aiabt  aabr  atlblgraitbaD  UataraaboMuig  ainar 
Aafafilttiidian  Pa«üia  allto  Haabriebt,  die  für  den  ma  «aoächai 
beschfiftigenden  C^aganitand  nicht  ohne  Wichtigkeit  und  ttber- 
hanpt  für  das  gnnze  Treibea  ia  jener  Zait  sehr  eharakteri- 
atiaab  iat.     Ba  iat  Diaüiab  iü  WAmAa  aad  in  dan  Mari» 

fid  von  einem  Heiligthnoia  Buss,  dia  Rade,  das  iaacrbalb 
des  8tasi«es  Öatafto,  naah  dam  i^üs  von  ^Aiim  b.  A^ad, 

naab  iMtt  biat.  antaialaai.  8.  186»  dar  swar  dan  Naaian  ^ 

aiafat  aannt»  abar  affanbar  daaaalba  aiainty  van  dan  Baad  Nnfci« 
k  Rait  «rbanl  wardan  warb  Naab  AUaai  sallta  es  dar  Ka'bab 

den  Rang  streitig  machea;  dar  biar  gatrtebana  Cnit  war  dem 
dortigaa  ilbalich  (ümsüge  u.  s.  w.);  daher  erklärt  es  sieb 
auch,  warum  der  berühmte  Kaibit  Zubair  es  nötbig  fand,  diese 
Gegenkabah  unschädlich  zu  machen,  indem  er  die  äatafan  un^rifF, 
aia  schlag  and  das  Hailigthnni  aaratürta.   Nach  dem  l^amüs  (u. 

d.  W.  y)  saU  daaaalba  anadrtteUieb  dar  *UaaA  gabdrt  baban  *). 


1)  Das  Ifiheie  t.  hei  WMenfeld ,  Register',  S.  171. 

m  m 

2}  Im  f^lm.  itimsMa  die  AagabeB  aster  jft  wid  aaisr  ^j»^  aichi  saMsi- 
JMa.  Unter  je  faeiMt  ss,  das  HMliflhna  der'UzzAi  das  vm  ^Altii  b.  AiTad 

w  t 

über  dem  Samareh-baiuu  erbaut  uad         geoanat  worden  sei,  habe  U&üd 
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Wie  Hivh  nun  aber  die  beiiieu  tleiligtliümer  der  'Tzsä,  die  aus- 
«Irücklicli  angefülirt  werden^  das  der  Kurais  in  Naljiali  und  dua 
der  Gataföii  mit  dein  Sauiuruh -Buumc ,  zu  eiuauder  verhalten,  ub 
die  etwa  identisch  sind,  da  von  beiden  dieselbe  Oesckiebte  dar 
Z«rataruag  durch  ^A\{4  berichtet  wird,  —  darttber  Meet  «ich  bei 
der  in  ^ea  -^elleo  kerraebeBden  Verwirrung  aichts  eatscbei* 
des  obeo  8.  464,  Ami.  I).  Soviel  aber  dilrfte  die  Aaalogie 
aiit  deo  obigen  BrSrtemage»  Uber  AilAt  wabrscheialicb  oiacben, 
dass  wir  auch  fär  dieseu  Cult  den  eigetttiicben  StuamitB  Dickt 
bei  den  Rurais,  sondern  bei  den  6a(af4n  m  •■eben  haben,  wie 
dort  bei  den  T«Mf- 

Um  so  grösseren  Werth  hat  für  uns  die  Nachrieht,  welche 
die  Gestalt  dieses  Cultes  bei  den  Cilatafan  näher  bestimmt. 
Wiederum  iiudeu  wir  hier  bei  dem  Dienste  einer  zweiten  he* 
deutenden  Gottheit  die  Verebruog  eines  heiligen  Baumes. 

war  diese  die  B^«*,  nacbÖanb.  ^ilaSf        ^  d«  b.  eine  AliaBiea» 

art,  genannt  apina  Äegyptiaca,  ägyptiacber  Scliotendom.  Inter> 
esaant  kt  namentiicb»  data  dieser  Banm  aocb  aonst  als  ein  aoleber 
eracbeint»  dem  wen  besondere  Wirkungen  uscbriek.  Nnwairt 
(ftojsinsisn,  Additaw.  S.  71)  fnkrt  nnter  den  Gebräncbeo  der  alten 
Araber  aacb  verschiedene  amulettartig  getragene  Gegenstände  an, 
deren  «an  sieb  tbeils  nls  Heilmittel  gegen  kdrpierliche  Leiden, 
tbeils  sum  Schutze  gegen  dämonische  Binwirknngen  bediente;  so 
wurde  s.  B.  den  Knaben  xiim  Schutze  gegen  die  Dämonen  der 
Zahn  eines  Fuchses  oder  einer  weiblichen  Katze  oder  der  ^jOf^ 

der  SasMtfah,  d.  h.  der  ans  der  Samnrah  Aiessende  blutartige 
Saft)  in  getrockneter  Gestalt  umgehängt;  und  Aehnliches  wird 
eheiidaselbst  von  andern  Bäumen  erzählt  Sind  dicss  gleich 
nur  vereinzelte  Nachrichten,  so  geben  sie  uns  doch  eine  unp^e- 
fähre  Vorstellung  von  der  Bedeutung  solcher  Bäume  bei  den 
heidnischen  Araheni  und  dienen ,  was  besonders  die  Snmurab  be- 
trifft, zum  Bele^  für  die  derselben  erwiesene  Verehrung.  End- 
lich ist  es  iu  Beziehung  auf  diesen  Cult  sehr  merkwürdig,  dass 


auf  Befebt  des  Propheten  zerstört.    Unter  ^jrO  aber  lesen  wir,  die  von  ^älim 
«rrichteta  Gegpenka'bab,  di«  dieses  Nameo  führte,  sei  von  Zabair  zerstört 
worden.    Die  LscetItSt  ist  an  beiden  Stellen  dieselbe,  die  Gegend  voa 
ofi3^  swisehen  Mskksb  nnd  Bssmh.    Offenbar  sind  hier  zwei  ver^ 

sehiedese  Heiligthihner  dsssslben  Stsnaies  nnd  vennalklleh  sneb  deMolbea 

Göltis  verwcchiselt :  ein  älteres,  das  Huus  über  der  Samurab ,  das  erst  unter 
Mob.  zerstürt  wurde,  asd  Bus«,  das  Zuhair  bald  sach  seiner  Grindnng 
wieder  vemiefatete. 

1)  a.  a.  0.  S.  11  ist  reo  deaBanrns  j&m  die  Rede,  der,  wie  es  scbeint, 
selbst  als  Sitz  der  Dämonen  anfesehen  warde;  binwiederam  gab  derselbe,  wie 
sach  der  Baasi  ^^|^f  Brennmaterial  za  den  Feoera,  die  im  Fall  aabal- 
tender  Dörre  sogesäadet  wardes  (a.  a.  0.  S.  74)« 
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wir  dus  Wort  ö^«^  öfters  uuch  uls  Eigenname  finden  (Ibn  KLu- 

taibuL)  8.  löd) :  Sumurali  b.  dluudub  nus  dem  Stamm  Faz^rah ,  Sa- 

murah  b.  («uiiadab  von  i^a^sa^ab  (Kais)  abstammend,  und  Suniurah 
b.  Habib  b.  ^Abd  Sams,  den  bekannten  Kurai^iten;  endlicb  Sa- 
iiiiirub,  Vater  des  ÖAhir,  aus  dem  Stamm  Hawäzin  (^Wüslenf.  F,  21); 
und  es  wird  wobl  keine  zu  gewagte  Vermuthung  sein,  wenn  wir 
diesen  Eigeuiiameu  eben  auf  die  dem  Samurab  -  Baume  erwieaeoe 
Verehrung  beziehen. 

Nachdem  wir  bisher  den  Cult  der  'DnA  den  direetM  Nttoh- 
ffieblen  genlM  rünuauwmkm  M  4«b  StimMa  KiaAMfc  («addama 
Zweige  Isuraii;  nod  ht——  gelemt  hAn,  titttMo  wir  mw 

■och  den  Sparen  nachgehen,  die  nnf  eine  weitere  Verbreitn  og 
desMlhen  kinweieen.   Helten  wir  »is  hier  wiedenm  ennfteiuit 
die  Blgennenen»  eo  finden  wit^  dnee  neben  ^j^^  «Xa»  der  Name  ^ 

^jjtit  Juc  derjenige  ist ,  welcher  uns  am  häufigsten  und  zwar 

in  den  verschiodensten  Stämmen  begegnet,  z.  B.  in  den  hi^Azi- 
schen:  Tnk'f  (Wüsl.  G,  16),  *Anazah  (A,  10);  in  den  jamaniscben : 
Kalb,  äuhainab  (s.  Harn,      ^Ia)  ,    Hnza  ah  ,  Asad  (Wüsl.  10,  20). 

Dass  auch  den  La^miten  in  Hirah  dieser  Cult  nicht  fremd  war, 
beweist,  wenn  wir  auf  den  Scbwur  bei  Caussiny  III,  S.  99,  kein 
Gewicht  legen  woliteo,  die  F>zählung  bei  Tabr.  zur  Harn.  S. 

wo  der  König  Nu  man  b.  al-Mundir  zwei  Männer,  die  in  einer 
Streitsuche  ihn  zum  Schiedsrichter  wählten,  „zur'Czza"  gehen 
heisst,  deren  Tempelpriester  sie  aber  mit  ihrer  Sache  abweist. 
Danach  dürfen  wir  jedenfalls  annebmen ,  dass  die  'UzzA  auch  im 
nordöstlichen  Arabien  verehrt  wurde.  Diess  wird  durch  eine 
andere  ganz  ähnliche  Erzählung  (Wüsienf.  Register,  S.  188)  be- 
stätigt, wo  sich  *Abd  al-Mu({aIib  und  ein  Takifit,  ^uadub, 
dahia  vereiaigeo,  eioeo  Prieater  aaa  deai  StaoiBie'Udrah,  der  in 
Syriea  wohnte,  Naaieae  *Uiid  Salaaia,  sam  Schiederichter  la 
wfthlea.  Dieser  Fall  iat  aai  so  Berliwürdiger,  als  er  aieht  Mosa 
die  weite  Verhreitaag  dieses  Caltea,  soadera  aach  die  grosse 
Achtang,  ia  weicher  hSafig  eia  Teaipd  oder  dessen  Priester  selbst 
hei  entfernteren  StlsMieD  stehen  mochte,  ond  die  Wichtigkeit, 
welche  dieselben  namentlich  durch  schiedsrichterliche  Autorität 
erlangen  konnten,  beweist.  Während  nun  so  der  Nordostea  sieher 
zum  Gebiet  des  *UzzA- Dienstes  gehört,  lassen  sich  dagegen  im 
Süden  seine  Spuren  nicht  weiter  verfolgen,  und  wir  werden  die 
*Uzza  desshalb,  wie  (|ie  Allat,  als  eine  ursprünglich  hit^azische  Gott< 
heit  zu  betrachten  haben,  da  wir  ja  doch  ihre  Verehrung  bei  den  jama- 
niscben Stämmen  nicht  vor  deren  üebersiedlung  nach  HigAz  naciiwei- 
aen  können.    Die  einzig«  Spur  die  mehr  nach  Süden  weist 

t)  Zwar  will  Btrd  (iminal  ef  th«  Bamhsy  Brtndi  R.  A.  8.  Oei.  1844, 

5.  ^j)  ilio  *Uzza  auf  einer  himjarklsehMi  laMbrilt  Baden,  aber  die  lascbrtllea 
find  dort  säsunllieh  ven  der  linken  sar  reehlan  Seite  goleteat 
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kt  iMinrilw  Ar  dkKwiitaiM  4«r  leUigan  G«MmIm  dl«r  alte 
Araber  «Mi  alM  lataMaa»  §•  4aaa  wir  Wm  atwas  aihir  aaf 


„WalilM,  h%i  fliesiaate  lllalatrdnieii ,  ron  denen  mbd  meinen 
kdnnte,  sie  seieo'AndBin  auf  der  Spitaa  der'UssA  and  an  Nasr!** 
Deatlich  ist,  daai  in  dieiem  Schwnre  Btutströme  anf  der  Spitze 
der 'DszÄ  und  an  (auf)  Nasr,  die  man  wegen  ihrer  Rdtbe  für 
'Aadaai  luüte  kfiaata»  aar  Bettieuerong  gabraacbt  werdaa.  "Aadaai 

tat  aaa  Piaaaa  dia  aoH  ^^^t  f^y  Sangaia  dracaaia,  Maat. 

• 

Viallalcbt  wurde  der  Saft  dieser  Pflanse  als  Spende  oder  zur  Be- 
apraagnag  der  Götzenbilder  angewendet,  vielleicht  dient  sie  aber 
avch  wegen  ihrer  rothen  Farbe  nur  zur  Vergleicbung.  Im  ersten 
Tbaila  des  Verses  ist  es  namentlicb  das  Wort  ot^U.  weicbaa 

der  eigentlidia  Amdrvak  Ar  aolaha  Blatgüsse  gawaaa«  ta  aala 

scheint;  wenigstens  finden  wir  aa  b  alaaa  awlaraa  gaaa  ttnlldia«» 
ebenfalls  Ton  Öaiib.  citiHen  Varaa»  der  alaii  auf  dia  Hala  jtjtm 

undfjoyc  bezieht,  allein  stehead  ala  Bnbstantivom  Ar  Blntatrihac^ 

wia  as  dann  aacb  von  iSlaub.  u.  d.  W*  m'^  Rücksicht  aaf 

diaaa«  Vars«  geradastt  dmch  sXo  avklMrl  wird»  Wann  naa  Uar 
von  BlntatrSMaa  dia  Rada  tat,  dia  anf  dar  Saltaa  dar  *üaaA  aaa* 
gegosaaa  wardaa,  aa  Icaaa  diaaa  awar  ron  dar  Spitaa  aiaar  A«> 
höbat  nnf  waickar  dai  Hwligtbem  der  *Czi4  aicb  befand,  noafc 
wifrdteliar  abar  von  dar  Spitze  oder  dem  Haupte  des  Idols  selbaft 
varatandan  wardaa.  AnadriicMiab  bariabtat  SaJirast  S.  fff»  daaa 
4ia  Arabar,  waaa  sie  ibrea  Götaen  opferten,  dieselben  mU  4a«i 
Blala  Ibrar  Opfortbiere  bestricbaa.  Naab  deutlicher  erkeaaaa  wir 
4ia  Bziates  ainer  solchen  Cerenonie  ans  einer  Angabe  Nnwairfa 
(bat  itoiamiffTi  AdditaaMnta»  S.  69$  tgl.  daaut  Öanbari  a*  ¥• 

jfe) ,  der  ontar  daa  Oabrltaiebaa  dar  haldnliailan  Atabar  dia  B|*sL 


1)  1q  der  Hasdsehrill  des  Hena  Pr»f*  TM,  a.  d.  W.  laatet  dar 

Aafsag  des  Verses:  .  .  • .       IfiU'  Jijl^  «tOj  Ut  aüt  der  Rsadvariaale : 


...  J«L4iCro(yU*Ua^Ul«  la  eed.  tO  der  k.  k  «UIoMl  la  Wiea 


M  ab  va«  ^Mait  altfrl»  VaM,  b 
daa  bimjwi^iMka  1M|  inwiia  gai 


Maaar  Vana 


laalsk  er  ta  baidsa  Siteliea  wU  oket  aafefsbao. 
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oeoDt:  so  hiess  dun  Scliaf,  das  maö  im  Monat  Ra^ab  den  Goü> 
beiten  opferte  (daber  ycc,  ^jM.  durch  ^«3,  erklärt  wird), 

wubei  das  Blut  über  das  Haupt  eines  Idols  ausgegossen  wurde  '). 
Ist  DUO  unser  Vers  so  zu  verstehen ,  so  dient  er  zum  speciellen 
Beleg»  dasi  dieser  Ritua  auch  beim  'Uszä- Dienste  stattfand. 

GebM  «M 16  aMmUMllM  iaB«iidbMg  anf  die inssm  Saite 
dieMs  Coltos  ain,  mwa  mck  aicbt  Itbir  wf— hiagtad^^ 
doeb  iMerUa  ? oUatiodigw«!  Bild»  «Ii  dieif  wd«rwlrte  der  Fell 
lat,  ae  elnd  eea»  ween  wir  nu  eecb  ken  eaf  die  leeere  Seite 
desselbeo  eiogeben ,  auch  wenigstens  einige  Notisee  erhalten,  die 
«■f  die  an  diese  Gottheit  sieh  knüpfenden  Vorstellnegee  eie  ei- 
genthümlicbes  Liebt  werfen.  MerltwiMig  ist  vor  allen  elee 
Stelle  bei  Tehiiii  aar  ^eik  S.  II.»  we  eieh  felgeader  Sehwar 
fiedet;  .  ».«lo 

hj^  ^rf^y  . 

Wir  ilheB  vee  de«  sleaUeh  nn?enlliidllcheB  Mietie  eh»  le 
weleheai  mo  Irgend  eieee  religiösen  Ritas  sn  sachaa  geneigt 
eeie  aOehtei  md  hehee  one  aar  aa  die  eigeathtaliche  Daelfona» 

in  welcher  die  ^yt  an  dieser  Stelle  erscheint  nnd  von  der  dem 

Verf.  sonst  kein  Beispiel  bekannt  ist  Es  lässt  sich  dieser 
Dual  entweder  nur  äosserlich  verstehen ,  so  dass  damit  zwei 
verschiedene  Cnlte  oder  UeiligthUmer  derselben  Gottheit  —  etwa 
hei  verschiedenea  SthMien  —  gemeint  eiad;  deaa  Wir  wissen  Je 
eehea  aae  den  mhia  hehaadeltea  Tene»  eewle  aae  der  ehea  aa* 
geflihrtaa  Stelle  hei  Tahr.  S*  \V\,  dese  aea  den  Neaea  der  Ck>tt> 

heit  geiadeia  ftr  das  Idel  eder  desi  Tempel  gehsaaehte;  —  eder 
wir  aehea  deria'eiae  eigenMmliehe  mjthelegiaehe  Aaahildaag 
der  Verstellaag  ?oa  dieser  Ck>tdieit  aa  «rkeaaea.  Die  Hdglieh- 
keit  dieser  letztarea  Deatang  bestätigen  die  merkwürdigen  Verse^ 
welche  dem  hekeaataa  VerIwiBr  des  Propketea»  Zeid  h.'ABw»  ia 

«  «• 


2)  Das  von  Freytag ,  Commeotar  zur  Hau.  I,  S.  341,  angenibrte  weitere 
BeUpiel  diese«  DaaU  beraht  auf  eioen  Irrtbom;  desn  es  ist  so  der  citirten 

Stella  (s.  a.  0.  D»  8.  546)  cMJM^  oisabar  falsch  geltsea  fir  cfiMiyu^ 

so  biesseo  die  beides  Grabmäler,  die  ai-MuDdir  seiocD  getödteten  Freunden 
erriehten  Hess.    Vgl.  Hamza  Ispsbani  ed.  GoUw,  S.  ift,  Z.  4— 6,  l^knk. 

d.  W.  o^/^S  Mals»  Primae  llasss,  %L  Wlsleaf.  S.  50-*M,  wa 

aoeh  sshaa  die  ooeh  von  Freytsg  s.  a.  0.  verkannteo  Worte  ^J^-^Jb  und 

^Ljjikll  fca»Xj  richtig  gelesen  und  iiberäetzt  sind. 

fNao  von  Fresftag  selbst  berichtigt,  Fractus  imperatorum ,  P.  poster«, 
»•  ifdb  Fl.) 
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im  Miod  gelegt  werdeo,  Bier  leieii  wir  (nich  Ikn  DmM  bei 
Mike,  Primw  Ineee»  ed.  Wieteeifeld,  S.  266):  >) 

>»j' 5/^  Osf*  0*f'  V««  ^ 

„Nicht  dien'  icb'Uzz^  noch  ihren  beiden  Töchtern,  noch  wallfiilirte 
ich  zu  den  .beiden  Götzen  der  SÖline  'Amr's.*«  Wollten  wir  etm 
unter  den  beiden  Tdchtem  'UssA's  eben  die  beiden  Idole,  nnter 
denen  sie  in  der  Fmnilie 'Aar*!  verehrt  wvrde»  irerttehent  so 
■prlcbt  dagegen,  daas  Zaid  bier  gerade  eine  Reibe  Terscbie- 
dener  Ckitlbeiten  anftiblen  will,  wie  er  denn  im  folgenden  Verse 
ansdriicklich  die  Wahl  swiscben  eineia  Herrn  nnd  tausend  Herrn 
hinstellt.  Somit  haben  wir  es  sicberlieb  hier,  wie  in  der  Stelle 
bei  Tabr. ,  mit  den  Ansätzen  an  einer  verschieden  aich  gestalten- 
den mythologischen  Ausbildung  dieses  Götterwesens  au  thun; 
es  sind  vcrmuthlich  die  wenigen  Ueberreste  aus  dem  Kreise  der- 
jenigen Vorstellungen,  welche  der  Kur  an  bei  seiner  Polemik  gegeo 
„die  Töchter  Gottes^'  —  gerade  auch  im  Zusammenhange  der 
Stelle  Sur.  53  —  im  Auge  hat.  Es  liegt  nicht  im  Plane  dieser 
Abhandlung,  auf  diese  dunkle  Partie  weiter  einzugehen.  Nur  die 
Bemerkung  sei  hier  noch  beigefügt,  dass  diese  mytbulugischen 
Elemente  sich  sicher  an  das  ursprüngliche  Wesen  der  altarabi- 
scbeu  Religion,  als  Gestirndienst,  und  an  die  ganze  Anschauung 
vom  gestirnten  Himmel  anknüpfen,  womit  aber  nicht  gesagt 
sein  aoll,  dnaa  der  GSttermjtbns  immer  ana  einem  eniafreebenden 
Stemmythns  an  erklären  sei*   Wir  erinnern  bier  nwr  an  die  be* 

kannten  Sternnamen,  wie  ^j^ou  oUj,  und  an  die  Parallelen  aus 

der  alttcstamentlichen  Poesie:  vS^y.und  seine  Söhne,  Job  38,  32, 
•inu;""|[2  b^tl  .lesnj.  14,  12;  dies«  sind  gewiss  hinreichende 
Analogien  für  eine  an  das  Wesen  der  Gottheit  selbst  sich  kuii- 
pfeade  mythologische  Anschauung. 


1)  Am  vollslnndigslen  finden  sich  diese  Verse  bei  Sprenger,  The  lifc  of 
Mobaminad,  S.  41  f.,  tbeiUeise  bei  Baidiwi  zu  Sur*  II,  v,  20  (1,  S*  To}, 

iahrsst.  S.  fft^  vgL  OMrMicftfr,  II,  S.  430. 

2)  Ritbsethan  bleibt  bier  namentlich  das  Herein^reifen  des  En;;eld'tenslcs. 
Die  Ibeoponischen  Vorstellungen,  die  Sur.  53,  21  in  Beziehun-  auf  Allat, 
'\]zik  und  Mao&t  gerügt  werden,  sind  offenbar  dieselben  mit  dco  an  anderen 
Siellai»  bekümpften ,  wonach  man  die  Bsgel  ab  TSehler  Goltei  verehrte.  — 
Wir  wünschten  den  obigen  Analogien  nncb  die  VenatUklang  der  Plij.-iJrn 
■it  desi  Gaaofos  daroh  Gott  selbst  binzuHigen  zu  können ,  nach  Freijtity''s 

Uebenslssng  des  Vertes  «Ül  U^t  g^l  l^t, 

in  seiaen  Conrn.  snr.Vsm.  8.  rTt;  aber  iüLII  badeatet  sieht  „per 

vitasi  toan!  Daus!",  so  daM  lelzleres  ein  Peraiatativ  von  gü!  ^XiL\ 

waro  ,  soniJrni  ilun'li  eine  Syiiko|H  siuU  ü5^^c)   1unf;aovu)U  h'  fm-ia» 

Ucus,  uuil  wii  iiabiiu  hier  weder  ..luüuUih"  .  iiuclt  iMylUoloftie ,  suudurii  rciiK 
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Indessen  geben  uns  jene  eigeutliümliclien  Modincatiunen  des 
^  CJzza  -  Culles  freilich  weder  näheren  Aufachiuss  über  das  eigent- 
liche und  ursprüngliche  Wesen  dieser  Gottheit,  noch  sichere 
Grundlagen  zu  etwuigcu  Vermuthungen  darüber,  da  solche  Vor- 
stellungen, wie  die  genannten,  ohne  Zweifel  einer  Periode  der 
Rcligiousentwicklung  angehören,  wo  das  Bewusstsein  der  ur- 
sprünglichen Bedeutung  der  Gottheiten  sich  schon  ziemlich  verloren 
hatte.  Der  Name,  dessen  Ableitung  und  Bedeutung  (=die  sehr 
Starke,  Gewaltige)  an  sich  klar  ist,')  und  die  ausserordentliche 
Verbreitung  des  Cultes  weist  auf  eine  der  grosseren  Himmels- 
mächte hin,  die  sonst  nachweislich  von  den  Arabern  angebetet  und 
überhaupt  als  weibliche  Gottheiten  verehrt  wurden.  Nun  wird  dem 
Stamm  Kinänah ,  dem  einen  Hauptsitze  der  Verehrung  dieser 
Göttin,  von  Abulfara^  (a.a.O.)  ausdrücklich  der  Mondcultus 
zugeschrieben.  Nur  scheint  gegen  diese  Deutung  der  'Clzz.i  zu 
sprechen,  dass  wir  schon  oben  Alldt  auf  den  Mond  bezogen  haben, 
und  dass  wir  beide  Culte  häufig,  namentlich  beim  Stamme  lyuraiä, 
vereinigt,  ja  sogar  verrouthlich  an  einem  und  demselben  Orte,  in 
Na|)luh ,  bei  einander  finden;  iudess  ist  diess  kein  Gegenbeweis, 
da  ihre  Vereinigung  in  einem  Stamme  gewiss  einer  späteren,  und 
zwar  der  oben  bezeichneten  Periode  angehört,  in  der  das  ur- 
sprüngliche Wesen  der  Gottheiten  vielleicht  ganz  vergessen  war; 
vielmehr  ist  es  sehr  denkbar,  dass  ein  und  dasselbe  Wesen,  nach- 
dem sich  sein  Cult  bei  verschiedenen  Stämmen  unter  verschiedenen 
Namen  festgesetzt  hatte  (wie  wir  diess  auch  in  Beziehung  auf 
den  Sonnendienst  in  Jaman  nachwiesen),  später  unter  diesen  vcr- 
Bchiedenen  Namen  von  einem  und  demselben  Stamme  verehrt  wurde ; 

und  bedenken  wir,  dass  Jo.c  neben  Js^  am  öftersten 

vorkommt,  so  kann  diess  die  Beziehung  auf  den  Mond  nur  unter- 
stützen. Unter  dieser  Voraussetzung  kommen  wir  zu  dem  Hlrgeb- 
uiss ,  dass  die  Hauptgottheit  Jaman's  neben  Venus  die  Sonne, 
die  von  Higäz  der  Mond  war. 

Hiermit  verlassen  wir  die  Betrachtung  dieses  Cultes  und  zu- 
gleich das  Thal  Nahiah,  wo  er  uns  zuerst  begegnete,  und  be- 
treten von  diesem  Vorliofe  aus  den  eigentlichen  Mittelpunkt  der 
arabischen  Religion,  Makkah. 

Ob' 

Gcschichle.  S.  Frcytafs  VVB.  u.  ;  Bai»14wi,  II,  S.  Tv  ,  Z.'20;  KilHl.ul- 
n/^ani  S.  fil,  Z.  9;  Nawnwi ,  Tbc  Biogr.  Diel.,  S.  fll",  Z.  8  (F.;  I.l.inri. 
1.  Ausfi:. ,  S.  ff,y  Z.  18  IT.  u.  Aolbol.  gramm.  S.  140. 

1)  Weiter  crpelil  sich  iliiriibcr  ausser  den  Lexic.  Tabrizi  zur  Warn.  S.  FU, 
Mit  dem  'ithioplschcn  ^  j   was  UirJ  (Journal  of  ibe  ßonibuy  Rranch 

a.  a.  0.)  herbeizieht,  hat  gewiss  nichts  zu  schaffen,  sn  Mrenig  als  mit 

dem  griechischen  Jiot'voos. 


Bifln  k«iiM  wir  MS  M«  Mmr  feiM,  Mm  wir  m 

bittoriscbw  Ordnaii|r  4{e  im  Makkali  BMbwvitbar««  Göttertallc 
mMMm  biiiI  daran  weitere  Bemtriumg^eii  knüpfen.  DnseM 
Kenaftiiiss  reieht  natürlich  nieht  flkar  die  Heirscbafit  der  äurk»* 

.  miten  liinaaf;  von  ihren  Vorgängern,  den  Analekitera,  ist  keiae 
8pnr  übrig  gebliehen.  Sieber  ist  suaäcbst  aar,  daas  die  Ka*bab 
von  ihrer  Gründung  an  (d.  h.  etwa  seit  Anfang  des  ersten  Jabr- 
hunderta  vor  Christus)  fortwährend,  wenn  auch  unter  mancherlei 
Wechsel ,  der  Hauptsitz  des  Cultes  in  Makkab  war.  Wie  dieser 
cur  Zeit  der  (^urbaniten  beschaffen  war,  diess  lässt  sich  nickt 
mehr  genauer  bestimmen.  Die  Mnslims  wissen  von  ihnen  saast 
wenig  mehr  au  eraähleD,  als  dass  sie  bei  ihrer  Vertreibung  die 
goldanea  GaaeUea  aad  die  aafgahäogtae  Waffenrittnagaa  mI 
f^rtmikMB  «üd  vergruben,  dia  teia'Akd  ai-Miftslik  ha 
aMMMi  wi«d«r  mOhmik  (Mite,  Pikm  ümm»  %.  148;  emutUm, 
ly  8.  )M8>.  Dagegen  «Hmnim  wir  gywwi  •pgdeH  igK^maSA^ 
mkm  CMit  in  dar  Litte  iknr  KdoigamaB.  Dwt  iadol  «M 
Mk«i  des  ckritHiebm  ^Akd  A.IM^  «io  *Akd  IMte  wmk  *Ak4 
JAItl.  Beide  Namen  kommen  «war  auch  sonst  vor,  der  erster« 
hei  den  in  Na^r^n  lebenden  Zweige  der  Madhi^  f  Wüstenf.  8,  th ; 
€au$tin,  Ii,  S.  398),  der  letztere  im  Stamm  TaM^  (Csa^nn,  III, 
8.  287.  Wüstenf.  20)  nad  im  Stamm  Kininah  {Wüstenf.  N,  15); 
iadess  beweist  die  Existens  dieser  Namen  bei  den  6urham  jeden* 
falls  die  Verehrung  der  Götzen  Jdlil  und  Madän  bei  diesem 
Stamme  und  damit  zugleich  das  verbältoissmftssig  hohe  Alter  bei- 
der Culte.  Auf  einen  ^urbamitischen  Ursprung  könnte  auch  die 
Sage  über  die  Entstehung  der  beiden  Götzenbilder  Asäf  (Isif)  und 
Nd'ilah  deuten,  die  in  der  Gestalt  von  zwei  Gatten  auf  den  Bergen 
9afA  und  Marwak  steadea.    Zwar  wird  gewöhalich  eraähit,  sie 

.  uA^m  mIk  WtM  wm  *A«r  k.  Lvhaj  aas  Syrie«  9mgMkH  wm4m 
(Öaah.;  Sakrast,  8.  fn);  iodeea  wird  «aek  aeek  die  8age  hei- 

gpefügt,  es  seiea  zwei  6orhamiteo  dieses  Namens  gewesen,  die 
in  der  Ka*bah  Unzucht  trieben  und  zur  Strafe  dafür  in  Steine  ver- 
wandelt wurden  (Kazw.  At.  al-bil.  S.  w,  Z.  8  ff.  S.  vi,  Z.  6  ff. 
*A^.  al-mabl.  S.  (11,  Z.  4  ff.).  Liegt  dieser  eubemeristiacben  Fabel 

eine  Wahrheit  zu  Grunde,  so  ist  es  gewiss  keine  andere,  als  dia^ 
dass  AeAf  und  Ndilah  Ueberreste  des  ^urhamitischen  Götzen- 
dienstes waren.  So  lesen  wir  auch  wirklich  bei  Sprenger  (The 
life  of  Moh.  S.  8),  während  ebendaselbst  als  die  von  *Amr  b. 
Lu^aj  eingeführten  und  statt  jener  auf  den  beiden  genaunten 
Bergen  aufgestellten  Idole  Nahfk  und  Mut' im  at-tair  bezeichnet 
werden  (vgl.  a.  a.  0.,  S.  7,  Anmerk.  1  j,  von  welchen  die  dem 
Verf.  zugäaglicheo  Quellen  aichts  wissen.  Jedeofalls  waren  jene 
Berge  ediaa  seit  alter  Zeit  heilige  Stätten ,  die  nicht  bloss  voa 
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dM  Bew4iliBero  llakkak'f  nad  der  sächstea  Ungegfend  als  solche 
geaditet»  MMdm  Mdb,  McUtn  die  Ka'Uh  mbi  gromrdgpM 
1— ilplili<  dir  Mihinhaa  Mm«  geüwto  war,  ia  dto  B«« 
raM  diar  FaatoaiMifate  kanaageaagM  m4  dafcar  «mIi  vm 
■■»■■■■d     MMriM  Mdi  BaaiiÜt;— g  4ar  Idala     ak  a«  das 

alifjfiUL*  gehörig  (Sur.  ^  153)  *)  »it  scblaner  Accommoda- 

aa  MMaltaa  wwdea. 

Treten  wir  indes«  eineo  Aagenblick  in  das  grosse  Heilig- 
thom  Makkab's  selbst,  so  begegnen  wir  hier  nnter  der  grossen 
Aasahl  foa  W»  Mtaaa  allaa  affaMecbea  Sttaime,  die  darin  auf. 
gae>all>  waraa,  aiaaai  Mal,  daa  dl«  Aralar  aelbat  Ar  faffaahaatet 
QütaifcUd,  ^^LUol  ^Jtot,  Btaaaa,  daai  Hafcai.  fiavHea  dirÜBa 

wir  ia  Abi  dia  HauptgattMt  dae  gaaseii  Makkasiaclaa  Teaipai* 
«■Maa  aad  daa  Steaiaiaa  Ifamil  adhal  arkaaaaii.  Ba  lat  kaina 
BftMg  aa  dia  veneUadaaaa  Aaraftmra  diasaa  CMRiaB,  dia  ia 
der  Lebensgeschichte  Mu^ammad's  TOwaaiBeB,  aa  eriaaem  (vgL 
B.  B.  Wtü,  &•  166,  hier  in  Verbindang  mit  den  vier  dem  Stumm 
^nraii  aeast  sugeschriebenen  GÖtsea,  Aedf,  NdTlab,  AlUt,  *Uxsd; 
Tabr.  cur  ^tm.  S.  ril).    Deutlich  genug  bexeiebaet  iba  ala  abai^ 

sten  Gatt  der  Ka'bah  aehoa  der  Unataad,  daaa  gerade  vor  ibai 

das  Loseu  mit  Pfeilen  Torgenommen  wurde«  DeaigeBiäss  kana 
es  ans  auch  nicht  wundern,  dass,  obgleich  er  seinen  eiG^entlichea 
Sitz  nur  in  Makkah  hatte,  doch  wenigstens  in  Eigennamen  Spuren 
von  seiner  Verehrung  nnter  anderen  Stämmen  übrig  geblieben  sind; 
so  wird  bei  Tabr,  rur  l^am.  S.  Hv  ein  Kolbit  Hubal  genannt,  und 

fewii«  gehört  damit  die  Nachricht  bei  Abulfadd  Bist.  anteisK 
.  136  susammeo,  wonach  der  Enkel  dieses  Hubal,  der  Kaibit 
Zuhair,  für  die  Ka'bab  die  Waffen  ergriff  und  die  Gegenkabah 
der  6a^f4n  zerstörte. 

Wae  daa  Idal  dtaaaa  Gatte«  betrifft,  so  liat  darilar  ecboo 
Faeodkt  Hf%t,  ed.  Wlilte,  8.  07  «•  M,  daa  WeaeaClielia  beiga- 
braebt.  —  WIchtigir  alad  dia  Aagabaa,  dia  Iber  dia  GeaciiieSla 
des  ^  Cultes  erhaltea  alad.  Vor  AilaBi  bawaiat  der  Barieht  daa 
Mns'Adi,  SaJUnst.  n.  A.,  daaa  die  Araber  selbst  neeh  ala  deal- 
liobea  Bewnsstaein  davoa  laittaa,  daaa  Hubal  nicht  eine  ursprüng- 
lich arabische  Gottheit  war,  aoadeva  erat  von  Nordaa  eingeführt 
wurde,  und  namentlich,  dass  er  nicht  von  Anfang  an  der  Gott 
der  Ka  bah  war,  sondern  erst  später,  als  dieselbe  längst  be- 
stand, ihr  einverleibt  wurde;  ebenso  endlich  auch,  dass  die  Ein- 
fUbrang  Hubara  mit  dem  Beginne  der  buza'itiscben  Herrschaft  su- 


1)  Deatlicb  i«t,  das«  die  Stelle  au«  Eutbymias  Zi^ab.  bei  Sylburg  Sa- 
raxenica  («.  P%t9ck»  Spsc.  sd.  White,  S.  132):  J%h^wj^  uai  Müoova  in 
tA»  atßaomditm^  Uyatmi^  «ftw«  Am9  aar  dl«  frieeUMfce  Vwtioa 
dieses  Var^laveifes  ist 
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•■— twftili  >)•         ^  ■dwnB  MM  mi«h  die  «ireli 

Made«  ^iffMaA^n  Stämme,  d.  Ii.  die  spüteren  l^nreii,  diese« 
Colt  an.  Ebenso  gewiss  ist  aber,  dass  Hubal  nicht  sogleich 
nach  seiner  KInliIhrung  im  Inneren  der  Kasbek  selbst  seinen  Plate 
hatte,  sondern  xnnächst  aasserhalb  derselben ;  nach  Snhmst.  wurde 
das  Idol  von  'Amr  b.  Luhaj ,  der  ei|  einführte»  X^jüüt  ^..g.h 
iiufgestellt,  ja  nach  al-^jrausf  (bei  Reiike,  Primae  lineae,  S.  124) 
nicht  einmal  hier»  sondern  aar  aaf  eiaesi  der  beidea  Berg« 

^^Ui3%.  Wie  Atm  aoa  seia  awg»  sieber  luua  Habel  eret  spitcr 

ia  die  Ka'bah  selbst  bineia;  and  weUtea  wir  es  wagea»  den  Zeifr- 
pankt  dieser  Versetzung  etwas  genauer  sa  bestimmen ,  so  bat  swar 

die  Vermuthung  Caussins  (1,  S.  249),  dass  dieselbe  mit  der  Re- 
stauration der  ka%ub  durch  den  ^uraiiiiten  Kusaj  zusaminenhing, 
grosse  Wuhrscbeinlichiieit ,  sicherer  werden  wir  indessen  im  All- 
gemeinen bei  der  Kpoche  stehen  bleiben,  in  welcher  der  immer 
bestimmter  hervortretende  Charakter  der  Ka'bah  —  als  des  reli- 
giösen Mittelpunkts  der  meisten  arabischen  Stämme  sich  nun 
aacb  Masserlleb  dadareb  geltend  aiacbte,  dass  die  alaaelaea  StaaMi» 
idole  ia  ihr  aafgestellt  wardea»  aater  welebea  aatilrlieb  das  Idol 
des  die  Hegemoaie  behauptendea  StaaiBies  l^araid  iaaier  dea  aber- 
stea  Haag  einnahm« 

Fragen  wir  endlich  noch  nach  der  Bedeataag  des  Habal- 
dicnstes,  so  befinden  wir  uns  hier  wiederum  auf  einem  unsicheren 
Beden.  Zunäebst  fehlt  es  schon  an  einer  befriedigenden  Erklä- 
rung des  Namens  (Pocock,  Spec.  ed.  White,  8.  97  u.  98,  von  b^n 
oder  =by2?l,  bati!).  So  viel  aber  zeigt  die  Erzählung  Sahrast, 
über  die  Einführung  llubal's  und  der  beiden  anderen  Götzen 
(S.  fr.  f.)  deutlich,  dass  es  sich  selbst  nach  der  Vorstellung  der 

späteren  Araber  hier  um  Gestirndienst  handelt,  wenn  auch  den 
Syrern  ,  die  'Amr  b.  Luhaj  wegen  der  Götterbilder  befragt  und  von 
denen  vr  die  Belehrung  erhält,  dass  diess  „Herren  (d.  h.  Götter) 
seien  ,  die  sie  «ich  nach  Gestalt  der  himmlischen  Gestirne  (J^La>) 

und  der  menschlichen  Personen  ((joL^^t)  gcinncbt  haben",  sicher- 
lich spätere  sabische  Ideen  in  den  Mund  gelegt  sind.  Besonders 
wichtig  ist  aber  für  uns  die,  wie  es  scheint,  damals  noch  von 
Gegnern  des  Islära  festgehaltene  Meinung,  die  Ka*bab  sei  ur- 
sprünglich »»ein  Tempel  des  Satarn  (J^j),  faai  ersten  Gründer 
aaeb  beluuiatea  Steraaafgiagea  aad  eatsprecheadea  Coajaaetaraa 
erbaaf«  (Sabr.  S.  ffl)»  oad  so  sehr  liabiaaaat  gega»  diaae 


1)  Der  Einflas«,  des  der  Glaube  ao  den  ismaelitisobeo  IVspruag  der 
Ra'hab  hier  aer  die  Darstellangwi  der  anbisehss  Sebriibtstler  hat,  ist  aa- 
vurkcnnbar;  daraus  folgt  aber  noch  nicht,  dass  dieses  Brsiblasges  Sber« 
haupt  is^t  keine  Wahrheit  xn  Grande  liege. 


Digitized  by  Google 


Osiahäer,  Siudivn  über  die  vorisidm,  lieiigion  der  Araber.  495 

„Lüge**  protestirt,  so  werdeu  wir  doch  darin  nicht  sowohl 
eine  böswillige  Erdichtung,  aU  vielmehr  eine  richtige  Er- 
innerung «D  dai  Wesen  dee  »  der  Ke'bah  getriebenen  Culte« 
erkeMOB.  H»  wir  bm  «ker  den  SatmdleMt  im  ArMtm  e«Mt 
airg— de»  wokl  aker  kei  des  BerdeeaitieckeB  Vdlkera  (p^^  Awm 
6^  ä6)  fiadea,  dirAea  wir  aiebt  fiettelekt  jeae  Meiaaog  dakia  sa 
■adlfietreo  haben ,  dass ,  wenn  anek  aiebt  der  anpröng^ieke  Calt 
in  der  Ka'bah,  doch  jedenfalls  der  aus  Syrien  elDgeführta  Habal 
Dieast  auf  Verebron^  des  Saturn  beruhte  ?  —  Gewiaa  aber  werdea 
wir  aaek  in  der  Kabah  selbst  nach  ihrer  ersten  und  näcbstea 
Bestinnang  nnd  namentlich  in  dem  schwarzen  Steine  nicht  blosi 
ein  Erinnerungszeichen  an  den  zwischen  den  Ismaeliten  und  (iur- 
bamiten  geschlossenen  Bund  zu  erkeuoeu  haben,  wie  Ley  (S.  48) 
will,  sondern  dieselben  nach  Analogie  der  übrigen  heiligen  Steine 
auf  einen  bestimmten  CuU  zu  beziehen  haben,  su  welchem  sieb 
beide  Stämme  vereinigteo. 

HiMiit  veriasaea  wir  die  Stedt  Hakkab ,  deraa  reUgioaa- 
gesekiektttcka  Merkwürdigkeitea  im  Biaaelaaa  aa  baickraikea 
iibcrlliaaig  ist  Nar  kei  «uer  warn  Oekiel  der  PeateMeaioaiea 
gakdrigea  Loealitit  verweilea  war  eiaea  AagaaUiek.   Dan  Tbal 

Mi  na  (^^^^)  war  ohne  Zweifel,  wie  auf  der  anderen  Seite  das 

Tkal  Hablfth,  eine  alte  keilige  Stätte;  schon  seine  Ableitung 
▼oa  de«  altertkiiailiebea  mertkeilea,  acklaehtea  (liai^.  II, 

S.  tTj  Z.  12),  weist  daraaf  kia»  aad  ea  wird  fogar  beriehtet, 

dasa  Tttr  der  Brkaanng  der  Ka*bak  beiaabe  alle  CereaMaiea  der 
■piterea  Peetfeiar  dort  Terrichtet  worden  seien.  De«  entspricht 
ea  ToHkoaaea,  wenn  al-äauzt  (hei  Reiake,  Primae  lineae,  S.  124) 
erzählt,  dass  'A«r  k.  La|^aj  i«  Tbale  MinÄ  sieben  Idole  aafga- 
riehtet  habe.  Ob  ea  aaa  gwade  sieben  Götzenbilder  waren ,  «ag 
dabin  gestellt  bleiben,  —  wiewohl  diese  Zahl  immerhin  sehr 
merkwürdig  wäre,  —  ebenso  ob  *Amr  b.  Lubuj  hier  nur  ein  Re- 
präsentant aller  Beförderer  des  Götzendienstes  ist;  aber  die  Exi- 
stenz von  Idolen  in  diesem  Tbale  ist  danach  kaum  zu  bezweifeln. 

Setzen  wir  unseren  Weg  wiederum  in  nördlicher  Richtung 
fort,  so  stossen  wir  sonächst  abermals  anf  einen  der  Götzen  des 

Kur'än.  In  Rnhdt  (J?L^),  einem  Städtchen  drei  Tagereisea 
wom  Makkab  anf  de«  Wege  nack  Madlnab  gelegen,  warde  nacb 

Gaub.  und  Maras.  Sawa  {^^)  augebetet.  Dieses  Idol  wird 
übereinstimmend  von  Gauh. ,  KAm. ,  Sahr.  und  iVlaras.  den  Hudai- 
liten  zugeschrieben,  „welche  au  demselben  walltabrteten  und  ihm 
räucherten  Dan  dieaer  8la««  dort  saraaekea  Makkak  aad 
Madbak  wokate,  iat  bekaaat  (vgl.  s.  B.  Cam$Hm,  I,  H.  908, 
Aa«.  2;.  latereaiaat  iat,  waa  ibr  Verkiltaiaa  aar  Ka*bak  balrifk, 
die  Braiklaag  kd  Cmutm,  l,  8.  W  ff.,  waaack  aie  dea  ^«jari. 
Bd.  VII.  SB 
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Utcheo  Tnbba  ,  der  nack  9^»^        ^  zunächit  um  Madiaab  zu 
züchtigen ,  zu  einem  Zog«  g^gM  das  üeiligtJiam  in  IHakkab  mi^ 
farderten ,  während  wir  sie  andererseits  aoeb  wieder  bei  der  vMw 
ung^lückten  äthiopischen  E^xpedition  auf  der  Seite  der  Makkaocr 
finden  (Caus/tin,  I,  S.  273).     Sonst  ist  von  dem  Heiiigthum  ia 
Rukät  nur  noch   seine  Zerstörung  durch  'Aoir  bekannt  (Weil, 
S,  228;  Caussin,  III,  S.  242).    Schon  ohen  wurde  darauf  hinge- 
wiesen, dass  der  Name  dieses  Götzen  auch  als  nomen  proprium 
^  über  ausser  der.  Zusammensetzuog  —  und  zwar  eben  in  dem 
Stoma  Hadail  YOffkoMtt  (WüMtenf,  Register»  S»  6).  ^  Nebea 
4iMeii  BeridiCMi  etelit  4U«  Aagabe  ZaukteTe  wi  BaAfM^M, 
wttlcbe  Sawif  den  Stemm«  HuMlAa  sMchreibea,  nad  imur  MaU 
dies«  Gottlieü  dort  uter  der  Gestalt  eioes  Weibes  Yerebrt  wmw 
deo  seil.    Da  jene  erste  Erzählung  jedenfalls  gesieliert  ist  ttod 
ein  gemeiosebaftlicber  Cult  zwischen  zwei  sieb  so  entferol  etehoa i 
deo  Stämmen  nicht  so  leicht  denkbar  ist ,  so  Nesse  sieb  Termathea, 
dass  dem  Berichte  des  Zam.   eine  Verwechselung  mit  einem  der 
anderen  in  jener  iiurMnstelle  genannten  Idule,  etwa  mit  JaSik, 
der  sonst  dem  Stamme  Uamddn  zugeschrieben  wird,  zu  Grunde 
läge;  indess,  wo  Alles  so  in  Dunkel  gehüllt  ist,  wie  hier,  darf  man 
auf  Wahrscheiolichkeits^ründe  nicht  zu  fest  hauen.    Aus  dem  Na- 
0*1  ^ 

Ben  (gl^  aI*  II*  eppell.  senen  efflaens  propter  lassai  ooietoriiiM 

et  oecniatbaeai )  Hess«  eieh  auf  einen  gesobleeblliebaii  GqU 
■cbliessen;  gewiss  aber  bat  diesei  arabisebe  SnwS  aielits  «ic 
dem  iodiseben  ^iwa  in  tbnn. 

Nicbt  weit  davon  eotferat,  aar  etra  aiebr  gegen  Nordeo, 
war  der  Sita  der  dritten  grossen  Ctöttia  der  alten  Araber,  der 

Mündt  (bLU).    Als  der  eigentliche  Ort  ihrer  Verehrung  wird 

(hei  Cau?Am,  I,  S.  242,  III,  S.  269)  genannt  die  Stadt  Kudaid, 
zw^ischcn  Ulakkah  und  Mudinah  gelegen,  nicht  weit  vom  Ufer  des 
Meeres,  um  Kusse  des  Berges  Muhallul ,  nach  Idrisi  (hei  Jaubcrt, 
I,  S.  139)  73  Meilen  von  Mukkah  entfernt.    Damit  trifft  zunächst 
die  Angahe  Sahrastanrs  zusammen,  welcher  diesen  Cult  haupt> 
sächlich  den  Aus  und  ^azra^  zuschreibt,  den   beiden  hekaunten 
jaaumiseben  Stämmen ,  welcbe  bei  der  grossen  Auswandemng  aus 
de»  Sadea  die  Gegend  tob  Madtnah  besetatea.    Vei  Ibaea  wiMl 
aneb  wirlüicb  dieser  Cnlt  dareb  nebrere  Eigennamen  weiter  er- 
wiesen.   Indess  bat  sieb^  derselbe  keineswegs  auf  sie  besebrftnkt» 
sondern  es  werden  von  Kabrast,  ausdrüeklieb  aoeb  die  Aaosdnite« 
beigefügt»  ebeafiills  ein  jamanischer  Stamm,  von  deeeen  heidni* 
scbeai  Dienste  sonst  die  Araber  nichts  mehr  wissen,  da  sie  im 
ihren  neuen  Wohnsitzen  in  Syrien  ziemlich  früh  das  Christentbum 
angenommen   zu   haben  Rclieinen.      Dagegen  werden   von  uauk. 
und  Zamuh».  die  llinlail  und  lluzaab  genannt.    Was  die  erstercn 
betrifft,  so  haben  wir  zwar  als  ihre  Stammgottbeit  so  eben  Suwa 
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keonea  gelernt,  lodess  läätit  es  äich  doch  damit  sehr  leicht  ver- 
einigen, dass  sie  auch  an  den  Colt  der  benachbarten  Stamme 
theilBAhfli«;  dbeato  dürft«  ^m»  M  deo  ^usifali  nm  «cUiffM 
Mio»  die  MmoUidb  ilrai  Siti  im  BafB  Marr  oMUek  vob  MMuk 
jMttM,  wivwU  M  iboen  MMh  iiu«  J«MaiMhe  Abkauft  «t  ia 
B«a««bi  li*MBt   JedcaMli  wemica  dSa  rMbtadaaea  NMhri«litaa 
aai  besten  so  vereinigt  «fttrdca,  daee  der  Calt  der  Maadl  aiv 
gprÜDglich  jamanischea  Btänrnee  aogebörte  und  seinen  Hao^lMls 
ta  Kaiiaid  hatte ,  dass  sich  ihm  aber  in  der  Folge  auch  der  aa« 
grenzende  liiuazi.sche  Stnnim  Hudail  nnsrhloss.  —  Nach  Zanab^ 
nod  Uaid.  sull  das  Idol  der  Mutiat  in  einem  Pelsenhiock  begtan- 
deo  haben:   über  diesem  war  verniullilicii   da»  Heilipfthiim  erbaut, 
das  iui  8.  Jahr  d.  11.  von  .Na  d  b.  Zaid  ,  nach  Andern  von  \Aii  zer- 
stört wurde  (s.  das  Nähere  bei  Wt'il,  S.  228,  Caus.sin,  III.  S, 
Von  da  an  sollen  nur  die  lluduil  und  ^uza^ab  den  Dienst  der 
Maodt  Doeb  länger  beibehalten  haben;  vielleicht  hüngt  tm  damit 
saMmea,  daes  ein  Tbeil  aaacver  QaeHea  aar  ebea  dleea  beidea 
litSaHae :  lAf  Tarebrar  dar  Maadt  aeaat.  —  Für  die  voa  Zan.* 
SU  Snr.  5S,  30  ( ygl.  aacb  Baif.)  nitgetimlte  Deberiiefernng  dei 
lbB*AbbAt,  daMi  aaeb  der  8Um  Te^tf  der  Maodt  gedient  habe, 
fablt  es  an  ailBBl  weiteren  Beleg.    Dagegea  ist  es  uns  möglich, 
aas  dea  Eigennamen,  die  sieb  hier  in  den  maoaigfaitigsten  Coai* 
Positionen  finden,  die  weitere  Ausdehnung-  dieses  Cultes  nnchzU' 
weisen.     Benennungen  nach  Manat  linden   sich  eben  sowohl  bei 
hi^azischen  Stämmen,        z.  B.  \4bd-Mandt  b.  Kinanah  (Abiilf. 
bist.  ant.  S.  196,  14);   b.  Zurärah  ( Taniim  j ;  b.  Hanitali  i  Hakr- 
W  a'il);  b.  Udd  flljas.  U'«.*/«  «/.  Kegii>ler  S.  30j ;  Za  i  d  -  M  a  n  ä  t, 
Vater  des  Sud   uud  des  nach   ihm   benannten   Zweigstumuu»  der 
TamJm  (Harn.  S.  |f,  Tabr.  S.  (II);  Sad-Manät  b.  Milik  (Kais 

'Ailan,  llus/*/»/.  (i,  10);  'Aud-i^lanat  b.  Jakdum  (.Ijad,  Wu.yli'nf. 
A,  8),  —  als  bei  jamaaischeu  IStauimeu,  —  z.  B.  Zuid-Manät 
b.'Abd-Wadd  (Kelb)rAQd-MaBii  b.  Mag  (^o4A*ab,  WüsunJ. 
I,  22).    Daraoa  erklärt  sieb  biniftaglicb  die  Brträbniing  dieser 

Gottheit  in  ^or'dn,  Sur.  58,  20,  als  ^y>'2(!  KlfUJt  neben  AlUt 
und  'l'zza.  —  Was  endlich  die  Ktymologie  betriftt,  so  verdienf 
gewiss  die  erste  der  beiden  Ableituugeu,  welche  die  Commenta- 

terea  tariwMagia,  m  (tebea  nit  RHeksicbt  aaf  die  Paral- 
lele mit  s.  o.  S.  495,  Z.  22)  den  Vorzug  vor  der  anderen, 

weiche  aaf  $jX  larSckgebt,  so  dass  Ssü«  sn  lesen  wilre.  Die 

Zaeameaetellung  mit  der  cbaldäiscbee  Gottheit       (Jee.  65,  11) 

und  mit  der  öfters  genannten  Mondgöttin  Mijy^  liegt  swar  nahe, 
ladeea  bleibea  wir  daeh  sieberer  aaf  arabieebem  Boden.  FreiKeb 
fehlt  es  aai  hier  ¥olleads  an  jeder  lieberen  Spur,  die  aas  Uber 
dae  araprüagKebe  Weeaa  dieeer  Gottheit  aiaea  Aafteblaes  gebea 

33  * 
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könnte.  Durften  wir  aus  dem  Umstände,  dass  Sur.  53,  50,  der 
Sirius  ziemlich  deutlich  als  Gegeostaud  abgöttischer  Ver- 
ehruDg  beseicbnet  ist,  deo  Scbliaa  sieliao,  daa«  eine  der  drei 
Gottheiten  (V.  i9ii.  aO)  anf  dieaea  Geatirn  la  baiiabaa  aai,  aa 
wilrda  das*  am  abaatan  MaaAt  pasaan,  —  wann  wir  ana  dann 
arinnem ,  daaa  Zamabi*  anadrieÜieb  dia  Anbetung  dea  Siriaa  den 
Unsiiah  saachreibt,  bei  denen  wir  aoeben  den  Mandt-Gnlt  ge- 
funden linben.  imaierbin  iat  es  sehr  zu  bedauern,  dass  es  naaiaal- 
lich  bei  diesen  drei  grossen  Qdttinoen  nicbi  B^icb  iat»  dar 
Sache  auf  den  Grund  zu  kommen ,  und  dass  wir  uns  immer  mit 
blossen  Möglichkeiten  begnügen  müssen.  Bedenken  wir,  mit 
welcher  üünstimmigkeit  die  christlichen  Schriftsteller  von  der  Ver- 
ehrung der  Venus  in  Arabien  sprechen,  so  können  wir  nach  den 
schon  gemachten  Dentungsversuchen  auch  die  Vermuthung  nicht 
onterdrücken ,  dass  eine  von  diesen  drei  Göttinnen  des  Kur'An 
die  Venus  darstellte.  Jedoch  die  vorhandenen  Spuren  weisen, 
wie  ausgeführt,  anf  andere  Dentnngen  bin. 

In  dieselbe  Gegend  zwischen  Makkah  und  Madinah  gehört 

auch  das  Idol  Sad  (cXa^i«),  das  aicb  nach  Pocock  S«  101  ia 
Öuddah  (d;iddah)  am  Ufer  des  Meeres  befand.  Es  bestand  aus 
alneai  Felsenblock  in  einer  wüsten  Ebene,  den  die  Banü  Mulakan, 
aaa  deai  Staam  Kiaiaab ,  verehrten,  wie  wir  von  Sahrast.  S.  f rf 

erfahren ,  der  zwei  auf  die  Bekehrung  von  diesem  Götsendienst 
bezügliche  Verse  beifügt.  Die  Erklärung  des  Namens  crgiebt 
sich  leicht  aus  der  nppellativen  Bedeutung  des  Wortes  (—Glück); 
bemerkenswcrth  ist  es  übrigens,  dass  auch  die  l'laneten  Jupiter 
und  Venus  ,  als  Glückssterne,  und  ausserdem  mehrere  Sternbilder 
diesen  Namen,  jedoch  als  n.  appell.,  führen. 

Wenn  wir  nun ,  ehe  wir  weiter  nach  Norden  gehen ,  zuvor 
noch  die  übrigen  nach  ^i^Az  und  Naj^d  verlegten  Culte  auf- 
zählen, die  wohl  grösstentheils  den  dort  wohnenden  Beduinen- 
stämmen angehören,  deren  Sitze  sich  aber  eben  desslialb  nicht 
■ehr  genauer  bestimmen  lassen,  so  reiht  sich  an  Sa*d  am  bealett 
aowobi  der  geograpbiaeben  Ordnung,  als  der  Aebniicbkeit  der  Er» 
aXbInng  wegen  ü  i  m  i  r  (^Uuto  nacb  (An.)  an.   Diese  soll  eben«. 

falls  ein  acbwarzer  Stein  geweseo  sein,  von  dem  Beduinenstamm 
Sulaim  verehrt.  Ucbrigens  verdanken  wir  auch  diese  Nachricht 
nur  der  BrkchrungsgeHcbiclite  des  ^Abbas  b.  Mirdi'ls  und  den  sich 
dorat)  knüpfenden  \  ersen  (s.  Wüslitif  Register,  S.  4). 

In  der  Milie  von  Madinah  wohnte  der  Beduinenstamm  Muzainnh 
{Causs   III,  S.  217).    Ihm  wird  vom  KAmAs  der  Götze  Nuhm 

Co» 

(i^)  angescbrieben.  Dieaer  dürftigen  Notia  iKoaiait  der  öftere 
wiederkebreade  BigennaaM  ^.^43  %X^fM  sa  Hälfe  nnd  beweint, 
dass  diese  Gottheit  aneb  von  andern  Stihnmeir,  wie  voa  den  9«- 


Digitized  by  Google 


Oiiander ,  Siudien  über  die  vorialdm.  Religion  der  Araber,  499 

zauk  (Wüst,  Ii,  ^5),  Ba^ilah  (9,  21),  Uawdzin  (P,  16)  verebrt 
wurde. 

Dem  Staane  Uiod  b.  Qardai  gebort  oacb  den  MerAf,  dar 

Nol  VhbAb  (^.«Ualt),  daa  lor  Zeil  dealilAa  einen  Last  tob 
eieh  gab.  Wo  dieser  Staaiai  aeinea  Sita  hatte»  iat  nidit  be- 
liaant;  dagegen  werden  aiehrefe  daaaeb  benannte  Oertlicbkeiteo 

angeführt^  a*  B.  ytUi\  otJ,  ein  Ort  swiacben  Mal^kah  and  Ma* 

dtaab.    Nieht  aiebr  wiasea  wir  voa  Pal  AI  (J^),  dem  Idol  der 

BanA  Faadrah  (Mardf.),  nad  tob  BA^ir  (^),  dem  Idol  der  B. 
Asd«  Nur  von  drei  Idolen,  die  liierber  geboren,  iat  nocb  etwas 
mehr  als  der  Uoaae  Name  erbalten.  In  Na^  warde  Rb^A  K^\J»y 

m  y 

und  Us^;  Kam.  bat  bloss  die  letzere  Form)  angebetet,  nacb  den 
Mar^H.  ein  Götzenbild  und  damit  verbundenes  Hciligtbum,  den 
BaaA  Rabrab  b.  Kab  gebörig,  daa  der  Prophet  durch  eiaea 

MuBBaBi  diesem  Stamme,  ^yiMtX\       lerstffrea  liesa  (vgl.  Csbm. 

I ,  S.  209).    Die  genannte  Familie  war  ein  Zweig  der  TamimiteB, 

bekannt  aus  den  Klmpfea  der  letaterea  mit  den  Bakriten  (CauUm 
Ily  B.  592).  Indesa  sehen  wir  ans  dem  Gebrauch  des  Bigea» 
aamens  Atis^  Ouc,  dass  dieser  Cult  auch  bei  aadern  Stämmen, 

s.  B.  Talahah  (l^ais,  Wütienf.  C,  21),  und  namentlieh  bei  den 
im  Norden  wohneaden  jamanischen  (einmal  im  Staauie  Kalbi 
aweimal  im  Stamme  Tajji*)  eiaheimiseh  war. 

Daa  Idol  'Aad  (jx>yi)  wird  tob  ^aab«  dea  BaaA  Bahr  b. 

WA'il »  einem  in  den  vorisldmiscben  Kriegen  oft  genaaBten  Stamme, 
BBgesebrlebeB.  —  Ibaea  parallel  stehea  die  BaaA  Ta^lib;  ala 
gemelBBebaftKebe  Gottheit  heider  Stiauie  aeaat  der  (AmAs  AwAl 

e  '* 

(Jt^f^.  Von  einem  einzelnen  Zweige  der  Bakriten ,  den  ^ani- 
fiih»  eraähit  Iba  J^lataibab    (S*  hl)  eine  seltsame  Sage:  sie 

aoUea  eiaea  Gdtaea  ans  ^»4^  (^ib^  *v*  Dattela,  Mileh  «ad  Batter 
gemisebtaa  Masse)  angebetet  haben,  den  sie  hei  elaer  grosses 
HungersBoth  aafusesy  wessbalb  die  TamMtaB  Spottrerae  aaf 
aia  maebtea*  —  Die  Bnaaemag  aa  Ab4  kaApll  sieh  bei  «aab, 

« 

I)  Das  jtijXjmiS  des  Joynboirseben  Textes  wird  bericbtigt  dereh  den 

Artikel  im  ^ämüs ,  wo  'Amr  bin  Rabrab  als  der  eigentliebe  Name 

dea  Naanea  aoffegeben  and  die  Venmlaasenf  sa  jeaaB  Beiaamaa  ertlblt 
wild.  Fl. 


500   OHtmier.  StOUn  über  die  totmUm.  Miffoii  Ur  AnAm: 

«a  cAmb  alte«  ?en,  in  welcbcB  diaM' Mol  mt  8«*air  (^liJj^), 
der  epecielleii  Staainigottlieit  der  BaaA  'Aaasah»  snsaaiaieDge- 
■lallt  iat: 

„leb  seliwdre  bei  BlntttrilnieB  nai*  An4  und  bei  Steineo,  die  neben 8i/ «ir 
aufgestellt  siad«**  Wir  babea  avf  dleaeaTera  aeboa  obee  8. 488»  Z.  18  f. 
Rlekaicbt  genoMmea,  wo  von  den  Aaadraeli  o^^U  den  Weiteraa 

die  Rede  war.  Die  ^U^t  sind  liier  abne  Zweifel  Steine»  die 
in  der  Nähe  des  Idols  aufgestellt  waren  und  auf  denen  geopfert 
wurde.  Die  Bedeotang  dea  Wortes  (ssder  Brennende)  kdnate 
auf  Sonnendienst  hinweiaen.  Im  Uebrigen  beweist  dieser  Vers, 
dass  beide  Ciiltc  und  demgeinäss  auch  beide  Stäaiaie  in 
Verbtnduag  mit  einander  standen. 


Daiaa  aeUleaat  aieli  aia  eine  Reibe  anderer  Idale»  raa  deaaa 
aniaer  deai  Ifanea  gar  aicbta  aiehr  erbalteB  iat   Ana  deai  dftara 

wiederkebreadea  Eigennamen  'Abd-Mandf,  —  xnmal  wenn  wir 
die  Namen  der  drei  kuraisitiscben  Brüder  *Abd- Man  äf,  'Abd- 
al-'Ua»A,  'Abd-ad-ddr  (DieaerdeaHaaaaa»  d.b.darKabab*)) 

zusammenstelleu ,  —  lässt  sieb  scbliessen,  dass  ein  Gegen« 

stund  der  religiösen  Verehrung  war.  Merkwürdig  ist,  dass  sich 
trotz  der  Anknüpfung  an  ein  so  berühmtes  Gescblecht  keine 
Krinuerung  un  die  Bedeutung  von  Manaf  erhalten  bat es  wäre 
wohl  möglich,  dass  dieses  Wort,  wie  im  Namen  js.if 

nicht  ein  Idol  seihst,  sondern,  g-cmäss  dem  etymologischen  Wort- 
siuu  (-=r  i'in  erhabener  Ort),  den  Sitz  einer  der  von  den  kurai^i- 
ten  namentlich  verehrten  Gottheiten  bezeichnete. 

Die  Kxisteni  eines  Idols  Gann  (j/^)  beweist  nicht  bloss  der 
NaBie*Abd*6anni  (WüsL  Register,  8.28),  wohin  wohl  auch  der 
Name  ^anm  allein  gebort,  sondern  ausdrücklich  wird  dasselbe 
von  Zaid  io  den  oben  erwähnten  Versen  (s.  Sprenger^  Tbe  life  of 
Mob.,  8.  41)  unter  den  Götaea  aufgesäblt,  deaaa  ir  nbsagt. 

K*ie  (u^O  ~  ^^^^ 


>  »  o 


JUc  und  gM^i  sondern  auch  für  sich  allein  als 


1)  Vgl.  Sur.  6,4,  «mAaoäJI  crsleo   und  gcwu» 

riebtifen  Erklärung  der  Commentntoren  (s.  Baid.). 

2)  Mach  ^am.  ist  aaeb  ^kXit  der  Nene  eines  GSlsea  oad  der  Naae 

^iXSt  sX^  daraaf  besSglieh.  Aueh  steM  wohl  JM^  nie  io  deai  Siaae  vea 
csti^l,  a^des  Sacra.  PI. 
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BigeBBflM  Wiflli  —  wM  tm  Tabr.  b.         8.  a>  «MMcUidi 

•b  MB  GdiMbHd  b«s«ielni«t.  Bbetwo  wbfth  «i  ootatiia 
■it  *AM.'Aaf  «bd 'Abd-'Amr.  'Auf  wird  i«  dem  L«üli«o 

>»^i«JI       Idol  sufgezMhlt;  bintiebtlich  des  letstereo  ist  die  Notit 

(bei  WiUtmf.  Register,  S.  27)  cbaraitteristiseb ,  dass  Mnbsrasd 
•iaeii  Trftger  dieses  NssieM  *Abd-ar-rab*de  beoMirte. 

b  <•  -«  > 

Bsdlich  wird  noch  in  den  Maräf.       >-ri^l  (J».^^l  50)  «I« 

eis  Götzenbild  in  9i^dz  aogefdbrt. 

Wenden  wir  oas  ichliesslich  nacb  dem  äossersten  Norden  und 
NordMten  Arabiens,   so  lassen  sieh   hier  falgeada  Caiie  aacfa 

geographisch  etwas  bestimmter  nachweisen. 

In  der  Oase  Ddinat  -  al  -  (iandal  und  der  Umgegend  hatte  der 
jamanische  Stamm  Kalb  seinen  Sitz.  Dorthin  wird  auch  sein  Idol, 
der  im  Kur'än  genannte  Wadd,  verlegt  ((lauh. ,  Baid. ,  Zara.). 
Dieser  Götze  soll  die  Gestalt  eines  Mannes  gehabt  haben.  Seine 
Verehrung  im  Stamme  Kalb  lasst  sich  ausserdem  durch  Eigen- 
namen beweisen  {W'üslenf.  Register,  S.  37;  Tabr.  z.  I^am. , 
S.  Mi).  Entsprechend  seiaer  ErwXbDVDff^  iai  Kai^da  warde  übri- 
gens dieses  Idol  auch  anderwärts  »ogebetetj  diess  zeigen  die 
Beaeanungen  nacb  demselben ,  die  wir  aamentlicb  bei  aftber  iia* 
gendea  StilaiaieD,  wie  T^ji^'  (Wadd,  WüMimf.  6,  19) ,  Qazra^  (Ra- 
gUter,  8.  S7),  Hudaa  (a.  a.  0.  S.5)»  aber  aaeb  iai  StaaiaM  Knraid 
(Mfkf»  Primia  Uoeaa»  8.  IM.  264)  finden. 

Ni^tweitTosiSlaaiBiaKalbbatta  sieb  der  ebeafalls  jaMaaiacbe 

Statt»  T»jji'  niedergelassen,  dessen  Idol  Fuls  oder  Fils 
genannt  wird.  ')    Sein  Tempel  stand  (nach  Causam,  II,  S.  605) 
zwischen  den  Bergen  A^a*  und  Salmd  und  wurde  von  *^Ali  zer- 
stört {Caussin,  III,  S.  278;  Weil,  S.  248).    Die  Tajjiten  rechnet 
Sahrast.  (S.  ff ausdrücklich  zu  den  Stämmen,  welche  die  Ku  buh 

nicht  besnekten.  Sonst  wissen  wir,  dass  sie  den  Canopns  an- 
beteten; wessbalb  es  nahe  li^^,  das  Idol  Fuls  auf  die  Verehrung 
dieses  Gestirns  zu  beziehen. 

Von  den  religiösen  Culten  der  La^miten  in  Hirah  sind 
uns  ttOr  noch  wcrnufc  Sparen  erhalten.  In  der  Geschichte  des 
Königfs  äadimah  werJrn  zwei  Götzenbilder  ad-Daribau  ge- 
aannt,  die  er  io  den  Krieg  mitzonehmen  pflegte  (Reitket  S.  21). 
Wf»t  uMi  ttbertiaapt  den  siaailicb  sagenbaftea  Brsftblungen  so 
waft   folgen,  ser  Nessea  sieb  ▼ieileicbt  die  befdea  Mole  mit 

den  beiden  Siemen  ^kAJ^Jü^',  die  Gadiauih  sich  au  Trinkge- 


1)  fisdi  sl-llslM  b.  Vstw.  At.  sl-bll.  S.        'A^.  al-ns^l.  S.  fol*, 

wiir  rs  bloss  eine  nnrktc  Fciscnspitzc  svf  den  Beife  A^*,  welehe  die  ange- 
fabre  üesUll  eines  Messehen  halte. 
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DOBsen  wählte,  combinireti.  Ausserdem  wird  den  Labmiten  von 
Abulfara^^  die  Verehrung  des  Jupiter  ((^/^^t)  zugeschriebeu. 
Iii  deo  MarAsid  endlicli  (a.  d.  W.  j/Ofj^'iS)  werden  sie  noter  deo 

Stiimaeii  MfgesShIt,  welche  des  Idol  Ckaisir  im  des 

yJLAM  s^JuSkM  verehrten.  Der  Aniahl  der  StäoiBe  eaeh  wm 
sehlieaien  (Kn^^Tah,  Labn»  doddoi, 'iaiilah  aad  Aatafib)  war 

diess  eine  Gottheit  von  grösserer  Bedeutong.  In  der  Nähe  vod 
litrab  an  dem  Flusse  Siudad  oder  Sandad  hatten  die  Ijaditcu  ein 
Ueiligthum,  das  D  uM-K  a  a  b  d  t  ^oLjüüi  ^)  genaoot  wird  (Caussin, 

I,  S.  207).  Sie  gehörten  so  den  StinoieD»  die  aai  läagetea  das 
UUm  widentrehten  ond  erat  vaa  'Uaar  aatarwarfea  wardaa 
(OHifffo,  Ul,  S.  524). 

Gewiss  lässt  sieb  ausser  den  genannten  noch  eine  ziemliche 
Anzahl  anderer  Gützeuunnien  nachweisen)  und  eine  noch  grössere 
Anzahl  mag  ganz  verloren  gegangen  sein,    ludess  hängt  davon 
das  Verstäiiduiss  der  Sache  selbst  nicht  ab.    Weit  mehr  haben 
wir  den  Mangel  au  genaueren  Nachrichten  über  den  Charakter 
des  CaltuB  sowohl  als  der  Güttervorstellnng  su  heklageo.  Darna 
ist  es  ancb  nicht  möglich,  die  Frage  nach  dem  Batarickinngsgange 
dieser  Religion  —  eine  Frage,  deren  Liosang gewiss  Ar  das  Ves^ 
stSndniss  der  Bntstehung  des  Isidm  von  der  grfissten  Bedentaag  wiroi 
—  hestimmt  sa  heaatworten.    Ausser  allem  Zweifel  ist»  dasa 
der  Grundcharakter  des  vorisidauschen  Ueidenthnsui  Geatirndieaat 
war  nad  dass  sich  dieser  neben  allen  Abweichangea  oder  Weiter» 
bildungen  nach  anderen  Seiten  hin  niemals  ganz  verwischt  bsi; 
denn  zu  jeder  Zeit  finden  wir  „Diener  der  Sonne"  und  anderer 
Himmelskörper.      Kbenso   gewiss   aber  ist,    dnss   die  arabische 
Religion   bei  der   einfachen ,   unmittelbaren  Verehrung  der  Him- 
melsmächte nicht  stehen  blieb;  vielmehr  erfolgte  eine  Weiterbii- 
dung,    und  zwar  in  zweifacher  Beziehung.     Was   erstlich  die 
Seite  der  V  o  r  s  1  e  1 1  u  n  g  betrifft,  so  zeigt  die  Reihe  der  vorhande- 
nen besonderen  Götternameu,  wie  man  sich  auf  einer  weitereo 
Stufe  nicht  mehr  darauf  beschränkte,  die  bimmliscben  Machte 
vnter  den  gewöhnlichen  Namen  aBaabeten,  soadera  ihaea  ihre 
eigeaea  religiösea  Beaeaaungen  svtheilte.  Dieser  Schritt  h&igt  aber 
ohoe  Zweifel  mit  eiaer  Modificatioa  der  religiösea  Aaachaaaag 
seihst  cnsammea«   Der  Araber  konnte  nicht  dabei  stehea  bleibea» 
diese  Wesen,  voa  denen  er  Heil  und  Segea  erwartete  aad  an 
empfangen  glaubte,  als  blindwirkende  Naturmächte  anzuschauen, 
sondern,  wie  sich  der  ganie  gestirnte  Himmel  für  seine  Phantasie 
in  ein  Gewimmel  concretcr  Gestalten  und  Gruppen,  in  ein  Abbild 
der  irdischen  Welt  verwandelte^  so  mnssten  namentlich  diejenigen 
Himmelskörper,  denen  er  vorsugsweise  Verehrung  su  schnldea 
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glaubte,  für  iho  mehr  oder  weniger  lebendige,  persönliche  Wesen 
werden.    Damit  war  denn  auch  die  Uebertragung  menschlicher 
Verhältnisse  und  Entwicklungen,  d   h.  der  Anfang  des  Mytholo- 
gisircns  gegeben.     V  ur  Allem  uiaclitc  sich  der  Unterschied  der 
beiden  Geschlechter  geltend:  deui  männlichen  Sonnengott,  Jupi- 
ter u.  8.  w.  trateo  Mond,  Venns  n.  «.  w.  «U  weiblulie  Potenten 
gegenüber»  —  daher  die  drei  groMea  GÖttiMen  dea  (nr^da  «nd 
Qalasab;  dwrae  ergaben  aieh  weitere  BTtkologische  Batwicl^- 
lungen»  aaBeallieli  die  eralea  Aaiätse  an  ttieogaaiiebeB  Aa» 
aebaaaagea,  wie  wir  aie  ebea  aiker  beapraehea:  VorateUaagaa, 
die  ia  der  dem  laldM  unmittelbar  ▼oribergehenden  Periode  dnreli 
das  —  vermuthlich  auf  jüdischem  und  persischeai  Einflnss  be- 
rabende  —  Herein  greifen  dea  Engel-  nad  Dämonenglaubens  dea 
eigenthümlichen  Charakter  gewannen,  den  der  Koi^dn  erkeoaea 
läset.    So  hat  sich  die  altarahiscbe  Religion  über  ihren  ursprung- 
lichen Standpunkt  erhoben  und  sich  den  mythologisirenden  Reli- 
gionen einigermassen  genähert;  ja  wir  haben  sogar  in  der  merk- 
würdigen Gestalt  des  Wolkengottes  Kuzah  ein  freilich  für  uns 
ganz  vereinzeltes  Beispiel  einer  weiter  gehenden  Personißcatiou 
himmlischer  Mächte,   die  sich  nicht  mehr  auf  die  Gestirne  be- 
schränkte, und  damit  einen  Anklang  an   die  alt -arische  Reli- 
gion        Aber  des    ihr  ursprünglich  anhaftenden  Charakters 
aieh  an  entledigen,  dea  BaaUf  der  auf  ihr  lag,  an  löaea  uad  aieh 
etwa  dareh  TerMittlnng  dea  Heroeadieastea  aar  Terehroag  freier 
geistiger  MSehle  aa  eriiebea,  iat  der  Torisldaiachea  Religiaa  aieht 
gelungen  $  aad  weaa  Aahr  (Geaehichte  der  Religioaea,  I,  S*  408) 
ia  dea  Aaf  Gottheiten  Wadd,  Snwif ,  Jaj^,  Ja*6^  nad  Naar  — 
verfuhrt  durch  die  euhemeristiaehen  Deatungen  der  Spätem  —  ebea 
aolcbe  geistige  Mächte  erkennen  will  and  sie  auf  den  Meaaehan 
und  dessen  Adel  naeh  der  Vorstellung  des  Arabers  beliebt,  so 
trägt  er  damit  Anschauungen  in  diese  Religion  hinein,  die  ihr 
Ton  Hause  aus  fremd  sind  und  keinerlei  Analogie  fUr  sich  haben.  — 
Wenden  wir  uns  nach  der  anderen  Seite,  der  des  religiösen 
Cultus,  80  laisen  sieb  hier  die  Modificationea  aad  Weit^bildnn- 


1)  Die  bättfif^D  Pertonifieatlones  des  Allsrabtsehes,  inth  welebe  an  die 

Stelle  von  Nennwörtern  mit  dein  Artikel  Kigetinainen  ohne  denselben  treli-n 
«ud  die  oh  bis  sar  Aafstelluof  eioes  FilialioDsverhältoisses  fortf  eben  (wie 

Xa>  *       ^'^^  *  gleiehssm  Kraflgdter^  Frau  Korn*»  8ohm\  sehei- 

atn  mir  noch  weitere  Asdealongea  sltarabischer  NaiargSttsr  oder  Elementsr- 
geister  io  sieh  so  bergen.   Man  sehe         liSJoj  ^^li  ^j^y  ci^'^J^ 
WS  (ßuM  U  ku$.  $.  fA.,  Z.  12  a.  20),  flM  (ebeai.  8, 

vsrL  Z.  ff.)  usd  ii  i«ne  Kslsgorie  gebSren  aSehlen.  P 1. 
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gen  vielleicht  oocb  etwas  deutlicher  erkennen.  Gewiss  ist  die  ur- 
sprüngliche Cnitustorm  des  Subäismus,  analog  der  cburakteristi* 
sehen  Uesehreiboog ,  welche  Uerodot  von  der  persischeo  Religioo 
giebt,  »U  «M  MDsittelbiff«  Aabctang  dorBlaiieliUfpir  sn  ^Mkea. 
Allailig  aU»  Mtetwd  w«U  dM  BeditftiM  di«i«  Hielite  afw 
ihrtr  Pen«  mi  TramceadMi  ia  41«  ■iaaüdie  Gegenwart  nad  ta 
daa  Krau  daa  irdiaelMa  Labaaa  oad  Traileaa  iMrabaaiiehaay  aai 
«aaiittallMr  ibrar  achiktaeiidaa  N&ba  akb  arfreaea  aad  ibaaa  dia 
gebübreade  Verehrung  erweiaaa  wm  ktenen.  So  bedvrfte  niaa  ifw 
gaad  aiaas  sinnlichen  Mediums,  da»  alt  die  irdische  WakaMg 
dar  bimailischen  Macht  dem  Menschea  aaiaa  Gottheit  vergegea- 
wttrtigen  könnte.  Dazu  boten  sich  ibai  aaaächst  diejenigen  Ge- 
gaastände  der  ihn  umgebenden  Natnr  dar,  welche  vorzugsweise 
durch  ihre  Gestalt  oder  durch  ihre  fühlbaren  Einflüsse  Bewunde- 
rung oder  beilige  Scheu  in  ihm  rege  machen  mussten ;  es  entstand 
so  die  Verehrung  heiliger  Räume  oder  Steine,  die  ursprüng- 
Hck  nicht  als  Fetischismus  zu  denken,  sondern  nach  Analogie 
der  auf  alttestamentlicbera  Bodeo  vorkommenden  Erscheiaungea 
(Geio.  28)  xa  erklüren  ist 

Voa  biar  aaa  abar  ergab  sich  ala  Doppeltes:  auf  dar  aiaaa 
Saita  aaiik  aiaa  liaralp  a«  alaar  daai  PatfcidiiaBiaa  aieh  aa- 
■ttaradaa  Varahrang  dieaar  aiBalialkan  Objecte,  M  dar  ilira 
anpriaglielia  Badeatang  aabr  oad  anbr  varaebwiHid)  wir  aalM 
diaas  s*  B.  aoa  daa  obaa  aagalÜhrlaB  Varaaa  ibat  SaM»  waleha 
die  spiter  eiagerissene  volksthfiailieba  Varttellnvg  von  Mlcbea 
Mtaea  hiaraiciiaad  charakteHsiren.  Aaf  der  andern  Seite  gm§ 
man  weiter  zu  symbolischer  Darstellnag  daa  göttlichen  Wesens. 
Kine  solche  nebr  kunstiaissige  Verabnmg  Taa  Steinen  lieg^  viel- 
leicht in  der  von  Antonias  Martjr  erwähnten  Form  des  Mond- 
cultus  am  Horeh,  wo  ein  Standbild  von  Marmor  regelmässig  seine 
Farbe  änderte;  ebenso  in  den  merkwürdigen  Spuren  von  Gestal- 
ten, die,  wie  die  Memnonsäule,  einen  Laut  von  sich  gaben.  Je 
mehr  sich  aber  dem  Araber  seine  Gestirngottheit  in  eine  Persön- 
lichkeit mit  bestimmten  Attributen  verwandelte,  desto  näher  lag 
es,  diese  Eigenschaften  auch  sinnbildlich  darzustellen:  daher  die 
oben  erörterte  symbolische  Verehrung  der  Sonne.  Faa  Mar 
aaa  aber  war  aar  aia  Stritt  aar  DaratallQng  dar  Gottbait  in 
aiaaaeblicbar  Gestalt»  woyao  wir  ia  Habal»  AsAf,  Nlilab,  Wadd 
aad  SawJf  aiebara  Beispiele  babea.  Diese  Idalalatria  iai  aagaran 
Sioae  des  Wartaa  aall»  wie  dia  Araber  waaigataaa  ia  Baaiebaag 
auf  dia  drei  aratgaaaaBten  Götzen  bebaapten,  erst  ans  Syrien 
beraiavarpflanzt  worden  sala;  iadessen  lässt  sich  doch  der  Heber» 
gaag  daan  auch  von  jaaar  raberen  Form  des  Stein  -  nad  Baam- 
dienstes  wobl  erklären ,  wenn  wir  die  überall  vorkomsieadeB  Er- 
scheinungen in  Betracht  ziehen  ,  wo  in  der  eigenthämlicben  Form 
von  Steinmassen  eine  lebhafte  kindliclie  Phantasie  menschliche 
Gestalten  lindet.    Ueher  die  weitere  Aasdebnung  und  Ausbildung 
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der  Idololatrie  fehlen  una  allerdings  bestimmte  IVachricliten ; 
aber  gewiss  befanden  sich  unter  den  360  Götzen  der  Ka%ah 
manche  solche  Idole;  und  dass  es  die  Araber  an  nichts  fehlen 
Ijessen,  um  ihre  Götterbilder  prächtig  auszustatten,  das  beweisen 
in  der  Poesie  nicht  seltenen  Vergleichungeu  schöner  Frauen 
mit  Idolen  (Harn.  S.  Uf,  o.1 , 

Mit  diesen  Bemerkungen  über  die  hauptsächlichsten  Ent- 
wicklungsmomente der  vorisldmischen  Religion  schliesst  der  Verf., 
in  der  Hoffnung,  dass  es  weiteren  Untersuchungen  auf  diesem  Ge- 
biete mit  Hülfe  eines  reicheren  Materials  gelingen  werde,  die  ge- 
wonnenen Ergebnisse  zu  vermehren  und  zu  befestigen,  wo  aber 
nöthig,  zu  berichtigen. 


1  )  EbeDäo  die  alUrabiscbeo  Sprächwörter  <üw*>xJf  und 

CT*  {y**'^^  9    acbbner  als  ein  Götzenbild,    Arabb.  provv.  I, 
S.  408,  prov.  195.  Fl. 
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Zendstudien. 

Vom 

I.  Uebersetasung  und  Erkläning  von  Ja^na  c  44. 

(ForUetzon^  von  S.  314.) 

Vers  2.  Katli  A,  loie,  vgl.  Ja^  43,  7.  kMk  »Jai«  daklitUrA 

feragii  d!ibA  (vorhergebt  pere^t) :  Wie  soll  ich  mit  Andacht  die 
glücklichen  (?)  Zeiten  Terehren?  kdthc,  das  gleich  in  der 
oäcbiten  Zeile  steht,  ist  nur  eine  dialcktiich  verschiedene  Aae- 
sprache.  Das  a  der  Sylbe  ka  ist  gedehnt,  eine  Erscheinung,  die 
sich  in  dein  älteren  Dialekt  öfters  findet  ');  das  e  entspricht  dem 
&  in  tUäj  dass  es  für  a  und  a  steht,  ist  schon  oben  gezeigt 
worden.  Dieses  A  des  zur  Bildung  von  adverbialen  Begriffen 
verwandten  tlia  ( wohl  nur  härtere  Aussprache  für  dhA )  ist  auf- 
fallenderweise auch  im  Armenischen,  das  überhaupt  eine  nähere 
Verwandtschaft  mit  dem  altern  Zenddialekte  zeigt,  xu  d  gewor- 
den» %•  JethA»  did,  ob,  4«M,  ekr.  JntbA.  Was  den  Gebraneli 
betrifft,  so  koant  es  nicbt  bloss  in  direltter  Frage  vor,  wie  an 
dieser  Stelle,  sondern  aneb  in  indirecter.  Man  vgl*  Ja^na  47, 4': 
abait  manjens  rAresbJantt  dregvatd  masdA  qientAt  ndit  itbi 
asbaond  ka(;euQcft  nä  ashnond  kitbe  a^bat  i^WÜnt  bft^  paraosaiiA 
dregvflitd :  Wegen  dieses  heiligen  reinen  Geistes  suchen  die  Bdsea 
Vernichtung  zu  stiften ,  als  ob  so  nicht  irgend  ein  Geringes  sei 
dem  Reinen  (d.  h.  nicht  die  geringste  Hilfe).  Jeder  Verehrer  sei 
ein  Zerstörer  für  den  Busen;  - —  d.  h.  die  Bösen,  die  Sohne  Ahri- 
man's,  suchen  die  reinen  Gesciiöpfe,  in  denen  Ahura  niazda's 
beiliger  Geist  athmet,  zu  vernichten  und  thun  diess  mit  solchem 
Eifer  und  solcher  Gewalt,  als  ob  diese  ganz  hülflos  und  ver- 
lassen wären;  aber  jeder  Reine  soll  die  Brut  des  Bösen  vertilgen 


1)  ajare  plur.  v.  njnra,  ¥0b  BsTBOsf  mllTttg  erklirl.  ~  dakbsbirl  pla^ 
von  dakshbära  mächtig,  stark,  eis  Adj.  v.  daksbt,  in  d.  Ved.  SUkit;  das  1 
vor  der  Knilunp  darf  nicht  befremden;  ra.  vffl.  kat&rera  für  katarem ,  Ja^ot 
31,  17  (s.  darüber  Beofey,  in  d.  Gotting,  gelehrt.  Aoz.  Jan.  1853).  —  feragai 
ist  wohl  eio  Voluntat.  der  W.  rera9  =  pra{,  gewBbsl.  pere^,  und  bezeiehset 
das  Fragen  im  religiöfleo  Sisse,  d.  I.  biüm,  eiibsHw»  vtrehren;  m.  vgl. 
flrt^na  Gebet.  —  diäbii  ist  Instmii.  von  dis,  erweiterte  Form  v.  dbi  Ändacbl* 

2)  Vor  allem  ist  die  etwas  verschobene  Stellung  der  ^^"ortc,  wie  fic 
fticb  öfters  in  den  alleren  metriscbco  Stücken  findet,  za  bemerken,  (penlAt 
and  ashaoaA  sind  beide  Adjeetive  s«  ttasjaas  (Gesit.  v«  siaiiga);  dass  alt 
den  AblaU  der  Genit.  weebselt,  darf  nIcbt  befremden,  da  aaeb  Im  Sasskr. 
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Dass  sich  beide  diulektiscli  verscliicdetic  Formen  nahe  hei 
•iiiMider  finden»  beweiit  den  fraginenUrischcn  und  glossirten  Zn- 
•tand»  in  dem  die  Schriften  ZoMMter'e  nni  üheriief&ft  eind;  doch 
darftber  später. 

^üidjai  Voiuntat.  v.  ^üd,  Skr.  ^udh,  reinigen;  über  die  Form 
8.  SU  diizdjai  v.  1.  —  je  für  jd  nom.  sing,  inoticu].  i=r  Skr.  jaa. 
Dasi  es  das  mascal.  sing,  des  NominatiFS  ist,  beweist  der  Zusam- 
nenbang  in  den  vielen  Stellen ,  wo  ea  Torkoaiint»  n.  a.  44,  19. 
Sl,  16;  19.  21.  40,  6.  6.  9. 10.  13. 18.  50,  0«   Bbenao  häufig  ist 
der  Aeenaat  aing.  jem  n.  der  Aceui.  pinr.  jing  (worüber  später). 
Daa  e,  hier  Vertreter  des  6,  scheint  dureh  Binflnss  dea  j  ent« 
standen  tu  sein,  welche  Bracheinnng  aich  namentlich  in  den  mit 
den  Iranischen  Sprachen  nah  verwandten  Slawischen  findet.  (Mao 
vgl.  Schleicher,  Formenlehre  der  kirchenslaw.  Spr.  S.  83.)  Indess 
nicht  bloss  bei  diesem  Worte  scheint  das  e  durch  Einfluss  des  j 
entstanden  zu  sein,  sondern  auch  in  Wörtern,  wo  kein  j  vorher- 
geht   In  manchen  Sprachen  unsers  Stammes  dräng:t  sich  nämlich 
gern  ein  j  vor  die  Vokale,  namentlich   im  Anfang  des  Wortes 
und    der  Sylbe,   welches  eigentlich    nur  eine  Verstärkung  des 
Hauches  ist,  mit  dem  jeder  Vokal,  dem  kein  Consonaut  vorher- 
geht, gesprochen  werden  maia.    So  nanentlieb  im  ArmeniscLen 
(mnn'^dtako  9(ü  daa  häufige  ^  Je,  aplter  wie  e  gesprochen)  und 
deb  Slawbehen  Spfuehen.    Der  Gebraneb  4ieaea  j  kann  nun  ao 
flberhand  uebaMn,  daaa  ea  aich  sogar  vor  den  Vokal  geacbloaae- 
ner  Sjibe  einwängt,  wie  im  Armenischen.    Ea  kann  aber  auch 
im  Verlauf  4er>Zeil  allmählig  aeinen  atftrkern  Laut  yerlieren ,  wie 
dioM  beim  Aripeniachea  k  der  Fall  iit,  während  aeine  Wirkun- 
gen»  die  Verwandlang,  einen  a  oder  o  in  e,  bleiben» 

i,  der  Demonstralivilamm,  wird,  wie  im  und  it,  sowohl  in 
den  ältem  Stücken  dea  Aveata,  aia  anci  Iii  den  Liedern  des 


in  vielen  Fällen  der  Ablat.  durch  den  Genit.  aasgedrückt  wird.  —  nOit  itbA 
moss  mit  dem  Unislandssats  kfttha  sdbat  verbanden  werdoa.  —  Statt  mndAo 

ist  mnzJn  (V'oc.)  zu  lesen,  da  derjNoininnt.  hier  keinen  Sinn  piebt.  —  raresh- 
jnnli  Inlfnsiv.  d.  W.  resh  (wobl  aus  rash  entstanden),  SLr.  rish ,  vertetzen. 
Der  Bildung  nach  vgl.  35,  2  väverezannnvun  gen.  plur.  des  purt.  pass.  V. 
otens.  d«  W.  verex.)  Vgl.  47,  11  vahistdt  rAreabjan  ashaood.  Man  kann 
auch  annehmen,  dass  dieses  räresbjanli  mit  dem  Ablativ  des  Objecis  con- 
struirt  w«rde  und  übersetzen:  sie  verletzen  den  heiligen,  reinen  Geist.  —  Kür 
dregvato  ist  besser  mit  den  meisten  Codic.  dregvantu  za  lesen.  —  itliä  (s.  33,  1) 
franz  gebildet  wie  das  latein.  IIa,  ved.  ittbfl,  uod  wobl  tmdi  von  derselben 
Bedeutung.  —  kareu^cit  Gen.  von  ka^u,  klein,  gering,  das  sich  in  dieser 
Bedeutung  öfters  findet.  —  iovä,  V  erehrer,  von  d.  W.  ja^  «4- va ,  gebildet  wie 
dregvu.  —  ba^,  der,  dieser^  vollere  Form  für  d.  Sanskr.  sas ;  m.  vgl.  4b,  4.  5; 
die  Bedang  8^  für  m  «ad  aaeb  as  ist  la  de«  Kileni  malefctei  belieR 
parao.s  nkii  i.^l  znsammcii/.iisrhrt'ilK  n  ;  akd  Ist  ein«'  Endung,  die  IVomin.  actori.s 
bildet  und  kein  für  sich  bestehendes  Wort;  paraos  ist  ein  Subst.  neulr.  von 
d.  W.  par,  pere  zerslöron ,  wovon  puiri-ku;  paraos -aka  der  Zerstörer,  ge- 
bildet wie  di^-aka. 
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Vtds,       PaHüiel  snr  ttirkeni  flenrorhelMiiif  «iBOtBagfiflii 
hnmkL   U.        34,  2.       4.  53,  5.  6.  Sl,  Ii.  Rt«  IX,  1,  1, 8. 

Rg  stellt  namentlick  gern  nach  PronomineB  ood  prononioalMi 
Begriffen ,  ähnlich  wie  yt  im  Griechischen  gebraucht  wiH» .  — 
paitiflhät,  shdt  ist  wohl  nichts  anderes  als  das  verkürzte  Imper- 
fectum  der  W.  as,  sein,  und  stimmt  ganz  mit  dem  Vedischen  asat; 
das  anlautende  a  fällt  ja  im  Flur,  des  Präsens  auch  im  Sanskrit 
ab;  das  s  hat  sich  erlialten  oder  ist  vielmehr  in  sh  verwandelt 
wegen  des  vorhergehenden  Vokals  i;  das  a  ist  ohne  besoudern 
Grund  gedehnt  (m.  vgl.  kdtbe,  katareni  u.  s.  w ).  Das  Med.  findet 
sich  57,  13  paitisbato  und  bedeutet  in  Verbindung  mit  ja^nem 
verdünn,  eigentlich  hei  der  Verehrung  sein       In  55,  6 

seheint  das  mediale  Partie,  paitislna  für  sich  allein  voehrea  la 
hedeaten.  Diese  erst  abgeleitet  Bedentnag  gieht  an  nnsertr  Stelle 
keinen  Sinn;  wir  B&ssen  nns  ao  die  nrsprnngliebe ,  dabH,  doeor 
$mm,  halten.  Dass  das  A«t.  diese  Bedeutung  bewahrt  hat,  scheint 
mir  auch  eine  Stelle  des  VdndidAd  (Farg.  7.  p.  71  1.  4.  5.  f»  obu 
ed.  Spiegel),  in  der  das  Präsens  paitishaiti  vorkommt,  sn  be- 
weisen. Ich  übersetze  sie ,  abweichend  von  Spiegel ,  folgender- 
massen :  Dann  (folgt  das  Gebet) :  Hoch  preisen  wir  die  Schöpfung 
(des  Ahura  mazda);  der,  welcher  von  geringer  Einsicht  ist,  ist 
nicht  vor  dem,  der  grössere  Einsicht  hat,  d.  h.  die  geistig  Rei- 
chen und  geistig  Armen  sind  gleich  nach  der  Ormuzdlehre  *  ). 
Der  Form  nach  ist  paitishaiti  hier  ein  Conjunct.  Präs.  (m.  vgl. 
die  Tedischen  Pomen  auf  ati)  und  ludet  hier  als  in  einen  All- 
gesieinsatse  seine  Stelle.  Unsere  Stelle  Ist  m  llhersetien:  Wie 
soll  ieh  Iftntem  (den) ,  der  ja  da  vom  ist!  Der  Vers  iat  wahr- 
scheinlich ein  Bmchstilek  eines  alten  Hdnialiedes  ind  besieht  slclb 
auf  die  Läuterung  des  Sdma,  auf  welche  Verrichtung  sich  so 
viele  Stallen  der  Veden  beziehen.  (Man  denke  an  das  9«  Bock 
den  Rik,  welches  lauter  SosM-ReinigangsHeder  eatbält) 

hvd  =  Skr.svas  dient  sur  nachdrücklichen  Hervorhebung  einer 
Person  überhaupt»  und  Icann  für  die  erste,  sweite  und  dritte  stehen. 

erekhtem  part.  parf«  pass.  der  W.  erekh  =  Skr.  arc , 
preisen,  Inbsingen ,  wovon  das  so  häufige  vedische  arfca,  LobUed, 
noch  erhalten  in  dem  Armenischen  jerk,  Lied. 

b^rd.    Zu  vergleichen  ist  31,  13:  ja  fra^  dvtsbji,  j4  vi 


1)  In  den  V'edcn  wird  die  Verchninp  der  Götter,  bauptsaebiicb  des  Agoi, 
scblechtbin  durrb  f^nmhersitzen**  (püri-shad)  br/eichncl,  r,.  B.  Rv.  VII,  1,4,  6. 

2)  ßeide  Verse  b«seicliQeB  d«o  Aafaog  ood  das  Kode  sine«  wohl  altea 
«es  verlorsB  gegangenen  Liedes.  Die  Dehoees  des  e  le  b«  tekeiet  aaf  iea 
Shern  Dialekt  hinzuweisen.  —  fräshmd  ist  die  1.  Pers.  piur.  der  W.  frasb, 
ferac,  perc^  schon  oben  io  der  HrdeutiiDg  vfrehrcix  nachgewiesen,  mö  enl- 
spricbl  der  Sanükriüscbeo  Endung  mas.  Diese  kürzere  Form  ist  iodess  ia 
Sund  niebt  gewShelieb,  seedern  die  lüafere  mM,  dea  ved.  muk  ent» 
sprechend.  —  niagd  ist  Cumpurat.  veo  ms  frass  oed  bildet  ait  kbnilbvfta 
ein  Conposit.  wie  ka(a  mit  khretns. 
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tä  itukmömg  tkwi^rd  hM  «II  aaU  «iht  vntealit  vi^pA.  W«|«Mii 
Ckkttea  ich  g«h«ndbMi  mU»  nag  qm  «iner,  o  U9mdm$  WfiilmtM 
MMlieD,  oim  TOB  kl«jiic«  Varhn^M  griistoli  Vortli«il, 

dieM,  o  da  mit  leuchtendeo  Avgea »  dv  Allreioer,  siebst  du  »Um; 
d.  b.  da  AHMbeoder,  Allreioer  welsst,  welche  Gebete  wirksMi 
sind  gegra  Diebe  md  selebe  überhaupt,  die  durch  Unrecbt  eiaen 
Vurtheil  zu  erlang'en  suchen  ').    Will  man  hard  ableiten,  so  kann 
man  nur  an  die  W.  sr  denken;  es  würde  ihr  also  ein  Sanskr. 
8Hra-8  entsprechen.     Das  A  ist  nicht  zu  urgiren ,  da,  wie  wir 
schon  gesehen  haben,  die  Dehnung  der  Vokale,  namentlich  des  a, 
in  dem  altern  Dialekte  beliebt  ist;  es  kann  also  auch  sara-s  ent- 
sprechen.   Du  die  häufigsten  Bedeutungen  indess,  welche  die  Ab- 
leitungen der  W.  sr,  fliessen,  bebee»  wie  aar  «es»  sar-it,  Walser, 
#lafi«  aleift-paBaea,  so  aiMla  icb  aa  deai  Begriffe  aacb  mit 
aaraa,  aUu,  daa  detaelbeB  W.  ealataaMil,  aafaaMaaaatellaa  «ad 
aa  itup  eine  Utere  Fena  deaaalbea  halfaa.   Oeai  aary»  aatspriebi 
aeaat  iai  Zend  haorra ,  mit  welchem  das  Armeoisebe  hariar, 
dert,  ideatiieb  ist;  aber  das  griaeb«  blog  und  das  german.  all, 
die  unverkeaabar  deseelbea  Drapraagee  sind,  weisen  auf  eia  viw 
sprüngliches  saras  hin;  diesem  entspricht  nun  hArd  vollkommeo; 
demnach  kann  haro-mainju  All-geist  bedeuten.    Der  höchste  Geist 
ist  in  diesem  Liede  pantbeistisch  aufgefasst,  eine  Auffassung,  die 
sich  auch  in  den  Veden  findet.    Man  vgl.  das  Prädicat  Agui's 
vai^viLnara,  der  bei  allen  Männern  Seiende. 


1)  AvisbjA  Volantat.  von  d.  VV.  Wshsvtf ,  gefaoreheo.  —  perefüit^  ist 
medial  zu  fassen:   /«r  tich  verlnmjen ,  sitchen.  —  laja  wahrscheinlich  ein 
Abstraet.  vob  der  gleichen  W.  mit  läju,  üieb;  es  wird  zusammeagestellt  mti 
htssAs,  das  lautlich  einem  SsnsfcrMsckeB  sshasi,  StiMte,  Gciralt  estfprlefct, 
wie  Ja^na  l2,  2.  g5,  8;  hier  findet  sich  t^us  neben  hazariha,  wo  letaleres 
flem  Zasammenhanfre  nach  ein  nomen  nc(oris  wäre.    Indess  könnte  (nJA  auch 
eine  dialektisch  verschiedene  Aussprache  von  tdjus  DUb  sein ;  mao  vgl.  kawa 
verNsmes,  glekb  dem  SsaskriHsebea  fcsvl.     ksfeas  Ges.  v.ksfn,  ^vmiig,  klein, 
—  a^nanhd  Genit  v.  aenanh.    Die  Bedeatnng  dieses  Wortes  kann  man  mH 
Sicherheit  aus  fj5,  11  crschiiessen ;  hier  steht  der  Dativ  a^nnrihe  in  \'erbin- 
duQ^  mit  v'Datfaai  mahrkat  und  bedeutet  demnach  Untergang,  Verderbenf  viel- 
leiehl  aneh  Siede.   Dieselte  Bedeotasf  bat  des  eaUpreeheade  eaas  In  den 
Veden.    Man  vgl.  Rv.  VIII,  3,  6,  12  tatsu  oa^i  ^arma  jachata  idi^A  jaa 
ranmocati  enassantam  ^id  cnasnh  sadünnvah:  Kommt  zu  diesem  unsenn  Schutze, 
o  Adi^a'ä,  dass  die  gute  Gaben  Bringenden  den  dem  Verderben  tieweihtea 
vem  Verderbea  befMee.  VIII,  6,  5,  6  j<Uam  mahe  aa  eaato  j^jam  sbblt 
urushjala  (maehet  weit,  befreiet),    VIII,  7,  8,  17.  ^a^vaotam  bi  pra^etaaab 
prati  jatam  cid  enasa^  deva  kroutha  givase:  0  ihr  allwcisen  Gölter,  ihr  macht 
den,  der  dem  Untergang  geaaht,  ewig  zum  Leben,  d.  b.  schenkt  ihm  ewiges 
Lebea.«-^  bddescsttr.  bbaga.  —  ^bmaif  Aee^  pler.  v.  {asbmsa,  aeeb  eiMlsa 
Im  Ffeapers.  ^Si<&^  Aa^e.  —  Ibwff ri  ela  regelfeebles  daiwb  ra  gebüdeles 
Adject.  der  W.  tvisb  glänzen.    Der  Acc.  dient  zur  nähern  Bestimmanf ,  wie 
er  sieb  öfters  im  Avesta  findet.  —  bärd  ist  mit  sibi  asbH  aanitlelbar  sa*  ver- 
binden.—  vateabi  2.  pars.  sing,  pnies.  voavaiftn,  neapevs. 
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HoMQ,  ZmiHmdkn. 


vrvalbd.  21.  masdäo  daddt  ahord  tiaunrat6  amerelA- 

ta^ca.  büröis  a  ashaqjaca  qdpaithjät  klishatrahja  ^6.  vaiiliSw 
vaxdvare  mananh«)  je  h6\  mainjü  skjaothandisca  unratlif) :  Ahnra 
mazda  schuf  die  Haurvatat's  (die  Ganzheiten)  und  die  Ame- 
rctnt's  (Unsterblichkeiten)  ,  der  in  sich  die  Herrschaft  über  die 
ganze  Reinheit  trappt,  das  Haupt  der  grossen  Schöpfung,  der 
Schatzquell  des  guten  Geistes,  welcher  diesem  Geist  ist  durch 
Handlungen  und  Schutzgeist  ').  Ja^na  46,  14:  Zarathustro,  wel- 
ches ist  dein  niMr  Umtbaf  50,  ^  iir?«tbd-asba-Deaianbi  2), 
«in  Coaposita«,  ait  des  Pniie  ReinMt  dMUnratba.  51,  II« 
Weleher  ürfath«  iat  dea  heiligea  Zaratbvatr»,  o  Maidal 
71,  18.  Dar  niae  Zaraibnatra  adbat  vaiahiie  daa  ürvatha,  das 
Baaehütser.  Ich  sage ,  man  aoUa  deioen  reineo  Unratba  ferebraa» 
weil  er  ein  reiner  ürvatha  ist*). —  Nach  diesea  Stellen  ist  Unratba 
soviel  als  Fravashi,  Femer,  das  Urbild,  das  von  jedaai  Wesen 
ezistirt.  Fragen  wir  nach  der  Ableitung  des  Wortes,  so  liegt 
die  Annahme  nahe,  es  sei  aus  urvan ,  pers.  ^.^f^^  Seele,  mittelst 
der  Endung  thä  entstanden,  thä  bildet  in  den  Veden  Abstracta, 
wie  caratha,  sthanatha  u.  s.  w.  Demnach  kommen  wir  auf  ein 
urvathil,  was  die  Seetheil,  das  Wesen,  die  Natur  der  Seele  be- 
deutet. Da  die  Parsen  dieses  persönlich  als  eine  Art  Schutzgeist 
auffassten,  so  konnte  anstatt  der  weiblichen  Endung  ä  die  ma- 
sculioe  ö  =  as  antreten.    Indess  dient  auch  tha  zur  Bildung  voo 


1)  burdis  Geo.  von  bfauri,  in  d.Vcd.viel,  gross. —  ashaqja  Geoit  r.  asha 
für  asbahja  mit  Verhärtung  des  b  zu  q.  —  qapaitbjiit  ein  Ablativ  von  qä-paithi 
V.  W.  pa,  herrschcH^  gebildet  wie  däiti  Scbüpfuog;  voo  da.  —  vazdvare  ein 
Conpoa.  V.  vazd  nnd  vare,  gerade  wie  karsba-viM,  AndftHcA.  vssd  enUprteht 
einem  Sanskritischen  ved ,  im  ved.  vcd-as,  Schatz,  erhallen  ;  vare  ist  daa  be- 
kannte vedisch-zendiscbe  vara,  Ort,  Besirk,  wabrscheinlicb  noch  im  grieok. 
ii^os,  ag-ovQa  erhaltco.  Das  Wort  findet  sich  auch  Veod.  9  (p.  lOÖ,  1.  4 
V.  ob.  ed.  Spiegel),  wo  ich  übersetze:  Br  seige  diasea  Hasse  ab  jssea 
Lohn  Hir  das  jenseitige  Leben  (im  jenseilipen  Leben)  den  Schatzort  (  d^  i, 
die  Seligkeit)  des  Paradieses,  (pard  -  ayoa  eig.  der  andere  Tag,  die  andere 
Zeit  =  das  jenseitige  Leben.)  Dem  Begriffe  nach  eotjipricbl  das  bekaaole 
Tsdiscbe  #&Uiv«dfts,  Qnell  der  SckSUe,  eis  Beiwsrt  Agsi's.  —  W  gehl  aaf 
eise  angeredete  Perton,  die  nicht  weiter  genannt  ist. 

2)  Die  ganze  Stelle  von  jc  mäthrä  —  ^ahil  manan'h«  lautet  übersetzt : 
Zaralbuslra  (ist  es),  der  die  Lobesworte  darbringt,  indem  er  lobpreist  die 
Reinheit  des  Urvalhs;  e  Mssda,  der  Worte  lieh  der  Ehisiebt  (eig.  der  geh 
die  Zungt  nrreadigheit  der  Einsicht) ,  der  meinem  Gesehlecbt  mit  gatem  Geiste 
die  Geheimnisse  anzeigte.  —  Das  Subjert  ist  olfenbar  ZarathustnV —  manthra- 

.  vdcem  ein  Compos.  —  diila  ist  öfters  deutlich  mit  einem  Accus,  construirt ; 
es  kann  aa  lolehen  Stellea  destwegea  aieht  wohl  das  part.  perf.  paüs.  sein; 
es  steht  für  dudu  =  dadau ,  dedit.  —  9t<^i  ein  IMer  vorkommender  Dativ  des 
ved.  sti,F(imi/te;  ich  beziehe  es  znm  Folgenden.  —  mahja  ist  ein  regcliuüssiger 
Genit.  des  Fronominalstamms  der  1.  Person  ma ,  gerade  wie  thvialija  ge- 
bildet. —  rÄz6ng  Acc.  plur.  von  rar, ,  Nenpers.  jl^  Gebeironiss. —  ^ahit  eta 
Aor.  wie  daidit  von  <;ah=::  Skr.  ^au^i,  nnzeigen. 

3)  ifoit  Optat.  v.  ja^. 


Digitized  by  Google 


Uaug ,  Zendtludietu 


511 


Abstract. ,  wie  z.  ti.  im  ved.  vidatba,  Ceremonie ,  ina«c.  u.  neutr. ; 
auf  diese  Weise  erklärt  sich  danu  urvatha  noch  eiufacber.  Dieser 
Ausdruck  für  Feruer  ist  indess  nur  dem  altern  Dialekte  eigen. 
Was  das  Verbältniss  der  drei  einzelnen  Glieder  dieses  zweiten  Verses 
betrifft,  so  ergiebt  eine  näbere  Betrachtung ,  dass  sie  iu  keinem 
Zusammenhange  stehen ,  sondern  rein  äusserlich  an  einander  ge- 
reiht sind.  Ich  haJte  alle  drei  für  Bruchstücke  eines  alten  Sdma- 
liedes;  denn  die  in  ihnen  niedergelegte  Anschauung  fällt  ganz  in 
den  Bereich  des  Sdmacultus,  wie  er  uns  in  den  Vedischen  Lie< 
dem  vorliegt  Das  erste  Bruchstück :  „  Wie  ist  das  Erste  des 
besten  Lebens?^'  d.  h.  wie  ist  der  Anfang  der  Seligkeit if  bezieht 
sich  auf  den  Zustand  der  Entzückung,  in  welche  jener  heilige 
Trank  den  Trinker  versetzt,  und  die  gleich  galt  einem  Entrückt- 
werden ins  Paradies.  Man  vergleiche  das  schöne  Lied  Ka^apa's 
Rv.  IX,  7,  10,  wo  es  V.  7  heisst:  „Wo  das  ewige  Licht  wohnt, 
in  welcher  der  Himmelsglanz  sich  ausgiesst,  dahin  setze  mich, 
o  du  sich  Läuternder  (pavamäna),  in  die  unsterbliche,  unvergäng- 
liche Welt."  Ceber  das  zweite  Bruchstück  ist  oben  schon  ge- 
sprochen. Das  dritte  bezieht  sich  auf  Udma  als  den  Allbeleber, 
den  Feruer  der  ganzen  Schöpfung.  Dass  Sdma  so  aufgefasst 
wurde,  beweisen  manche  Vedenstellen ,  Rv.  IX,  2,  4,  2:  dieser 
Sdma  dringt  in  alle  Wesen  (vi^vd  dhämäni  dvi^at) ;  IX,  .3,  1,6: 
überall  herrschend,  o  Sdma  ( i^änah  soma  vi^vatal^  j.  3,  «*> ,  2: 
o  du  sich  Läuteruder,  glänze,  glänze  als  Gott  bei  den  Göttern, 
gehe  in  alle  Schätze  (vi^vä  vasüni  ä  vi^a). 

V.  3.  Erst  mit  diesem  Verse  beginnt  der  Hymnus.  —  Zäthä, 
der  Erzeuger y  nom.  act.  d.  W.  zan,  Neupers.  ^.,vi!j  nasci.  Armen, 
dsnanil,  W.  dsen,  die  gleiche  Bildung  mit  ^sinitä,  ^änitri  der 
Vedcn,  nur  ohne  Bindevokal. —  pat4,  Vater.  Hier  hat  sich  noch 
das  ursprüngliche  a  erhalten.  —  dät  ist  hier,  wie  auch  sonst  mit 
zwei  Accusativen  construirt :  Wer  schuf  Sonne  und  die  Sterne  (zum) 
Wege,  d.  b.  wer  schuf  ihnen  eine  Bahn?  —  kc  nom.  sing.  masc. 
des  Fragepronomens  kas ,  ka^  in  ka^-nd,  gebildet  wie  je=ja-s. 
—  jä,  gewohnlich  nom.  fem.  sing,  oder  nom.  neutr.  plur.  ist  hier 
nom.  sing.  masc.  =  je,  jd.  Ebenso  53,  4:  tcm  zi  vi  <;pcredAni 
vardni  j^  fedrd  vidät  paithja^<$a  va^trja^ibjd :  Den  will  ich  eifrig 
wählen  d.  i.  eifrig  verehren,  der  Glück  austheilt  der  Herrschaft 
und  den  Unterthanen  ').  Vgl.  ferner  V.  5  dieses  Liedes:  ke  jd 
usbäo.    Zunächst  wird  man  versucht,  dieses  ja  als  einen  Schreib- 


1)  Es  ist  aufTallend ,  dass  Wf stergaard  cpere  •  daoivarÜDi  schreibt ,  da 
«ich  doch  auf  den  ersten  Blick  die  zwei  Imperat.  der  ersten  I'erson  cperedini 
und  varani  erkennen  lassen,  f pered  =  Skr.  sprdh ,  aemulari,  erhallen  im  Ar- 
menischen bpardiin-al,  stolz  »ein ,  hpard,  stolz,  —  fedro=Skr.  bbadra.  Für 
den  Nominat.  ist  hier  viclleichl  der  Accus,  zu  schreiben:  fedrüin,  da  vidiit 
nothwendif;  einen  Accusat.  fordert.  —  paitbj.ie  Dat.  von  p.iith»,  Herrschart, 
Kezirk  über  welchen  einer  üi«  lierrschaft  hat. 

VII.  Bd.  34 
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fehkr  Gkr  J4  oder  J4  «vMMeliMi;  dodi  kami  «m  &mlk  mmukmmt 
4mm  6,  wk  eiimiiiti  ra  to  Mimmltt  Mk  tm  A  w- 
fltaftai  kMMtoi 

tiAo,  Jfond,  ist  NmH.;  mnn  grwarlet  deo  AccnMt  nAoAlbM» 
«jb«nM  f.  5.  Ar  oihAo,  nsliionbeai.  Wir  fiodeo  i«  Zend  bmitt 
dfeBrMMmiDg,  dassaiicli  Ibei  deoMaicnh  aehon  derNott.nndAec 
9hig*  und  PI.  gletclilanten ,  d.  h,  der  Ifooi.  anch  für  den  Acc. 
gilt,  wie  diess  in  den  indogneman.  fipracfien  durchgehends  beim 
ftatttnm  der  Poll  ist.  Im  Armen.  Iiat  der  Acc.  Sing,  sction  durch- 
geliends  keine  ifin  vom  Nom.  nntersclieidende  Kndung-  mehr;  er 
hat  nar  als  äusseres  Zeichen  die  Purtikel  es.  lieber  klniliclie 
Krscheinung-en  im  Kircbenilavisch.  8.  Schleiclier  Formenlehre  d. 
K8I.  Spr.  p.  224  ff.  — 

ukhsbj^iti,  W.  vakbsb,  wachsen,  nach  d.  4.  Conj.  neref<^niti 
V.  d.  W.  f<;a  — psä,  vorare,  mit  der  Pr.  ner  =  nib,  eig.  u  eycssen, 
wegnehmen.  Das  erste  Verb,  ukbsbj^iti  ist  causativ  zu  fassen  : 
tcachsen  lassen,  ludess  lässt  sieb  das  Causale  leicbt  durch  eine 
kleine  Aenderunff  heratelleo ;  man  darf  nur  lesen :  uklisbiyditl.  — 
tkwat  Ablat  d.  Pron.  2.  Pera.  Her  AMat.  kaon  kier  etekeo, 
weil  In  dem  Satse  der  Begriff  liegt:  wer  andere  ala  dot  — 
vtdnj«.   Vgl.  29,  3:  aliaiAi  askk  ndit  advadskd  gavdi 

paiti  -  rorovat  avadsbfin  ndit  vtdnjd :  Diesen  Stier  antwortete ' 
der  Asha,  der  nicht  hassende,  jenes  oiclit  zu  wissen  * ).  Das 
ndit  des  Hauptsatzes  gehört  eigentlich  zum  Nebensatze,  wo  es 
indess  noch  einmal  steht  M.  vgl.  47,  4.  Der  Dativ  viduj^  steht 
per  uttractioiiem  wegen  gavdt,  wie  vediscb  gesagt  wird:  raksbns«^ 
viniksh«^  zur  Verniclitung  des  Raksrlms.  Zu  vgt.  ist  noch  43,  9: 
vividuj^  (v.  Intens.).  Au  aJIcn  Steilen  vertritt  diese  Form  die 
Stelle  unseres  Infinitivs.  Grunimntiscb  lässt  sie  sich  nur  ula 
Dat.  einer  Bildung  vidvi  erkläre.  Dieses  vidvi  wäre  weichere 
Aussprache  fUr  vit-tvi.  Formen  auf  tvi  iiudeu  sich  aber  wirklich 
in  den  ?eden,  s.  B.  kftrf.  ftv«  X,  2,  1,  2.  viaklvt  NIgb.  2,  1. 
^sb(Tt  VIII ,  7,  2»  e.   Da  «an  der  Dativ  der  BiMugen  mti  tu 


1 )  Der  vorhergehende  Vers  enthalt  einige  Fragen  ao  den  Asba ,  die 
persMilleirte  Roisbeil.—  ^are^i  (visNelebt  ksuptveboreo)  vefosf  leb  Ms  Jelnt 

nuch  nicht  zu  erklürsa.  —  Die  Wort«,  welelie  nach  vidaj^  Tolgen  ,  scheine« 
mit  «lern  Frühern  in  keinem  Zusammenhang  zu  stehen.  Sic  lauten :  Wer 
presst  die  Steine  des  Wahrhafligea  (des  Sorna),  der  ist  der  miicbligsle  der 
€«leB.  Welehen  in  ruider  Sebsle  die  Oprurknlter  a.  w.  —  idreag  Aee. 
pl.  V.  ädrü,  wohl  gleich  adri  J.  Ved. ,  Stein ,  Feh,  auch  von  des  SssUi» 
ateineu  ffebrauchl.  —  ere.shvao  der  Wahrhaftige ,  Beiwort  des  SAma ,  man 
Vgl.  Rv.  IX,  7,  10,  4:  ftaiii  vadan,  «aljarii  vadan  (v.  Sorna). —  shavaiti  steht 
bisr  srit  dea  Aeo.  des  Werksengs ,  stsll  «lU  dem  IsstnmsBt.  Wer  die  Steine 
des  SAma  presat  ist  der,  welcher  mit  des  Steines  des  Sdms  saspresst.  ^  ssvVag 

wohl  das  ved.  hsvinsbi.  —  ^imA  Isttr.  v.  i^ima,  nenpers.  Beeber. 

—  kercdnsha  Inslnus,  v.  keredvio,  «Ml«.  ^ffsdbslffM        Die  fiedeslssg  nmd 

folgt  aoa  dem  neopera.  >>ß  Kraia. 
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tfu  käufig  ftls  lallait«  gebraucbt  wird,  so  kann  imd  unoeliinen, 
iUm         dar  M.  4ip  Pml  ttt  sm  gr^eiehea  Zweck  ircrweadet 


V.  4.  4#re  ti  «»  AMist  mMi 4«r W.  4m  (ttr.  4k)F),  gvM 
gebildet  me  ekrta  im  Skr.  —  ed«e«bl»f  dft  iaft  ie  swei  WM» 
«■  treMMn  wie  K  6  ket:  ede=  Skr«  iMiki  Uer,  obem,  ued 
ftAe  ^  nabbas  FKo/i^en ,  Himmel,  Fasst  Moo  es  aU  cie  Conpeii- 
Aun :  der  d«n  llinmel  über  Mok  kol»  se  kat  MB  kein  Sabstaat. ,  auf 
welches  dieses  Prädikat  uDgeiwangen  bezogen  werden  könnte.  Soll- 
te es  auf  zam  geben,  so  müsste  man  vor  allem  den  Casus  ändern 
und  das  ca  streicben.  Indess  verlangt  scliun  der  Zusamoienhang 
des  Ganzen,  in  welcbem  wir  gewüiitilich  zwei  Dinge,  meistens 
Geg^ensiitze ,  verbunden  linden,  ein  Subätant.  Himmel  sa  int  na- 
bao  zu  fassen)  bildet  den  Gegensiitz  zur  Krde,  und  pusst  somit 
vortrefflich  ia  deo  allgemeiiieo  Zusanuaeoluuig.  —  avafu^ t^as 
ein  an,  Itfo/u  Geau  eiaer  Fem  afa-pa^ti.  la  dea  Vad.  fiadat  aiak 
aia  pastja,  a.  ia  den  Kigh.  3 »  4.  Mitar  die  gi^hMdaiioi  ^eveck- 
•et  Dieae  Bedeatnag,  Oßm»  W&kmmff  paaat  iai  AllgeaMtaea 
aa  dea  SteHea,  wo  es  TOfkowait,  wie  Rv.  I,  6,  2,  10,  we  iadeaa 
ein  Pea*  paatjd  rarkomnt  (über  d.  Erklär,  d.  Scboliast.  s. 
Rosen  Annotal.  p.  LV111){  VUI,  4,  7,  5:  üi  dieser  Stelle  steht 
ei  ia  Parallele  mit  sudana;  aber  die  nächste  und  ursprünglieke 
isl  sie  wobl  nicht.  Zu  dieser  kann  uns  die  Etymologie  führen. 
Das  Wort  ist  nämlicb  voo  derselben  Wurzel  wie  pa^o,  pecus. 
Das  s  für  ^  macht  keine  Schwierigkeit,  da  letzteres  unursprüng- 
lieb  und  oft  erst  aus  ersterem  entstanden  ist,  ni.  vgl.  z.  H.  ^'agvat 
fiir  sa^^vat.  Dass  indess  in  der  pa^u  zu  (jlrundc  liegenden  WurzeJ 
ursprünglich  ein  s  eutbaiteo  war,  scheint  mir  lat.  pas-tum  vom 
faaeere,  paa*ler  oad  daa  Hi^ariwiha  mäir  Schaaß£erde^  noi-/jtijv 
Birly  norjPflanxe,  iCraalaakewaiiea;  iadeagiiaekiaekeB  W&tera  iaI 
daa  a,  weil  ea  awiaekea  Veluile  aa  alekaa  itaai»  aaage(allaB,  <ia 
klalftagliek  kekaontes  Lantgaaeta;  wira  dagegen  adMn  arapiag^ 
lieh  ia  pa^u  ein  k  vorhanden  gewesen ,  so  hätte  es  ioi  Grieeki- 
sehen  achwerlich  ausfallea  kdnaen.  Indesa  kat  sich  das  orspHiBg- 
Jicke  8  auch  noch  im  Nerpers.  armen,  pah,  Wache y  waa  ar- 

spranglich  woM  die  Hut,  die  Wache  fiher  das  Vieh  bedeutete, 
erhalten.  Oaa  angeführte  vedische  pastja,  mit  dem  jed<mfalls 
avapa^tdis  zusammenhängt,  ist  übrigens  eine  bereits  sehr  abge- 
leitete Bildung:  es  bot  nämlich  zwei  Suffixe,  ti  u.  a  oder  A.  ti  bil- 
det Abstracta  u.  so  wäre  pas-ti  (angenommen,  dass  W.  pas 
weiden  bedeutet)  die  Weidnug  ^  die  Weide  ^  gerade  wie  vasuti  v. 
W.  vaä  die  \\  (thnung  ist.  Durch  weitere  Anhängung  des  Suff,  a  nahm 
nun  pas  •  ti  eine  etwas  andere  concretere  üledeutuiig  au ,  es  be- 
zeichnete nämlich  daa  Gekilfte,  dea  Pferek  dea  Viekea  aaf  deai 
Weideplatz,  and  daher  aar  Itann  dieaUgeaielBereBedentnngirokiMia^ 
koainen.  Daa  ava  -  pa^ldia  anaerer  Stelle  kehielt  die  nraprttng« 
lirbere  Perm  nnd  die  Bed^atnag:  Wei4e,  Flur.    Om  rergese^ate 

U  - 
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PrftpofHioii  «vm  uMmi  den  fa^^d,  Wd4«»  «Im  weiten  rtaen 
Helte  Bedeutung ,  etwa  die  wom  Arne,  Flmr  wm  gtikeo.  —  dFftaiaib. 
ja^^A  Dat.  plor*  dvSman,  Toben,  Stum,  W.  dhvan,  (öfi^iiy 
lärmen;  es  Itaoo  aieli  amf  das  Tobea  des  Stunaea  oder  der  Ströme 
jbeaiehea;  beides  passt  io  den  Zusammen hanc^.  —  jaopret  Impf, 
der  W.  ju^,  jun^^ere,  verbinden.  M.  vgl.  Ju<;n.  10  geg.  das  Kiide 
paiti-jaoget,  u.  58,  1.  baget,  W.  sac.  Wir  babeu  hier  im  Zend 
noch  den  ursprünglichen  Guttural  für  den  sicher  erst  spätem 
Palatal.  —  a^ü  Schnelligkeit. —  dämis  Acc.  pl.  von  dami,  scheint 
mir  hier  nicht  den  Befolger  des  Gesetzes,  sondern  die  Gescitöpfe, 
vielleicht  auch  Wobouagen  (Setzungen  Baeh  der  nrsprünglicliea 
IMentung)  m  keiaaea.   Die  Stelle  iat  iadeaa  fragmeatariaeli. 

V.  5.  hTdpAo.  VgK  10,  10.  awvaateai  thwd  ddaiadhitea 
baghd  tataabat  bTdpAo;  anmuiteai  twd  ddaiadbAleai  bagbd  aida- 
that  hvApdo  Dieb  dea  betfabeodea,  ia  dieMatar  gelegten  (Homa) 
bat  bereitet  der  gütige  Bagha.  Der  Form  nach  ist  bväpAo  hier 
gaaa  deatlieb  NoaiiaatiT  und  würde  regelrecht  eiaem  Saaskritisckea 
avdpfts  entsprechea.  Für  dieses  findet  sich  nun  in  den  Veden 
häufig  svapäs,  gen.  -a8ah,.^ttf,  gütig,  glücklirhy  eig.  der  ein  gutes 
apas  (opus,  Werk)  hat,  oft  Beiname  v<»n  Göttern.  M.  vgl.  z.  K. 
8va|iasah  Nir.  8,  13,  was  Jaska  durch  sukarmAnah  erklärt.  Die 
Dehnung  des  a  darf  nicht  befremden ,  da  wir  schon  öfters  diese  Er- 
scheinung hatten.  Jedenfalls  ist  Burnouf's  Krklärung,  beau  a  vuir, 
SU  verwerfen.,  da  sie  sich  etymologisch  auf  keine  Weise  reebt- 
leriigea  liest  nad  aaob  aiebt  reebt  ia  dea  ZaeaaiBieabang  paaat. 
Aa  aasever  Stelle  iat  h?dpda  wobl  Plaral  aeatr«  aad  gebifdet  wie  d« 
pfair,  raeedo  ?oai  Tbeaia  raodadb.  Ba  ist  bier  allmaeiaeB  Pridikat 
▼oa  Natanalebtesi  wie  Liebt  vad  Piaiteraiee,  Winae  aad  KXIta» 
die  gut  sied  al«  Scböpfuagea  dea  bdcbatea  Geiatea.  —  teaido 
Acc.  PI.  neatr.  T«  teaiadh,  tamas,  Pinstemiss,  —  qafaeait  DIesea 
Wort  kann  an  unserer  Stelle  unmöglich  richtig  sein;  denn  es  ent> 
spricht  d«  Skr.  avapaa  nad  bedeatel  wie  dieeee  aoaat  überall 


1)  aurvnntcm .  Has  sonst  die  BedcntnnB;  schnell,  rnsch  hat.  ist  k«'in 
DMisendes  Prädikat  für  den  Sorna ,  anf  den  dieser  Vers  geht ;  es  ist  auf  di« 
W.  srv,  urv,  verletsen,  tUdten  zuräckzufiibren  aod  bezeichnet  den  Hoiss  in 
Keiner  di«  Sinne  (^leiehflSBi  iMtenden,  d.  1.  betiinbasden  Wirkong.  Die  Grnsd« 
hc  dcutiiiii»  drr  \N  .  arv,  iirv  srhcinl  toLen ,  tosat ,  mit  Gewnli  {  inhcrslürmen 
gewesen  zusein;  daraus  erklärt  sich  einerseits  die  Bedeutung  sciitiell  Inufend, 
welche  STrafe  unlüugbar  hat;  deon  im  Toben,  RiDherslörmen  liegt  schon  der 
Beyriir  des  Sehnelleo ,  ssdrsrteits  die  des  Verletsens ,  Tödlens.  —  baglMi 
bezeichnet  in  den  persischen  Keilinschriften  Golf  und  findet  sich  in  dieser 
Bedeutung  auch  hie  nnd  da  im  Avestn.  In  den  Veden  entspricht  Bbaga ,  der 
Bseh  Nigh.  5,  6  und  nach  manchen  Stellen  des  Rik  neben  den  Aditjäs,  Pdsbaa, 
Arjamnn ,  SArjs  «.  •.  w.  genssst  wird  ssd  soiiit  eis  LIehtgott  ist.  Hier  kana 
CS  indess  schon  wi'gen  des  Inta.shnt,  welches  das  umstündliche  ccrimoniösc 
Bereiten  des  Huma  bezeichnet,  nicht  wohl  einen  (solt  bedeuten,  sondern  den 
Priester,  ähnlich  wie  im  Skr.  deva,  Gott,  auch  für  iViesf<r  und  Köfii«;  stehe» 
lisnn.  Rv.  I\,  7,  10,  4.  heiMl  der  den  Sdns  bereitende  Priesler  soffsr 
dbAU,  H«h9pfer. 
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Schlaf.  Wif>  passt  aber  Schlaf  in  den  Zusammenhang  unserer 
Stelle,  wo  lauter  entgegengesetzte  Naturkräfte  aufgezählt  werden. 
Eh  muss  der  Gegensatz  von  za^ma  sein,  dads  in  der  dem  Skr. 
näher  stehenden  Form  zima  bereits  sicher  als  Winter^  Kälte  ge- 
deutet ist,  und  demnach  Wärme  oder  die  warme  Jahreszeit  bedeu- 
ten. Dieser  durch  den  Zusammenhang  nothwendig  geforderte  Sinn 
lässt  sich  übrigens  leicht  herstellen,  wenn  man  statt  qafnem  „tafnem'^ 
liest  Eis  steht  dann  dialektisch  für  das  sonst  gewöhnliche  tafnu, 
Wärme  W.  tap,  neupers.  ^^jas'j  (wovon  vielleicht  das  rch  des 
A.  T.).  Dieser  Fehler,  der  gleichmässig  in  allen  Mss.  sich  zu 
finden  scheint,  und  demnach  alt  sein  muss,  ist  aus  zwei  Gründen 
leicht  erklärlich;  einmal  ist  tafnem  ein  ganz  ungewöhnliches, 
qafnem  dagegen  ein  sehr  häufiges  Wort;  dann  kann  leicht  durch 
undeutliche  Schreibung  q  zu  t  werden.  — 

za^mä,  wofür  eine  Variante  zem^  hat.  Kälte,  Winter;  in  dem 
Jüngern  Dialekte  lautet  es  zima,  was  dem  Skr.  hima,  Schnee,  näher 

steht.  Im  Neupera.  finden  wir  noch  kall ;  auiTallcnd  treu  hat  sich 
aber  dieses  Wort  in  den  slavischen  Sprachen  erhalten ,  kircheu- 
slav.  zima,  poln.  zima;  im  Grieeh.  haben  wir  x^tfiiov,  XiT^iot»  — 

ushdo,  aurora.  Für  den  Nom.  sollte  der  Acc.  ushdonhem 
stehen  ;  das  Verbum  zu  diesem  Verse  ist  dat,  das  aus  dem  vorigen 
zu  suppliren  ist.  — 

arcm-pithwÄ.  Die  Bedeutung  dieses  Wortes  lässt  sich  zwar 
leicht  aus  seiner  Stellung  zwischen  ushäo,  Morgenrolh,  und  khshapd, 
Nacht,  erschliessen ,  wornach  es  Mittag  oder  Abend  heissen  muss; 
aber  die  etymologische  Erklärung  desselben  bietet  nicht  unbedeu- 
tende Schwierigkeiten.  Wie  man  sieht,  ist  es  ein  Compositum 
und  zwar  ein  Tatpurusha.  Prüfen  wir  den  ersten  Theil,  arem, 
der  im  Avesta  sowohl  als  in  den  Veden  als  ein  besonderes  Wort 
vorkommt.  In  den  letztern  entspricht  äram ,  das  von  den  Scho- 
liasten  durch  schnell  oder  schön  erklärt  wird.  Kine  nähere  Un- 
tersuchung der  Stellen  zeigt  jedoch,  dass  diese  Bedeutungen  ge- 
wöhnlich nicht  recht  passen.  Ea  ist  vielmehr  ein  uraltes  Wort 
in  der  Bedeutung  lleerd,  Altar,  Opfer,  noch  erhalten  im  latein. 
äsa ,  ära,  *)  deutsch  Esse,  von  der  W.  ar,  (ur,  ush)  brennen, 
wovon  arani  eig.  die  Brennbaren,  die  beiden  Hölzer  (ein  hartes 
und  weiches),  mit  welchen  durch  Reiben  Feuer  erzeugt  wird; 
araiija  der  Wald,  eig.  der  Ort  des  Brennbaren',  latein.  ardere, 
urere.  ^)  Zur  Begründung  meiner  Ansicht  folgen  nun  eine  Reihe 
Vedenstellen. 


1)  Das  fi  im  Laleio.  darr  nicht  befremden,  wenn  man  bedenkt.  dnuH  ein 
Wort  io  derselben  Sprache  manchmal  verschiedene  Quantität  hat,  wie  xnXos, 
dessen  a  bei  Homer  und  den  Epikern  stets  lang,  bei  Piodar  und  den  nili- 
schen Dichtern  stets  kurz  ist. 

2)  Die  W.  ar  Gndet  sich  sogar  in  den  ältesten  Denkmälern  des  Semiti- 
schen and  weist  deutlich  auf  einen  Vrzusammenbang  mit  den  indoperman 
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HAm,  V.  I)  3,  1,  2,  6:  aram  indra  ^ravasd  gam^ma  ^dra 
tva?ata\f  |  sraA  ^akra  psHaa^i  *):  ^  deii/ea  Raba«,  o  Held 
Indra,  nm  deinetwilleii »  wellra  wir  biogebea  (fBierfficbe») 
Opfer,  Indem  wir,  •  Starker,  so«  Opfer  weggeben  (tm  bicr;. 
Ii,  9,  2,  10,  4:  tamA  Ära*  gaaiAmi  v4  ja^  behajAJ«  ^tatba  | 
Apo  ^aJatbA  ca  a«^ :  Dazu  lant  aaa  aaeb  opfern ,  daait  ibr 
zam  Besitz   helfet,    o  Wasser,    und    uns  Naclikommcn  gebet. 

I,  1,  I,  3,  5:  agn^  jolikshvA  hi  j«  tavA^rAad  d^va  s^dhaTa^  | 
Aram  vahaotjA^avah :  Ag>ni,  schirre  an  deine  trefflichen  Pferde,  o 
Glänzender;  die  Hchnellen  bringren  zum  Opfer  (oder  Altar)  dich. 

II,  3,  2,  3,  4  (Rv.  IX,  1,  24,  5):  indd  jad  adribliih  sutah  pavi- 
traA  paridijasd  |  ^rani  indrasja  dhamnd:  Wenn  du,  o  Indu  (Sorna), 
in  das  Reinigungsgetass  träufelst ,  ein  Opfer  dem  Wesen  Indraa 
(d.  h.  wie  es  für  Indra  nüthig  ist,  oder  wie  er  es  verlangt). 
II,  8,  2,  2,  S:  AraA  tA  indra  ■•■m  bbaratn  rlrtrabaB  |  ara«  dha- 
auibja  iadata^:  Bba  Ctoba  aai  dir  dar  SAm»  VrtiaMter;  aia« 
Gabe  (deiaea)  Weteabeitea  die  Sdaiatropfea.  I,  8,  1,  S,  4:  iraai 
a^vAja  gijata  ^rntakaksbiraA  gavd  |  draai  iadraaja  dbdaial:  Singt 
daa  Opfer  (das  Opferlied)  dem  Pferd,  o  ^mtakaksha,  das  Opfbr 
der  Kuh,  das  Opfer  für  Indra's  Wesen.  I,  4,  3,  2,  1:  pratt 
asm^i  pipishat^  vi^vAni  Tidnsh^  bhara  |  aradi - gamAja  ^agoiajd 
pa^cat  adhvand  narnli:  Bringe  diesem  durstigen,  dem  Kundigen, 
alles.  Zuoi  Opfergang,  suai  Gebeo  westwärts  dea  Weg  (eiad) 
Männer. 

R?.  VII,  4,  11,  14,  15:  od  u  jad  dar^atam  ?apnr  diva  ^ti 
pratihvar^  |  jad  im  ä^urvahati  d^va  6tn(;()  vi^vasmäi  cakshase  äram. 
^irshjäh  ^irsbnuh  ^agatal^  taathasbas  jatin  samaja  vi^vasa  raguii  I 
•apta  ifaiAraji  amritdja  adrfaa  rakaati  karHd  ratbA:  Wann  die 
•cbflaa  QeaUlt  am  Hariaeat  dea  fliaaieia  aaCergebi,  waaa  aie  der 
aebaeile  lenebteade  Bta^  ? er  aHea  Miekea  aaai  (Abend«)  Oplbr 
fBbrt  Badaag  des  Gipfels,  des  Wipfels,  dea  Gebeadea,  Stebea« 
den  führen  die  sieben  Geschwister  eiaarilthig,  diePalben,  den  Sdija 
anf  deai Wagen  dnreb dea Laftkreiainai Opfer.*)—  Vlll,S,S»Ii: 


:>pracben  hin;   denn  von  einer  W.  H*^»  brennen  i*l  das  schwierige  D*1^S^ 

Nuni,  'Jl,  M)  abzuleiten,   w?«»  schon  Ewald  t^erelpl  lial ,  durch  dessen  !Nole 

(im  2.  Bd.  d.  Gexch.  d.  V.  Isr.  u.  in  d.  Alterlh.  bei  der  ErUÜrang  v.  ^^1^) 
isb  iberbaopt  aaf  dieie  saaae  Brfclanmg  fek»Bniea  bin. 

1)  psremaiii  ist  «niLocat.  v.paremaa,  Vorbeiguf,  W.  i«^parl.  Es  alebl 

als  nähere  Erklärung  zum  Vorfehendea. 

2)  Oicsf  Slclle  ist  einem  schönen  an  Milra-Vanina  periclifclcn  Lied« 
entooiumcu.  ui  -|-  VV.  i  bedeutet  untergehen  (m.  s.  zu  udili  Ituth  Erlauter. 
S.  S4).  —  pratibvara,  die  Neige  (des  Hinnels^ ,  In  weltara  Siaa  der  Horisosl, 
W.  hvi-,  kriimnui^.  —  Kta^a,  das  Sonin  iiprerd,  kommt  auch  in  der  MebfSlAI 
v'»r,  III,  4,  7,  2.  8,  '2.  —  cirshjäl.i  \ir>hnAh.  Di«'sc  (Irnitivp  hrincTfn  vnn 
j.itiiu  ab,  welches  adverbial  uu^ciahr  in  der  liedeutung  \uii  enllantf,  äahtber 
hkuptp  M  r«ss««  Itl.  firsbt  aad  firshn«  sind  Weilerbilduafen  von  firas, 
Haafi.  und  hescicbeM,  ao  leben  eiBaadtr  irestelll,  alle«  Hebe,  ilaKeb  wie 
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inm  Uiaj^i«  tti  mU  ficvi  rdpÄni  Avi^  |  MvMb  ipÜffA}« 
kwiluü'^  ^cfputin:  AlU  Ailtti  koMWi  9fm  Opfer  Ar  mMMm 
gfOMM»  Beiita  ;  erfreue  den  ledni  für  die  Beiiegung.  VIII,  0,  10 : 
aram  gepidmu  Vgl.  noch  Vlll.  Qh  4, 17.  9,  2,  3.  9,  12,  24—27. 
V.  26  lautet:  aram  hi  shnd  suteshu  oali  admeahvindra  bhüshasi  | 
Aram  t^  ^akra  d^vane:  Du  baat  das  Opfer  (oder  deo  Aitur)  bei 
unsern  ausgepresstea  Sdmatränkeo  geschmückt;  dos  Opfer  dir, 
o  Starker,  für  das  Geben!  —  Ausser  diesem  ^ram  findet  sich 
Doch  ein  urä  m. ,  welches  Hol*  und  in  der  spateren  Sprache  die 
Speithe  eines  Hades  bedeatet.    R.v.  VII I,  8,  8,  3:  aäm  it  tAu 

vrtrahA  akhidat  kh^  arän  iva  kh^dajA:  Es  zerschlug  sie  (die 
Feinde)  der  Vrftretödter  in  der  Luft,  wie  Holzstücke  mit  dem 
Keile  d.  b.  er  schlug  sie,  dass  sie  auseinanderstoben,  wie  Holz 
von  der  scharfen  Axt  getroffen  in  Stücke  zerfliegt.  •) —  Aus  den 
für  ärain  angeführten  Stellen  ergibt  «ich  ,  duss  dieses  Wort  nur 
adverbial  gebraucht  wird,  meistens  in  Verbindung  mit  Verben  wie 
gam,  bhü,  bhiish ,  vah.  Es  ist  ein  alter  Opferausdruck,  and 
scheint  eine  besonders  feierliche  Opferhundlun^  zu  bezeichnen, 
ähnlich  den  Brandopfero  der  Hebräer.  Diess  wird  durch  den  Zu> 
•emaieobang  der  citirten  Stellen  bestitigt;  ao  stobt  es  Rt.  VII, 
4,  II,  14.  15.  io  Perallele  alt  snvitaja,  dM  sieh  alt  Opferens- 
dniek  erweisen  IBsst;  nnd  io  den  nebten  andern  Stellen  geben 


aacb  im  Arabischen  und  Hebräischen  die  Nebencinanderstellaog  von  masc. 
und  fem.  desselbtMi  \V(jrt('s  verallgeraelaerode  Bedeutung  bat  (Fwald,  LB.  der 
Uebr.  §.  172,  e.).  —  ^aKaU|i  tastbasha^  das  Gehende,  Stehende,  h'iaäg  vor- 
krawwide  ■oMiehouf  dar  Wfli  ibwbaapt;  vgl.  VII,  6,  12,  6;  dafir  slabi 
aaeb  ^agat  slbAh  II,  3,  5,  4;  ähnlich  sthätub  earalham  I,  12,  4,  I.  Vaa 
dieser  beliebten  Fügung  wnrde  allmählig  das  iasthasbnh  oder  sthA^  wcgge- 
lasseo  und  ^agat  allein  gebraucht;  daher  ut  es  KekummaD,  das  letztere« 
daaa  fa  dar  spitern  Sprache  ff  dt  bedeotet.  ^  Dia  sMaa  Mwcitsra  siad 
die  Sonneastrablaa«  7  ist  im  V'eda  überhaupt  eine  Zabl  voa  allgemeiner  Be- 
deutung. —  suvitam  nach  IVir.  11,  15  soviel  als  kanna ,  welche  Bedeutung 
auch  im  allgemeinen  in  die  Stelleo  passt,  wo  es  vorkommt,  z.  B.  V,  6»  1,  1. 
V,  7,  2,  21. 

1^  Die  W.  khid  hängt  mit  *^td,  trennen,  spoKiii  aasaauaea  oad  die  ge- 
wöhnlich anpepebene  Bedeutung  quälen  ist  nicht  die  nrspranglicbe.  Die  Be- 
deutung spalten  passt  auch  ganz  gut  in  deo  Zusammeobong  aoserer  Steile  und 
wird  dorcb  Derivata  bestätigt  So  heisst  khidram  FQr,  tt«  37.  iHHei  aar 
Spaihmff  und  wird  von  JAska  auch  ganz  richtig  doreb  *£^danam,  bhßdanam 
erklärt.  „Üu,  Pfthiwi,  trä^;.st  das  Mittel  die  Berge  txi  spalten"  (dass  sie 
Wasser  hervurslrömen  lassen).  Der  Ausdruck  „Berge  »pnlten'",  um  den  Was- 
aara  eiae  Bahn  i«  aiaeban,  ist  ans  dea  ladraliadera  blallaglieb  bekannt. 

khidk  ist  der  Keil,  die  Axt;  oi.  vgL  Vlll,  b,  3,  8.,  wo  vom  Oelfnen  und 
Aaaiiaasaalassaa  das  (blulisabaa)  Babalaas  die  Beda  ist  IVlgb.  I,  »  wird 
dar  Piarai  kbediga^  unter  daa.  Namen  für  StmM  aafgeführt   Wäre  ifHÜlen 

die  ursprüngliche  Bedeutonf;  von  khid ,  so  liesse  »ich  die  Bedeutung  Simhl 
fiir  eio  Derivaluia  aar  mit  Mühe  erkiärea;  aber  Spaltungen,  Stückcheti  kann 
lir  Suiblaa  aia  abaasa  passeadar  jpfam  iaiat  wie  didbiujab,  Finger.  — 
Dar  Ptar.  arla  badaalat  die  aiaaalaaa  Holsstaeba,  m.  vgl.  ligaa  Im  Lat. 

0^  a.  s.  w.  aai  llabr.  (Swald  LB*  f.  176,  b.). 
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«  folgen  nach.  Aber,  wird  mun  mir  einweodeD,  aniAkiF  oder  alaftldF, 
wie  die  spätere  Sprache  h&t,  keisst  doch  tekmäcken,  nad  so  hätte 
doch  die  Bedeutung  schön,  geschmücki  etwas  für  sich.  Diese  ist 
freilich  nicht  abzuleugnen ;  aber  sie  ist  erst  eine  abgeleitete.  Die 
Opfer  wurden  gewöhnlich  geschmückt  und  aufs  beste  zugerichtet ; 
daher  erklärt  sich  jeoe  Bedeutung  leicht.  Im  Avesta  ist  das  ent- 
sprechende arero  etwas  seltener  geworden  und  bat  gewöhnlich 
die  spätere  Bedeutung  vud  aram  schön,  gu^  angenommen.  Ja^o. 
45,  II:  ja^^ii  daeveug  aparo - mashjan^c^  tarem  ma^tä  jdi  im 
torSM  nMojaiitil  anjeng  ahmat  je  hAi  artm  BMojati  ^aosbjantd 
deog-patdis  ^pentA  daüSnA  niratlid  hrUk  ptk  ri  wumÜ  ahori: 
Wer  die  Ddw'«  und  die  sckleebteo  HeMckeii  Dir  verkeivt  (aehlecbft) 
hält,  welche  für  verkehrt  kalten  andere  als  dies«,  wer  fUr  gut 
hält  die»  welche  schützen  den  Landesherrn  durch,  daa  heilige  Ge- 
setz,  so  ist  Schutzgeit,  Bruder  oder  Vater,  Ahura  naida.  ')  — 
51,  14.  ndi{  urvatlia  ddtdibja^ca  karapand  -  vä^trat  arera  gsfdi 
drdis  a  ^endä  qais  8kjaothanais6u  Qenhaiscä  jg  is  ^enhu  apemem 
drü^d  deman^  ä  dat :  Nicht  sind  die  Schutzgeister  glückbringend 
für  die  Geschöpfe  vum  Platz  der  Schlachtung  an,  (nicht)  der  Kult 
bei  dem  Opfer  (sind  sie)  heilbring-enil  trotz  seiner  Handlungeu 
und  Lobpreisungen,  wer  (wenn  einer)  auch  nur  das  geriagste 
Leh  den  Wesen  der  Drukhs  gibt.  -) 

Nehen  wtSm  und  area  fiadet  aieh  aneh  itea,  4S,  10:  at  tft 
■41  ddia  aahaai  jja(  mk  aaeuoBl  inaaitt  haeiauwd  tt  *lhi 
glhat  aib  Unhel«,  wenn  ieh  nueh  aatreihe^  Annaiti,  niieh  he* 
achifiigend  wdt  de«  Opt»  *).  88,  0.  at  tdi  bhhmU  «gm  mu^Am 


t)  Für  das  sionTose  ja^tS  ist  ja^cd  mit  eioem  cod.  za  Ies«D.  —  apard 
der  andere  bezeichn<'t  h'nT  dii;  Schlechten;  diese  ßedeatang  darf  nicbl  auf- 
fallen, wenn  mau  bedenkt,  dusa  para  auch  vorzüylich  beis&t. —  tarem  b«- 
deotel  verkehrt  j  dann  scftlceAt,  Skr.  tlras,  ^mimÜs.  Blollg  findet  sieh  tnrd 
in  ComposLtionen  wie  tarii-pithwa ,  .schlechte  Nahrung  (Spiegel,  Uebertstsanf 
des  Vend.  S.  194  n.  1.)  taro-iuaili  Widorspenstipkeit  u.  s.  w.  —  d6ng-patdis 
(von  Westergaard  fälschlich  lu  zwei  besondere  Würter  gelreoot  geschrieben) 
dislekliaeh  fSr  dadhn-paill»  LamMkerr*  —  pti  kSrsere  Ansipraelie  Tor  patJL 
Solche  \'()kaIausstossuQgen  sind  in  dem  altern  Dialekte  nicht  selten.  —  Der 
Schluss  des  an^'crdhrleB  Verses  ist  merk%\ürdif?,  weil  er  uns  auf  den  Ursprung 
der  schüucR  Lehre  von  den  Schulzgeistern  fuhrt;  es  sind  die  abgeschiedeneo 
Seelen  der  Verwandten,  die  den  Meniehen  sehitsend  nngeben.  Bei  de» 
Indern  sind  es  die  pitsm^,  bei  den  Roaem  dleltfmi  (s.Sehwegier  RSaisehe 
Geich.  S.  431  ff.)- 

2)  kura|iaua  bedeutet  Tödtung,  Schlachtung  oder  wenigstens  mörderi- 
«cfter  Angriff  y  Ttrhrtthm,  Je^na  46,  11.  48,  10.  —  arlia  Gen.  von  An, 
Xmrkkhmg  (tum  Opfer),  Opfer.—  ^anhA  Ltb,  Preis  v.  d.  Sanskr.  ftia«  — 
apsmem  ein  Superlativ  von  der  Präp.  apa,  als»  elwa  das  Geringsie,  wie  VSe 
at,  auf,  attama  d.  Hücbste  gebildet  wird. 

3)  dais  muss  eine  zweite  Person  sein;  es  ist  wabrscbeioUch  eine  Con- 
Irnetien  ms  dAi^  (nnek  Anslefie  ven.dAidit)*  sogennnnler  rednplieirler 
Aeriit;  vielleicht  könnte  es  auch  eine  2.  Person  des  Optativs  für  digeo  sein. 
—  iiai  Ter  jitj«t  findet  sich  in  den  altern  Släeken  des  Jn^nn  sehr  bialf ;  es 
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aahaokbsbajantäo  ^aredjajäo  qnthrä  ma^thd  maji  vabistä  baretd 
■lanaDba  ajao  drOi  bäkureoem  jajao  bacaint^  urvunit:  Dann  solleo 
dir,  o  Mazda,  die  an  dem  Geiste  io  Reiubeit  wachsenden  die 
g^anze  Zeit  hindurcb  Speisen,  Honig,  Wein  in  der  besten  Ge- 
sinnung bringen;  die  (sulleu  bringen)  eine  Zurüstong  zum  Opfer, 
welche  besorgt  sind  um  die  Seelen.  ^)  ^  50,  5.  ardi  zt  kbsma 
wMmH  ukä  ahari  jjat  jAskniAkai  nMM»^  TMr^-MtliA  aibi- 
ienM  äwUkiä  wmtU  wm^OMA  JA  mä»  ^tM  däjAt:  Zum  Opfcr 
ütf ,  Ahm  wumUf  Ath«!  8a  Meh  wiO  iei  ket«B$  VaM^MtbA 
iMt  Mkcr;  Ich  wUl  gdionlmi,  wiMar-nifr.dwdi  (Mim)  BUfe 
m4  hm«  Nsknmg  ferl«h«i  aUlge.     —  DI«Mt  te  kat  ai«k  nodb 

im  Neupersischen  ^^^X^J^S  surüslen,  ]ß  SehtMick  erhalten.  Im  Ar- 
menischen beisät  das  entsprechende  uf-iiel  schaffen  ^  machen 
(ar-ari  Aor.  II,  davon  ararads,  Creatur,  aravic,  Schöpfer);  im 
Griechischen  entspricht  die  fruchtbare  W.  AP.  Desselben  Stammes 
ist  Armaiti,  der  Genius  der  Erde,  welchem  in  den  Veden  arämati 
entapricbt  (s.  Benfey  Recens.  v.  Böbtl.  Cbrestom*  p.  17)  ^)  und 


in  aiehtf  als  die  Wiaderb«luf  das  Relativiins ,  ••  dass  ia  dw  \¥Mnf- 

holungssylbe  das  Thema  enthalten  ist  ;  vgl.  jnjao  nom.  plur.  faa.  —  zaozaoivS 
rcdapl.  Praesens  von  za,  Skr.  ^u,  et7en ,  reflex.  sich  beeiimm       i|  bebt  des 

BegriiT  des  hacimano,  des  eifrigen  Vcrfolgens ,  hervor. 

1)  Io  diesem  Vers  siod  Fraaeo  angeredet.  —  yaredjajio  ist  eine  elwaa 
markwfirdige  Fora;  tia  ist  eatweder  6«nit«  yoa  fare^jft,  was  sa  viel  ala 
aevam  bedeuten  kann  v.  ^aredha,  Jahr;  oder  ein  Adjectiv  mit  doppelter  Endaog 
9aredjaja,  welche  Bildung  nach  dem  ganzen  Charakter  des  Zend  recht  wohl  mög- 
lich wäre;  ähnliches  hodel  sich  im  Armeoiscbeo.  —  maelh&  kaoa  hier  nicht  soviel 
als  Skr.nMha,  Opfer,  sein ;  ts  ist  ▼ielmohr  dialaktiseba  Aatspraeha  fBr  aadha» 
Hoaif ,  Baak  «kaltaa  Iii  Ifaopan.  lOlj  Wala*  —        gun  das  Ifaafan. 

1^  Wein. 

2)  Da  die  Form  Ardi  ganz  einem  Saoskrit.  Arh  entspricht,  so  ISaata 
man  nnrh  an  das  vedische  arh,  fem,  denken,  aber  dieses  giebt  keinen  pas- 
senden Sinn  fär  unsere  Stelle.  —  vaora-zatbi  ist  das  Prädikat  irgend  eines 
Amsebaseiptad  aad  stabt  fir  daa  Namaa  dassalbaa;  leb  vanmtba  Armaiti* 
Das  Wort  kann  aof  zweifaehe  Weise  erUirt  warlaa,  aiamal  kann  man  vaoi^ 
dialektisch  für  vdam,  breit ,  fassen,  somit  wäre  es  der  ein  breites,  weites 
Geschleeht  hat;  dann  könnte  es  vaoiri  (Vend.  Farg.  V,  163)  sein,  welches 
Spiegel  aaeh  AafaatU  Im  Oaaiaa  riafctig  dank  fHtakf»  ibanalst;  sa  ivirda 
as  heissea,  dtr  dia  Erzeogung  der  Früchte  hat.  Ob  das  Wort  mft  vad. 
vavri,  Hülle^  zasammenhängt,  möchte  ich  bezweifeln;  denn  so  könnte  es  nur 
die  Hülsenfrüchte  bezeichnen.     V.s  ist  vielmehr  desselben  Stammes  mit  dem 

Weupcrs.  nL^^';  ,  Armen,  warunkh.  Orangen  (dasselbe  Wort),  wahrscheinlich 

dasselbe  Wort,  nur  mit  anderer  Eodang.  vaor  kann  leicht  za  vükr  werden, 
■amaatliah  waaa  maa  badaakt,  dass  das  a  afl  wia  ala  dumpfes  a  gesproahaa 

wird;  eng  ist  nur  eine  Plaralendnng,  die  in  dem  MItem  Zenddialekt  so  un- 
endlich häufig  i.Ht,  gewöhnlich  für  den  Acc.  plur.,  aber  auch  fdr  den  •Vom. 
gebraucht.  —  avanhÄ  lostr.  v.  avadh,  ved.  avas,  Schutz,  Umlft»  —  safta  ista, 
wia  WaitaifMffd  aebraibt  aad  abIhaiU,  giebt  kanm  Slaa. 

3)  Bs  iiSga  vir  biar  vaiftat  saia  diasas  iataresiaate  Wort  aSbar  u 
•atNfaehaa.  Zaarst  dla  baHaVaadaa  VadaaslallM.  Rv,  II,  4,  6,  4  <aas 
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520  Bang»  ZmdiiMäim» 

Ib  FUU  ipea4«l,  94«,  liiUt  Ma  4m  wiptfaglielbe  Be4eiU«Bg 
4«  int  HMr4  l«it,  4m  Pfote  4m  amrd»$,  m  ammmk.  fümtik 
4«r  bitlMrigM  üatmiifllMiDg  tat  sieh  taiwu  gMtollt,  4Mf  «rv«» 
welekes  4e»  T«4ii«keo  aim  eiita|wielit ,  gut,  $chön  bedeutet,  am 
aber  ■och  4m  nrtpriglichere  Bedeutung  Opfer  oder  Z¥ifü$tini$  mm 
Opfer  hat  Wie  passt  aber  eine  dieser  Bedeutungeo  u  areai- 
pitkwa ,  einen  Wort ,  das  Mittag  oder  Abend  dem  Ziisammenbang 
■eck  bedeaten  nuss  ?  Doch  sebeo  wir  vorher  nach  dem  2.  Theile 
4ei  Woiiee»  Mcb  pUbw«^  diess  ut  identüiQli  nit  deoi  Tedi«dieB 


e%eni  Liede  an  Savitr) :  paiiAr  iti  shm  avjat  vitatam  viganti  madlga  kärto^ 

äi  adhtt  ^ma  dhira^  |  at  san-hl^a  utbAt  vi  ftna  adarda^  Ariunatit  SavitI 

ilva^  i  agat:  Wieder  Im  hinireraagea  am  dm  Anafeaprantaa  (n  Ihrer  Web- 
aaaf  >  dia  Bilaada,  die  Mittlere;  der  Weif«  le^e  nieder  (seine)  Macht  da« 
Srhaffens;  aber  Aramati  erhob  sich  znm  Gange,  tbcilte  die  rtu's ;  Savilr, 
der  güulicbe,  nahte  (d.  b.  Savilf,  der  SooneDguU,  der  gestern  uotergegaogen 
war  und  dessen  allbelebende  Kraft  rollte,  and  «eine  GefSkrtia,  die  AnuaaH, 
die  Mit  ihm  zn  ihrer  Wohnang  heimgekehrt  war,  sind  heate  wieder  geaafct; 
Amati  vettheilt  wieder  die  Opfaneitaa  aaf  dea  Tag).        V,  3,  11,  «: 

i  aa^  aabiSa  Ariaatia  aaf6shl|t  ge/n  dev&  ninaiA  rAta-hayjda  |  aiddhel 

madaja  bfbatim  f>ta-^i(ni  i  Agne  vaba  patbibhih  dev^jinail^ :  Führe  her  za 
oni,  Agni,  nf  daa  65lterpfadea  die  groMe  Aranati,  dai  gÜtlSebe  Waü  ail 
Lohgesaag,  die  Gabeaapeadeade  «.  a.  w.  aar  Preade  aa  (geapeadalaa)  Haeif. 

VII ,  1 ,  1 ,  6  (aoa  eiaea  Agnl-Lieda) :  &pa  \km  kl  jovalib  aadlkahan 

ddsba  -  västür  havishmali  ghftaei  |  upa  6vi  enam  Aruinallr  vasüjuh  :  Zu  wel- 
chem, dem  Starken»  die  jugendliche,  pabcnrciche  bei  Tag  und  Nacht  kommt, 
in  ihm  sie  selbst,  Aramati,  die  schalzreichc.  —   VIII,  5,  1,  12.  Arämalir 

aaarvind  vi^vö  deväsja  manasä  Ädiljänäm  anehd  iU  (Voran  gehl:  Es  komme 
Pnschan,  Bhapa  zum  Heile;  dann  folgt:)  Aramati  (Itomme);  jeder  der  Adiga's 
mit  dem  Gemütbe  dea  still  sinoeDden  Gottes  (dea  Bfbaapati  Nir.  6,  93),  all 
Talleo  Gaben  (aBMHi:saneda  dar  apMani  Sprache  um>er$ehrt,  voo  Bäumen). — 

Aaa  mehreren  der  nntrc rührten  Stellen  sieht  man  tleatlirh,  dass  Aromali  als 
eine  Göttin  gedacht  \vurde;  denn  ein  Abstractum,  wie  elwu  Opfcnuriütuag» 
oder  ein  Adject.  w  ie  gabeoreicb,  womit  aaa  ea  deatea  kSnnte,  pasat  aiebt  iaaer 
ia  daa  Zaaaaaeabaag.   Diaaar  Naaa  dar  altarischen  Erdgötiin  bat  indess  eine 

weitere  Verbreitung,  als  man  auf  den  ersten  Anblick  glauluii  diirri»*.  Vnscr 
Wort  Erde,  poth.  airtho,  sowie  das  lat.  terra  sind  dassclhe  l  rworl ,  nur 
etwas  verstiimmelt  und  versetzt.  Ja  es  ist  in  der  pranesten  Vorzeit  soprar 
in  die  semitischen  Sprachen  übergegangen;   denn  das  Hcbr.  V^**t  Arab. 

J^J  (Syr.  jküf)  stiaaM  gan  aH  daa  Galh.  airthd,  wihraad  dM  Aathiap* 
mMer,  io  welebaa  aleh  anUbtleaderweiae  daa  a  aeeb  erbaltea  hat,  Ia  aelaea 
latalea  Tbeile  gaas  aUt  terra  fihereiaaüaat.  Dia  atarke  Varaetsong  ia 
Aaihiap.  darf  aieht  aaiüiao,  da  diaaa' Sprache  sie  lieht,  a.  vgl.  s.  D, 
ai«ch«rBOn*?,  egrsl»}*^«  Daa  Arablaabe  hat  indaaa  daa  glakta  Wert 
a  - . 

jsX^f  aber  in  der  bedeulung  von  lutum  siccuui ,  crbaUeu. 
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pitvam  (schon  von  Beiit'ey ,  Gioss.  zom  Sam.  V.  ganz  richtig  voo 
W.  ap  erreichen  abgeleitet),  nnserem  kunft  in  An-kunft,  Heim- 
kunft eutsprccliend.  Ks  Vxmlft  nicli  mit  Prapositiuneti,  wie  a,  uhiii, 
pra ,  verbunden  und  bedeutet  dann  eine  Tageszeit  (s.  Roth  Kr- 
läuter.  p.  32}  /.  U.  abhi -pitvam ,  Etnkehr,  dauu  Abend  u.  h.  w. 
Dtwrffcg  Bedontu  ng  mas«  es  in  misereiii  artB'-plAiPft  ksben,  die 
Emkhmiff  tiee  are«.  8*ll  et  mui  eisen  Srnn  fv^a»  eo  eiiieseB 
wir  hier  die  wobl  mprongiteh«  «tt<i  eratirBedeotaDgr  Httrd  itiff, 
Bnaoort)  feethelton,  dam  iat  ee  BMmtifl  — 4 'fce«eiehlwt  den 
AlM«d.  D«M  nipitbwmM,  4m  gewdbnlM  sit  IKtteg  eiklirt  wird^ 
darsM  fefiMI»«eit  ist,  rersfekt  sieb  ton 

Die  Worte  von  ja  manöthHi  an  sind  eine  Glosie;  denn  iti 
passen  schlecbterdings  nicht  in  den  Sinn  nnd  ZnsaaHnenhangs 
Auch  dieser  kleine  Ters  ist  wie  2.  einen  Sdmaliede  entnoniHien. 
aretha  entspricht  ganz  dem  Fedischen  rta,  welches  so  oft  alt 
eine  Bezeichnung  des  Sorna  vorkommt  (z.B.  Rv.  VII,  3,  10,  4.); 
iu  der  gleichen  Bedeutung  findet  es  sich  43,  13:  aretha  voijdjai 
kainaiija  tCin  mdi  data  daregahja  jaos  jcm  naeri^  darstaite:  Der 
aretha  fliaoina)  gab  mir  zur  Führung  iu  die  Wonne,  in  lantr* 
duuerndei»  Heil  den  ,  welclien  keiner  von  euch  zu  selien  ver- 
mag. '  )  Fragen  wir  nach  dem  ürsprunir  dieses  Wortes,  so 
sieht  man  leicht,  dass  das  Zcnd  die  ur^prungiieiiere  Form  be- 
wahrt hat;  denn  die  rnurspriingUchkeit  des  r- Vokals  im  Sanskrit, 
der  nnr  eine  Teriiilnuug  ans  ar  ist,  ist  sehen  llngst  von  Bop|^ 
dargethan  nnd  auch  höchst  leicht  sn  he§^ifen.  Die  nrspriingliche 
Pom  arta  ann  weist  uns  auf  einen  Znsamneahang  mit  dem  oben 
erörterten  dtei,  arem;  bin.  Est  ist  ein  Part  nnd  A^ject.  der- 
selben W.,  von  der  inm  Subst  ist,  seine  Bedeutung  scheint  idi 
aber  mt  durch  dieses  erhalten  in  haben;  es  heisst  hoUig ,  währ, 
nnd  bezeichnet  eigentlich  den,  an  dem  die  Handlung  de«  nram 
vollzogen  ist.  Zu  dem  alten  ara-opfer  mag  früher  der  ausge- 
preiste Saft  des  Sonia  eine  Bezieliuriü:  ^^elialtf  haben,  der,  wie 
eine  nähere  Frfor.srlmiig  der  V  edeii  und  dt  s  A\  esta  zeigt  ,  eins 
bei  den  arischen  Völkern  von  der  grössteu  Bedeutung  war.  So 


I)  D.  lt.  durch  dt  n  (M-nuss  des  llonia  ^elan^e  ich  io  den  Zustand  der 
hiiUuekuug  i  ist  mir,  uU  ob  mir  Humu  einen  Führer  gäbe,  der  mich  zu 
jene»  WossM  fiibrt«.  Der  fleieke  Gedanke  ist  33 ,  8  aosf «driiekt ,  wt>  die 
BesieksBf  auf  den  Homa  doreb  shavui  (ich  presse  aas)  noch  deutlicher  ist. 
—  vöijdjai  Irinnil.  auf  djai  von  d.  W.  v;i7. .  Skr.  vah  .  .'innlo!?  dem  Skr.  Iiiliti. 
V^dbum.  wulcUem  hu-vuizdiim  (auch  iot. )  in  der  augclubrlcu  Sluile  nucb 
näher  steht.  Der  Genit.  steht  fdr  den  Locst. «  wie  öfters  der  Fair  IsL  ^ 
ditfi ;  besser  schreibt  man  djda ;  denn  es  ist  d.  pcrf.  rednpl.  .  dadan  cnt- 
fpreelK  iid.  —  j.Tos  fso  schreilit  iiiiin  am  besten  mit  H.  4)  das  bekaiinir  ved. 
yi\fy  Iliii^  ein  aller  iieniliv.  —  dantluilü  ist  eine  aooderbarc  Furm,  uutl  man 
ist  aoT  den  «rstea  Anbiisk  geaeigl,  sie  in  dAnl4  xa  ändern;  aber  die  dop. 
pelte  Endunf;  ist  nicht  so  ganz  aaerhürl  im  Ind(i);erninniscben  ;  das  Armeni- 
^ehe  zeigt  si«  namentlich  in  der  prooominalon  Deklination;  somit  kann  man 
diese  Form  \iniin|;etai>let  lassen.  • 
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wir«  d«r  8dM»  eigenÜMi  mmt  der  geopferte ;  d»  er  aber  die  Knft 
hat,  den  Menedien,  der  ihn  gemeset,  in  die  Begeietarang  wm 
fersetsen  und  ihn  eine  tenere  Welt»  vell  Licht  und  Wahrheit, 

aolsaacblieasen ,  wie  die  alten  Seher  es  darttellen ,  so  iet  er 
wahrkaflig  and  hmUg.  Hatte  du  Wert  diese  allgemeioere  Be- 
dentnng  angenemnien,  so  koonte  ea  ein  Prädikat  in  Sinne  ven 

aufgr'pichnet  i  vornehm  werden,  wie  wir  ea  in  Eigennamen  als 
Artuxerxes  u.  s.  w.  finden.  Desselben  Crsprung-s  ist  indess  auch 
daas  vielbesprochene  <4rja,  airja,  das  denjenigen  bezeichnet,  der 
das  ehrwürdige  arn- Opfer  darbringt,  oder,  hält  man  an  der  ur- 
sprünglichen Bedeutung  von  ara  als  Ueerd  fest,  den  Heerdgenossen^ 
was  eine  sinnige  Bezeichnung  eines  Volksstammes  ist,  und  sieb 
ganz  ani  der  Antehanang  jener  ITneiten,  in  weichen  der  Heerd 
den  Sannelplats  der  Fanilie  bildete»  erklären  liUst  —  Die  Den* 
tnng  arefhi*«  durch  «eni»  dcctrine»  wie  sie  Bomenf  gegeben, 
ist  liclier  fideeh;  «ie  passt  nicht  recht  in  den  Znsannenhaag; 
da«  Skr.  artlia,  aus  dem  er  es  erklärt,  ist  swar  denelben  Stammes, 
aber  es  bedeutet  eigentlich  Ziel.  Zweck,  HanpIfocAe;  die  Beden>* 
tang  Lehre  ündet  sich  in  den  Veden  nicht.  — 

cazddnhvantem.  Vgl.  31,  3.  d.  Dat.  pl.  ^azddnhvadebjt). 
Bs  ist  ein  mittelst  des  SufT.  vant  gebildetes  Adj.  von  einem 
Subst.  cazda^,  das  von  der  Skr.  W.  chad,  bedecken,  abzuleiten  ist 
und  also  bedeckt  bedeutet.  Man  muss  es  eng  mit  maiiothris  (Acc. 
pl.  V.  mandthri  Geisleswerkzeug,  Sinn,  dann  Kopß  verbinden:  der 
an  den  Sinnen  bedeckte,  d.  i.  der  Betäubte,  in  der  Bedeutung 
beiäuben  wird  indeii  dhad  andi  in  den  Veden  gehrancbt.  Rt.  X,  3, 
6, 1 :  lenasja  iva  nan^vatncja  hhakche  Tibhtdakd  ^äglHrir  nahjaM 
acbdn:  Wie  der  Gennse  des  berggebornen  Sdnai  ho  betäubte  siich' 
der  aufregende  FibUdaka. 

V«  6.  Dieser  Vers  enthält  Bmchstücke  Ten  alten  Liedern» 
die  nicht  erbalten  sind,  and  steht  in  gar  iieinen  Zusnnnenhaage 

mit  den  vorhergehenden  Versen.  Der  Satz  von  jd  frnTalüishJd  bis 
haithja  ist  ganz  eng  mit  den  jeden  grossem  Vers  unseres  Capi- 
teb  einleitenden  tat  thwä  pere^  zu  verbinden.  —  fravakhshjd, 
die  gleiche  Bildung  wie  pere<;;A,  nur  vom  Futurstamme,  worin 
die  Bedeutung  des  Sollens  zu  liegen  scheint.  —  haithjd  vgl.  59, 
p.  532  ed.  Burn.  sind  die  einzelnen  Gebets- Abschnitte,  die  zu 
bestimmten  Zeiten  hergesagt  werden  müssen.  Der  Satz  mit  j^zi 
hat  kein  Verbum;  am  besten  ergänzt  man  aokhta,  gesprochen,  oder 
dem  ähnliches  aus  dem  vorangegangenen  fravakhshjd.  Der  Sinn 
und  Zusannenhaag  dieses  hSchst  prosaisdMn  Binschiehsds  acheint 
in  sein:  Sage  nir  die  Qebete,  welche  ich  hersagea  soll,  wann 
die,  welche  nun  folgen,  hergesagt  sind.  Der  BegriflT  daran/  fdgm 
scheint  in  athd  sn  liegen.  — 

Dtfs  erste  Bruchstück  preist  die  Armaiti  als  Spenderin  der 
Keinheit ,  welche  sie  denen  verleiht,  die  sie  durch  Opfer  und 
nhcrhaupt  auf  thätige Weise  verehren,  debäsaiti,  slrffnan ietfia, 
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iit  zanäcbst  auf  eine  W.  debaz  zurückzuführeu,  welche  nur  eine 
Weiterbildung  de«  Skr.  dhu,  laufen,  fliessen,  ist  (in  den  Vödes 
oftBeatlieli  ▼•m  Strönea  dM  Mm&  gebraucjit).  !■  Skr.  eiitspriebt 
an  niekttn  dkva^  •der'dkvafi^,  ydbM,  eise  Wand»  dia  jadack 
Doek  aiekt  kelegt  igt.  Soleka  WaitarkildaBgaB,  dia  oh  caaMÜTa 
Kraft  kaken,  sind  aai  den  Zaod  kialäaglick  kakannt;  so  aard 
und  naraac»  tödten,  aus  mere,  atarbeu.  Die  causativa  Badautong 
f^akt  npiaaren  Worte  die  Sylbe  az,  weichet  d.  W.  az,  a^,  agere» 
ist.  Von  der  W.  ^häz  bildet  sich  auch  ein  Abstract.  debazaiib 
47,  6:  iA  ddo  ^pentA  mainji)  mazdä  aburd  athrä  vanliau  vidaitin 
rdndibjd  Ärmatöis  debäzanhä  asbaqjaca:  Diese  guten  Feuer  schufst 
du,  o  heiliger  Geist  Ahura  mazda,  als  eine  Schöpfung  für  die 
Marken  der  £rde  mit  dem  Strome  der  Reinheit.  ' ) 

Daa  iweite  Bruchstück  scheint,  wie  daadritte,  einem  an  Or- 
mnzd  gerichteten  Licdc  entnommen  zu  sein.  —  Für  taibju  Dat. 
plur.  des  Dcnionstr.-ätammes  ta  ist  mit  K  5  richtiger  ta^ibjo  zu 
lesen.  —  cina^  ist  die  zweite  oder  dritte  Person  sg.  Imperf.  der 
W.  eis,  ci^.  Skr.  kit,  cit,  wissen^  kenneuj  nach  der  7.  Conj.  durch 
das   Infix  na  gebildet;  es  ist  noch   treu  erhalten  im  Neupers. 

2),  Armen,  ^a-na-c-el,  wissen.    Der  Cebergang  der 

Dentale  in  Zischlaute  bietet  nichts  Untirewöhnliches ;  man  denke 
an  die  Veränderungen  der  Präposition  ut,  die  zu  uz,  us,  ur 
werden  kann.  Dass  Präsens  cina^ti  in  der  Bedeutung  zuerkennen 
findet  aick  Ja^.  10,  U  ff.   ^iaakni  (1.  Pers.)  12,  9  in  der  Ba* 


1)  varihaa  fdr  van'havÄ ,  wie  der  regelrechte  Plur.  neatr.  laalen  würde.  — 
Für  vid4ite  i«t  vidailim  zo  lesen ,  da  der  Dat.  keiaeo  psMendeo  Sinn  giebt.  — 
-•««trkeaswertb  bt  der  GeniU^  asbaq|A  v.  asba;  ebenso  33,  14  okkdhaqjäca, 
S4>  2  ^eDtaqjäca.  Diese  Eodupf;  aqja  gehurt  dem  ältero  Dialekte  an  .uod 
ist  nur  eine  Verhärtunp  der  gewöhnlichen  Genllivendunf;  iiul  ahja.  Hierin 
sieben  die  Slav^ischen  Sprachen  dem  Zend  wieder  viel  näher,  als  die  übrigen 
aasers  Slsnnes.  Diese  hsbea  lii-GeDit  derjpronoBimlea  aad  a^jeetiviscbea 
Deelia.  8fters  ein  z.  B.  russisch  onj  er,  «en.  oniego,  fsamj  selbst,  Gea. 
fsamago,  ebenso  von  dubruit  gut,  döbrago ,  poln.  dobry,  dobrego  u.  s.  Wt 
(Vgl.  Schleicher,  Formenlehre  d.  Kirchenslaw.  S.  257.) 

2)  Oasf  ißt  im  Neopersisebea  aaeb  deoi  6  des  Saaskr.  nad  Zand  eal> 


spriekt,  siebt  man  dentlieb  aas  ^«XA  «Ig.  gehen,  ia  «releber  Bedeatnag  es 

In  Shlbadneb  Bit  Pripos.  verkeimt,  daan  «fia,  v.  d.  W.  ^ja,  die  Ia  den 
shisawa  der  Keilinsehriflen  erhalten  ist;  ebeaso  eatsprieht  den  ursprüngllcbeo 
Palatalen  der  Redoplicationssylbe  der  Wörter  mit  anlniitendem  Huttural  ein 

sb,  wie  QÄil^  epalte»  (W.  ^«bb,  gähneHf  verwandt  mit  gaffen) ,  ^yümXA 

xerhreAem  (W.  gbs(),  s^Cä  WMe,  Ma^m  (v.  RawA,  eia  fikreBaame), 

^XXi  2*erde,  JasdkiKdUMr  (Skr.  varpas ,  Gestalt),  jkiyCÄ  Blase  (das 

reduplieirte  Vlt^  schön ).  Merkwürdigerweise  wird  auch  in  andern  gar 
alehl  aaker  varwaadtea  Spraebea  der  BegrifT  Bkiaic  dureb  Redaplication  ge- 
kRdsl,  s.  B.  Tirkiscb  ÜMi,  Bekr.  nat*<^). 
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4Mitung  vfftlaalMm  Wegeo  4m  Wegfallt  4mt  Prmntimimmg 
vergleidM  Man  Skr.  «nH«fc  fw  «nifatt  ud  «Mfite     W.  tmik»  — 

I)us  dritte  Bruchstück  enhält  eine  Froge  an  Atiura-maztfa, 
für  wen  er  die  Erde  geschafTen  liahe.  —  Bemeriieoswerth  ist  dos 
Prädikat  der  Brde ,  rinjd-^kerettoi,  das  aia  aiieh  in  rnndem 
Stenen  hat  Vgl.  Ja^a.  50,  S:  Katbft  aiaadd  rinjo^keretfai  gta 
isba^it  je  bfn  abmfti  Tft^traraMto  ^tdi  u^it  erej^s  askft  pooraaki 
hvarepislija^a  idd  ^t(r)eDg  md  niaki^d'dlEtkeai  ddkvi:  Wie  lenkt 
Masda  die  madaeitige  Brde»  der  «ie  dievai  Geaekledit  sn 
Wohnsitz  wihlief  Wahrheitsliehe »  Eeinheit  legte  ich  in  Viele, 
die  die  Sonne  schanen;  die  Sterne  und  den  Nond  maehte  ick  arir 
nnterthtin  als  Dieaer.  ')  —  rdojd^  scheint  der  Form  nach  ein 
Loc.  dual,  von  rdna  zn  sein,  das  nack  nehreren  Stellen  des  Vend. 
(Farg.  8  p.  27H.  9,  p.  324.  X6,  p.  445)  einen  l&drpertheil,  die 
Seile  oder  die  Rippen  bedeutet;  es  iät  noch  erhalten  ia  Neupers. 

Schenkei»  Diese  Form,  ranjd  oder  ranjö^  koouBt  nur  in  Vet- 
bindung-  mit  kereti  oder  t^kcreti  vor.  Man  kann  sie  auch  für  ein 
mit  ja  gebildete«  Adjectiv  hatten;  kereti  ist  das  Neupers.  Kreis; 

dann  heisst  das  Compositam:  die  einen  seiUichen  Kreis  haty  d.  h. 
die  an  den  Greasen  read  ist»  wie  sie  sich  der  Anschauing'  daiw 
bietet. 

azi,  SchiangCy  scheint  nicht  in  den  Zusammenhang  zu  passen; 
es  findet  sich  auch  an  keiner  Steile,  wo  ranjd^keretim  gäm  vor« 
kommt.  Was  hat  überhaupt  die  Schiauge,  die  den  Mazdaja^nero 
als  ein  Ahrimanisches  Uescbopt'  gilt,  mit  der  heiligen  Erde  zu 
schaffend —  tashö  2.  Pers.  impef.  d.  W.  tash tvaksh,  schaffen, 
bereiten. 

V.  7.  berekhdhüm  Acc.  sg.  pari.  perf.  pass.  der  W.  beres, 
tSkr.  brh,  scUüUeln,  erregen,  lierumscküUeln,  slreuen,  wovon  das  häufige 
Adject.  hrhat  gross ,  harhis  die  heilige  Opf&rslreu,  Brhaspati  Herr  der 
imum  Erregung ,  die  persoDifiiirta  Glanbena*  Aadackt.  Ba  baaaidH 
aet  die  Brde  «Is  die  amgUelmUf  eig.  die  weit  kenui  ffeaebBtteleb 
^  tiat  ftrtdsta  laipf-aied.  kkakatrA  ist  mit  Maf  amaas- 
aiensnscbreiben  nad  bildet  ao  «H  Araialttai  era  Kanaadbiraja.  — 
aaeaie»  Saperlativ  der  Pripea.  oasiit,  wie  apeaMBi  voa  ap«. 


1)  ishaföit  steht  fdr  ni  ahafdit,  W.  sha(,  Skr.  (as,  iteftUm.  Daas  das  a 
der  Priip.  ni  5flert  wegfSUt,  ist  aas  des  Vedea  bekannt  ->  erej^i  eia 
Comp,  von  er<"j  =  eres,  wahr,  und  ^i  =  dcm  ved.  ^inv  lieben. —  bvare-pishja9m 
Local.  plur.  (vgl,  29,  5.  dregvarii  von  drcgvu)  ganz  dem  vedischen  svar-di^, 
hiinmelücbaucnd ,  d.  i.  lebend,  ein  Frädikal  der  Menseben  uod  Thiere  (man 
vgl.  das  Homeriaeke  f>aoc  ^eXioto  fil^aod'a*)^  •otapreehead ;  pisbja^u  ist 
nnmlirh  das  part.  praes.  d.  \V.  pish^Skr.  pa«;  nir  spat;  sehen. —  Für  Aka  ,  ist 
nit  einem  cud.  udd  zu  Il-mmi,  was  p:nn7.  die  vediscbe  Partikel  adhä  femer, 
dann,  ist,  —  Für  ^teng  Iti-.sl  inun  nebliger  (treag«  oder  mit  noch  sriÜM»erer 
AeoderoDf  qeag,  da  jeae«  keiaes  Siss'giebt.  —  dAlbemasdadlm,  ick  #cAiif, 
mMhte.  —  ti-ihiga  Part.  fei.  psM. ,  nm  hrteieiseb  zn  reden,  di»r  W. 
fb89  8s{as. 
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Daäb  die  Skr.  Präpus.  ut  im  Zenä  sn  uz ,  und  weiter  Bogur  zu 
«r  wird ,  ist  bekuBot ,  man  vgl.  airaxaiti ,  uxuklisbditi  (Ventl.  u. 
4if)         w.  —  •«♦ret  vg«.  45,  IL  %tm  'fMmitmmkmä 

•Ihm  4iä  8yJb«  in  Mr.  ^och  blosses  o,  anhängt.  DwTik 
kt^  VM  Fali«tal  gnrantoiv  ^  ^  1^»»^  »'^^  ^"''<^l>  «^i«  Annairtft« 
crklttran,  das  jenes  u  in  die  nrsprön^iehc  Wurzel  kar  cing-e- 
drnnaren.  und  mit  dem  ß  zu  i>  g^eworden  sei.  Kben  diesen  Voltnl 
iiat  iKK'li  «las  Arnifiiisclic  kurds  fiesrhiifl,  kords-el  arbfilpn,  gleich- 
talls  von  <ler  W  .  kf.  indi'ss  konnte  man  niirh  an  die  Skr.  W. 
rur,  wovon  sitli  das  Dcnnm.  coraj ,  strhlt'Hy  iiildt't,  donki'n;  und 
dieses  würde  in  der  nalielieg-enden  liedcntunp;'  „wcG^nclinii'u"  nncli 
un  beiden  Stellen  einen  passenden  Sinn  geben;  45,  9  würde  es 
IivUm:  4er  LMt  MmI  .VfMteroiss  bivwegniaint.  An  unserer 
tSMüll»  würde  M  keigteer  Wer  mitmt  knirer  4m  (seraeo) 
Mm,  (sein)  Wekitee  4«rek  4ee  To4t  Aker  kei  «emr  M' 
fessoBg  stekt  diese  Frage  siit  der  Torbergekenden  fa  gerlieiMa 
ZosaBBieBkeiig.  Fasst  mae  dag^l^  ^et  als  macht  eod  iiker> 
setit  deageeiäss :  WW  macht  keck  (d.  i.  worhält  empor,  wer  sieeht 
gross,  angesebeu)  deoSokn,  weoB  der  >  ater  hinscheidet?  so  er- 
kennt man  eieen  Zusammenhang-  und  Fortschritt  der  Rode.  Die 
erste  Frag"e  heziolit  sich  auf  den  Wolinplatz  des  Menschenge- 
I  Hrlileclitü ;  die  zweite  gelif  datin  auf  die  Itewoliner  der  Frdc,  die 

in  ihren  Naclikoinnien  iinniLr  fortleben.  Der  Sinn  wäre  somit: 
W  er  srliul  die  Mrde .  den  Wobnplatz  der  Mensrhen  und  w«'r  er- 
hält diei»elbe«  tort  und  fori  ^  —  v  j  a  n  a j  a  Insfrnni.  v.  vjäna,  r«Mi- 
(ruhirt  aus  vi-jäna,  IVegyany,  lieimyang,  Tod.  M.  vgl.  para i  in 
deB.Fedea  fclJig  für  Uer^  gekraiicbt.  —  frakhshue  Dat.  sg., 
BBT  eise  kii>ws  iasafWiBln  ür  fra^nd  fra(;na ,  Frage.  Der 
Dat.  stekt  fär  dea  iBfiait  (m.  vgl.  die  lafiait  eaf  ta?«,  dhjai;.  ^ 
a?  tHkiseken,  woüeny  weleke  Bedeatung  diese  W.  Bnter  vielea 
andern  auch  im  Skr.  kat;  iudess  kaan  mao  anck  an  der  nr^ 
sprüBglickea  gehm,  ikoeNNsa  festbaltea  und  ttbersetsen:  icb  koniBie 
so  dir  zu  firageo. 

V.  8.    BieodäidjAi  lafia.  der  \V.  mend,  Ted.  naBd,  frmeht 
erfirmtm^  Im  dea  Vedea  kiofig  yob  dea  Göttera  gekranckt,  die 


1)  äkhaasb6  2.  Pm.  sia;.  des  redaplleirten  Aorist  der  W.  khsbaa,  6e- 

i)i  tt'  (J.'irhritipen.  —  urCn  =  Skr.  urnn,  woIKmk!  .  part.  pr.ies.  —  rpgn  ist  ein 
.Siihsl.iriliv  voo  derselben  Wurzel,  welcher  das  A,lj.  rpent.i.  \  »mI  (\;mtn,  enl- 
jilamiiit;  liegt  eine  \V.  yvan  leuchten,  wumil  qao,  qeng  zu^ummeohangl, 
so  Gninda  (f  eatsfriebt  xwar  gewöhnlieh  sv  im  Skr;  aber  da  das  ^  «a- 
iir.spf  iinplirh  tiiid  oft  erst  mis  dem  s  onfsf.indon  ist ,  s*>  li.it  diese  Anii.'ihine 
nichts  Aiisliissitres  > ;  i^piiu  ist  Licht,  ihm)  «,l'<"nt«'  ^-i^;.  heil,  (fhltiztiul,  dann 
erst  heilig.  Dicics  ^vaii  i2>l  iadcsü  uur  eine  Weiterbildung  einer  VV.  ^u, 
wovon  fVas  wun-gen ,  ebeaso  f vi ,  wovon  f vHa  weiSM. 
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fOD  4eo  MentdbM,  4ie  di«CUMItr  flidb«»  wftwiii»  4.L  VMbfw. 
D«r  Fora  mmtk  iai  «endaidjÄi  wahnuMaHel  Ciniiiti  «nd  steht 

für  mendAjadjÄi.  —  ädistis  Anweiiungt  Lehre  von  d.  W.  di^.  !■ 
Betreff  der  Constmefieii  ist  zn  bemerken,  dass  der  Det.  tdi  statt 
dea  Acc.  nach  der  aus  den  Veden  bekanten  Fügung  beim  Infinitir 
stellt.  —  froshi  vgl.  43,  13  \i6t  plur.  neutr.  von  frashi==; fra^i, 
der  Bedeutung-  nach  ungeführ  so  viel  als  fra^na  Gebet,  —  arcni 
ist  Iiier  wohl  ein  Schreibfehler  für  ares,  eres,  umhr,  adv. ;  denn  die 
für  das  Zend  nachgewiesene  Bedeutung  gut,  glücklich  will  nicht 
recht  passen. —  va^djdi  ein  Volunt.  derW.  vid.  Die  drei  nachein- 
ander folgenden  Relativsätae  bilden  ein  zusammenhängendes  Ganze 
und  besieta  aicli  auf  die  Aiaiiinng  de«  Maadeja^iialMB  Qlaa« 
benf.  In  kaiaer  Varbiadaag  daa^t  aleiit  der  Scyaaaaate  kd 
-  a.  w.»  der  ladeea  nicht  eiaaal  ▼ellstlodig  iit  —  «rvdahat 
li^^f.  der  W.  yakhah,  waekim^  4-  pnMp*  ar  s  m  =ssat,  hat  die 
Bedeutung  angeboren  sein. —  agemat  Impf.  d.W.  gas  -f*  i.  Beide 
Verba  drücken  deaaelben  Begriff  ana;  der  Aee.  aiSs  ad  ist  aaf 
beide  au  besiehea. 

(Sohlosa  felgt) 
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Ueber  P^aakara's  GribyarSdtra. 

Von 

Die  religiösen  Gebräuche  der  InUier  serfalleo  in  zwei 
Klassen : 

1)  VaitAttik«  d.lL  aoleha,  welck«  in  den  bMonders  su  die- 
•Mi  Zwecke  aagasMelM  dr«l  PeiM  (fitdaa)  Tollsogra  werden. 
Ihr  gewdkalielier  NaM  iil  fraate-kanüd^i,  weil  aie  aekoa  ia  den 
Bffdfiaaya  (^ti)  eiMart  aad  ia  dea  daaa  gehi^rigea  Sdtra 
(^raata-sütra)  genau  bescbriebea  sind. 

2)  Gfikya,  d.  h.  solcbe»  waicke  in  dem  häuslichen  Feuer 
fallaogen  werden  ■ ).  Sie  heissen  auch  SmArta-karndni »  weil  sie 
läager  bloss  in  Gedächtnisse  (smfiti)  erhalten  and  erst  später 
als  jene  niedergeschrieben  wurden.  Die  erste  zusammenfassende 
Darstellung  dieser  letzteren  bildet  den  Inhalt  der  Gf  ihja-sd  tra. 

^  Die  unter  beide  Klassen  fallenden  Opfer  sind  dreierlei.  Zu 

den  Gfibya-karmÄni  gehören  die  Paka-yajna,  d.  h.  Opfer,  welche 
mit  Bereitung  einer  Speise  verbanden  sind ;  zu  den  ^rauta-karmäni 
geboren  die  HaTir-yajna,  Batteropfer,  aad  Sorna -yajna,  Soma- 
affer  Jfekea  dea  Opfera  iadea  wir  ia  dea  Gfibja-eiCra  tkeib 
elae  AaaakI  faa  Mriaekea»  welcka  bei  dea  regelaikiaigeB  Biw 
«igaiaaea  dea  Faaiiüealebeas  raUaagea  werdea,  tkeiia  feracki*» 
deae  Sittea»  welcke  kel  aaHUligea  Lekeaaereigabeea  aar  Aa- 
Wendung  kommen. 

Die  bedeutendsten  dieaer  Handlungen,  namentlich  die  Ge- 
kittaeke  dea  Faauiiealekeaa»  aekeiaea  iif  aliea  Gpkya^Abra  wie- 


1)  Yiynyavalkya  1,  97  n.  Tfl.  Pinskars  I,  2. 

2)  Za  jeder  dieser  drei  Klassen  werdco  in  ^dnkbayanu'.s  Gribya  -  sdtra 
(1,  1.)  sieben  Opfer  gereehaet,  welehe  MAriyaya's  ^Conaientar  folfender- 
Bassen  aarzäblt: 

f.  PAks-ysjoa:  1.  ssbtakis,  2.  pArva^af eam| ,  3.  ^ddba,  4.  fifvay^ji, 

5.  caitri,  6.  9rÄvani,  7.  igrahayam. 
Jl.    Flavir-yajna  :  1.  ag'nyadheyn  ,  2.  aj^nihulra,  3.  darfsparyanAsan,  4*  eitars 

mäsyaai,  6.  igrayani,  6.  pa^u,  7.  sautr^mani. 
III.  Sonaysjna:  1.  agnisbtoaa,  2.  atyagBisb|om,  3.  «kibya,  4.  sbolsft, 
5.  v^japeya  ,  6.  atirätra ,  7.  fiptorydma. 
Die  Zahl  von  21  Opfern  wird  auch  in  den  Hymnen  des  Rigveda  rrwäbnl, 
t.  B.  1,  20«  7.  u.  72,  6.  und  Stellen  dea  Samaveda  wie  i,  t>,  2,  2,  7.  und 
II,  2,  1,  t7,  3  sind  Welleicbt  aneh  daraaf  sa  baslahaa. 

m  Bd.  S5 
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derz u kehren ,  und  ursprüngliches  Elgenthum  de«  ganseB  Arncben 
Volkes  SU  sein,  obwoU  sieli  wtk  (■  Ihnra  audst  V«fftchie4«B- 
heiten  seigen,  je  nacb  dea  vencbiedeneo  ?mIm  oder  (!AkUb,  %m 
welchen  die  SAtre  gehdren,  wie  dies  Ja  aoeh  bei  dea  ia  daa 
BrAhma^a  behaadeltea  Gebräuchen  der  Fall  Ist.  Wenn  aach  die 
Bieistea  dieser  Sitten  und  Gebräuche  durch  die  allmälige  WeitM^ 
bildnng  des  religiösen  Lebens  der  Indicr  mit  ergriffen  wordea 
•iad,  und  eine  speciell  brahmanische  Färbung  angenommen  haben, 
so  lässt  sich  in  ihnen  doch  ein  älterer  Kern  nicht  verkennen  , 
dessen  nähere  Uekunntschaft  für  die  Urgeschichte  der  Indo-Euro- 
päischen  Völker  von  grösserer  Wichtigkeit  sein  wird,  als  die  der 
^rauta-Handlungen ,  weiche  in  viel  höherem  Grade  dem  EioAusse 
der  priesterlichen  Interessen  unterworfen  waren. 

Fast  alle  in  den  Gphja-Sutra  beschriebenen  Gebräuche,  wel- 
'  ehe  sieb  aaf  daa  Faaiiiiealeliea  aad  die  kastenmUssige  Brsiehung 
der  Kinder  besiehen,  werden  aneh  ia  demjenigen  Theile  der 
Dhanaa-^tra  erwkhnt,  welcher  von  der  Sitte  (Acdra)  hsndeit 
Biae  geaaae  Aascbannng  von  dem  VerhUtnisee  dieser  beidea 
Klassen  von  Schriften  wird  sich  wohl  erst  gewinnen  lassen  durch 
Vergleichung  der  eioaelnen  Dharma- ^ästra  mit  den  gleichnamigen 
SAtra,  also  des  M4oava-dharma-^Ä8tra  mit  dem  {MAnava-sätra, 
u.  8.  f.  Wir  sehen  aber  schon  aus  dem  uns  jetzt  zugänglichen 
Material,  dass  die  Gfibya-sütra  durch  die  Dharma-^ästra  keines- 
wegs verdrängt  werden  sollten.  Von  allen  den  erwähnten  Ge- 
bräuchen sagt  das  Dharina-^astra  iuiiner  nur,  zu  welcher  Zeit  sie 
vollzogen  werden  sollen,  und  verweist  rücksichtlirli  der  Art  der 
Vollziehung  auf  die  als  vorbanden  vorausgesetzte  Vorschrift  (vidhi). 
Diese  Verwewaag  anf  die  „?onebrift*<  hesiehen  die  Commeota- 
toren  stets  auf  die  Gfihya-sAtra,  und  allerdiags  ist  aach  aar  ia 
ibaea  die  vollstindige  Anweisang  fiber  den  Bitne  dieser  Baad- 
laagea  enthalten.  Dagegea  tretea  aas  Ia  dea  Dharma-^Astra  ala 
neue  Btemente  entgegen  erstens:  die  ansführliche  Darstellaag  der 
l^flichten  des  Königs,  und  vorzugsweise,  als  dazu  gehörig,  die 
Verwaltung  des  eigentlichen  Rechtes  (vjavahära) ,  und  zweitens : 
die  vollständige  Theorie  der  Busse  ( prava^citta  ) ,  in  ihrem  Zn* 
sammenhange  mit  der  Vorstellung  von  der  Seelenwanderung,  in- 
dem nämlich  die  Busse  ein  Mittel  ist,  die  nachtheiligen  Folgen, 
welche  eine  begangene  Sünde  für  die  nächste  Wiedergeburt  der 
einzelnen  Seele  haben  iniisste,  aufzuheben. 

Was  den  ersteren  Gegenstand ^  die  Rechtspflege,  betriflt,  so 
habe  ich  schoa  früher  ■)  aaf  die  hohe  Aasbildung  hingewiesen, 
ia  welcher  wir  dieselbe  ia  dea  Dhanaa*^ästra  fiadea.  Die  dort 
aosgesprocheae  Brwartang»  dass  aoch  frtthere  Darslellaagea  dea 
eigentlichen  Rechtes  zum  Vorachein  komniea  werdea,  mag  leicht 
elae  vergebliche  seia.    Bs  wAre  aicht  naariKglich ,  dass  die  Jaris- 


1)  S.  W  ebrr's  Ind.  Slod.  i,  243.  244. 
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prudenx  ihre  Ausbildung  bis  zu  den  Dliarma-^Ästrn  ohne  schrift- 
liche Auiveichnung-  erlang-t  hätte.  In  den  mir  bis  jetzt  zugäng- 
lichen Grihya-sütra  ist  nichts  von  eigentlicher  Jurisprudenz  ent- 
halten. Die  einzigen  mir  bekannten  iS[»uren  von  gerichtlichem 
Verfahren  aus  der  Vedischen  Zeit  sind  dus  in  der  Chandogya- 
Upanisbad  erwähnte  Gottesortbeil  mit  dem  glühenden  Bisen  (Weber, 
lad.  Stod.  1,  266)  ond  die  von  PAwkara  (3,  13)  arwibnMD  Snfk" 
ehe»  welehe  derjenige  sprechen  telli  der  vor  den  Geriehtsbof  sn 
treten  im  Begriff  iat  (••bhdpmve^n). 

Prdynylttn.  Bnidlmgen  werden  eehon  Mb  enrihat,  s.  B. 
Ve«  Bf  M — 63  tolelM»  welcbe  in  relliieben  eind,  wenn  bei« 
Opfer  ein  Unfall  begegnet  ist.  Auch  Pdraskara  beschreibt  das 
Prija^citta-Opfer,  welches  der  Avakiraia  (der  Brahamearia  wel- 
cher die  Keuschheit  verletzt)  vollziehen  soll.  Aber  von  der  oben 
erwähnten  Theorie  der  Busse,  welcbe  bei  Manu  im  cilftcn  Buche 
dargestellt  ist ,  findet  sieb  in  den  Grihyn-stltra  keine  S\nir. 

Auch  in  der  Darstellung  der  Familiengebräuche ,  welche  in 
beiden  Klassen  von  Schriften .  erwähnt  werden,  ist  der  grosse 
Unterschied  zu  bemerken ,  dass  in  den  Grihya-sütra  vorzugsweise 
das  Bestreben  hervortritt,  die  alte  Volkssitte  festzuhalten,  wäh- 
reii<^  in  den  Dharma-^ästra  sieb  daran  die  Vorstellung  knüpft, 
dais  diese  Gebränche  Sacrameate  (saosk&rds)  sind,  dnrcb  deren 
VoUniehnag  derMenich  von  der  Brheünde  gereinigt  werden  soll 

Die  SBahl  der  vorhaadeaen  Gribja-ifttra  acheiat  nicht  nnhe- 
dentend  sn  nein.  Diejenigen,  von  deren  Bzlatenn  wb  bis  jetzt 
Knnde  haben ,  aind  von  Weher  ^«nd.  8,  160)  an^eaSblt  Bhiige 
derselben  scUiesaen  sich  an  (^nta-sütra  als  Ergänzungen  aa, 
andere  scheinen  selbständige  Werke  zu  bilden,  in  einigen  SAtra 
siad  nach  die  ^mnta-  aad  Grihya-karmani  nicht  strenge  von  eia- 
ander  geschieden,  wie  s..  B*  in  Satyashadha's  Sütra  (s.  Weber, 
Stud.  1,  80-  83),  in  deasea  19.  and  20.  pTa^a  die  Snärta-kars 
■äfi  behandelt  werden. 

Das  Grihva-sütra  des  PArasknra,  dessen  Inhalt  ich  hier  mit- 
tbeile,  bildet  einen  Anhang  zu  Kätyäyana's  (.Vauta-siltrn.  PArasknra 
betrachtet  sich  su  sehr  als  blossen  Rrgänzer  des  Katyäyuna,  dass 
er  utter  auf  ihn  verweist  mit  dem  Ausdrucke:  pürvavat  „wie  oben 
erwähnt".  Sein  Sütra  heisst  deshalb  auch  Väjasaneja-  oder  Kätiya- 
gribya-sAtra.  Bei  jüngeren  Schriftateilem  finde  ieh  es  nie  Mädhyaas 
diaa-gribja,  mweUea  aneh  nnter  KAljdynaa'a  Nasiea  eitirt 

Von  den  Gegenalindetty  welche  den  gewöhnlichen  Inhalt  der 
Grihjm-sitra  hlldea,  hat  Pdmshara  eiaen  sehr  wichtigen,  die 
(Tffdddha- Opfer,  aicht  behandelt,  wabrscbeialich  weil  schon  das 
dem  Katyäyaaa  selbst  sngeschriehno  {?rdddha*kalpa-sAtm  (Msc. 
ClMunb.  66,  a.)  vorbanden  war. 

leb  habe  an  der  folgendea  DarateHnag  aasser  der  Haadschrift 

I)  Vyl.  Mmw  2,  27.  Y.  f,  13. 
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Chumb.  373,  welche  den  Text  uebst  Jayaräma's  CommenUir  ent- 
liäit,  die  beiden  Paddhatis  von  Vifiudeva  (Chamb.  331)  nnd  KAms 
devu  (Cbanb.4ö7,d)  benutst  Zmm  MktntuVmMaiaimh  numwmt 
lieh  der  Mantrw,  md  mir  team  HttlfMiittfll  wfiMülMUwevtfc.  M 
die  iltereB  ComaeBtere  tob  Karka  wU  Heriban,  oder  die  KArikd 
?oB  ReBBdtzitB  Ib  Barope  7eihaBdeB  alad,  weiaa  ich  Bieiit.  Bis 
CosaeBtar  tob  Rdaaiir>sl>9<^>  j iiiiger  all  JayarAaa  and  VAsadeva» 
hefiadel  eich  ia  London  in  der  BibliotheliL  dea  Baat  iadia  Hmmb 
(a.  Weber,  Akad.  Vöries,  p.  138). 

Abb  deai  Dharma-^Astra,  welches  PArasiuu'a's  Naaieo  fuhrt, 
und  deaeen  Vergleichung*  mit  dem  Gfibja-sütra  von  besonderem 
Interesse  sein  würde,  habf  ich  bis  jetxt  nur  wenige  ^Inkas  citirt 
gefunden  in  \  ijndne^vara's  Mitaxarä.  Dagegen  habe  ich  in  der 
folgenden  Inhaltsübersicht  hingewiesen  auf  die  Uebereinstimmun- 
gen  zwischen  Yajnavalkya's  Dharma-^dstra  und  Faraskara's  Grihya- 
sütra.  Man  könnte  sich  dieselbe  erklären  aus  der  nahen  Bezie- 
hung, in  welcher  Yajnavalkya^s  Name  cur  Vajasaneyi  -  Sumhita 
steht.  Da  sich  aber  auch  iwischea  .eioaelneii  Grihya-adtra,  welche 
BD  Temehiedenea  Vedas  gehören,  oll  wiMliehe  UeherelMtiaming 
fiadet,  80  iat  ea  geratheaer>  eia  Urtheil 'dariiher  BoraekaslMlteBt 
hia  et  «dglieh  aeia  wird,  dieaea  Zweig  der  Litteratar  ia  waiiaia» 
UmfaBge  bv  prilfea. 

Erstes  C  apiteL 

1.  Karse  Aafsählaag  aller  Verricbtuogeo ,  welche  jedem  Opfer 
(iMima)  vorausgehen,  x  B.  die  Vorbereitung  des  Bodens  ( bbil- 
BBfakAra),  der  Gefasse  u.  s.  w.  bis  zu  der  Opferhaiidiung  selbst. 

2.  I>ie  Anlegung  des  häuslichen  Feuers  (ävasathya).  Sie 
wird  Vollzügen  bei  der  Verheirathung,  nach  einigen  bei  der  Brh- 
theilung  (Y.  1,  97).    Die  dabei  nöthigen  Opfer  und  Gebete. 

3.  Die  Darstellung  des  feierlichen  Gastempfanges  mit  Teber- 
reichung  des  Argha.  Die  sechs  Personen ,  welche  jährlich  einmal 
ia  dieser  Weiaa  gaatiich  aufgenommen  werden  sollen,  sind  die- 
aalhaa,  welche  aoch  Y.  I,  110  geaaaat  werden.  Die  CereaioaieB 
aiad  iai  Weedatiichea  aaa  Colehrooko'a  dritter  Ahhaadlaag  „Om  tho 
raligioaa  CereBoaiea««  hekaaat  Der  §.  S  gehl  hb  BvlWIaaavng 
der  Kah  (Colehroolie,  Bss.  1,  M8). 

4 — 11.  Die  HoehzeitscereBoaiea,  eheafalla  aaa  ColehraakePk 
Abhandlung  bekannt.  PÄraskara  geatattet  dem  Brihonna  drei 
Frauen  in  der  Reihenfolge  der  Keatea,  deai  Ri^anya  swei,  deai 
Vai^ya  eine,  fugt  aber  hinzu,  dass  einige  auch  den  drei  ob«rea 
Kasten  die  Heirath  einer  ^üdra-Frau  gestatten  (ebenso  Y.  1,  56), 
welche  aber  ohne  Gebete  vollzogen  werden  soll.  —  §.11  schliesst 
mit  der  Vorschrift,  dass  der  Mann  der  Fraa  ia  jedeai  Rilu  bei- 
wohnen solle,  oder  nach  Belieben. 

12.  Opfer  zu  Anfang  der  Monatshälften  und  Spenden  (bali) 
mit  Gebet  am  Nachkommenacbaft. 
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13.  Wenn  die  Frau  nicbt  empfängt,  soll  der  Mnnn  die  Wurzel 
der  weisiblübeDdeo  Siubi  (WiU.  Solanun  Melongena,  Comment. 
kaii(»kirikA»  Wila.  SaluM  Jacqnini)  io  Waaier  serquetscbeo, 

14.  Dm  P»MMifiM|  «ka  4m  KM  im  Mvtttildik«  sM  ki^ 
mtgt  (akeMo  T.  1^  ll  >V  im  twvtUm  «te  drittel  Mookip  i«r 
Scbwangmdiaft.  Der  Mbaa  Mekt  4m  Saft  tob  Zweigen  dte 
PeiginkiwUi  in  Wasier,  «ad  keaetzt  die  Frau  wie  la  >§.  13. 
Weaa  er  wönsclit,  das«  <ie  einen  kräftigeo  Kaaben  zur  Welt 
bringen  soll,  so  setzt  er  eine  Schüssel  mit  Wasser  ia  ikcaa  Sekaowfj 
aod  spricht  den  Vers:  supariio  'si  (Vs.  12,  4). 

15.  Das  Stmantonuayuiiu  wird  hei  der  er.steii  ^»ciiwanger.scitaft 
im  sechsten  oder  achten  Monate  Vollzügen  (V.  1,  IL).  Der  Mann 
nimmt  einen  Udunibara-Zweig  mit  zwei  Früchten,  drei  Kii^a- 
Ualme,  den  Stachel  eines  Stachelschweines,  einen  Fteil  und 
eiae  aswiekelte  Spindel  (e4tra=;tarku theilt  das  Uaar  der 
Praa,  Yoa  der  Btirae  aafiaigaad,  ik  swel  ttklftea,  «ad  kMl* 
daaa  hmtt  Cagaaetiade  aa  die  dreifccbe  Haaiieakte  der  Fraa. 
DaMff  kaMdl^er  sirel  Laataaepielera,  eiaea  Kdaig  oder  eiaea 
aadarea  Helden  la  beaiagea.  Binige  enribnen  ein  Lied»  wel> 
ekee  die  Lantenspieler  siagea  eollea,  aad  walebes  so  lautet: 
„Sorna  allein  iat  aaaer  Kdnig;  aHigaa  diese  menschlichen  Ge- 
schlechter wobnen  aa  deinem  Ufer,  an  welchem  das  Gesetz  nicht 
verlassen  wird,  o  du  — "  hier  wird  der  Name  des  FlaMes  kiaxu« 
gefügt ,  an  dessen  Iiiern  die  Frau  wohnt. 

16.  Die  Ceremonicn  bei  der  Geburt.  Klie  die  Nabelschnur 
durchschnitten  wird,  sind  zwei  Ceremonicn,  dus  Mcdhajanaua 
(Erzeugung  des  Verstandes)  und  Ayushya  (UelehungJ  zu  vollziehen. 
Später  folgen  noch  verschiedene  Handlungen  aan  Sekatie  der 
WSekaeria  aod  des  Rindes,  s.  B.  die  Vevlreikaag  k^ear  Geister 
derea  efaie  greiae  SaU  la  eiaeM  OelMto  fftaaaat  werdea,  aSan 
Uek;  f}aB4a^)»  Maika  »)>  Upavtra,  gaa^fikeya,  UI4kkala^  Ha« 
Ikalaea,  Drofdsa»  Gjasraaa»  Alikkaa ,  Aaiaiisha,  Kiiiradaata; 
Dpa^mti,  Haryaxa»  BoBikktra^atru,  Piltrapäui,  Nrimani ,  Hantel« 
oiukha,  Sarsbapdrona.  Wenn  aber  der  Kumdra  das  Kind  aofiUlti  so 
soll  der  Vater  dasselbe  mit  eiaeai  Netxe  oder  einem  Obergewande 
unhüllen ,  en  auf  den  Schooss  nehmen  und  sprechen:  ,,du  bel- 
lender, du  stark  hellender,  du  hellender,  du  Kinderhändiger! 
Hündchen!  lass!  Verehrung  sei  dir!  Sisara!  lapeta  (du  Heu- 
lender? Comm.  lapauurocaka) !  du  Gliederkrümmer!  das  ist  wahr, 
dass  die  Götter  dir  eine  Gnade  verliehen.  Hättest  du  etwas 
dies  Kind  gewählt ^    Hündchen I    (wie  oben >.     Dass  ist  wahr» 

1)  DerCoM.  Msal  sie  bllsfraliss,  ab«  perstoill«lrto  Riadarkraakfcellea; 

Sojruta  VI,  27  —  37. 

2)  i«ti>obQ  dtui  Cukra  und  Priester  der  Aaaros.  Vi\jasaocyi-äai|ihita 
7  12.  13. 

3)  Marks  ist  ebtsfalU  Priester  der  Aism.   Vs.  7,  17.  18. 
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4aM  Sanai  ^)  4«iae  Msttor,  SUara  dein  Valar,  4er  bwae  mi4 

der  bonte  (^Ava  und  ^abala)  deine  Brüder"  u.  a«  Dan» 
atraiehalt  er  daa  Kind  uad  apricht:  „das  Kind,  zn  welchem 
wir  sprechen  und  welches  wir  streicheln)  dus  krümmt  sich  ttic^t, 
daa  weint  nicht,  das  schauert  nicht,  das  krankt  nicht/* 

17.  Am  zehnten  Tage,  wenn  die  Mutter  aut'g-estandcn ,  g-ieht 
der  Vater  dem  Kinde  einen  Namen  vüu  zwei  oder  vier  Silben, 
der  zu  Anfang  einen  tönenden  Laut  (  gli(»sliavat ) ,  in  der  .Vlitte 
einen  Antastha  d.  h.  y,  r,  I  oder  v  -)  hat,  und  mit  einer  langen 
Silbe  schliesst  ( ? dirghabhinishthanam ),  einen  Kfita,  nicht  einen 
Taddhita  ( kritaai  kuryin  aa  taddhitea»  wo  kritaa  a«»!!»  iai). 
Dar  Naaia  ainaa'  Hidclieiia  aoll  nmt  aiafiMba  €oaaoMat€Ni  9mU 
baltan  o«d  Taddhita  aeia.  Der  Naae  ciaea  BrAluaafa  aall  (Slilek 
aaadrickan,  dar  aiaaa  Kahatiiya  HaldaaaiBtli »  dar  aiaea 
Schutz  (gupta).  —  Im  vierlaa  Monate  tr&gt  ar  daa  Kind  ana  dm 
Haase  (Y.  1,  12),  und  lässt  es  die  SoBaa  aaaahaa,  iadaai  ar  daa 
aMBtra :  tac  caxus  (Vs.  36,  24)  apricht. 

18.  Wenn  der  Vater  von  einer  Reise  heimkehrt,  tritt  er  aa 
sein  Uttus  heran,  pdrvavat  d.  h.  wie  oben  (in  Katy^yana's 
^rauta-siltra )  vorgeschrieben,  also  indem  er  den  niantra:  griha 
md  bibliita  (Vs.  3,  41)  spricht.  Wenn  er  seinen  Sohn  erblirkt, 
hegriisst  er  ihn  ähnlich,  wie  die  Kuushitaki-llpttnisbad  vorschreibt 
(Weber,  Stud.  1,  407). 

19.  Im  fleobateo  Moaat  bakoaiail  daa  KM  daa  arata  Csseo 
(aDaapragaaa  Y*  1,  12). 

Zweitaa  Capital. 

(Als  Prabe  von  Piraskara's  Stil  lasse  ich  hier  die  drei  erstea  PangrapbeB 
diases  Gapitels  in  Text  ait^würtlkher  UeberteUaag  feigea.) 

1. 

SddvataarikasjB  rAdaknraaaBi  tiritiye  vÄpratlliate  shoda(*a?arsha8ya 
lia^ato  yathämangalam  aanraabdai.  brdhman^n  bhojayitYA  matA 
kaaidraai  ^däydpUvyÄhate  väsasi  paridhApyänka  idbaya  pa^cad 
ngner  upavi^ati.  —  anv<irabdlia  j\jyahnfir  hutva  pr4^an^nte  ^itasv 
apsushiiA  ai^incaty  nslinena  vAya  udakenchy  adite  ke^4n  vapeti 
ke^a^ma<;rv  iti  ca  kec  inte.  —  athatra  navanitapindam  gbrifapinduni 
dadlino  va  prasyati  tata  ailaya  daksbiiiam  godanam  undati  savitra 
prasüta  daivyA  apa  undantu  te  tanilm  dirghayutvaya  varcasa  iti 
tryenya  ^alalya  viuiya  trini  ku^ataruiiany  antardadhaty  oshadha 
iti  fivo  aftaiati  lohaluriioraai  ädftja  aivartajibatti  pra?apati.  — > 
yanäfapat  aavitA'  kabiireiia  aoaiaaja  rftjia  vamnaaya  Tidräa ,  teaa 
brabai&iio.vapatadaBi  aayftyoahyam  jaradaahtir  yatbftaad  iti  aake^i 
praebidjr&aafaka  gOMiyapiB4a  prftajaty  attarato  dbrijraaiäfe ,  Bfaai 


1)  Ueber  Snrünin  so  «ie  8ber  ^yftva  und  fsbala  vgl.  Kubn's  A«rsalt  ia 
Haupl'ü  Zrii.schr.  f.  D.  MUiih.  (S,         und  Weber,  Stad.  2,  2SIS. 

2)  Siddli.  Kaan.  f.  1,  b.  Iii.  14.  Ift. 
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dvir  apanuü  tAihBlm  itarajog  condanädy  atha  pa^elLt  tryayosbam 
itf  «tbottorato  yena  bliürig  carä  divam  jyok  xn  pa^cfld  dhi  sürjraoi, 
tWMi  to  vapami  brabaafÄ  jtvätave  jivanäja  ■n^lokyäya  tfattaya 

iti.  —    trili  kshuretia  ^irah  pradaksfainam  pariharati  samukham 

ke^Ante  yat  ksiiurena  majjayata  supe^aaa  vaptra  vavapnti  ke^am 
chiiidbi,  <^iro  inasyayuh  praroosbir  mukham  iti  cu  ke^aate.  tabbir 
adbhili  ^iruli  bamudya  napitaya  ksburaui  prayachaty  aksliniivan 
parivnpeti.  yathainaogulam  ke^a^esbakuranam.  anugiiptain  etum 
sake^am  gomayapindum  nidbaya  gosbtbe  palvala  udakantc  vacaryaya 
varani  dadati  garo  ke^aute.  ^  sadvaUaram  bruhmacaryam  avapas 
nain  ca  ke^ote  dvuda<;aratraoi  8ba4ratain  triratram  autataf^.  — 

2. 

asbtavarsham  brähmanam  npanayed  garbbäib^anfe  faikäda^avarahan 

rajanyam  dvada^avarsbam  vai^yam  yathamangalam  vü  sarvesbäro. 
brabniaoan  bbojayet  tain  ca  paryupta^iroaain  alankritam  anayanti 
pa^cad  agner  avasthapya  brabmacaryam  again  iti  vacayuti  brabinas 
cäry  asäuiti  ca.  atliainain  vasah  paridbapayati  yenendraya  vribas: 
patir  vasah  paryadadbad  umritam,  tena  tvam  paridadhamy  ayusbc 
dirgbiiyutvaya  balayu  vurcasa  iti.  mekbaläm  badlinita  iyam  duruktam 
paribadbamaDa  varuam  pavitram  punati  ma  agat,  priliiapänabbyaDi 
hwÜmm  &dadhäo&  STaaft  devt  anbbagä  MakbaleyMi  iti ;  yuvft  sttT&sft^ 
pariftto  &g&t  aa  n  ^reyäo  bbavati  jayaBftoa^,  tan  dhträaalji  kavaya 
snoajaDti  aT&dhyo  Maoaaä  devayante  iti  ?&  tAfbntn«  daa^aai 
prayaebtti  tarn  pratigfihniliti  yo  me  dan^a^  parftpatad  ▼aihäjYO 
'dhi  bbAmyän»  Um  abam  pooar  Adada  ftyoaha  bräbaaii^  brataia« 
varcasfiyed ;  diksbävad  eke  dfrgbasatram  upaittti  vacadät.  «tfAs 
ayadbhir  aojalin  pürayaty  äpo  bi  sbtheti  tisribhi|^«  aihainam  süryap 
udiksbayati  tac  caksbur  iti.  athasya  daksbinaDsam  adbi  hridayam 
alabhate  mama  vrate  te  bridayam  dadbamiti.  atbasya  daksbinaoi 
hastam  grihitva  ko  namasity,  asav  aham  bbo  ity  aba.  athainam 
{Iba  kasya  brabmacary  asiti ,  bbavata  ity  ucyamana  iodrasya 
brabmacary  asy  agnir  acaryas  tavasav  iti.  atbainam  bbütebbyab 
paridadati  prajapataye  i\h  paridadami  devaya  tva  savitre  paridas 
damy  adbhyas  tv  ausbadbibbyaii  paridadami  dyavapritbivibbyain  tvd 
paridadami  vi^vebbyas  tva  bbütebbya)^  paridadäoiy  arisblya  iti. 

3. 

pradakshinam  agnim  parttyopavi^ati.  anvarabdba  ajyabutir  butva 
pra^aoante  'thaiaam  aaii^asti  brabmacary  asy  ,apo  \ana  karma 
kuru  mä  div^  susbnptba  vacam  yacha  samidbam  adbeby  apo  \aneti. 
atbasmai  savitrim  anvahottarato  'gneb  pratyatunukbayopavisbtayos 
pasanoäya  samiksiiamaiiaya  saniikäliitaya ,  daksbinatas  titibtbata 
äsinaya  vaike.  pacho  'rdbarca^-ab  narvani  cu  tritiyeua  sabanuvor^ 
tayan  saiivatsare  sbaninasye  caturvin^atyaiie  dvada^abe  sba^ahe 
tryaba  tA*  üdyaa  tv  eva  gäyatrtm  brfthmnäyäoobrAydd  Agneyo 
vai  bräbmana  Tti  ^tes  trishttibban  r&jau^usya  jagatfm  vaiiyaKva 
siirvesbiiai  vä  gäyatrtm 
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1,  Da«  Bereiten  der  Locke  findet  statt  bei  den  einjährigen 
Knaben,  oder  wenn  das  dritte  Jalir  ■•eb  Mkt  abgelaafen  ist; 
bei  de«'  aeehiehnj ährigen  der  Ke^data,  oder  wia  ea  8itto  ist  M 
jedem  (T.  1,  12.  86).  Naeh  der  Speisung  dar  IMIiaayaa  aint 
die  Mutter  den  Kmhen,  badet  ibo,  siebt  ibai  swei  nagebraaelrta 
Kleider  an,  legt  ihn  auf  ihren  Schooaa  vad  setzt  sich  westlich 
TOBi  Feaer  aieder.  Der  Vater  opfert»  voa  der  Fran  berührt,  die 
Batterepfer;  nachdem  er  den  Rest  g-egessen,  giesst  er  heisaee 
Wasser  in  kaltes,  und  spricht:  „Mit  heissem  Wasser,  o  Vdje» 
komm  herbei!  unverkürzter,  die  Haare  schneide ! Bei  dem  Ke- 
^anta  spricht  er:  „die  Haare  und  den  Burt. Dann  wirft  er 
in  das  Wasser  eiu  Stück  frischer  Butter  und  ein  Stück  geschmol- 
zener Butter  oder  geronnener  Milch,  nimmt  etwas  von  dem  W'asser 
und  benetzt  die  rechte  Locke,  indem  er  spricht:  „die  von  Savitfi 
^enengten  hiramliscbea  Wasser  mögen  deiaea  Körper  netsen 
,»sttm  iaagea  Lebea,  %mm  Glaase."  ■)  Nacbdem  er  siit  deai 
Stachel  eiaes  Stachelscbweiaes  die  Haare  aaseiaaader  geslricbea, 
legft  er  drei  Ka^balne  daswischea,  iade«  er  spricht:  ,,0  Kreat"  ^) 
Dann  nimmt  er  das  eiserne  Messer  aiit  den  Worten:  »Da  bist 
heilbringend,"  ')  und  mit  den  Worten:  „ich  sebeere**  *)  schnei* 
det  er  das  Haar  ab.  »»Mit  welchem  Messer  der  weise  Sa- 
vitri  den  König  Sorna,  den  Varuna  schor,  mit  demselben  scheeret, 
ihr  Brahmanas ,  diesen  hier,  lebenbringend,  dass  er  bejahrten 
Leibes  werde."  Mit  diesem  Spruche  schneidet  er  die  Ku^ahalme 
mit^den  Haaren  ub ,  und  wirft  sie  in  ein  Stück  Ochsendünger» 
welches  nördlich  vom  Feuer  gehalten  wird.  Dies  thut  er  noch 
zweimal  stillschweigend.  Das  Benetzen  u.  s.  w.  thut  er  auch 
mit  den  beiden  anderen  Haarbüscheln*;  suerst  den  hinteren  Büschel 
ailt  desi  Sprache:  »»Das  dreiftei|e  Leben *)  dann  den  närd- 
Hebea  (liaken)»  ait  dem  Sprache:  »»Dnreb  welebea  Lobgesaag 
»»vieler  Wind  den  Himmel  erreicht»  nad  laage  aacbber  die  Soane» 

mit  diesem  scheere  ich  dich  zum  Lebea,  snm  Daseia»  sam  scboaea 
Rahme»  snm  Wohlsein."  Daan  umkreist  er  dreimal  mit  dem 
Messer  das  Haupt  rechts  herum ;  beim  Ke^ata  auch  das  Gesicht, 
■ad  spricht:  „Wenn  mit  dem  Messer,  dem  zierenden,  dem  schön 
„glänzenden,  dem  schneidenden,  er  schiert,  so  schneide  du  (o 

Messer)  die  Haare;  nicht  raube  ihm  Haupt  und  Leben!''  Beim 
Ke^änta  fügt  er  hinzu:  „und  Antlitz!"  Nacbdem  er  mit  dem 
Wasser  den  Kopf  benetzt,  giebt  er  dem  Barbier  das  Messer» 
und  spricht:  ,,Ohne  zu  verwunden,  schneide  ub ! "  Dos  Stehen- 
lassen der  Haare  geschieht  nach  dem  Gebrauche.  ^)    Das  Stück 


1)  Vs.  (KAnva)  3,  9,  3.  2)  Vs.  4,  1,  d. 

3)  Vs.  3,  ^  a«  4)  Vs.  3,  63,  b.        6)  Va.  3«  69. 

6)  der  Familie,  indem  die  Nachkommen  des  Vasishpia  eine  Locke  reehto 
tragen ,  die  des  Alri  und  Ka^ynpa  eine  Locke  rerhts  und  eine  links ,  die  des 
Angiras  fünf  Locken ,  die  des  Bbrigu  gar  keine  Locke  stehen  Usaen.  KAmas 
deva  paddhati.  —  Reih ,  Zar  Litt.  8.  12a 
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Dünger  mit  den  Haaren  legt  er  bedeckt  in  einen  Kubstall  oder 
in  einen  Pfuhl  oder  in  die  Nähe  von  Wasser.  Dann  giebt  er 
deai  Lehrer  den  Opferiohn,  Mm  Ke^fiate  «ine  Kuh.  Bin  Jahr 
BMh  Ke^te  ans  8ckU«r  KeiueMieit  b«wahrMi  nnd 
sieh  aicht  •^•er«n»  oder  swSlf  Tage  oder  .Mcht  Tage  oder 
weaigaleas  drei  Tage. 

3.  Dea  achtjUnrigea  BrAhM^a  aoll  er  einHlhrea,  oder  Im 
aehtea  Jabre  aach  der  Bmpfäng^iss ;  den  eilfjährigen  KöniglicheB, 
den  swolQihrigen  Vai^ja,  oder  wie  es  ia  jeder  Paailie  gebräuch- 
lich ist  (T.  14).  BrAliaMfas  soll  er  speisea.  Den  Knaben 
>  üit  geschoreoem  Haupte,  geschmäckt,  führen  sie  herbei,  und 
aachdem  er  ihn  westlich  vom  Feuer  gestellt,  lässt  er  ihn  sprechea: 
„Ich  bin  zum  Brabmacarya  gekommen,"  und:  „Ich  will  Brahma- 
cÄrin  sein. "  Dann  lässt  er  ihn  ein  Kleid  anziehen ,  indem  er 
spricht:  „In  virelcher  Weise  Bphaspati  dem  Indra  das  unsterbliche 
„Kleid  anzog,  in  der  Weise  ziehe  ich  es  dir  an,  zum  Leben, 
„zum  langen  lieben,  zur  Kraft,  zum  Ruhme.*'  Er  bindet  ihm 
den  Gürtel  um  (indem  der  Knabe  spricht):  „Dieser  Gürtel,  wel- 
scher den  Tadel  von  mir  entfernt,  und  reiaeo  Glanz  verleihet, 
„gelangte  sa  Mir,  deai  Aoe-  oad  Biaatbaiea  Stärke  gewährend, 
»yicbweateriieh,  leaebtend,  glileitlieb.  ^  Oder:  „Bia  Jfingling  ia 
Maebdaen  Oewaade,  geaebaifiekt,  ist  gekowaea;  er  ist  herriieb, 
»weaa  er  geberea  wird;  iba  f&brea  weiee  Seber  aalwirta,  wobige» 
„aiaate,  wdebe  alt  deai  Geiete  die  Gitter  ebrea/*  *)  Oder  etill- 
achweigend.  Er  giebt  ihm  den  Stab ;  dea  aiaivt  er  vad  apricht:  «(Der 
„Btab,  welcher  aiir  aafiel,  im  Laftranaie  geboren,  aaf  der  Erde» 
f,dea  aehme  ich  wieder  zum  Leben,  zur  Göttlichkeit,  zum  Gottea- 
Mgiaaae.'*  Nach  einigea  (nimait  er  ihn)  wie  bei  der  Weihe  (zuai 
Somaopfer  d.  h.  stillschweigend),  weil  es  beisst:  „Zum  langen  Opfer 
„geht  der  (welcher  zum  Brahmacarja  kommt)."  Dann  füllt  er  ihn 
die  Hand  mit  Wasser  und  spricht  die  drei  Verse:  „Ihr,  o  Wasser*' 
(Vs.  II,  50 — 52).  Dann  heisst  er  ihn  die  Sonne  ansehen,  indem 
der  Knabe  spricht:  „Jenes  Auge"  (Vs.  36,  24).  Dann  berührt  er 
über  die  rechte  Schulter  sein  Herz  und  spricht:  „In  mein  Gelübde 
„lege  ich  dein  Herz."  Dann  nimmt  er  seine  rechte  Hand  und 
spricht:  „Wie  heisst  du?"  Jener  antwortet:  „Ich  heisse  N.  N. 
„Verehrter!**  Dann  spricht  er  lo  ihn:  „Weaien  BrahmacArin  bist 
»»daf^  »»Deiaer.**  Naebdeai  der  Baabe  ao  gesagt,  spricbt  der 
Lebrer:  ,»ladra'a  BrabauMdria  biet  da»  Aga!  iat  deia  Lebrer,  N.N.^ 
Dana  ibeigiebt  er  iba  dea  Weaea:  nDeia  PrajäpatI  ibembe  icb 
„dieb,  der  leoebteadea  Soaae  ibergebe  icb  dicb,  dea  Waaaera, 
y,dea  KrSatero  Ubergebe  ich  dich,  dem  Himmel  uad  der  Erde 
„übergehe  icb  dicb,  allen  Weaea  übergebe  leb  dieb  aar  Ua¥er- 
,,letatbeit.«< 


t)  PInskara's  Teil  rnd  die  beiden  Paddluitis  habea  „devayantas**.  layas 
rAM  hrt  „vedayaal»**,  welebat  er  „vedArlbaqi  jalpejaalii««  eiiOiH. 
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S,  Der  Knake  geht  reolite  mm  4tm  Faner  aii^  setzt  ndi. 
NaekdeM  4er  Lehrer,  ?oe  ihm  kerikrt»  die  Betteropfer  geoptel, 
■nd  den -Reit  gegeseee«  kelekrt  er  Ikn:  „Dn  kiet  Bnikawcim, 
„schlürfe  Waiier,  vellsieke  die  Hmdlug,  seklafe  eieht  kei  Tage, 
Mkeeme  die  Rede,  lege  die  Hels  m,  eeklürfe  Waeeer/*  Dmhi 
■agt  er  ihm  die  8d?itri  ?or,  Dördlicli  tob  Feaer,  währ^d  dar 
Knabe  nach  Westea  geriehtet  eitit,  nahe  vor  deai  Lehrer,  Iba 
ansieht  nnd  tod  ihm  angesekea  wird.  Einige  sageo:  alMliek, 
indem  er  steht  oder  sitxt.  (Er  spricht  ihm  die  Sävitri  vor,  saerst) 
in  Pi\da8  (Viertelversen),  dann  in  Hnibversen  und  zum  dritten 
Male  die  ganze,  indem  er  sie  zugleich  mit  ihm  hersagt;  in  eioem 
Jahre,  oder  in  sechs  Monaten,  in  vier  und  zwanzig  Tagen,  in 
zwölf  Tagen,  in  sechs  Tagen  oder  in  drei  Tagen.  Einem  Bräh- 
mana  sage  er  die  Gayatri  sogleich  vor,  dann:  ,,der  Brähmana  ist 
Feuerentsprosseu heisst  es  in  der  ^roti.  Die  Trishtuhh  dem 
königlichen,  die  Jagati  dem  Vai^ya,  oder  allen  die  Gajatri  '). 


Ick  fakre  fort  ia  der  koraea  lakaltiangabe  dea  Polgandaa. 

4.  Der  BrahBacAria  kat  dud  eelkat  dae  OpferÜBaer  aososia- 
dea.  Daaa  gekt  er  aaiker  aod  kittet  aai  Speise.  Der  Brdkaiaaa 
atellt  ia  aeiaer  Bitte  dae  Wort  kkavat  aa  Aafang,  der  Rajanya 
Ia  die  Mitte,  der  Tai^a  aa  daa  Eade  (T.  1,  SO).  Br  erktttet 
atek'die  Speise  voa  aeeka  oder  awdif  oder  aiekrerea  Praoea,  tob 
welekea  er  kelae  Zorflekweieaag  an  fürchten  bat.  Einige  schrei- 
kea  vor,  dass  er  zuerst  seine  Mutter  bitten  soll  (Mn.  2,  50).  Dia 
empfaageae  Speise  übergiebt  er  seinem  Lehrer  (Y.  i,  27).  Daaa 
folgen  noch  verschiedene  Gebete  und  Verbote,  z.  B.  er  soll  Honig, 
Fleisch,  Baden  (in  einem  Flusse),  das  Sitzen  auf  einem  Sessel, 
die  Gest'IIsrliuft  von  Frauen ,  Unwahrheit  und  das  Nehmen  von 
Dingen,  die  ihm  nicht  getreben  werden,  vermeiden  (vgl.  Y.  1,  33). 

5.  V^edakeuschhcit  soll  er  acht  und  vierzig  Jahre  beobachten, 
oder  zwölf  Jahre  für  jeden  Veda,  welchen  er  liest,  oder  bie  aaai 


1)  Der  Gebranch  von  drei  netrisch  verschiedeneB  SivHri  bei  den,  trer- 
scbicdcnen  Kasteo  wird  nar  von  Paraskara  nnd  r.änkbAyana  erwähnt ;  A^va: 
lAyaoa  und  Gobhila  kennen  ihn  nicht  Jayar&ina  nnd  Väsudeva  (Paddbat  i  zu 
Piraskart)  ernrihaea  niebt ,  welebe  Verse  bei  der  BInweiboBf  In  4ie  ver- 

srhiedencn  Kasten  Kebraacht  werden.  Nur  Känadeva  (Paddbali  zu  P&nukam), 

Närnyana  (Couimentar  zu  ^^änkhayana)  und  Ramncandra  (Paddtiali  zu  (,^ans 
kbayana)  bezeichoeo  die  einzelnen  Verae  nach  ihren  Anfangawurlen  folgender- 
Bsssen : 

1)  Die  Gayalri  ist  der  bekannte  Vers  :  tat  ssvitur  varenyam.  • 

2)  Die  Trish|ubh  ist  nach  Kamadeva:  deva  snvilar.  VS.  9,  1. 

nach  Näruyana  und  Ramacandra :  A  krifihnena.  RS.  1,  35,  2. 

3)  Die  Jagal!  ist'nach  Kamadeva:  vifva  rupani.'  Nir.  12,  13.  \'^.  12.  i. 

naeh  Nirftyana:  hiranyapanib  savita.  RS.'l,  35,  9* 
nach  Ramacandra  :  ahlil  vrilam,   RS.  I,  35,  4. 
Die  letzte  Angabc  buruhl  auf  einem  Irrlhuiae,  da  der  \  vrs  Tricb(ubh  ist 
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Erfttflaen  derselben  (Y.  1,  36).  —  Kleider,  Gärtel  nd  Stäbe  der 
vcrichiedeDeo  KiMteo.  BhrfnrcM  vor  dem  Lehrer  (wie  ÜB.  ^ 
a05— 297).  Di«  drei  Arten  vod  eeMetoa  (snätok«),  aSalidb 
Vidyi^BAtelui,  Treto^BAtalui  m4  VidyimtMBAteii»  (Y.  1/  51). 
Der  ftoetefeto  Temin  der  Anfbakne  in  die  Rette  iat  beia  Brib* 
MM  des  eeebseheto  Jehr,  Mb  RAjeeja  4ae  iwei  und  swauzig- 
ite,  beiai  Vei^ja  das  vier  und  zwanzigste.  Wer  diesen  Termio 
Tersäumt,  iit  ein  Patitasävitrika  (der  die  Savitri  ?erlereo  liet); 
ein  Brdhmana  soll  ihn  nrdit  in  die  Kaste  aufnehmen,  ihn  nicht 
im  Veda  unterrichten ,  kein  Opfer  für  ihn  vollziehen  und  über- 
haupt nicht  mit  ihm  verkehren.  Ein  Knabe,  dessen  Vater,  Gross* 
▼ater  und  Eltervatcr  nicht  in  eine  Kaste  aufgenommen  worden, 
darf  aufgeuommeu  werden,  soll  aber  nicht  unterrichtet  werden. 
Diejenigen,  welche  vollständige  Restitntioo  wünschen,  sollen  das 
Vrdtyastoma-Opfer  vollziehen  (Y.  1,  38). 

H.  Nach  Vollenduno:  des  Vedastudiums  folgt,  mit  Erlaubniss 
des  Guru,  das  ßad.  Die  Bestandtheilc  des  Veda,  deren  Studium 
dem  Brahmacarin  obliegt,  ehe  er  ein  Snataka  werden  darf,  be- 
zeichnet Paraskara  folgendermassen :  1)  Vidhi,  Vorschrift  (Comm. 
hrähmana),  2)  Vidheya,  anzuwendende  Verse  (Comm.  mantra)  und 
3)  Tarka,  Discussion  (Comm.  arthavÄda).  Einige  verieegeo  aeek 
4ae  Stadiale  der  eeebi  Aoge.  PIreskera  ecbreibt  ror,  daei  der 
Veda  oicbt  Uoee  der  Saiieren  Form  nach  stadirt  seio  ■oll  (oa 
kalpaeiAtre ,  Cooib,  oa  graotbamAtre  Mbigate  eo&oirbo  bbavati; 
tasmAd  grantbato  'rtbata^  cAdbigamya  snAjAt).  Wer  dagegen  des 
Opfere  kondig  ist  (yAjoika),  dem  ist  das  Bad  zu  gestatten  (auch 
Wenn  er  nicht  den  vollständigen  Veda  gründlich  stodirt  bat). 
Dann  folgt  die  aaefübrlicbe  Beecbreiboog  der  CereoioDieo  dee 
Badee. 

7.  Verscbiedeoe  Verbote  Oraaa)  Ar  dee  SoAtoka  frgl.  Y.  1» 

131 — 140).  Er  eoll  Tanz,  Gesang  und  Musik  meiden,  siekt 
Naebto  in  eio  aoderea  Dorf  geheo»  oicbt  laufen,  nicht  in  Branoen 
sehen ,  nicht  auf  Bäume  klettern ,  nicht  Früchte  pflücken ,  nicht 
nackend  baden,  nicht  auf  unebenem  Boden  springen,  nicht  unwahr 
reden,  nicht  in  die  auf- oder  untergehende  Sonne  sehen,  nicht  um 
Speise  bitten.  Wenn  es  regnet,  soll  er  unbedeckt  gehen  und 
sprechen:  „möge  mir  dieser  Donner  die  Sünde  vertreiben."  Er 
soll  sich  nicht  im  Wasser  spiegeln,  nicht  mit  einer  unbehaarten 
oder  mannähnlichen  Frau  oder  einem  Zwitter  scherzen.  Eine 
■cbwaogere  Ptan  eoll  erVijanjd  nenneo,  ein  lebeeoaioa  (oakola) 
Sakola,  eineo  Sebftdel  (kapala)  Bhagdla,  einen  Regenbogen  (ins 
dredbanna)  Maiiidbanns,  Perlenbogen.  Bine  elagende  Rab  eoll 
er  keinem  anieigen,  eeine  Notkdarft  nicht  anf  einem  Saatfelde, 
auf  nackter  Brde»  gebend  oder  stehend  verrichten»  kein  gefärbten 
Gewand  tragen,  sein  Qelfibde  fest  bewehren  and  gegen  alle 
freandlicb  eeio. 
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8.  DreitigigM  CS«liMe  das  Snittk«  {wmm  «r  4cr 

Verbote  übertreten). 

9.  Die  fünf  grMieii  Opfer  (Y.  1,  102). 

10«  Die  Cerenonieo,  welche  der  Lehrer  verrichteo  nass, 
wenn  er  mit  seinen  Schülern  die  Lesang  der  Veda  beginnt 
( adbyayopakarma.  Y.  1,  142).  Beim  Unterrichte  im  Yajurveda 
sagt  der  Lehrer  den  ScbUlern  die  Anfungsworte  der  Adhyayas  vor, 
beim  Rigveda  die  Anfangsworte  derMundala  (Parask.  rishimukhani, 
Comm.  mandaladiDi) ,  beim  Sdmaveda  die  Parvan  ').  Am  Schlüsse 
der  Stunde  spricht  der  Lehrer  zugleich  mit  den  Schülern:  i>Alöge 
dies  Brahma  (Com.  dieier  Veda)  mit  ans  alleo  ■tliii  nf  alle 
•ehfi&m,  Ulla  allaa  kräftig  aam.  late  kasat  4aa  (Caa««  möge 
aaa  daa  Mraa),  wadoreh  wir  aielit  hauaa**  *)• 

IL  Anfsählaag  Taracbiadeaar  Daiatiada,  wttread  waidiar 
kein  Unterricht  statt  finden  darf  (anadhyÄja,  Y.  L  144—151).  Dar 
Unterricht  soll  secbstebalb  oder  siebentehalb  Monate  dauern. 

12.  Scbluss  des  Unterriehta  ( adliyayotsarga )  im  Monate 
Pausha  ' ).  Lehrer  nnd  Schüler  geben  an  ein  Wasser,  und  brin- 
gen eine  Spende  (tarpayeyus)  an  die  Götter,  die  Metra,  die  Vedaa, 
die  Kiähis,  die  alten  Lehrer  (puraiiacdrya) ,  die  Gnndharyas,  die 
anderen  Lehrer  ( itaracurya ),  das  Jahr  mit  seinen  Tbeilen)  die 
%'äter  und  die  eigenen  Lehrer. 

lä.  Die  Zubereitung  des  Pfluges  (langalayojana),  das  Pflügen 
des  Ackers  und  Säen  von  Reis  und  Gerste. 

14.  Daa  f^raraf&karaa»  nm  dia  Seblaagaa  van  daai  Haaaa 
abaabattaa.  Oplar  an  dia  Babarracbar  dar  Seblaagaa  dar  Erda, 
daa  Aatbara  aad  daa  Hiaiaiala. 

15.  Das  Opfer  an  ladra»  baiai  Vallaiand  im  Maaata  Bbldra 
(pranshtbapadi). 

la  Daa  PriabAtaka^pfar»  hmm  VailMaad  iai  Maaata  Avftna 
(d^vayuji). 

17.    Das  Opfer  an  Sita.    Wenn   der  Reis  oder  die  Gerste 
reif  ist,  wird  davon  ein  Opfer  gebracht  an  Indra  und  seine  Gattin 
ShA,  von  welcher  das  Gedeihen  aller  vedischen  nnd  weltlichen 
•  Uandlungen  abhängt. 

Drittaa  Capital. 

1.  Daa  Bsaaa  ?an  daa  naaan  Rais,  adar  dar  ilarata  (natas 

prayaaa^nava^ryesbti,  Ha.  4,  26)* 

2  —  3.  Die  Asbtakds  und  Anvasbtakas  (Mn.  4,  ISO). 


1)  S.  Bcnfcy's  Einl.  p.  VI.  VIT. 

2)  Vgl.  den  übolicb  Uuteodeo  Scbluss  der  Kstbaka-UpsDifhad,  wo  («b> 
kara  die  leUten  Worte  „ma  vidvishAvabsi**  so  erklärt :  „wir  beide,  Sehiltr  eai 
Lehrer,  wollen  keinen  Hass  anf  elsasder  werfen ,  wegen  irgend  eines  Fehlers, 
des  wir  ans  Unacbtsssikoit  im  Lemeo  oder  Lehren  begangen  haben.** 

3)  Y.  1,  143,  wo  aeiae  l'oberselsaaf  voa  oissiga  sa  verbesseni  ist 
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4.  Der  Hausbau  (^lakaraa).  Weuu  er  die  Eckbalkeu  auf- 
richtet, spricht  er: 

Ich  richte  empor  diesen  Nabel  der  Erde,  dea  Reicbthaas  Balt,  dea 

Mehrer  der  Schätze. 
Hier  erbaue  ich  ein  Testes  Hans  ;  es  stehe  in  Sicherheit,  Butler  (gbrila 

=  sukba,  Glück)  träufelDcl, 
Reich  an  Pferden,  Hüben,  freondlicher  Uede.    Hebe  dich  empor  zu 

grossem  Wohlstände? 
Dich  soll  aoschreieo  daa  Hiod,  dich  die  Kühe,  die  milcheudeo ,  die 

brüllenden , 

Dieb  der  larte  Raabe,  dieb  dae  Kalb  alt  telaer  Hüteria, 

Dieb  der  anloifeae  Krag  der  Batteraileb ,  aiit  dea  TSpfea  bei  mir. 

Als  fiattia  des  Sebalses,  grosse,  woblfeUeldele,  verleibe  aas  Reieb- 

tban,  da  sebSae  (Webauag),  aad  gale  Kraft 
Hit  Pferdea,  KSbea  aad  Wasser  Müge,  wie  das  Laab  des  Baames, 
Uaser  Reiebtbaa  erfiUt  werdea,  aad  ieb,  der  leb  hier  glieUieb  wobae. 

Wenn  das  Uuua  halb  fertig  ist,  zündet  er  in  der  Mitte  desselben 
eio  Opferfeuer  an;  südlich  von  demselben  lässt  er  den  Bruhmao 
aitsen»  nördlich  ttellt  er  «Ibm  WaMritTOg.  Naehdeai  er  ei« 
MM  Iber  toi  Pen«  bereitet,  geht  er  Ma  den  Hraae  «od  bittet, 
u  der  Thiire  ateheod,  den  Biiihmui  hb  Brlsvhniat  eiDsntreteD* 
Naehden  dieier  dieaelbe  ertheilt,  tritt  er  hioeb  alt  den  Wortes: 
,»Zer  Wahrheit  trete  ich  heraa,  aaai  GIfteke  trete  ieh  heraa.«« 
Dann  bereitet  er  geschmolzene  Batter,  und  opfert  zuerst  swei 
Oblationen  (an  Agni)  mit  den  Mantraa:  »iHier  aei  Freude**  a.  a«  w* 
(VS.  B,  51),  und  dann  vier  Oblationea  aa  dea  Wohaaagsherra 
(Vdatoahfati)  *}  mit  folgeadea  Maatraa: 

Wehaaagsherr!  versprich  aas,  verleibe  aas  gUeUlebea  Blagaag  aad 
Gesaadbeit. 

was  wir  dieb  biltea,  daria  sei  aas  gaidig.   Verleihe  aas  Heil, 

dem  ZweifSasIgea  aad  dem  VIeriVssigea.  SvAbll 
Wehaaagsherr!  sei  aaser  Aasbreller,  VersMbrer  des  Reiehtbaau  dareh 

Kibe  and  Pferde,  o  Herrscher! 
MSgea  wir  aaveifftaglieh  sein  in  deiner  Freandschaft.   Wie  eia  Vater 

den  SSknen,  so  sei  dn  uns  gnädig.  SvabA! 
Wubaaagshcrr !  mögen  wir  in  glücklicher  Verbiadaag  mit  dir  vereiaigt 

sein,  io  spendender,  in  upfernder. 
Sehfitze  in  Wohl  und  Wehe  uns  herrlich.     Ihr  (Indra's  Genossen} 

schützet  uns  stets  durch  Segen.    Svahu  ! 
Krankbeittödter !  Wohnungsherr!  der  io  alle  Gestalten  eingeht, 
Ein  Glück  spendender  Freund  sei  uns.    Svaha !  ^) 


1)  Nncb  dem  Coinra.  ist  Vastosbpati  ein<>  Benennung  des  Indra.  Er  sagt: 
vistoshpalir  gopatir  ilindrapaujä) ab.    S.  dagegen  Roth  zu  Nir.  10,  17. 

2)  S.  Nir.  10,  17  aad  Kaha  ia  Haapf  s  Zeilsehr.  f.  D.  Alterlb.  (>,  126. 
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Be  folgen  n«eb  mAnn  Gebete»  welche  in  den  Beken  det  Hencet, 
so  wie  avseerhnlb  dec  Hanaei  an  die  Himnielagegenden  wm  apre* 
eben  Bind,  nnd  endlich  Gebete  beim  Eintritt  in  dai  fertige  Bana. 

5.  Dann  gräbt  er  in  der  nordöstlichen  Ecke  des  Hauses  eine 
Grabe»  and  aetst  iu  dieselhe  ein  Wassergefass  (manika),  welchen 
nnter  anderen  bei  den  BJiutayajna  (2,  9)  gebraucht  wird. 

6.  Mittel  gegen  Kopfschmerzen.  Man  streicht  dem  Kranken 
die  Augenbrauen  mit  gewaschenen  Händen ,  und  spricht  dazu  : 
„Von  den  Augen,  von  den  Ohren,  vom  Scheitel,  vom  Kinne,  von 
der  Stirne  entferne  ich  diese  Krankheit  des  Kopfes."  Wenn  der 
halbe  Kopf  schmerzt,  so  wird  folgender  Spruch  gesagt:  „Du 
zerspaltender,  mit  entstellten  Augen,  mit  weissen  Flügeln,  von 
groBiem  Ruhme,  nnd  noch  nit  baniea  Flfigeln,  möge  der  Kopf 
dieaea  Mannea  nicht  acbnenen*'  >)• 

7.  Mittel  einen  angehoraamen  Diener  laoi  Gehoraaai  la  bringe«. 

8.  Dan  Tbiempfer  (^Alaga?a). 

9.  Die  Preilaaanng  einea  Stieren  (Triahntrarga) »  eine  beaon- 
dera  verdienatlicbe  flandlnng,  durch  welche»  nach  VAaadcfa  and 
KAmadera»  irdiscbe  Güter  und  der  Hiniaiel  erlangt  werden. 
PAraakara  beachreibt  nur  die  Ceremcnien. 

10.  Die  WaMcrspende  (ndakakarma),  aebr  nahe  mit  Y.S»  la.f. 
fibereinatininiend.  Wenn  ein  Kind  unter  awel  Jahren  atirbt»  so  sind 
die  Eltern  einen  Tag  oder  drei  Tage  unrein,  die  anderen  Ver> 
wandten  gar  nicht.  Der  Körper  soll  nicht  verbrannt,  sondern  nur 
begraben  werden.  Wenn  einer  stirbt,  der  über  zwei  Jahre  alt 
ist,  so  sollen  alle  Verwandte  ihm  auf  den  Begrähnissplatz  folgen. 
Einige  schreiben  vor,  dass  sie  das  Vama-F^ied  ryaroagathamj  sin- 
gen, und  die  Yama-Hymne  (yamasüktam)  beten  sollen.  (SoY.  3, 1.2.) 
Wenn  der  Verstorbene  schon  eingeweihet  war  (upeta,  wie  Y.  3,  2), 
so  ist  seine  Bestattung  ebenso»  wie  die  Bestattung  eines  solchen» 
der  ein  Fener  anterhUt  Wer  achon  daa  hänaliche  Penar  ange- 
landet hat,  der  wird  dorch  aolchea  Peoer  verbrannt;  ein  anderer 
aber  durch  w'eltliebea  Pener  nnd  ebne  Gebete.  Die  Verwandten 
fragen  den  Schwager  oder  einen  anderen  nahen  Verwandten  den 
Geatorbenen:  »»dftrfen  wir  die  Wasserspende  bringen?"  Er  ant- 
wortet :  „thut  es ,  aber  nicht  öfiter''.  Wenn  aber  der  Verstorbene 
iber  hundert  Jahre  alt  war,  antwortet  jener  nur:  „tbnt  es" 
Dann  steigen  die  Verwandten  bis  zum  siebenten  oder  zehnten 
Grade  ^)  in  das  Wasser.  Von  denen  aber,  walche  mit  dera  \  er- 
storbenen in  demselben  Dorfe  wohnen »  thun  es  alle ,  die  sich  einer 


1)  Paraskara  kennt  also  Koprschsierz  Qod  Migraine,  während  CtesM«(16) 

sagt:  'IvSotr  ovSeie  yefaAalyel, 

2)  Colebrooke,  Ess.  I,  159. 

3)  PArssksra  bat:  I  sapiamät  pumtbAd  dafsnld  vA.  YI^Bavalkya  S.  3 
tagt:  saptsnAd  da^amAd  vapi,  was  die  Mil/iksharä  erklärt:  saplaiiAd  diTSaid 
arvfik  dafaiaa4ivsaad  vi,  ttaek  dem  siebeatoo  oder  sabalen  Tage. 
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Verwaodticbaft  mit  ihm  «rfamm.  8m  trageo  dabei  our  ein  Ge- 
wMi4 ,  aiMl  biagpra  die  OpieMdmir  Ümt  in  nehte  Sebaltec.  Mit 
49m  EiDgfing^  der  liakeii  Hand  rübran  lio  daa  Wauw»  nad  tpre- 
cbaa:  „vaaare  Sflada  werde  gereinigt"  *).  Nach  Sadea  Uifkead 
taaebea  sie  nater»  vad  gieeaea  für  dea  Vereterbeaea  eiaaial  Waaser 
aai  aiit  der  Haad»  iadea  iie  epreebea:  Hdiea  Wasger  dir  N.  N." 
Weaa  sie  aas  dem  Wasser  gestiegen,  setzeo  sie  sich  aaf  den  Rasea 
(^ucau  de^e  ^ädvalaTati)  nad  ihre  Begleiter  trösten  sie  (apavadeyns 
wie  Y.  3,  7).  Daaa  gebea  sie,  ohne  sich  umzusehen,  in  eiaer 
Reihe,  die  Jüngsten  voran,  in  das  Dorf.  An  der  Thüre  des  Hauses 
kauen  sie  Blätter  des  Picumanda  (  =  nimba  Y.  3,  12j,  spülen  den 
Mund,  nehmen  Wasser,  Feuer,  Kuhmist,  Senfkörner  und  Oel,  treten 
auf  einen  Stein  und  gehen  in  das  Baus  (  Y.  3,  13).  Drei  Tage 
schlafen  sie  auf  dem  Krdboden,  Keuschheit  beobachtend,  verrichten 
keine  Arbeit  und  lassen  keine  verrichten,  und  essen  nur  bei  Tage 
gekaufte  oder  empfangene  Speise,  aber  kein  Fleisch  (Y.  3,  16), 
nachdem  sie  dem  Gestorbenen  einen  Kuchen  (pinda)  dargebracht, 
and  dabei,  sa  wie  Niai  Häadewasehea,  seiaea  Nasien  aosgespro- 
eben.  Dana  stellea  sie  Wasser*  aad  Milch  ia  eiaesi  irdeaea  Ge- 
ftsse  ia  die  freie  Lnft  (¥•  8,  17),  nad  sjireebea:  „Gestorbener, 
hier  hade!<«  (Her  GesMa.  lügt  biasa:  „aad  dies  triake"«.)  Die 
ilareb  dea  Leiebaasi  yemrsachte  Unreinheit  dnnert  drei  Niehte, 
aaeb  anderen  zehn  Nächte  (Y.  3,  18). 

11.  Das  Thierepfer,  welches  eiaige  Ar  eiaea  Verstorheaea 
follsiehen. 

12.  Die  Busse  des  Brahmacarin,  welcher  seia  Gelübde  ge* 
brechen  (avnkirni-praja^cittnm  ,  Mn.  11,  118). 

13.  Sprüche  beim  Fintritt  in  den  Gerichtshof  (Babhäpravc^nasi)« 

14.  Sprüche  beim  Besteigen  eines  Wagens.  • 
Ift.  Sprüche  bei  verschiedenen  Geleg^enheiten :  beim  Besteicfcn 

eines  Flepbantcn,  Pferdes,  Kameeies  und  Maulthieres;  Spruch  an 
die  Landstrassen,  wenn  man  reist,  an  einen  Kreuzweg,  einen 
Flass,  ein  Schiff,  einen  Berg,  einen  Begräbnissplatz,  einen  Kuh- 
Stall.  Fast  alle  diese  Sprüche  siad  an  ftadra  gerichtet.  Spruch, 
weaa  eiaeai  der  Wlad  dea  Zipfel  des  Kleides  entgegeaseblägt; 
aa  dea  Deaaer;  weaa  aiaa  eiaea  Schakal  bealea,  eiaea  Vogel  sin- 
gen htfrt  (a.  Weheres  Ind.  Stnd.  2,  159,  wo  „lebeten  Yaaia<<  Ter- 
drackt  ist,  statt:  „Bote  des  Yama**),  wenn  maa  dea  Baaai  er- 
blickt, der  als  Zeichen  eines  Dorfes  dient  ^);  weaa  man  ein  Ge- 
schenk  oder  Reis  oder  eine  andere  Speise  annimmt,  und  endlich 
ein  Spmch,  welcher  tiglich  nach  Beendigang  dea  Vedaleaeaa  sa 
aprechea  iaL 


1)  Nach  Säyana  sa  RS.  I,  97,  1  wird«  m  ibertslses  sein:  „naicre 
SSsde  wenlp  horeuct'*. 

2)  laxanyam  vrikam,  Comm.  laxanyaip  prasid(lbai{i  yatprasiddhya  gr^uas 
syipi  pnwidd'Ur  bbävati. 
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Auszüge  aus  Saalebi's  Buche  der  Stülzen  des 
sich  BeziehendeD  und  dessen  worauf 

es  sich  bezieht. 

Vm 

Prellierr  v«  llammer-PnrsfltAll* 

Porttettaig  (a.  IM.  VI.  S.  505  ff.) 

XXIII.  Hauptstück.  Von  dem  Rameele  und  was 
sich  auf  dasselbe  bezieht.  504)  Die  Rotheti  der  Ueerden,  die 
rothen  Kameele,  die  geschätztesten  und  kostbarsten.  So  beschreibt 
Motcnebbi  herrliche  kameele  als  goldene,  d.  i.  rotbe.  505)  Dcu  Ge- 
slöhne  des KameeU,  Die  Araber  sagen:  „Ich  werde  diMM  oiler  Jmm 
niclit  tima»  ■•  lug«  4m  Kaaeel  at5lnt»<<  d.i.  niraer  f«nMrt 
MSttfhaeodcr  alt  daa  alte  RaBiedweibleia«'»  daa  alMer  ala  die  jüa- 
gera  aach  aeiaea  Jaagea  atöhat  Das  Raaeel  gilt  deai  Aiaber  ala 
Bild  der  Sebaaacht  und  Zärtlichkeit,  aber  aach  als  Bild  der  Bart- 
kersigkeit  und  des  Grolls.  506)  DU  fremden  Kameele,  welche,  wenn 
der  Herr  der  Kameela  dieaelben  zur  Tränke  führt,  fortgeprügelt 
werden;  daher  von  deaen,  welche  Unbilden  zu  ertragen  haben. 
50^  Die  Waffen  des  Kameeis  sind  dessen  Fettigkeit  und  Schönheit, 
weil  die  fetten  und  schönen  Kameele  mit  grossen  Beschwerden 
verschont  bleiben.  Nach  Assmaai  sagen  die  Araber:  „Das  Kameel 
hat  seine  Waffen  und  seinen  Schild  genommen**,  wenn  es  so  wohl- 
beleibt, (JusH  mau  »ich  dasselbe  zu  melken  oder  zu  Bcblachteo 
scheut  ').  508)  Der  Tag  des  KameeU  iat  der  unter  diaaeai  Naaiaa 
kerftkMte  Seklackttag,  woAiieke  aof  eiacaKaaiaele  ia  dieSeblaekl 
aog>  welcbe  Ali  gewaaa.  Daekakif  eraähit  ia  aeiaeai  »Baek  dar 
Maaltkiere**,  daaa  eiaea  Tage  aaek  jeaar  Terloreaea  SeUaekt,  ala 
Dnrukea  so  Medina  entstanden,  A&eke  ikr  Haultkier  aafkamiKaaMa 
befolilen  und  Ihn  Ebi  Aatik  ihr  geantwortet  habe:  ^0  Matter  dar 
Rechtgläubigen!  seit  dem  Tage  des  Kaneels  haben  wir  weiter 
nichts  mit  Maulthieren  in  achnffen;  möchtest  du  etwa,  dass  ein 
künftiger  Schlachttag  der  des  Maulthieres  hiesse  ?"  509)  Das 
Sirahlenäes  Kameeis,  von  etwas  Eückgäogigen ,  weil  das  kameel 


1)  Arabb.  prow.  II,  p.  406,  prov.  315;  p.  501,  prov.  SM,  Ft. 

2)  Arnbb.  praw.  I,  p.  410,  prov.  301  j  II,  p.  480»  PMV.  315.  PI. 

3)  Arabb.  prow.  I,  p.  31,  prov.  73.  PI« 
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uHvU  liinteii  strahlt  ').  510)  Die  Ileliigkeil  des  hameels,  eip^entlicli 
der  Uihä  deaselbeu ,  deuti  man  sagt:  ssale 'l-dscbemel,  das  Ramccl 
hat  gebissen  wie  vom  Hände  adhdha 'l>kelb,  zierlicher  akara; 
so  beiMt  es  in  4«r  Ueberiieferaiig :  „die  KeDBtaiu  hilft  gegen 
dat  biBsige  Kaaeel  (iMal)  und  deo  bissigen  Hund  (okor)<<. 
Dsebabif»  indea  er  die  Bigeoeebefteii  aaikäblt»  wel^e  der  Meaeeb 
mil  des  Tbiere  gpeaeia  bat,  tagt»  er  habe  wom  Kaaeeie  das 
Biuige  (seaulet),  den  Groll  und  die  Gedold.  611)  Da$  JVbliir- 
kteid  dM  Kameeis,  die  Haut  worin  daa  joage  Kaaieel  aor  Welt 
kommt,  wird  Yon  etwas  Binzigeaii  aber  aaeh  tob  etiraa  bdebet 
Drückeadem  und  Bescbwerlicbem  gesagt,  —  im  ersten  Sinne, 
weil  nnr  das  weibliche,  nicbt  das  männliche  Kameel  diese  Haut 
hat  im  zweiten,  weil  das  eben  geworfene  Kameeljunge  sieb 
in  derselben  angstvoll  bin  und  her  bewegt«  So  sagt  der  Dichter 
Libjani : 

Das  weibliche  Kameel  wirft  weg  die  Haut, 
In  der  ihr  Junges  sich  mit  Angst  bewegt. 

Und  der  Dichter  Nahigha: 

Aef  jedem  Hallorl  werden  sie  von  KiaiAem  angefallei. 
Die  engeberdig  tbaa  wie  das  Kameel  in  seiner  Hanl. 

512)  Die  beidm  Emee  Us  Kam$d$,  wom  swei  gana  gleichen  und 
aaaaaiBeBpaMendeB  Diagea.  So  tagte  Herim  £  Kottba  au  Aamir 
B.  Tboleil  (s.  Bd.  V,  S.  191,  Nr.  119)  nnd  ra  Alkaae  B.  Olaae^ 
denen  er  nicht  geetatten  wollte  eiaea  Bbreuwettstreit  ?or  ibai  alt 
Schiedariebter  anianfecbtea: 

Ar  seM  die  Raiee  des  Kameeis, 
Die  sieb  sagleieb  sor  Erde  lassen 

513)  Das  Kameel  Ssalih's  ist  schon  in  den  Hauptstiickcn  von  Gott 
und  von  den  Propheten  (Bd.  V,  S.  180,  Nr.  16,  u.  S.  183,  Nr.  49) 
vorgekommen.  514)  Die  Pestbeulen  des  Kameeis,  von  der  Pest 
überhaupt.  Ais  Aaiuir  B.  Thofeil  von  einem  vereitelten  Versuche 
gegen  das  Leben  des  Propheten  luriickkam,  stieg  er  bei  den  Beoi 
Selnl  B.  Seaaaaa  ab,  wo  ihn  die  Peat  befiel.  Da  aagte  er:  „Beulea 
wie  die  Pettbenlen  dea  Kaaeels,  nnd  diea  in  einem  eeliiliieben 
Zelte!**  ab  die  awei  gräsaliebsten  Dinge  die  Binom  widerfahren 
können;  nd  die»  Worte  wiederholend  gab  er  den  Geiat  anf, 
Dieaelben  and  aeitdem  sprichwörtlich  geworden  * ).  515)  Das 
BrüUm  d$»  IToBMd«  beaiebt  eieb  anf  daa  Gebrill  dea  in  den  Fei- 


Fl. 
Fl. 
Fl. 


1)  Arabb.  prvw.  I,  p.  456,  prov.  lOS. 

2)  Arabb.  prow.  T,  p.  745,  prov.  102. 

3)  Arebb.  ptevv.  U,  p.  801,  prav.  2. 

4)  Arabb.  prow.  I,  p.  402,  prov.  172.  II,  p.  361,  prov.  140;  p.  861, 
prov.  56.  Fl- 

5)  Arabb.  prow.  II,  p.  172,  prov.  7.  Fl. 
Bd.  VII. 
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•w  eiBgMdilMfeMB  KMMb  4et  ProphetM  Sialili  um4  4m  ilMut 
vwteodeiMD  ÜBtargMig  der  Beni  Themud ,  wird  daher  tob  gias- 
lieliw  AMTottung  gesagt.  516)  Das  Kanml  tißbennaka's,  deiMa 
schon  obea  (Bd.  V,  S.  296,  Nr.  180)  als  einef  Erzdumnen  Br- 
wähnDOf^  g^than  worden  ist.  Wann  sein  Kiimeel  von  der  Tränke 
tnrückkehrte ,  Hess  er  es  wieder  mit  den  anderen,  die  zur  Tränke 
gingen ,  fortziehen ,  ohne  es  vorher  auf  die  Weide  zu  führen  ' ). 

517)  Die  Lasl  des  Kameeis  Daheim,  welches  die  köpfe  der  Söhne 
Sehban  ef-Sohli's  trug;  metonymisch  für  grosses  IJoglück  (s. 
Bd.  VI,  S.  62,  Nr.  344).    So  sagt  ein  Dichter: 

E.S  lockt  Sftad  sie  zu  sich  in  das  Zelt, 
(Ys  weiss  es  nicht)  als  den  Ruin  der  Well. 

518)  Die  Nase  des  kameels  ist  Oschaafer  B.  Karii.  Diesen  Namen 
bekam  er  auf  folgenden  Anlass:  sein  Vater  Karii  hatte  eines 
Tages  ein  Kameel  geschlachtet  und  vertheilte  dasselbe  eben  unter 
sein  Harem,  als  Dschaafer,  noch  knube,  dazu  kam  und  den  kupf 
des  kameels  zu  seiner  Mutter  hinzog,  indem  er  auf  die  Nase 
(eines  der  beitoii  Stücke»  wi«  der  Hdeker)  teiM  Heod  legte; 
devoD  blieb  Oim  der  Naae»  noter  weleben  ikn  daee  der  Diebter 
Hothaiet  lobte.  Die  Naae  wird  aetoDTaiacb  fUr  dae  Tordemte  wie 
der  Sebweif  l&r  da«  Hinterste  gebrancbt.  519)  Da#  Ta/ppai  des 
blinden  Kameels,  von  allen  Unsicheren  und  Sebwankenden,  weil 
daa  blinde  Kameel  nnaieber  auftritt   So  tagt  Sobeir  *) : 

leh  sab  den  Tod  either  oBsiehera  Sehriltes  waakan. 
Dm  Elaea  rallt  er  wef ,  den  Aadeni  ISsst  er  altere. 

6210)  tku  Sehlagoi  det  KamMU  das  tick  einen  Dom  eingettoisen, 
nnd  dae  dann  nif  deai  Tordem  Fneae  beatSndig  naeb  der  SteBe  bin- 
sehlftgt,  wo  der  Dom  eitit,  an  seiner  los  sn  werden  *).  521) 

Das  Kameel  dee  WaeuiirägerM ,  ron  einem  Viclg^cplagteo.  528) 
Der  Gang  der  tpastertnigenden  Kameele,  von  Beschwerlichem  und 
Gemeinem.  Ein  Sprichwort  lautet:  Niedriger  als  ein  Trinkkameel 
(Sanijet)  «).    Der  Dichter  Thirimmah  sagt: 

Cid  Stamm  der  niedriger  als  tränkende  Kameele, 
Dabei  verachteter  als  Sehabes  Sohle  ist. 

628)  Das  Schiff  der  Wüste,  daa  Kameel,  naeb  dem  Koraaveree 
(Snr.  36,  V.  41):  „Wir  haben  ihrGeschlecht  reisen  las- 
sen auf  befracbtetem  Schiffe",  die  Araber  aber  reisen  ia 
der  Wüste  auf  Kameelen,  deren  Haut  Schläuche,  deren  Fleisch  Nah- 
rung, deren  Mist  (als  Feuerungsmittel)  Uols,  deren  Preis  Gold  ist. 


1)  Arabb.  provv.  I,  p.  272,  prev«  99;  p.  S74,  prav.  183.  PI. 

2)  Amold's  Septem  Mo'allakät,  p.  AO^  r.  49.  Arebb.  prov?.  1,  p.  468. 
prev.  135.  III,  p.  908,  prov.  22.  Fl. 

3)  Arabb.  provv.  II,  p.  427,  prov.  a3.  Fl. 

4)  Artbb.  prew.  I,  p,  &10,  prov.  48;  p.  624,  prov.  64.  Fl. 
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XXIV.  UaupUtüek.   Von  Pferdeu  uud  Mauleseln 
•  ■d  4tm  was  •ick  mmf  diaielke«  keiieht.    524)  Die 
SUndboM  ätr  Pf^rd$t  wn  wXItm  6roM«i  md  BbMBvoUeo.  Ein 
Spnwh  tagt:  tfilkre  md  Enkm  ist  m  die  Stinihaare  dar  Phidm 
BniadfigaBg  aad  VerMbtoog  «o  die  SdMdeilhne  dar  Biadcr 
gekoSpft"  >).    525)  Der  eüU  SioU  der  Pferd»,  d.  i.  üinr  Mtew, 
walche  sich  damit  brüsteo  vad  praUca.    Mao  tagt:  9, Dia  PfMa 
ana  Prahlen,  die  Mäuler  zum  Lnufen,  die  Kameele  aan  Laat» 
Iragaa«.    626)  Der  Lauf  reifer  Kameele  (Morekkijat ,  zwei  Jahre, 
nachdem  sie  gezahnt),  von  dem  Manne  in  seiner  vollen  IlLiaft 
527)  Der  Lauf  aller  Kameele»  die  nicht  mehr  dazu  taugen;  daa 
Gegentheil  des  vorigen.    528)  Der  Verschneider  des  Chissaf,  me- 
tonymisch für  einen  Mann,  der  selbst  Königen  trotzt,  indem  der 
Beduine,  welchem  der  Hengst  Chissaf  gehurte,  als  ihn  ein  König 
zur  Belegung  seiner  Kameeistuten  darum  ersuchen  liess ,  densel» 
hen  verschnitt  ♦).    529)  Der  Schebdif  (Kappe)  des  Chosroes  PerwiJ, 
bekannt  ans  dar  Gescbichte  desselben,  insbesondere  aus  seinem 
Liabaahaadal  mit  Sebiria.    590;  Der  BtMar  (  Puchs)  Merwans, 
des  letstea  der  GbalilSBa  am  dam  Hanse  Onieije,  dnreb  Schönheit 
and  IVeffliebkeil  niebt  Minder  berfibnit  als  der  Scbebdif  des  Kd- 
nigs  Powit    Menran  soll  dieses  herrliebe  Plerd  na  dreiaal 
bundert  tausend  Dirhcm  gekauft  haben.    Oer  Escbkar  Merwaa's 
wird  von  allem  Vortrefflichen  und  in  seiner  Art  Einzigen  gesagt« 
Dia  alten  Kiin<leuer/.a}iler  aeldai,  dass  die  Ben i  Omeije  ?ier  Bia- 
aige  vor  den  Beul  Abbas  voriMls  hatten:  einen  Staatssecretär  wie 
Abd-oI-Bamid  ^),  einen  Gebetnusrufcr  wie  Baalbek  (?),  eiaea 
Kameeltreiber  wieSellam,  und  einen  \  ( rschnittenen  wie  Kjewser. 
Nach  dem  Sturze  des  Hauses  Omeije  kam  Escbkar  in  den  Besitz 
Seffah's,  des  ersten  Chalifen  von  den  Beni  Abbas,  uud  trug  den 
Jahja  B.  Dschaafer  B.  Temmam.    531)  Der  Reiter  des  Schecken,  für 
einen  tapferen  Krieger.    532)  Die  unheilbringende  Natur  des  Duhis, 
des  Hengstes  des  Kais  B,  Soheir,   des  Königs  der  Beni  Abs. 
Dieser  Hengst  gab  Aalass  aa  daa  vierzigjährigen  Kriege  zwi- 
seben  den  beiden  blntivarwaadtea  Stiaaea  Abs  aad  Dbobjan  '^). 
Ö33)  DU  Remipftrd»,  vaa  Goncnrrenten  aaf  eiaer  Lanfbaba 

Do«  smA  von  der  S^aar  irenmende  Pfwdf  vaa  Biaea  der  alle 


1)  Anibb.  provv.  II,  p.  168,  prov.  292 ,  BurckhardVs  Arab.  SpriichwÖrter, 
deolscb  V.  Rinss,  S.  199,  1fr.  4&3,  vgl.  a.  CmesWe  Grawa.  artiie-volg., 


t.  Ansg.,  ia^dea  LesasHekea,  S.       Z.  1.  FL 

2)  Vgk  Afabb.  prow.  I,  p.  $18^  frsv.  62.  Fl. 

3)  Arabb.  prow.  I,  p.  277,  prov.  1  a.  2.  Fl. 

4)  Arabb.  provv.  I,  p.  323,  prov.  151.  Fl. 

6)  iba  ChalliUa  «4.  Wüeieuf.  Nr.  ffl.  Vgl.  Zisebr.  Bd.  VI,  S.  4a. 
Nr,  248.  Fl 

6)  Arabb.  provv.  I.  p.  690,  prov.  119,  II,  p.  275  ff.,  prov.  96.  Fl. 

7)  Arabb.  provv.  II,  p.  661,  prov.  55.  Fl. 

36* 
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AndereD  weit  inrickliitt,  wie  de«  deo  ttkrigea  voiwiereaaeadt 
Pferd.  535)  Em  iehU^Ur  BengH,  wer  sich  ecUeebt  gegen  mmm 
SUaageiiOMeD  betritt»  folglieh  io  eioea  endete»  Siaae  «Is  ^ea, 
welches  dieee  Metonjaie  im  Deatechen  hat  586)  iku  MamUkSm' 
Ebu  DoUmtet's  deaeen  Fehler  md  Hissgestalt  er  in  einer  h^ 
rölimten»  vienig  Doppelveree  langen  Kassidet  besaog.  Saalehi 
hat  dieselbe  ganz  aofgeuommen.  537)  Die  Eigemehaflem  des  Maul- 
Ihiers.  Der  Araber  hat  nicht,  wie  der  Franzose  in  seineai:  ent^t^ 
comme  un  mutet,  den  Ki&^ensinn  und  die  Störrigkeit ,  sondern  die 
Ungleichheit  und  Veränderlichkeit  im  Wesen  des  Maulthiera  ia*t 
Auge  gefasst.    So  sagt  der  Dichter  Ihn  Chafia  el-Baluli: 

Veränderlich  bist  da  in  Liebe  für  den  Mann, 
Ziehst  jeden  Tag,  wie's  Maul,  ein  nea  BeaeliBfla 

Bohtori  ia  einer  Satyre  aaf  die  Weiher: 

Sie  sind  getehmSekt  esd  sehSi  «ad  tob  Gesichte  weise. 
Doch  Mislieber  ffator,  die  sehwa»,  se  viel  leh  weist; 
Des  Maalüiiers  Kigeesehafteo  wohaee  ihses  bei, 
tsdee  ilff  lehweeker  Sien  eil  jeden  Tage  eee. 

XXV.  Hanptstück.  Von  dem  was  sich  auf  den  Esel 
hei  lebt    588)  Dsr  Etel  Eku'hHodheil's,  von  einem  uohedee- 
(enden  Dinge,  von  den  Jemaad  in  eiooM  greeeea  Manne  end 
Yen  den  dieser  seihst  spriebt    BhnM-Hodbeil  ward  eiaea  Tage*» 
als  er  vor  dem  Chalifea  Mamna  ersebtea»  von  demselbea  an  Tiscbe 
geladen.    Als  die  Speisen  schon  aofgetragea  warea,  aagte  Bbe'l- 
Uodheil  :  „0  Fürst  der  Glänhigea ,  Gott  schämt  sich  nicht  deaaen, 
was  meiaem  Sklaven  und  meinem  Esel,  die  vor  der  TbSr»  ge- 
bührt.«'   „  ,  J)n  hast  Recht,  Ebu'Mlodheil«<S  sagte  Mamun ,  nnd 
befahl  dem  kammerer  für   den  Sklaven  nnd  den  Esel  Eba1- 
HodheiFs  zu  sorgen.     Dasselbe  that  Ebu'l- Bodheil   einmal  an 
Tische  des  Chalifen  Motassim ,  welcher  gleichen  Befehl  ertheilte. 
„Sieb  doch,  o  Fürst  der  (;iäubigen!"  sagte  Ebu  Daud  „den 
Stell  dieses  Mannes,  der  sich  nicht  scheut,   dich   mit  seinem 
Bklavea  and  seinem  Esel  zu  behelligen!«  *)    539)  Üie  beiden  Esel 
des  IbaiHIca,  voa  iwei  gleich  schlechten  Dingen.   Man  fragte  einen 


1)  Arabb.  provv.  I,  p.  416,  prov.  229.  de  Sna/s  yan*r?  p.  f  o. ,  1.  2,  e. 
(1.  Aiiro.  Ueber  die  Person  des  Abu-OaUm«  s.  Wüttem1eld*s  Ihn  Cballiila, 
Nr.  Pfr.  Fl. 

2)  Vieleehr  Iba  Abi  Doid.  F  i. 

^  Aas  dieser  ZesaBBeastelloBg  Aba'l-Hudail's  und  „Ebu  Daad's^*  sebetat 
Bit  Gewissheit  hervorsagehea,  dass  der  erste  der  Ba*tasilitisehe  RaapUehrcr 
Abu  l-Hudail  MnlKnBBad  al-Alitf  {WüttmfOd't  Iba  CballiiilB  Nr.  Mv, 

Wvin  (;esch.  d.  Chalir.  TI,  S.  107  u.  282,  Anm.  3,  Srh.ihr.istani  aber«,  v. 
HanrOrückcr,  S.  48  If.  j ,  der  zweite  der  ebenfalls  mula/iliiisrhr  Oberrichter 
5J™  («•  ^^chr.  Bd.  VI,  Nr.  25h,  UWr«  (;e,Hch.  d. 

ChaUf,  II,  S.  S6t  a. «»,  352,  wo  slall  Daid  eheafalls  ..Dawad"  slehg.  Fl. 
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BIttiin  vom  Stomme  Ibad :  „  Weiclier  von  deinen  beiden  Eseln  ist 
schlechter?*'  Erst  auf  einen,  daoo  auf  den  anderen  deutend, 
sagte  er:  „Erst  dieser,  daoo  dieser^'  '  )•  Oer  Dichter  Rakaschi, 
4w  eiBSt  als  Schiedsriebter  anfgemfeD  ward ,  ora  zu  entscheiden, 
w«lehM  Hudwwk  oMrigu*,  das  eia«  Amkebrera  «dar  dtm 
Biekm,  «Btwwtele: 

leb  spreche  wie  Ibadi  voo  den  Lselii : 
Der  eine  uod  der  andere  ist  schlecht 

540)  Der  Esel  der  Nölhm^  voa  Binem  der  sich  su  Allem  hergehen 
und  braocben  lasseo  ■Vis  *  )•  541)  Der  Biel  des  Thaijab  * ). 
Thaijab  ist  der  Naaa  eiaci  Wasserträgen ,  dessen  Esel  deai 
Dichter  Ebu  Olalet  el-Macbfumi  eben  so  vielen  Stoff  zu  Witzen 
und  Verg^leichungen  gab,  als  dem  Dichter  Humduni  das  Schaf 
Saaid's.  Kbu  Olalet  beschrieb  die  Schwäche  und  Elendigkeit 
dieses  Esels  in  zwanzig  Bruchstücken,  welche  Hamfa  von  Issfahau 
in  seinem  Buche  possenhafter  Gedichte  in  alphabetischer  Ordnung 
aufgenommen.  Mohammed  B.  Daud  B.  el-Dscherrah  erzählt  aus 
deoi  Munde  Dschaafer's,  des  Gefährten  Thaijab's,  dass  Thaijab 
aiaa  Woche  oaek  ■aiDaai  Baal  uad  Bbn  Olalat  aiaa  ^^adM  aack 
Tkaijab  gestarkaa  aai.  Dar  Baal  Tkaijak'a  ward  laai  Sprickwaita» 
wia  daa  Mail  Bk«  Dalaaiafa  (Nr.  6S6),  dar  Tkailaaaa  Ikn  Hark'a 
oad  daa  Sekaf  Saaid'a  (Ztaekr.  Bd.  VI,  8. 5S,  Nr.  278).  Saalaki 
giakt  vaa  daa  Witsaa  Bkn  Olalal^a  waa  Bka  Ana  ia  aaiaaBi  »»Bnck 
der  Vergleicbungen^'  davon  aufgenommen,  ein  Seitenstück  zur 
Kassidet  Ebu  Dolaroet's  auf  sein  Maulthier.  542)  Der  Esel  Kab» 
bans,  d.  k»  dar  Kelleresel  (die  Assel),  von  dem  Niedrigsten,  Yer- 
äcktlicbsteD  *),  543)  Der  Esel  Ebu  Seijare's  ist  eine  Metonymie 
für  sicheren  Gang;  ein  Sprichwort  lautet:  Sicherer  und  verläss- 
licber  als  der  Esel  Ebu  Seijare's  *  ).  Ebu  Seijare  ist  der  Vor- 
name Omeilet  ^)  Ben  Cbalid's,  dessen  schwarzer  Esel  vierzig*  Jahre 
lang  die  Pilger  voo  Mofdelife  nach  Mina  trug,  wobei  sein  Herr 
immer  schrie:  „Macht  Platz  dem  Esel  Seijare's!*'  und  Lieder  dazu 
sang.  Die  beiden  Dichter  FadhI  Ben  Isa  er-Rakaschi  und  Chalid 
Ben  Ssafwan  sogen  zu  ihren  Ritten  den  Esel  dem  Gaule  vor  uod 
nahmen  fich  ia  dem  Praba  daa  arstan  daa  Bka  Seijare  nmm  Mq* 
atar.  544)  DU  Zähne  d§$  RtOi,  tob  daa  waa  aiaaader  gleick  aad 
aickt  SB  BBtarackaldaa ,  dia  arakiaeka  MataBjaiia  ffir  Glalek* 


1)  Arabb.  prow.  II,  p.  369,  prov.  171.  PI. 

2)  Arabk.  praw.  I,  p.  231,  prmr.  65;  II,  p.  883,  prov.  129.  Fl. 

3)  Arabk.  praw.  1,  p.  4l6,  prev.  229.  Fl. 

4)  Aiabk.  prow.  |,  p.  511,  prov.  da  Fl. 

5)  Arabk.  prtw.  I«  p.  739,  prav.  89.  Fl. 

6)  So  aaeb  MaidAai  a.  a.  0.  Der  tärk.  (itains  dagegen  aoter  8^1^ 
h«l«y^.  Fl. 
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ktit  ').    54d)  Der  Durst  des  Esels,  von  etwas  ftebr  knrme  Zelt 
DaBerndem ,  w«il  der  Biel ,  im  GegeoMtee  SM  Kmeel,  4mi  Dwit 
■ieht  Iber  einea  Tag  anabalten  kmtm       daher  wuitonjmiaeh  Ar 
■ehr  karae  aeeh  ührige  Zeit  dea  Leheaa.    546)  DU  Oedmid  dM$ 
B$H$.  4.  i.  groaa«  *)•   „Voa  weai'S  fragte  aae  dea  Btsirdtecy- 
aiihr,  dea  weisen  Wefir  Naschirwaaa,  „hast  du  Alles  wmu  4m 
weisst  gelernt f"    Er  antwortete :  „„das  frühe  Aufstebea 
Rabea  *),  die  Geduld  vom  Esel"         547)  Das  Kind  d€$  BbcU, 
daa  aeiaeai  Vater  ftbniicli ,  im  Gegensatze  zum  3lnul ,  das  weder 
aeiaeai  Vater  aoeh  seiner  ^lütter  gleich  sieht  '')•    ^^'^)  Der  Schtceif 
dss  BwelSp  von  dem  wns  nicht  mehr  und  nicht  minder  wird  ' 
549)  Das  Jahr  des  Esels  ist  das  hundertste  jeder  Aera;  von  dem  fc^seJ 
Ofeir's  fd.  i.  Kldru's),  den  nach  einer  Sap^e,  deren  auch  im  Koran 
(Sur.  2,  V.  261)  Erwähnung  g-eschieht,  Gott  nach  hundert  Juhreu 
mit  seinem  Herrn  wieder  zum  lieben  erweckte.     Von  dieser  Me- 
tonymie hat  auch  Merwan ,  der  letzte  der  üeni  Omeije,  seiuea  Bei- 
oamea       weil  aiit  deai  Aofuoge  seiner  Regierung  baadert  Jahre 
seit  der  Griiadang  der  flerrschaft  der  Beai  Oaieije  verinaae« 
waren.   Der  Phiiolog  uad  GeachiehtsclMreiber  Othi »  de»  ein  nllnr 
Beel  luai  Gesehenke  geaiaeht  wnrde ,  aagte  vea  denMelhen ,  dnna 
er  m  deai  Jahre  dea  Bsela  gehören  sei.    &50>  iH§  WoUe  4n 
BMiff»  von  dem  waa  nnaiögiieh  oder  schwer  an  finden  iaft. 
sagt  mma  auch:   Schwerer  zu  finden  als  die  WoUe  des  Humiwa 
(a*  aaten  Nr.  (t02)«    551)  Die  beiden  Lasisäulen  des  EseU,  ron 
zwei  Dingen  die  90  gleich  aind  wie  die  beidea  üniee  dea  Knmeala 
(Nr.  512). 

XXVI  HuuptstUck.  Von  dem,  was  sich  aaf  kühe 
und  Schafe  bezieht.  552)  Die  h'uh  der  k'inder  Israel,  von 
einem  Gegenstande  des  Streites  und  Haders  (s.  Sur.  2,  V.  63  tf.). 
553)  Der  Knöchel  der  huU  ist  der  iteiname  Hlohamraed  U.  .Ahraed 
B.  isa  el-Uaschimi's.  554)  Die  Zange  des  Stiers  heisst  nicht  nur 
die  PAaase  welche  auch  die  Griechen  (iov)'hoaoov  nennen,  son- 
dern anch  eine  grohe  nad  dicke  Znage.  Der  Dichter  Ssuli  gab 
in  einer  Satjre  dieaea  Spitanaaien  deai  MohaniBed  B.  Ahmed  B. 
el-Hoaein  B.  flarh.  M6)  l>as  Mo/  SoauTs,  daa  achon  niehmMl 
erwähnte  (Nr.  541),  der  Gogenatand  vieler  Anapielnngon  aad 
Witie,  ala  eiir  aiagerea  aad  anaaeligea  Bchaf.   556)  Itos  SAaf 


1)  Arabb.  prow.  I,  p.  602,  pr«v.  9.  PI. 

2)  Arabb.  provv.  II,  p.  290,  prov.  123.  Fl. 

3)  Arabb.  provv.  I,  p.  74.^,  prov,  112.  Fl. 

4)  Arabb.  provv.  I,  p.  20*i .  prov.  176.  Fl. 

5)  Artbb.  prow.  I,  p.  748,  prov.  112.  Fl. 

6)  Arabb.  provv.  1,  p.  454,  prov.  100,  Fl. 

7)  Arabb.  provv.  II,  p.  39^^.  proN.  2fi4.  Fl. 

H)  iinü  «^jjii.  ^Ir,  Almir.  Ann.  mu.sl  I,  p.  4«8  iiml  484.  Bt-i 
KIniakin  Hisl.  .snrac.  p.  89  isi  diese  Honennaog  soders  gedeutet.    Vgl.  Abal- 

Diul^asin  eU.  Juymholl  ^  I,  p.  Tov  u.  Toa.  FL 
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£NAMd*«.  von  «in««  Gierigeo*   Mm  fragte  4ra  BiekMb,  ob  «f 
«■«a  Gierigen  kwne  al«  ficfc  «eifcfl        Br  «ilirortoto, 
MMif  itt  Bodi  gieriger  als  er»  imn  et  habe  ?aa  Teiraeaa 
das  Daebei  aacb  das  Regeabogea  aa^aaebaaC»  baba  deaialbaa 

erreichen  wulleo  und.  sei  darüber  biountergeAtiirzt.  Iba-al-Hudsch« 
dschadaab  epieit  daraaf  an  in  einer  KaMidet  auf  den  Tod  einei 
Weibes,  die  sich  tob  der  Terrasse  sa  Tode  gefallen  hatte. 

557)  Der  Hock  der  Beni  Himman,   metonymisch  für  Geilheit 

558)  Üer  liarl  des  Docks,  von  einem  langen  Barte.  559)  Der 
Gestank  des  Bocks,  für  den  IMoachus  und  die  Schmioke  Ghalijet, 
womit  sich  die  Weiber  schminken.  560)  Ein  den  Bock  Melkender» 
von  Kinem  der  nicht  zu  Erlangendes  wünscht  561)  Der  Farg 
der  Ziege,  von  einem  verächtlichen,  oichtswerthen  Dinge.  Als  Iba 
Dschormur  den  Kopf  das  arsehlagaaaa  Sobeir  Ibo-ol-A wwasi  den  Ali 
bfaebte,  sagte  diesar:  „Dieb  lobae  dafär  daa  Hdllaafeaar!**  Da 
isipravisirta  Iba  DsebonaoT  Versa»  la  welcbea  dia  obige  Natoaj- 
aiie  Torkonat  662)  Der  Tag  der  Zkg9,  dar  Tarbängnissvolla; 
?0B  der  Ziege  bergeooBSiaB »  walebe  geschlachtet  werden  sollte» 
als  sich  aber  kela  Messer  dazu  vorfand,  eines  mit  den  PQssaa 
ans  der  Erde  ausscharrte  563)  Die  ferächiUchkeü  4er  Zwerg» 
Schafe.  Ein  Dichter  sag-te  in  Bezog  auf  die  Beni  Temim :  „Wenn 
ihr  Wasser  wäret,  würdet  ihr  Schaum,  wenn  Fleisch,  Knorpel, 
wenn  Wolle,  ihr  Auswurf,  wenn  Schafe,  eine  Zwergart  sein'* 

XXVII.  Hniiptstück.  Von  dem  Löwen  und  was  sich 
aof  ihn  bezieht.  564)  Der  Löwe  Gottes,  Metonymie  für  Ali, 
ist  schon  oben  (Bd.  V,  S,  180,  Nr.  7)  vorgekommen.  565)  Dtr 
Löwe  der  Schlucht  (Irriset).  Eine  gewöhnliche  arabische  Redens- 
art: Tapferer  als  der  Lowe  der  Schlucht  ').  566)  Der  Löwe 
der  Löwengrube  (Ifirrinj.  Ebu  Amru  and  Assmaai  sind  verschie- 
dener Meinung  fibar  dea  wabraa  Siaa  dies«  MatDaymie ,  iadoM 
jener  dafoatttr  daa  LSweo»  dieser  aber  alaa  Art  Taa  Gbasiilleoa 
oder  Bidaebsa  varstebt»  weleha  silt  dea  Sebwelfa  stiebt  *  )• 
MIT)  Der  Löwe  de»  WaiddickichU ,  ton  einem  Tapferen»  wia  der 
Löwe  der  Schlacht  und  der  Löwengrube.  568)  Die  Kühnheit  de$ 
LSwen,  dia  arsta  der  saba  Bigaascbaftan»  weleba»  wia  Bbu*l-Haiaa 


1)  Arabb.  fww.  n,  p.  SO,  prov.  71,  oad  Ztsebr.  Bd.  V»  8,  397, 
Nr.  184.  FL 

2)  Arabb.  prov\'.  II,  p.  189,  prev.  S4;  p.  298,  pror.  131.  Fl. 

3)  VbL  Virgil,  H.ic.  III,  91  i 

Atque  idem  junf;a(  vulpcs  et  muigcat  bircos.  Fl. 

4)  WeiVs  Gesch.  d.  Chalif.  I.  S.  211  FI. 

5)  Wird  auch  von  einem  Schafo  erzäbU,  Arabb.  provv.  I,  p.  341,  prov. 
Vgl.  II,  p.  S59,  pn»v.  132.  Fl. 

6)  Arabb.  prmnr.  I,  p.  513,  prov.  56.  Fl. 

7)  Arabb.  prow.  I,  p.  701,  prov.  161.  Fl. 

8)  ArtU».  provv.  I.  p.  691,  prov.  121;  p.  746,  prov.  III.  Kl. 
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MeduDi  sagt»  die  Tlrkea  ?od  ikrea  Anführer  forderte»»  niariicli: 
die  Kahoheit  dei  Ldwen,  die  Venteciitheit  dee  Wolfe,  die  Liel 
dee  PeebeeS)  den  Ungestäin  dee  Schweines,  die  Gedbld  dee 
Hundes,  die  Sanftheit  der  Henne,  die  Freigebigkeit  des  Halwe, 
die  Vorsicht  des  Raben,  die  Wachsamkeit  des  Kraniche  aed 
die  LeitDogekunde  der  Taube.  569)  Die  ScMuchi  des  Löwmif  (9r 
einen  nnsugänglichen  Ort.  570 )  Das  Gebrüll  des  Löwen .  von 
Drohungen  der  Grossen  *).  571  )  Das  Verschneiden  des  Lotten. 
von  etwas  sehr  Gewagtem  572)  Der  Reiter  des  Löwen,  von 

Einem  der  gefürchtet  wird,  sich  aber  zugleich  selbst  fürchtet. 
573)  Die  Krankheil  des  Löwen,  das  Fieber,  mit  welchem  derseliir 
oft  behaftet,  so  zwar,  dass  Einige  behaupten,  er  sei  niemaU 
davon  frei.  574)  Der  Hauch  des  Lötcen,  für  stinkenden  Odern, 
was  auch  von  dem  des  Ssakr-Falken  gilt.   So  sagt  ein  Dichter  : 

Staltlinller  in  Abwaf  ist  Bischer's  Sobn  Daud , 

Mit  IJücksbart,  Adirrnas'  und  Falkin-Liiwenodcm  •). 

575)  Die  Gier  des  Löwen  y  der  Alles  in  grossen  Stücken  ver- 
schlingt. 576)  Der  Rachen  des  Löwen ,  von  etwas  Gefahr  l)ri>hcn- 
dem.  577)  Die  Klaue  des  Löwen.  Ebu  Amelsel  kiisste  dem  Abd- 
allah B.  Tbahir  die  Hand.  Dieser  sagte:  „Dein  Schnurrbart  bat 
meine  Hand  geriebenes  „„Lass  es  gut  sein,  Emir!""  entgeij^nete 
Ebu  Ameisel,  „„die  Borsten  des  Igels  verletzen  nicht  die  Klaue 
des  Löwen,***'  578)  Der  Empfang  des  Löwen,  für  ung^nädigeo 
Empfang  tod  Seiten  einea  HAehtigeo.  579)  Der  Sprutig  des 
Löwen,  Ton  heftigem  Anfall. 

XXVUl.  Hauptstück.  Von  den  Wolfe  nnd  wen  sich 
nnf  deneelben  heiieht  580)  Der  VFo^  OMam'$.  Dies  ist 
Obhan  B.  Ane  ee-Soleai ,  mit  welche«  ein  Wolf  gesprochen  hnhee 
aoll.  Dieee  altarnbiiche  Seg^  wnrdoy  lant  der  Deherliefeningy 
von  de«  Propheten  bestätigt»  nnd  die  Söhne  Obban'e  hieaeen  in 
der  Folge  die  SÖbne  dessen,  mit  dem  der  Wolf  gesproehen* 
Ö81)  Der  Wolf  von  el-Ghadha ,  eine  Baoeiart,  welche  die  achliaM» 
sten  Wölfe  birgt  *).  Aehnlich  sagt  man:  die  Gafelle  von  Holkb, 
der  Rock  von  er-Reblei,  der  Hase  von  el-Chollel,  die  Eidechse  von 
es'Siha ,  der  Igel  von  Rarka.  der  Satan  von  el-Uamalha  ^).  Dscbabif 
sagt ,  der  genieinscbaftlicbe  Grund  aller  dieser  Redensarten  sei 
die  eigentbümlicbe  Einwirkung  der  Oertlicbkeit  und  der  dadurch 
bedingten  Nahrung  auf  die  Beschaffenheit  ihrer  Bewohner.  So 
müsse  z.  B.  auch  jeder  nach  Tibet  Kommende  truhlich  auf- 
lachen; wer  sich  in  AbwaX  aufhalte,  schärfe  seine  üntersuchnngs- 


i;  Arubb.  prow.  II,  p.  508,  prov.  333.  Fl. 

2)  Arabb.  prow.  I,  p.  324,  prov.  153.  Fl. 

3)  \rabb.  fnvw,  I*  p.  454,  prov.  102.  PI. 

4)  Arabb.  prow.  I,  p.  463,  prov«  125;  p.  489,  prov.  8,  Aesierk.  ,  p.  QOH, 
prov.  24.  F  1. 

5)  Arabb.  prow.  I,  p.  464«  prov.  125,  Anmerk.  PL 
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und  Beobachtungsgabe;  wer  zu  Mossul  wohne,  werde  physisch 
stärker,  n.  s.  w.  582)  Der  Wolf  des  BUUerhaUs»  d«r  nieder- 
Iviehtigste  Wölfe,  lo  wie  4ie  PttcliM  4m  HiotorlMlti  die 
sclileehteeteB  der  PiielMe.  58S)  Dte  Ermüsh§U  des  WiOfs  iat  |ler 
flmiger«  Bioe  gewöheliehe  erabieebe  VerwttaselinMgsfemel  lestel: 
;,6ott  fclilege  ibo  mit  der  Krankheit  des  Wolfe!'*  d.  i.  lasse  ihn 
immer  Hunger  leiden  Der  Wolf  und  der  Löwe  gelten  beide  für 
beiaaboBgrig ,  mit  dem  Untereebiede ,  dass  der  Löwe  den  Hunger 
ertrag'PD  und  sich  des  Fressens  enthalten  kann,  der  Wolf  aber 
nicht.  584)  Das  Gemüse  des  Wolfs  ist  das  Fleisch.  585)  Die 
Schändlichkeit  des  Wolfs,  indem  einer  den  anderen,  sobald  derselbe 
verwundet,  auffrisst  ^ ).  586)  Die  LeichlköpfigkeH  des  Wolfes, 
d.  i.  sein  leichter  Schlaf,  indem  er  immer  nur  halb  schläft,  um 
den  Augenblick  des  Beutemachens  nicht  zu  versäumen  587) 
Die  Grausamkeü  und  Ungerechligkeit  des  Wolfs»  sprichwörtlich 
wie  588)  Die  FeMtdtafi  än  Wcifi,  eine  dwerade,  nnTereSbii- 
llcbe  *)•  ^)  ^  ^olf  aU  Birt$,  wie  im  Denticbee  •)•  690) 
DU  fmlaeklbcil  ä$$  Wotfs,  lodea  er  eeine  Bente  stete  ans  einea 
Veratecke  überfällt.  591)  Die  DwmmheU  dar  fTöl/lii,  welebe  eft 
die  JDDgen  der  Hyäne  für  ibre  eigenen  singt»  W|e  der  Stninss 
die  Eier  anderer  für  die  seinen  ausbrütet. 

JLXIX.  Uauptstück.  Von  dem  Hunde  und  was 
sich  auf  denselben  bezieht«  592)  Der  Hund  GoUes ,  für 
Ali,  ist  schon  oben  (Bd.  V,  S.  180,  \r.  10)  vorgekommen. 
593)  Der  Hund  der  Siebenschläfer ,  von  einem  unzertrennlichen 
Begleiter.  (Aehnlich  sagt  man  zu  Paris :  comme  St.  Roch  et  son 
cbien.)  594)  Der  Hund  Thasm'Sy  von  einem  Undankbaren;  weil 
ein  Uund  der  Beui  Thasm,  welchen  sein  Herr  gross  gezogen, 
diesen  zerriss  ^).  595)  Die  Hündin  der  Haumal ,  von  grossem 
fluoger,  naeb  den  Spriebwort:  Hungriger  als  die  Hündin  der 
Hannial  *).  Diese  Pran  Hess  ibre  Hündin  bnngem,  damit  sie  am 
se  sicberer  des  Nacbts  belle »  bis  das  Tbier  vor  Hunger  seinen 
eigenen  Sebweif  abfirass.  596)  Die  Funde  der  Metudken,  die 
Niedrigen  und  Thörichten.  597)  Die  Bunde  de$  Feuers  (der  Hölle) 
sind  nach  Dschahif  die  Hmpörer  gegen  Ali  (Cbawaridsch).  598) 
Der  Hund  der  Begleitung,  von  einem  Menschen  zweiten  Ranges 
in  der  Gesellschaft.  599)  Der  Hund  des  Hüters,  von  Mang-elhaf- 
tem,  das  sich  an  Mangelhaftes  aoschlieast.    tKM))  Der  Abvoehrer  der 


1)  Arabl).  prow.  I,  p.  SJO,  prov.  173;  p.  620,  prov.  4.  Fl. 

2)  Arahb.  provv.  II,  p.  153,  prov.  233.  Fl. 

3)  Arabb.  provv.  I,  p.  456,  prov.  108.  Fl. 

4)  Arabb.  provv.  II,  p.  66,  prov.  23.  Ft. 

5)  Arubb.  provv.  II,  p.  151,  prov.  226.  Fl. 

6)  Arabb.  provv.  II,  p,  66,  prov.  23,  Aom.  Fl. 

7)  Arabb.  provv.  I,  p.  610,  prov.  25.  F I. 

8)  Arsbb.  prow^  I,  p.  329,  prov.  179;  p.  €99,  prov.  134.  Fl. 
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.  Hunde,  der  Stock  oder  der  Schuh,  mit  welchem  mau  dieseliieu 
verjagt  nnd  abwehrt.  801)  Dtr  SAbmmer  des  üuindee ,  desaeo 
WaekMHükeit  IhB  eicht  fett  seblafeB  litat  602)  Die  WoUm  4e9 
Humdu,  TO«  dtm  wm  ODmÖglieh  in  finden  (Nr.  560) ,  wie  Vogel* 
■Ueh  aed  MOekeBaerk  >)•  Der  WM  4$$  Bmmigt,  wou  mUtm 

Stiakeedee«  604)  ihr  Geiz  de«  Amdef,  der  eeeh  das,  wee  er 
aiebt  freeeen  kann,  für  sieh  hehaltea  möchte  *).  605)  tHe  Gier 
dM  Bundes;  ein  Sprichwort  laatet:  Gieriger  als  ein  Huod  mmi 
Aas  606)  Die  Vertraulichkeü  des  Humäee.  Der  Hund  ist  ver- 
tranlicher  uls  die  Katze,  indem  sich  jener  an  die  Menschen,  diese 
blote  an  den  Ort  anschliesst.  607)  Die  Abwaschung  des  Hundes ,  die 
nur  dazu  dient,  seinen  Schmutz  in  desto  grelleres  Licht  zu  stcllea. 
608)  Die  Hut  des  Hundes,  von  einem  Geizigen,  der  sein  Geld 
verwahrt.  609)  Der  Tödler  des  Hundes  ist  Mismaa  B.  Seijar  Kl»u 
Malik  B.  Mismaa  *),  welcher»  von  den  Hunden  eines  empörten 
Stammes  angebellt,  einen  derselben  erschlug. 

XXX.  Ilauptstück.  Von  anderen  Thieren  und  dem 
was  sich  auf  dieaelhen  beiiebt.  610)  Das  Fell  des  Par- 
ids,  von  femtellterPreandaekaft,  welcher  Feindichaft  warn  Grunde 
liegt  ').  Saalehi  tagt,  er  hahe  eine  Kaaaidet  ?en  Bhe  Naaav 
Sehl  B.  el*Jlerrnhan  gesehen,  süt  folgendem  Bingaog: 

Ich  bat  am  Scbonaog,  die  das  Schwierige  bedeckt, 
Hieb  bat  die  Qoaf  der  Welt  aih  Pardelfell  bedeckt 

611)  Der  Hintere  des  Pardels,  von  einem  unzugänglichen  Dinge; 
daher  das  Sprichwort:  Cnzugang-licher  als  der  Hintere  des  Par- 
delö  ''),  612)  Der  Sprung  oder  Anfall  des  Pardels ,  für  einen  sehr 
heftigen.  61S}  Der  Schlaf  des  Luchses,  von  einem  sehr  festeo, 
im  Gegensats  lom  Schlummer  des  Hundes  (Nr.  601).  614)  Die 
Verheerung  der  Hyäne,  wann  dieseihe  in  Berden  einfiUt  nnd 
schonungslos  Alles  ahwnrgt;  615)  Der  der  Byäne  ZußudU  Ge- 
währende, von  Binem  der  filr  eraeigte  Wohlthaten  nur  Undank 


1)  Arabb.  prow.  II,  p.  163,  prov.  271 ;  p.  U9,  prov.  71.  PL 

2)  Arabb.  prow.  I,  p.  190,  prov.  Ul«  FL 
d)  Arabb.  prow.  L  P*  400,  prov.  200.  FL 

4)  mkUnfeWe  Iba  Cotaiha,  S.  nf ,  Z.  4 ff.  FL 

5)  Naeb  Anders  wahrscbeiolicber  von  oTreoer  Peindschtifl ,  s.  AraM« 
proN'V.  II,  p.  417,  prov.  J4.    Vgl.  die  Wörlerbüchcr  unter  der  5.  Form  von 

j*j  ,  oad  de  Sacy's  Gomai.  so  0ariri,  i.  Aosg.,  S.  449.   So  sagt  aucb  ZaaMh- 

lari  in  RaiMf  t«  Sare  S7,  V.  149:  dUs  ^jLSi^ 

jüJL^  c^-läi'JJ.  üa>  iJLjUü  ^Uü!  yJUi  «5UXi  .1 

„Und  hülle  man  zu  dem  Goringslcn  nnd  Niedrigsten  derselben  (der  heidni- 
schen Araber)  gesagt:  „Uu  bost  Weibernatur'S  oder:  „Du  siebst  aus  wie  eia 
Welb^S  so  würde  er  gegeo  den,  der  so  gesagt,  io  eis  IHndalfeU  gefkbm 
84«yn  und  das  Toaere  seiaar  Auges  würde  aieb  verdrebt  habes.**  FL 
Arabb.  prow.  IL  p.  71 1.  prov.  41S.  FL 


* 
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einerndtet,  nach  der  Fabel,  dass  Jemand  eine  Hyäne  gross  zog  und 
traffliek  nlhrte,  nmäkh»  abtr  TM  ikr  BCfttMen  ward  616) 
Die  beUoi  Verfahnmgiweiim  oder  die  WM  der  Hyäne,  tob  iwei 
Diagon  dereo  eiaea  ao  acbleclit  .wie  daa  aadere»  aaeb  der  Fabel, 
data  die  Hjiae  eiae»  geftageaea  Wolfe  die  WabI  frei  atellte, 
eatweder  too  ilir  gefressen,  oder  —  wieder  tob  ilv  gefreaiea 
an  werdea  ^11)  Die  Dummheii  der  Hyäne,  sprirhwörtlicli ,  nach 
der  JSgerinlhre»  daai  der  die  Hyäne  in  ihr  Lager  Verfolgende 
immer  laut  sage:  „Sie  int  nicht  dn,  sie  ist  nicht  da!"  was  die 
HyUiM'  ijlaiibe  und  sich  fangen  lasse.  Nach  einer  anderen  Sage 
verspricht  er  ihr  dick  aneinander  hiinLccndc  Heuschrecken,  bis  er 
sie  gefangen  ' ).  618)  Dii-dur  den  Schwt'^ncs»  Ibn-ol-Mokaschschaa 
sagt:  „Ich  lernte  von  jedem  Thicre  und  nahm  von  jedem  das 
Beste:  vom  Schweine  die  Gier  nach  dem  was  ihm  nnthig  und 
hilfreich,  vom  Hando  aeilie  Mtertugeod ,  roo  der  Katze  ihre  gute 
Art  aieb  eiaaaaebaraicbeb.«  619)  Dm  SMMeUteU  du  Schweinee, 
Daebabif  aagts  »»Weaa  Uaglaiibeo  Bad  HeibTeridity  Daioebt  aad 
Lfige  TerkSrpert  wlirdeo ,  kdootea  aie  ketae  aebiodliebere  Geatali 
aaaebaieo  als  die  des  Scbweines. Hammad  B.  Aadaebred  Tor^ 
fasste  eine  Satyrc  gegen  Beschscbar  B.  Burd ,  in  welcher  er  ilMB. 
uile  Kigeoschaften  des  Schweines  lieiteirt.  (VIO)  Der  Wilx  dee 
Fuchses,  seine  List  und  Schlauheit.  Saalchi  führt  einea  Vera 
Tharafa's  an,  der  vom  Fuchse  spricht ,  und  eine  Stelle  aus  eineai 
Sendschreiben  Ssabi's  ,  wo  dieser  eine  .Ingd  beschreibt:  der  Wolf 
jagt  den  Fuchs,  der  l'uchs  den  Igel,  der  Igel  die  Schlange,  die 
Schlange  die  Maus,  die  Maus  das  Ei  des  Huhns  u.  s.  w.  H2I) 
Die  Jagd  der  Ilijäne  y  von  dem  was  schwer  zu  erlangen  und  nichts 
Werth.  622)  Die  llässlichkeil  des  Affen,  Man  erzählt,  duss  der 
Dichter  Beaebacbar  aicb  Iber  iLelaea  4er  satyrischeo  Tone  Ham- 
Biad  B.  Aa48ebred*8  (Nr.  619)  mehr  geärgert  ala  fito  ^>  ia 
wekbeai  w  Iba  bliader  aad  hlaaliciber  ala  eiaea.  Affea  »(^aalt 
Bioer  dier  tDbalffea,  deren  Hölarat'  Baebtjetebaa»  sagte  aa  eiaeai 
seiner  Vertrauten:  „ Kachtjeschnit  bat  ia  seiaeai  Gesiebte  etwaa 
vom  Affea.^'  „„Umgekehrt,""  aatwortete  der  Vertrante:  „„der 
Affe  hat  in  seinem  Gesichte  etwas  von  Bach^eschuu'<  t>23) 
Das  Erzählen  des  Affen,  von  vielem  Geschwätze,  weil  die  Alfen 
unter  sich  plaudern  wie  die  Menschen«  Oer  Dichter  IbOHir-Rumi. 
sagte  zum  Grammatiifcer  Achfesch: 


Heil  dir,  Bhol4iisaaI  ms  fcsss  dir  fehles, 

Hs  du  b(Ml^f^!tt  alls  Trefflichkeit: 

Vesi  Affea  hast  da  gase  di«  HMuliehkeit , 

fjsd  nhamt  es  ailt  ihm  saf  aoeh  in  Erzählen. 


1)  Aiabb.  prow.  II,  p.  333,  prov.  6t. 

2)  Anibb.  prow.  II,  p.  388,  pro?.  237. 

3)  Ambb.  prow.  I,  p.  431 ,  proT.  24. 


Fl. 
PI. 
PI. 
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624)  Der  BdmkeX  des  Hasen,  von  dem  was  kleio  ud  WMig.  !■ 
einer  Setyie  aiif  Uerire  Bedr  •eUGkadeDi  beiest  ee : 

leh  daebto  mir,  Gfaadui  sei  ein  Herr 

80  dieli  als  «ir^  er  eia  Hevsehreckeabeer ; 

Doch  irSoket  iha  gar  leicht  was  Möcke  tränkt  im  Rasea, 

Uad  sättift  iha  gar  ieiebl  der  Lauf  voa  eiatai  Hasea. 

625)  MM/bCm  Oqfelle,  von  etwas  gani  Geaichertea»  wie  die  tte- 
feilen  Im  Gebiete  Mekka's »  wo  nicht  gejagt  werden  darf  ').  So 
sagt  der  Dicliter  Abdellnll  B.  Heaen  B.  fioeein  in  einer  Besckrei- 
bnng  Ten  Finnen: 

Vea  tinseheeden  Gesiefat,  das  eeek  eattiaseht  soferl, 
Gafellee  Hekka's ,  die  su  jagen  ist  verboten ; 

Im  Laster  sehen  aie  aar  lindes  Schmeicbelwort , 
Uad  Zotea  iiorekea  sie  gleieli  kireliiiebea  Gebeten. 

%M)BhieMeibte  Waldkuh,  BetonyMiscb  für  schönes  Weib;  woM 
vomüglicb  auf  die  grossen  Augen  der  Waldknli  Riicksicht  ge* 
nommen  wird.  627)  Die  KrankkeU  der  Gafelle ,  ron  steter  Frische 
nnd  Gesundheit,  weil  Gafellen  niemals  krank  628)  Das  Auge 
der  GafelUf  von  schönen  Augen;  so  sagt  Motenebbi: 

Die  Nacht  kam  sdiwarz ,  wie  ein  Gafellenauge , 

Bs  giag  der  Sebaen  wie  Wein  darcb  aieia  Gebeia  *). 

XXXI.  Haoptstflck.  Von  des  was  sieb  auf  Katsea 
und  Mänse  bezieht.  629)  Die  EoIkb  AbdaUah'it  tob  dem 
waa  viel  verspricht,  aber  aieh  Biebt  gat  «Mwcist.  80  engl 
Bescbscbnr  Bbn  Moeballed; 

leb  war  des  gressea  Haafeas  LSw*  so  lang  leb  kleia; 
Seitdem  leb  gross ,  werd'  leb  von  Niemandem  begebrt» 

690)  DU  Mam  «0»  JoHm,  ?on  eineni  Scbwaeben  der  einen  Star- 
ken ilberw&Itigt,  wie  die  Mens  von  Anrim,  welebe  so  Innge  an 

dem  berühmten  Dnnune  nagte,  bis  sie  denselben  dnrebgefresscn 
nnd  das  Land  vom  ausbrechenden  Wasser  überschwemmt  ward, 
wie  es  im  Koran  (Sur.  34,  V.  15)  beisst:  Und  wir  sandten 

über  sie  die  Fluth  von  Aar  im.  Chalid  B.  Ssafwan ,  vom 
Chalifen  IVIehdi  gefragt,  was  er  zu  den  Prahlereien  eines  Jeme> 
ners  sage,  der  mit  seinem  (leburtslande  gross  tliat ,  antwortete: 
„Was  soll  ich  sagen  von  Leuten,  die  entweder  Leder  gerben, 
oder  gestreiften  Zeug  weben ,  oder  Affen  fuhren ,  oder  hart- 
mäulige Kameele  reiten,  —  die  von  einer  Maus  ertränkt,  von  einem 
Weibe  gelenkt,  vom  Wiedehopf  geleitet  werdend"  *)  Ebubekr 


1)  Anbb.  prew.  I,  p.  134,  prev.  418.  PI. 

2)  Arabb.  prow.  I,  p.  ISS,  prov.  82 ;  p.  748,  prov.  tt4.         F I. 

3)  Meteaebbi,  der  grSmle  arabisebe  Diebter.  Wies  1638.  S.  178. 

4)  Besieht  sich  auf  die  RSalgia  Bilkls  aad  dea  Wiedebepf,  der  ibi«  Ge- 
sandten  sa  Saloaio  führte.  Fl. 
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•l-CliMfftfMi  lagt,  iotoi  «r  tob  dea  BMtr«b«B  doi  RftMcrera 
Tascb,  den  Bbn'l-Bam  el-Mofeu  ra  tadten ,  sprieht» 

Es  wuodre  euch  Dicht  wenn  ein  Sperling  Falken  jagt, 
Indem  man  Löwen  auch  mit  Lämmern  jaf^t, 
Indem  das  Reich  Homeir's  zerslörle  eine  >faus , 
Und  eine  Mücke  ward  Ruin  von  Kanaan's  Haus. 

Du  letete  ^sieht  sich  auf  die  Mäcke,  welche  den  Ninrod  in 
die  Nase  fuhr  and  die  Ursache  seines  üntergangeB  ward.  631) 
Die  Moschusralle,  welche  Bisamgeruch  um  sich  verbreitet.  632)  Die 
Maus  des  Bisch  (Napellus),  wcirlie  Gift  frisst  ohne  duss  es  ihr 
schadet.  633)  Die  Maus  des  Kameeis  ist  eines  mit  der  Bisam- 
ratte ,  indem  sie  denselben  Geruch  Terbreitet.  So  sagt  eia  Dichter, 
der  eia  Kaaeel  beschreibt: 

Ans  ieiaem  Lager  bricht  die  Moiehasmaas  hervor, 
Weaa  Glast  d«s  Xorgeai  steigt  von  FinuBeet  eaper. 

XXXII.  Hauptstück.  Vun  dem  was  sich  auf  die 
Eidechse,  die  Wüstenratte,  den  Igel  and  den  Krebs 
beiiekt  6S4)  M  EiMm  det  terte»  GeUebkM,  weil  lie  in 
keinen  aadeM  Biatet»  am  Furcbt»  daaa  die  Steine  niedemllen 
ndckten  >).   So  aagt  Koaeljir: 

Und  wenn  du  willst ,  so  sag'  ihm  anverhoMea : 
Ich  fand  dieh  Felseaeideehi  so  geätellt, 
Wie  die,  so  wokat  in  fettoitea  Gestefai, 
Voa  doB  siebt  leiebt  die  Steine  siaderrolles. 

635)  Die  Eidechse  von  es-Siha  (Nr.  581),  metonymisch  nach  Eini- 
gen für  Stärke,  nach  Anderen  fiir  Niedrigkeit,  nach  Anderen  für 
Fettigkeit.  6.H6)  Die  Zehen  der  Eidechse,  für  etwas  sehr  Kurzes. 
So  sagt  man:  Kürzer  als  die  Zehen  der  Eidechse,  wie  man  sngt: 
Kiirser  als  die  Zehen  des  Rstha,  als  die  der  Trappe  ^).  Die 
Armker  kalten  Gntes  ran  «iner  langen  nad  kreiteD,  Sekleektea 
fott  einer  knnen  nnd  ickaalen  Hand,  Inden  die  erate  Freigebig- 
keit» die  iweite  das  Gegentkeil  anseige.  687)  Der  Gmtg  der 
BiOMue^  Tom  Hin-  nnd  Hersckiesaen.  698)  Die  Iststen  2B^e  der 
Eidechse,  fiir  das  Langwierigste,  weil  kein  Thier  so  grosse 
Lekenskiaft  besitzt  als  die  Eidechse  nnd  der  Scarahäos,  die» 
wenn  man  sie  schon  längst  für  todt  hält,  noch  Lebenszeichen 
von  aick  geben  *).  639)  Die  Tränke  der  Eidechse.  Man  sagt: 
Getränkter  (d.  i.  weniger  durstig)  als  die  Eidechse,  welche  nie- 
mals sanft,  iodem  sie,  wenn  sie  durstig,  sich  bloss  mit  anfge- 


1)  Arabb.  prow.  I,  p.  105,  prov.  812.   II,  p.  13,  prov.  4a  Fl. 

•2)  Arabb.  prow.  II,  p.  295,  proT.  140.  FL 

3)  \rabb.  prow.  I,  p.  384,  proY.  159.  II,  p.  44  a.  45,  prov.  i$ 

u.  :>ö,  FL 
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apiiiN«  Mwle  9«g«ii  4«n  Wind  kehrt  1).  Daher  tagt  mb  tm 
eiaer  unmöglicbeD  Sache :  daa  und  das  wird  nicht  gescheken ,  bis 
die  Bidechae  und  der  Fiscli  dieselbe  Natur  und  dasselbe*  Bedürf- 
niss  haben  werden  640)  Gefühlloser  und  undankbarer  als  die 
Eidechse,  welche  ihre  Jungen  frisst  Dasselbe ,  »sagt  Saalebi , 
tbut  die  Ratze,  deren  Hartherzigkeit  gegen  ihre  Jungen  doch  nicht 
sprichwörtlich  geworden  641)  Die  Jahre  der  Eidechse,  d.  i. 

ein  hobea  Alter.    So  sagt  Rubet  Ibn-ol-Adschdachadsch : 

Und  lobte  ich  so  lang  die  Eidecbs  lebet. 
Seil  Noah's  Zeil,  schon  lange  vor  der  Flatb, 
Als  harle  Steine  wekli  ^\  ie  Lehmen  waren  : 
(Viemand  sagt  mir  für  Tod  and  AUer  gut  •). 

642)  Der  GesioMk  der  Wüstenratte,  fiir  etwas  Uaertrigliches ,  der 
Wüstenratte  von  (lott  als  Waffe  zur  Vertheidigung  gegen  die  ibr 
nnrhstellenden  Feinde  gegeben,  die  sie  damit  in  die  Flucht  jagt, 
indem  sie  denselben  ihren  Wind  in's  Gesicht  bläst;  aber  auch  als 
Erwerbtimittel ,  indem  sie  das  Nest  der  Eidechse  aufsucht  und 
derselben  dreimal  in's  Gesiciit  farzt,  wovon  diese  besinnungslos 
zur  Erde  fällt,  worauf  die  Wüstenratte  die  Eier  der  Eidechse 
frisst.  Sie  ift  daher  ftnssent  «ehwttr  la  fangen.  Dm  Sprichwort 
sagt  voo  Zwaieo,  die  aof  inmer  von  einander  getrennt:  Die 
Wastenratte  hat  dreimal  twiachen  aie  gefarst  oder:  Die  W5- 
■tenratte  hat  nie  getrennt  Br-Rehii  lhn«ol-aatik  sagt  in  einer 
Safyro: 

Als  WistearatteB  koBiit  ihr  angesogw, 
Wia  BSeke  aliakead  oad  wie  firale  Hinte. 

fiio  anderer  Dichter: 

Komm  dem  Emire  oicht  zu  nah  mit  Mund  und  Nase : 
Die  —  siad  viel  süakender  als  de«  Sarbao'«  (iebUse. 

648)  Der  nächtliche  Gang  des  Igels,  der  in  der  Nacht  nicht  schläft, 
■ondern  immer  heramtrippelt.  So  sagt  der  WcPir  Ssuhib  in  einen 
•einer  Sendschreiben :  „Eindringender  als  ein  Todesfall ,  —  pfeil- 
schiesscndcr  als  die  Beni  Soal ;  —  wenn  ihn  die  gesprenkelten 
Schlangen  sehen,  so  wissen  sie,  dass  ihre  Zeit  gekommen,  — 
und  wenn  ihn  die  Löwen  erblicken ,  so  wird  es  ihnen  nicht  from- 


1)  Arabb.  provv.  I,  pre?.  179;  rgl-  p.  378«  prav.  110,  «.  Ii, 

p.  309,  prov.  336.  Fl. 

2)  Arabb.  provv.  I,  p.  383,  prov.  127  j  p.  740,  prov.  J56.  Fl. 

3)  Arabb.  provv.  I,  p.  37,  prov.  92.  Fi. 

4)  Doeh  ffiebt  es  weolgsteas  ein  Sprichwort:  iA>^(  y^li  «jfl, 
Arabb.  provv.  II,  p.  396,  prov.  282.  Fl. 

5)  Arabb.  prow.  II,  p.  155  u.  158,  pror.  246;  p.  341,  prov.  74»  PI. 
ö>  Arabb.  prow.  II,  p.  206,  prov.  25.  PI. 
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nen;  —  den  im  Pimten  BcItclBdeii  r«tt«t  var  ilin  nicht  die 
Mittmaebt,  —  nd  dm  Reiter  Im  IHiBkelB  tcliltet  wor  ihm  aiebt 
die  sehwineete  Neelit;  —  bennstiineBd  wider  die  HeideB  Biit 
dee  Stroaiee  Maeht,  —  ued  weeheDd  wie  der  Igel  waeht*'  — 
644)  Die  Nacht  des  IgeU,  eine  sclilafteae.  645)  Die  BauhigkeU  des 
tgelsy  für  alles  Rauhe  und  Bontige.  8o  lagt  Koselwdsebiai  ia 
der  Beeebreibaag  der  WaaeeraieioBe: 

Bio  i^tet  Ola^,  das  Woblgerneb  aas  bri^. 
Dem  6el»eodeB  die  Gabe  schoo  bedingt; 
Indem  er  selbe  giebt,  der  Woblgeracb 
Von  Moschus  and  von  Ambra  ans  darchdringt* 

Von  aussen  rauh  und  borstip  w  ie  der  Ipel , 
Von  innen  \>eicli  wie  froinme  Hymne  klingt ; 
tnd  wird  sie  aufge^scbnittcn  ,  ist's  ein  Ksscn 
Wo  mit  Sarrao  der  Honig  sich  umschlingt. 

646)  Der  Krebsgang,  von  allem  Riickgängig^en.  647)  Die  Krebs- 
f^sse,  für  fein  cfekritzelte  Schrift,  wie  im  Detttaebea  Spiaaea- 
lÜMe  aad  im  Fraaiöaiacbea  pieda  de  oioacbe« 

(FortaeUuog  folgt.) 
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Notizen,  CorrespondenzeD  und  Vermisclites« 

Die  lamulisehe  Bibliothek  der  evang.  lutli.  Missioosanstalt 

zu  Leipzig. 

Von 

DIrector  M.  Ciraul. 

Unterzeichneter  ist  «o  eben  aas  Ostindien  voo  eiBer  sirailich  vierjähri- 
gen Reise  zarückgekehrl ,  deren  Haoptzweek  es  war ,  die  alten  däniadi- 
hallesrhen  Missionen  auf  der  Coroinandel-Köste,  die  seit  otwa  Hinf  Jahren 
der  Leip/.ipiT  Missions-Gesellschafl  von  der  dänischen  Kegiemng  übertragen 
t^iurden,  zu  bt  .sichtigen ,  die  dortigen  Verhältnisse  in  Bezug  auf  den  Missions- 
iweck  zu  erforschen  und  sich  der  tamulischeo  Sprache  und  Literatur  in  ihren 
beiden  Dialecten  möglichst  zu  bemächtigen ,  um  so  die  hinansgehanden  Mis- 
sionare schon  hier  darin  orientiren  za  können.  Er  wurde  auf  seinen  Wansch 
cttfleieh  bMaflragt,  fiir  die  Leipziger  Missieuiutalt  eioe  taaoliaehe  BiUie- 
Ikek  n  iaaaele.  !■  der  VertuMetraif ,  dees  elee  ■ihere  ReMtain  der 
■ilgefcrtebtee  Miliiehei  Werlte  fir  eile  ledelegee  vea  lelerewe  eeie 
■Sekte,  giebl  er  nee  in  dieeea  Blilteni  smerrt  eis  allgeaeleee  Veneiefc* 
■Im  denelben  (alt  Aeilestoef  Binder  bedeoteader  ehristiieber  Seebee) 
•ad  wird  tbeilt  bler,  tbeils  ie  dee  „Mieeionsoaehricbten  der  oslted.  Miatioae» 
Aeetelt  se  Helle**,  die  so  eben  zu  eloen  missions-wissenschaftlicben  Orgae 
Amgestallet  werden,  eine  Analyse  der  wichtigsten  Werke  nacheinander 
folpon  lassen.  Er  ergreift  zugleich  die  Geiepenhcil ,  das  indologisrhe 
Publicum  zu  benachrichtigen,  dass  er  die  Herausgabc  einer  Bibliothec« 
Tamulica  in  Uebersetzungen'*  beabsichtigt  und  auch  b«*reits  damit  beschäftigt 
ist.  In  dem  nächsten  Hefte  dieser  Zeitschrift  vielleicht  schon  etwas  Näheres 
darüber. 

1.    Der  Catalog  *), 

A.    Grammatische  Werke. 

1)  Pcrachattijam  (Ein  demAgastja  zugeschriebi'iie.s  granimatiscbcs Werk), 
durchgcs.  von  V'ethagiri  mulheliar.  1860 — 51.  L'nvollendet. 

2)  Der  erste  Theil  des  Tolkappiam  („Altes  Gedicht''),  der  die  Lehre 
von  den  Bacbstaben  enibilt,  mit  des  Conmeotar  des  NatebinArkki- 
nijer,  darchgesebea  ven  MabAUngeijer. 

3)  Nnnadrkändiobeijarel  (Raner  Ceaaeatar  der  Neaadl  d.  i.  der 
gaten  —  graBaiatiiebea  —  Regel)  vea  VAtbagiri  aiatbeliAr  aae  RalattAr. 
1839—30. 


*)  Bei  der  rmschrcibung  der  tamulischen  Biichertitcl  in  römische  Cha- 
raktere bat  lediglich  die  Aussprache  als  Princip  gedient.  —  Die  Werke,  bei 
deaea  atchl  aasdrücklieb  dasGegentkeil  angegeben  ist,  sind  sämmtlicb  gedruckt. 
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4)  1 1  a  k  k  a  M  u  )i  |i  u  II  l  c  Ii  a  c  h  u  II  g  e  I  i  l  n  a  ii  ii  ü  (i  in  ü  1  u  nni  m  a  c  b  a  p  p  u  r  u  n  ni  li 
larnuui  purappurutcbilakkijaUudu  venpainÄlei  mulaiuiim 
(Von  den  fSofTbeilen  der  Gnnttik:  1)  der  Text  der  Naouui,  ~  wul- 
oher  di«  beiden  ersten  Tbeila,  die  Lehre  von  den  Bnelittnben  nnd  von 
den-W8rtoni  in  sich  fneet,  —  2)  Anleilnoy  mr  Anibrtigang  erotiaelier 
Poeoien,  —  nlf  die  erste  Hilfke  des  dritten  Theils  nnd  3)  der  Text  der 
Ve^pissnAlei  fSr  die  Anfertifnn^  heroiseber  Poesien,  als  die  sweite 
HiUle  des  dritten  Tbeils  der  Grammatik,  nabst  Hnstergadlcbten)  dnrebges. 
von  TlnfavarHjamnlbellAr  1835. 

5)  Grammatiea  Tamuliensis  (Kinc  eagl.  UeliersetzaDg  der  Nanndl 
mit  Anmerknnfan,  Wörterboeh,  nod  Aaszögen  aus  den  besten  Commen- 
tareo  u.  a.  w. )  von  W.  Joyes  und  8.  Siimoel  Pillay,  einem  Milgliede 
der  hindu-lulberiscben  Gemeinde  zu  Madras.  (Bis  jil/l  filiif  Hefle.) 

6}  Viramamuniver  tonnülvilakkain  (..Lrkl.irung  der  alten  Repel  von 
Viramämuniver",  i.  e.  Tamalisrhe  (iramraalik  von  Beschi  mit  ConimcDtar.) 

7jToIkäppia  s  u  1 1  i  rn  v  i  r  u  1 1  i  (  Ausniliriicber  (ioniinentar  za  eioem 
Sdtra  des  rolka{i|iiaHi)  von  Sivanjänaiambir&n.  Manuscript. 

6)  llakkana  kuttu  (Sammlung  grammatUcber  Regeln )  von  SÄmioätbs 
t  a  m  b  i  r  a  n .  Manuscript. 

9)  Kflricbei  (Metrik)  von  Amirda  sAebara  mnaiver,  mit  ainam 

nasflbrl.  Commentar  von  Knf  n  sAebnrn  m  nni  vor,  dnrebgesebea  voa 

VMbagiri  mntbelilr. 
lo;  KAriebei  mAla  (Prosodie)  von  Ajvintbn  sAobara  mnni 

nnd  TandinlangArnm  (Redaignren),  von  Taiidijisiriar,  —  darebges. 

voa  VAtbagIri  mntboUAr. 

II)  UvnmAna  Sangirnebam  („Gleiehaiss-Sommarinm**)  von  Tirnvdn- 
ga^eijer,  sammt  Raltiaaebnrakkam  ( Jawelen'^ammlang),  eine 
Sammlaag  in  der  erotiseben  Poesie  Sblieber  Glefcbnisse  n.  s.  darebges. 
von  AmmnebapiUei  aas  Tiraehioappalli  nnd  beransgeg.  von  Varalbappa 
dintbeiiAr  ans  TimvalUkkS^i.  I8S7. 

t2)  IrasolalaagAram,  MoteholalangAram  („Zwei-Woit>Sebmaek,** 
„Drai-Wort-Scbnuek "  i.  e.  rbetoriscbe  Pignrea,  worin  swei  oder  drei 
Dinge  miteinander  verglicben  werden ,  das  tertiam  comparationis  aber  in 
einem  mebrsinoigen  Worte  liegt ) ,  darebges.  voa  Kuppe ijeravergel  aus 
Tafoirkkolam  nad  beraosgeg.  von  Naräjana  sAmi  malheliAr  aus  Palbavei. 

13)  PrajAeba  vivAeba  mal  am  (Der  Text  einer  aacb  Analogie  derSanskrit- 
Gramnatik  verfassten  tnmalisebea  Syntax)  von  Suppiramaniatitcha- 
ther  aas  Tirakkurucbur,  durebges.  von  IrAsa  KAbAla  mntbeliar.  —  Oasn 

ein  Commentar  in  Mannscript. 

14)  Beschi  S en-tamiab=s(i.e.UocbtaQiuli8che)  Gmmmatik,  ans  dem  La- 
teinisoben  ias  Eagl.  fiberseist  voa  Babington. 

15)  Grammatica  I at i  n a  -  ta  m  u liea  ia  Besag  aaf  das  Ko^on  Tnmisb 
oder  Valgnr-Tamul  von  Kesehi.  1813. 

Ift)  A  Grammar  of  tbe  Tamil  Langnaga  by  C.  F.  fi.  Rheaias.  Madras 

1836. 

17)  Tamizh  ilakkan«  aar  sarakka  vios  videi  (Ein  knrscr  Abriss 
VII.  Bd.                 *  *  37 
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dar  Mui«l.  SpracUekf«  Im  PngM  ud  Aalw«rt«i),  vm  POft,  antfimfciM 
MiifiMtr  ia  TiraoelvIU  (j«tsi  in  TMidUtor),  Madra«  I84& 

B.    Lexicaliscbe  Werke. 
18)  SfidAnanl  aiehando,  Test  nod  Commentar  (Wörterbuch,  von  Man- 
daU  paroshea,  die  enIeB  seka  Kapilei)  durcfages.  voo  Maa^app« 

mutbeliur. 

lU)  Pa  thiii  0  rävath  u  nichainlu,  Text  und  Lominentar  (das   tlle,  zu 

SmlAmaiii  iiichandu  Rcliiirige  Kapitel,   welches  die  Syoonjfia«  enlhäll  >. 

darohg^es.  v.  Mainu  piillei. 
20)  Pa  ti  ni  r  a  ti  du  va  Ib  u   nie  bände    (d«t  I2le    zu  Sa4'kB^  alAaada 

gehörige  Kapitel),  üesselbea  lahalta,  wie  Nr.  34,  aar  ia  Vena«. 
:ji)SdndeB  tiviekaram   (WVrterkaeh  van  Sdadea),  daralisaa.  vaa 

T&odaver^a  »itkeUAr. 
22)  SaUaraebarAthi,  TamUaelMa  WSrlarbaeh  ia  4AktkaUaasaa  (1)  Die 

veraebiedeaea  Bedeataagea  eiaea  Wartea,  2)  die  rereeUedeaeD  Beeea- 

aaagea  eiaea  Gefeaataadea,  3)  die  Bezeichoungeo,  die  aebrere  Speclea  ia 

•ieb  fataea,  4}  die  Werte,  diu  mileinaader  reiaea),  von  Beschi 
2$)  A  manaal  dictionary  of  the  Tamil  laogoaga  pabiiahed  bj  tbe  JaSM 

Book-Society.  1842.    (Durchweg  Umulisrh.) 
24}  Tocbeipper  vilakkam  (Wörterbuch  über  diejenigen  ÜepensUade, 

die  io  mehrere  Speeles  zerfallen)  in  Prosa  von  \  elhagiri  imilhcliar. 
2^}  Ini  j  aoärpatbu  (Vierzig:  Stanzen,  worin  diejeoigeo  Dinge  aufgezählt 

werden,  die  angeoebm  amdi  von  Pütbanseodeo. 

26)  Üiclionary,  Tainil  and  Englisb ,  by  T.  P,  Rettier.  1830. 

27)  Manual  lexicoa  fer  aebeeU,  by  Rev.  4. Koight  aad  Rev.  J. Spanl- 
ding  (EngllMb-tanalifeb).  Madraa  1844. 

38)  Dletieaarimi  Latiae-Galliee-Taaialieon,  aaeteribaa  daabu 
■laaieaariia  apeatelieia  eoBgresatieaia  Miaaieaam  ad  exlarea.  Podiebery 
1846. 

39)  llaleljacbaratbi  ( Bta  botanisches  W örlerbuch  )  von  Simon  KSm 
Gbe(|i,  Mitglied  dea  gesetsgebeadea  Ratba  ia  Ceylon).  Madraa  1844. 

C.    E  p  i  s  c  h  e  W  e  r  k  e. 
JO)  Srimat  Karaba  raniajanam  (Karabeo's  Hamajana).  Drei  Theile  (Hal.i 
kiinda,   i^jud'ja  kaiida ,  und  Ära^ja  kända),  durcbges.  von  Vcogadüsata 
muUieliar. 

3t)  Vulnuchiramajanattia  TaeaBBtt  (RIsl^aBB  dea  ValatU  ia 
Prosa)  von  AjjAveijang&r,  darcbgea.  voa  nebrerea  Gelebrlea. 
Cavolleadet. 

32)  Mabdbiratba  vaaaaaia  (Mablbbdrata  ia  Prosa)  Voa  Bebrerea  tic- 
lebrtea.  UBvolleadet. 

33)  Sttbdvidjajan  („Die  Erobcroog  der  Sild**),  aaa  dea  Saaabrit  vea 
SundarAairier  aaa  Tirabk6(|ydr. 

34)  Neidatbam  mölamam  nreijnro  (Die  Gescbichlc  des  Nala  nnd  der 
Damiganli  mit  Commentar  von  Athi  vif«  rduia  pai;;«!  ij  en  ,  conaien- 
Url  von  Velbagiri  luutheliar. 
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35)  Nalaekakkiravarttikathei  (Die  (Hsrliirhto  des  Künig«  Nnia)  nach 
itm  SantkriC  Ii  Prosa,  darcbgea.  vom  Suppuräja  ubaltiilr. 

36)  Srtkrialiia  tvlai  Ucha  (Dia  Bolaehaft  Gatlw  Rriachu)  voa 
VillipvttlrlskvAr  aaBiit  Caanaotar  voa  Ronlra  aviai  tdai- 
eliar  RAaaMpami. 

D.     Lyrische  Werke. 

37)  ToväraiD  (Line  Samialaof  voa  Uj'moaa  auf  verschiedene  Sivaheilif- 
thiiiut'r).  .Maiiii>crij)t. 

38)  T  i  r  u  \  ä  s  a  r  h  a  lu  (Sivu-Hymoeo),  von  Manikkavasacher,  durcbges. 
von  \'etbugiri  mutbeliur. 

39)  TiruppÄdettiraddu  ( Hymoensammlaog  im  Acbavel-,  Kalilturei  und 
Veopd-Versmaass  za  Kbreo  Siwa's )  von  Pa^nalt  uppül  leijar  (aus 
Cdverypai(nam),  durcbges.  VOB  Siogir«  nalhelür  aos  Ma^p&kkaa  «ad 
heraiisfe^  voo  Malhnrei  notbalifir  ans  Pakkapp5||ei. 

40)  Tirakk^veijir  (400 aUegonscha  Suuiseo,  Im  denea  das  Verhiltoisa  das 
Goltes  Siva  zu  dam  GlSnbigen  unter  dem  Bilde  ainnlicher  Liebe  dargestellt  * 
wird,  und  In  deren  jeder  eine  Anspielung  anf  dasSiva-Heiliglktto  In  Sillaa- 
kalan  vorkorat)  von  MAnikk«  vis  ach  er,  durchgesehen  oad  nach  dem 
Comnientar  des Nachinärkklngar  verbcs.sert  von  ISajanappa  mutheliAr. 

41)  Mult  utlaiidavcr  litrltanam  (nOi<'  Lobpreisungen  des  M."  derea 
Gegenstand  ^iva,  als  Sabanlther  von  SiiUunbaiam  ist),  durcbges.  von 
Snppiramanijapandilber. 

42)  Tirappadettirai,tu  (Eine  Sammlung  vun  Siva-Uymnen)  von  Tajn- 
mana  svdini,  rlurrhgeä.  von  Saruvunapperuiualeijer. 

43^  A  r  u  n  a  g  i  r  ij  a  n  (1  ü  t  b  i  (Lob  «les  Si\a  ,  der  zu  Arunagiri  i.  e,  Tiru- 
vaiinamalei  einrn  Tempel  hat  ,  in  Slrnplirn .  wo  sleKs  das  letzte  Wort 
der  vorherg<  li«'fi(]rrt  zum  Anfangswort  in  der  folgenden  wird),  von  K  u- 
c  h  e  i  n a  in  a  i  V  a  j  a  t  e  V  er  ,  durcbges.  von  Tevagiri  mutbeliur  und 
heraasgeg.  von  Virapattirasö|tiar.  1850—51. 

44)  Tiroppttchaxb  (yyVma  heilige  Lob",  eine  Sammlung  von  Hymnen  auf 
verschiadaaa  SlvaheiUgthlmor )  von  Aronagirinitber,  darchges.  von 
PAl&naada  svimigel  ans  Tan^iavr. 

45)  KaaderaaBbothl  („Dia  selige  Geniassang  des  Kriegsgottes  Skaada*') 
dorchgas.  von  AramachatlambirAa  ans  TimppdrAr  aad  beraasgeg.  von 
Matharei  matheliAr.  1829— 3a 

46)  Kander  alaagAram  („Lob  des  Skaada*')  von  Arunagiri  oathar, 
durcbges.  von  VSthagiri  matheliür  aad  haransgcf .  von  llatehnmani  ma- 
ibeliAr  aas  Karnddei.  1850—51. 

47)  Tirnm  uruch  Alluppadei  („Kürtikeja'«  tröstendes  Kriegs-Zeug")  voa 
Nakkira  lever  (jenem  Madura-Akadrmiler .  d»'r  d' r  Sage  nach  von 
einem  Dämon  eingesperrt  und  von  h'ärtikeja  auf  diesr  Hymne  hin  befreit 
w  urde) ,  durrhge».  von  VetbagiriButheliar  und  berau«geg  von  Matborei 
rauthcliar,  1830—51. 

48)  T  i  v  V  i  j  a  p  p  r  a  b  a  n  d  a  m  n  a  I  ä  j  i  r  a  1 1  u  l  m  n  l  b  e  I  ä  j  i  r  a  m  (.,r)as  erste 
Tausend  der  vierlau.seuii  Stanzen  des  göUlicben  Gedichts  "  zuiu  Lohe 
V  ischnus)  von  ArzhviiNtbigei ,  d.  i.  von  den  Vaiscbnava- Aposteln. 

S7  • 
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4<y)  Ashvar  BAltaidAthi  (Des  Axhvir-  L  e.  Viiehna-Verekrers«  fcMini 
Antadi  Stanzen,  zam  Preise  V'iscbnu's  )  von  Kamba  iiJi||likvar  (karzweg 
Kamben ) ,  ucfc  viele«  ü— 4<eliriftee   4«nkgesekcB  wm  Vte^ftiAiite 

matbelidr. 

50)  Tiravenp^ada  malei  (Wrspiirlandt*  von  Tiruven^ada  i.  e.  Tirap#ti  Bit 
dem  Vischnu- Heil  igt  liuiu)  von  T  i  v  j  a  k  a  v  i  p  ü  1 1  <•  i  p  er  u  m  ä  I  (*  i  j  a  n  jfi:är, 
der  auch  azharbija  u]ana>äla  läsen  beisst )  ,  durcb^es.  von  AroBiiackal- 
lainbiran  und  bcrausgegr.  von  Malhurei  mntbeli^r.  1829—30. 

51)  T  i  r  u  V  e  n  ga  d  a  1 1  a  n  d  ä  l  b  i  ( lOO  Anladi-Staozen  zum  Preise  des  \'ischnu- 
heiligthuiu:;  in  Tirupati)  von  TivjaKavi  p  ü  1 1  e  ipp  er  u  m  ü  i  ajaogär, 
darcbgea.  von  Ann&svami  najaeber« 

52)  Tirnvareaga  p atbittnppattandAtbi  (ZeluiaalMha  AntAdi-Strephca 
warn  Lobe  des  Viachaa^ifeiligtbuaa  ia  Sriraoga  bei  Trittebiaopoli ) ,  rm 
Tiravtagadiaala  aialbelilr  aaa  PotbaTei. 

53)  Tirnvaraaga  kalambaeban  („Mifeb-GediehtzaBLebe  daa  Viaebaa- 

beiligtban»  ieSriraaga**)  voaTivja  ba?i  pBUei  ppernaAlajaBf  Ar, 
darebgu#  von  Matberei  matbelllr. 

54)  Tirovallikköai  pftrtta  sArathi  peril  pancha  rataaaea 
virultamam  (Das  auf  den  Wageolenker  det  Aqaaa  d.  i.  Vischna  roa 
Tiruvallikö^i »  einer  Vorstadt  voa  Madras,  gesangene  Fünf- Jawel  aad 
Viruitam  —  i.  e.  eine  in  diesem  Veruaatc  verfaaete  Hyniae),  hema0>^ 
von  IrArli.n  xsTtrier  ,  1829  —  30. 

56)  K  a  I  i  n  ga  1 1  u  |>  p  u  r  a  n  i  (Kriegs-  and  Sicgeslied  in  Bezug  auf  die  Er- 
oberung eines  TheiU  de.s  Kaiinga  Landes  von  KuUoltungen  Suzben)  mit 
Vergleichung  vieler  Handscbrifleu  berausgeg.  vou  ^uppar^ja  mulheliar, 
1840  —  41. 

B.   Oraiaatisehe  Werke. 

56)  Saebaadalel  vilftsam  (Du  Sakeatala-Draaa). 

57)  Rkna  aA4*®k*>B  („Scbaaspiel  dee  Rama")  voa  AraaAsaia  kavirA> 
j  e  r  aofl  Sirebasbi ,  darebgei.  vea  VtegadAlkla  anlbelilr  umd  HAtuUm 
aljaeber. 

58)  Iraaija  vIsaebappA  (Eia  Drana  In  Bezog  aafdie  Naraaiaba-Avallfa 

def  Viacbnu) ,  von  Rnmatrhandira  kavirajer. 
50)  PAmpäv'eijflr  vi  Iis  am  (Das  Drama  der  „sehb'nea  Frau**  ve«  lligH^- 
pnram  bei  Madras,  einer  Fem  der  GeBablin  Sivae),  voa  Araaaeba- 

vallel,  Madras  1827. 

60)  T  i  r  u  c  k  a  1 1-  b  ü  r  [V  o  n  d  i  n  ä  d  a  c  h  a  m  (  Das  „Drama  des  Krüppels  von  T.**. 
—  eine  Art  Farce),  von  Malhura  kavirajer  aus  Amaranbödo,  durck* 
ges.  von  Iliunijappa  matbeliar  aas  Piripakkam.    Iö4ö — 49. 

P.  Theoleglsebe  Werke. 

61)  S&rija  namatkiram,  varkka  aiAlei  („Anbetaag  der  Sonoe/*  eiaa 
diefateriaebe  Compositioa,  ia  weleber  die  eiaselaea  Verae  Mit  dea  Baeb- 
slabea  det  AIpbabete  der  Reibe  aaeb  aafbagee),  benaageg.  vea  AppAatei 
»Btbelilr  aaa  PolebeippAkkam  «ad  vea  Paria  aAai  aalbeliAr  «aa  Palhavei. 

68)  TirovilbavArer  pariaan  (PorAaa  det  Saiva-Apeelela  MkeikkavI- 
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«whtr  «w  TinHibAr)  moibI  Gtmartar  von  Knalra  tvABi  ttti- 
«her  ans  KAntliirann. 
6S)  Pcrija  yarlBaa  ( Legaadn-SMiBliBf  te  Besag  mT  die  6S  Siva- 
Roechte)  twi  Sftkkizkir,  ae«  eonnentirf  von  MihAlingeijer. 
rnvoUendet 

64)  Tirottonder  poräoa  saram  (Der  Kern  d.  PotIm  ober  tfe  heili- 
gen Siva- Knpcbte)  von  l'mabathi  sivdsSriar.  1835 — B6. 

65)  T  i  r  i  s  i  r  n  m  n  I  fi  ppa  rfiii  a  m  (Purdqa  zum  Preise  der  Siva-Pagode  aaf 
dem  Burgff'lücu  von  Tritscbinopoli)  von  Seiva  j  <*  1 1  n  p  pa  b4  vel  er, 
darcbges.  von  Minadclii  sundaram  püilei  aus  Tritschinopali. 

66)  Viratta  8  ala  puranam  (Puräna  des  Siva-HeiiigUiums  von  Vrid'diisala) 
von  Njanaküttasvamigel,  commentirt  von  Maoijappa  mn- 
thelilr. 

67)  Prabolinga  lilei  („Spiel  dea  Prabba  lin§;a'*  ein  Vira-Saiva-Werli), 
coBiiieiitirl  Ton  Saravaaa  pernBkleijer  «ad  RaadaavAmij eijer* 

68)  Baader  parkaa  Tleaekan  (Skaada  PorAaa  In  Ptom)  ven  Paraia- 
rlaia  mmikelUr  aoa  Vidatkür« 

60)  Sivappiraklfakkalfelei  („Stva-Glaas-OrdaiBg »  eiae  pkilei.- 
■jillteke  Si?alkeelegie). 

70)  SiTaajiaaalttiJAr  (Bia  apelofeliiek-peleBUekei  Salva^Werk).  Vea 
dea  eratea  Tkelle,  der  die  Saiva-Rcligloo  theUfek  feaUtellt,  aar  eia 
Stibk;  von  dem  zweiten  Tbeile,  der  die  beterodoxen  Secten  widerlegt» 
Our  die  beiden  Kapitel,  welcbe  die  Ldk^atika't  aad  die  Baadtfa'«  ia 

'  ikrea  4  Abtkeilaagea  kekandeln.  MaaoMript 

71)  Iraaameija  Tilakkam  (,,Die  Beleaektoag  der  beiden  Seelea**)  Peleaiik 
eiaei  Vaiaekaava  gegea  dea  SivaisBoa.  —  Aof  PalnbläUeni. 

72)  SrtBat  teaada Arier  pirabAvaa  („VortrelliekkeU  der heiligea S8d- 
Lekier**),  —  ein  Werk  Sber  die  beiligea  Akielekea  der  Vaieekaavaa  an 
GoBstea  dea  Söd-Zweiga  derseikea. 

73)  Saekaaa  N41  („Ueker  die  gotea  oad  kCaea  Verseiokea")  voa  Sitte ai- 

bala  matbelidr  aoa  SeitkAkoiam  oacb  einem Telugn-Werke ,  von  dem 
Sekallekrer  S6ma  Sandaren  naek  den  Saaakrit-Qaellea  darekgesekea 
oad  keraoagegekea  1807— 160a 

G.    Moralische  Werke. 

74)  NAUdijkr  mülamnm  nreijnm  (Sitteniebre  in  vieratropbigen  Stan- 
lea),  von  Jaiaa- Gelekrtea,  eommeaürt  voa  VAtkagiri  ou- 

tb  el  iar. 

76)  Tirnvalluva  nSjenur  lirukkuralinurei  (Coramenlar  zum  Knral 
des  Tiravalluver)  von  Sarava  nappernraäleij  er,  nebst  einem  Kom- 
mentar zu  Tirnvalluva  malei  (d.  i.  den  Lobgedicblen  der  Madura- 
Akademiker  auf  den  Kural.)    .Uadraa  18.')0. 

Ein  anderer  noch  mehr  vervoUatäadigter  Conmentar  xaoi  Karal  vea 
Vftthagiri  aintkeliAr,  aaek  den  llaalfr  det  vorgenaoaten.  Madraa 
1850-51. 

76)  Der  CewMalar  dea  Pariai&laikaeker  aan  Karal,  Maaaaeripl. 
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71)  Di«  iniMi  24  Capit«!  4«  Karat  Bit  dea  CMMMrtar  iet  Pariael 
tihaeker  ud  eiaer  erkliraadea  Paraphraia  daMelbea,  vaa  Blaa 
aaja  RarirAjar,  aatiit  aagUaahar  UaWmlniaf  Taslat  vm  W.  H. 
Draw.  Mairaa  184a 

78)  Proben  aas  dem  ersteo  Tbeilo  de«  Karal  mit  Anmerkangen  voa  fillia. 

79)  Mutharei  („Alte  Sprüche"),  von  Auveijär  (der  Schwester  dea 
Tinivalluver) ;  Tcrner  JVal  vazhi  (,.<ler  put»;  Weg") ,  von  ebenderselbea 
und  endlich  IV  u  n  ncri  („der  gute  lr*fad  )  von  S  i  v  a  |i  p  i  ra  k  ä  so 
Svamigel,  darchges.  von  AihbImU  msUielidr  uod  heraiMfes.  voa 
llalühuiDana  niutheliar. 

dO}  T  i  r  a  p  p  Q I V  «  j  e  I  knmaresa  satkacham  (HuikKtI  Stanzen,  raurali 
scbeo  Inhalts,  die  alle  mit  einer  Anrufung  des  Hartiktü^  Tiruppul 
Vlljel  eaden)  voa  Gnra  p&tka  tAaer,  dorchges.  voa  Saaniiclia  mu 
tkallAr  aaa  Saimaafaraai. 

81}  Satharaf  iri  arappaltaara  aathaehaa  (Haodart -Stantaa  aarali- 
fchaa  lalMlta,  ia  daiaa  jadar  aiaa  Aanifbag  daa  Siva  aa  Satfcaragiri 
vorkoaivit)  von  AakalavAaakkavirajer,  daiakgaa.  vaa  SakAbatki 
amtkaliAr. 

82)  Manav&la  aftrljaiia  sathachaB  (Haadarl  Staasea,  aiaraliackfa 

lakalts,  die  alle  mit  einer  Anrufung  des  Vtaakaa  VOa  Vtega^  aadaa) 

von  IVuriiJaiia  p&ratkijir  aaa  Vönmani. 

83)  Govinda  sathacham  pazba  mozbijoda  mdla  pidam  (Hundert 
Stanzen,  die  Sprüchwörter  zum  Gegeostaod  haben  und  alle  mit  einer  An- 
niruni;  do.s  Govindn  schliesseo)  voa  IKarAjaaap irath ija r ,  darchfea. 

von  \  i'itgiidäiiala  mutbelidr. 

84)  Tnnda  leijar  8  n  I  h  a  c  h  a  m  aagira  pazha  mozhi  vitakkam 

(Mornlisrhe  Sentenzen,   deren  jeder  ein  Lob  des  Siva  von  Tiindalei  bei 
gefiipt  ist),  von  Siindalinga  Kavirijer  aaa  Taadaleilcbcri ,  durch- 
gesehen  von  Pillannndn  S\ami. 

85)  IVilhi  venpd  (Moral  iai  \'enpa-Versmaass )  mit  V'ergleichung  vieler 
HanJsrhrr. ,  durcbgea.  voa  SabAbaUii  nulbeUar  au«  Kaacbipunua. 

—  1830. 

86)  ^'llhi  neri  vilakkam  (,,nie  Leuchte  des  Sittenpfades'")  von  H  u  m  a  i  .» 
gurii  para  sv^mi,  mit  einem  Commenlar  \onSabubatbi  mulbelidr. 

87}  Nithineri  vilakkam  (.,  Leuchte  des  Sitlenpfades von  Kumdra 
giirti  pnra  tnmbirnn,  mit  engl,  lebersetznag,  VocakaUrian  aad  Aa- 
nierkungen  von  H.  Slokes.    Madras  1H30. 

88)  Nithi  sara  vakkijam  (Der  Kern  der  Mural  io  Prot«),  «a«aBUBaege«l. 
von  Hama  svnmi  püllei  aus  Madras.  1844. 

89)  Nithi  in  o  z  h  i  t  ti  ra  1 1  u  ,   a  scieclion  from  tbe  wrilers  uf  Tamü  morü 
lisls  for  the  use  of  sehools.    Madras  1841. 

90)  Vivecha  sind  ü  man  i  (Der  (^'intauiani  der  VN'eltweisheil ) ,  —  ein 
Werkchen,  das  auch  unter  dem  Namen  >'ithi  -  sinduruani  ( Sitten  Juwel ) 
oder  VoUei-siadamani  (Weisses  Juwel)  bekannt  ist,  durcbges.  von  Ara- 

'  nofbattamkirla   aad  karausgeg.   vaa  Vtrapatlirasöni  aaa  Sailkip8|(ei . 
1829-30. 
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91)  Aqputti-BiUi  nnd  PS npatti •  B ftl e i  Ninmir-Enitbittiifii- 
GuirluDde  und  Praoen-Ermahnangfl-Gairland«^,  —  ia  knnm  SprücbeD), 
durcbges.  vod  Vfttbagiri  routbeliar  ud  beraaageg.  wm  ArmaAsala  ata- 

tlieliur  aas  Jözhumür  1850 — 51. 

Paalcha  tandira  kathei   (Die  fünf  polilischen  Siratapemr  ,  in  Er 
zkblaafen  eiageklaidet) ,  durcbge».  voo  Suppanga  ubätUar.  152^—30. 

H.    Philosophisebe  VVarke. 

93)  I  ba  n  i  ()  ata  m  (  Upanishat .  eine  Conipilation  aas  Vedantaschrifteo  für 
Anräoger),  commentirl  und  herausgc^.  von  Sandoräsarier. 

94)  Sattappiracharaoara   („Sieben  Kapitel"   ein  Abriss  der  \'edanl« 
pbiiosopbie  ia  Saaskrit-Slokeo  mit  tamulischem  Commentar)  von  Sesba- 
f  iri  svAmi,  darcbges.  voa  AraD&adla  cv&mf. 

95)  Paaebataiappiraebaraaaa  („Pünfkebo  Kapital**,  —  aia  Abriis 
dar  Vadaotapbilosophie  Ia  dialagUebar  Pom  ia  Prosa),  dorebfaa.  von 
Vkbagiri  natbcUllr.  (Zwat  Bxaaplara,  das  aiaa  gadraekt,  daa  aadara 
bandscbriflliah.) 

96)  Alma  pdtha  pirakA  8  i  c  b  e  i  (67  SaaskritslAkaa  iibar  dia  „Soalaa- 
arkaaatniss**  von  Sankaruchärja,  io  Telugu  commenlirt  von  Rrisbaa 
s&stri  und  in  Tamul  von  KAmAnaja  Kavirdjer). 

97)  Njäna  vasittmi  (  Die  Uoterweisang  des  weisen  Vasisbtba  sc.  in  der 
V6d&otapbilosopbie)  ins  Tamul  übersetzt  von  Muni  A 1  n  V  n  n  t  a  r ,  und 
mit  einem  vollständigen  Commentar  verseben  von  m obreren  Ge- 
lehrten. 1850—51- 

98)  Satcbidananda  malei  (Guirlande  de^  biicbüten  We^ien^t,  das  Rea- 
lität ,  Gedanke  und  Wonne  ist )  von  P  a  1  e  i  j  a  n  a  n  d  a  s  v  a  in  i , 
durchgesehen  von  Sri  Nivaseijangar  ans  Sri  ISivaspuram  uuU  berau^geg. 
von  Mutlu  sväuit  mutheliar  auii  \alaveiiur. 

99)  Ozh  ivi  ludukkam  („Untergang  im  Nichts"),  von  Kannuc^eija- 
vallel.  commentirl  von  Sittambara  svämigel, 

100)  M  a  s  l  a  n  m  a  b  i  b  u  t  i  r  u  p  p  a  d  e  1 1  i  r  a  tt  u  Sammlang  heiliger  Gesänge 
von  Mastan  Saliib,  einem  zum  Vedantismus  bekehrten  Muselmann). 

101)  Kumara  Tt'ver  S  a  tl  1  r  a  k  ko  v  e  i  (Snstra  -  Perlen.schnur  von  lüimdra 
T»'ver,  der  t.in  auscrlesner  Giinsliing  di-r  gros.sen  Najaclii  in  Virutla- 
giri  =  Virultä^alaiu  i.  e.  Alt  -  Berg,  einer  Stadt  mit  einem  berühmten 
Siva-Tempel  im  Südcü  von  Madras  genannt  wird),  durcbges.  u.  berausgeg. 
von  Surubanandaparatesi  aus  TiruvoUijür,    Madras  1829 — 30. 

lOfii)  Sasivaroa  potbam.  Die  pbilosopb.  Lntrrw eisung  des  Sasivarna 
von  TaUuv.i  räj  a  svami  mit  Commentar,  durcbgesehn  von  Muni- 
jappa  Mutbeliar  und  beraosgeg.  voo  Rüiua  svami  püilei.  Madras  18*29 
—80. 

103)  ßagavat  giib^ijurai  (Bin  Conaaiar  e.  Bbagavadgita  ia  Prosa) 
Maanseript 

lOA)  AvirAtbavaatbijar  (Eklaktisoba  Pbilosopbia  ia  99  Staaien  nabst 

aiaen  CoauDOBtar,  dar  aas  79  laauil.  Waricaa  Citata  beibringt), 
tos)  NjAaavgfiijla  (Der  pbilosopbisaba  Laiabaavarbraaoer,  —  ein  pby- 
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ieoUgisch - mystifehet  Gedicht)  angeblich  voo  Tirvv «Häver,  iwifc 
ges.  von  Maogapp«  matbeiiar  aas  PÄrippäkJuim. 

106)  SivavAkkijam  (Eine  physeologiacb - myalisehe  „ Selif^keiUlehre ) 
durchgesehen  von  Vetbagiri  BoÜielÜr  «ad  heraMfe§«b«a  tm  Naiksrei 
mulheliär.  1850—1851. 

107)  Achappej  S  i  1 1  e  rp  a  d  c  l  (..Gedicht  des  vollkommnen  W  eisen, worin 
jede  Strophe  mit  dem  Worte  endet  „achappej,  i.  e.  ,,0  du  mein  leuf- 
lischt's  Herz!"  —  eine  physeologiscb  -  mystische  Polemik  pepen  den 
Siva-Cullu:>  u.  a.  w.)  durchges.  von  Vethagirimutbeliar  und  heraosg. 
voo  Virap«tUra  sÖHÜ&r  a«a  SeithippSttei.  1850—61« 

108)  NjABAkkvaiDi  WeiikmUtanz ; myatiiek •  pUlcMpkiMh)  VMi  FA* 
lAnaad«  tTiai  au  Ifadora,  daifaaekea  vaa  Maai  atiai  ■«tbelUr 
aas  TiraniüUei  t850— 51. 

109)  VairAkkija  ttban  (Faakel  daa  raligiSaaa  Bifan  im  Sioa  4m  YAfi) 
voa  SAada  liaga  ivAai. 

110)  Tarkka  aaagiraekam  (Abrica  dar  Lagik),  aaa  das  Saaaaril  rm 
RAaui  Rrisbaa  SüatriAr  aaa  KAaekiparaa. 

I.  Jurisprudenz. 

111)  T a  r u  m  a   n  ü  I  ni  i  r  u  t  b  i    s  a  n  d  i  r  i  c  b  e  i    v  i  v  a  c  b  u  r  u    s  a  r  a    <«  .i  n 
giracham,  an  abridgement  of  tbc  Smriti  rbandrica ,   a    treatisf  on 
Ibc  muiiicipal  law  of  tbc  Hindus,  b}   Maduru  Coadaswämi  Pulaver  of 
Ihe  College  of  Kort  SU  George.  Madras  1826. 

K.    M  e  d  i  c  i  n. 

122)  Mniika  sankalitam  (Medicinisches  Handbuch)  aus  dem  Telagu  iaa 
Englische  übersetzt,   und  mtl  dea  tamaliacbea  Naaiaa  der  Medieiaaa 

aosgeslatlet.    Mailras  1835. 

113)  Silteraruda  nonditchindu  (Lehre  von  de»  ^illipeti  Thierfii  und 
der  Heilung  ihres  Risses  im  Nonditchindu  -  \'ersiiiaass.)  durchires.  \i>u 
Sandira  sAchara  Kaviradja  pandilber  and  voo  ihm  uod  Veoga^iuiala  laa- 
theliar  keraus;e|p. 

L.   V  e  l  k  •  I  i  t  e  r  a  t  a  r. 

114)  HArUehova4i,  Atti  aAdi,  Randret  vAatbea,  Vetti  rAr- 
kei,  vier  aaeh  dea  Aaraasswortea  beaaante  Elemeatar-Sebaliefcrif- 
tea;  die  erste  eia  Bacbatabier-  aad  Lesekaeh,  die  zweite  (vea  d«r 
Aaveijir)  Sitteosproche ,  ekeaao  die  dritte  (von  derselbea  Verfas- 
•eria)  aod  auch  die  vierte  (voa  Athivira  rama  pändiea)  durch- 
gesehen und  keraaagegebea  vaa  Vetka  girt  giathelilr  aaa  Kalaitir. 
1829  —  30. 

115)  Von  suvadi  (eine  Arithmetik,  Lehre  von  den  Ma.issin  .  (■ewicbteo 
u.  s.  w.  sammt  Jabrosryclus  ,  und  andere  gemeinnützige  Kenntnisse  für 
Llementarschulen)  durrbgeseb.  Mm  Mümu  pullei  aua  Ma^pakkam  aad 
herausgeg.  \  on  Annumalei  mutbeliär  ,  1829  —  .30. 

IIb)  i*  a  1  a  p  ö  I  b  II  c  h  a  m  ( liinderontenveisung) ,  durchges.  von  8ab;ibalbi 
mntheliäi  aus  .Maiiippäkkam  und  bcrausg.  von  Matburei  luutheliur  au» 
P&kkuppöUci  1830—51. 
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117)Seitbabura  mtilei  („ S«ilhllNini - Gttirlaode ,  e»e  Sammlong  ana- 
grammatiaeber  Räihsel ,  !■  deren  Jeden  lagleieh  du  alvaitiiebe  8eKU- 
banun  TerberrUeht  wird) ,  berichtigt  vob  PennmlMla  Ravir^er  ans  SIlei, 
heransgegeben  Ten  UaAbalU  nntbelilr  ans  Seilklburan  nnd  tob  ^A- 
slüivAttiir  ans  Poicheippikkaii. 

tl8)  Tirnttlnda  sanffiraehaaCeine  Sauilnng  von  1873  taiwL  Sprtteh- 
wSrtern ,  Bit  eagliselier  Uebersetsnng)  von  Miss.  Pereival  in  Jalba, 

119)  Aritehandira  s arlttiran  (DieGesekichte  des  Haritebandra,  eines 
der  2t  ihrer  Freigebigkeit  wegen  berahmten  Mensdien}  dnrehges.  von 
Pällinanda  svÄmigel. 

120)  Virisami  ajjeradeija  kAsijftttireitcbaritram  (Beschreibung 
einer  Piigerreise  naeli  Benares)  von  VirftsAai  ajjer.  Madras 
1835. 

121)  Vetbala  icathci  („  Dämon  -  Geschichte " ,  eine  Sammluop  v<.n  Krzäblon- 
g:en,  die  ein  Spokgeist  dem  König  Viiiramnditja  vorgetragea  bat). 

122)  Katha  mandjari  („Ein  Strauss  Erzählungen") 

123)  Kalhii  ^indamani  (Eine  ^ammloog  vod  Erzübiangeo,  Aneedolen  und 
Räthseln). 

124)  AvivScba  purana  gara  katbei  (Die  Gescbicbte  von  dem  erzdum- 
nen  Gara),  durcbges.  von  SfravanappenunAleyer  ans  Tirattsniehel« 

125}  Paramlrttsgaravin  katkei  (Die  Gesekiekte  von  dem  göttliekeo 
Gora),  eine' Naekakainnf  des  vorstekenden  Werkekens  von  VtramA- 
■  naiver  (Beseki),  mit  lateiaiseker  Uel»efselsnng« 

M.  Veraisektes. 

126)  Rnkiler  aekavel  (ein  Gediekt  von  Rakiler,  eine«  der  at^ek.  Bri-  - 
der  Timvallavers  ,  im  Achavel  -  Versmaass ,  worin  nnter  nndem  anek  die 
Geaebiekta  der  übrigen  2  Brüder  und  4  Sebwestem  gegeben  wird)  nnd 
JSxknver  pAdel  (Sieben  -  Gedicht ,  verfasst  von  jenra  angeblichen 

s  i  f>  b  e  n  B  r  ad  e  rn  and  Schwestern,  als  sie  von  ihrer  Matter  aaf 
Befehl  des  Vaters  im  Walde  atisgeselzt  wurden),  durehges.  von  Vdtha- 
giri  mutbeliar  aod  heraosgeg.  von  Matharei  matheliAr  and  von  Ssaii 
natlia  tr>irh«T. 

127)  Sünukkavittirattu  (Sammlang  von  Gelcgenheibgedichlen  von  Sra- 
vanapperumal  kavirajer  und  andern  Gelehrten,  dorchges.  von  Arumachat- 
tainbiran  und  licrauspfg.  von  .Malhurei  mutheliär.    1829  —  30. 

128)  Kokkucham  (De  rc  amatoria)  mit  einem  Commeotar  von  Rama  sumi 
pol  1  ei  aas  Kottamangalaui. 

129)  Sitki  p^tkan4l  („Ueber  die  Snslen-Abtkeilnngen")  Mannseript  im 
Anssnge. 

130)  RAdjatAal»  eine  tnanüseke  Zeitsekrift,  lakrgang  1844^45. 

131)  KalviRalandjijaia  („  Wissenssekener*«  eine  taanl.  Zeilsekr.)  Blnige 
Hefte  von  1843  -  44w 

132)  Senlaaiskilakkija  sangiraekaa  (Bine  koektaanliseke  Antke- 
logie)  JaTna  1847. 

133)  A  CoBpilation  oF  papers  in  the  Tamil  langnage,  inclading 
several  on  pnkUe  bnsiness,  lo  wkiek  is  added  a  glossary  in  Taail  aad 
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•  EagUfth  OD  MUiy  iravdf  «fed  eUeflf  Id  th«  taiiMts  of  the  courts,  edU 
ted  Andrew  Robertton  of  Um  Htdnf  Civil  Senrioe  Mndras 
1839. 

134)  Tnnnliiebe  Briofo,  ant  dem  Leben.  MtOMor. 

N.     Christliche  Literator. 

135)  niul  136)  Die  Bibelübersolziingen  von  Fabricia«  und  Kbeoins. 

137)  Das  evangelisch  -  lutherische  Gesanj^buch. 

138)  Prodi  fcten  von  Fabricius  (Manuscripl). 

^ii^)  Vetha  sastira  sarulikum  (Christliche  Dogmatik  von  Mif*.  Rbenies. 
IVojur  1838. 

140)  Njaoappatba  kirttan«»  (Cbriallklie  Lieder)  Ton  VfttbanAja- 
eben,  einem  ebristlieben  Dichter  in  Tan^yanr.  Mansscript. 

141)  SAstira  iLanai  (Eine  Satj^re  über  den  in  den  taBaUseken  Chriatea- 
geneinden  sna  Theil  noeb  heraehenden  heidniaehen  Aberglaiibon),  von 
V&tbanAjaeben  1850. 

142)  Knrnfd«  vaihi  („Der  blinde  Weg'\,  eine  efcriatliehe  Poleaik  gegen 
daf  Heidentbam)  von  V^tbanigacben,  Madras  1847. 

143)  Njajappramana  vilakkam  (Eine  Anaeinandefieliaag  dea  Moral- 
GeaeUes)  von  Miss.  Bowcr  In  Tandjaor. 

144)  V^tbier  osbakkan  ( Unierweianng  für  cbriatl.  Kaloebeten)  von 
B  e  s  c  b  i. 

145)  Sa ttija vetha  paridcbei  (IWrinchnng  aber  den  wahren  Veda) 

von  Reschi. 

146)  Vetha  A  ilakkam  (Die  Leuchte  dfs  fjütll.  Worts)  von  Besch!. 
147    L  u  tt  e  r  i  na  1 1  i  j  el  bu  (Die  iNatur  des  Lutherlbuuis)  von  Beschi. 
14b)  I'    l  h  a  c  h  a  in a  r  u  1 1  e  1  (Die  Wiederlegung  des  Scbiama)  von  Bescbi. 
149)  Christu  matba  Kandanan  (£ine  KritilL  der  cMaCL  Religion), 

herausgegeb.  von  den  Boaaiten  der  heidniaehen.  SalharvlihnBittlndn 
«aboi,  aar  Colportage  anter  den  Vniahntvaa  nnd  Saivaa.  1843. 
160)  Mennjinn  pAtbaa  („  Wahre  Weisbettabeits  -  Lohre  ♦» ,  —  gegen  die 
ehrittL  lliaaionen) ,  dnrebgeaehen  von  liha9anehnkktvirltl«r* 


VerordDODg  des  SalUo '  AMulmegld  zu  Guasteii  seiaer  prote- 

stantiseheD  UntorthaneD  ^ ). 

Jiyji  «tfJOiu»  }^  C»jya 

yaig  '^Uit  f '(^^  jit^  'x^/^  )r^^ 

«.^JUi^  ^ipi»  y«U^<  (.L^  1^^] 

1)  Herr  Missionar  Schnüffler  schickte  mir  im  Dec.  1851  eine  liUiugra- 
jibirle  Copie  diese«  Furmuos  mit  einer  gedruckten  englischen  Ueboraolsnng, 
die  ieb  mit  einer  etwaa  aehr  worlgelrenen  deotaehen  vortanaebl  habe.  Die 
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VmwäH.  des  üuU,'^  Abdulmegid  tu  Gunsten  tein,  proL  Unlerlhanen,  5()9 
0>w^  ^yui\  '^^^b  IOIjuJI  J^Ji  ^JM^b  . 

-^(jf^>«  >»t,  ^>|U^gft»,gJ^  |f8g«  bin.  iirf)  iJibj-liUy 

«^^AfiaSft  »^j^^  ^M^^  »J^* 

^p^sXii^         ^>x-JwiL#  jua/Al  ^yi^  5^1,  ^Uj;5  Uirf^ 

«Jü^ifi».  aaaj»  o>Jüi0  aILI'  qJü^JOJ^  (kX^^^  ^r*^^  Aj^UM 

^Oii^I^I  ^I^U^  fj^Uoj  vlA*»«  ^L^O  «c^^  ^  gyjP 

^VäI-^*        O^J^^*  o^U^  ^  »5^1  .--^1  j^^f's 

^jAÄ^  «aL^  ^^'>^  CRsÄ^  *Mä  [o^^/^l 

«•^3  cJ^/^j****  iS^J^  v:;^U:>3  vJ>fci{^  »JUä*im 

^j^^'i  i^-«»»  Q%XÄiJ^  ft.*ni*«;r>  8cXAÄji^^/«U 
iX^  »X^i^MA  y^y^j^  [^^^^55  Ö'l^y»]  ,^^1^1x5 

s'^'^i*^  [i5r^i^=»^]  Kßr^^'s^  iyh  [oWy  ci^LÄl, 

«251^5  Ci^LiUi  Ut^iJ^I  UUiüU  iJL^ 

ijy^  CÄs*^^  ^^^«^  ✓ofciL^lÄOl^  ^^\jamjJxXma  y^j^^ 

Fehler  der  IHbographirten  Copie  fisd  im  obige«  Abdmek  naeb  Maasgabe  der 
englischen  üebertetsotf  and  naeb  den  Zwamaabaage  io  Parentheae  berieb- 
tigi  «erden.  F leite ber. 
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|.UU      ^f^y^  er  '^^  *^ 

C»^^  C^^^  L5>^ggT,nr^j> 

jurf/ÄjjJc.^  ^Um  jUU'  ^y>J>  «f)/3^ yJLU  ^L*:>  ^  0*^5^0*^ 
^Udkf  uSLm^j^  c;^U^  [ikiW^H^  >J;^r^  mXJ>&> 

*       *  » 

^^^3)«X^|  QjJu^UflüiU  U^\j\  (^yUjt 

a^t  j^s     ^omi  v^^t  ^««iu^u        ijükxJ^t  ^^^^i^y 

i:«,*!«,  cftiS^ 

Copie  der  allerhücbsten  gerechten  Verordoang. 
Dem  fhrenwerthcn  Stnatsroinister,  dem  rohmwürdigrcn  Rcichsralh.  dem 
FrhaltfT  der  öfTentlichen  Ordnurif^ ,  der  die  Gesrbärt»^  des  (irmeinwt'si  iis  mit 
diirclidrinfjcndrr  Geisleskraft  leilrl  und  di«*  Anpelefieiilicilrn  d«T  hürgt  rlirlirii 
Gesellschaft  mit  stets  das  Rechte  treir<'nder  Klugheit  zum  Zi>  if  fiilirl ,  der 
das  Gebäude  der  Macht  und  Wohllahrt  bepiündel  und  die  Slrrbcplciler  des 
Glückes  und  Hohmi's  errichtet,  der  mil  des  Allerbücbsten  niannipfach«n  Huld- 
gaben  reich  ausgestattet  iüt,  —  dem  gegenwärUgeo  Polizeiniiiiiüter  Mciuer  hohen 
Pforte,  Meinem  Wezir  Mu^ammed  PaM  —  möge  Gott  ihm  immerwührmidc« 
Röhn  verleihM!  —  soy  «Inrek  4i«e  Hebe  «IterliSelitte ,  ta  kaUarlichwi 
tlameoaimg  tragende  VeroHnoBg  kund  «ad  la  witfen: 
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dviittich«  CBtarthiMB  MdMr  MMPfHle,  da  sie  Mt  jetit  kdaw  bem>Mtoni 
md  aaltoHtSadiVM  ObefaafiiehtsMSrd«  utergefeaa  war««,  ihr«  Aageltgiii 
beitea  aber  voa  dam  PatoiafabcB  aad  daa  Priaataa  dar  vaa  Amb  vartaataaaa  • 
ailaa  GaafaaiiaBaa  aatfrUali  aieht  baiargt  wardaa  kaaaleB,  la  Mriaglar  aad 

febwieriper  Lage  gewesen  sind  , 

Nachdem  feracr,  in  Geinäsüheit  Meiner  für  alle  RIasien  der  Unterthanea 
sich  Uiätig  erweisenden  allerhöehaten  Icaiserlichen  Mcnschenfreandlichkeit  aad 
(inade,  es  Meine  Willensmeinanf?  nicht  iftt,  data  irgeod  aiae  KUtse  dertelbaa 
Sorgen  und  KümincrDi&eu  ausgesetzt  sey, 

In  Krwiig^un); ,  dass  die  Gcuanoten  krafl  ihres  Glaubciisliekenntoiasea 
eine  besondere  Grmeiiischaft  bilden  and  es  daher  Meinem  guitdigt  n  kaiser- 
lichen W  ilirn  gemäss  isl ,  dass  nicht  nar  (Jie  \'erA%aitung  ihrer  An|;»'N«j;rn- 
heiten  erleichtert  und  geHirdert.  sondern  auch  für  Uerbeiachaffuog  der  Millel 
zu  ihrer  Ruhe  and  Sicherheit  gesorgt  werde: 

Alto  ist  an  Meine  kaiaerliche  Staatskaaiiei  BaPAl  ergaogeo  and  dem- 
geü&M  diata  Mciaa  allaASdif ta  Varardanag  vaa  daraalbaa  aaifttrartigt  wardaa, 
daa  lalialla :  data  aaa  dar  Milta  dar  Prataataatea  aad  aaa  dar  Zahl  dar  ihr  Var- 
traaaa  gaataaiaadea  aad  vaa  ihaea  aalbat  gewihltaa  Partaaaa  afai  aavarliati- 
f  ar  aad  ia  galaa  Hafa  steheadar  Maaa  aiit  dam  Tital  alaaa  prataataatiaohan 
GafcUUlftrigara  aagatlallt,  daa  PalisaimlDlatariaa  baigagabaa  aad  ihai  vaa 
Amliwegan  dia  Fübrai^  daa  aaitaaa  dar  Palizat  aafkahewahraadaa  Paraaaal- 
varzeichnisses  der  genannten  (lemeiasehafk  übertragaa  warda,  ia  welebaa  darah 
aeia  Zathun  die  bt-ireffenden  Geborten  and  Todesfälle  einznregistriren  sind* 
Ferner  sollen  ihre  Hciscpüsse  and  Heiralhserlnubnissscheine,  so  wie  auch  ihra 
bei  Meiner  hohen  Pforte  and  andern  Behörden  einzureichenden  Privatvar^ 
handlungen  nul' ofticiellem,  mit  dem  Amisaiafal  daa  gaaaaataa  GasehälUtrigara 
versehenem  Papiere  ausgefertigt  werden. 

Es  ist  also  Mein  allerhöchsl«T  kaiserlicher  W  ille  ,  dass  da  —  der  ge- 
nannte Minister  —  dufiir  sorgest,  dass  diese  \  erordnung  nach  Massgabe 
der  obigen  BestimmutifjLii  biirhstiiblich  ausgeführt,  ferner,  nachdem  die  auf 
Ausstellung  von  Keisepiissen  und  Vertbeilung  des  zo  entrichtenden  Schntz- 
geldes  bezüglichen  Paakte  einer  besoodern  Verordoaog  anterstellt  worden  sind, 
dersalbea  ia  haiaar  Riatiaht  snwidergebaadelt ,  für  Aaafartigung  von  Hairatha- 
arlaabaisfaahaiaaa  aad  Siatragang  ia  daa  Pafaaaabrariaiahaiaa  daa  Batraiaa- 
daa  haiaarlai  Gablhraa  aad  Mlila  ahrarlaagt,  dagegen,  wta  allaa  ttbrigaa 
sa  daa  Uatanhaaaa  Maiaar  hahaa  Pfarta  gahSraadaa  RaligiaaagaBabaahaflaa, 
io  aneh  ihaaa  ia  allaa  aaf  ihra  Aagalagaahaitaa,  BagrHhaiiaarla  aad  faUaa- 
diaaslliahaa  Vairiahtaaga»  hasigllahaa  Varhaadlnagaa  aaf  jada  Waita  Br- 
laichlaraay  aad  atfardarliaha  Hilfa  galalataC,  vaa  Saitaa  dar  Shrigaa  Caafai^ 
aionen  aber  durcbaas  keine  Eiaaüf^ang  ia  ihra  religiSsea  GabrSueha  aad 
weltlichen  GescbäAe  und  Interessen ,  öberhaapt  in  irgend  welche  ihrer  gaiat« 
liehea  aad  waiüiebea  Angelegeaheiten  geduldet  und  es  ihnen  dadurch  mSflieh 
gemacht  werde,  anangefoehten  nach  den  Grundsitzen  ihrer  Confeasion  aa 
leben;  dass  man  sie  weder  auf  diese  noch  auf  eine  andere  Weise  im  Ga- 
riogsten  belästigen  lasse,  sondern  im  (legentheil  mit  bifer  und  Sorgfalt,  wie 
es  sich  gebührt ,  alle  za  ihrer  Ruhe  und  Sieberbeil  nölbigen  Maaaregeln  aehaia 
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^Mf  es  ihnrn  endlich  nöthij^enfalls  gestattet  seyn  soll,  dorcb  VermilllMg 
ikres  GescbälUlrifert  khrt  jewmUgM  AngelegeslMitaD  der  Mtem  Pforl«  n 

«ilerbreiten. 

Nachdem  dir  zur  IVachachlang  kond  ^cthan  worden ,  dass  Solches  Mein 
kaiserlicher  Wille  ist,  soll  diese  alUThürhste  \  erordnung  gehörigen  (>rte> 
einregislrirl  und  den  genannten  l  nterlhaneii  vollslitndig  zagefertigt  Vi  erden  ; 
ihr  aher  werdet  sorgfaltig  und  aulinerksam  darüber  warben,  dass  die  er- 
liaberien  ße.sliinmungen  derselben  stets  and  immerdar  vollzogen  und  aii.sge fuhrt 
werden.    Solches  nebml  in  Acht  ood  respectirt  den  allerböcbsteii  .Vamtd^zug. 

Gegeben  im  zweiten  Drittel  des  heiligen  Monat«  Mobarrem ,  J.  1267 
llVov.  1850] 


Aus  Briefen  ao  Prof.  Fleiseher. 

Vuo  Misgionar  J.  F  e  r  k  i  ii  s. 

Onimia,  d.  12.  April  1863. 
—  Vor  nun  einem  halben  Jahre  wurde  der  Druck  des  A.  T.  in  paral- 
lelen alt-  und  neusyriscben  C  o  I  u  ni  n  e  n  beendigt  Das  All»}  Ti- 
sche ist  die  Peschittho,  die  neusyrische  Leberselzung  haben  wir  nach  dein 
hebräischen  und  grieehisrhen  Grundtexte  gemacht.  Es  ist  ein  prächtiger 
Grossquartband  von  mehr  als  UKK)  Seilen,  den  ich  Ihnen  schicken  will,  so- 
bald ich  voB  dem  endlichen  Eingange  der  im  April  vor.  J.  abgegangenen  Bu« 
ekenendonf  GewiMheit  erliaUeB  hnben  werde  *).  —  Einer  meiner  Mitarbeiter, 
Dr.  8t0Mmräf  hnl  nneero  Granwatik  dnt  Nentyritehen  durchgängig  revidiit. 
Ich  hatte  im  Sinne,  Ihnen  eine  Abtehrifl  dee  Manneeriple  tu  tehiekea,  «her 
du  Werk  iet  dnsn  nun  doch  etwu  so  TMfingiiiA  gewerdea,  «ad  jedearalb 
wird  Ihnen  ein  Exemplar  dec  Oroekea,  dea  die  amerikaaiiebe  BOfgealiadi- 
tche  Geaellscbart  davon  veraotUltet,  lieher  aeyD«  Wir  hahea  der  ahea 
geaauten  Geaellschafi  Matrizen  zum  Goase  von  Lettern  für  das  Neoeyriaehe 
geUefert.  —  üerr  Baffaele,  dea  kh  Ihnen  als  dea  Vf«  einer  sehr  guten 
Geegraphie  in  persischer  Sprache  nannte  hat  ein  grosses  franziisisch- 
persisrhes  Wörterbuch  beendigt.  Er  gedenkt  damit  nach  Pari»  xa 
geben ,  um  es  dort  drucken  zu  lassen.  —  Die  wöchentlich  erscheinende 
pcraiach«  Zeitung,  von  welcher  ich  ihnen  vor  zwei  Jahren  die  erat« 


1)  Die  engilache  l'eberseUaag  hat  an  Eade  aeeh,  eelaprechead  eiaeai 

in  onaerer  Copie  ansgelaaseaeo  tkj^ithilam'i  t^j^  j :  Giveo  ia  Ike  pro- 
teeied  eity  ef  Coaataatiaople. 

2)  S.  Zttebr.  Bd.  VI,  S.  404.  Fl. 

3)  S.  Zucbr.  Bd.  V,  S.  393.  Diese  Sendong  ist  nna  wirklach  nagekom- 
men  ;  s.  daa  ForlaetsangaverseichaiM  der  BihliothekaeingSnge  an  Knde  dieaea 

Hcrtes.  Fl. 

4)  S.  Ztficbr.  VI,  S.  404,  wo  der  ^'ame  Rafaeli  lautet.  Die  oben  be- 
aelchaele  (lithogr.)  Geographie  hefladet  ateb  aater  den  aaa  aealieb  vea  Rerr» 
Perkiaa  geachickten  Bechern.  PI. 
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« 

Norar  ')  ui  te  wmgmgtmm  itkf  gMM  artta  Btid ,  w«il  w 
tu»  SBiekoami  *),  gawUflkt  bdie,  gadiilit  uter  im  BtdaetfM  Hwra 
Bu0Mf  fwtwiitoeid.  —  B«rr  ClMfalicr  ChtinfMt  voi  Tilia  biMhl»  vwr 
KwiMi  Mi9  T^ge  bei  «u  n  vBd  bereifte  bieraaf  fleaadu  «ad  andeM 

Orle  des  alten  Mediens ,  wo  er  interessante  Saldeckuogen  gemacht  bat. 
Aaeh  Col.  Williams,  der  aagliaebe  Commissar  zur  fiegulimog  der  türkiseb- 
peraischen  Grinse,  war  vor  wenigen  Monaten  bei  aas.  Er  und  sein  Be- 
gleiter, der  Geolog  Loftus,  hallen  anlHnpst  Sasa  (das  alttestamentlich«; 
Scbuscban)  besucht  und  dort  einen  Mariii(»r[»ala,sl  entdeckt,  di^ssen  Leliorresle 
ihnen  von  demselben  Alter  und  Charakter  wie  die  von  Persepolis  zu  seyn 
schienen.  Die  Fnssgestelle  der  umgefallenen  und  in  Stöcken  (Sfebrnrhenen 
Säulen  waren  mit  Weilinschriften  bedeckt ,  und  dasselbe  Feld  enthielt  oft  alle 
drei  Schriftsysteme  neben  einander.  Die  Namen  alter  persischer  Hönigef 
«ie  Daria« ,  Artaxerxes  u.  a. ,  trattD  blcr  wd  da  deaÜiefa  herver. 


Von  Dr.  Cbwols«ho. 

St.  Petersburg,  d.  3/f5.  .Inn.  1853. 
—  InHakriai's  Geachichte  der  Koptea,  hrsg.  v.  VVästeore Id,  fehlt 

S.  o1  Z.9  ein  Wart ;  diaaea  hmtol  io  der  Hdaebr.  dea  Sebeieb  Ju^mi  Ufi  3). 

—  Gefae  die  Bemerknag  dea  Herm^pebera ,  ebead«  S.  12,  Not.  3,  aber  daa 
Zeitaller  dea  Ibribia  Bia  Waalf  iik  erlaube  leb  alr  auf  daa  blan- 
weiaea,  waa  ieb  Ibaea  friiber  (Ztaebr.  Bd.  VI,  S.  406)  aber  daa  dem  Aaiati- 

sehen  Mnaeain  gehörige  Ex.  des  i^L^ViJY  i.JjtS  dieaea  Ibrlbfm 

gemeldet  liuhe  Da  (la.sselbe  im  J.  d.  Ii.  607  geschrieheo  ist,  so  muss  der 
Vf.  früher  als  um  das  J.  700  gelebt  habea. 


Von  Dr*  E.  0  a  i  a  d  d  e  r. 

Laadea,  d.  26.  Jaai  1858. 

—  Prof.  Wüstenfeld  batte  mir  etm»  von  einem  in  London  beflnd<- 
liehen  Mii'i^am  al-bnldan  gesagt.  DIeaem  Fingerzeige  folgend,  war  Irb 
so  glücklich,  das  trefl'lirhe  Werk  uoler  d(*n  noch  nicht  katalogiairten ,  soa* 
dem  von  dem  belrelFenden  Bibliolhek.sbeamten ,  Herrn  Dr.  Rieu,  nur  privatim 
verxeichneten  arabisrlien  Handschriften  des  britischen  Museums  aufzulindeii. 
Es  sind  xwei  aua  Indien  slammeode  Foliobäade  (Nr.  16,(>49  uud  Iti^tiaO) 


1)  S   Zlschr.  V,  S.  39.3.  FJ 

2)  S.  unten  im   Fortsetzungsverzeichniss.  Fl. 

3)  Also  vMiitlieli :      Das  gemeine  Volk    ist   Blindlieil",   st.   L^c  55-3, 

d.  Ii.  handelt  bliiulliiif^s.     Dieser  ()aroiinin.j.>>li;>ehe  Ausdruck    scheint  sprüch- 

würllich  zu  seyn.    \gl.  1001  IS.  Bresl.  Ausg.,  II,  S.  89,  Z.  5 :  l^f:  l.j*.J5, 

weao  icb  von  Prof.  Cmuatin  die  Erklkrnog  empfing:  „loculiuu  proverLtuiu 
poar  dire:  lea  foaa  ae  peaveat  agir  qae  follemeat**  PI. 
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„fiiwlni  by  tk«  smm  of  Major  Willim  Yale  1847."  Dieser  hat  in  «rsUn 
BÜ4e  vorn  den  Titel  «bA  eaafl  kine  lahaltsao^be  eigenhändig,  mit  dar 
liliretzaU  1800 ,  eingetragen ;  ausserdem  findet  sich  einmal  das  Datom  Lue- 
wöw  1803.    Wenn  ich  recht  sehe ,  so  haben  drei  Personen  an  dem  Bncfae 

gtaehrieben:  iwei  derselben  nur  weniges  Einzelne  mit  einer  niedlichen  Nesrhi- 
Mid  einer  sehr  plumpen  Tallk-Hand,  beide  ziemlich  corrrcl;  das  Meiste 
r&hrt  von  einem  drillen  Abschreiber  her  und  ist  an  sich  wolil  leserlich,  aber 
sehr  iiienrrrrl  und  lückenhaft ;  ausserdem  fehlen  beinahe  überall  die  diakri- 
tisclien  l'uiikte,  oder  sie  sind  falsch  ^^esetzt«  Oeflers  ist  auch  die  Farbe  der 
Btütter  so  dunkel  und  die  Schrift  so  abgebleicht,  dass  man  die  buchslabt'o 
nur  mit  Mühe  uolerscheiden  kann.  Dazn  liommen  noch  'einxeloe  Defede.  Sa 
ist  gleich  das  ertte  Blatt  akgarlwen,  fahlle  aber  okM  Zwaif«!  «dum  dOMla, 
als  der  leiste  Beaitier  das  Werk  erwarb,  da  aif  dea  jeliigea  erste«  BlaHe 
penlMke  Raadbeiierkangen  eiaei  Mhem  Beaitiera  at^ea,  welche  deraef 
lÜBdeateii,  daae  dless  fSr  ihn  der  Aofang  der  Handaehriffc  war.  Anaaerdea 
sind  zwisehea  Bi.-  278  ond  279  des  2«  Eds.  28  leere  Blllter,  welche  das 
Ende  des  i!)  ( ...  ^^i^ )  and  den  Anfang  des  J  ('^)  entkaltea  selltea.  Zar 

AusHillung  dieser  Lücken  wird  die  Oiforder  Handschrift  dienen,  an. der  hin- 
wiederum das  erste  Vierlei  fehlt  Da  ich  nicht  daran  denke«  kann,  ein 
so  umfassendes  Werk  ganx  abraschreiben ,  so  begnüge  ich  mich,  die  in  fc- 
wlsse  FScher  einschlagenden  Artikel  adsnuiehen,  am  sie  spiter  mit  der 
CIxferder  Hdschr.  so  vergleichen.  Zaerst  habe  ich  dieAi^ahea  über  die  v er- 
islattlsche  Religiea  der  Araber  gesammelti  Die  Aasbeate  ist,  wie  Iah 
erwartet  halte,  glinseod.  Nicht  als  wSren  mir  viel  neae  Naaen  aafgestasaca, 

 ifiewohl  ich  anch  in  dieser  Beziehung;  nicht  leer  ausgegangen  bin,  —  aber 

Sber  die  schon  bekannten  Götzen  und  hailigea  Orte,  jedenfalls  die  wtchtig- 
aten,  bat  mir  der  Mu^am  eine  Masse  neuen  SlolTes  geiicferL  Wenn  ich 
ta  meiner  freudigen  Ucberraschnng  schon  aber  die  Di  minomm  gentiom,  wie 

ya^t  f  iXmky-  n.  a. ,  ganie  FoUaaeilen  vorlhad ,  so  warea  die  Nachrichlea 
Iber  die  groasen  Gottheiten  natirlich  aoch  reichhaltiger.  Der  gemaehla  Gewiaa 
besieht  sich  theilsaal  deaCnltos  selbst,  tbeils  auf  das  Alter  und  dieGeschichta 
der  einxelaea  Culte;  —  gerade  in  der  letaleren  Beziehung  habe  ich  Manckes 
gefanden,  was  meine  bisherigen  Vermalhangen  ausdrücklich  bestätigt.  Besonders 
werlkvoll  sind  die  vielen  überall  zum  Beleg  anpeführlen  Verse.  In  dieser  Be- 
siehang  allein  habe  ich  bisher  Veranlassung  gefunden,  eine  der  Behauptungen  mei- 
nes Aufsatzes  zu  modiiieiren      Auch  gab  es  wirklich  ein  besonderes  Buch  über  den 

altarahischen  Gtftsendienst,  das  ^LMd'^t  ^ixS"  yonjSjl\ 2),  das,  neben 
j^t^jt  ^  immer  die  hauptsächlichste  und  werthvollste  Quelle  Jnküts  bildeL  — 
Gegenwärtig  bin  ich  schon  mit  meiner  zweiten  Aufgabe  beschäftigt:  der  Saaua- 
long  von  geographischen  and  tapographiachea  Beitriigea  för  die  .profaae,  be- 


1)  Ohne  Zweifel  die  Behauplung  von  der  Uncrgicbigkeit  der  IVberreste 
altarahiseber  Poesie  für  die  Gesehichle  der  vorislamiseben  Religion;  s.  oben 
S.  4ti4.  Fl. 

2)  ^,  Ch  nennt  unter  Nr.  9862  bloss  das  Kiliib  al-asnäui  von  dem  be- 
kannten AI -Gabi».  Fl. 
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«oBiera  fidarakitehe  AlUrtkvnakinde.  Weh«rbh  will  ieh  Meh 
Iber  Syriea,  M efopotaBioa  ud  auieallidi  Aatyrien  du  Wiehtigile 
«■d  m  wenigalai  BekiMle  •■•sielMn. 

GogmwSrtig  wird  bier  toTRoftflo  der  Cbofdi  MiMioa  eise  Pvlf glolt« 

ATricana  gedruckt,  eine  SammlaDg  von  je  300  —  400  W5rten  au«  etwa 
200  afrikanischen  Spraclim  od«r  Dialekt«!  (aater  diesen  letstarea  znm  Scblaaa 

auch  drei  arabische).  Drr  Hernusgeber ,  Missionar  Hölle  ans  Wärtcmberf; 
hat  den  StufT  ati  Ort  und  Stelle  f^csaminelt.  Kr  hat  auch  zwei  Gramnatikea 
gesrhrieben  ,  über  die  Borna-  tiikI  eine  andere  Sprache;  ausserdem  ist  noch 
Mehreres,  oameotlich  eiae  Karte  des  inoeru  Afrika,  von  ihm  xa  erwartea.- 


Herr  Gek.  Ober-Regierugi-Balk  Prof.  Dr.  Dieterici  iB.Berlia  kai 

mir  einen  Brief  von  Dr.  Bartk  «a  Iba,  dal.  Raka  d.  19.  Nov.  1852,  ab- 
achriftlich  niit!.'(  (lieilt  and  mir  gesuttet,  dea  weaentliekea  lakalt  deaaelkea 
ja  dieser  ZeiLscbrift  zu  verüifentlicheD. 

Dr.  Barth  war  damals,  nach  dem  Tode  seines  Gefährten  Over  weg,  im 
Begriffe  nach  den  noch  unerforschten  Thcilea  des  grossen  Quara-Gebietes,  .seinem 
letzten  und  wirlitigülcn  Ileiseziele,  aufzubrechen,  um  nach  dessen  Erreichung 
heimwärts  zu  kehren.    Festes  V  ertrauen  auf  Golt  und  die  eificne  Kraft,  erhöht 
durch  das  Gefühl  voller  Gesundheit ,  begleiteten  ihn  auf  :>eiii<  n  gefährlichen 
Weg.    „Mit  dem  P'ieber",  schreibt  er,  „habe  ich  abgeschlossen,  und  das 
■aas  eia  gewalUger  Tod  aein,  der  mick  fkaiea  aolL**    Im  Seamer  1854 
koflle  er  die  Heimat  wiedertuaekeD.  —  Aaf  die  Frage  aaek  der  BevSlkeraag 
dea  laaera  Tea  Afrika  aalworlet  er  nit  groaser  Betünatkeit:  „Aeaaierrt 
•tarfce  Bev51keniaf  ia  dea  aaaagetaitelea  Heidealiadera,  ■IttetaSaalge  BevM- 
keraag  ia  dea  Boaliaiaekea  Liadera ,  aekr  § eaekwkekte  BevSlkeraag  ia  dea 
kalk  oder  gaas  aalerworfeaea  Heidealiadera,  gSaxlieke  BalfSlkeraag  aaf  dea 
Grenzen  zwischen  Islaai  aod  Heidentkoa.   Ela  Beispiel  von  dem  Erstee,  th» 
gleich  auch  jene  Gegenden  noch  nicht  ganz  ausser  dem  Bereieke  der  verhee- 
renden Kazien  sind,  haben  wir  in  den  südlichen  Ausiiiufern  unserer  Musgo- 
Fxpcdition  gesehen :  hier  ist  die  Bevölkerung  nicht  in  eng  zusammenliegende 
Ortschaften  vertheilt,  sondern  Stunden  weit  erstreckt  sie  sich  ununt«"rbrorhcn 
in  einzelnen  oder  zu  kleinen  Gruppen  vereinigten  Hütten  über  die  Felder.  Fnd 
dies  scheint  der  Charakter  des  grüssten  Theiles  der  lleiilenländer  zu  scyn,  bc- 
souders  w<»  es  ausgedehnte  Herrschaften  sind,  was  bei  den  kleinen  zerstückten 
Masgo- Fürstenthümern    keineswegs    der  Fall  isL    In  den  mosliaiisebeB 
Liadera,  die  auf  Verheerung  begründet  oad  aoek  keiaeawega  la  gedefUieker 
Rake  gakomnea  aiad,  tat  die  BevSIkeraag  mit  Aaaaakne  der  bevenagtea 
DIatriete  keiaeawega  alarL  Die  Volkaaieage  voa  gaas  Borae  aekklae  lek 
aar  etwa  8— •  Millleaen;  kier  iat  der  kewokateate  Dialriet,  ae  Ylel  iek  ge- 
aekea,  der  voa  Uj«.  Die  Ungekaag  and  Laadaekall  vea  Raao  iat  leidliek 
diekt  kevSlkert*« 


Vli.  Bd. 
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Streifzflge  durch  CoDstantiBOpoHtiiiisDke  Hanlsehriftei. 

Vom 

G«aaadtscbafU-Attaciu-  Blau* 
(a.  obw  S.  400.) 

.  CoBsümtiDopel,  d.  17.  Apr.  1853. 

2.  Di«  Biographim  du  Um  a^Ammi. 

V  or  mir  liegt  eio  Mscr.  aua  der  Saniiliing  Herrn  Cayol'«,  252  BL  iaQurt, 

oder  25  gesShIte  {_y^^f  derei  letxten  da«  RiekbUtt  feblt,  während  sieb 
vor  den  ersten  swei  ibers&blige  und  der  Rest  eines  drillen  Blaltes  fiodeo. 
Das  Datmn  der  Abscbria  am  Sehlasse  ist  aosradirt;  doch  lassen  die  schönen 
krifUgeO   Schriflznge   aaf  eia  Aller  voa  wohl    einem    halben  Jahrtausend 

aeblieaaeo.  Pankte  waren  arsprnnglich  nur  sehr  spärlich  gcsoizi  nnd  aurh 
von  der  zweiten  Hand,  dor  wir  die  FrpUnzunfi;  einzelner  ßlütler  danken,  ist  nor 
ein  kleiner  Theil  derselben  n.i  eh  gel  ragen.  Kine  drille  Hand  hat  da.s  Ganze 
pevidirl  und  atellcnweisc  vocalisirl,  ohne  jedoch  alle  Fehler  zu  berichlipen. 

Der  Anfang  —  clwa  ein  Blatt .  und  mit  ihm  der  Tilel  des  Werkes  ,  — 
fehlt.  Frühere  Besitzer  der  lldschr.  ersetzten  diesen  Mangel,  indem  sie 
eigene  Tilel  schufen  und  vorn  hinein  schrieben.  Deren  trägt  die  Handsehr. 
gegeai^Ug  *wei:  von  sehr  jauger  Hand»slammt  ein  ik-^;AA>  a^..^ 
,,ban«fitisebea  Classenbaeh",  von  älterer  der  Titel  w^^{  j^j^y  <lessen 
letites  Wort  aber  selbst  erst  ^^iede^  darcb  Verändemnf  aas  ^^^*iKXJt 
entstanden  ist.  Dass  es  nicht  des  Dahabi  Tdrich  el-islam  war,  sah  ich  zwar 
sofort,  doch  würde  ich  es  beim  ersten  Hineinlesen,  jener  Titelangabe  trauend, 
leicht  für  das  Classenhnch  desselben  Sehriftslcllers  gehalten  haben,  aus  wel- 
ehem  Sajüü  den  von  lyüstvnfcld  herausgegebenen  Auszug  gamacht  hat  — 
wenn  nielil  gleieli  die  V  orrede  den  V  erfasser  als  zu  Bafrdid  wobnhaA  be- 
zeichnet hiitle,  was  auf  den  Dahabi  el-MiäH  uichl  jiassl.  Kur*  der  Tilel 
aoserer  Handsehrift  ist  ein  FuL',uiii. 

Eine  wichtige  Angabe  der  Vorrede  ist  vor  allen  folgende :  sa^Mm»»^ 

^jKfXfi  ^J^it^  ijf^^  A  J>^^  „bierSber  bebe  leb  nleb  weiter 
verbreitet  in  meinem  Bnebe  TelbSs  Iblis**.  Dieser  pikante  mad  in  der  afnbi- 
scben  Literatnr  eiasige  Titel  liess  mit  Sieberbeit  als  Vf.  des  Werken  er- 
kennen: Abolfara^  'AbderrabmAa  iba*Ati  ibn  el-Öaati  ol-BaAdAdi  (s.  Vi^* 
CbalTa  ed.  Fldgel,  H,  p.  399,  Xr.  3528).  Die  Wahl  anter  den  veracbi«de- 
aen  Sebriften  dieses  gelebnen  Mannes  war  nnnmebr  nicht  schwer:  ebne 


1)  Liber  classium  —  —  anetore  Abu  Abdalla  Dahabiu.  In  epil.  eoegit 
et  coDtinuavit  Anonymus ,  ed.  Wüslenleld ,  (iuii.  18J3.  —  Wenn  es  uoch 
eines  Beweises  bedarf,  dass  SqjAti  der  Epitonator  war  (s.  Wütteaf.  Geseb. 

d.  arab.  Aerzte  S.  158)*  so  giebt  ihn  Sujuli  selbst  in  der  ViM-red»'  rn  seinem, 
mir    dnreh   Hrn.   Cayol's    IJbernliliil  ebi'nfalls    handscbrifdieh  vorliegenden 

«Ifti^l  .;^^Liy  das  als  Quelle  der  8tyu)ischen  Compendien  die  ^^^^.AXit  olfe^ii 

nennt. 
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Zweifel  kitte  leb  ver  alr  dae  Telki^  fMm  el-oire  iH-tirick  we'e-eire. 
Herbelet  (BiM.  Or.  lU,  p.  384  der  Haager  Aug.)  giebt  nur  den  Titel 
dea  Werket ;  Iba  Cballlbin  (Nr.  S78)  aaater  denaelben  aiebt  viel  iiebr  ala 
die  Bemerkaag,  data  ea  aaeb  Art  der  MaUrif  dei  Iba-^nteiba  gearbeitet  ael. 
Die  allgeaeiae  Inbaltsaateige  bei  Cbalfb  (II,  417,  Nr.  3562)  aliant 
ZD  dem,  was  die  Haodsebrift  enlbSlt;  den  dort  gegebenen  Aofang  banale 
icb  aiebt  vergleieben,  da  er,  wie  gesagt,  in  der  ttaadaebrifl  feblt. 

leb  gebe  innScbtt  ein  StGek  aus  der  Vorrede.  Mag  ea  sagleleh  ala 
Bettrag  tnr  fiiograpbie  dea  VerfSuaera  and  ala  Uebersiebt  des  labalta  dieaea 
aeinea  Werkea  aageaeben  werden.  —  Naebdem  er  iiber  «einen  Stof  and  die 
Bebandinngaweiae  deaselben  aieb  weitliqfig  ergangen  bat,  wobei  die  aneb 
von  9.  Cbaifa  beaengte  Hinweianng  anf  Ibn-^oleiba  wnbrsebeinliek  Bit  dem 
ersten  Blatte  verloren  gegangen  iat,  liait  er  aleb  Sber  dea  Plan  aelnes 
Werkea  folgendenBaaaen  aaa: 

iC^UuJt  er  o^/4^^  /^t  J    ^JkI»^  S 

/^S  J         ^  ^isL^      ^  ^/üiL\  ^^JbJW 

HJdiJ^^\  oyö».  OJj^  UolÄXi  gX^  er  1^    ^  iU*^  BJJL* 

«UJ  er  oiü^Uil  o/ö  «3L>^l  /6  UU  Ä^wi  sJj^  er 
vJibit  y^«:;.^  Ut^        *Uait3  Ji^^t  er 

U/y.  ^»         «>JÜI  aLüU^  ^ysi >^ji  3^        (J  U>  v^lbi«  ^ 

üjfej-  >S  *^  er  l^jÄi  wä^Uail  j 

^  ^LUhä.  ^  (I.  ^l:>>)  ^  ^  (l.  ^t^) 
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^  Ui^        er         *i  »-yy  1^  er  >  o^äI^^  c^W^ 
üirf/p>f>-A^cr^  8$j^  A      er      o>l^i  i  ^ 

er  l^;!»  Jj^^  of  j^Uit  »t-A^t 

„Zunächst  gebe  ich  ein  Cipilcl   über  die  Vorzüge  der  Heiligen  uod 
Frommeo.  Hierauf  lasse  ich  folgeo:  die  Geschicble  unseres  Prophetea 
(GoU  segne  ihal),  die  AueinaBdertelzong  seiner  iuern  und  iiiM«i«  Ver*" 
bSltniue  vnd  der  vei  ihm  berolgten  Siltea-  «nd  Lebeniregeln,  und  wms 
Weiler  danil  iiiMiuieBhiiagt.   Dane  fShre  ieh  di^eni^  Gefakrleadoc 
Prophelea  aof,  welche  eiek  doreli  Wiaseaareielithnii  ia  VerUadaag  mit 
Sitteaelreage  «ad  eifHg er  Religioaeibnag  avigezelehnel  habea ,  laden  ich  ti« 
nach  ihrea  VorsSgea  in  Glassen  tkeile;  aod  hierauf,  aach  deHielbea  Ein- 
tbeilungsprincip ,    die  vorzüglichsten   Cerührlinnen   des  Prophelaa. 
Endlich  fahre  ich  aaf:  die  Nachfolger  der  Gefährten  und  die  noeh 
Späteren,  classiGcirt  nnch  ihren  AufeDlhnitsortcn.     Hierzu  habe  ich  im 
Griste    die  Krdo  nach  (Kstt-n   und   Westen  durchzogen  und   alle   in  diesem 
Uuche  sehicklicherweise  aiifzuruhrenden  Personen  üheratl  au:spehoben  ,  wobei 
ich  freilich  in  mancher  grossen  Stadl  Niemand  fand,  der  sich  dazu  peei^uel 
hiiltc.    Die  Angehörigen  jeder  Stadt  stelle  ich  zusammen  und  el.issificire  >if. 
indem  ich  mit   den  Männern   begiuoe ,   deren   \amc  bekannt   ist,  und  d.inn 
diejenigen  anfnihre,  deren  Name  aobelLannl  ist;  nach  beendigter  Aafzuiiluog 
der  Minner  ▼erseiebae  iek  in  derselben  Ordnaag  die  fkvraea  Weiber  aas 
der  reip.  Stadt.    Ifaaehaial  faadea  sieb  in  einer  Stadl  erwSbnnngiwmbe 

I)  Spätere  Synkope  von  (jWwJÜiiI .  Fl. 
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veriioftigc  WakatioBi^e  *)  nSaDlieheft  und  weiblickto  GeMhlcekti; 
dieM  führe  ich  doo  ebeoMlf  auf.  Diese  Aaordaiuif  habe  ieh  festfehalteo, 
mm  den  Naebaeblagendea  die  Mühe  dea  Saeheaa  sa  erieiehten. 

Du  bier  ein  Anlinibpunkt,  gleichkam  ein  Centralptitikt  des  panzca  Läo- 
derkreiaee,  UDentbebrlich  war,  so  schien  mir  erst  unser  eigner  Woboortf 
d.  h.  Bad;dld,  daso  geeigneter  als  andere  StSdte.  ledoeh  wegen  der  Heilig- 
keit Ten  Medinn  nnd  Mekka  ist  es  nnsiemlieh ,  Ba^ld  iknen  ▼emnznslellen. 
Ieh  beginne  daher  mit  Median,  nia  der  Stndt  wehin  der  Prophet  and  aeiae 
Anhinger  nnawanderten,  an  iweiter  Stelle  fihre  ieh  Mekkn  anf,  daaa  fiit, 
wegen  aeiner  Nike  bei  Mekka,  kieraof  Jemen  nnd  *  Aden,  von  da  weade 
icb  mlcb  zuraek  naeh  naserea  Wohnort  Bagdad,  und  verzeichne  die  vor- 
züglichsten Frommen  aas  diesen  Städten.    Hierauf  gebe  ich  atroaabwarts 
nacb  Madain,  dann  weiter  hinab  nach  Wdsi(,  KAfa,  Saara,  Obolla, 
'  A  bb  a  d  ä  n  ,  hinüber  nach  Tustcr,  Schirüz,  Kermän,Arra^änfSi^i 
stiln,  Deibül  (in  Sind),  zurück  nacb  Bahrein,  Jcmama,  I)  ine  wer, 
FI  a  m  a  d  d  n,  K n  z  w  i  n,  I  s  fa  h  ä  n ,  R  c j  ,  D  Ä ni  c    a  n ,  B  i  s  t  .4  ro,  N  e  i  s ä  b  ii  r, 
Jus.  H  e  r  a  t ,  M  c  r  w  ,  B  a  I  c  h  ,    T  i  r  m  i  d  ,    B  o  c  b  a  r  ä ,   F  e  r  ^  A  n  ä  und 
IVachseb;  zuletzt  fiilirc  ich  aus  diesen  Ostiändcrn  diejenigen  Frommen  auf. 
deren  Wohnplätze  oud  Aamen  unbekannt  sind.    iVach  beendigter  Aufzählung 
der  Angehörigen  jener  Liader  wende  ich  mich  nach  nnserem  Wohnort  zn- 
s8ek  nnd  steige  von  da  naeh  deai  Westen  hinanf:  nneh  *OkharA,  Maa^il 
nnd  Rakka;  dann  fShre  ieh  auf:  die  versehiedenen  Glassen  der  Fkomen 
nna  Daaaakna,  Jerusalea,  iahala  nnd  den  Gbrigen  GrSnsorten 
von  Nordayrien,  snletzt  die  Alaunen  Syrer  von  nnhekaantein  Wohnort. 
Rieranf  gehe  ieh  weiter  naeh  *AakaUn,  KAhira,  Alexandrien  nnd 
Ma^reb.   Hierauf  veneiehne  leb.  die  Frommen,  welche  in  Gebirgen,  nnf 
Inseln  und  Küsten ,  in  Steppen  und  Wüsten  lebten ;  weiter  die,  von  denen  man 
keinen  bleibenden  Aurentbaltsort  kennt,  sondern      einmal  irgendwo  unterwegs 
nngetroCTen  worden  sind,  einige  auf  dem  Wege  nach  Mekka,  andere  bei'Arafa. 
andere  bei  der  Umwandlung  der  Ka'ba,  andere  auf  einem  Feldzage,  noch  an- 
dcri"  .Uli  filier  Reise   oder  Wanderung.     Dann  ziihle  ich  die  Frommen  auf, 
von  (It'iieii  weder  IVarac  noch  Ort  bekannt  ist.    Weiter  berichte   ich  Kinipes 
von  jungen   Mägdlein,   die  wie  erwachsene  fromme  Frauen   ^'eredet  haben. 
Endlich  gebe  ich  noch  einige  Notizen  über  fromme  Dämonen  -_),  und  biermil 
scbliesse  icb  dieses  Werk.    Gott  aber  nach  «eiuur  Allgütigkeit  giebt  glock- 
liebea  VoUbringen.«* 

l'cber  den  reichen  Inhalt,  den  diese  Einleitung  verspricht.  Genauere^ 
zu  geben,  ist  mir  nur  für  den  vorliegenden  kleinsten  ^beil  des  Werkes  ver- 


1)  Für  uns  eine  contradictio  in  ndjcrio,  für  die  scbwärmerische  Bc- 
sebaolicbkeit  des  Morgenlandes  höchstens  ein  Oxymoron,  dessen  innere  Gcgcn- 
aitse  doreh  den  gSitliehen  Lieboatanmel  einea  Ma^aAa  aad  aoiner  aulMaa 
Naeheiferer  liegst  ia  Harmonie  anf)gelost  siad.  FL 

2)  Wie  nach  dem  IslAm  die  Dämonen  öberhanpl  theils  gläubig,  iheils 
ungläubig  sind,  so  giebt  es  unter  jenen  wiederum  eine  besondere  Clause, 
welche  die  Uebungen  der  Religion  mit  besonderem  Eifer  verrichtet-  IMe.*i.« 
sind  die  „fromnien  DSaoneo.**  Fl. 
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gönnt,  welcher  bit  so  den  Classen  der  Medinenser  reicht.  Bl.  4.  r.  — 6wr.  ttobl 
das  Einleitungscapitel  über  die  Aolijä.  —  Bl.  6.  r.  begiant  die  Geiehiekle  dee 
Propheten.  Sie  ist  nicht  eine  furllnufcnde  Crzäblung,  sobdem  es  werden 
unter  einzelnen  l'eberschriflen  luil  Atiführung  der  Gewährsmänner  die  Tradi- 
tionen ziisamnicnirt  viicllj  ,  welche  sirh  auf  einzelne  Umsratide  aus  drin  Leben 
Muh.uninad's  bezielitin  (gerade  \vi«'  im  grossen  CI;»sstMil)iirhe  .  s.  YAscUv.  IV, 
S.  180}  das  der  Vf.  sicher  kaonle,  da  er  den  Ibu  Sa'd  und  cl-\Vakidi 

blaflg  eitirt);  s.  B.  Bl.  13.      ^.JU^  IuIa  «IH  auc^ 

„wie  der  Prophet  die  Schafe  weidete";  ebenda:  (»LÄJt  ^\  («jtUoft^»^  jS  S 

äjA   ,,\vie  der  Propliet  liu  zweites  Mal  nach  Syrii-ii   reiste".  Seine 

erste  Reise  nach  Syrien  sieht  Bl.  11.  v.  unter  der  1 1 herschrifl :   xJlÄf  S>j 

fttJLo  „wie  Abu  -  'fälib  der  Pllegvaler  des  Propheten  war*'. 

Das  bei  dieser  Gelegenheit  erfolgte  Znsammentrciren  mit  dem  Mönche  Bahira 
(so  hier  stets  vocalisirf)  ist  in  der  Zeitschrift  schon  einipcraal  zur  Sprache  pr 
kommen  (III,  453  ;  IN',  1H8  ;  VI,  45  IT.  VII,  4l3  ff  ).  Wiewohl  die  Frage,  ob  Kahira 
den  Propheten  selbst  nach  Mekka  begleitete,  durch  Ihre  letzte  Bemerkung 
(\  I,  45"^)  ein  fiir  allemal  entschieden  sein  Miag ,  so  kann  ich  es  mir  doch 
nicht  versagen,  den  \\  orllaal  (I«'r  Tradition  bei  Ihn  el-Gau/.i  hier  luitzulhei- 
len,  da  er  unzweideutig  für  Ihre  und  Prof.  Wüslenfeld's  Auflassung  spricht. 

Es  heisst  daselbst:  b^-^c         j^xio  «iJi  dy^j  ^  I^-j  t^U 

^        -Uu  ijü  ^LäJ!  j45  t^>U  s-JU^  *^ 

„kl»  der  Propbel  1^  Jabr  2  Noeat  uad  10  Tage  alt  war,  reble  AM  Jklih 
mit  ihm  ia  Habdelsangetegeeheiteo  aach  Syriea  uad  nachte  ia  Teiiai  HalL 
Da  sah  Iba  eia  jüdbcher  Gelehrter,  —  aaeh  Aadereo  war  ea  der  (chriat- 
liehe)  MSaeh  BabirA;  ~  der  tprach:  „Wer  Ut  der  Knabe  da  bei  dir?"  Abi 
TAlib  aotwertete:  „„Ea  ist  seiaea  Brüden  Sehn."**  „Bist  da  aoeb**  fragte 
der  Erstere,  „besorgt  fdr  ihn?''  „„Ja  wohl"**  erwiederte  AbA  Tfilib.  Da 
sprach  jener:  „Nun  dann,  bei  Gott!  wenn  du  mit  ihm  aacb  Syrien  koamst, 
so  schlagen  ihn  die  Joden  todt.''  In  Folge  davon  kehrte  er  mit  ihm  nach 
Mekka  zurück."  Kine  zweite  ausHihrürherc  Tradition  über  dieselbe  Thatsache. 
die,  wie  in  Zlsrhr.  jfl ,  454,  aui  Dawud  ibn-^useia  zurückgenihrt  wird, 
achliesst  noch  beüLimmter  mit  den  Worten :  Ui  «^ll?  C.^^^ 

auU  i^Jo  sXm^  \.sut.       „  nnd  AbA  T^tib  kehrte  «it  ihm  zurück  nnd 

ginu'  nachher  nicht  wieder  mit  ihm  auf  Reisen,  aus  llcsurgniss  für  ihn."  In 
beiden  Stellen  ist  der  Ausdruck  <>o  entscheidend  für  die  KrUürang  des 

zweideoUgea  mm  »>j*  ^  Bl.  54.  r.  begiaal  die  GescbiebCe  der  berSbaile- 
sten  Zeiigenoaten .  nnd  swar  xnnSchat  die  „der  Zehn**  (deaea  der  Propbel 
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dM  Putdiw  verkeiMMi  hatte)  B^^t  Abft  Bekr,  'Offlir,  'Otmao,  *Ali, 

Ttl^,  ZiilMir,  'AbderraWaa  ibo  'Auf,  M  liMk  Sa'd,  S«*2d  ibn  ZeM,  Ab« 
*OlMida  *Aair  ibi  el-äwrA^.  Bl.  (<a  r.  die  Getehiehle  der  ilirigeii  Zeil- 
genoiieii  aeell  CbMeo,  ^  ^  ^  i^i^^  lUL^t  ^ 

J8LJI^^5  ,^t?^ÄJL>5  ^loi'J^  ^^jy>UX\  ^J^•  I^Aj  „und  ewar,  Clasae  J, 

als  die  Vorgänger  im  Isläin  ,  Ausgewanderte  (Mekkaner)  und  Hülfs^enossen 
(Medioeoter),  auch  Clieoten  und  Freigelaaaene  von  ihnen,  die  bei  Bedr 

logegen  warea^S  44  Artikel.  Bi.  138  r/^^i^t      iC^Uil  Xä^l  o*> 

I^Jki  ^'%*\  ai^  ^j\Xi  sX^JS*ji  ^  ^4u«^LajK^  „  C lasse  IT,  Ansge wanderte 

und  Hülf.sgi:nossen ,  die  nicht  bei  Bedr  zugegen  waren,  aber  doch  früh  zum 
Isljm  übertraten",  24  Artikel;  darunter  besonders  auänihrlicb  der  über  ,,den 
Perser  SalmAa  tob  fffaklo,  au  einem  (la  dieaw  Stadt  gehörigen)  Flecken, 
der  da  beisat  6^ ;  naelk  Andern  ans  RADbomni**.   Bl.  178  v.  KfiAbit 

L^A«j  U5  ^^aJ^^\^  o^.j=?-^i^^  er  '^^^  „Claase  IIF, 

bei  el-Chandak  und  den  spiiteren  TrelFen  zugegen  gewesene  Auswanderer 
und  HültsgeDossen'S  2S  Artikel.    Bl.  201  r.  ^l^f  ^^^J^  Xiubii  q«^ 

ti5sii>  wKa^  ^^-^^  sXax:   „  Classe  IV,  bei  der  Einnahme  Mekka's  and 

spSter  znm  Islum  Uebergetretcoe'S  6  Artikel.  BI.  207  r.  K^^lJi  iU^aJf 
^U-^f  e*'J^tft  i^j  ^jS  jti  „Claaae  V,  die 

welebe,  als  dar  Prophet  von  Gott  abgerofen  wurde,  nocb  jnng  an  Jabreu 
waren,**  6  Artikel.  —  Sodana  folgen  BU  %t4  v.  aater  der  Cebeivebrift : 

Ol«»ktfVAaJt  CflJLis-b  er«  oL^Abiall  „Geaehiebta  dar  VonSgllebateB 
ana  daa  Claasa«  dar  GafSbrtlBnan  das  Propbctoa**,  32  Artikel,  mit  ba- 
aoadert  flaiasigar,  augeaproebaaor  BaaalsaDg  des  Werken  von  SaQAn  at- 
XMrt.  —  Gol.  232  v.  Eaoptaberaabrift:  „Gaaebiahta  dar  Anaerwübltan  ana 
dea  Claaaan  dar  Haabfolfw»  aaeb  Stidlaa**«  Dia  Varlbailang  in  €taa- 
aaa  begründet  der  Verfasaer  dareb  daa  Wort  daa  Propheten:  „Die  trefllich- 
ataa  dar  Meaadian  aind  meine  Blutsverwandten ,  dann  zunächst  die  mit 
ihnen  Verwandten,  dann  weiter  die  mit  den  letztem  Verwandten,  dann  zunächst 
die,  aas  deren  Stamme  Einer  dos  (ilaubensbekenntniss  zuerst  abgelegt  bat*'. 

Er  beginnt  mit  den  Medinanaem,  jU^jUt  J^l  oLft^  ^  (^j^^Aluail  jSo^ 

«ad  fSbrt  deren  in  4  Glessen  zwanzig  auf.  Soweit  die  Rdschr.  <— -  Von  den  1000 
Biograpbiaa,  die  Ibn  el-(^au/i  in  der  Vorrede  verspricht,  enthält  dieser  Band 
also  etwa  den  sechsten  Theil.  Die  Behandlungsweise  ist  ebenso  gedrängt 
als  unsichtig,  und  das  stofTbaltige  Werk  dürfte  daher  bei  der  Vergleicbung 
mit  andern  ähnlichen  Inhalts  lohnende  Ausbeute  gewähren.  Besonders  sorg- 
räitig  ist  der  Verf.  in  den  Jahreszahlen  und  Ortaoameu.   Er  giebt  dabei  zu- 

weilen  gaograpbiaeba  Eiaselbastimmongaa ,  s.  B.  Bl  115  v.  XSb  ^j^^ 
iujwXXl  ^y»  JU*^;  Bl.  152  V.  Kiyüf         ^U-^  J.ß  iu^';  Bl.  252  v. 

(die  Scblussworte  des  Ganzen);  ^jvu.»*Jl5  J.^  ^<5  L^^OLj  öj-O  c^'^ 

il^t  (vgl.  Marafid  el-i(Ula*  ed.  Jayoboll.  1.  p.  H). 
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Aialyse  der  KAdambark 

Von 

Colebrooko  enrilnt  io  feiaw  iiise.  enays  II,  98  (resp.  ia  den  A«iaU 
BeMarehei  voL  VII,  1801),  dus  sieh  lUvir^a,  der  Dichter  dca  lUgha- 
vapla^avtyl^  f6r  die  DeppelsinDigkeit  dieses  seinef  Werlief  auf  Snhandhii,  dev 
VerfaMer  der  VitavadattA,  uod  VAnahhaUa  (BAnahh.)«  den  der  RddaahaW, 
als  seine  Vorgitager  in  dieser  Beziehung  bemfc,  sowie  dass  in  der  Thal 
diese  beiden  Romane  eine  Mnige  doppi'Uioiiiger  Aasdrüeke  aod  Phrasen,  ob- 
gleich noch  nicht,  wie  das  Rägbavapandaviya  selbst,  zwei  ganz  verschiedene 
(jescbicbten  in  denselben  \\'orten  enlhalten.  Diese  Angab«^  Col('brook.e's  war 
ei»  halbes  Jahrhuuderl  biuiliirch  die  eiiizi{?e  Nachricht,  die  wir  von  der 
E.vislcnz  d'-r  li.-'iiluiiütnri  hatten:  seit  kurzem  indess  lii'gt  uns  «  in  v itrtn-inicher, 
hiiohsl  korrelier  (ialkultat  r  Drucii  derselben  vor,  besori^t  durch  den  f:cl»  hrleii 
rriiiiad.iiianiohanavarniau  Tarkälanikdra  (1850):  sie  ergiebt  sich  Jaraiis  als 
ein  zieuilicb  omfaugreiches  Werk,  etwa  dreimal  so  stark  als  der  Darakumära, 
«ad  lerfaiitin  sweiTheile,  deren  tweiter  von  dem  Sohne  des  Vanabbatta  bcrrübrt, 
welcher  die  dnreh  den  plötsliehea  Tod  aainet  Vaters  nnvallandet  gebliebene  Ar- 
heil  tum  Sehlttss  fiihrte.  Ceber  die  LebensverhSlIaisse  des  VIna  erfahrea  wir 
von  ihn  weiter  niehte,  als  dass  er  eia  Brahnaae  ans  dem  Gesehlaeht  des  Vateyi- 
yana  war,  dass  sein  Vater  Cilrabhftnv,  sein  Grossvater  Arthapati  nad  sels 
IJrgrossvater  Rsvera  biess ;  aneh  im  laneen  des  Werkes  habe  leb  keiaa  Data» 
geAiadeo,  die  über  seine  Zeil  direkten  Aofseblass  gäben:  ieh  stehe  iadesa 
keinen  AupcnMick  an,  ihn  seiner  Ilarstcllunf;  nod  srincs  Stiles  wegen  fir 
spSter  als  Dandin,  den  Verfasser  des  Dafakumani,  zu  halten :  in  beiden  Punk- 
ten nimlich  zeichnet  er  sich  von  diesem  auf  das  Unvorlbeilbafteste  ans,  dareb 
eine  bis  ins  \V  ideriich«':  pehcnHe  WeitschweiOgkeit  und  Tantohipic  und  durch 
ein«:  alles  Maass  iihersrhreitcnde  rehcrladnnp  der  ciiiztlmn  Wörter  mit  Kpi-  - 
thelis:  die  Krziiblun^  pehl  in  einem  schwülstigen  BiMubasl  vor  sich,  unter 
dem  sie  (oder  wenigstens  die  (ieduld  des  I,eser.s)  «>fl  zu  ersticken  dr«>ht;  die 
Manieriertheit,  die  im  Da«  akuiiiara  noch  in  iliren  Anflinpen  ruht,  ist  hier 
zum  Excess  getrieben;  man  findet  das  Verbum  oft  erst  auf  der  zweiten,  drit- 
ten, vierten,  jn  sogar  einmal  (p.  77  —  82)  erst  aaf  der  seehslen  Seite,  all 
der  Zwischenranm  ist  mit  BeiwSrtera  nad  Beiwörtern  an  diesea  BelwSrter» 
angefnllt,  nnd  das  will  etwas  ssgea,  da  der  Dmek  äuitertt  kompress  nad 
eng  ist:  dam  kommt,  dass  diese  Beiworter  bSnfig  ans  zeilealaogea  Compositia 
bestehen:  kors  diese  Prosa  ist  ein  wahrer  iadiseher  Wald,  wo  man  vor  Inater 
Sehlioggewiehsen  nicht  fortkommt,  sieh  den  Weg  erst  mit  aller  Aastreagoag 
diirchhanen  mass  und  überdem  noch  binlig  von  beimtnekischen  wilden  Tbie- 
ren  ,  in  Gestalt  von  Wörtern,  die  man  nicht  versteht,  ia  Schrecken  gesetzt 
wird:  dass  sich  übrigens  ans  dem  Werke  bei  einer  riesigen  (ieduld  nngemeia 
viel  wichtige  Data  fiir  die  (]ultur\ erhitjtnisse  des  indischen  Lebens,  insbeson> 
dere  des  HorieI)ens,  und  eine  sein-  reiche  Beute  für  das  Lexikon  pcuinneii 
lassen,  ver»lebt  sich  bei  der  grossen  Miottttosilät  der  Schilderuag  uod  bei 
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I  dar  Uauhl  vm  VargleiebM  BUdeta  vob  lelbtL  Bt  ttad  übrigtit  md 
di«  Cb«raktere  der  PerMMO,  die  hier  wflretfa,  weit  weiehlieker  und  weibi- 
scher als  ia  DtfakamAra,  deftea  Helden  dorh  \venip:stcns  Energie  and  That- 
liraft  zeifra«  wd  wird  wohl  auch  dadurch  vielleicht  die  Posleriorität  den 
letztem  gegenSber  bezeugt.  Eiazeloe  wirklich  schöne  Stellen,  in  denen  die 
■  lirnft  der  Leidenschaft  das  gewühnliohe  sandige  oder  luxuriöse  Palhos  um« 
terbricht,  und  einzelne  lieblirhe  Schilderungen  können  den  allgemeinen  Ein- 
druck der  Uarstcllunf;  nicht  uiustiinraen  oder  schwiirhen,  und  wenn  auch  der 
Ahriss  der  Erzählung,  di-n  ich  im  Foigtndcn  gt'be ,  ein  nicht  ungefulliges 
Bild  von  der  poetischen  Ertindungsgabe  und  der  ZarLsinnigkeit  des  Verfassers 
darbietet,  so  ist  doch  auch  dies  Verdienst  vielleicht  noch  zweifelbafl,  ioso- 
fem  ea  tfob  frägt,  ob  er  nicbt  elwt  ■or  etecn  bereits  vorgefnodenen  Stof 
bebudell  babe.  Aoa  aiü^  Stella  das  Daf akaiilra  (p.  118  ad.  Wilion)  ergiebl 
aiah  wealfitaat  alt  Siabarbait,  daai  ein  ^drafca  Gaganalaad  aabrfaabar  Er- 
•ftUaagea  war,  oad  zwar  iai  et  niabt  «awabraebaialieb,  daas  wir  oatar  ihB 
daa  aafebliabaa  Varfaaaar,  raep.  wobl  daa  Patron  dai  Varfaiiara,  dar  Mfi- 
ababa^ilti  n  vanlabaa  baban,  dar  atwa  wegen  salaar  BagSaitigang  dar 
Dichtkunst  von  den  dankbaren  Dichtem  zum  Haldan  dar  Saga  fanadit  wnrda. 
Der  labalt  der  K4daaibari  oaa  iai  wia  folgt. 


Dem  (ddraka,  König  in  Vidi9d  an  der  Vatravati,  braebte  eine  aus  den 
Dekban  kofflmaade  Caadäligungfrau  einen  verzauberten  Papagei ,  iNamens 
Vai^ampäyan.i ,  zam  Geschenk ,  der  durch  seine  Fertigkeit  im  Sprechen  des 
Könifjs  höchstes  Staunen  erregle  (p.  10),  und  demselben  nach  Tisch  bei  der 
Sic.>ta  die  Geschichte  «einer  früheren  Scbicluale  and  seiner  Verwandlung 
erzühlie  (p.  ij): 

,,lin  Vindiiyagebirge,  im  Dandakawalde ,  an  den  Cfern  d«T  liävei  i  lieg 
ein  vormals  durch  Dridhndasyu  (auch  Idhmavuba  genannt)  geliriligler  Ein- 
siedlerhaio:  nicht  weit  davon  ein  Lotusteich  Pampa,  an  desscu  westlichem 
Ufar  ein  aller  ^Almali-Baum  steht,  der  einer  Papageienscbaar  zar  Behansung 
diente:  bei  einer  PIBndarang  desselben  durah  ainan  ^arara  kam  nain  Vater 
um:  ieb  selbst,  der  ieh  noeb  gaai  klein  war  and  noeh  alobt  fliegen  koaala, 
rettata  niak  xafXUlg,  and  Hirita,  der  Sobn  das  Eiasiadlara  JAbAli,  der  garada 
saB  Baien  kam,  nahm  mich  mitlaidig  mit  sieh  aar  Eiasiedelal,  wo  sein  Vater 
mein  jalsiges  Uaglfick  flr  eine  Falga  meinaa  Ikübaran  Labens  arkUUia  uad 
dan  Binsiedlera  dann  letzteres  znr  Warnung  arsiblte  (p.  43): 

„„Täräpida  '),  König  von  Ujjayini,  hatte  einen  Minister  Namens  ^nka- 
nisa,  der  die  Regierang  führte ,  während  er  selbst  des  Lebens  Freuden 
genoss:  nur  ein  Sohn  fehlte  ihm  und  seiner  (jomahlin  Viläsavati ,  doch  ward 
er  ihnen  nach  langem  Harren  in  einer  Mondscheinnacht  zu  Theil  und  erhielt 
davon  nach  seiner  Geburt  (p.  66)  den  iNamen  Candrapula  (mondiimglänzl) 
Derselbe  wuchs  mit  V'aicampäjana ,  dem  gleichzeilig  gebornon  Solinc  des 
^okaaiUa ,  in  einem  eigcus  für  ihn  ausserhalb  der  Stadt  erbauten  vidyagriha, 

1)  Name  eines  Stammes  der  L'reinwohner  des  Dakbaa. 

2)  Dia  Ifaman  Tiiräpida  and  Caadräpida  kehren  in  dar  Rajaurangini 
wiadar,  wa  sie  twai  Brüdar  das  LalilAdiiya  baiaiehnaa. 
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Unterricbtshaose ,  auf.  Als  seine  ErxiehoBif  mit  dem  sechszehnten  Jahre  be- 
endet war ,  ward  er  an  den  Hof  gernfen :  sein  Vater  schickte  ihm  dazu  ein 
herrliches,  aas  dem  Meer  hcrvorpeslicfrenes  Uoss.  ludrayudha  genannt,  das 
er  selbst  von  dem  Perserfürst  ( Pärasikudbipati )  zum  Geschenk  erhalten 
halle  (p.  H9),  und  nach  geschehener  Anknnft  und  Voistclhing  bei  Hofe  (bis 
p.  89)  schenkte  ihm  seine  Mutler  eine  Dienerin,  Patralokha  mit  IVanien  ,  die 
gefangene  Tochter  des  Kuiutakönigs  ( p.  90).  yukaoü&a  liiiit  ihm  sodann 
(p.  91—98)  einen  langen  Vortrag  über  die  Gefabren,  denen  jun^^u  Prinzen 
entgegengeben,  wortof  er  snm  fwmti^a.  geweiht  wini  mA  sea  digvyaya 
(Weltbeaiegang)  enfsiebt  Nack  drei  Jahren  keut  er  daafali  aaeh  Ss- 
vareapnm  (p.  107),  der  Stadl  der  Hemü*!*  ffMHnatea  Rirlta,  ive  er  eiaige 
Tage  Bit  aeiaeB  Heere  Halt  Baebt:  bei  der  Verfelfoag  eiaea  Rli|iaararPe«ree 
aef  der  Jagd  weit  fertgefSbrt  und  Ib  Walde  veiM ,  niht  er  Bit  aeiaea 
Roaa  aa  eineji  liebUebea  See  eoa.  Biaea  Geiaage  aaeligebead,  der  aw 
aiebt  weiter  Feme  schallt,  gelangt  er  (p.  115)  m  einem  verlaaieaea  (^iva- 
teapel,  in  welchem  ein  wonderschünei  Mädchen  zur  Lante  singt:  naehdeB 
iie  geendet ,  lädt  sie  ihn  freundlich  zn  gastlicher  üewirthung  ihr  zu  felgia 
ein:  sie  Hihrt  ihn  in  eine  Höhle,  bewirlhei  ihn  mit  Früchten,  die  ihr  von 
den  Bäumen  selbst  zurallen,  und  erzählt  ihm  dann,  aeiaer  Anflorderoag  oaeh, 
nach  vielem  Weinen  ihre  Geschichte  (p.  122): 

„„„Von  den  vierzehn  Geschlechtern  der  Apsaras  entstanden  zwei  durch 
die  V  erbindung  zweier  Töchter  des  Daxa ,  Muni  nämlich  und  Arishta ,  mit 
deu  Guudhurven.  Citraralha ,  der  Subo  der  Muni ,  wohnt  auf  dem  Hemakü^ 
IB  Kimpornshavaraba ,  and  bat  bier  diesen  Caitrarathawald ,  den  Achodasec 
aad  dea  Tempel  angelegt  Hanta,  der  Sohn  der  Arishta,  and  Gaart,  ana 
dea  Hondelrahlenenlspresfenea  Gelebieebte  der  Apiaraf ,  find  aeiae  Elten, 
leb  bin  ibr  eiaaigea  Riad,  MabIfvetA  genannt*  Einst  ging  ieb,  nie  ieh  eben 
aar  Jnngflraa  berangewaebsen,  ait  aeiner  Malter  sna  Baden  naeb  dea  Aeheda- 
See.  Einea  nberana  warzigen  Woblfemeb  nacbgebend  aab  ieb  einen  aebSnea 
Einiiedleijttngiiag,  der  ebenfalla  sna  Behuf  der  belügen  Waschangen  baa 
nnd  einen  Qlnmenkranz  tru^,  der  jenen  Duft  verbreitete.  Ich  ward  aagen- 
blicklich  von  der  flammendsten  Liebe  ergrilfen:  von  seinem  Begleiter  erfuhr 
ich,  dass  er  der  Sohn  des  ^vctaketu  and  der  L»axmi  sei  (p.  130)  und  Panda- 
rika  heissc:  den  piirgSta-Kranz  habe  er  kurz  vorher  von  der  über  seine 
«Schönheit  entzückten  Güttin  des  himmlischen  Xandanawaldes  zum  Geschenk 
erhalten.  Auch  Pundarika  ward  von  fjl^'iohem  \'erlan;:en  als  ich  ergriffen, 
und  überreichlo  mir  den  iiranz  als  Geschenk,  wobei  er  in  der  \'erwirrung 
seinen  Gebels-Rosenkraii/.  (axamiila)  verlor .  den  ieh  mir  um  den  Hais  hing, 
ihm  über  wiedergeben  mussle,  da  sein  Begleiter  Kapinjala  ihn  deshalb  auf- 
aUohelte.  Da  meine  Mutler  mit  dem  Bade  fertig  war  (p.  131),  masste  ieb 
aaeb  Hanae  eilea,  wo  i^  dea  Tag  ia  der  aebaeniiebslen  Aufregung  ga- 
braebte,  snaal  naebdea  air  TaraliU,  aebe  Begleiterin,  ein  aaf  Riad« 
geaebriebenet  LiebeabelLeoolaiia  vea  iba  gebmebl  hatte  (p.  t35).  Gegen 
Abend  baa  Kapiiyala  nnd  atellte  air  den  Znaland  aeinea  Prenndea,  ia  den 
deraelbe  dnreb  aeine  befUge  Leidenaebaft  geratben  war  and  bei  dea  er  iba 
dereb  aiies  Zureden  nicht  bette  beiateben  bSnnea ,  in  te  ergreifender  Weiae 
der  (bia  p.  |43),  deaa  ieb  aieb  Naebto  bei  herrliebea  Meadaebein  eniaeblaea. 
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ihi  ia  ier  WtMfegmd,  woUa  Rapiojala  Ühm  gtbraefct  btlte,  Mfkaraelra. 
leb  kni  ab«r  m  tplt:  di«  nnfestillte,  Tenehreode  SehMaebt  bitte  sefami 
Leben  eio  Ende  gemaeht :  meine  Venweif nng  Ibenlieg  nllei  Mteis  (~  frier 
wnrd  sie  ebnaiebtig  f.  152:  nnd  nnebdem  Candrlptda  eie  doreb  Wweer 
m.  dgl.  wieder  tnr  Beainnang  gebmebt  bette,  febr  sie,  ebgleieb  er  bat,  ei 
so  lassen,  da  ee  sie  ae  angreife,  in  ihrer  ErzHhlanp  fort  — ):  ich  war  schon 
entidiieasen  zn  sterben  und  mit  ihm  den  Scbeiterbaofea  n  besteif^en ,  da 
stieg  aas  der  Luft  ein  Himmlischer  herab,  ermahnte  mich  mein  Leben  za 
sparen,  da  ich  mit  Pundarika  dereinst  vereinigt  werden  würde,  nahm  den 
Todten  in  seine  Arme  (p.  134)  und  floff  mit  ihm  in  die  Lufl  auf:  auch  Ka- 
pinjaln,  ihn  als  den  Räuber  des  Leichnams  seines  Freundes  verfnlj^^  nd  ,  stieg 
in  die  Luft,  und  alle  drei  verschwanden  vor  meinen  Augen  unUr  den  Sternen. 
Ich  selbst  gab  nun  auf  das  Zureden  der  Taralikä  (p.  157^  uud  aus  einem 
Rest  von  Hotfuung  den  Vorsalz  zu  sterb»'n  einstweilen  auf  nahm  den  von 
Paqdaril(.a  xarückgelassenen  Einsiedlertopf  etc.  an  mich,  und  blieb  trotz  der 
Verelellnngen  der  Meioigen,  die  Tags  daraaf  nnd  lange  weiter,  mich  mit 
Bitten  beatfirmten,  bier  im  Walde,  mit  Tnmiifci  altein  bier  in  di«Mr  HSble 
lebend ,  tiglieb  in  dem  See  badead  and  in  dem  Tempel  dem  (Iva  meine  Ver- 
ebmng  dnrbringend  (p.  156).****** 

„  „Candripida  sncbto  iie  nnn  mit  der  RelAinttg  anf  Wiedenrereinignng 
sn  trb'sten,  und  da  der  Abend  nabto,  tng  er,  we  ibre  Geflbrtin  aei:  aie 
eraiblt  ihm  dann,  data  sie  dieaelbe  beato  sn  ihrer  Jagendfreandin  RAdam- 
bari  (p.  160),  der  Toebter  dea  Gitraratba  nnd  der  MadirA  (aas  dem  Ge- 
schlecht der  amrita-entsprossenen  Apsaras)  geschickt  habe ,  um  dlieae,  die 
nicht  eher  heirathen  wolle,  bla  aneb  aie  selbst  wieder  glücklich  sei,  anf 
andere  (bedanken  zn  bringen.  Am  andern  Morj^en  ( —  die  Narlil  brachte 
Candrupida  auf  einem  Laper  in  der  NShe  zu  — )  kam  Taralikä  zu  .Mnha9vetä 
zunick  ( p.  182),  in  Bepleiturifj  eines  Gandharva- Jiinplinps  Keyüraka,  des 
LautenlrHgers  ihrer  Freundin ,  die  ihm  (Inreh  denselben  ihren  festen  Knt.schluss 
wiederholen  IHsst.  Maha(;velu  hesrhiiessl  nun  selbst  mit  ihr  zu  sprechen, 
nnd  als  wirksamstes  Mittel,  sie  umzustimmen,  bittet  sie  den  Candrapida  mit- 
zugehen Cp.  lf>4).  Die  Liebe  zwischen  diesem  und  der  Kadambari  entflammt 
denn  nneb  bei  ibrem  ersten  gegenseidgea  Aabliclc  za  gewaltiger  Glntb  (p.  171 
—  17S):  aie  bringen  den  Tag  ia  dem  Garten  dea  antnbpnra  (Harem)  in  nnd 
er  maebt  aieb  am  andern  Morgen  (p.  189—190)  anf  zn  den  Seinigen,  mit 
einer  kSstlieben  Rette  geaebmHekt,  die  ibm  RAdambaH  dnreb  Ibra  Prenndinnen . 
Madalebbl  nnd  TamAlikl  am  Abend  gesendet  bette.  Er  trifft  die  Seinen  bei 
der  Einsiedelei  der  Mabifvell,  wohin  aie  dnreb  die  Spnren  des  Roaaea  ge- 
fCbft  worden  waren,  nnd  verlebt  den  Tag  bei  ihnen  mit  Erzählung  seiner 
Begegaisse.  Den  andern  Morgen  bringt  ihm  Keyüraka  verschiedene  Liebes- 
zeichen nnd  Grosse  von  der  KadamlNiri,  und  er  macht  sich  nan  mit  seiner 
ganzen  Umgebung  nnf  (p.  194),  nm  dieaelbe  nochmals  an  beaneben.  Er  er- 


1)  Der  Dichter  spricht  hier  sehr  nachdrücklich  gegen  das  anumaranam, 
das  iNaehsterben ,  beim  Tode  eines  \'atcrs ,  Bruders,  Freundes  oder  Gatten: 
es  sei  ganz  nnizlos  nnd  eine  nur  bei  thörichtcn ,  unwissenden  Leuten  gel- 
tende 8iUe. 
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hUt  daiolbft  BricTe  Ujjtyint,  die  iki  nr  MklettRism  Riekkabr  n  mImb 
iiaeh  ihn  sich  sehnenden  Eltern  einladen  (p.  200).  nnd  indes  er  die  Petn- 

lekh*i  von  der  Hnilainbari  ßebetett  liei  dieser  zarücIdSsst  (p.  901),  reitet  er, 
das  Hi  er  selbst  dem  VatfampAyana  Eor  Pöhning  übcrlaMend,  von  eieer  Reiter- 
Schaar  bi*gU'it<*l  rasch  hrimwHrls,  wo  er  onch  nach  einigen  Tagen  anlangt 
(p.  208).  I3nld  kümmt  ihm  auch  Patrnkkliu  nacb  mid  bringt  illB  Naekrichl 
von  üadamlMiri  and  deren  Sehnaocbt  oacii  ihm."** 


Der  erste  Theil  schlicsst  (p.  215)  hier  in  der  Schildcrnnff ,  welche  \\ä- 
dambari  der  I'atrairklia  von  ihrer  Liebe  zu  Candrdpida  macht :  p.  7  de* 
/.vveiUii  Theiles  fiibrl  diese  Schildcnififr  unraillelbar  fort,  wahrend  p.  1  ausser 
den  ara  Eingänge  eines  \\'crkes  ge\\ ühnliclicii  Setjenswünschen  die  Angabe 
über  den  Tod  des  N'aoa  und  die  Fortsetzung  seiner  Arbeil  durch  seinen  Sohn, 
dessen  Name  übrigens  nicht  genannt  wird,  enthält.  Dieser  zweite  Theil  ist 
im  Eingange  htH  aoeh  geaehmaekleter  ud  welladnreifiger ,  ala  der  erste ; 
an  Sebloss  dagegen  Ondet  aieh  Alles  se  uaamBeBgedriingt ,  dass  die  Dar- 
stellung fast  nadeaUieli  wird:  es  ging  den  Diehter  Tematklieli  woU  selkat 
die  Geduld  aas.   

„„Auch  den  Cantlrapida  qnaltc  die  Sehnsucht  nach  Kadambari  gewaltig, 
doch  vermochte  er  sich  niclil  von  seinen  Kllern,  die  sich  seiner  Wiederkehr 
freuten,  wieder  zu  trennen  (p.  9).    Da  bringt  ihm  Keyuraka  (p.  11  — 16) 
neue  IVachricbt  von  dem  traurigen  Zuslaodu ,  in  den  Kadambari  durch  seine 
plülzlicbe  Abreise  gerathen  sei:  diese  Schilderung  fällt  so  eindringlich  au^, 
das«  er  darüber  ia  Obnnaeht  füllt  (p.  16).    Er  sebieltt  sodann  deaselbea 
nebsl  der  PalnleUil  aa  Kidaid»afl  sarüek  (p.  25) ,  vm  dieser  selaa  baldige 
RBeklLebr  aa  aieldea,  oad  aiehl  sedaaa,  vea  seiaea  Eltern  verabaebiedel, 
die  nUttenreile  dareh  seiae  Traarigkeit  selbsl  aof  die  Idee  gekoraea  aiad, 
dass  er  sieb  vemiblea  aSsse,  aas  (p.  29),  an  aoiebsl  dem  laagerwarlelea 
oad  aeeb  immer  aieht  mit  dem  Heere  larGckgekekrtea  Vai^p^yaaa  aat- 
gegeasogekea.  Er  trilTt  auch  das  Heer,  aber  VaifampAjraaa  ist  aiebt  dabei, 
oad  zwar  ist  er,  wie  die  Führer  bericbten,  mit  einiger  Begleitung,  die  sie 
bei  ihm  zaröckgelassen ,  am  Achoda-Sea  sariiekgeblieben ,  wo  iba  der  Zauber 
der  Gegend  und  ein  unerklärliches  Etwas  so  fesselte,  dass  er  sich  trotz 
aller  Aufforderungen  nicht  habe  losreissen  können.    Aeasserst  befremdet  über 
dies  seltsame  Hetragen  macht  sieht  nun  Candrapida  ,   nachdem  er  zuvor  die 
Erlaubnis«  seiner  Eltern  zu  der  dazu  nothigen  ianpen  Abwesenheit  einijeholl 
hat  (bis  p.  54),   ni'rh  dem  Achoda-Sce  auf,   um  seinen  Freund   selbst  zu 
sprechen  ,   den  (jinnd  seiner  Pflichl-im-Stich-Iassung  tu  erfahren   und  ihn 
zurückzuführen.    Dort  angelangt  erfalirt  er  von  der  Mahuyvetd.  die  er  im 
tiefsten  Schmerze  findet,  dass  Vai^ampayana ,  der  sich  ihr  mit  seiner  Liebe 
aufgedrängt  babe,  darek  ikrea  Kloeb:  „so  wabr  ieb  aie  des  Pnadaiika  ver- 
gessea ,  so  wakr  falle  dieser  aar  Erde**  leblos  ao  Boden  gesuakea  sei  (p.  65), 
aad  sie  daranf  erst  voa  seiaea  B^leitern  gekort  kabe,  wer  er  sei,  Aaf 
diese  Rnade  bla  briebt  den  CaadrAplda  alsbald  das  Hera  (p^  66).  Kidanbari, 
die  voa  seiaer  Aakoalt  gekürt  kat,  koauat  mit  Sladalekkl  oad  PalralekkA  aa 
diesem  Jammer  kiasa:  letztere  füllt  kewasstlos  bia.  RIdanbarf  aber  be- 
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•^ItaMt  M  tterbei  ond  legt  sich  den  R$rper  des  Candrdpida  anf  den  Sehoota: 

in  demselben  Aifvablick  geht  daraus  ein  eisige  Kälte  verbreitendes  mooll- 
weia«fl«  iticht  hervor  (p.  70),  vnd  ans  der  Luft  ertünt  eioes  Unsichtbaren 
SUmB««  die  der  Maha^velä  das  Versprechen  der  Wicdervcreinigiing  mit  ihrem 
Paadanka  emenert,  und  der  Kadninbari  ihr  Leben  zu  erhalten  and  den  Körper 
dM  Candrapida  sori^nillig;  zn  bewachen  gebietet.  Während  noch  Alle  über 
dieses  unerwartete  Krei^niss  er.slaunt  dastehen,  stürzt  sich  die  durch  die  kalte 
Benihrunp  des  Lichtes  zur  Besinnung  gekoraniene  Patralekhu  nebst  dem  Boss 
Indr.ivudha  in  den  See,  aus  dein  unmittelbar  nach  ihrem  Untersinken  ein  l^in- 
siedlerjüngling  hervorsteigt,  den  die  Maha^vcta  als  Kapinjala  erkennt,  und 
von  dem  sie  nun  Anskanft  8i»er  tein  iMBaliges  Veraehwhideo  erbllt  (p.  72) : 

„„„Der  Mond  war  in  jener  Nacht  von  Pundarika  ,  weil  er  durch  seine 
Strahlen  seine  verzehrende ,  ungestillte  Sehnsucht  schmerxUch  vermehrt  habe, 
verflnekt  worden,  eelbtt  «ndk  tmt  der  Erde  geboren  mm  wtrdea  ud  in  jeder 
Gebort,  jananni  janatni,  sn  Heben,  ebne  snn  Genwe  sa  bemnien:  an« Zern 
über  diaien  Flaeb,  der  ibn  gans  aebnldlet  getrolion,  Terflaebte  er  feinerteiti 
den  Poa^ka  sa  fletebem  Loeee:  ala  er  aaa  aber  ven  mir  erfebr,  daai 
deraelbe  dein  Geliebter,  o  Mabd^vetl,  aei,  die  da  dareb  deiae  Malter  Ganri 
dem  aaa  aeiaea  eigaea  (Ifoad«}  Stralilen  eatapreueaea  Geeebleebte  der  Apsaraa 
aagebSreit,  iaierpretirte  er  jenen  Fluch  dahin,  dass  durch  das  doppelte  jan- 
mani  janmani  nnr  zwei  Geburtea  bedingt  seien,  und  damit  Pundarika's  Kör- 
per während  dieser  Zeit  nicht  vergebe,  holte  er  ihn  in  die  Mondwell  hinauf, 
und  lef^tc  ihn  dort  im  Mahodaya-Saale  anr  einem  aus  IndukSnIn's  f^emachten 
Lager  nieder.     Nachdem  er  mir,  der  ich  ihn  bis  dabin  erzürnt  verfolgte, 
dies  auseinander  gesetzt  hatte,  begab  ich  mich  auf  den  Wep  um  dem  Txeta- 
kelu  »lies  unf?lückliche  Kreigniss  anzuzeigen,  überrannte  auf  dein:>elben,  da 
ich  vor  Schmerz  sinnlos  fortstürzte,  einen  Himmlischen,  der  mich  erzürnt 
verfluchte ,  als  Pferd  (p.  73}  geboren  zu  werden ,  du  ich  ihn  wie  ein  solches 
überrennt  bebe.   Aof  meine  dematbige  Bitte  um  Verzeihung,  da  idi  nnr  aaa 
beaiaanagalesan  Sebaers  Bber  daa  Geaebiek  meinea  Freandaa  «•  «atvaiaiBbtif 
feweaea  aei,  aetsta  er  daa  Eade  meiaea  Flaebea  feet,  nnd  swar  für  den 
Zeitpnnbt,  wo  der^  den  icb  tragea  werde,  aelbat  aaia  Bade  finde:  ein  Bad 
werde  nir  dann  meiae  Geatalt  •  wiedergeben :  nbrigena  aelle  ieb  voa  meineB 
Prennde  aicbt  getreaat  nnd  zwar  dieaer  *)  ala  der  8ebn  dea  (nbaadaa,  der 
Mead  aber  ala  der  dea  TAripl^a  geboren  werden  (p.  Ti)."*"** 

„„Anf  die  Frage,  waa  ea  mit  Patralekbl  fiir  eiae  Bewandniaa,  giebt 
Kapinjala  zur  Antwort,  daa«  er  diea  aelbat  aiebt  wiaae,  nnd  dass  er  sich  am 
dies,  sowie  die  nunmehrige  zweite  Geburt  des  Mondes  nnd  des  Pan^rika  so 
erkunden ,  alsbald  zu  seinem  Vater  ^vetaketu  begeben  wärde ,  worauf  er 

denn  auch  sogleich  in  der  Luft  verschwand.  Der  Schmerz  der  Kadambari, 
z«iJr  iiiuner  noch  gross,  aber  doch  durch  die  Hoffnung  gesänfUgt,  ward 
immer  milder,  als  sie  sah  ,  dass  der  KÜrper  des  CandrApida  wirklieb  nicht 
verwese,  sondern  Tag  für  Tag  sich  frisch  und  blühend  erhielt:  sie  hielt  ihn, 


1)  Witi  dieser  Himmlische  dazu  kommt,  auch  über  daa  Geaebiek  dieaer 
beiden  zu  bestimmen,  daHir  fehlt  die  Erklärung. 
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indem  sie  ta  Mahfi^vetA'a  £iasi«delei  blieb,  immer  «af  ihrem  Schooss  mmi 
legte  ibo  nar  oieder,  um  za  essen  etc..  nnd  um  die  heiligen  Uaschnn^ee 
im  See  und  den  Gottesdienst  im  <^]i\atempel  za  verrichten.  Aach  Candrnpida's 
Begleiter  bleiben  voll  lluffnang  in  der  iNähe.  Da  kommen  (p.  79)  Boten  aui, 
t'jjayini  von  den  Litern  desselben ,  die  über  seine  lange  Abwesenheit  in 
Sorge  sind:  diese  schauten  zunächst  das  Wunder  mit  eignen  Augen,  und  zur 
Bekräftigung  gab  ihnen  Meghonada,  der  Führer  von  Caudrüpidu's  Begleitung, 
noch  einen  ixuabeu  mit,  der  Alles  mit  erlebt  hat  (p.  Ö2).  Uiter  gro^aem 
iauer  kam  deon  das  Königspaar  aelbat  mit  ^«kniea,  wm  sieb  irum  4m 
Wabrbeit  zu  a^eneugea,  «ad  blieb  daaa  mit  den  Cebriget,  ia  laaiger  6e> 
meiaiehaft  mit  Rldaabari  (f.  94),  a»  des  See  «■  das  Eade  abamrartoa 
(p.  95).«"' 

,,So  weit  erzählte  Jabali ,  indem  er  hinzurdgte,  dass  ieh  jener  (Panda- 
rika  reap.)  Vaigampayana  sei,  der  zur  Strafe  für  seiae  Pfiebl-iH-SUeb- 
tasaiag  «ad  daräb  dea  Plaeb  der  Mabl^vetl  ali  Papagei  wiedergeLorea  aei. 
Ale  leb  dlei  gebSrt  batte,  kaa  alr  die  RüekerlBaeraaf  aa  neiae  Mtoea 
Oebaitea  aad  flelea  mir  alle  meine  Reantaisse  etc.  wieder  ein.  Aaf  BMaTf 
Frage  (p.  97),  wie  ei  könne,  dasa  Payfatlka,  ala  Biaaiedlerseba,  aicb  ibor- 
banpt  te  weit  babe  YergeMen  kSnnen ,  in  Liebe  an  geralbea ,  crklirle  JAbill 
dannia,  data  die  Zengnng  desselben  wesentlieb  nur  dnreb  seine  Malter  9>* 
(die  66tttn  der  SchSnbeit)  vor  sMI  gegaagen  war,  die  durch  das  blosse 
Anschanen  des  ^vi-taketu  schwanger  ward ,  wobei  er  eine  Stelle  des  Ajarreda 
cilirt.  Ans  meiner  Trauer  über  meinen  jetzigen  Zustand  riss  mich  am  andern 
Tape  die  Ankunft  des  Kapinjala  (p.  .  der  mich  zu  Iröslen  knm  »nd  mir 
die  Botschaft  raeines  \  aters  brachte,  bi.s  zum  Ende  meines  Flurfies  mich  nicht 
aus  der  Finsiedelei  des  Jabali  zu  enlfenien.  Nachdem  er  aber  wieder  furt 
war  ( p.  102)  und  nachdem  mir  durch  die  Pllege  des  Härita  die  Flügel  ge- 
wachsen waren,  litt  es  mich  nicht  langer  daselbst,  sondern  ich  machte  mich 
auf  nach  iSorden  zu  Mabä«;veta,  um  dieser  wenigstens  nahe  zu  sein,  l'nter- 
wega  aber  ward  ich  anf  einem  Baume  rastend  im  Schlafe  von  einen  CandAla 
gefangen  (p.  I03)|  der  nleb  ta  der  Teebter  aeiaea  Ffrstea  bfaebte,  die  Aa 
ta  nelaer  Babbaftwerdang  aasgesebickt  batte,  da  es  bekaaat  geworden  war, 
weleb  ela  gesebiekler  Pkpagel  sieb  la  der  Blasiedelel  den  J&biU  belada:  ale 
Ist  ea,  dl«  mieb  ta  dir  gebraebt  bat  (p-  107),  o  R8aig,  and  da  nagst  aaa 
ale  selbst  fragea,  wesbalb  sie  dies  tbaL** 

(üdraka  Hess  alsbald  diese  holen:  migesliitisch  sprach  sie:  „da  o  First! 
bist  der  Moad,  bist  Candräpida:  da  bast  delae  eigene  nnd  dieses  TbSriebtea 
Gesebiebte  gebSrt:  er  bat  dir  enihlt,  dass  er  den  Befebl  seines  Vaters  aas 
Sebnsnebt  nacb  seiaer  Geliebtea  Ebertrat:  ieb  bia  (rt,  seiae  Ifntter  (p.fO^ 
and  am  zn  veriliten,  dnss  er  dnreb  seine  Unbesonnenbeit  nocb  tiefer  falle, 
so  wie  on  seine  Rene  ta  wecken,  babe  ieb  ibn  eine  Zeitlaag  sebeiabar  aater 
dea  CandAla  wobaea  lassea.  Jetzt  aber  ist  das  Werk  getban:  verlasst  noa 
beide  enre  Leiber  and  genietset  die  Vereinigung  mit  euren  Geliebten:**  das 
g(*sagt  habend  verf»chwand  sie.  Da  stellte  dem  Konig .  nacbdMI  er  dies  ge- 
hört, der  Liebesgott  die  K4danl>ari  in  der  Fülle  ihrer  Iteize  vor  "seine  cei- 
sligeo  Augen ,  dass  ibn  vor  Sebnsnebt  die  Sinne  sebwaadea  (p.  108  —  109). 
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ebenso  wie  «)  des  Vai«aBplyaM  am  SekMMbt  aaeb  4er  MaU^vetA 

(p.  110). 

B<  war  jetzt  gerade  FrShllDir  und  du  groate  Feat  dea  beilifeo  RAna- 
dera  grenaht,  da  ward  es  Abends  der  RldanitaH,  ala  aie  mi  Bad  «od  der 

Verehrung  des  ^iva  zarückkebrte ,  zn  eng  ums  Herz,  und  sie  umschloss  den 
RSrper  ihres  lodten  Geliehten  mit  sebnsiicbliger  Glalb,  als  sei  er  lebend, 
aber  er  erwarniti-  nun  auch  diesmal  \virklich  unter  ihrer  Uraarnmog  und  ward 
lebendig,  sie  mit  seinen  Küsson  und  Worten  beseligend:  <t  verkün.K'le  ihr, 
dass  er  nunmehr  von  seinem  Fluche  erlöst  sei,  und  dass  er  ihr  als  CatidrÄ- 
pida  diese  und  als  Candramas  (Mond)  die  Mondswelt  zu  Füssen  lege.  Da 
stieg  (p.  112)  auch  Puodarika,  auf  Kapinjala  gestützt,  aus  der  Luft  herab, 
aicb  mit  seiner  geliebten  Mabl^vetft  zu  vereinigen.  Auf  Kädamban's  Frage 
ISat  (p.  114)  ibr  Caadrupida-CandraBas  dann  aocb  noch  das  Uäihsel  mit  der 
PatralekbA.  Es  war  Rohial,  aeiae  Geaiablia,  geweaen,  die,  seine  Trennung 
von  Ibr  niebt  ertragen  ktonend,  deshalb  aneb  in  der  Hensebenwelt  Geburt 
naba«  Er  iibertrSgt  pinn  den  Pandartka  die  Sorge  der  Regiemag  oad  lebt 
adbat  (p.  115)  Bit  RAdanbail  in  aeUgem  Gliake,  bald  la  Vjjajint,  bald  aa 
HeaakÄta,  bald  in  der  Menden  weit,  bald  am  Aeboda-See. 


Eine  persische  Kaside  Saadrs. 

UeberselEl  von 
Freiberm  w.  S«lüeclito-W««elupdi. 

•^r^  ci^   cr^' 'i^i^  v-d)  *fe  uyj>  l 

oy-^^  • 

1  Biaat,  wenn  mein  KSrper  von  der  Flnr  verbnili 
L'nd,  was  ieb  wirkte,  ofenbar  wird  werden, 

2  Dann,  Herr,  in  deiner  Gnade  ricbte  mild, 
Einst  wenn  ieb  jeaaeito  reise  von  der  Eiden  1 

3  0  armer  Mcnscb  ,  ob  ein  Jahrlanseod  Frist 
Vergönnt  dir  ward  dem  Tode  za  entrinnen, 

1)  Mit  diesen  wenigen  Worten  wird  Vaifampeyann  abgefartigL 
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o^j  \tt*^u  ^  4 

ot^^^3  /»-^  /-* 


o^^j  oi>L^ 
ciMMü  0^  iS  ^      i^V^  o*^  "^y^  ^ 


Doch  ziehst  zuletzt,  wcbb  dein  die  Reihe  ist, 
Hit  Traoer  do,  die  hmiderifaeh,  von  hlmen! 

\\vh  jrnvs  Tapes ,  da  mein  Leib,  so  schlank. 
Auf  Lfiilt  iispolsterri  üclimulilitb  wird  ermatten  . 
lud  wer  mich  kennt,  vernehmend,  dass  ich  kiaiik, 
Herbei  sieh  drängt  mir  Beileid  abzustatten. 

\\  er  wiirmer  Hihll  und  wessen  Herz  mir  gut , 
W  ird  mich  an  diess  und  jenes  Mittel  mahneo , 
IimJiss  der  Arzt,  dess  Auge  auf  mir  ruht, 
Den  Zustand  prüleiid,   Düsteres  will  ahnen. 

Er  spricht:  „Ninm  jenen  Trank,  der  heilsam  dir.** 
Ich  hoffe  nea,  —  doch  will       nieht  bekounueu. 
So  niehn  des  Lebens  letzte  Tage  mir 
Im  ZuiespaU  hio,  was  schaden  mag,  wa>  irumuicu. 

Dv«  Aosfptnps  harrend,  stebn  die  Freude  all. 
Wie  dieM  «oll  eoden  uad  wie  dieaa  wmg  wSbrea, 
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KMy>         OJ/^  ^LyifU  12 

^^C-AJ'  ÜUL>  .lub.^  14 

jyi  ^^Ut  ^Ail  y  ^..4^^  v»J^  Ü 

•12   Bis  meia«  Zig«  kÜMl«  to  VarfUl, 

Ibr  Puvv  sieh  ia  Mtem  wM  verMrai ; 

IS   Bis  dieser  Leih  von  elaer  Qaal ,  so  gross , 

Itass  wto  eio  Siriek  er  awdlTfft,  wiN  dufeMradgCB 

14  Du  Schir  des  Lehen,  seheilend,  segelles, 
Vea  Strodel  der  Veniehtng  vird  mehlwfee. 

15  Ia  leltteB  Kanpf,  der  Todefengel  Ganf 

Seh'  ieh,  ud  Biel  wird  aeuiea  Auf*  eulsUirien. 

16  O  mJSfge,  sehlirT  ieh  dictea  hkteni  Tnik, 
Des  Crede's  Sisse  air  die  Lippe  wmenl 

17  Gieb,  dajis  mein  Wort,  o  Herr,  zu  jener  Frist 
Trea  mit  des  Herzens  wahrer  Meinung  stimme  ; 

18  Sehili  aeieen  GUabeo  vor  des  Teofels  Lisi, 
Dsss  Beine  Seele  frei  von  deisen  Grivaef  — 

19  So  endlich  wird,  vom  Leib  f^ftrcnnl,  der  Geist, 
Eia  Vogei,  bartentflohen ,  nestwarts  eilen; 

VII.  Bd.  39 


Digitized  by  Google 


24 


25 


2b 


592      9'  SchUchtarWssehrd,  eine  ^fitcM  foüt  StUiiSi. 
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I 

20  ütr  Tiere  Raab,  weoe  er  Siek  aereia  weilt, 
Wird  er,  ein  reieer,  iiier  Hinebi  weilea. 

21  Durchs  Hiius  indessen  schallU :  „der  Herr  ist  lodi  !** 
Bnss  und  Discuiit,  vermischt  tu  Schrein  und  Slobnen ; 

22  Durt  klagt  ein  Knabe  beulend  seine  Noth, 
Hier  lUsst  ein  Müdebea  leisee  WeieeB  tSeea; 

23  Dem  Waisenkind,   dem  edlen  Solilair, 
Uubine  Jemens  in  den  Anpcn  gliin/en : 

24  Turli  bringt  man,  Wäscher,  ^Sarp  und  Wutic  her, 
Bei  Betender  erneuten  Hoseakrünzcu ; 

25  Za  Grabe  trägt  man  »ich ,  —  and  wer  mit  mir. 
Bin  Jeder  frehl  nach  dem  liebet  nach  ??ause 

26  An  sein  (Irsrliali  :   mein  I^eib  allein  bleibt  hier, 
Elend,  gelangen  in  der  dii«tem  Kiaase. 

27  Die  Riebtereagel  nahn  and  fragen  mich. 
Denn  folgt  dai  Vrtbeil  aof  der  PraAMg  Slreage. 
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iAiO      *^t^k  30 

^^j^  JUU  saXm^  JL^L^ 

j-Ä-^  »^^jÄ^  33 

28  WeM  betend,  fromm  uiid  bÜMend  ich  erblich. 
Wird  flür  sor  RMenflnr  des  Grtbet  Eofce ; 

29  Doch  wenn  mein  Aolboil  Schuld  and  Siindo  war, 
Zerstiebt  mein  Sarg  in  Qualm  und  Marterflaanoii.  — 

30  Acht  Tajre  siehcu  oder  vierzehn  gar  • 
Die  Frcaudc  klagend  Trüb  und  .spät  beisammen, 

Sl    Trakliren  dann,  weils  Mode  so  im  Land, 
Die  Leicbenbitter  während  Freitaganächten; 

32  Und  jene  Theure.  wenn  die  Trauer  schwand. 
Strebt,  ach  anch  aie,  ein  Msea  Band  so  A«cbl«n! 

33  Der  Erbe  auch,  def  Troff,  kMUlt,  «in  ümfik 

L'nd  ein  Geschwätz  wird  laut  am  Bad'  and  Gartei. 

34  IVoch  leht  mein  IVamen  uod  .  zu  Leid  and  Weh , 
Noch  gan  find  nein«  Gli«d«ir,  die  vanduimeii! 

35  Doch  •^bwiDdes  k\m  ent  wenig  iahre  ao, 

Wird  «Mb  neia  Naae  «lebt  aebr  aatiaipreeben . 

39* 
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UUL^  Cfty-I  j>  iXiUT  yyifla  Jjwfc  ^tj^yi  4^ 

•>>A  /***^  «^t*" 

^^^^  «J^  ^  vJU;^  A^CS  ^yijSa^  41 

^UtJUt  CXi«£  ^ 

a6  Zft  IMer  wiH  liaif  Anllits,  datt  go  froh , 
Uad  dieser  kriff^e  Leib  ein  Hiefein  Reoehea, 

37  Lud  Aieinen  Staub  zu  Ziegeln  knetet  man , 

Intl  Staub  und  Ziegel  wird  den  Töpfern  dienen ;  — 

38  lind  Jabr'  am  Jahre  werden  schwinden  dann 
Und  Frähling  oft  und  WiDter  seyn  erscbicoco, 

39  Bis  kommt  der  Tag,  wo  Allen,  welche  todt  . 
Sich  Leib  an  Seele  fügt,  dass  man  sie  richte, 

40  Wo  schallt  des  Herrn,  des  Mächligen,  l^ebol, 
l)aü8,  was  getrennt,  zum  Ganzen  sich  verdichte. 

41  Wae  Bllfei  ward  gelhan,  gehört,  ^escheha. 
Im  grossen  Schnldhnch  wird  es  offen  liegen, 

42  Hechtes  Wage  wird  vom  Himmel  webn, 

Dha  schwer  aianch  Haupt  und  ninche«  leicht  wird  wiefes; 

43  Sehlium  oder  gat,  entiehleiert  wlid  die  Thet: 
Die  Biaea  jaaebiea,  jaaaarad  atoba  die  Aadera; 
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44  Hoch  über'm  Abgrund  schwebt  der  Steg  Sirat : 
Zam  Himmel  eiagebn ,  die  darüber  wandern. 

45  Weh  aber  dem.  dess  Fuss  dort  straucheln  that  l 
Qnal  der  Vordammniss  mnss  er  ewig  fühlen. 

46  So  wird  der  Sünder  harren  Flammenglntb , 
So  wird  die  Frommen  Gottes  Gnade  kühlen. 

f7  Hmeb  Antlitz,  sondhell wird  dort  sein  wie  Nacht, 

Wie  Bogen  knunni  ans  Angst  manch  Wuchs  gloidi  Pfeilw; 

48   Manch  Bettler  wird,  ob  seiner  Tugend  Macht, 
Im  Loftfalut  dea  köehstea  UimmeU  weilen; 

4B  Maoeh  nondier  Gleit  ia  jeoer  Rosenflor 

Sch*1ürfl  Duft  des  Ld»«Da  und  wird  jung  aafii  ffea« ; 
50   Und  Mancher  noch,  sonst  Knecht  der  Lüste  nr. 
Kr  bleibt  venehmüht  trots  laaaeodfaeker  Reue. 

St  Gtieehtea  aber  deekt  der  Herr  eis  MaU,  — 
Wird  aaeh  der  BSae  aabea  jeaea  Tiaehea? 
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52  0  dreteal         war  in  leir^eo  Snal , 
Bis  GottofSMt»  Ml  «wig  wird  ecfriidi««! 

&3  Doeh  dies«,  wer  wB«fle,  w«ii  der  Herr  verhelul  es?  — 
Se,  wla  dein  Hiuel  iit,  du  Seadi  weiaat  es! 


Aus  eiuiiii  Briere  des  Prof.  Flügel 

au  Prof.  BroclLliauB. 

Meisacn  11.  Anfaat  1853. 

Seit  voriseai  Jalir  iai  wiedtrbeU  ia  dar  Zeftoekrifl  der  D.  II.  G.  wi^ 
Im  Jooraal  aalatique  von  Paris,  nicht  ohne  bereehtigte  Erwartaaf  allgcaeiaer 

TheilnahnK* ,  »»f  das  Vorhaben  iu  Constanlinopf!|  hing(*wifS(>n  worden,  einen 
Catalog  der  aäaaitliclieB  öffenllieken  Bibliotheken  daselbst  durch  di-n  Druci 
bekannt  za  machen..  Man  vorgass  nicht  die  Wichtigkeit  dieaea  fnternehmen« 
gehörig  zu  wiirdijfen  und  hervarzuheb<'n  ;  uucli  wurde  bemerkt,  dass  der 
Minister  ReacbidpäseliÄ  sich  peraünlicb  für  die  Auürdhning  des  Planea 
iuleres.sire. 

Da  ich  seil  Jahren  «len  glcirlien  Zweck  verfolge,  so  berührlr-n  niiclj 
diese  \achriehten  um  so  eiil.schiedeiHT ;  >tie  waren  aber  nicht  p«  fiKiiel  uiieb 
von  Ausführung  des  lang  gehegten  Planes  abzuhalten,  zunächst  aus  doppeltem 
eirunde.  Ich  wünschte  erstens,  dass  in  einem  Anhange  zum  Lexikon  Hadaclii 
Cbalfa's,  daa  als  Naehaelila(fa-Werk  dareh  aaaaatrebeade  Vollatladifkeit  aci- 
aea  Werth  erhShen  mnss,  die  nobanmedaniaeiie  Lileratar  ao  viel  afiflieb 
in  die  neneste  Zeit  berab  forli^erahrt  werden  niSeble;  !■  London  war  mm 
■Ii  dieser  Absiebt  volUlandigr  einrerstanden»  Oesbalb  nabs  ieb  beteila  ia 
Baad  VI.  eine  bis  über  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  in  Constaaliaapel 

selbst  valer  dem  Titel  Nene  Werke  (^i  ^LS^)  von  HanirsAde  tirfciseb 

verfaaste  Fortsetzung,  und  ein  Uandschriften-Veneicbniss  Praai  von  Donbay's, 
das  ausser  andern  gegen  300  ia  AfUka  gesebriebcae  grossentbeila  anbekaaate 
Werke  ealalogisirt,  ans  zwei  Wiener  Handschririen  anf,  Tagte  einen  in  Paris 
vorhandenen  von  aaonyraer  Haad  redlgirten  Original  •Gatalof  der  Sehriflea 
SojAlfs  bei,  aad  aanmelte  nabevoU  and  anverdrossen  andere  Cataloge  voa 
Bibliotheken  des  Orieala ,  baaptsaeblich  aber  Constantinopela.  Wien  and  Paria 
boten  das  WHnsebeaswerthe.  Die  firansüsisebe  Regiaraag  nberliess  mir  dorrh 
Vermittlung  unsers  Ministeriums  des  Aeassern  ood  Herrn  Rrinanirs  die  auf 
ihre  Kosten  dorcb  de  Slam?  im  i.  184«  mit  Aafwaad  von  Zeit  and  Mühe  in 
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(^nstünliiioprl  zusammengebracbte  Sauioilung  Jener  CaUluge  la  einem  Qaart- 
band  >un  fa^t  400  HlüUern  zur  freieslen  Veriügong,  die  ich  bis  auf  den 
l<*Ulen  Buchsiabeo  beiiatztc.  Sie  ergäiizefi,  was  uur  aa  der  in  Wieo  ge«aiii- 
meilen  Anzahl  abgeht. 

Zweiteua  aber  setzte  ick  voran«,  das«  man  in  Goastanüoopel  acbwerlick 
■il  diMer  Arbeit  ziutaiidekommeB  werde,  Ibeila  na  der  Seliwierigkeilea  aa 
Ook  wiUea,  theili  mh,  weU  die  Herra  fielehrtee  daselbat  i^kavyk  aehr 
•ehlifrigeB  Tanpenmeita,  bqimI  einea  Calalese  gegenüber,  an  aein  aekeiMB. 
Die  Riclitigkeit  aeiMf  Venmaaelainy  trkiU  kereila  ihre  BeatiHlgus.  Freiherr 
ven  SebkclM».WaaeM  a^  fenden  im  MMateo  (3b)  Heft  Bd.  VII  «er  Zeil- 
aehrifl  S.  404:  ,,Der  veieproelieee  (Mog  der  aiuUiebea  Sffeellieta  Biiaie- 
ibekea  veo  Staabnl  aehreitet  nur  liafMm  vorwirta  und  dürft«  weU  kaom 
je  gas  an  Stande  konaen**;  UagealSrt  habe  leb  Allea  sor  Verwirkliebang 
meines  Vorbabena  gethan.  Bereits  der  achte  Catalog  ist  für  die  erste 
Hälfte  des  siebenten  nnd  letzten  Randes  des  Hadschi  Chali'a  in  Dmek  voll- 
endet« nad  da  das  sämmtlicbe  Material  bereit  liegt  and  der  Druck  ungestört 
fortgeht,  so  hoffe  ich  jenem  Versprechen  der  türkischen  Hauptstadt  zu  Hilfe 
zu  kommen,  eine  nicht  eben  leichte  Arb<'it,  da  in  diesen  Catalogen  leider  zu 
oTt  nur  nach  den  peinlichsten  ßeinöhungeo  die  von  den  einheimischen  Ab- 
schreibern verballhornten  Wörter  und  Namen  beigeateilt  «ad  ior  aoaero  Ge- 
brauch zugänflieh  p«'macht  werden  können. 

Ich  hielt  dirsi  \(»tiz  Tiir  nolhwendlg,  damit  man  bei  uns  das  Stecken- 
bleiben des  lulernehmens  in  der  Metropole  der  Osmanli  weniger  bedaure  und 
diese  erfahre,  düss  das  Abendland  in  ihrem  Interesse  eifriger  ist  als  sie  üeibat. 


Aus  eioein  Schreiben  des  Dr.  Spiwger 

«o  Prof.  Rödiger. 

GdettUi,  1&  Mai  186S. 
<i-*  Ofienialiaebe  Stedieo  werdea  alt  Jedea  Tage  iitereaaaator,  der 
Oatea  ond  Westen  trete»  aieh  iaaer  aSber  ia  ibreo  pelilisebea  aad  Civittaa- 
tions-Bedürfnissen.   Die  spröde  Abgeaableaeeehcit  und  SelbslgaaHgaamkeit  dea 
lalaa  ist  aUenthalheo  gehreehea  «od  es  entwickelt  sich  ein  neues  Lcbeo, 
das  sich  im  Ganzen  zwar  naeb  enropüisobem  V'orbilde  geatallet,  in  einzelnen 
Tbeilen  des  Orients  jedoch ,  die  nicht  unmittelbar  unter  europäischem  Einfluss 
stehen,  mit  vieler  Selbständigkeit.    Taleotreiche  Männer  haschen  dort  freilich 
oft  zu  sehr  nach  dem  Neuen  ,    während  die  Bigotten   nicht  über   den  engen 
Kreis  scholastischer  Celehrsamkeit  hinaus  sehen,  der  ihnen  von  ihren  Vätern 
gezogen  worden  ist  und  der  sich  seit  sechshundert  Jahren  von  Jahr  zu  Jahr 
verengert  hat ,   sie  kennen  und  schätzen  nur  die  V\  issenschafl  der  letzten 
Periode  .  in  welcher  der  Islam  erstickte.    So  weil  sind  sie  von  allem  histori- 
schen (jeisle  entl'ernt ,  dass  selbst  Boliari  und   andere  Tradiliouslelirer  un- 
gelesen  bleiben.    Unter  diesen  Verhältnissen  müssen  europäische  Orientalisten 
ala  Verafiader  des  aa  neuem  Lehes  erwachenden  Orients  arbeiten  und  die 
LilleratBracbilte  der  erale«  «id  iweilaii  Periode,  wo  aeeb  historische  An- 
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schaooDg  vorherrschte ,  pflegen  und  bewahren.  Freylag's  Ijamüsah ,  Ko«e- 
garten's  Jabari  und  [{ilüb  ai-a^büni  siod  wichtige  Arbeileo  ia  dieser  Richtung, 
an  welche  sieh  bald  aadere  ansehliesseo  mög«a,  s.  6.  die  angekündigte  Aa»> 
gäbe  der  Sirat  ar-naAl  von  Iba  It^&q  leh  koffe,  din  Heniugabar  hAm 
Siihnitt*f  GoBiiralar  das«;  dana  ohaa  daaaalbea  banalaea  sa  Uaaea  wän 
M  kaaa  ralkMua,  sieh  an  daa  Unleniehaea  sa  wagen.  —  leh  habe  ia  Delhi 
die  Geaehiehle  der  Broberaag  $7rieBa  von  Ab4  laaOTtt  N«^  bia  *Ahdallih 
aafgefanden.  Sie  werde  araprüagUeh  sa  Eada  des  2.  oder  Mng  daa 
3.  lahrh.  H.  TerfaMt  uad  dann  von  Abd'l-Vaian  *AK  BaghdAdl,  eiaen  SeUUar 
de«  al-Walid  bin  Qamilid,  redigirt  Dai  Ms.,  das  ieb  von  diesem  wertb- 
veilea  Weriie  bcaitse,  werde  in  &  Jahrb.  H.  geachriebea,  aber  es  fehlea 

daria  eiaige  BlXtter.  Bi  wnrdea  air  aaeh  swei  BzeMplara  der  ^LfiJf 

des  Pseado-Wdkidt  gellehea,  aad  leb  habe  diesen  gansea  Apparat  aeiaeB 
Frenade  Mr.  snr  Heraasgabe  vberlassea.  Vom  Psendo-Wftkidl  siad  50 
Seitea  gedrnekt,  aad  der  Draek  des  Abft  IsaitfU  wird  gleiehfalls  aiebsteas 

begoaaea  werdea.  —  Das  WSrlerbaeh  der .  ttehaiseben  Aasdrieka 

ol»^,h<ig^t  ist  aageraagea,  sebraitet  aber  laagsaai  fort  Et  ist  eiae  wahre 
Baeyeiopüdie  aller  dialektischea  Wisseasebaflea  der  Habaiuudaaer  aad  wird 

fir  Orieatalistsa  sehr  aüuUeb  seya.  —  leb  weiss  aiebt,  ob  Sia  die  K^Uol 
keaaea.  Bs  ist  das  Trellstiadigste  biognphiseba  Werk  iiber  die  Beglaüer 
Mabaianiad's,  deren  es  beiaabe  10,000  aefkSbtl  Es  ist  aaa  glieklieher 
Weise  gafamgea,  swei  vellstäadige  Ezesiplare  aalkatreibea.  Eies  Ist  hier, 
das  aadere  erwarten  wir,  aad  sobald  es  aakoamt,  werde»  wir  sar  Haraaa- 
gabe  des  Werkes  sehreitea.  Es  ist  laeiae  Absieht,  als  Anbaag  eiaea  ladax 
der  ia  dem  0\J^\  der  seebs  kanoDiscbea  Tradlliooen-Saminlaogeo  aod  in 
ändern  alten  Werken  enthaltenen  Eigennamen  beisnfigea.  Diese  Arbeit  wird 
nicht  nur  die  Geschichte  sondern  aoeh  die  Litteratar  dar  ersten  drei  Jahr- 
hunderte fester  begrönden.  Der  Werth  einer  Tradition  (uad  in  der  älteste» 
Zeil  wurden  alle  \\  issensrhallen  in  der  Form  ron  Tradilionen  pelehrl)  bän^t 
ganz  und  gar  von  dem  XVerlbe  der  Gewährsmänner  ab  ,  den  \viihren  Werth 
der  Gewährsmänner  aber  kann  man  weit  sicherer  aus  \  ergleirhung  der  auf 
ihnen  beruhenden  Traditionen  als  aus  Biographien  ermitteln,  und  eine  solche 
VerphicIiiuiK  ist  ohne  einen  umfassenden  Indeir  unmöglich.  —  Capt.  Uayes 

wird  den  jj-sftJt  des  Tbn  Miskawaih  (H.  Kbalifah  Art  J^^l  «^'■^j» 

\'ol  II.  p.  47H)  herausgeben.  Dies  ist  eine  Hir  die  Bedürfnisse  der  Muham- 
uuiJüiier  berechnete  Bearbeitung  der  Kthik  des  Aristoteles  in  kürzerer  FassunfC 
und  üluie  Beimischung  des  mystischen  und  religiösen  Elements,  das  wir  in  den 
«i^U>  ^"^^^  finden.  Es  wäre  sehr  za  wünschen ,  dass  dieser  Arbeit  die 
Herausgabe  des  Bo&t4n  des  Abu  Lail  Samarqandi  fulgte,  welebes  Buch  die 
auf  Ethik  bezüglichen  Tradilionen  enthält  und  daher  uns  einen  Begrifl*  von 
der  Sittenlehre  gieht ,  wie  sie  zur  Zeit  des  Muhammad  und  unraitlelbar  nach 
ihm  war  (ich  sage:  nach  ihm,  weil  ich  oichi alle  Traditionen  für  echt  balle). 


1)  Ibn  Hisam.  B, 

2)  Siehe  H.  Khalifah  Nr.  810  (Vol.  1.  p.  323  d.  Aoag.  von  Finget).  ft. 
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kb  (Bftkte  aber,  es  werden  sieb  keifte  guten  Exemplare  Men;  ieh  weiM 

nur  von  zweien  —  eins  zu  Lucknow  and  eins  in  Kalkutta  ,  und  das  erslere 
tauft  nieht  viel.  —  In  Delhi  ist  eine  sehr  gute  Ausgabe  des  Mi^kät  mit  An- 
merkongen  erschienen  (576  SS.  in  folio).  Sonst  hat  die  Presse  der  Einge- 
borenen letzthin  nichUi  Erhebliches  geleistet.  —  Ich  habe  zehn  Exx.  des 
Baidhiiwi  kommen  lassen ,  die  Ausgabe  w  ird  sehr  bewundert  wegen  ihrer 
Scbünheit  und  Correclheit.  —  Wenn  lir.  \Vright  an  die  Herausgabe  des  Kamit 
des  Mui>arrad  kommt  *  so  kaoo  ich  ihm  ein  £xemplar  leihen. 


Beriebtigong  zu  S.  168. 

Herr  Redaeteor! 

Mit  grauer  Theilaahme  habe  ieh  ansres  M.  Maller  aebSae  Mittbeilaag 
über  die  in  Caleotta  vorbereitete  Ausgabe  der  MahAbhäsbya  gelesen  (im  2ten 
Heft  dieses  Jahrgangs  S.  162  ff.).  Ich  bin  überzeugt,  dass  trotz  der  VVeit^ 
lünligkeit  und  etwas  hyperphilologischen  Spitzfindigkeit  der  indischen  Gramma- 
tiker uns  hier  eine  Fandgrube  fdr  tierere  Erkenntniss  des  Sanskrit  sowohl 
als  selbst  linguistische  Speculationen  eröfTnet  wird,  welche  von  nachhaltiger 
Bedeutung  sein  wird.  Uui  so  unangenehmer  ist  mir  eine  Stelle  in  dieser 
Mitlbeilung,  welche,  wie  mir  scheint,  von  unserm  Freund  missverstanden,  leicht 
dazu  dienen  könnte  ,  die  Meinung  über  den  Werth  der  grammatischen  Specu- 
lationen der  Inder  herabzustimnren.  S.  168  heissl  es  nämlich:  „Die  Umgangs- 
sprache (bhäsha)  erklärt  Näge^a  als  die ,  welche  im  Verkehr  erwachsener 
Leute,  welche  Berehl  erhallen  oder  ertheilen,  vorkommt'S  Der  Sanskrittext, 
welchen  die  Note  mittheilt,  lautet :.  bhÄsh&  prayojyaprayojakavrddhavyava; 
bAras  tatra  prayHjyamanAnim  ity  arthab-  In  dieser  Stelle  bat  aber  pra  yiy 
die  Bed.  ,,gebn»ehen*S  dann  nMnnen**;  w5rtUeb:  „bblihA  iat  alter  Gebraneb 
dea  das  m  Gabraoeheade  Branebeadea  in  den  darin  gebranebt  werdenddB*% 
ader  dentUebar:  „tlUtitit  Gebraaeb  dea  daa  Anasndrüekende  Aoadrliekendea  in 
den  In  ihr  (nSmlieb  in  der  bhfttbl)  aaegedrüekt  werdenden**,  d.  b.  einTaeb: 
die  gewSbnllebe  Spraebe  ist  diejenige,  in  weleber  fnr  daa,  waa  man  aagaii 
will,  aar  aolebe  WSrter  gabranebt  werden,  walebe  durah  hergebnebte  Prazia 
ala  Anidrneke  ffir  die  Gegenstinde,  welebe  aia  betaiebaaB  aoUen,  fixirt  aind. 

Was  nunittelbar  folgt  „dass  nSmlicb  Ndgega  bemerke,  dass  man  nnr 
im  Veda  auf  den  Accent  RäclLsieht  nehme,  nicht  im  weltlichen  Verkehr**  be- 
sieht sieh  Wehl  nur  auf  die  graphische  Darstellung  des  Accents.  Denn  ea 
werden  von  den  indisehea  Grammatikern  bekanntlich  mehrfach  Differeaaen 
swiseben  dem  vediaeben  nnd  gewöhnlichen  Aeeeat  aambafi  geaMebt 


Zqf  Antwort. 

Die  in  dem  letzten  Hefte  dieser  Zeitsohrifl  befindliche  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Müller  in  Oxford  enthält  einige  Stellen  (p.  29t>— 297.  312—313). 
die  gegen  mieb  gerichtet  sind ,  und  mich  zu  einer  kurzen  Antwort  veraulasseit. 
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Die  erste  Stelle  bezieht  sieb  auf  einen  PasüUi»  in  meiRen  Akad.  \  orl. 
über  lud.  Lit.  Gesch.  Cp.  '.^19—220),  dessen  Sinn  ist,  dass  es  noch  nicht  er- 
wiesen sei ,  ub  Hanuila  bereits  vor  Abfnattttop;  des  \  cdtintasulraiD  gelebt  hat. 
«■i  dast  Bau,  an  diriiber  vielleicJit  im  Klar«  za  kommes,  zu  oBterMchea 
Wbe,  ob  die  Lehren,  gegen  welehe  ta  lelKteren  poleaitirt  wird,  «ed  die 
deMen  CoBBenUAer  (.laokara  den  Vei^eahiki  seaehreibi,  vSllig  IdeetSacfc  «lad 
Bit  deaea ,  welehe  das  deB  Kiflda  sageaelvielieBe  VaifeaykaadlnuB  verlrifL 
Ob  ich  hienilt  eine  Aufgabe  gcftelU  habe,  „dena  LStaag  «SBifflieb,  weil 
ihre  Stellanf  ■owiiseBtebaftlich,**  ob  der  Vergleich  „voa  doB  aelbat  erreglM 
Staub"  daraaf  irgend  aawendbar  ist,  kann  leb  des  Urlheil  eiaea  Jedea  iber- 
lassen. 

Wenn  an  einer  zweiten  Stelle  die  von  mir  geBachtc  DisUnetion  zwischen 
„Paraphrase"  und  ,,l'el)ersetzaDg"  eine  liönstliehe  genannt  wird,  so  brauche 
ich,  um  (las  Gegciithtil  zu  beweisen,  nur  das  Wort  „rebersctzung"  mit  dem 
identischen  McInplirMsc zu  vertauschen,  denn  die  Dislinction  zwischen 
INiraphnise  und  .Metaphrase  ist  wohl  gegen  den  Vorwarf,  eine  bloss  küost- 
iicbe  zu  sein,  hinlünf^lich  geschützt. 

Was  endlich  die  Art  und  \\'eise  belrifTt.  in  welcher  sich  Dr.  Müller  im 
Allgemeinen  iiber  die  Fehler  in  raeinen  bisherigen  Arbeiten  ausspricht,  so 
kann  ich  nicht  umbin  zu  bedauern ,  dass  er  keine  andre  Form  dafor  hat  Buden 
b5nnen ,  da  die  gewihlte  nur  in  dem  Liebte  eines  aabegrüadetea  Absprecbens 
erscheinen  kann.  PSr  die  wirkliebe  Ifaehwetsong  voa  IrrtbiBern  wigrda  leb 
stets  JedcB ,  vnd  natariich  auch  Rem  Dr.  If8ller  selbst,  der  sewebl  dueb 
seiae  Lage  als  dnreb  seine  Kenntnisse  dexa  besonders  berafea  ist,  von  RerM» 
daakbar  seia:  dass  ich  mich  von  dgl.  nieht  trti  weis«,  werde  leb  nie  ciMi 
Angenhiick  an  bekennen  anstehen,  sondern  gebe  gern  sn,  dass  Bieh  der  Bifer 
tuwdilea  eiaen  Sehritt  weiter  kann  gefilhrt  haben,  als  der  aiebere  Beden 
reicht :  ich  kaaa  im  Interesse  der  Sache  aber  aar  wiaseben ,  dass  recht  viele 
dgl.  Fllle,  wo  mSglich  alle,  direkt  aafgefSbrt  werden.  leb  bin  nie  ge- 
sonnen gewesen  auf  Unfehlbarkeit  Anspruch  zu  machen  auf  einem  Felde,  wo 
noch  so  unendlich  viel  zu  tbuo  ist  und  für  alle  Zeit  bleiben  wird,  halte  mich 
aber  dafiir  an  das  n?.fOv  fjftiav  TtatTog,  einen  Spruch ,  den  7.  B.  auch 
Dr.  .Müller  seihst  bei  seiner  Auspabe  des  Rik  wohl  hätte  beherzigen  diiiTeti: 
das  Halbe,  der  Te.\t  allein,  könnte  langst  vorliegen,  während  das  tian/e. 
die  Herausgabe  desselben  nebst  dem  Coinmentar,  eine  ungeheure  Wrzöfierung 
in  den  Forlschritt  des  Vedastudiums  bereif.s  gehracht  hat  und  noch  bringen 
wird:  besser  wir  wiiren  spater  In  den  Besitz  des  Commcntars,  eher  in  den 
des  ganzen  Textes  gekommen.  HoGTeullich  wird  übrigens  Dr.  M.  auch  recht 
bnid  Gelegenheit  haben ,  endUeb  selbst  einmal  eine  Probe  fimsiehtigrr  YHn* 
ferschong  noftnstelico  (wo  er  sich  alsdaaa  Bit  besserea  Reehte  als  bisher 
über  die  HissgrilffB  Andrer  wird  an  Gericht  Selxen  kVnnen),  Milch  nnf  eine 
doppelte  Gefahr  hin,  dass  Bsa  nSBlich  nach  ihn  nicht  Bakellos  Bade,  und 
dass  femer  nach  Iba  die  Qnal  IreA»,  ii|  apiterea  Zeilea  gelegentlich  dns 
«tdros  ifa  in  Anwendung  bringen  an  BÜssen,  eine  Qnal,  die  deB,  der  gar 
aiebls  Eigenes  sebaBI,  natnriicb  enpart  bleibt 

Berlin  den  2.  Angnst  fB53.  A.  Weber. 
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Jourtwl  t,f  the  AMuttic  Socielij  of  Betnjat  1851.  uro.  Hl  (CCXX)  mä  Vii 
(CC2LXIV),  1852.  nro.  /—Fi  {CCXXV -CCXXX),  rttf».  New 
Series  nros.  XLVI.  L  —  LVI. 

1851.  Nr.  III.  ^  227—  272.  £10  vor  40  Jahren  toi  Cot.  miford  ge- 

scliriebenr>r  comparative  cssay  00  the  ancient  geograpliy  of  India,  der  des 

Abdrucks  schwerlich  wcrth  war.  —  A  shorl  notice  of  an  ancicut  colossal  fiirure 
carvcd  in  gnioite  on  the  Mandär  Hill  in  the  district  oT  RhAgalpar.  By  IV.  S. 
Sherwill.  p.  '27'2  —  275,  mit  zwei  Abbildungen.  —  Tlic  initial  leUers  oC  Ihe 
iiineleeulh  Surah  of  Ihc  Qoran.    By  Dr.  A.  Spretnjer  p.  280 — 281.    Die  dca 

Erklärem  anverständtichen  Buchstaben  ^j>i3.«j»|3i    schlägt  Dr.  Spr.   vor  als 

nyaliaehe  Abbrevialur  der  Worte  ^ji^Lo*]!  ^^^^n»^  CHvI'^iHf'^^  ^^'^ 
daeomin  Jesus  Nazarenus  zu  fassen,  insofern  jene  Sure,  whiek  eoolains  a 
pueiical  hislory  of  Jobn  Baptist  and  of  Christ  «od  which  MohaBiiad  seilt  witb 

hin  fugitive  followers  tu  Abyssiaia»  was  purposely  vritlen  to  please  the  Na- 
jasbi  or  kiog  of  that  couolry.  —  Lilerary  Inlelligence  p.  281  —  283,  woraus 
ich  folpendes  hervorhebe  :  n  life  of  (lakya  Siiiha  is  in  the  press  and  will  ere 
long  he  published  in  the  Bibliolheca  Indicii :  it  i.<#entitled  Lalila\ islara  and 
was  coinpiled  in  vSunscrita  nhout  the  et{d  of  the  sixth  ccnturif  ( K;iir/,  anders 
frrilioli  Foucaux  Hpya  Cher  Kol  pa  Ii,  inlrod.  p.  W'l  fl".)  /Vom  üalliiJs  in 
au  ()^)^oU>te  palois  of  that  laiiKuag«'  composed  e\id<  iilly  bj  hards  (Bhat)  al  a 
mucb  earlier  period :  es  freut  mich  hier  meine  \  cruiulhung  (in  den  Akad. 
Vöries,  über  iod.  Literaturgeschichte  p.  261),  dass  die  metrisehea  Tbeile  der 
HabAvaipulyasAtra  „BrachstBeke  aas  ilteren  nelriseh  BberlieferieD  Tndi« 
tioneo**  seien ,  wiedemUlBden. 

Nr.  VII.  p.  537— S44  an  aeeoant  of  8  Rdle  silver  eoiaa,  hy  S,  Thomai, 
mit  einer  Tafel.  —  Notes  npoa  a  toar  Ibrough  theR^'nahal  bilU,  by  W.  S, 
Sherwill  p.  544—605  Bit  einer  Karte.  —  W.  SIIM  giebt  607 -617  (and 
daran  sebliessen  sieh  618—619  rinige  Beoierkangen  voa  Roer)  eine  Liste  der 
in  Telinga  als  Upanishad  betrachteten  Schriften ,  wie  sie  in  einer  derselben, 
der  nuktikopanishad ,  selbst  Ottthaken  ist:  es  sind  60  neue  Upanisbad,  die 
wir  auf  dies»«  Welse  kennen  lernen,  2.  B,  j&bili  (verschieden  von  der 
jabala-Up  )^  brihujjabala ,  bhasmajäbiila  ,  rodrajabäla  (oder  ist  diese  identisch 
mit  der  jabnla-Tp.  ?) .  bahvrica  (verschieden  von  nitareya  und  kanshilaki), 
kn|h.i  ^ver-^rliifdcn  von  kathavalh ,  utthl  ahrr  indentiscb  mit  kathai  ruli .  wio 
bei  (iolt  brookc  stall  kaiithafTuti  zu  lesen  isl),  ^andilya ,  ^Hljiiyani.  vajna- 
valk>a,  inaitreji  (neben  mailrayarij ) ,  dattalreya  vlc.  —  Literary  Inlellig'-nce 
p.  620—621.  —  l«;varacandrui;armuQ  wird  nach  p.  629  den  sarvadar^auasai}!- 
graha  in  der  Bibl.  Indica  ediren. 

185?-  A  Tale  by  Inshah  Allah  Khan  in  Urdu  in  Text  nad  Ueberset«uag 
aritgetheill  dnreh  L,  CUk»  p.  1—21.   Der  Diehter  resp.  Versifcx  lebte  Anfang 
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dieses  JahrhandeHl  iaLnckBOw:  das  Stock  selbst  ist  ziemlich  aobedeateod,  wi 
nnr  der  Sprache  wegen  voo  Interesse,  die  sich  geflissentlich  voo  allen  persi- 
schen Ausdrücken  frei  hält.  —  Ihn  Haakal's  accoant  oF  Scind  p.  49 — 74,  and  «f 
S«jestan  3H5 — 382,  Text  und  l'ebersetzung  von  W,  Anderson  ^  je  mit  eioer 

danach  vorlVrlit,'tea  Karte,  nach  einem  Mscr.  Dr.  Sprenper's  ,  wbicb  he  now 
qucstiuos  bcing  tbc  original  texl  of  Ibn  llaiikal,  da  der  Text  von  dem  bei 
Gildcmeister  (scriptor.  arab.  de  rebus  Indici.s)  abweicht.  —  On  the  coDoexian 
of  tbe  Dative  and  Accusalive  cases  in  Bengali  and  Hindostani,  by  W.  JTajf 
p.  105 — 109:  hüll  das  Dativreichen  ke  für  tatarischen  Irsprunps.  — 
Foreign  words  occurring  in  the  Qoräo,  by  Ä.  Sprenger  p.  109—115.  ts  wer- 
den hier  IIB  dtTgl.   Wörter  mit  den  Belegstellen  aur^eführt  nach  eioci 

Werke  von  Soyüli  Mytlt  JjjlA^'ilt  ^^  RJU-^  (bildet  auch  das  J8.  Ca- 

pitel  seines  als  Vol.  XIII.  der  bibiiolbeca  Indica  publicirten  Ilqüo  fi  'olda 
alqorän):  die  Krkliirunp  derselben,  die  Soyüli  selbst  giebt  aus  Spracbeo.  die 
weder  er  noch  seine  Autoritäten  kannten,  isi  natürlich  sehr  schwach:  es  sind 
diese  Sprachen  übrigens  die  folgenden:  Persian  ,  Svriac,  IVabatean  (=Cb«l- 
dean) ,  Hebrew,  Humi ,  Turky,  Bei  her,  Mugbribi,  Abyssinian,  h'ojitic  Zinjiao: 
ein  Beispiel  ist  das  Wort  ^>irat,  Weg,  in  der  ersten  Sure,  das  ab  Üui.i  be- 
zeichnet und  von  Dr.  Spr.  mit  strata,  Weg,  idenüftcirt  wird,  ioMticrn  diei 
letztere  bei  deo  syrUekeD  Chrislra  im  nystteeheB  Sione  g.ebiüacbUcb  gewein 
sein  mag.  —  Not«  od  Col.  Staeey's  Gbatni  Coins ,  by  Thoauu  p.  IIS— 127: 
dabei  eiM  Ifaebriebt  Sber  die  betrelTeDde  Saiuifaug  selbst,  die  aasb  CoL 
Staeey'i  Tode  ia  die  Hiade  dea  CapU  Wroo^btoa  Imm ,  der  aie  n  verfaiMi 
.  wiasebl:  sie  eolbSlt:     ^  ' 


• 

•  Gold 

Silver 

Copper 

Greek  and  Baolriao 

137 

251 

Indo  Scytbiaa 

11 

10 

445 

Arsakian 

27 

54 

Sassanian 

50 

84 

uld  Hindu 

376 

487 

Gnpta  and  Sanr&8h(ra 

18 

29 

4 

Rahlors  of  Kanouj 

15 

2 

2 

Kabul  and  liashiuir 

2 

55 

875 

Khalifat,  Ghazni  etc. 

57 

677 

1399 

103 

1362 

3601.  — 

Ob  tbe  orieatal  ebaraeter  of  eerlain  aoithen  aatiqeUies,  by  B,  Mi<  P- 
—139.  UawSrdif.—  Litecaiy  lateUigeaee  185— 187.  DaroMar  wiid  dsrVaU* 
«adeaf  des  groasea  eaeyUopIdisebeB  Werkes  fabdakalpadrua  fedaebt*  lai 
als  Mitarbeiter  des  gelehrten  Verfassers  Rdja  RädhAkiinta  Deva  dabei  «Hea 
namhaft  gemacht  für  die  fiibere  Zeit  die  Pandits  (ivanatba  Bhattärirva. 
HariprasAda  Tarkapancanana ,  nnd  für  die  nenere  THrHeandra  Tarkabbui$hana. 
t^raraeandra  Tarkasiddbanta ,  Ramakumura  ^iromani  and  SarvAnanda  iNya}*' 
vAgifa.  Der  Druck  der  sieben  gewaltigen  Bünde  hat  einen  Zeitraam  voo  35 
Jahren  in  Aaspmcb  genommen.  Ebre  der  Ausdauer  und  dem  Fleisse  des  \er- 
fassers!  —  Note  on  the  lleama  or  Sbcnduos ,  a  Iribc  inhabitinp  the  bilU 
north  of  Arracan,  by  Tickdl  p.  207—213;  auch  einige  Wörter,  insbcsoudrre 
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die  Zahlen ,  «iad  mitgetheilU  »  Ol  Uie  litot  oT  RUnia  tii  Bakopteloo ,  by 
J.  ^MoCt  p.  214—363.  —  Oa  temt  Meieat  gold  eoiai  fooad  aear  B«Mr«t 
by  Jf.  KUto§  p.  390—400.  Voa  e.  160  Nüatea  der  GapUdyaaitie,  die  ia 
dar  Brda  gafindaa  wardaa ,  bUebea  e.  60  erhaltaa :  voa  Gaadragnpla  allaia 
warea  71  dafcai  (daraatar  66  of  aaa  type  cf  bii  eoiaaga) :  die  Idar  gegebene 
Liate  aafSml  82,  atelleb  aeaa  fea  Caadragapta  (Revera:  frfvikraBa),  aeeba 
vea  Saaiadragapta  (Refen:  Parlkrtna),  aeeba  voa  Raalragapta,  desgl.  aeebi 
von  Skandagapla,  drei  voo  Mabeodragopta  (Revers:  ^itaaiabendra) ,  zwei  von 
f!riprakara,  new  if  correclly  read.  —  Nole  on  thrfe  ancieot  coins  found  at 
Mohammeüpur  io  tlie  Jessore  diatrict,  by  Bdbm  Räjendra  lAla  Mitra  p.  401 
—  402.  IVr.  1  angeblich  von  f^rignpla,  dem  Gründer  der  Guptadynastie :  auf 
dem  Revers  a  winped  viclory  to  Ihe  right ,  with  an  undeciphered  Arian  (?) 
in&cription  in  Ihe  margin:  Nr.  2.  9naarendra :  Nr.  3.  jaya-,  Revers  ^ri- 
mata--.  —  Diary  of  a  Journal  tbrough  Sikim  to  the  frontiers  of  Tibel,  by 
A,  Camphell  p.  407 — 428.  477 — 500  mit  einer  Karte.  —  Lilerary  lalelligence 
p.  429 — 430.  —  Aoalysis  of  Ihe  Ragbnvan^a ,  by  J.  Long  p.  445—472.  — 
IS'olice  of  two  beads  fouod  in  the  nortbern  districb  of  Ibe  Punjab,  by  W. 
JtiekMon  p.  511—513  mit  zwei  Tafela.  Das  eine  Haapt  ist  ein  boddhistiscber, 
das  andere  eia  achSaer  grieebiseber  Kopi ,  vieltaisbl  eiaataala  altaebed  Ia  a 
wall  er  aeae  baildiaga.  Raa  Sa'dl  of  SMras  writlea  Rakbtab  varaea?  by 
A,  Sprmgir  p«  513—519.  —  Literarj  latelligeaee  p.  53S. 

leb  fSge  eiaige  Ifaebriebtea  Iber  die  BIbIfolieni  Imdlm  aa« 
BAlfu  RAjendra  Läla  Mitra,  der  bereits  die  Herausgabe  des  Lalitavistam 
iBieraoainien  hat,  wird  aacb  die  Prftkritgrammatik  des  Kramadi9vara,  sd  wie 
das  ealtaayaendrodayaai^aba  «ad  anirnddbaeanpa  darla  adirea :  desgl.  bat 
aieb  Pandiu  I^mrmtmim  TidtjAsAgara ,  der  Verfasser  eiaer  beagalisebea 
Saaskrilgramaialik,  aar  Heraaagabe  der  Dnuaea  venisamhdra,  aiMrgbarlgbava, 
prasaaaarlgbava,  aAgiaaada,  lalllaBidbava,  vidagdbamldbava  erbotea.  — 
Biae  Editiea  dea  TaiUiifya-Yi^aa  dnreb  Dr.  Böer  iat  aaaaiebr  dareb  berbei- 
gesebaflle  Haadschriften  gesiebert  (s.  lad.  Stad.  II,  389)  aad  wird  dennlichst 
begiaaea.  Voa  Jltfer*s  Uebersetzong  des  BfUbadlranyaka  ist  ab  zweites  Heft, 
Nr.  38,  ersdiieaea;  desgl.  seine  Uebersetzong  des  Aitareya- ,  Taitliriya-, 
^vetAcvatara-,  Kena- ,  Upanishad  Nr.  41,  so  wie  drei  Hefte  (Nr.  39, 
40.  42)  seiner  Ausgabe  des  rttaranaisbadbacarita  mit  dem  Commentar  des 
Narayana,  und  zwei  Hefte  (t\r.  36,  37)  von  seiner  Ausgabe  und  Ballantyne's 
L^ebersetznng  des  Sdhityadarpana  *).  —   Von  des  Hev.  Professor  Bauer jm 


1)  Ich  ertaube  mir  aus  einem  Briefe  des  Dr.  Roer  folgende  interessante 
Stelle  hervorzabeben ,  die  ein  Irlbeil  über  die  Indische  Philosophie  enthält, 
das  von  so  eompetenter  Seite  gefällt,  die  höchste  Beachtung  verdieot: 

„Seit  etwa  vier  Jahren  bin  ich  Herausgeber  der  Bibliotbeea  indiea.  01»- 
wohl  das  philologische  Gerüste  als  Mittel  mir  natürlich  sehr  viel  gelten  muss. 
so  ist  es  doch  die  Philosophie  der  Hindus,  Melcbe  mich  besonders  in  den 
Sanskritschriflen  interessirt,  and  ein  besseres  Vcrsländniss  derselben  herbcizu- 
fabrea  ist  nein  vorzüglichstes  Bestreben  gewesen.  Die  Philosophie  der  Hiadaa 
ist  nämlich  weit  entwickelter  als  die  bisherigen  Darstellungen  derselben  bei 
Colebrooke  und  Rillcr  erwarleu  licssen.  Ritter  vorzüglich  hebt  nur  das  t'n- 
wesenUirhe  hervor,  and  ich  weiss  von  mir  selbst,  mit  welcher  GeringschÜlzung 
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pginin^inrifci  i«  (fr.  4,  eMfcaltra^  efaiM  Tteil  des  lürkiaftyiptrlyi,  er- 

sehieiM.  —  VoL  XII  wmtmtt  Xkm  QotyM'a  lii«lorietl  w«it,  eoUtlad  Ihe 

Kil&b  al  Ma'Artf :  od.  Dr.  J.  Eftmi^er.  —  VoU  XIII  enthält  itqän  i 
'olüm  al  qorAa  or  (70)  etegetic  sciences  uf  tbe  Koran  by  Soydti,  adiled  by 
tbe  Nowlawees  hmhireddin  hüA  Kür  ul  A^iik^,  mit  einer  Analyse  von  Or. 
Sprenger :  llie  first  pari  ia  pablisbed.  —  Vol.  \V  beatebt  aus  tbc  sf>cond 
part  of  tiie  Secuoder  nnmch  of  \izanii .  which  is  also  callcd  Oh*  h'birud 
ii:niieli,  eüKfJ  l>y  Afb«  Mohammed  Sktuteri  m4  Ür.  Ä*  Sprenger:  Üie  ir»t 
h4|lf  is  publisbed.  A.  W, 


Aktith'mische  Vorlegunfjeu  ültcr  indisrhe  LiterntHrneschichte  ijehalteu  im 
h  iiitersemestcr  1861/62  von  iir.  Älbrecht  Weber.  Berlin,  Üüaa- 
lers  Verlag  1852. 

So  lanfi^e  man  Aiilass  hat  uher  eine  Literntnrpesrhirbte  die  zwei  Wahl- 
sprüche zu  schreiben:  Nil  despcrari  und:  Ancli  hirr  wird  es  tapren ,  so  lanpe 
mag  es  dort  noch  hie  und  da  dunkel  und  trosllus  aussehen.  Ducb  boffl  man 
auf  Tag,  weon  die  Nacht  io  Dämmerunfr  sich  za  lösen  befinnt;  Md  §■  der 
DlnaenMf  stebee  wir  hier,  die  Morgenrlftbe'  kenat  Mater  den  Berges 
heraef.  Wer  et  «nteniinait  bei  dem  «nticheree  Liebte,  naeb  eioem  iadiaebea 
Bilde  —  Boeb  aar  Zeit  der  A^a  ca  besebreibea ,  was  er  aleht ,  der  arats 
erwartea ,  daaa  die  aufgebeade  MergearSthe  aad  Sooae  iba  aelbat  aoch  eder 
Aaderea  naeb  iba  aaaebe  Tiaaebaag  eatbilleat  nanebea  Greese  fcteia,  aaa- 
ebea  Kleiae  grata,  das  Nabe  fera,  das  Ferae  aab  aalgea  werdea. 

Et  itt  daran  ein  muthiget  Werit  za  aeaaea,  welebet  A.  Weber  hier  aater- 
aoBimen  and  mit  Ehren  binaasgefuhrt  hat.  Er  marht  keinen  Ansprach  daraaf 
4ie  Aufgabe  gelöst  zu  haben;  und  in  der  Tbat  ist  er,  wie  wir  Alle,  voa 
deren  Lösang  aocb  sehr  weit  entfernt,  und  gerade  derjenige  Theil  seiaet 
Ruches ,  aus  welchem  die  näheren  Facbgeoossen  den  grüssten  Gewinn  xiehea 
werden,  die  Behandlung  der  vedischeo  LitaratoT,  geaügi  dea  Forderaagea 
der  Aufgabe  am  wenigsten. 

\\  eher  zcrthcilt  den  Slolf  in  zwei  HälAen ,  vcdische  Literatur  und 
Sanskrilliteralur.  Die  Bezeiehnunfi  der  zweiten,  welche  von  ihm  auch  in 
dem  \  crzeicbniss  der  Berliner  Saoskril-Haadschriften  augewandt  ist ,  scheint 


ich  mich  bei  der  Lesung  seiner  Darstellang  von  jenen  ,  wie  mir  schien  ,  aar 
symbolisebea  Weisen  des  Deakeas  abwandle.  Colebrooke,  obwohl  mit  aat- 
gezeichneten  philologischen  und  kritischen  Taleatea  aasgestattet  und  obwobl 
er  sich  überall  als  einen  geübten  Denker  zeigt,  hat  in  seiner  Darstellung  za 
wenig  das  eigentlich  Philosophische  beraosgeboben ;  er  giebl  so  viel  von  drr 
Schaala,  ebae  la  sagen,  dass  es  Sehaale  ist,  dass  der  Kera  versebwladet 
und  das  Gaate  als  die  Gebort  einer  mHssigen  Phantasie  und  eine  Zusamnien-' 
Stellung  von  Meinuntren  rn  «ein  scheint.  Die  indische  Philosophie  ist  aber 
durch  wirkliebes  Denken  hervorgebracht  und  ist  sogar  iu  ihrem  syslem<ili- 
sekea  «ad  rornellen  Tbeile  xlemlieb  weil  aasgebildet.  Uater  den  Umsdfadea, 
worin  ich  mich  hier  befinde,  habe  ich  mich  flr  berofea  gabelten,  die  Philo- 
sophi«'  diT  iliiitliis  ans  ihren  rifrrnen  Srliritlen  zu  slridiren  und  sie  dem  Pa- 
blicum  darzulegen.  Was  ich  bis  jetzt  ütfentiich  dafür  getban  ,  kann  ich  nur 
als  Aakiadigneg  eiaes  gritaserfe  Werket  gelle»  lasaea."  Bra. 
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mir  Dicht  glücklich  gewäbll  zu  teto ;  denn  es  entsteht  daisw  ii9  VenMAmf, 
jeM  «fftle  Periode  4Srfe  eieht  «ater  der  Beaearaey  Saaafcril  befriffea  wer- 
den.  Und  deeh  hoetreitet  nieMod,  den  gerade  ia  ihr  die  Spraehe  aai  reia- 
elea  verhaadea  ist,  «rekbe  wir  Saaekrit  n  oeaa«  f ewehat  aiad ;  «oeb  giehl 
der  Naaw  eelbat  keiaea  Aalasi  aa  der  Batgageaelellaaf ,  deaa  eeia  wirk* 
lieher  Gegeaeala  iit  dae  Prdirit. 

Ueber  die  Mdea  Ntmm  aad  dae  Veriiiltaiia  der  SprachronaeB ,  die 
daaiit  benaDiit  werdea,  ist  scbea  viel  verfceadelt  wordCT.  Auch  io  dem  vor- 
liegeaden  Buche  mosste  da\'OB  geeppoehea  werden  (S.  Ifi6  ff.)*  Diejeaige 
Ableitan^  des  Wortes  Prakrit  aber,  welche  vir  die  richtige  za  sein  scheiol, 
ist  nur  nächtig  als  Vcnnulhanp  berührt  (S.  Ifi8,  Anm.  I);  es  bezeichnet 
dasjenige  ,  ^»as  seine  (Jrundlace  in  einem  Anderen  hnt.  das  Abgeleitete  oder 
Abxiileittiiüe.  Der  Ausdruck  ist  ein  von  GrainmatiLern  ^«iniK-liter  und  bat 
eioen  grammatischen  Sinn.  Diese  sagen  z.  B.  sanhitä  pad.iprakrtis ,  die  ^ 
Sanhita-Te.xte  haben  zur  (irundlace  die  Wörter  d.  h.  diejenige  Form  der 
Aussprache  und  Schreibung  der  Texte,  in  welcher  Kiidc  und  Anfang  der  in 
eiaen  Salze  aufeinander  folgenden  Wörter  nach  den  allgemeinen  Lautgesetzen 
ia  Eiakiaag  gebraeht  aiad,  hat  s«  üwer  Graadlage  die  efaMelaea  ia  ursprüog- 
Ueber  Ferai  «adacMea  WSiler.  Die  Saabiti-Lefuag  i$t  alio  prakrlA  ia  Var» 
biUlaiaa  aar  W^rter-Leiaag  aaai  Padapl|ha;  aia  iet  eia«  ab^eleilete  fiir  dae 
wiefaBaehaftliahe  VarbiUaiae.  Ebeaae  aiSebta  icb  dae  Wert  var- 
etaadea  wieaaa,  weao  ee  roa  daa  Maadarlaa  gebraaebt  wird. 

Uaber  dea  f  eaebieblliebea  Urepraag  der  Dialekte,  welebe  Prakrita  bataiaa, 
eell  dareb  dieee  Beaenaaag  aiebt  eiaaui  aaf  deai  Staodpaakte  dei  iadiaehaa 
Gelehrten  etwaa  aaigeaagt  werden.  In  ähnlicher  Weise  fährt  anter  an«  der 
Gebildete  die  ihn  amgebenden  Mondarten  auf  das  in  der  Schule  gelehrte  und 
geschriebene  Deetech  xarück ,  um  dae  Veretiadaiii  deraelbea  dareb  die  ibai 
geläuGgen  Regeln  zo  vermitteln. 

Diesen  Prakrita-.Mtindarh-n  steht  die  eigene  und  darum  ursprünglich 
naiiH-nlose  Sprache,  lihashä  ,  gegenüber,  deren  spätexen  Namen  Sanükrita  wir 
als  einen  dem  i'rakrita  zu  lieb  und  ihm  entsprechend  gebildeten  ansehen 
dürfen.  Es  scheint  daher  zu  viel  in  das  \\  ort  gelegt  zu  werden ,  \\>'nn  man 
es  als  die  gebildete  Sprache  deutet,  wie  auch  Weber  thut.  Der  :>unstig(' 
Gebraocb  dee  Wertes  rechtfertigt  die  Erklärung  nicht,  und  es  wird  zugleich 
eiae  aariebtiga  EntgegeneeUeag  aratrebt.  Iah  glaabe,  daii  wir  der  WabrheH 
aiber  kewna,  waaa  'wir  dieiar  siaadiab  wUlkiblieb  gawSbilea  ZaeaBse»- 
eelsaag  dar  aaab  im  Prakrita  aatballeaea  Wanel  aar  dea  Wartb  der  fertigaa 
vorbaadeaaa  Spraeba,  aaf  weleba  aiae  aadera  Spraehfem  aaritekgelibrt  wird, 
aaweieea. 

Maa  eiebt,  weaa  dieee  Aalbeeaag  riebtig  iet,  wie  waaig  die  Baaaaaaag 

Sanskrit- Literalnr  zur  Bezeichnnng  der  geeammtea  aaebvadiechen  oder  Tiel- 
■abr  aielktvadieeben  indisrhrn  [>iteratar  sich  eignet;  und  es  wäre  zu  wün- 
eeben,  das«  an  die  Stelle  derselben  ein  änderet  Hanplneme  träte,  weleber 

M  nnrirhtiger  Aulfassnng  der  Verhältnisse  weniger  Anlass  gäbe. 

Weber  hat  die  erste  Periode,  die  vedische  Literatur,  mit  überwiegender 
Auslubrlichkeit  beliandeil  ,  die  zweite  dagegen  kürzer,  häutig  nur  über»icbtlich 
dargestellt;  jeuem  Theil«  gebührt  das  Lob  der  SelbaÜindiglusit  und  Neuheit. 
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der  F«iicfcug,  ^«mb  dtf  Leb  der  flriMbea  aerefeadeB  mU  Uerei  Dar- 
tielleis.  Dardk  dae  guoe  Beek  geht  dae  Sirekea  eidi  Cewi—eig  geecUeht> 
lidMr  Cnritte,  MMk  Verknpfbi«  «iid  Feelttelleof  dee  lir  «m  gtiUte—  ia 
der  Lefl  seliweheedee  Ulerariaekee  Stofes.   FSr  die  vedische  Literatar  Ist 

das  am  schwierigsten;  za  eineleea  Baebern  ist  vieles  Material  gesanaielt, 
■avehe  sind  von  dem  Verfasser  zoerst  aatarWMjhl»  eiaxelaea  «ind  ihre  Stellea 
geographisch  oder  chronologisch  angewiesen ,  ftl»er  ein  eigentlicher  Weg  im 
das  Dickicht  noch  nicht  gehahnt.  Eine  hlosse  Beschreiboag  der  Bücher 
müsste  noch  ru  hiiafig  an  die  Steile  eines  Bepreireas  and  einer  Dorfhilrin- 
gung  derselben  treten  ;  der  (iegenütand  ist  zu  massenhaft ,  zu  schwierig  und 
M  Ben,  um  auf  die  ersten  Anlänfe  üherwältiKt  zu  werden. 

Aber  der  We^,  der  hier  verfolgt  wird,  ist  der  richtige  und  \%ird  zm 
Ziele  rührcD.  Diese  Bücher  selbst  inüsseu  uns  ihre  eigene  Ge>chichte  «mf- 
schliessen ;  wir  dürfen  ans  nicht  tänscheo  lassen  durch  die  Fabeln  voa  Ver- 
feaseni,  Zeitea,  Sekulea,  Systamea,  welche  die  iidisekc  Mehrsamkeii  der 
apitaatea  JahrliaadeKe  lir  die  aeisteB  Bieber  aehea  fertig  hat.  kl  elae 
Wahihelt  dariaaeo ,  se  wird  sie  aas  aieht  verlerei  gehaa.  Aiaf  dieaea  Ciaid 
salB  hiasaweisea  ist  aieht  ihcrtissig,  weaa  mm  aieht  wie  aelche  Bealro- 
haagea  missdeotet  werde«.  Die  Aaweadaag  desaeihea  aaf  das  Vnrsliadaias 
der  Texte,  wie  ca  voa  aas  ia  Deatsehlaad  veraaeht  wird,  ist  aealieh  «ea 
des  erstea  Reaaer  des  Saasloit  ia  Eaglaad,  weleheB  die  Stadiea  ae  virf- 
Ihehe  aad  aasgeseiehnete  Forderang  verdankea ,  als  ein  speealatives  Vaiihhiaa 
headehaet  werden.  Nicht  ohne  den  Nebensinn  des  Uohraaellbarea ,  welchaa 
man  mit  diesem  Worte  Jenaeits  des  Canaies  verbindet;  deaa  er  setxt  biaaa, 
dass  die  deutschen^ Gelehrten  trotz  ihres  aaeflBadiiehea  BiHon  dadareh  aa 
«■brauchbaren,  unsiclieren  Führern  werden. 

Mir  scheint  das  Verfahren  der  reine  Gegensatz  einer  specuiativen  Weise, 
velllLommen  euipirisch  zu  sein,  und  die  Specalation ,  d.  b.  die  unbrauchbaren, 
haltlosen  Vermuthun^m  auf  Seilen  der  indischen  Gelehrten  zu  stehen,  welche 
man  jenseits  zu  Kübrern  nimmt.  Eine  Auseinandersetzung  über  die  Grund- 
sütze  iät  indessen  gerade  in  der  Sache  ziemlich  iiberflüssig,  von  welcher  der 
verehrte  englische  Gelehrte  deo  Aolass  seiner  Attsslellnng  genomnea  hat. 
Br  redet  vea  dea  Uebersetseagea  des  Bigveda  aad  sagt,  naa  sei  ak  der- 
jeaigea  vea  Laagteis  aad  mit  seiaer  eigeaea  ia  Deatsehlaad  aieht  tafriedea, 
es  werde  dert  webl  bald  eiae  bessere  specalalive  Uebertiagaag  ensheiaea. 
Die  Aasfübraag  aad  der  BrTolg  wird  darüber  ealseheidea  aisaea,  welehsr 
Weg  der  bessere  bt;  iadessea  wird  ia  Dealaeblaad  ebae  Zweifel  aieht  ae 
rasch  saai  Werbe  gasehfittea  werdee,  aad  kaaa  aaa  schea  hietaas  arashsa, 
dass  die  ans  zngsscbriebene  Specnlatiea  sieb  von  derjeaigea  der  Phlleeephea 
sehr  wesentlich  oatersebeidet ,  iadem  sie  nicht  ohne  Voraussetzaagea  aa  ihr 
Geschäft  gehen  kann ,  sondera  ausgebreiteter  Vorarbeiten  bedarf. 

Die  allgemeinen  Bemerkangen  über  den  Inhalt  der  vedtschen  Lieder  sind 
bei  Weber  eher  zo  karg  als  zu  reichlich  aiispefallen ;  es  halte  dtirfen  hier 
el\>ns  /(Igelest  und  an  den  BescbreibiinuN'u  der  Bräbmana-  aad  Sütra-Literator 
abfii  lii-.K  Im'u  werden.  Inter  jenen  b«>'»'piicn  wir  der  Angabe:  ,,das  reliisi;»se 
H«  wu.>>tM  iii  >|ii  iehl  sich  (im  \  eda)  in  der  Anerkennung  der  Abhängigkeit  \on 
den  iS'aturers«  hcinungeo  und  den  iiher  sie  als  herrschi  nd  gedachten  We«ea 
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aas ,  doch  nicht  ohne  zugleich  anch  eine  Abhängigkeit  derselben  von  der 
menschlicheu  Hülfe  zu  beaDsprucheo  und  dadareh  ein  Gleichgewicht  herzn- 
itollM.  Dar  religiöse  Begriff  der  Sünde  feliU  deniMch  voilkomBen ,  aaeh  die 
iealthige  takbukeit  gegen  die  GStler  ift  dea  Mar  noeh  gans  fttad. 
^Gieb  d«  Hir,  iek  gobe  dir«*  tagt  er,  nd  beaBiproebt  daait  ab  Raaht  mT 
die  gMieba  Hilfe,  aie  iat  eia  Aaataaaeb,  keiae  fiaada.  Uad  l>  dieaer  fMea 
Slirfca,  diea«B  krlftigea  SeibilbewaaelaalB  tritt  aaa  allaidiagB  eia  gaas  aa- 
darea,  aia  weit  itfaBlicbaraa,  edlarea  BUd  daa  laden  aatgegaa,  ala  wir  diaa 
▼ea  der  spSterea  Zeit  ber  gewohnt  slad.**  leb  wilde  dteeet  Veibiitaiea,  weaa 
es  wirklich  in  der  angegebenen  Weise  bestSnde,  dem  Charakter  des  Volkea 
aiebt  zur  Ebre  aaalegea;  dasselbe  würde  einen  grossen  Mangel  dea  leligtiaeB 
Bewu5;stseins  verrathen  and  wäre  nicht  mSanliche  Willensstärke,  senden 
grobe  Selbstsucht.    Indessen  ist  jene  Auffassung  der  Texte  selbst  nicht  richtig. 

Allerdings  piebt  es  viele  Lieder,  in  welchen  der  Opfernde  als  Lohn  für 
seine  Gabe  die  Hülfeleistung  des  Gottes  verlnnf^t,  und  andere,  in  welchen 
die  Beziehung  zu  beiden  wie  ein  Vertrag  gedacht  wird,  aber  damit  ist  noch 
nicht  entfernt  eine  Abhängigkeit  des  Gottes  vom  Menschen  gesetzt,  und  der 
Begriff  des  Vertrages  ,  des  Bundes ,  kehrt  bekanntlich  auf  einem  ganz  anderen 
Boden  als  dem  der  Naturreligion  wieder,  ohne  dass  damit  der  göttlichen 
Hijeatit  Bialng  gesdibe.  Dar  Begriff  der  Stade  aber  atebt  daait  ia  kaiaaa 
amaittalbarea  ZaaaaNMabaag.  Siada  iat  die  Varfeblnng  gegea  die  Saisaagaa 
Gettea  oder  der  GSiter.  Die  Sataaagea  (mta,  dblaaa  a*  a.  w.)  aiad  aaeb 
dea  Aaaebaaaagea  daa  Vada  aiebt  erat  ia  der  Zelt  swiaebaa  €ett  aad  des 
Meawhaa  fbatgeatallt,  iie  babaa  keiaariei  Aebaliebbeit  ait  dea  Badiagaagaa 
aiaee  Veringaa,  aaadera  bealabea,  aa  laaga  üfanial  «ad  Brda  baatabaa« 
Wo  die  Ewigkeit  und  Daabiaderlieblieit  aiebt  blos  der  natarlichen ,  soadera 
aaeh  der  sittlichen  Gesetze  mit  solcher  Klarheit  erkannt  wird,  wie  hier,  da 
kann  der  Begriff  der  Sünde  nicht  feblea.  liad  ganz  im  Gegensätze  zu  dea 
oben  angerührten  Worten  Weber's  mnss  naa  vielmehr  erkennen,  dass  in 
keiner  Naturreligion,  mit  einziger  Ausnahme  der  iranischen,  die  ja  nur  ein 
anderer  Zweig  desselben  Stammes  ist ,  die  Natur  und  die  Sebald  der  Süade 
sicherer  bestimmt  und  schwerer  gewogen  wurden. 

Weber  hat  sich  an  die  gewöhnlichen  Opferlieder  gehalten  und  die  tiefer 
gedachten  Gesänge  an  V^aruna  und  die  Aditjas  im  ersten,  zweiten,  siebenten 
and  anderen  Büchern  des  Rigveda  übersehen,  und  überhaupt  die  Bedeutung 
des  Gotterkreise« ,  jin  dessen  Spitze  Vamna  steht ,  nicht  gewürdigt.  Maa 
▼arglaiebe  daribar  aeiae  Abbaadtaag  iber  die  bSebataa  Mtar  der  ariaobaa 
VSlber  ia  Baad  6  dieaer  Zaltiebrift,  beaeaden  S.  TL 

Die  AlIwiMeabeit,  weiebe  aa  Varaaa  ▼eraagaatallt  wird,  dieat  iba  aar 
aa  Erfen^aag  vea  Tagead  aad  Binde,  van  Verdieaat  aad  Sebald,  te 
Atbarva-Vada,  der  aaiaer  gaaaea  Aalaga  aaeb  aoaat  weniger  Staf  aaa  diaaea 
Miete  enthält.  Badet  aieb  ein  Lied,  daa  diaaa  AUwiaaenbett  daa  Gettaa 
znai  einzigen  Gegenstand  bat  (4v  IB).  Nichts  geschehe  so  geheim ,  data  dar 
Gott  es  nicht  vor  Augen  sähe  i  was  zwei  iasgeheiai  beredea ,  daa  wisse  Vamaa 
als  dritter;  das  Zwinken  des  menscblicbea  Aoges  sei  von  ihm  gaa&hlt  und  er 
äliersehe  das  Alles  so  mähelos  wie  ein  Spieler  die  Würfel. 

Man  darf  iber  den  reiebea  and  belebeadea  Bildern  vom  Walten  der 
VII.  Bd.  40 
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Mtif  In  4MI  ItatuMllw,  die  «m  V«da  entwifft,  ite  tidiMM  A». 
»ckaamngM  «m  dem  Weeeo  der  tiStter  al«  Geitler  and  liHlielie  WUbkf, 
Anscheeeeje«,  die  keioeswei^  selten  nupesprocben  oder  aebwer  zu  findet 
sind,  vergetsen.   Släade  ft.  B.  das  Opfer  einem  Tausche  so  nebe,  als  in  dal 

oben  nospehobenen  Salzen  aogenoinmen  wird ,  wie  käme  der  lader  dazu,  eiDen 
Gott  des  (lebeles ,  einen  Bribaspali  zu  schatTeo  and  überhaupt  dem  Gebeie  die 
hohe  Stellung  anzuweisen,  die  es  einnimmt'.'  Ja  selbst  der  BegrilT  der  f^ott- 
lichen  Gnade,  welchen  Weber  ganz  ausgcscblosseo  glaubt,  ist  in  einer  Genie, 
der  Anumati ,  persunificirt ;  deren  Name  nichts  anderes  ausdrückt,  ah  die 
frenndliehe  ZiisUmueog  der  Gi>Uer  za  den  Opfern  and  Wünscbea  des 
Froramen 

Wie  M  kier  die  ReUgieMliegnffe  dea  Veda  gegen  eiM  Uateraehälxaaf 
te  SelmtB  ■efcwaB  aeaale,  ao  meaa  leb  anali  a  Ciiatea  dea  Mderai  Haaft- 
Ikeilee  der  Yediaeken  Litentar,  der  BrAhaift  ead  Sdirt,  ete  Wert  ftitead 
n  aeeliee  vefiaeiiea.  Weber  aagt  <8. 13)»  waa  die  Brlbnaa  der  aiaialaea 
Veda  betreffs,  ae  aei  der  Uatereebied  deraalbea  weaeatUeb  felfeader:  die 
BrlbBMna  dea  Rik  «ebea  bei  Daralallaaf  dee  Bitaaia  im  AUgeiMiaea  aar 
difVeBigea  ObUegeaheitea  aa,  «elebe  dan  Holar  soiioBiaien,  dem  Reciürar 
der  Rie,  der  aaa  dea  veiecbiedeneD  Bynaea  je  die  Fdr  die  beaeadere  Ge> 
legenbeit  passeadaa  Vena  als  deren  ^aslram  (Canon)  znsammeaiaatallea 
bebe:  die  Brahmana  dea  Slnaa  beschränken  sich  aar  das  dem  LdgAtar,  dem 
Sanier  der  Säman ,  Obliegende,  und  die  des  Jnf^tis  auf  daa,  waa  dem 
Adhvarju,  dem  eigeoliich  bändelnden  Opferpriesler ,  zulcomme. 

So  lehren  allerdings  indische  Commentatoreu ,  Lexikographen  und  anderr 
feiehrte  Leute  dieser  Gattung,  die  um  Erklärungen  und  Schemata  freilich 
nie  verlegen,  aber  häufig  sehr  weil  davon  entfernt  sind,  das  cigcutlicbe  Kri- 
terium zu  treffen.  Auch  iu  diesem  Falle  v^ird  wühl  ein  Funi^e  von  Wahrheit 
in  ihrer  Anffassang  enlballea  sein.  Nimmt  man  dieselbe  alter  in  ihrem  wirii* 
llebea  Siaa,  ae  afiaate  die  Bidbaafa-Iiteftlar  eia  wabiea  Uadiaf  aeia. 
BiaiaMliebe  BrdbaMya'a  babea  sa  ibrea  Zweek  daa  Veratiadaiaa  der  Opfei^ 
baadlaag;  dieae  beatebt  ia  dea  Zaaauaawirkai  der  drei  Pliaaler«  .aad 
deaaeeb  aelUe  jedea  Brftbaafa  aar  daa  Tbaa  aiaaa  aiaaeiaea  aater  Ibaam 
ba  Aage,  babea  aad  arliatera.  Ba  Haft  dabei  aaeh  daa  efTeabara  Miaaver- 
iiiadalaa  milaaler,  ala  ab  dieae  aämmtUebea  Bieber  dieaeibea  OpfeiefadlaUem, 
Jadaa  aar  aaeh  einem  besonderen  Theile  oder  VM  einem  besoaderea  Gesiebte- 
pairitte  ans,  betrachteten.  Dem  ist  aber  keineswegs  also,  so  viele  Aabaayfaa^ 
fea  and  Wechsel beziehaofen  sieb  aaeh  finden,  l'nd  bei  Vergleicbaagea  var- 
wandter  Absrhniile  in  der  Vfi^asaneja  Sanbita,  dem  ^^alapatha  Brahmana  nnd 
Kaljäjana's  Sutren  einerseits,  mit  dem  Aitareja  Hi Aliinana  und  den  Suiren 
des  Arvaliijanu  andrerseits  hat  e^  mir  nucb  niemals  gelingeu  wollen,  in  diesen 
den  Hutar,  in  jenen  den  Adhvarju  ausschliesslich  oder  auch  nur  vurzugsueist* 
zo  finden  Es  wird  sich  gewiss  in  der  Folge  eiu  ganz  anderer  Öacbverhalt 
herausst  lU-n  als  das  Srhema  der  Commentatoreu. 

Das  \  ersiiiiiduiss  des  iudiscbon  liuUus  bat  ungeacblet  der  fleisaifeo  Ar- 


1)  Die  Belege  dazu  wird  man  iu  der  zweiitni  Lieferung  des  von  tiühtlinfrk 
ead  mir  beerbeiletea  SaaekritmVrlafbMdUi ,  Su  Petenbaiy  t853.  fiadea. 


Digitized  by  Google 


•  Bibiiographiiehe  AnzeigeiL  609 

bell  tm  dm  Veta  web  keine  Portfehritte  geiMeht;  atte  die  Fni^D«  welche 
ieh  fer  eeeha  Jahreo  io  der  Bieleltenf  imn  Nirakta  S.  XXXli  naehle,  aSeaea 
■•eh  heste  geeteilc  weideo.  Aber  die  Mittei  n  ihrer  BeaatwertoaK  aehnsa 
fieh,  iaaheieadere  dnreh  die  Testaoagaheo,  welche  Weber  Iheib  aeher  fe* 
«acht,  Iheili  begoaaea  hat. 

Der  Bweile  Tbeit  dee  Boehee,  die  hier  aegenaaete  SaaekritUteratufj  lat 
fai  lier  HaaptabaehBÜte  geth«iU:  Peetie,  Wiaeeaaehaft  und  Sanet,  Reeht  SitU 
Galtaa,  Baddhlatiaehe  Literatar.  Unter  diesea  Aafiihniagen  aiad  aiaaehe  niehl 
Bor  vellkoBBieB  ertcbSpfeod,  sondern  bringen  auch  Bereicbeningen  im  Kia* 
seinen  nnd  aeae  Geaiehlapunkte.  Dürftig  bedacht  aber  iak  die  Aechuliterttar, 
welche  verdienen  wnrde,  viel  sorgTalüger  ansgebeatet  za  werden ,  al«  biaher 
unter  nnn  f^eschehen  ist.  Denn  in  ihr  haben  wir  trotz  allem  Beiwerk  syale- 
malischer  Art  dennoch  einen  sicheren  peschichllichen  Boden .  und  die  ver- 
schiedensten Lebensgebiete  werden  von  ihr  aus  Licht  eui]>ranf;en.  Dabei  üst 
sie  amr.ingreich  genug,  um  der  Kritik  alle  Handhabe  selbst  zu  liefern.  V'er- 
bältnissuiastiig  noch  mehr  Dunkel  liegt  auf  der  ebeofalls  ziemlich  reichen 
Medicinischen  Literatur,  welche  auch  Weber  mit  wenigen  Worten  ubgeiuacbt 
bat.  Das  einzige  bis  Jetzt  gedruckt  vorliegende  umfangreiche  Lehrbuch  der 
Medicin ,  das  den  Namen  des  Su^ruta  Fährt ,  ist  ganz  deutlich  eine  Compi- 
latioo ,  deren  Kern  die  metriachea  Sticke  bildea ,  welche  aach  ibrcraeita 
wieder  achwerlich  alle  aaa  eiaer  Qaelle  ataBaeaT  Zwiaehea  eiagaiebebea 
aiad  AbaehBilfe  ia  Praca,  welche  aaa  Theil  aar  öea  lahalt  dar  eialereB  aa- 
•aaaeBlhcaeB,  aaa  Thell  aach  eiae  aaUMibidifa  Bedealoaf  babea.  ' 

B.  Belh. 


Chrestomathia  Arabien  qunm  e  libru  MSS.  vel  impretsis  rnriifribus  col- 
iectam  edidit  Dr.  Fr.  Auy.  Arnold  Pars  I.  Texium  contincM*. 
(WA  u.  2:V2  S.)  rar«  II.  Glossarium  ctmtinms,  (20Ö  S.)  Halia. 
C.  K.  M.  Pfeffer.  1353.  8.  (6  ^  n.) 
Wenn  es  eine  aneh  noch  so  verbrauchte  Redensart  ist ,  dass  ein  Ruch 
einem  dringenden  Hedürfnisse  abzuhelfen  suche,  so  kann  ich  doch  nicht  umhiu, 
dieselbe  Redensart,  ohne  gerade  nuf  das  Dringende  groüäcs  Gewicht  legen  zu 
wollen,  auf  meine  Chret»loiualhie  anzuwenden;  denn  welcher  Doceot  des  Ara- 
bischen hätte  sich  nicht  schojp  in  Verlegenheit  gefunden,  wenn  er  für  die 
erste  Leetüre  seiner  Schüler  eine  Wahl  treffen  sollle?  Von  volUliiudigen 
Texten  sind  die  obligaten  Lokmansch«-o  Fabeiu  duch  gar  zu  kindlich  aud 
aagbgeradc  allzu  verbraucht,  das  Lachiridion  Studiosi  aeiaea  lahalte  aach 
SB  ahatract  troekeo,  uad  die  verhandcaen  Chrcaloaatbica  Ibaila  Terallet,  wie 
die  VC«  Hirt,  Biab  «ad  Vater,  Wahl,  Oberteitaer  a.  a.,  theiU  aaa  Maagal 
eines  Gleaiai«  uabraachhar,  wie  die  vaa  Preytag  and  HaabeK,  tbeila  für 
dea  entea  Aafaag  sa  aehwer,  wie  die  aeaat  ao  varlrefliche  vea  Reacgarlea. 
Dana  achiea  ea  air  eine  aicht  aadaakbara  Beaahaag«  darch  Zaaaaaca- 
•lellaaf  ciaea  Leaebachea,  welehca  dea  aa  aelebe  Bacher  aa  sielleadca  Aa- 
farderaagea  ealiprlche,  jeaer  VerlagaiiheU  absabeirea.  Za  dieaea  Erforder- 
alitca  gehirt  vor  allea  Oiagea  eiae  AaawaU  varcebaedeaailiger,  verschicdeoc 
SlilgaUaagaa  reariaeoUreader  aad  ihrea  labalte  aach  iaicressanter  Leacatäckc, 
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dann  aber  haaptsHchlich  eine  ricbtiß^c  Stnfenfolge  vom  Leichteren  zam  Schwe- 
reren.   Jenes  habe  ich  dadurch  zu  erreichen  g^csucht,  dass  ich  meist  noch 
unbekannte  Stücke  erzählenden,  geographischen  und  historischen  Inhaltes  aas- 
wählte und  im  Anbange  eine  Probe  der  grammatischen,  rhetorisirenden  and 
modernen  Schreibart  gab,  dieses  dadurch,  dass  ich,  nasser  der  SluTenrolge  in 
der  Anordnung  der  Abschnitte  selbst,  innerhalb  derselben  durch  die  Anwen- 
dung der  Vokalzeichea  einen  Uebergan;  vom  Leichteren  zum  Schwererea  be- 
wiritta,  indrai  s«  Atfange  jedea  Abaofaaitlea  die  VekalxaEekea  ToUatÜBdig 
gesetat  aM,  waitorikia  sparsaaar  wardas  iid  salaltt  ganz  rmtkwlaäm» 
Ob  Baiaa  Abaieht,  dM  HaMiahfUtig«  alt  das  üfitoUabaa  n  varbiidaa,  er- 
raiflht  ad,  iiSga  folgaada  kano  lahtUaiiiMig«  arwaiaai«    Dia  BiaMtaag 
glaiahatn  bilden  1)  aiaialoa  Saataasai,  aa  gaordaat,  daaa  hi  AalMga  aar 
die  aiofaebataa  Noaiaal-  «ad  Verbalfemea  der  atarkaa  Wnneia  variuMUM«, 
dann  die  der  schwachen,  und  zuletzt  grössere  zaMmmenhängende  Satze  folgen. 
2}  Spraehe  der  Sünna.   3)  Fabala,  aber  nicht  die  LokBaaachen  aad  ailbe> 
kannten.    4)  Kleinere  Erzählungen,  bei  deren  AnawalU  namenllich  aof  flenrer- 
hebuog  der  orientalischen  Denk-  und  Anschaanngsweise  Rücksicht  genommen 
ist.    5)  Geographische  Stücke  aus  Ihn  'AjAs,  Istakhri  und  Ihn  Bätuta.    6)  Hi- 
storisches aas  'Csjttti,  Makrizi  und  Ihn  Sad.    7)  Miscellaneen  :  als  Probe  der 
grammatischen  Schreihart  einifice  Suren  des  Koran  mit  dem  Commentare  des 
el-Farra ,  des  rhetorisirenden  Stiles  die  epistola  sinica  et  schinica  des  be- 
rühmten Ijfariri,  und  endlich  des  modernen  Arabisch  eine  Beschreibung  des 
Libanon,  die  zaerst  in  deutscher  Uebersetzang  in  Bd.  VI.  S.  9ä  tf.  36ö  IT. 
diaaar  Zeitacbr.  bekannt  gemacht  ist.   Bai  allen  Stöcken  habe  ich  hanptMch- 
lidt  im  Auge  gehabt,  Naaea,  MMb  Vegadroaktaa ,  ader  doab  aaa  aolchaa 
Werlntt.  BataaBnanaa  sa  geben,  die  dem  Biuelaee  weaigar  sagiagUah  aiad 
(jedoeb  baaabriakc  aiab'aoeb  diaa  anr  «of  eiaige  Ideiaera,  daa  Calealtaar 
Aasgabea  daa  Nafbat  eol-Yaiian  aad  Mi^at  /^lü  eallabala  Stieke  ia  dea  Ab- 
aabaittea  S— 4).  lab  glaabe,  diei  iat  in  Arabiadea,  we  aa  dea  Uagadradtlaa 
aoab  aa  viel  giebt,  Flieht  für  dea  Heraaagaber  aeMat  aar  eiaar  Cbreala- 
aiathie ,  weil  dadurch  aaglaieh  aaeb  fSr  dea  Keaaer  etwaa  fleoes  aad  aaeb 
wähl  Nötzliehes  geboten  wird ,  während  ans  schon  bekannten  Werken  eine 
Auswahl  treffen  kein  anderes  Verdienst  hat,  als  etwa  das  des  Geschickea  aad 
des  richtigen  Tactes.    Freilich  liiufl  ninn  bei  dem  Streben,  fnedirtes  zu 
geben  ,  Gefahr ,  Iheils  nicht  immer  gerade  das  zu  wühlen ,  was  für  den  An- 
fänger von  Nutzen  ist,  theils,  besonders  wenn  nur  eine  einzige  Handschrift 
za  Gmnde  liegt,  in  der  Constituirung  des  Textes  auf  eine  Weise  zu  ver- 
fahren,  wie  sie  dem  nächstliegenden  Zwecke  eben  auch  nicht  angemessen 
ist.    Doch  ist  hierbei  wieder  in  Anschlag  zu  bringen,  dnss  die  Anfänger  im 
Arabischen  nicht  Schalknaben  lind,  aondem  solche,  denen  die  Handhabung 
der  Kritik  aehoa  vea  dea  Ciaaalkera  her  bekaaat  iat    Daraai  befirehle  idi 
aadb  dea  Verwarf  aiebl,  dareb  Belaaaea  voa  lacerreelbeitea  fai  Teste,  wie 
aie  die  Raadaebrillea  darbetea,  elwaa  eiaeai  entea  Uebaagabaebe  aiebt  Bai- 
apreebeadea  gelbaa  sa  babaa,  saaal  da  dieae  Fehler  aargfiitig  iiS  der  Ver^ 
rede  aagagebaa  aiad,  mitbia  aiabta  GefSbrliebea  bebea.   Weaa  aaa  ae  ver- 
liegendea  Saab  ia  Hiaaiebt  aaf  AaawabI  aad  Bebaadlaag  der  Leaealieke  dea 
AafarderaageB ,  wetebe  aa  eia  Uebeagabaeb  fir  Aaflager  aa  naebea  aiad. 
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woU  fciaUBylieh  eottpnekei  dürfte,  ra  wird  diea,  IBrehto  lA,  wdt  iwDiger 
der  Fall  seie  im  Bezof  aof  €orreelheit  und  deo  Preit.  Wae  entert  be- 
trifll,  to  haben  sich  leider  viele  Fehler,  des  Setcere  sowohl  als  aach  der 
eigenen  Ungenaaigkeit,  eingeschlichen;  doch  trSstet  mich  darKber  der  Um- 
stand, dass  bei  weitem  die  meisten  denelben,  wo  nicht  alle,  in  den  Cor- 
rigendis,  der  V'urrede  and  aacb  im  Glossar  verbessert  sind.  Wenn  der  Preis 
aber  allerdings  als  ein  hoher  and  für  ein  blosses  Hüirsbuch  im  Anfanf^c  zu 
hoch  erscheint,  so  ist  dabei  za  tx  donken,  dass  der  einzelne  Bogen  immer 
nicht  mehr  Iiostet,  als  den  {^anz  gcwühnlicben  Preis  bei  arabischen  Drucken, 
and  dass  auch  die  Hosegarlenscbe,  liumbertscbe ,  Oberleitnerscbe  u.  a.  Chre- 
stomathien bei  ihrem  Erscheinen  fast  eben  su  viel  gekostet  haben  ,  ohne  die 
splendide  Ausstattung  der  ansrigeo.  Der  Preis  konnte  nur  dann  billiger  ge- 
atallk  werdea,  wmb  eia  grosser  Theil  des  Gegebeaea  weggelassea  worde, 
wodareb  aber  wieder  eia  dirfliges ,  zvm  Tbeil  anbraaebbaiea  Baeb  eatetaaden 
wire.  llSga  mtm  die  beide«  aaletit  erwSbateo  Magel  eatsebaldigea  vad 
doreb  daa  Gate,  welebea  daa  Saab  neiaer  fealea  Uebeneogaag  aaeb  ia  dea 
laeral  erwibatea  Beaiebaagea  bat,  aat^ewogea  wcfdea  laMaa.  Araold. 


leb  bebe  die  Fraada,  Ibaan  nitlbellea  ta  bSaaea,  data  Baiae  Sebrifk: 
HaacHpfioal*  Jtoacffaaot  hUroghjphUme  deentttm  tacerdotalt  tunmUMm 
rteogimHp  UHm  vertit,  eapIktnU,  am  verHone  Grncca  olüsfa« 
«fatlim  Umpori»  mmmmmOU  Uerögt^phMg  comtuiU  aUfu»  wmpomiH, 
plo§am4B  imimrii  MmmimiUünms  Adolpkut  Uklemmmm» 
Lipaiae,  Libraria  Dyklm  1853.  4.  • 

die  erate  reia  pboaetisebe  ErUSraag,  aof  welebe  idi  aeboa  ia.aeiaen 
OaoMfiia  Umdemt  Berl.  1852  verwieeea,  aaamebr  im  Dreeke  folleadet  ist 
oad  dem  gelebrtea  Poblikam  aar  Bearlbeitoag  ibergebea  werdea  wird.  Ba 
geaügt  die  Erkl&raag,  dasa  io  dieser  EotzilTeraog  kaiaam  eiasigea  Hiera- 

glyphenzrichen  ein  symbolischer  Werth  beigelegt . ist,  am  tn  lelgen,  von 
welch'  anderem  Standpunkte  diese  Arbeit  bearthcilt  werden  nvsa,  als  die 
bisherigen  Schrirten  ChampoUion's  und  seiner  Nachfolger.  Nor  eine  wohU 
begründete,  wissenschaflliche  Widerlegung  von  Seiten  kenntnissreicber  Orien- 
talisten würde  mich  von  der  Unrichtigkeit  des  von  mir  eingeschb^'cnen  We- 
ges überzeugen  können.  Ich  ftibre  die  Worte  aus  der  Schrift  selbst  an, 
welche  ich  dem  gewissenhaften  ßeurtheiler  als  Richtsehnur  empfehle  (S.  18): 
,, herum  atque  iterum  repeto  lecturis,  mea  sententia  nullaui  imagincm  hiero- 
glyphicam  esse  symbolicam ,  omnes  cxceptis  determinativis  pbonetico  uti 
valore;  cum  primum  vel  uoum  Signum  hieroglyphicum  allegoriee  interpretari 
coaataa  aim,  anaa  maaiboa  meis  eripiaat,  eoatra  me  ipsam  vertant;  vietam 
me  ease  eoafttebor." 

M5ge  der  aaf  diesem  Felde  der  Literatar  aaeb  salbet  ia  der  Tarliegea- 
dea  Zeitaebrifl  (Bd.  VI)  begeaaeae  Kampf  bierdareb  aa  eiaem  gleekliebea 
Bade  gafibrt  werdea  I  Sammtliebe  biiberlge  ErUaraagavertaebe  der  laeebrifl 


l)  Vgl.  ZeiUchr.  Bd.  V.  S.  403. 
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sind  in  vorerwlbnler  Schriri  S.  50  —  66  erwähnt,  besprochen,  besÜUigt  odar 
widerlegt  worden  ;  eine  Verglricbung  derselben  mit  der  Erklärung  des  Unter- 
zeichneten dürfte  über  das  wahre  Verhalliiiss  der  verschiedenen  Systeme  zu 
einandrr  interessante  Aafschlüsse  geben  können.  Meine  rein  phoncliscbc 
(aipbabctisrh»'  und  syllabarische)  Erklärung  beruht  allein  auf  der  koptischen 
Sprache,  also  auf  einer  Grundlage,  welche,  wäre  sie  unhaltbar,  leichter 
und  besser  erschätlcrt  und  widerlegt  werden  könnte,  als  das  Symboipt iticip 
CbauipulUon's ,  welches  ebea  in  »einer  Unbeftimmtheit  und  Cnsicherheit  nur 
Wenigen  «nd  iwnr  nnr  Anhingem  desMlbta  sagönglkh  irt.  Vnmrariiknie 
Arbeit  dnrf  nieht  eeeh  Cbampollieii'fl  GrandfütteB ,  «ele(e  nie  leegaet  mmi 
widerlegt,  lieht  naeh  einzelnen  lledüeitienen  Nenerer,  deren  «rsprüngtieh«, 
Utber  weniger  geluMte  Qaellen  sie  onebweigt,  eenden  nur  vm  verartheiln- 
IVelen  Oriealniitlen  «ad  griadlieben  Kennern  der  keptisehen  Spmehe  ke- 
nrtbeilt  werden.  Die  CbnapoUieniselie  Sefaole  wird  darin,  wnan  «ie  aieb 
nieb't  von  der  Wabriieit  der  Yergetragenen  Grandsatse  überaeagt,  aar  aiaaa 
Widerspmeb,  eine  Empörung  gegen  „das  alleia  wahre  Syatem'*  erk— 
wollen ,  nnd  das  Werk  mitleidslos  verdummen.  Aber  dennoch  boffl  der 
Unterxeicbnete  durch  Heransgabe  dieses  Werkes  der  Wissenschaft  wenigstens 
io  soweit  einen  Dienst  geleistet  zu  haben ,  dass  in  demselben  der  Beweis 
geliefert  ist,  dass  und  wie  bei  rein  plioiuliM-hcr  Erklärung  ganze  ägj-ptiseke 
Texte  sicher  und  vernünftig  erklärt  wenlcii  ktiuneii.  Alle  Willkürlicbkeitea, 
welche  dir  Symbolik  zulässt,  fallen  von  M-Ibsl  weg  bei  einer  Erklärung,  in 
welcher  jedes  Zeichen  nur  einen  und  imau  r  denselben  Buchstaben  oder  die- 
selbe Sylbe  ausdrückt.  Wäre  dieser  ganze  Erklärungsversuch  ungegründet, 
Ifätte  der  Verfasser  eine  falsche  Hypothese  aufgestellt,  hätten  die  Aegypter 
dorcb  ihre  Bilder  wIrkliA  aicht  Bucbstaben  und  Sylbeu,  sondern  Symbole 
aaegedrSckt:  wahrlieh  die  8ber  swaaiig  Bogea  laage  Brkliroag  der  loschriA 
mit  Alphabet  and  Glosaar,  wo  jedei  Bild  mit  der  grSaatcn  Uebereiutimmang 
jcdetmal  für  deaselbea  Buebstahea  oder  dieselbe  Sylbe  geaemmea  ist,  we 
sieh,  Wort  lir  Wort  kopUseh  erkürt,  die  ägyptische  lasehrifl  mit  der 
gricehisehea  Veberseliaag*  übereiastimmead  ergiebt,  würe  das  grSsste  Ranst- 
stSck  der  Welt,  —  oder  eia  naerklirllebes,  waaderbares  Zasammeatreflw, 
wie  es  die  Geschichte  nicht  zam  sweiten  Haie  liefern  wird. 

Berlia  den  la  Angosl  185$.  Dr.  Mai  Ohle  mann.  ^ 


Änerietm  OrienOnl  Society,  In  der  zn  Boston  gehaltenea  JahressiUug 
vem  18»  und  19-  Mai  1853  wurden  nach  vorgetrageaem  Jahresbericht  «ad 

vollzogenen  Wahlen  zunächst  einige  Briefe  von  Correspondenlcn  verlesen, 
u.  a.  einer  vom  Missionar  Stoädartl ,  astronomischen  Inhalts,  aus  rnunia, 
dessen  Lage  zu  Bl^  28'  18"  Ff.  B.  und  45<*  1'  0.  L.  vuu  Grceow.  be:>iimml 
wird.  Voa  Abh.indloagea  werde  gelesen:  1)  «iae  etbaofraphlseha  Uebersiehl 
des  westlichen  Afrika  von  dem  Mission.  Jofni  L.  Wilson ,  2)  Iber  die  Be> 
bandlung  der  Logik  bei  den  Hindu's,  3)  etwas  iiber  die  Secte  der  Babi's  in 
Persien  vom  Mission.  Wriyht  4)  die  Talaing-Sprache  (unter  den  indiscbeu 
Dialectea  sehr  Isolirt  stehend,  doch  verwaadt  mit  der  Sprache  des  Rol's)  vea 
FrmcU  JHMoa,  5)  d4e  VlUkersehaft  der  Rarea  ia  ladiea  vmi  Misaiea.  Crmm, 

1)  Vgl.  S^ciischr.  Bd.  V.  S.  .)84  f. 
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MaekrioUeD  Aber  ADgdegeDheften  der  Dt  Ah  Gesellsckaft« 

Als  ordentlicbe  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  bcigetretea: 

375.  Hr.  Duncan  H.  VVeir,  Professor  zu  (llasfjow, 

376.  -    Christian  Heinrich  M  o  n  i  c  k  <*  in  Leipzig?. 

Darch  den  Tod  verlor  die  Gescilschnfl  das  ordentliche  Mitglied  Herra 
Dr.  C.  G.  K  Hehl  er,  Professor  an  der  Universität  und  Diakonns  in  Leipzig. 

Von  dem  Ausschuss  des  historischen  Vereins  für  Steiermark  ist  mittelst 
vom  26.  Febr.  d.  J.  (eingeg.  d.  16.  Juli),  unler  ßeifugang  von 
U.  1— S.  der  „MiUbeUoDgra  dM  kitt  Vflrdu  t,  Stetermark  (s.  S.  616, 
llr.  1332)  titerariteker  Verkehr  mit  der  D.  M.  Ckeamnigt  worde^.  Der  geseklfli- 
leltende  Vonttand  kit  kiereof  elnzogekea  besdiloMea  üad  die  AaiflikniBf  nit 
Cebeneodang  vea  Bd*  VII*  Heft  1—  3  «nscrer  Zeitickrifl  begeoeeD. 

Ven  den  KSeigL  Gresskriltniieket  MSelster  der  euwUrtigen  Aofeleg ee- 
kettea ,  Hefn  Grafea  vm  Gwi^äM^  ket  die  Geeelieekaft  surei  Werke  tker  die 
Bern-  (nd  flavm-)  Spreeke  (a.  3.  619,  Nr.  1293. 1294),  ven  En,  MlfeieMf 
Perhins  in  Ommia  eine  Sammlang  von  27  Schriften ,  meist  in  nensyrisrhem 
Dialekt  abgefasst  (s.  S.6l6,  Nr.  10,  S.  617  f.,  Nr.  1234— 1257,  S.  619,  Nr.  179), 
▼OD  Herrn  Missionar  Schnüffler  in  Constantinopel  40  Bünde  armenischer  (meist 
aenannenischer)  Bücher  (s.  S.6l8f. ,  Nr.  1259—1292)  zum  Gescbeok  erkalten. 

Beförderungen,  Voränderungen  des  Wohnorts  n.  s.  w. : 
Herr  W.  Hoff  mann:  jetzt  Hofprediger  aad  Geaeralsaperinteiideot  in  Berlio. 

-  Larsow:  jetzt  in  London. 

.  -    K.  F.  Neu  mann:  jetzt  in  London, 

•  Olsbauscn:   jetzt   Oberbibliothekar  und  ordentlicher  Professor  der 

Orient.  Sprachen  an  der  Universität  In  Königsberg. 

•  Oslander:  jetst  amf  Reiaei  ki  "England. 

-  Petera :  jeut  FreTeaior  an  der  Landeaaelnile  In  Meiaien. 

-  8ehirartIoae:  Jetit  ki  Berlin. 

-  Steinaekneider:  jelst  in  Oxferd. 

-  Wrigkl:  jeitt  in  Oxfeid. 

-  Zieger le:  jeHt  DIreelor  am  Gymnahun  in  Heran. 


Auffordenug  zur  sakscriplioD« 

Oer  nnteweiehnete  keakaStkligt  nein«  In  Lenden  nnd  Paria  geaaBBeUen 
ayriaeken  teile  nnter  des  titel  nnaedeta  afrinan  keranaanftian,  aekald  darak 
aakaeriplien  anf  die  erferderUeke  amni  exemplare  die  keelen  dea  dmekea 
gedeckt  aind.  Sene  aioBlIiekea  akaekriften  aind  wiedeikelt  anf  das  aorg- 
fiUtigate  Bit  dea  originalen  YergUeken  worden  nnd  da  er  nickt  Inal  kat  fir 
die  keaorgnng  einer  eritiaeken  anagake  nndank  na  ernten,  kenkaiektigt  er 
aeine  abscbriften  anverSodert  abdmcken  so  lassen,  was  nm  so  eker  angekt 
als  die  syrischen  eodices  nicht  solche  Augiasställe  sind  als  die  coptiscben; 
nag  daan  jeder  leaer  aick  aelbat  den  text  anreekt  macken  der  ibn  bebagl. 
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Aufforderung  sur  subscriplion. 


die  aoecdoU  syriac«  werden  folgende  scbririeD  enthalten : 
1«  die  didtscalia  d.  h.  buch  I<— VI  der  apostolischen  conslituliooeo 
•iMT  einzigen  hda.  des  Beuten  jailimidertf. 

2.  des  Titoe  von  Boalra  vier  Uieber  gegen  die  Maniebler,  ein  in  Grie- 
ehiseheo  Diebt  TellatiBdig  nnd  nor  in  Elier  bda,  erhaUemi  wetk: 
die  einsige  ayriadie  bda.  iat  veni  jaie  411  n.  dir. 

3.  dti  veo  Il»p  el  Awaaii  ina  titbiMbe  fibeitelzte  ayriicbe  werli  iber  im 
ielierbaa.  die  an  anbng  nnd  am  ende  «mllalindige  bda,  (ebeBfalla 
ein  nnicam)  ist  ans  dem  neeaten  jarimikdeii. 

4.  dea  Piiitarttb  buch  Uber  den  zom,  des  Isocrales  rede  an 
nnd  einen   socratiseben  dialog  Erastropboa  follalindlf, 
Schrift  des  Piutarch  soweit  sie  erhalten  ist. 

5.  eine  reiche  Sammlung  von  fragmenteo  und  kleineren  Schriften  vor- 
niraenischcr  kirchenvüter ,  darunter  die  piiujnen  des  Xyslos  von  Rob, 
die  fraKineiite  der  KXrjfitvrta,  die  acteii  s  Carlhagriniensischen  concils 
unter  t>yprian  vom  jähr  255,  umfängliche  bruchstücke  des  Gregoriof 
&avfiaTOv^y6s,  des  Mütüoüius  von  T^ros,  des  Irenaeus  und  Uipfe> 
lytos. 

6.  Ih^aeBte  dea  Dioderea  von  Taraoa,  Tbeodoro»  von  ilopsubestia  und 
Netleriea. 

7.  ala  elnsigea  edltui  (ige  ieb  dea  Jaeab  voa  Bataaaea  gedieht  über 
Alexander  den  gmsea  binsa,  aoa  swei  bdaa.  von  denen  die  eine  de» 
nennten  jarbnndert  angebSrt.  diee  gediebt  iat  bereits  in  der  rbrnste 
natbie  von  Kaoea  gedmekt,  wdebe  nir  bier  niebt  angiagiieb  iat:  dva 
dieser  abdroek  sebr  feblerbait  aei  aebliease  ieb  ana  der  mir  verlie- 
geoden  deotseben  danach  gemaebten  tUtersetseng  eines  aneajna,  dar 
sieb  A.  W.  nnterzeicboet :  ein  Bann,  der  gesdkeot  geaag  geireaea  in 
einem  werke  des  Jacob  von  BaUnaea  anspieloogen  anf  Timor  tn  «r* 
kennen  würde  schwerlich  fehler  gemacht  liabea  wie  den  nrtjfo  Hc^M 
durch  lluss  von  l\nlnth  zu  äberaetaen,  wenn  nein  ayriacher  taxt  nicbl 
sehr  schlecht  gewesen  wäre. 

Alle  diese  schriflen  zusammen  dürften  bei  grossester  oekonomie  dea 
drockes  600  quartseiten  füllen:  der  subscriptionspreis  betragt  20 

Ferner  beabsichtige  ich  die  didaskalie  der  apostel  (=  constitutt.  apost. 
)  —  VI)  arabisch  herauszageben  nach  den  l^ariser  hdss.  der  subscriptioaaareia 
blerfir  betrSgt  5  ^ 

leb  bemerke  anadrieklieb  dies  beide  werke  gar  nicht  in  den  bnchbandel 
kommea  werdea  «ad  daaa  ieb  nur  etwa  ftinfzig  exemplare  mehr  abzii-bn 
laasM  werde  als  aieb  bia  som  ersten  Nevember  1853  in  portofrviea  bri«  ieu 
nnter  der  ndresse  Dr.  Pen!  Boettieber  in  Halle  oder  dnnb  die  baebbendlang 
von  E.  Anten  ebendnaelbat  bei  mir  anbseribenten  gemeldet  babea  weidea. 

London  7*  Jnli  1853.  Lie.  Dr.  Panl  Boettieber. 
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Verkauf  eiier  SammloDg  JavaBesischer,  BaÜMsisekw  imd 

Malaiischer  HaDitschrifleD. 

1)  Tjeritra  Tamcr  Ulan,  die  Geschichte  des  Künigs  Taincnüao, 
welcher  nach  vielen  Irrfahrleii  nod  Leidea  die  Hernebaft  von  Uod|jopail 
erkämpfte.    100  Blätter. 

2)  Tjeritra  Cssup.  Die  Geschichte  der  Ahentheoer  luid  die  Lelirea 
dea  Hadji  L'ssap  (Joseph). 

3  u.  4)  Noch  2  dergleichen  io  Java  sehr  gesuchte  javanische  Handschrif- 
ten.   (Inhalt  nicht  angegeben.) 

6)  Auf  Papier  eine  gute  Abschrift  der  Tjeritra  Iskander  Sjah, 
Gflieliiehte  dei  Malaienkönigs  AleiAnder,  der  in  Singapur!  df«i  läbr  belagert 
«■i  besiegt  Malakka  giiadele.  <Voa  dietwBi  eiiatirea  tekos  AkfekriAen  io 
Boropa.) 

6)  Sioe  kleioe,  gios  oeoere  javaoiteke  Haodaefcrift,  die  eine  Aikelkafke 
Geaebiekle  von  Aden  eotiialteo  toll,  ond  veö  einem  oobedeoleodeo  javaoiaebeo 
4jorotolla  (Schreiber)  berttanait.  • 

7)  Eine  MoUiaebe  Handsehrift  oof  Pepler,  1*^ Tjeritro 

Nobioobl,  Geicbiehte  der  Propheten  too  Adam  bin  oof  Mohammed,  welche 
von  einem  cehr  ansesebeoen  jnvnnifcheo  Hadji  verfasft  itt* 

8,  9,  10  a.  IJ)  Handschriften  aus  BaU.    Dieselben  sind  von  einem 

Javanischen  Gelehrten  in  Javanische  Srhrlft  amgeschrieben  and  bcIlndcB  ci^ 
die  Originale  bei  d«  n  Misrhrirten.    (labalt  nicht  angegeben.) 

Liebhaber  der  Orientalischen  Literatur,  die  den  Ankanf  dieser  Sanuninng 
beabsichtigen,  wollen  sich  weg:en  der  Bedin?unp:en  an  Herrn  Bochhindler 
J.  A,  Siargardt  in  fierlin  (Chariottenstrasse ,  64)  wenden« 


Veneichniss  der  bis  zum  18.  August  1853  fOr  die  BiMiolhek 
der  De  H«  GeseUsekaft  eiogegaogeieii  Sekriften  d.  s.  We^ ). 

(VgL  S.4S8~4e2.) 

1.  Portaetxnngen. 
Von*  der  It  Asiat.  Soe.  of  Gr.  Britain  and  Mand: 

1.  Zu  Nr.  29.  Journal  of  Ihe  Royal  Asiatic  SocietJ  of  Gffeat  Blltain  nod 
Irdand.  VoL  XV.  Part  1.  London  18&3.  8. 

Vom  Verfasser: 

2.  Zu  Nr.  101.  Symbolae  ad  rem  numariam  Muhammedanurum.  £x  Musou 
regio  Holmienti  ed.  Cmrohu  Joboooea  Tomherg.  II.  (Kx  Actis  Kef. 
Soeiet.  Scient.  Ups.  Seriei  Tertiae  Tom.  L)   Cpsciine  1851.  A» 

Von  der  American  Oriontal  Society  : 

3.  Za  Nr.  103  (117).  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Third 
Velome.  Nomber  H.  New  York  I8$3.  a 


1)  Die  geehrten  Zasender,  soweit  sie  Mitglieder  der  D.  M.  6*  sind, 

werden  ersucht,  die  AuQuhrnng  ihrer  Geschenke  in  diesem  fortlaufenden  Ver- 
zeichnisse zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  ausgestellten  Kiupfangsscheio 
zu  betrachten.  Die  Bibliolheksverwaltung  der  0.  M.  G. 

Dr.  flnnrbrieker.  Dr«  Anger» 
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Von  der  Redaction: 

4.  Za  Nr.  155.  Zeitscliriit  d.  D.  M.  G.   Bd.  VII.  H.  3.    Leipx.  1853.  8. 

Von  Uro.  Prof.  Dr.  Lassen: 

5.  Za  Nr.  248.  Karl«  tob  Alt-hdiea  w  Prof.  Cbr.  LaMen't  lodiselMr  Alter- 
tbomskoide  b««rli«itet  ond  gezelchoet  von  Dr.fl.  Kitp$rt,  1  Blatt  Boy.>PoL 

Von  der  (Dümmlrr'schen)  Vcrla^sbacbhnndlung : 

6.  Za  Nr.  368.  iDdischc  Studien,  berausgep.  von  Ur.  Albrecht  ITcSir.  Mit 
UaterslützDos  d.  D.  M.  G.    3.  Bds.  1.  HefU   Berlin  1853.  a 

Von  der  Soe.  orieoU  de  Frtnce: 

7.  Za  Nr.  6rd.  Revae  de  rOrieat  eta,   UiisMm  aaa4e.  JaiUat  ft.  kUt 
I8S3.   Paris  1853.  8. 

Von  Hrn.  Dr.  Wilson : 

8.  Ztt  Nr.  788  a.  991.  Tbe  Overland  Summary  of  Ibe  OrienUl  Christian 
SpeeUtor.  Bonbay,  16Ui  Oct.,  1852.  4. 

Von  Hn.  Missionar  Perllns  in  Onata;  ' 

9.  Zo  Nr.  849.  lioiJj  IpSoil.  Ornmia.  1850.  Nr.  1.2;  1851.  Nr.  3— 12.4. 

la  Za  Nr.  850.  Persische  Zeitung  von  12h7  d.  H.  (Nr.  18.  16.  21—28. 
30—33.  35—39)  nod  1268  d.  H.  (Nr.  40.  41.  43—58.)  Fol.  Llthogr. 
^on  den  Verfassen  oder  Heraasgebeni  • 

II«  Zn  Nr.  883.  AvesU  die  beiligen  Schririen  der  Parsea.  Zum  ersten  Mala 

im  Grandtexte  snmint  der  Huzvärescb-Uebersetzung  beravsge^ben  von 
Dr  Friedr.  Spieyel,  1.  Band :  Der  Veodidad.  Wien  (und  Leipzig  1853. 
B.  (Fargard  I— X.  Donblette  von  Nr.  883.) 

12.  Zn  Nr.  911.  Ibn-el- Athiri  ebronieon  qnod  perfeetissiBon  Inseribitor. 

Volumen  duodecimnm  idemqae  ullimniD.  Annns  H.  584  —  628  conlineos. 
Ad  6dem  codicis  Upsaliensis ,  collatis  pasaia  Panaiaia  edidit  Cm9h» 

Johannes  TornLery.    Cpsaliae  1853.  8 

13.  Zu  ISr.  937.  Dave  Tcmpleä  and  Mona^itcries ,  and  olber  Aocieat  Resains 
of  Westera-bdia.  By  ioAn  WUwm,  [Ana  den  Jbnraal  af  tka  B*Bbay 
BnuMh  of  Iba  Royal  Ailalie  Soeiety,  Janoary  1853.]  &  . 

II.  AadaroWerk«. 

Voa  den  Verfluitm  oder  Reranasebera : 

1237.  Epische  Dicbtangeo  aus  dem  Peniseben  des  Firdnsi  von  AdQÜpkMtät» 

von  ScJuick.    Krsler  und  rwpiter  Band.    ßerl.  1853.  8. 

122$.  Joannis  August i  Vullers  lexicoa  pprsico-lalinum  olymologicum  -  -  .  Ac- 
cedit  appeodLx  vocum  dialecti  auliquioris,  Zend  et  Pazend  dictae. 
Faae.  I.  Bonnae  ad  Bhraom  1851.  Hoeb-i. 

1229.  9TDi:-TV  Jeana,  Moaes  Jinger  and  Nachfolger.  Bpiaabaa  Gedieht 

in  zehn  Gcsänpen ,  von  Ii.  Kcu  nll.    Wien  1853.  8. 

1230.  Monumonli  sturici  ri\(>lati  dall' analisi  dclla  parola ,  opera  di  Paotö 
Dutt.  Marzolo.  [l'arle  I.  Tome  l.j  Vcaezia  1852.  4.  Nebst 
1  Steiadmektafel. 

1231.  Cliresloroathin  ar.ihicn,  quam  e  libri.s  mss.  vel  impressis  rarioribas 
coll(>r(am  edidit  Dr    Fr.  Au<j.  Arnold     Pars  i.    TextuB  coatiaena« 

Pars  Ii.  Glossarium  cuutinens.    Haii.s  it<bS.  8. 

Von  dem  Aasscboss  des  bistoriscben  Vereines  für  Steienaark: 

1232.  Mitlheiinngen  des  bist  Vereines  Ur  Steiermark.   Heraosgegeben  vom 

dessen  Ausschüsse.  Erstes  Ilefl.  Mit  drei  Steindruckbeilagen.  Grntz 
185(1.  Zweites  Heft.  Mit  sieben  Steindniekbeil.ifion.  GnUx  1851. 
Drittes  Heft.   .Mit  8  Stciudruckboilagen.   Gralz  1852.  8. 

Von  der  (Diimmler'scbeo)  Verlagjibucbbandlaog  io  Berlia: 

1233.  Geacliicbte  des  Koatuaa.  Dia  Treebt,  die  baulieben  Einricbtongen  und 
das  GerKtb  der  vomebnslea  Vt^lker  der  SilUebea  RrdbäUle.  Voa 


Digitized  by  Google 


Htrmnm  Wcutx.  Erste  Abtheilong.  Geschichte  det  Kotllllt  dar  vor- 
nehmsten Völker  des  Alterlhuins.    BrrliD  1853.  d> 

V  oQ  Herro  Missionur  Perkins  in  Oramia  : 
(Das  nebrnaU  id  eoglischer  Spracbe  ßeigefügte  beruht  aaf  schriR- 
lieban  BeBerkongeii  det  Hra.  Perkins.) 

-1234^  •  UajO  iab^  f  jO^  Ilz^Q^?  liQlO):^?  (Die  Ptalneii, 

P'sebit'lha-Text,  nebst  lohalüiaazeigea  and  Paraüelea  oacb  dem  Rilua 
der  neitorianUelieo  Rirehen.)   Ommia  1841.  4. 

1236.  U^£u^  i-Lm  1:^40  .l.>*tia\^  V^OAj  CUfM  X^^Vi 

«{oaM}  (Fsebil'Iha  BitMuyriseberUetoetnof.)  Onai« 

1646.  4. 

1V3H.  ,  ],jA*n^^  ^^OSL»  ^t^x^iot  Neiuyrisch.  S.  a.etL 

[Orumiaj  8. 

1237.  U\  V>|  l^lOp  ,iMiaSf>  ^&aiu  |Aa|g^iS^JO| 

IVeusyrisch.    S.  a.  et  1.  [Orumia]  8. 

1238.  Die  Gfschichle  Josi  phs  (Gen.  c.  47 — 50)  nnd  da«;  Evangelium  des  Jo- 
baoDes  (ohne  Haupltitel).    ISeasjfrisch.    S.  a.  et  1.  [Onimia]  8. 

1239.  i£>£o^  )2o}OMD}  lAai^^VlO  Ui^OI  (Bibliselie Sprach* 
Goneerdrai«)  Neosyrisefc»  S.  a.  et  L  [Oruiia]  8. 

1240L  Oasselbe  nebst  angerogtem  Geaangbacb.  Neiuyrisch.  S.  a.  et  I.  [OmniaJS. 

1241*  Das  Gebet  dos  Herrn,  die  zehn  Gebote  und  Kateebismos  {ohne  Baapt- 
titel).    [Neusyriseh.   S.  a.  et  1.  [üramiaj  8. 

1242.  )ai^);  (läOUOOl  ^0;  ?**^^-   Nensjr.  S.  a.  et  1.  [öraaia]  8. 

1*243.  Traetatc  über  Glaobe,  Reae,  Wiedergebart  und  Sabbath  (ohne  Haapt- 
titol).  Ileasyriseb.  S.  a.  et  1.  [Onuaia]  a 

1244.  X»lD  ]Zo}OfD  fmlA«) .  Neosyriaeh.  S.  a.  et  L  [Oramia]  8. 

1245.  UfM^O  )A-aio)}  ]  1  iift^  l^aOI  («i^s  to  Iba  stady  of  the  Serip- 
tares).  Neaayrisch.   S.  a*  «t  1.  [Oramia]  8. 

1246.  Neasyriseba  Ueborsetsoog  von  Bonyan's  Pilgrim's  Profrass.  Oraaia 
1848*  8« 

Nensyrisrhe  L'ebcrselzunp  der  (Juistions  on  Bonyan's  Pilfrrira's  I*ro- 
gress  (dieselbe  auch  ai«  Auhaog  von  .Nr.  1244).  S.  a.  et  I.  [OrumiaJ  8. 

1*248.  UiO^I  ^a^^(tba  joang  Cettagar).  Nensyr.  8.  a.  at  i.  [Onnaia]  8. 

1249-  cs^^^O^  ( the  Daaghter  of  Walbridge  oder  Iba  Dairyaaa's 

Daaghlcr).    Neosyr.    S.  a.  et  1.  [OruiniaJ  8. 

1260.  «.aiisaA^MD;  )^?}         ('^«  Shephered  of  SaUsbary-Plaioj.  Neu- 
qrriseh.  S.  a.  at  L  [Ornmia]  8. 

1261.  «aA^^AoA«)]}  loAd  (Arilbaetik  ia  aasfSbrlieherer  Passaag).  Nen- 

syrisch.   S.  a.  et  I.  [Oramia]  6. 

1252.  Derselba  Titel.  (Arilbsatik  ia  künarar  Faisaig.)  Neusyr.  S.  a.  et  1. 
[Oraaia]  8. 
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1263.  )ASOrs«s^Av«^  taAo  (Geograpbie).  Nouyi'.  S.  a.  et  L  [Oramia]  8. 

1264.  Der  proU';itanti:>cbe  Glaube  (ohne  eigentl.  Titel ;  innerhelb  der  eia- 
Icitenden  Worte  bezeichnet  als   ]Zo   1  >01 

I  t^l  fc*"^^!^?}-  Neosyr.  S.  a.  et  U  [Oramiaj  dt 

1255.  ^  t-^ocs^  V>a{^1  tÜ?^\o  »}  «.^ia  lo£ud 

}ff>7y^  upja  •  l^f^O  1^)o]  (ScriptoM  qaeelieaa  aad 

aatwera).  PCeoiyr.  S.  a.  el  I.  [Oramia]  8. 

1256.  i^s^sOOi?  i^As  (Fibel).  Neosyriseh.  S.  a.  et  I.  [Omiiia]  8. 

1257«  Geographie  in  persischer  Sprache,  von  Ha.  Ba^aeli,  8* 
Von  Hrn.  Dr.  Jcilioek: 

1258.  HagoBis  Grotii  de  Novi  TestamenÜ  aacloritate  libtr  ab  Edutirdo  Poeokio 
[sie]  ia  liagaan  arabieaa  traaslalas.  la  aaaa  Jadaeonua  oriaataliaa 
reeadi  eoravit  Ja.  Hmr,  CMtiAng^  Halao  1733.  12. 

VoB  Hm.  Hiüiaaar  Mtaftef  ia  Geaataatiaepel: 

(DieTital  dieser  arflieBisebeaB8eher  fiad  ia  der  easliaebea  Cebertrasmf 
welche  den  der  D.  M.  6.  geaebealttea  Eis.  beigeaehriebea  iat, 

fegeben.) 

1259.  Psalms  and  Proverbs.  Neaameaiaeb ;  aoa  dem  Hebrtischea  voa  Re?. 
E.  Riggs.    Smyrnae  1852.  16. 

1260.  New  Testament.  IVeuarmeniaeh.   Smyraa  1852.  12.  • 

1261.  Commeoury  oo  MaUhew.  AnBea.-täi4i«cb.  Voa  B«f.  WUUmm  Qooddk 
Smyraa  1851.  8. 

1262.  LIvae  of  the  Patriarebi  aad  Propbeli.  Bd.  by  Hev.  J.  B,  AJIgti, 

Smyroa  1838»  8.  Neuarmenisch. 

1263.  Magazine  of  nseful  knowledge.  Edited  by  Rev.  J,  B»  Adgth  Jahrganc 
1839—45,  3  Bde.  4.  Ncuannenisch. 

1264.  Mother  at  home.  Sinyrna  1840.  12.  Neuarmeniscb. 

12b5.  Mary  Solhcot.   Smyroa  1841.  12.  Neaarmeniaeb. 

1266.  Cbild«  AftroBomy.  By  Rev.  H.  tf,  O.  Vwighu  Smyraa  1841.  12. 
Neaanaeaiteb. 

1287.  Solodeltfa  flittery  af  ieiapb.  Smyraa  1842.  12. 

1268.  Pilgrim's  Progress.  Smyraa  1843.  8.  Neaarmeoisch. 

1269.  The  two  Lambs.  Smyroa  1844.  16.  Ncnarmenisch. 

1270.  Tbree  Conversations  on  the  way  of  Salvatioo  betweee  a  Clergyaiaa 
and  Layman.    Smyraa  1844.  16.  Neuarmenisch. 

1271.  Essay  on  Baplism.  By  Rev.  S.  W.  Wood.  Smyrna  1844.  8.  Veuanueu. 

1272.  Four  Protestant  Coofessions  of  Kaith ,  tbeLutherao,  Helvetic,  Ang- 
Ueaa  aad  Wettmiaatar.  Smyraa  1848»  12.  Neaaraeaiiab. 

1273*  Aaiwer  to  a  reeeat  Trael  apoa  (he  CemmaBioa  by  Rev.  W,  Afmfomu 
Smyraa  1846.  8.  Neaarmenlsch. 

1274.  Kvnrif^clical  Preacher  for  1846.  12  samoBf.  Vaa  VeracbicdeBaa. 
Smyrna  1846.  8.  Neuarmenisch. 

1275.  Wayland's  Moral  Science.  Constantinopcl  1846.  12.  IVcuarraeni.sch. 

1276.  HeaaoDS  pablisbed  by  tbo  Evangelical  Armenians  of  CoDstaotinople  for 
fermiag  themaelree  iato  aa  Bvaagelieal  Cbareb,  with  tbeir  Cearaealaa 
er  Faitb.  Galala  Ceaalaal.  1846.  a  NeaarmeaiMb. 
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1277.  Jtmeä*  Cate«bifii.   Revisad  wi  ed.  Ijr  Rev.  J.  B.  J^fil.  Saym 

1846.  8.  Nenarmcnisch. 

1278.  D'Aubi^ny's  Hiälory  of  the  RerormalioD.  £d.  by  Rev.  J.  B.  Adifet, 
2  Bde.  Smyroa  1846.  8.  Neaarmeoi«cb. 

1279.  Evangelieal  TrMti.  Bf  Re?.  H.  ff.  O.  Nr.  1.  2.  3.  1847; 
Nr.  4.  1848.  4  Bde.  8.  NeoamealMh. 

1280.  Whelelj'e  B?ideMe  of  CbrUtianity.  Smynm  1847.  12.  NeetmeeM. 

1281.  Cburch  Masic  for  Protestant  Worship.    Proposed  hj  Rev.  H,  B,  O. 

Dwight.    Conslantinop.  1847,  8.  Neuarmeoiseb. 

1282.  Rulc  of  Faith.    By  Rev.  G.  IV.  Wood.  Smyrna  1847.  8.  Ncuarmen. 

1283.  Eaglish  Grajomar  with  ExercUes  io  tbe  differeoce  of  Idioms  of  tbe  two 
LiDgoagea.  By  Rev.  G.  W,  IfM.  Smyrna  1847.  8.  NeuarmeDUeh. 

1284»  Befft*e  Cbereh  History.  Smyrna  1848»  8.  Neoemenlick. 

1285.  Aritkmetie  proposed  by  Rev.  Hamiim,  Conatantineji.  1848. 8.  NeoanMn. 

1286.  Ceaeerdanee  ef  tbe  N.  T.  Saynt  1848.  &  Altarmenifeb. 

1287.  PapifU  nod  Protetlinlf.  By  Rer.  €.  HmtMm.  Cenittntiaep.  1818. 

Nenarmeniscb. 

1288.  Manual  of  Scriptare  Proof  Texts  referring  to  the  principal  doetriaee 

and  dulies  of  Christiariily.   Smyrna  1849.  8.  >'»;uarineni8ch. 

1289.  Uptam'»  lotellectaaL  Phüosopby.  Ld.  by  Rev.  Uamlin,  Smyrna  1851.8. 
Ifenarmenlieb. 

1290.  Engliah  Martyrology  from  1400— l55a  Snyraa  1851.  a  Nenarmeaiaeb. 

1291.  Dodridge'a  Riie  and  Prosresi.  Bd.  by  Bev.  G.  J.  EvenH.  Sayna 

1852.  8.  Neaarmeniscb. 

1292.  Cbildren  invited  to  Christ.   Smyroa  1852.  12.  IVeuarmeoiscb. 

Vom  Grafen  von  Clarendon,  Köa«  Groaabritan.  Uioiater  der  aoawär- 
tigen  ADgelegenbeileo: 

1293.  Graamar  of  tbe  Bema  er  Kanari  Laagaage;  witb  Dtalogaee,  Traae- 
latioBi  aad  Veeabnlary.   London  1853.  8.   (2  Bxx.) 

1294*  Dialogucs ,  and  a  small  Portion  of  tbe  New  Testament,  in  tbo  F.iiplish, 
Arabie,  Haoaaa,  aod  Bona  Langoagea.  (Litbogr.)  London  IÖ53.  Qaer-FoL 
(2  Em.) 

III.    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 
V  on  Herrn  Missionar  Perkins  in  Orumia  : 

179.  Gescbicbte  Alexander«.  Altayriacb.  MS.  4.  (S.  Zeit^cbr.  Bd.  IV.  S.  519. 
Bd.  V.  S.  393.) 

Von  Herrn  Prof.  Olsbanaen: 

180.  Ein  Schreiben  dos  Dr.  Mordtmaan  an  Pref.  Olabaaies,  Ceattaatiaep. 
d.  12.  Sepu  1849.  4. 


Digitized  by  Google 


620 


VerzeichDiss  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deulschea 
morgealilodiscben  Gesellsclialt  io  aiphalielisclier  OrdBoogt 

I. 

BLrenmitglieder. 

Herr  Dr«  Ch.  C.  J.  Hnnsen  Exe,  iön.  preoss.  wirkL  geh»  Aatb  o.  bevoUou 
Miaister  ia  Lundon. 

-  Dr.  B.        Doro,  kait.  nm.  Staatsratb  «.  Akatalker  in  8t.  Feten- 

-  H.  M.  Elliot,  Slaalssecretär  bei  der  oatindischen  Regternnf?  in  Calcutla. 

-  Freiherr  A.  vod  liumbuUt  Kxc^  kön. preius.  wirkl.  geb. Ratk  in  Berlüi. 

-  St.  ialieo,  Ifitgl.  6.  Instit.  n.  d.  Vontaadef  d.  uiat«  GeselUekafl  «• 

Prof.  d.  Chines.  in  Paris. 

-  Herzog  de  Lnynes,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  J.  Mohl,  Mitgl.  d.  loslit.  u.  Secretar  d.  osiat.  Gesellschaft  io  Paris. 

-  A.  PeyroB,  Prof.  d.  aorgeol.  Spr.  lu  Terin.  * 

-  E.  Qualremere,  Mitgl.  d.  Instit.  u.  Prof.  d.  Hebr.  u.  Pers.  in  Paris. 

-  Reinaud,  Mitgl.  d.  losüt,  PriUident  d.  asiaU  Getellsekafi  «.  Pfef. 

d.  Arab.  io  Paris. 

-  Baron  Prokesek  vonOateB,  k.  k.  Stterr.  Boodesprüidiaigeaaadler 

in  Frankfurt  a.  M. 

•  Dr.  Edward  Kobinson,  Prof.  am  theolog.  Seminar  in  New  York  e. 

Präsident  der  amerik.  Orient  tiesellschafL 

-  Baron  Ifae  Gnekin  de  Slane,  enter  Dolmetseker  der  afKkanUeke« 

Armee  in  Algier. 

-  George  T.  Staanloa,  Bart.,  Vioapriiideai  d.  asiat.  Geseilsckaft  ia 

London. 

-  Dr.  Horaeo  B.  Wilion,  Direetor  d.  asiat»  Gesellaebift  Ia  London  n. 

Prof.  d*  Sanskrit  in  Oxford. 

IT. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainswortk,  Ehren -SecretSr  der  ayriaeh - ägypt.  GeseUackaA 

in  London. 

-  Dr.  Jae.  Berggren,  Probit  v*  Pfarrer  tu  Skillwik  in  Schweden. 

-  P.  Botta,  frans.  Consal  in  Jemsalem. 

-  Certitti,  kön.  sardin.  Consul  zu  Lnrnaka  auT  Cypom. 

-  Nie.  von  Cbanykov,  kais.  russ.  Staatsrath  in  Tiflis. 

-  R.  Clarke,  Secretfir  d.  asiat.  Gesellschaft  in  London. 

-  William  Cnreton,  Kaplan  I.  Maj.  der  KSni^  von  England  and  Cnno- 

nirus  von  Weslminsler ,  in  London. 

-  R.  V.  Fräbn,  kais.  russ.  («esandlscbafts - Secretär  in  Constantinopel. 

-  F.Freanel,  ftrans.  Coaaalar-Agent  In  Dschedda« 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Prof.  des  Pars.  o.  Arab.  n.  Bibliolbeknr  aa 

d  Univ.  in  Kasan. 

-  C.  W.  Isenberg,  Missionar  in  Bombay  (z.  Z.  in  DüsseldorQ. 

-  i.  L.  Krapf,  Missionar  in  Mombas  in  Ost- Afrika. 

-  E.  W.  Lane,  Privatgelebrler  in  Worthing,  fasset  In  England. 

•  H.  A.  Layard.  \-.s<\. .  M  P. .  in  London. 

•  Dr.  Lieder,  Mi.s^iunar  in  Kairo. 

-  Dr.  A.  D.  M  o  r  d  t  m  a  n  n ,  Hanseat.  Geschäflstrugi-r  u.  Grossherx.  Olden- 

burg, (lonsul  in  Constantinopel. 

-  J.  Per  k  ins,  Missionar  in  Urmia. 

-  Dr.  A.  Perron,  in  Paris. 
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Heir  Dr.  W.  PUU,  Bkm-SMMlir  der  fyriftfc.igypi.  QmXImMk  ta 

Lundon. 

-  Dr.  Fr.  Pruner-Bey,   Leibarzt  d««  Viceköaigs  von  Aegypten,  in 

Kairo  (jetzt  ia  Dealseblaod). 

-  Ruja  Rutihükanta  Deva  Bebadar  in  Calcatta. 

.  H.  C.  R.M%  liaaoo,  Ue«t.-ColM.,  fiMideal  der  brilieeheB  Regiemf 

in  [Sngdnd. 

-  Dr.  E.  Roer,  Seeretär  der  asiat  Geseliscbaft  in  Caicutta. 

-  Dr.  G.  Rosen,  köo.  preass.  Consal  «.  Hanseal.  Viceconsal  in  Jentalen. 

•  Edward  E.  S  a  1  i  s  b  u  r  y ,  Prof.  dee  Anh. «.  de«  Saukrit  am  Yde  College 

in  New  Häven,  i\. -Amerika. 

•  VV.  G.  Scbauffler,  Mi&äiuuai-  in  Constantinopel. 

-  Coast  Sc biaaa,  köa.  «rieeh.  Staatarath  «.  GeaaMter  io  MiaeleB* 

-  Dr.  Ph.  Kr.  von  Siel>old,  d.  Z.  in  Bnppart  am  Rhein. 

-  Dr.  Andr.  J.  Sjög^ren,  Staiitsnith  u.  Akademiker  io  HU  Peterabarg. 

-  Dr.  Eli  Smith,  Missionar  in  t^uirul. 

-  Dr«  A.  Spreager,  DolBtlaaker  der  Regierung  in  Calentla,  EzaBiMler 

des  Colle^iaaf  vea  Fert  William  n.  Superintendent  der  gelehrCea 
Schulen  in  and.  «■  Caleiitta^  Seeretär  der  aaiat,  Geaellaeh.  von 

Bengalen. 

-  Dr.  N.  L.  Weatergaard,  Prof.     i.  Uair.  in  Kopenbagen. 

-  Dr.  J.  WilaoB,  IfiaaieMr,  Rkteapris.  d.  «eitt  Geaellack.  !■  BobK^. 

III. 

OrdeDtliche  Mitg-Iieder 

Se.  Hobeit  Cftrl  Anton,  nacbgeburner  Prinz  dcü  Preuss.  Künigrs-Haoaea, 
vormals  Fürst  zu  Hobenz ol  lern- S i  gma ri  n g en  (lld). 

8e.  Rgnigl.  Hoheit  AquMle  B«»clil  9  Prinz  von  Askaati ,  kSoigl.  Nie- 
dcrlUnd.  ßerg-IvgealeoT  für  den  Dienat  ia  Oatindien,  in  Bnileaierg  mr 

Java  (318). 

Herr  Dr.  W.  Abiwardt,  Privatgeiebrler  in  Gotha  (325). 

-  Ckarles  A.  Aiken,  Stod.  tbeol.  ia  Andover  (Maaaaefc.»  U^Su)  (357), 

-  Jul.   AI  sieben,  Stad.  Ibeol.  in  Hcrlin  (35!^). 

-  Dr.  R.  Anger,  Prof.  d.  Theol.  in  Leipziff  (H2). 

-  Dr.  F.  A.  Arauld,  Docent  d.  morgenl.  Spr.  ia  Halle  (61). 

-  6.  J.  Aaeoli,  Prtvalgelekrter  in  G6n  (339). 

-  A.  Auer,  k.  k.  österr.  Reg.-RBtti,  Direetor  d.  Hof-  o.  Staala-Dmekerei 

in  Wien  (249). 

-  Dr.   H.  Barth,  Ducent  an  d.  Lniv.  in  Berlin,  d.  Z.  auf  Reisen  in 

Afrika  (283). 

-  Dr.  (Just.  Baur,  Prof.  d.  evang.  Theol.  in  Ciessen  (288). 

-  Dr.  B.  Beer,  Friv ai^rlehrlcr  in  Dro>dcn  (1H7). 

-  Dr.  VV.  F.  Ad.  Bebniauer,  Uulf^arbuiler  bei  d«r  k.  k.  Hofbibliotbck 

in  Wien  (2IK)). 

-  Dr.  Charles  T.  Boke,  Seeretär  der  National  Association  for  Ihe  Pro- 

tection of  Indiislry  and  Capital  in  London  (2j1). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  au  d.  lniv.  ia  Berlin  (140). 

-  Dr.  Tiieod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  ia  GSUiagea  (362). 

-  Elias  Beresin,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kasan  (279). 

-  Dr.  G.  H.  B  e  r  ns  t  ei  n ,  Prüf,  der  morgenl.  Spr.  in  Breslau  (40). 

-  Dr.  £.  Bertbeau,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

-  Dr.  Jamea  Bewglaaa,  Prof,  der  murgenl.  Spraekea  a.  d*  liibliiehen 

Literatar  am  ladepeadeat  College  ia  Dablia  (234). 


1)  Die  in  Par«"nthese  beipeselzte  Zahl  ist  Hie  fortlaufende  IVumer  und 
besiebt  sich  aui  die  nach  der  Zeit  des  Beitritts  zur  Gesellsehaft  geordnete 
Liate  Bd.  U.  S.  MS  iL,  weleha  kei  der  Meldaag  der  aea  aiatreteadea  Mit- 
glieder ia  den  Naakriebtea  forlyalahH  wiid. 
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Herr  Freiherr  von  Biedermann,  kiJo.  Sachs.  Rillmeister  in  Grimma  (189). 

-  Dr.  H.  £.  Bindseii,  zweiler  fiibiioUiekar  u.  Secretär  der  Uaiven.- 

BiblioM  im  Halle  (75). 

-  0.  Blutt,  AtlMhi  bei  ier  kSa«  Pmn.  fiesaadlielMft  im  C«MtMtiDop«| 

(2H8). 

-  Dr.  Bleek,  Privatgelebrter  in  Bodo  (350). 

-  Dr.  P.  Bodenstedt,  in  Cnuel  (297). 

-  Dr.  E.  Gf.  Ad.  Böcicel,  Generalsuperintendent  im  OMflobiirg  (212). 

-  Dr.  Ed.  Böhmer,  Privatpelchrter  in  Halle  (361). 

■  -    Dr.  0.  Böhtiingk,  Collegienrath  o.  Akademiker  in  St.  Petersbarg  (131). 

-  Dr.  F.  BStteber,  ordentl.  Lehrer  an  d.  Kreaz«cbule  in  Dresden  (65). 

-  Dr.  I^nil  B  ü  1 1  i ch e r,  Docent  an  d.  Univ.  in  Halle,  g. Z.  ia  Laaiaa  (28S). 
>  Dr.  Am.  Boller,   Prof.  der  SanskriltfiiabflB  «•  das  TaigWciaadw 

Spracbatudiums  in  Wien  (334). 
.   Dr.  Bollensen,  Prof.  des  Saoskr.  in  Kasan  (133). 

-  Dr.  Fz.  Bopp,  Prof.  d.  morfjenl.  Spr.  in  Berlin  (45). 

-  Dr.  Herrn.  Brockhaus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Heinr.  Brockhaus,  Bucbdruckereibesitzer  u.  Buchhändler  in  Leipzig  (312). 

-  Baron  Carl  Brack,  Canzler  des  K.  K.  Oesterr.  Con^olats  za  Alexan- 

drien (371). 

-  Dr.  H.  Brugsch,  Privatgelehrter  in  Berlin,  z.  Z.  in  Aegyptai  (27$). 

-  M.  Bühler,  Missionar  in  Kaity  auf  den  Nilagiri's  (321). 

•  Dr.  C.  F.  Burkhard,  Gymnasiallehrer  in  Teschen,  österr. Schlesien  (192). 

-  Dr.  E.  B  uscbbaek,  evaagel.  Pfarrar  belvat  CoaffMtion  in  Triest  (242) 
.   Dr.  C.  P.  Gas  pari,  Prof.  d.  Theol.  in  Cbristiania  (148). 

-  Dr.  J.  C  h  w  0 1  s  0  h  n  ,  Beamler  ia  Miniatarioa  dar  VolkaaaCUiraM  Ia 

SL  Pelersburg  (292). 

-  Tinotbent  Ciparin,  griaablaah-katbal.  DoBkautar  in  BlaiBiiaif,  Sia- 

benbürgen  (145). 

-  Dr.  Salomon  Cohn,  Rabbiner  in  Mastricht  in  Holland  (342). 

-  Ferd.  Cuntz,  Stud.  iheol.  et  Orient,  in  Halle  (315). 

-  Dr.  F.  Dalilsteb,  Praf.  d.  alt-taftaa.  Bxagwa  in  Brlangea  (135). 

-  Ma  Dandy,  Baecalaoraoa  artiom  aa  dar  Landaa  fjaivanit*.  k 

Lowerhill  (323).  ^* 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici.  Prof.  d.  arib.  Litt  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  DillBaBB,  Prof.  d.  TbeoL  ia  Tibingen  (260). 

-  Dr.  Th.  W.  Dittenbarf ar,  OberbofWradiger  a.  Obaraaaaiatorialralb 

in  Weimar  (89). 

-  J.  VV.  Donaldson,  Vorsteher  d.  köoigl.  Schale  in  Barv  St  Edmanda. 

Sall»U  ia  Eaflaad  (120).  «-^    w  o««uaa, 

-  Dr.  R.  P.  A.  Dozy,  Prof.  d.  Gesch.  in  Leyden  (103). 

-  Dr.  L.  Duncker,  Prof.  d.  Theol.  in  GötUngen  (lOS). 

-  II.  L.  Frhr.  von  Eberstein,  in  Berlin  (302). 

-  Dr.  J.  R.  A.  Bbrnrd,  geistlieber  Rath  bei  den  Consbtor.  zn  Speier  (331). 

-  Dr.  F.  A.  Eckstein,  Condireetor  der  Fraoke'schen  Stillaafaa  a.  Baalar 

d.  Int.  Schute  des  Waiseahaiises  iu  Halle  (19Q» 

-  Baron  von  Eckstein  in  Paris  (253). 

-  Dr.  Engel bardt,  Praf.  d.  TbaaL  ia  Erlangen  (329). 

-  Hermann  Engländer,  Lehrer  n.  Bralabar  la  Wiaa  (S43>. 

-  Dr.   F.   von  Erdmann,   kais.  russ.   Sfaatsralh  u.   Schuldireetar  dai 

Nowgorod'schen  Gouvernements  in  Gross-Nowgorod  (23fi). 

•  Aug.  Es  eben,  Cand.  IbeoL  in  Hartwarden,  Oldenburg  (2ÖÖ). 

-  Dr.  H.  von  Ewald,  Prof.  d.  Theol.  in  Güttingaa 

-  Dr.  Binjamin  Failbo^an,  Rabbiaato-Gaadldat  ia  HoUaaaha«  (lübiaa) 

(348).  ^  ' 

-  Dr.  R.  L.  Fleiaeber,  Prof.  d.  morgeol.  Spr.  in  Leipzig  (l). 

-  Dr.  G.  Flügel,  Prof.  emerit  ia  Meteiaa  (10). 

-  Dr.  Z.  Frankel,  Oberrabbincr  in  Dresden  (225). 

•  Dr.  G.  VV.  Frey  tag,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Bmw  (42). 
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HwT  J.  J.  B.  Gaal,  SM.  litt.  oHmI.  auf  der  AIniMii«  im  Mfl  (314). 

-  Dr.  H.  C.  V  0  n  d  c  r  (I  a  b  «  I  e  n  l  z  Exr. ,  peh.  Rath  in  Altenbarg  (5). 

-  H.  Gadow,  Prediger  in  Trieglair  bei  GreifeiÜNirg  (V67j. 
Fiirtl  Alexander  Gagario,  in  Odesaa  (277). 

Herr  G.  Geitlin,  Prof.  d.  ExegeM  im  flelalnsfors  (231). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  in  Marbnrp  (JO). 

-  A.  Gladiscb,  Director  der  Kealschale  in  Krotoscbin  (232). 

-  W.  Gliemann,  Cunrcctur  am  Gymoasiam  in  Salxwedel  (12^;. 

-  Dr.  J.  Goldeitbal,  Pref.  4.  Borfeal.  Spr.  in  Wien  (S2). 

'   Dr.  R.  A.  Cos(  he,  Goitot  der  Orient.  Haadiekrr.  d.  kVnigL  BiMlotiielL 
in  Berlin  (184). 

•  Dr.  K.  Ii.  Graf,  Prof.  an  d.  Landesscbole  in  Meiuen  (48). 

-  Dr.  B.  K.  Groaaaann,  Pfarrer  in  Piehra  bei  Leipzig  (67). 

-  Dr.  r.  L. G ro tefend,  Sab-Conrector  det Gyanasiams  in  Ifannover  (219). 

-  Dr.  Jos.  Gugenbeimer.  lireisrabiner  in  Teschen  (üslr.  Schlesien)  (317). 

-  Iferin.  Alir.  v.  GuUcbmid,  Privatgele brler  in  Dresden  (JÖ7). 

-  Dr.  Th.  HaarbrÜelter,  Deeent  der  vorgenl.  Spr.  in  Halle  (49). 

-  H.  B.  Hac  k  ctt,  Prof.  d.Theol.  in  Newton  Centre  (.>las.sach..  U.-St)  (.i56).  ' 

-  Lic.  Dr.  Ge.  L.  Habn,  Üocent  d.  Theol.  in  Breslau  (280). 

-  Freiherr  J.  von  Hammer-Parg«tall,  k.  k.  Österreich.  wirkL  Uofralh 

in  Wien  (81). 

•  Dr.  D.  Haneberg,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  MUneben  (77). 

-  Dr.  G.  Ch.  A.  ({nrtess,  Präsident  det  evnng.  Obereeaaiatori aaM  nnd 

Reicbsralli  in  München  (241}. 

-  Da  R.  D.  Haiti  er,  Direelor  det  kSn.  Penaionalt  In  Vlm  (11). 

-  Dr.  M.  Hang,   Privalgelebrter  in  Tübingen  (349  . 

-  Dr.  J.  A.  A.  Ueiligstedt,  Priv.jtfjel.hrter  in  Halle  (204). 

-  Dr.  K.  F.  Hermann,  Prof.  an  d.  Lniv.  in  Gültingea  (56). 

-  Dr.  G.  F.  Hertsberg,  Deeent  m  der  Univ.  tn  Hille  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Rille,  Hülfsarzt  am  königl.  Krankenstifl  in  Oresdea  (274). 

-  Dr.  F.  Hitzig,  Prof.  d.  Tbcol.  in  Zürich  (15). 

-  .  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifswald  (123). 

-  Dr.  A.  G.  Herrnann,  gek.  Kirebenrath  «.  Fror.  4.  Tbeel.  in  Jena  (71). 

-  Dr.W.  H  offin  ann,  Hefjiredi^ci  u.  Generaliupcrintendent  in  Berlin  (150). 

-  Dr.  J.  Ch.  K.  Ifofmnnn,  Prof,  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

-  Chr.  A.  H  0 1  m  b  oje*  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Cbrisliania  (214). 

-  A.  Holtzmano,  grosaherzogl.  badiseber  Hofralh  u.  Prof.  der  altern 

deutschen  Sprache  n.  Literat  in  Heidelberg  (3(X>). 

-  Dr.  H.  Hnpfeld,  Prof.  d.  Theo!,  in  Halle  (64). 

-  Dr.  A.  Jellinek,  Prediger  b.  d.  jüd.  Gemeinde  in  Leipzig  (57). 

-  Dr.  H.  lolowi'ez,  Privatgelehrter  za  Königsberg  in  Pr.  (363). 

-  Dr.  B.  J  ü  1  g ,  Prof.  d.  klassischen  Philologie  u.  Littemtnr  nnd  Direeter 

des  philol.  Seminars  an  d.  l'niv.  in  Krakau  (l49). 

-  Dr.  Tb.  W.  J.  Juynboll,  Prof.  d.  morgenl.  Üpr.  in  Leyden  (162). 

-  Dr.  Jos.  Kaerie,  Prof.  d.  arab.,  cbald.  u.  syr.  Sprachen  u.  d.  alt- 

testanentl.  Bxegeae  in  Wien,  fürftbiaebSfl.  Conaiatorinimtb  vea  Bri- 
xen  (341). 

-  Dr.  J.  E.  K.  Kättffer,  Laadeaconaiat. - Hatb  n.  Uofprediger  in  Dres- 

den (87). 

-  Dr.  C.  F.  Keil,  Prot  d.  Exegeae  o.  d.  morgenl.  Spr.  in  Dorpnt  (182). 
->    Dr.  H.  Kellgren,  Docent  an  d.  Tniv.  in  Hebingfors  (151). 

-  B.  Kewall.  Erzieher  u,  Sprachlehrer  in  Wien  (232). 

-  G.  H.  von  Klüt,  GeneraUuperinteodeat  v.  Livlanüj  in  Riga  (134). 

-  Dr.  A.  Knebel,  Prot  d.  Tbeel.  in  Gietaen  (33). 

-  Dr.  S.  G.  L.  Kosegnrten,  Prot  d.  TbeoL  o«  d.  aorigettL  Spr.  in 

Greifswald  (43). 

>   Alex.   Freib.  von  Kraff  t- Kral  f  isbageo,   Lieut.  in  Sr.  .Maj.  von 
Prenisen  Leibbnaaren-Regim. ,  anr  Rmllabijgen  (Oalpr.)  (373). 

-  Dr.  Cb.  L.  R  reb I ,  Seerelar  an  der  »ffeatL  k»a.  Biblloth.  in  Dreaden  (164). 

Vn.  Bd.  41 
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Herr  Dr.  AlPr.  von  K reiner,  erster  Dragromtn  dflt  k.  k.  SilMficfciMihl 

GeoenilcoosaUlA  in  Alexaoürieo  (326). 

•  Dr.  Abr.  Kaenen,  Prof.  d.  TkeoL  to  Lejitm  (327). 

-  Dr.  A.  Kuhn,  Gynouitl-Oberlehrer  in  Berlin  (137). 

-  Dr.  Jul.  Lündsberper,  Hnbbiner  in  Brieg  (;^!0). 

-  Dr.  F.  Larsow,  Prof.  an  d.  Gynoas.  z.  grauen  Kloster  in  Berlin,  d.  Z. 

Im  LondoB  (159). 

-  Dr.  Cb.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Literatur  in  Bonn  (97). 

-  -Dr.  Jobn  Lee,  in  Hartwell  bei  Aylesbnry,  England  (248). 

-  Dr.  H.  Leo,  Prof.  d.  Geschiebte  ia  Halle  (72). 

-  Dr.  G.  R.  Lepsitts,  Prof.  m  i.  VbIt.  io  Berlin  (119). 

-  Dr.  II.  G.  Lindgren,  Pfarrer  in  Tierp  bei  Upsala  (301). 

-  Dr.  J.  Löhe,  Pfarrer  in  Rasepbas  bei  Allenbiirp  (32). 

-  Ür.  K.  Lommatzsch,  Prof.  d.  Theol.  am  Predifersemiaar  ia  Willea- 

herg  (216). 

-  H.  Loize,  Privatgelebrter  In  Leipzig  (304). 

•  Dr.  G.  eil.  F.  Liirke,  Abt  v.  Bursfelde,  CoMift.-  i.  Kiretanlk, 

Prof.  d.  Theul.  in  Göttingen  (153). 

-  PhUoxenus  Luzzatto,  Privatgelebrter  in  Padaa,  d.  Z.  ia  Paris  (^AO). 

-  Dr.  B.  I.  Magnus,  Lehrer  def  HehrSifohM  aa  kSaigl.  Friadriekt- 

Gymnas.  in  Hn-slau  (209). 

-  Russell  Martineau,  B.  A.  Lond.,  Lehrer  in  Liverpool  (363). 

-  Dr.  B.  H.  Matth  es,  Agent  d.  Auiütcrd.  Bibelgesellscb.  in  Macas&ar  (270). 

-  Dr.  A.  F.  Nehrea,  Lector  der  senit  Spmekei  ia  Ropwhagwi  (240). 

-  Dr.  H.  Middeldorpf,  Cnnsist.-Rath  a.  Prof.  d.  Theol.  in  Breslau  (.37). 

-  Georg  von  Miltitz,  herzogl.  braooschweig.  Kamnerfaerr  aof  Stebea- 

eicben  (313). 

.  -  Graf  Miniaealeki»  k.  k.  SsteReicb.  Romerherr  !■  Venaa  (259). 

-  Dr.  J.  H.  Möllar,  kenogL  aieka.  galk.  AieUrr^llk  m.  Bibliatkekar  n 

Gotha  (190). 
,  -    Chr.  Ueinr.  Mo  nicke  in  Leipzig  (376). 
'  -  Dr.  F.  C.  Movers,  Prof.  4.  UUiol.  ThaoL.ia Bfaalaa  (38).  . 

-  J.  M  ü  h  1  e  1  s  e  n ,  Missionar,,  Ia  London  (324). 

-  Dr.  J.  Müller,  Prof.  d.  morfrenl.  8pr.  in  Münrhen  (llß). 

-  Dr.  Jus.  Möller,  Amanuensis  auf  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (333). 

-  Freikarr  Dr.  J.  W.  vea  Müller,  in  Stuttgart  (278). 

-  Df.  M.  Miller,  snpplirender  Prüf,  der  deutschen  n.  grieck.  Littemtar 

am  Gymnas.  Porta  nuova  in  Mailand  (lf>6). 

•  Th.  Mündemann,  Stnd.  theol.,  in  Lüneburg  (351). 

-  J.  Mair,  Civil  Beagal  Service  in  Bengalen  0&4).  • 

-  Dr.  G.  II.  F.  Neiielnann,  Prof.  an  d.lniv.  zu  RSnigfkerg  inPr.(374). 

-  Dr.  K.  F.  \enmann,  Prof.  in  .München  (7). 

-  Lic.  Dr.  \V.  Neu  mann,  Prof.  der  altteslameutl.  exegel.  Theologie  in 

der  evangel. -theol.  Fienitit  sn  Breilan  (309). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith  (England)  (360). 

-  Dr.  Ch.  \V.  Niedner,  Prof.  d.  Theol.,  in  Willmberg  (98). 

-  Dr.  G.  F.  Uebler,  Prof.  d.  Theol.  u.  Ephorus  am  evangel.  Seminar 

in  Tabingen  (227). 

-  Dr.  J.  Öls  hausen,  Oberbibliolkekar  n.  Prof.  d.  Orient  Sprneken  an 

d.  Vniv.  in  h'tinipsberg  (3). 

-  Dr.  Krnst  Oslander,  in  Göppingen,  Würtemb.,  d.  Z.  in  Oxford  (347). 

-  11.  Parrat,  vormaliger  Professor  zu  Bruntrut,  Mitglied  des  Regieroaga- 

ralbs  ia  Bern  (336). 

-  Dr.  G.  Parthcv,  Buchhändler  in  Berlin  (51), 

-  \\.  Perlscb,  Slud.  phil.  in  Berlin  (328). 

>    Dr.  J.  II.  Petermann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin,  d.  Z.  aof  einer 
Reise  in  Syrien  (95). 

-  Dr.  A.'Prlcrs,  Prof.  an  drr  Landessehnle  in  Meissen  (144). 

-  Dr.  Jul.  Pfeiffer  auf  Uurkcrsdorl  bei  Uerrnhut  (370). 


Digitized  by  Google 


rmmmtkmiu  itrMil§Mer  4tr  D.  M.  G§$eU$rka/L  626 


Herr  S.  Pinsker,  Oberlehrer  an  d.  isrnel.  Schuh*  in  Odessa  (<M6). 

-  Dr.  G.  0.  Piper,  Privatgelehrter  io  Ueroburg  ('20(i). 

-  Dr.  Sal.  Poper,  Pred.  d.  jüd.  Gemeinde  In  Siraasburg  (Preiusen)  (2^}. 

-  Dr.  Nor.  Poppelauer,  Erzieher  in  Frankf.  a.  M.  (332). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prüf.  d.  nUfvm.  SprachwiaMMchafI  im  Halle  (4). 
.    Graf  A.  von  Pourtales,  in  beriia  (138). 

-  George  W.  Pratt,  in  New  York  (273). 

-  Theod.  Preato  n  ,  A.  M.,  Fellow  am  Trioity-College  ia  Cambridge  (319). 

-  Christ.  Andr.  Ralfs,  Stod.  orient.  in  Leipzig  (344). 

-  Dr.  G.  Ii.  Redslob,  Prof.  d.  bibL  Philologie  an  d«  akadem.  Gyamasiom 

ia  Hamburg  (60). 

-  liaae  Reggio,  Prof.  o.  Rabbiner  ia  Gorz  (338). 

.    Dr.  J.  G.  Reiche,  ConsisL-Rath  n.  Prof.  d.  Tbeol.  ia  GSttiagai  (154). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theul.  in  Strassborg  (21).    *  « 

-  Xaver  Richter,  Priester  in  Mönchen  (250). 

-  Dr.  C.  R  i  1 1  e  r ,  Prof.  aa  4.  Oaiv.  «.  d.  atlgeia.  Rriagaaebala  ia  Barlia  (46). 

-  Dr.  K.  Rödiper,  Prof.  d.  morgrcnl.  Spr,  in  Halle  ('2). 

-  Comthur  de'  Rossi  Exe,  Oberhofaeiater  1.  K.  U.  der  Priazesain  Loiae 

von  Sachsen,  in  Rom  (191). 

-  Dr.  R.  Rost,  Lehrer  aa  der  Akadeaie  ia  Caaterbarj  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  rni%.  in  Tübingen  (26). 

-  Dr.  F.  Rückcrt,  geh.  Reg.-Rath  ,  in  Neusess  bei  Cobarg  (127). 

-  A.  F.  vonSchack,  grossherzogi.  uiecklenhnrg-scbwerin.  Legalionsrath 

«.  Ramerkerr,  anf  Brüsewitz  bei  Schwerin  (322|. 

-  Ritter  I^naz  von  S  c  h  ä  f fer,  Caasler  dea  k.  k.  telerr.  laeaeffaleeaaalala 

in  Aegypten  (372). 

-  Aat  Schiefner,  AJjunct  bei  d.  kais.  mss.  Akad.  der  Wisa.  and  Gea- 

aervator  an  der  Biblioth.  der  Akad.  In  St.  Peteffbarf  (287)* 

-  Dr.  G.  T.  Schindler,  Präl.it  in  Krakau  (91). 

-  0.  .M.  Freiherr  von  Schlechta-VVssehrd,  Secrefairc  lolerprete  bei 

d.  k.  k.  Österreich.  Internnntiatur  in  Constaalioopel  (^72). 

-  Dr.  A.  A.  B.  Sebleieraaeher,  geh.  Rath  ia  Darmatadt  (8). 

-  Lic.  Constantio  Schlottaaaa,  Ute.  freoM.  Gesaadtaehaftipredlfer  ia 

Constantinopel  (."^4^). 

-  Dr.  Cb.  Tb.  S  c  b  m  1  d  c  1 ,  Guts-  u.  Gericbtsherr  auf  Zebmeo  u.  Rötzach witz 

bei  Leipzig  (176). 

-  6.  H.  Schmidt,  KaaftBMB  «.  IdteigL  dlaiaeher  Geaeratceatul  ia 

Leipzig  CJHS). 

-  Dr.  \\ .  S  c  b  m  i  d  l  h  a  m  Ol  e  r ,  Lic.  d.  TbeoL ,  Prädicant  u.  Lehrer  ia 

Alalebea  a.  d.  Saale  (224). 

-  Dr.  C.  W.  M.  Scbmidtm'dller,  pena.  MültiKnvst  1.  ClaaM  4er  k. 

nieder!.  Armee,   in  Krianpen  (330). 

-  Dr.  A.  Schmülders,  Prüf,  ao  d.  Luiv.  in  Brealaa  (39). 

-  Erieb  vea  Seboaberg  aaf  Heraegmlde,  Rgr.  Sacbiea,  i,  Z.  aaf 

einer  Reise  in  Indien  (289). 

-  A.  Schonborn,  Prof.  am  (iymnasium  in  Posen  (143). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  G) moasialiehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  6.  Sebveler,  Bergrath  a.  Pref.  aa  d.  Uain  ia  Jena  (211). 

-  Dr.  Leo  Scbwabaeber,  Babbiaar  ia  Sebweria  a.  d.  W.,  GraMbrslb. 

Posen  (337). 

*   Priedr.  Schwarziose,  Stod.  tbeol.  lu  Leipzig  (335)' 

-  Dr.  6.  Sebwetfebke,  bi  Halle  (73). 

-  Dr.  F.  Roneo  Seligmann,  Docent  d.  Gesch.  d.  Medicin  in  Wien  (230)* 

-  Dr.  H.  Sengelmann,  Pfarrer  in  Moorfletli  bei  Hamburg  (202). 

-  Dr.  Leo  Silberstein,  Oberlehrer  an  der  israelil.  Schule  in  Praak- 

hrt  a.  ü  (96S). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof.  d.  Theol.  in  Königsberg  (303). 

-  Dr.  Soret,   Geh.  Lcgaüonsralb  und  Comlhur  in  Genf  (355). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  io  trlangen  (50). 
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Herr  William  SpoUiswoo Je,  M.  A. ,  ia  Loodon  (369). 

-  Dr.  D.  Sttdtktff«!!,  ObeirtbbiMr  in  Daftn  (196). 

-  Dr.  J.  J.  Stäbe  Ii  n,  Prof.  d.  Tbeol.  in  Rasel  (l4). 

-  Dr.  C.  Sie  iD  hart,  Prof.  in  Schnlpforla  (2*21). 

-  Dr.  M.  SleioiebBetder,  Lehrer  ia  Berlin  (176). 

-  Dr.  A.  P.  St#Bsler,  Prof.  aa  d.  Ilalv.  te  BimIm  (41). 

-  Dr.  Lad.  Siephani,  kak.  ruf.  H«ßpitk  a.  «rdeitl.  AUdeniker  in 

St  Petersburg 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,  Prof.  d.  morgeoL  Spr.  in  Jeoa  (44). 

-  6.  $ti«r,  Adjaast  mm  Gfaaaaiu  sa  WHleaberg  (.m). 

<-    Lic.  F.  A.  Straoss,  Doccnt  der  Tbeol.  a.  Divisionspred.  in  Berlin  (295). 

-  C  Ch.  Taachnitz,  BurhdnicktTi'ibcs.  u.  Buchhändler  in  Leipzig  ('2  W). 

-  1^.  F.  A.  (i.  Tbolttck.  CoQüUltirialraUi,  Prof.  d.  Tbeol.  u.  Lniversitüta- 
,         Prediger  Im  Halle  <2H1). 

-  \V.  Tieseohauüen,  Cand.  d.  morgenl.  Spr.  in  Su  Potenbuj^  (262). 

-  Dr.  C.  Tisch  endo  rf,  Prof.  d.  Theol.  in  Leipzig  (68). 

-  Nik.  von  Tornauw  £xe.,  kaia.  roas.  wirkL  Slaatsrath  und  Oberpro- 

eorator  im  dirigirendeo  Senat  bo  St  Petersburg  (216). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Laad  (TD)« 

-  Dr.  F.  Tuch,  Prof.  d.  Theo!,  in  Leipzig  ^3H). 

-  Dr.  P.  M.  Tzscbirner,  Prival^elehrler  ia  Leipzig  (282).  ' 

-  Dr.  C.  W.  F.  l'bde,  Prof.  d.  Chirurgie      Ant  ie  Branaachweig  (291). 

-  Dr.  F.  l^blemann,  Prof.  aa  d.  Uaiv.  «.  aaFriedrieh-WUkeUu-GyBMi. 

in  Berlin  (IT.!). 

-  Dr.  Max.  A.  Ohle  mann,  Privatgelchrtcr  in  Berlin  (301). 

-  Dr.  F.  W.  C.  U  m  b  r  e  i  t ,  geb.  Kirchenrath  a.  Prof.  d.  Tbeol.  inUeidelbeig (27). 
->    J.  J.  Pb.  Valclon,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Gröningea  (130). 

-  J.  C.  \V.  Valke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  W.  V  o  gel,  BachdnickereibeaiUer  und  Bacliiiiüidler  in  Leipzig,  d.  Z. 

in  Gottingen  (213). 

-  Dr.  Marieea  Ant  Gyab.  Vorst  man,  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmonn,  (leneral-Secretär  der  Azienda  assicuralrice  in  Trieal(243). 

-  Dr.  J.  K.  Wappäuii,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (104). 

-  Dr.  A.  Weber,  Doccnt  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  6.  Weil,  Prof.  u.  BihUetbekar  hei  d.  Univ.  in  Heidelhmg  (28). 

-  Diinean  H.  Weis,  Professor  zu  Glasgow  (375). 

-  Dr.  W.  Wc SS ely,  Prof.  des  iaterreich.  Strafrerhts  in  Prag  (163). 

-  Ur.  J.  G.  Wetzstein,  kÖn.  prenss.  (Konsul  in  Damaskuj»  (47). 

-  Dr.  C.  Wex,  GynuMaialdireetor  in  Schwerin  (S05). 

-  W.  D.  Whitney  aus  Norlhliampton  CMassach. ,  l.  St.)  ("368). 

-  Lic.  Dr.  Joh.  Wichelhaus,  Uoceul  an  d.  Univ.  iu  Halle  (311). 

-  Dr.  K.  W  ieseler,  Prof.  d.  Tbeol.  in  Kiel  (lOH). 

-  Dr.  Windiaebiinnn,  Demknpitainr  in  Maneken  (S3). 

-  Dr.  Franz  Wocpcke  in  Pari.s  (.35-2). 

-  Dr.  M.  Wulff,  Prediger  b.  d.  jiid.  Gemeinde  in  Colni ,  Reg. -Bezirk 

Marienwerder  (2().i). 

-  Dr.  Pk.  Wo  irr,  Stadtprarrer  in  Reitweil  (29). 

-  Dr.  Wilh.  Wollersturff,  Gymnasiallehrer  in  Hniherstadt  (338). 

.   William  N\  r  i^ht,  Privatgelekrter  in  St  Andrewt,  Seketüaod,  d.  Z.  tu 
Oxford  (2rt4). 

'   Dr.  H.  P.  Wistenreld,  Prer.  an  d.  Univ.  in  GSttin«en  (t3). 

-  Dr.  H.  Wuttke,  Prof.  d   hisior.  llülfswis.senscbaflen  in  Leip/iu' 

•  Dr.  K.  A.  /ehme.  Inspertor  an  der  kiiii.  Hilterakademie  in LiegniU (*t>9). 

*  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privalgelehrler  in  Leipzig  (59). 

-  P.  Pins  Zingerle,  Direeler  am  Gyninns.  in  Memn  (271>. 

-  Dr.  L.  Znns,  Seminardirecler  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordenlliehcn  Mitgliedes  ist  eingetreten  : 
Die  Bibliothek  der  Osiindiscben  Missions  -  Anstalt  in  Halle  (207). 
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Venseichiiias 

der  gdehrlen  Körperschaften  und  Institute  ^  die  mit  der 
D.  M«  6.  in  Sdififteitaiietaiieeh  stehen« 

1.  Die  GeteUscLafl  der  Wissensehaflen  in  B  ata  vi«. 

2.  Die  Geaellacbaft  der  WiMeoscbariea  io  Beirut. 

3.  Die  Höa.  Akademie  der  Wisaenschartea  ia  Berlis 

4.  Die  Royal  Asiatic  Branch  Society  ia  Bombay. 

5.  Die  Asiatic  Society  of  BeDgal  io  Calcutta. 

6.  Die  Kön.  Societät  der  Wi^eoschaftea  in  GöttiDgen. 

7.  Der  historische  Verein  fdr  Steiermark  io  Gratx. 

8.  Das  Curatoriam  der  Universität  io  Leyden. 

9.  Die  R.  Asiatic  Society  Tor  Great  BriUio  ud  IreliDd  in  LottdOB, 

10.  Die  Syro-BfypUaa  Stfeialf  i»  t^mimm,  ' 

11.  Die  R.  GeograpkiMl  Meif  laLaBAoa« 

12.  Die  tibniy  «f  tke  Bait  hdia  Company  ia  Londoa. 

Id.  Die  Redaeüoe  4ea  Jennil  of  Saered  Lifefafnre  (Hr.  /.  JKtfo)  Io  Loed  ea. 

I4b  Die  Rlhi.  Ai^tfttie  der  WiMewefcaftea  ia  Mfiaelien. 

IS.  Die  Anerieaft  OMealal  Seelelf  fti  New-Haven* 

1&  Die  SeefM  AiiUffe»  Perlfc 

17.  Die'  SoelM  Orfeataie  de  Fraaee  in  Paria. 

1&  Die  SoeM  de  Gd^graphle  io  Paris. 

le.  Die  Rai«.  Akademie  der  Wissenscbaften  in  St.  Petersburg. 

20.  Die  Society  d'ArebeoIogie  et  de  Numismatique  in  St.  Pete  rvb  arg. 

21.  Die  Redactioa  dei  J«aeal  of  Ike  ladiaf  Ardripeiago  (Herr  il.  A.  Ut^m) 

in  Singaporc. 

22.  Die  Smithsonian  Institution  in  Wasbington. 

23.  Die  Kais.  Akffdemie  der  Wissenschaften  in  Wieo. 
24k  Die  MeehitbariateiHCoBgregatiea  io  Wien. 
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A  n  b  a  D  g. 


Oarch  die  gnliiic  MillheilDOg  eines  Fn  undcs  crliulle  ich  zwei  IVummera 
des  North-Chioa  Herald  vom  '2i.  und  'J8.  Mai  d.  J.  In  diesen  findet  sich  eine 
Reihe  autbenliseher  DocumetiU',  welrlie  «-in  helles  IJchl  auf  die  iiifiern  Trieb- 
federn des  jelzl  in  China  lu  rrsehrnden  AnlVuhf  N  wt  rfen  ,  und  drn  n  Millhei- 
l«»ng  jedem,  der  di«-  Kiilw  ii  klmiu'  <lf>  Oricnls  autuierksain  verfolpl,  von  huhejn 
lolere*sc  sein  wird.  Der  eufilist  bc  l  tberset/rr  difsitr  Schriffstiicki' ,  W.  II, 
3f. ,  ist  \Nohl  Herr  W.  II.  Med/ntrst ,  eiiHT  der  cdehrtesleti  Iieiinei"  tji  >. 
Chiuesiächca ;  mau  kaoo  «ich  daher  auf  ihre  Treue  uud  Genauifrkeil  ver 
lasfieo.  Blockhaus. 


Pamphlete  pubUshed  bj  the  iarargapUii*. 

(Tke  Nertk-Cbiaa  HeraM,  May  21.)' 

Tbc   T  r  1  Ui  e  l  r  i  c  a  1       I  a     s  i  e   *  ). 


Th.-  frn  nt  fiod 

Made  In  MM'ii  and  eafUl» 

liolh  l.iiid  and  M-a  , 

And  all  Uiingü  Ibcreiu. 

Iti  si\  d.i\>, 

He  made  Uie  wlmle  : 

iMuu  Ihe  lord  of  all , 

Was  endowed  wilb  glory  aad  hononr. 

Every  seveath  day  worthip, 

In  aeknowladgBMt  •rheaveo'a  favaur: 

Let  all  osder  heaven 

Reep  their  hearta  in  reverenee. 

It  14  aaid  that  Im  fonner  timea 

A  foreigo  oatioa  wa«  coianaaded 

To  bonoar  God; 

Tbe  nalioD'a  tarne  was  Israel. 

Tbeir  twelve  tribes 

Removed  inlo  V.^\\ü  i 

Wherc  tiod  favoured  Ihem, 

And  their  posterity  inereased. 

Tben  a  king  arose  , 

loto  >vhosc  heart  the  devil  eulered i 

He  eovied  their  prosperily, 


•.,r 
■  Ii 


Aüd  iullieled  fiain  and  misery. 
Orderinf;  ihe  daii^hlers  to  he  pre.serveij, 
but  not  allowiiif;  thr  shus  lo  ^ive;  ; 
Their  bundas:«'  was  .si-sere,  *, 

And  MTV  iltiiit-iilL  i&  beor« 

Tbe  f;rcal  Goil 

\  iewud  them  wilh  pily  , 

Aad  comiuaoded  Moses  ^ 

To  retarn  to  bis  fanily. 

He  coBMBdod  Aav^  . 

To  go  and  meek  Masasr:  .   «  - 

Wbao  botb  i^ratfad  th«  ,|lar. 

And  wrongbt  divers  slrMlaf. 

Tbe  king  hardenod  bis  teit. 

And  woald  not  let  tiiMn  gn  : 

Wberefore  God  was  aof  ry 

Aod  sent  lies  and  loeosts. 

He  aiüo  sent  flies, 

Togelher  \«ilh  frngs, 

Which  entered  their  palaees. 

And  erept  into  their  ovens. 

\\  hen  llie  kinp  still  refused  , 

The  river  was  turned  tv  bluod ; 


l)  Licb  lioe  cootaioiog  tbrae  woris,  ud  eaeb  versa  foor  liocs. 


Digitized  by  Google 


Äniiang. 


629 


Aid  tko  waler  beeaae  bitler 

Tbrougbont  all  Egypt« 

Goi  aent  bella  and  blaiaa, 

Wilb  pealttenee  and  murain; 

He  alle  aent  bail, 

WUflb  was  very  grievooa. 

Tbe  kittf  atiU  refoainf , 

He  tlaw  tbeir  firrt-bem ; 

Whcn  tbe  kiag  ef  l^gffi 

Had  DO  resooiee; 

But  let  them  go 

Out  of  bis  laod. 

The  great  (iod 

l'pbcld  and  sustaiocd  tbeaii 

üy  day  in  a  cload  , 

By  night  in  a  piUar  of  fire. 

Tbü  f?reat  God 

Hiinseir  saved  them. 

Tbe  kiug  burdeued  biü  beart, 

And  led  tbe  armies  ia  pur2»uit: 

Bat  God  wa«  aogry, 

And  ditplayed  bis  nuyesly. 

Airived  et  tbe  red  sea, 

Tbe  waters  were  spread  abiead : 

Tbe  peo^e  ef  Israel 

Were  verj  araeb  aMd* 

Tbe  pnrsaen  overCeob  tbem. 

Bot  God  stayed  Ibeir  eenrae ; 

He  biauelf  feof bt  for  Ibem , 

And  tbe  people  had  no  trooble. 

He  caased  tbe  red  sea 

With  iu  waters  te  dtvide; 

To  stand  ap  as  a  wall, 

Tbat  tbey  migbt  pass  between. 

The  people  of  Israel 

Marobed  uith  a  sleady  step, 

As  thou|;h  on  dry  groand  , 

Aod  tbus  saved  tbeir  lives. 

Tbe  pursiiers  atteiupting  (o  rross, 

Th<'ir  whcels  were  takeii  off; 

Wht-ii  ibu  walers  closed  upou  tbem, 

And  tbey  were  all  drowoed. 

Tbe  great  God 

Dispiayed  bis  power, 

And  tbe  people  ef  Israel 

Were  all  preserved. 

Wben  tbey  eaae  to  tbe  deiert. 


Tbey  had  notbing  to  aal; 

Bat  tbe  great  God 

Bade  tbea  not  be  afrald. 

He  seat  down  aianna, 

For  eaeb  Hun  a  pint; 

It  was  as  sweet  as  boney , 

And  aalisaed  tbeir  appetitea. 

Tbe  people  lasted  mneb, 

And  wisbed  to  est  iesb» 

When  qaails  were  seot, 

By  the  niUUon  of  bnsbels. 

At  the  moaet  Sinai, 

Miraclcs  were  displayed; 

And  Moses  was  commanded 

To  iiiake  tables  of  stono« 

Tbe  great  God 

Gave  bis  celcstial  commaada, 

Amounting  to  teii  precepts , 

Tbe  breacb  of  wbicb  woald  not  be 

forgiveo.  ^ 
He  himself  wrote  them. 
And  gave  tbem  to  Moses: 
Tbe  eelestieal  law 
Cannot  be  altered. 
In  alter  ages, 

It  was-sometimes  disobeyed,  . 

Tbrengb  fbe  devil's  teaiptations , 

Wben  men  feil  ipto  misery. 

Bnt  tbe  great  God , 

Ont  of  pily  to  iianbiad , 

Beut  bis  flrst-bom  Son 

To  eome  down  inte  tbe  world. 

His  name  is  Jesas , 

The  Lord  and  Saviour  of  men , 

Who  redcoms  them  frora  sin, 

By  tbe  enduraoce  of  extreme  misery« 

Upon  the  cruss, 

They  oailt  d  bis  body ; 

\\  bere  be  shed  his  proeioiia  biood, 

To  save  all  mankind. 

Tbree  days  afler  Ins  deatb, 

He  rose  from  Ihc  dead : 

And  dnriog  forty  days, 

He  diseoofsed  en  beaveoty  ibiugs. 

Wben  be  was  aboat  to  aseead. 

He  eoaunanded  bis  disciples 

To  eoamnnieate  bis  Gospel , 


Digitized  by  Google 


630 


hwA  proeteiai  Ma  ntfwM  wItL 
Thon  who  bdieve  will  be  Mf«i, 
Aid  aseead  of  to  he«?eii; 
Bat  tliM«  «bo  d*  MC  beUef«, 
■  Will  be  Ihe  JInt  I»  be  MdoiiMd. 
Throoghoat  tbe  wbole  worid, 
Tbere  is  ooly  one  God  (Sba^j-te); 
The  STtil  L«rd  aid  Raltr, 
Witboat  a  second. 
The  Chinese  in  early  ages, 
Wert!  regarded  by  God; 
Together  wilh  Foreign  states 
They  walked  in  one  way. 
From  Ihc  time  of  Pwun-kuo,  *) 
Down  to  Ibe  tbree  dyaafties,  *> 
Tb«j  boBoared  God, 
Aa  biatorf  neord«. 
Tktmg  of  tbe  Sbaag  dynasty,  *> 
Aad  Wan  «f  Ihe  €bew, 
HoBoered  God 
Wilb  Ibe  iDteefafI  feellBf. 
Tbe  iaacripÜoB  oo  n$a^$  btttiiv-tab 
Incalcated  daily  rcnovatioa  oTabid; 
Aod  God  ooBDooded  bin,- 
To  aasane  Iba  goveraMil  of  tbe 

empire. 
Wan  was  very  respectfui , 
And  intelligeolly  served  God; 


So  tbal  tbe  people  «bo  aebailled  le 

bim, 

Were  Iwo  o«t  of  emy  tbiea« 
Wboe  Tale  obtaieod  Ibe  a^pii«,  •) 
He  waa  iDfatoaled  witb  tbe  feaii;*^ 
Afld  tbe  nation  bea  htm  daMoA  bj 

tbe  devii, 
For  tbe  last  two  thonsand  years. 
Seaea  ">)  and  Woo^  ">  of  tbe  Uae  dy- 

nasly, 

Both  followed  Ibis  bad  exainpl«  ; 
So  tbat  the  mad  rebellion  Increased, 
In  imilatiun  uf  Tsin's  mis-rale. 
When  Wüo  arrived  at  old  age, 
He  repented  of  hi«  folly, 
And  lemealed  Iber  fron  Ma  jmtA  op. 
He  bad  always  followed  tbe  wron§ 

read.*) 
Ifiiif ,  <•>  of  Ibe  Ha»  dyHaty, 
Welooaed  tb«  ieatitetleea  oTBiAle, 
And  aot  op  tenploe  Mi  aaeaaiariea^ 
To  tbe  graat  injnry  of  Iho  eoMlnr« 
But  Hway,  of  tte  Snng  dynaaty. 
Was  still  more  mid  aad  infatoated^ 
For  be  cbanged  Ibe  auM  of  Sktmg- 

te  (God) 

Into  Ibat  nf  Yub-hwaag  (tbe  pearly 
emperorj.  *  *) 


1}  Tbe  firat  mao  apokeo  of  by  the  Chinese. 

2)  Thia  pcriod  aleaod  B.  C.  m  3)  B.  C.  im 

4)  B.  C.  1121.  5)  B.  C.  m 

6)  History  says,  tbat  in  tbe  time  of  Tsin-che-hwanp ,  (tbe  empcror  «ho 
burot  the  houks, )  ono  Tscn-she  reqoested  that  he  might  be  ailoweü ,  witb  a 
oeaber  of  virgins  and  youtha,  to  go  down  inlo  Ao  aen,  lo  tte  biU  of  tbe 
tbree  apiffta,  in  order  to  oblain  tbe  olixir  of  immortality  froai  tbe  g«im:  wboe 
tbe  emperor  $ent  Tseu-she ,  witb  several  thuusatid  virgina  and  youtbii .  to  ro 
in  search  of  the  place  in  qaestioo.  They  reloroed  aaying,  tbat  thougb  ihey 
aaw  it  al  n  diatanee ,  tbey  eoold  not  got  tbare. 

7)  ß.  C.  72.  8)  A.  D.  tft. 

9)  Hiittory  reeords .  that  wben  Wog  bad  been  31  years  on  tbe  throoe» 
two  years  before  bis  death,  he  said,  My  conduct,  since  i  asccnded  tbe  Ihrooe, 
baa  been  perverse  and  wicked,  cauaing  mach  nisery  to  tbe  empire,  to  regrct 
wbieb  ia  now  onavailing.  From  bencofbrtb,  bowever,  wbatoror  distreases  the 
pcople  or  waslcs  propei  ty  thrnnpbont  the  empire  mnst  be  sei  aside.  One  of  bia 
ininisters  snid,  accordin^  lo  the  conjurers,  tbe  genii  are  \ery  ounicrou:»,  but 
they  havo  uever  done  aa  aoy  guiMi,  let  them  be  ubulisbed.  The  empcror 
approvad  of  tbe  aoggoation ,  and  diaoardod  all  eoigarera,  witb  tboao  tbat  bad 
familiär  spirits.  10)  A.  D.  58. 

M)  Tlie  Chinese  history  of  the  periDd  in  question  says.  that  tbe  Empcror 
liwuy  (A.  D.  1107)  having  obtaincd  u  peurly  book,  aad  a  preciouji  gern,  weol 
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Bat  the  grett  M 
Ii  Ike  aafffMi«  Lori 
0?er  Iii  Ifce  wmM, 
The  gnat  Falber  in  keaven. 

Iiis  namc  \s  most  honoorable, 

To  be  Ii  an  (Jod  dewa  tbroogb  diataat 

Wbo  was  Ihis  Hwuy, 
Thal  hc  dnrcd  to  alter  it? 
it  was  mcct  that  this  samc  Hwny 
Sbould  be  taken  by  tbe  Turtara; 
And  lu^elber  witb  bis  soo 
Perish  io  tbe  norlbero  deiert. 
Pres  HwBj,  af  Ihe  8wf  djaaftf, 
Up  to  tbe  preieat  daj, 
For  tbeae  aevea  budrad  fem, 
Mea  bave  aank  doeper  aad  daeper  in 
error. 

WItk  tbe  doelriM  oT  Oed 

Tbey  havo  not  been  acqaaiated; 

While  tbe  kinjf  of  Hades 
Uaa  deluded  them  to  tbe  ntaieet. 
The  preat  God  displays  *) 
Libcrality  decp  as  tbe  sca; 
But  tbe  devil  bas  injured  man , 
In  a  most  outrageouii  manaer. 
God  is  tberelün'  displeased) 
And  bas  seot  bis  Son, 
Witb  ordert  to  coae  dowa  iato  tbe 
World, 

Havin«  trat  atadied  tbe  elaaaiea. 
la  tbe  Ting-yew  year  (18S7)  . 
Be  waa  received  ap  iato  keavaa, 
Wkere  tfce  alUia  ef  keavei 
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Ware  elaarlj  peiated  eot  la  ktai. 
Tke  great  Gad 
Paraoaally  iaatraeted  hia, 
Gave  kia  odea  and  doeiuaeala, 
Aad  eoBBiaaicated  to  kfa»  Ike  trae 

doctrine. 
God  also  gave  bim  n  seal, 
And  conferred  upoo  bim  a  awofdi 
Connected  wilh  nuthority. 
And  majesty  irre^iistible. 
Ue  bade  bim,  togetber  wilh  Ibe  eider 

brotber, 
Nanely  Jesas, 

To  drive  away  impisk  fleada, 
Wilk  tke  eo-operatloB  ef  aagela« 
Tkara  waa  oae  wko  looked  oa  wItk 
ea?y, 

rfaBoly  tke  klag  ef  Hadea; 

Wbo  diaplayed  aiaek  mligaity, 
Aad  aeted  Uke  a  devillak  aarpent. 

Bat  tbe  grcat  God, 

With  a  bigb  band, 

lostructed  bis  Son  ,  *) 

To  subthie  Ibis  fiend  ; 

And  bavinK  cunquered  bim,  V 

To  sbow  bim  no  favour. 

And  in  spite  of  bis  envious  eye, 

He  dumpcd  all  bis  courage. 

Haviog  ovefeeae  tke  fiead, 

He  retaraed  to  keavea, 

Wkere  tke  graal  God 

Gave  kl«  graat  aatkority, 

Tke  eeleatial  BOtkar  waa  kiad,  «) 

Aad  eteeediagly  giaeieaa, 


Io  Ike  palaee  of  perfeel  pnreness  aad  karaeay,  wbere  he  salated  tke  pearly 

emppror  witb  an  boooarablc  titlo  ns  folinws:  —  ,,The  great  Supremo ,  tbe 
urigin  uf  beavea,  the  bolder  ol'  chams ,  tbe  Controller  oi'  tbe  seaaoos,  tbe 
poaseaaor  ef  all  tkat  it  dlvlae,  aad  tke  embodiiBeat  of  all  tbat  is  Irae,  tke 
pearly  emperor  Sbang-le  (God)  of  tbe  angnat  beavena/'  Hc  also  commaaded 
tbat  in  cvery  favonrnble  spot,  tbat  penetrated  tbe  aky,  tboy  aboald  oroet 
temples  und  nionasteries ,   and  form  holy  images. 

1)  From  Ibis  part  of  Ihe  book  tbe  reference  appears  to  be  to  tbe  leader 
of  tbe  laaarfeelioa. 

2)  By  Ged'a  Soa  la  kere  Beaat  Beag-aew-taeaa,  tke  leader  of  tke  ia- 

aarrection. 

3)  ßy  tbe  Son  is  meant  tbe  leader  of  tbe  insarrection. 

4)  By  Iba  eeleatial  BMiber  aaaflM  iaiaaded  Iba  Belker  of  Jeaaa. 
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Beautiful  and  noble  in  the  eztreMi 
Far  bcyond  all  compare. 
The  ci'lcslial  eider  brotber'ä  wifc  *) 
Was  virtuous,  and  very  ronsiderate. 
Constanlly  exhorting  the  eider  broÜier, 
To  du  tbings  drlibcralely. 
Tbu  great  God, 
Out  of  love  to  mankiod, 
Again  eomniMioBed  hif  Son,  *) 
To  eoae  down  iaio  tho  worl4; 
Aad  whMi  ke  swi  kia  dowa. 
He  ehargod  bin  aol  to  be  afroid. 
I  am  with  70a,  aaid  be» 
To  aa^riatond  «very  tbiag . 
In  tbo  Mow-abia  year  (1848) 
TheSon  *)waf  troubled  aad  dittreiiod, 
Wbea  tbe  great  God 
Appeared  on  bis  bebalf. 
Bringing  Jesas  wUb  bim, 
Tbey  buth  camc  down  inlo  the  world; 
Whcre  be  inslructrd  bis  Son  ') 
Uow  tu  sustaia  tbe  weigbt  ui'  govera- 
roeoL 

God  has  set  np  bis  Soo 
To  cndure  for  ever, 
To  defeat  cornipt  machioations, 
Aad  to  display  majesty  and  «ntbority. 
Alto  to  judge  tbe  world, 
To  divido  tbe  rigbteona  flroB  tbe 
wiobed; 

And  eonaign  tboB  to  tbe  aiaery  ofbell, 
Or  boatow  on  tbea  tbe  joya  of  beavea. 
Heavea  nanagei  overy  tUag, 

lleaven  sustains  tbe  wbole: 

Lot  all  beaeath  tbe  sky 

CoBO  aad  acknowlodge  tbe  aew 

mooarch. 
Littlc  childreD, 
Worship  God, 
Keep  bis  commandmeota, 
And  do  not  disubey. 
Let  your  minds  be  reQued, 
Aad  be  Dot  dcpravcd  ; 


The  great  God 
Coastanlly  surveys  you. 
You  mast  refinc  yourselvea  weil. 
And  nut  be  depraved. 
\  ice  willingly  pracliced 
la  tbe  first  step  to  misery. 
To  ensure  a  good  end, 
You  must  make  a  good  begiiuiag; 
An  error  of  n  bair's  breatb, 
May  lead  to  a  diaerepancy  of  1,000  le« 
Be  earefU  abont  little  tbinga. 
And  wateb  tbe  aiinnleapringa  of  aeUen; 
Tbe  great  God 
b  not  to  be  deeeived. 
Little  ebildren 
Aroose  your  energiea, 
The  laws  of  high  beaven 
Admit  not  of  infractioD. 
Tpnn  tbe  good  blrssings  dcscead. 
And  miseries  on  the  wicked; 
Tbose  wbü  ubey  beaveu  an-  preserved, 
And  tbose  wbo  difol»ey  periab. 
Tbe  great  God 
Is  a  Spiritual  Falber; 
All  things  wbatüver 
Depeod  on  bim. 
Tbe  great  God 
la  tbe  Fatber  of  oar  spiriu ; 
Tboae  wbo  devontiy  aerve  bis 
WUl  ebtaia  blaaaiBga. 
Tboae  wbo  obey  tbe  Ailbora  of  tbeir 
fleab 

Will  e^joy  lo^vity; 

Tbose  wbo  reqaite  their  parenta 

Will  certainly  obtain  hapfineaa* 

Do  00t  practtee  lewdneaa, 

Nor  any  uncleanaeaa; 

Do  not  teil  lies  ; 

Do  not  kill  aad  alay ; 

Do  not  stcal ; 

Do  Dut  covet; 

The  great  God 

Will  atriclly  carry  out  bi^  law». 


1)  By  the  eider  brolber's  wife,  jadgiog  from  the  context,  is  incaul  tbe 
wife  of  Jeaoa. 

2)  By  tbe  Son  ia  aeant  tbe  leader  of  tbe  iaanrreetion. 
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ThoMf  wfao  obejr  hearei'a  wmmm^ 
Will  eojoy  eeleitial  happiness; 
ThMe  who  m  sratofal  for  divise 
favoin. 

Will  reeeive  divine  sapport 
Heaven  blesses  tho  good, 
And  curscs  the  bad) 
Litlie  childreo 
Maintain  correct  condncU 
The  correct  arc  nu  n  , 
The  corrupt  are  imps. 


Lim«  aUUNi, 

S«ek  to  tveid  di^ptee, 

God  loves  the  opright, 
Aod  h(>  hatea  the  vieiana: 

LiUle  childreo 

ße  careFuI  to  avaid  arrar. 

The  great  God 

Sees  cvery  tbing. 

If  yoQ  wish  to  enjoy  happiness,' 

Refioe  aod  correet  yonraelve«. 


Ode  for  youth. 

Om  tAe  wanMp  of  God, 
Lat  tha  trat  Spirit,  the  graat  Gad, 
Ba  haaanM  and  adarad  by  all  nattaoa; 
Lat  all  tha  lohabilaola  af  tha  warld 
Uaita  ia  bla>  warship,  maraiag  and  a^aoing. 
Abava  and  belaw,  laak  whara  yao  may, 
All  thinga  ara  Imbaad  with  tha  Divina  Avaar. 
At  the  begianiag,  in  aix  daya, 
All  things  wera  created,  parfaat  and  eaiiplata. 
Whelher  cireoincisod  or  nnclrcaiialaad, 
Wha  la  not  prodaced  by  Gud  ? 
Rcverenlly  praise  the  divine  favanr, 
Aad  yoa  will  obuia  eteroai  glory, 

Ott  reverenet  for  Jena, 
Jesus,  bis  first-bora  San, 

Wa«  in  rormer  times  sent  by  God ; 

He  willingly  gavc  bis  liPe  to  redeem  Ol  ttom  ain, 

or  a  trulh  bis  lurrits  arc  preeminaat» 

His  cross  was  hard  to  bear, 

The  sorrowing  clouds  obscured  the  sun  ;* 

Tbc  adorabie  Son  ,  the  bonoured  of  heaven, 

Difd  for  you  the  children  of  raen. 

After  bis  resarrection  be  asceoded'  to  heaven, 

Resplendeat  io  glory,  he  wields  authority  snpreme, 

In  bim  wa  knaw  that  «a  may  trast, 

To  aaeara  aalvatlan  and  aseead  to  haaren. 

On  the  honour  duc  to  pnrents. 
A«  grain  la  atored  agaiost  a  day  of  need, 
So  aan  briog  up  children  to  teod  their  uid  age. 


1)  Eacb  line  eontaioiog  five  words,  and  cach  verse  foor  Unes, 
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AnhuiMi 


A  filial  son  bcpets  filial  children, 

The  recompencü  bere  is  truly  woDdeifaL 

Du  you  flsk  bow  Ihi.s  our  body 

\s  U)  ullain  lo  length  of  years  ? 

Keep  Ihe  fiflli  commaad,  we  say, 

And  hoDoar  and  emolomeot  will  du^ceod  upun  yuu.  ^ 

Oll  fJbtf  comri. 
The  imperial  cout  b  aa  awe-iaapiring  spot, 
Lei  tfcMe  aboat  it  dread  eeleaüal  aiiuesiy  ; 
Life  «ad  dealll  eaaaate  froa  Heavea'a  aoa, 
Let  «very  ofBcer  avoid  diaobedieaee. 

0»  Ifta  dntU*  of  Ha  aavarcipii. 
Wken  one  auui  preaides  OTer  the  gaveraiBeiil, 
All  natioas  beeene  aattled  aad  tna^lliied: 
Wheo  the  aoverelgn  graapa  the  aeeptre  of  power, 
Galanoy  aad  eorraptioa  aiak  aad  diaappear. 

Om  tu  dtOUi  af  iM$Un. 
VVben  the  priaee  la  aprifht,  miaiaten  are  tnie, 
When  the  sovereign  la  latelligeot,  miaiateiv  will  he  hoaeai: 

E  and  Chow  are  niodels  worthy  of  iailaCioB, 
Thejr  acted  aprightly  aad  aided  the  govemaeot. 
On  ihe  dtifiai  af  fmOitt. 

The  merobers  of  one  famtly  being  latJaMlely  ralated, 

They  sbould  live  in  joy  and  harmony. 

Wben  the  fecling  of  concord  unites  the  whole, 

Blesfingc  will  descend  apon  them  from  aliove. 

On  the  dutie»  of  a  father, 
When  ibc  main  boam  is  straight,  the  jolsta  will  b«  regalar, 
Wben  a  falber  i.s  älricl,  his  duty  will  be  faliilied; 
Lei  hini  uol  provoke  bis  cbildrcn  lo  wralh, 
And  a  delighlful  harmuny  will  pervade  the  dweili^. 

On  the  dutiee  of  a  moiker, 
\v  raolhers  beware  of  partialily, 
Bul  lenderly  iustrucl  your  children  in  virlue; 
When  }uu  are  a  fit  CAarapIe  lo  yonr  daiit,'hter«, 
The  happy  fecling  will  reach  lo  Ihe  clouda. 

On  ihc  ilutii's  of  «OM« 
Sona  Im  patteras  to  yuur  wives, 
Coaaider  ohedieace  lo  parcats  the  chief  duly, 
Do  not  liatea  to  the  taitie  ef  woaien, 
Aod  you  will  Dot  be  estraaged  itom  yonr  own  flesh. 

Om  the  dMtki  of  daughten'i»'Uw. 
Ye  Ihat  are  eaponaed  iato  other  feniliea, 
Be  geatle  aod  yielding,  aod  yoar  daty  ia  falllled. 
Do  not  qoarrel  with  yoor  aiaters-ia-law, 
Aod  thereby  vex  the  old  fether  aod  molher. 
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BMer  brotberal  iaitnut  yo«r  j«Dion, 
Renenber  well  yMr  eomiion  parratage, 
Shonid  tkey  eonnit  •  trilliag  fmit, 
Bear  wilh  U  aad  treat  tfcem  tadalgeaUjr. 

^  0»  tAe  Arflef  of  yoim^  ^iJtore. 

Diifarity  ia  jeaia  is  erdered  by  Heavea, 
Dnty.to  senien  censiBls  ia  reeped; 
Wben  yenager  brethera  obey  Heavea'a  dielates,  ' 
flappiaeit  aad  boaear  will  be  Ibeir  portiea.  *  * 

Om  tk§  dtttitt  ef  «Mir  ebfer«. 

Eider  tietera  iaetraet  year  yeaager  sielen, 

Study  iaiproveBent  and  Ii  yoanelvea  fer  beavea; 

Sbould  ynn  oeeaaioaaliy  visit  your  ronn«>r  homes, 

Get  Ue  liiUe  eaet  areaad  yoo  aad  teli  Ibem  wbat  ia  rigbl. 

0»  1k§  AaUi  ef  fomgtr  iiafer«. 

Girls  obey  yoar  eldcr  bretbers  aad  abtera, 

Be  obliging  and  avoid  arrogance, 

Carefally  give  yonrselves  to  self-improvement, 

And  Biiad  aad  kecp  the  ten  commaodments. 

O»  fbe  dallee  of  huthmid9, 

tnbending  firmness  is  natnral  to  the  man, 

Love  f«r  a  »if<*  sbould  be  qaalified  by  pradeaee. 

And  sbould  the  lioness  roar 
Lei  oot  ierror  fill  the  mind. 

On  the  duties  of  wiveM. 
Womcn  be  ohfdient  to  your  tbree  aiaie  relatives, 

And  do  not  disobey  your  lords  : 
Whon  hens  crow  in  the  morning, 
Sorrow  inay  be  c.xpected  in  the  family. 

Ol«  the  duiies  of  eldcr  brothers"  tvives. 
Wbat  is  the  duly  of  an  elder  brolher's  wife? 
And  what  her  must  appropriatc  deportment  ? 
Let  ber  chcerfully  harmonizc  with  younger  brolbers'  wives, 
Aod  she  will  never  du  umiss. 

On  the  duties  of  younger  brothers''  wives. 
Yoanger  brothers'  wives  sbould  rcspcct  their  elder  brolbera'  wi>e«, 
In  humiliiy  bonouring  their  ehlcr  brothers; 
In  all  tbiugs  yielding  to  ihcir  senior  sisters-in-iaw, 
Whicb  will  result  in  harmony  superior  to  matic. 

On  the  duties  of  the  innle  ses, 
Let  every  man  have  bis  own  parluer, 
Aud  uiuiiiUiin  ilie  duties  of  tbe  human  relations, 
Firm  and  unbeudiug  his  duties  lie  fron  home, 
Bai  he  sbeald  aveid  aaeh  Ibiags  es  cause  snspieion. 

VII.  Bd.  42 
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Om  fft«  JkHm  of  f fmuih  mt. 
The  datf  of  wobm  Ii  to  aaiiUfai  ekatlity, 

She  should  iluui  proxinity  to  the  olher  sex, 
Sober  nnd  dMOroM  she  fhonld  keep  at  hoM, 
TbiM  she  can  aaeara  happiaaaa  «ad  feliaity. 

du  €9iATMtißHff  mairlaifaa. 

Mnrria^es  are  the  resnlt  af  somr  relaliaa  ia  a  f^MMT  alala, 
The  diaposal  of  wfaich  rests  witb  Heaven; 
Wben  contracted,  affection  shoald  flow  io  a  eaatiaaad  tlraan. 
And  the  aaaocialion  siioeld  be  anioterrapled. 

Qm  mmnging  ihe  kemrf, 

For  (he  porpose  oF  eonlrolliDg  the  wbolo  body, 

God  ha.s  given  to  man  an  inlrllif^ent  luiod , 

>\  lien  Ihf*  ht-art      currccl  il  becoracs  the  Inie  n'^ulator, 

To  wbicb  liie  stnses  aod  members  «re  all  obedieol. 

Oft  mtmttging  ihe  eyet. 

The  variou«j  corniptions  first  deludo  ihe  eye, 

Bul  if  the  eye  be  correcl  all  evil  will  bc  aroided; 

Lei  the  pupil  of  the  eye  be  sleruly  fixed, 

Aiiü  Ibe  iigbl  of  the  body  will  .shine  ap  to  beav«o. 

Om  mnnnifintf  tk«  mt. 
Whalcver  sounds  assail  iiiy  car, 
.    Lct  ine  listen  lo  nll  io  silenee, 
Deaf  lo  Ihe  enlrance  of  evil , 

Pervioua  to  g^ood,  in  order  to  be  eminently  iiileiiigeDi. 

On  managiug  the  mouth. 
The  lnng:ue  is  a  prolilic  sourcc  of  strife, 
And  a  tnuUitude  of  words  Icads  to  inisehief, 
Let  na  aat  ba  deGIed  by  iyiag  and  cormpt  di.scour:»e, 
CaraAil  aad  eaaliaae,  let  reason  be  my  guide. 

On  muituitfinij  the  hand. 
Ta  cnt  off  the  haod  wbereby  we  are  dragged  to  evil, 
Appaara  a  datanaiaatioo  worihy  of  higb  preise. 
Tha  daly  of  Iba  haad  ia  to  aaBiTaat  «espect, 
Bai  Tor  napropar  oltleets  mtm  aat  a  aafer. 

Om  wumagimg  IIa  f«cf. 
Let  Iba  feat  walk  ia  Iba  paU  of  raedtada, 
And  ever  fallaw  it,  witbaat  Iraadiog  awry ; 
For  the  cnuntless  bye-patba  of  lifo 
Leid  oaly  lo  misebier  ia  Ibe  eod. 

The  laay  t9  ge$  to  Aawva». 
Ilonoiir  and  disgrace  come  from  a  aiaa*«  seif, 
Bul  nien  slionld  evert  Ihemselve« 
To  ke«'p  lln'  ten  oomniandnients. 
And  Uiey  will  ciyoy  blisa  in  heavcn. 

W.  n.  M. 
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The  book  of  tselestial  d^ctees  and  dedaratioiis 
of  the  imperial  will. 

PublUhed  in  tht  second  yeor  of  the  T^hae-ping  dyttatty ,  demmImirUd 

Mn-49ze,  or  1852. 

(The  iVorlh  -  China  Herald,  May  28.) 
Tlic  proclamation  of  Ihe  celestial  kinp  is  tu  tho  following  effecl: 
In  Ibe  2d  monlh  (April)  of  the  Mow-shin  year  (1848)  our  heavenly  Falber, 
Ib«  great  God  and  Suprerae  Lord,  caine  down  into  the  world  ,  and  displared 
iMimertble  miracleä  and  powen,  «eeoapanied  hj  evident  proofs,  which  are 
eoaliliad  !■  tlw  Book  oT  ProelnaatlMt.  In  tbe  9tb  montb  (October)  of  tbe 
«nue  yoir,  onr  eeletUal  eMer  Br»änr,  tk«  Stvienr  itfiu,  ttm%  dotm  im« 
Ik«  worM,  m4  «Im  4fsplafe4  taHMrakI«  niraelei  Md  powwi,  McompaDiod 
kf  «vidMt  proofa ,  wkiek  ire  eo*ta|M4  ia  tke  Book  of  PiiMlniilioiia.  Flow 
lott  tty  iidividitl  of  our  wkolo  koot,  «katker  groat  or  anall,  aalo  or  fosalo, 
aoldfer  or  ofBoer,  akovM  «ot  kavo  a  perfoet  kMwtodgo  of  tbe  kolj  will  aod 
OOMaalt  of  oar  beareoly  Father,  and  a  porfoel  knowlo^e  of  tbe  bolf  will 
aad  commands  of  cor  oelestial  elder  Brother,  and  tbsi  «owitliBflj  oflTend 
against  the  celestiut  eomnands  aird  decrees,  tberefore  wo  have  especiilly 
examined  Ihc  various  prociamations  ront.iinin?  the  most  imporlant  of  Ihr  sacred 
dccrees  and  coraiuands  of  our  hfavonly  Father.   and  celestial  eider  IJrolher, 
and  having  classified  Ihein,  we  have  pablished  thtni  in  tbe  form  of  a  boot,  in 
order  thal  oor  wliole  host  may  diligenlly  read  and  reinember  Ibem,  and  Ibas 
avoid  olfendin)?  a^ninst  the  celestial  decreeii,  and  du  that  which  is  pleasin;;^  to 
our  heavenly  Falber  and  celestial  eider  Brotber.    There  are  anncxed  t*>  tbe 
saine  sooie  of  oor  royal  prociamatiool,  witb  the  view  of  naking  yoa  acqnaioled 
wilh  tho  laws ,  and  Moaing  yoa  lo  Mvo  in  dread  of  tkea.      B*9pttt  tMä, 

Om  Ike  I6lk  day  of  tko  M  boob  (tlat  of  April),  of  Iko  Ke-yew  year 
(1849>i  lo  tko  dlittiot  olty  of  Kwei  (ia  Rwaog-oo),  oor  kearealy  FMhor,  tko 
great  God  aad  aaproaio  Lord,  aaid,  „ob  tko  aoult  of  Kaoo-laoa  kill,  exaetly 
ia  tke  fem  of  a  oroaa,  tkoro  ia  a  peaeil;  pray,  (and  yoo  will  get  •  reponae.  */* 
Od  tko  i4ik  dar  of  Iko  3d  mooa  (191k  April),  of  tke  Sin-k'kao  yeor 
(1851),  in  tbe  village  of  Tong-heang,  (in  the  district  of  Woo-seueo),  tho 
koaveoly  Fatbcr  addressed  tho  aaltitade  saying:  Oh  my  children!  do  you  know 
yonr  beavenly  Falber  and  yoar  celestial  elder  Brother?  To  wbich  they  all 
replicd :  We  know  our  heovenfy  Father  and  celestial  elder  Brolher.  The 
heavenly  Falher  llien  said  :  Do  you  know  yonr  lord,  and  trnly?')  To  which 
they  all  rrplied:  We  know  our  lord  righl  well.  The  heavenly  Father  said: 
I  bave  sent  yonr  Inrd  down  inlo  the  world,  to  becoine  the  celestial  kinprt 
every  word  he  uUers  is  a  relestial  command;  von  mnst  be  obedienl;  yon  inusl 
truly  asäisl  your  lord,  and  regard  yoar  king;  you  mast  not  dare  to  aet  dis- 


1)  This  passagc  is  very  difficult  of  coinprehension  ;  it  probably  refers  lo 
a  anspended  pencil,  balanced  by  a  cross-bar,  which,  agilated  by  the  wind, 
doionkod  oeHaiB  ckaraetors,  ky  neana  of  which  the  hisurrectionists  wero  ae- 
eoatomod  to  dtvine.   See  MorrtaoaTa  Dietionary,  Part  I.  Vol.  1.  p.  40. 

2)  Tbe  „lord**  höre  refen  to  the  eblef  of  tho  ioanrrcftion. 

42  * 
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ordorly,  oor  bt  dltr«if«elfiil.  If  yoa  do  not  regiH  ymt  Iwd  kimmi 
•very  ooe  or  you  will  be  invulved  iu  difficuliy. 

Oll  the  I8tli  day  of  Ihe  3d  mooti  (April  23d),  of  Ihe  Sia-k'hae  year  (l«5l>. 
In  Ihe  village  or  Tang-beang,  (in  Ibe  di&trict  of  Woo-seuen),  Ihe  rele.i-tiai 
eider  Brolher,  Ihc  Savioar  Jesus,  addressed  llie  nmititude,  sayiiig:  Oh  my 
younper  brclhren !  )ou  niust  keep  the  celeslial  communds,  and  obey  Ihe  or«l«T«» 
tbal  are  giveu  you,  and  be  at  peacc  aiuong  yourselves  :   if  a  superiur   is  in 
the  wrong,  and  an  iiilVriur  somewhat  in  Ibe  right;  ur  II  an  iuffrior      in  Ih«" 
wrong,  and  a  superior  soinewbat  in  the  right ,  do  not,  on  accuuol  uf  a  »infcle 
expresüion,  rccord  Ibc  uiatler  in  a  bouL,  aud  conlract  l'eudt»  and  enniiticji. 
You  oughl  lo  cultivate  what  ia  good,  and  puriTy  your  cooduct:  yoa  sboold 
Dot  $9  isto  tbe  irill«|ped,  lo  ieize  people's  goodt.    Wbcn  you  go  iato  Ibe 
nuks  lo  figbt,  you  bmI  oot  rolreat  Wbeo  yoa  bavo  ttoaey,  yot  ■osl  wuk» 
it  pablie,  and  aot  oouidor  it  as  belougiog  lo  ooo  or  aaolbor.  Yoa  Baal»  waüi 
aaitad  boarl  aad  ttreagtb,  logelber  coaqaer  Ibe  bills  aad  rivora.   Yoa  aboali 
tad  oat  tbe  way  to  boavaa,  aad  walk  ia  it;  altboagb  at  preoeal.lbo  work  ba 
loilaoBO  aad  dislre«aiaf ,  yol  by  aad  bya  yoo  will  ba  j^romoled  to  bigb  allaaa. 
If ,  after  having  been  instradod,  aay  of  yoa  aboold  atill  braak  Haavaa'a  e«MB- 
■aada»  aad  alight  tbe  ordere  given  yoa,  or  düobey  your  ofBoara,  or  retrt-ai 
wben  yoa  are  led  into  battle,  do  aot  be  surpriaod  U'  I,  yoar  asallad  aldar 
Brother  f  issae  ordera  to  bave  you  put  to  dealh. 

Oo  tbe  I3lb  day  of  tbe  seventh  monlh  (Äupusl  iSlh),  of  Ihc  Sin-L'ba« 
year  (1851),  at  tbe  viilage  of  Muh,  Jesuii,  Ihe  ct  lrstial  elder  Brolher.  scolded 
Ihc  peoplc  very  mucb  Fi»r  having  socrcled  thingj»  lo  Ibeinselves,  aud  for  nui 
having  devoled  theui  tu  tlie  public  good,  in  order  to  shew  iidelit)  to  tbe  cau«e. 

Tbe  same  evening,  uboul  leu  o'elocL ,  at  llie  red  thurn  bill,  in  tbe  tea 
dislrict,  our  beavenly  Father,  the  great  God  and  üupreme  Lord ,  :>aid :  — 
1,  yoar  heaveoly  Father,  far  aaToral  years  paal,  bave  come  down  anoiig  you. 
Yoar  oalealial  aldar  Brotber  bat  cobo  dowa  lo  proloel  yoa,  aad  sealoaaly 

goaa  oal  bafiiro  yoa. 
iofaa,  yoar  Savioar, 

Coaliaaa«  lo  oxort  blaiself  ia  loading  yoa  ob,  jaat  aa  beforo 

I,  yoar  baavooly  Patbor,  will  ba  yoar  Lord  all  yoar  Uvea  loaf. 

Wby  do  yoa  aot  Ibea  ba  failbfal,  aad  why  aaffleot  to  iaprovo  yoaiialvaaf 

Many  of  yoo  bave  grievoosly  diaobeyed  Orders, 

Aad  beeaote  I  bave  not  pointed  yoa  oat,  yoar  boldaosa  baa  riaea  af  Ia  boavaa. 

The  great  God  also  said:  — 
Wbcn  yoo  Iry  to  deccive  Hcaven,  do  not  thinic  Ihal  Heavcn  does  not  know  it; 
Tbe  indntgenre  of  lleaven  is  vast  a.s  the  sea  ,  and  yet  uut  .slow  (U»  poaiib). 
I  perceivc  ihat  thcrc   is  auiong  >ou  a  >lif;lit  want  uf  couragOy 
Huw  long  rcfusc  to  nct  as  faitbful  .servanlai  ? 

Von  intended  in  the  dcad  of  the  night  to  fotlow  the  dark  ruad. 
And  ere  moruing  dawned  you  bad  to  complaiu  of  beiog  caughl  b|  ibe  devib 
delusions ; 

flow  IboB  all  of  yoa  follow  Ibe  right  way  io  defeaea  of  yoor  kiof , 
And  truly  beliava  yoar  baavealy  Falber,  wilboal  barbaaring  su^pirioaa. 
Tbe  greal  God  alao  aaid:  — 
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Now  I ,  bMvaily  Pather,  ktw  pertoMlIy  coae  dowa  iai»  tfce  worM, 
Co  1m4  oa  jroo  ny  Ittüe  obm;  I  «ee  thaltome  of  700  ara  «iiaabediaat  to  tbe 
heavaaly  eaBiBaada,  ud  avery  tlma  yoa  aagaga  ia  aay  afair  yaa  do  aot  aci 
.  ia  aaiiaa.  Thiak  aaw  «hoaa  rioo  yaa  ara  aallaf  aad  ia  what  «ark  yoa  ara 
eagafai.  Wbaa  yaa  ara  aaal  to  Uli  tfc'a  inpt  ^oor  aaaiiiaf),  why  ara  yoa 
Bot  more  anited,  wby  io  yoa  aot  exert  yoar  streogth,  aod  press  forward 
to^etber  in  battle?  I,  yoor  beavealy  Fatber,  teil  yoa  plaialy,  fron  ihh  tima 
forth ,  that  in  killiog  tbe  impa  (yoar  eoemies) ,  if  any  oae  of  yoa  ia  tho  loait 
de; reo  refuse  to  go  forth ,  or  io  tbe  least  degree-  venture  into  baftle ,  yoa  may 
be  sure  thal  Ueavea  knows  it,  für  you  yourselves  kiiow  all  about  it.  Consider 
well,  tbat  I,  your  heavenly  Falber,  am  mighty,  and  require  all  you  lilllc  unes  l» 
•  ibey  Orders:  if  you  a^^ain  disobey,  do  not  be  surj>rised  (if  I  puni^h  you).  Kvery 
one  of  yoa  mast  be  true-bcarted  and  courii};eou:> ,  in  doing  Uk'  work  of  Hcaven. 

Tbe  next  day  (August  19lb)  early  in  tbe  moruing,  tbe  great  (ioil  snld  :  — 
Oa  wbofie  accouul  baü  your  beavcoly  Falber  came  dowo  into  tbe  worid  ? 
Ob  wkote  accoaat  hat  Joiaf  Uid  dowo  bia  lUot 
Haavaa  baa^seat  dawB  yoar  kiay,  to  ha  a  tnia  toferoigB, 
Why  ara  yaa  traahlad,  aad  why  ia  yoar  aaaraga  ladt 

Tha  fraat  6od  aaid:  — 
O  my  littlo  oaaa,  yoa  kaow  aav  that  yoar  oldar  Brothar  haa  aaffarod  niaory, 
Why  thoa  do  yoa  Bot  boldly  vaatara  iato  hatüa  aad  ratara  victorioaa  ? 
Tho  deteraiaod  aaa  ragarla  Haavaa,  aad  fiüthlUly  sarvot  hia  eoaatry; 
How  is  it  that  in  goiof  oat  to  figbt  yoa  ara  thai  diatarhod? 

Tbe  great  God  fartber  aaid:  — 
ProBi  of  old  Ufe  and  deatb  bave  been  decreed  by  Beaveu ; 
How  ean  one  aacceed  in  any  tbing  by  depending  on  blinself? 
Tbe  sool  ia  originally  be^towed  on  you  by  your  bf'avmlj  F\'itbcr ; 
Now  if  you  do  not  arouse,  wbat  sort  ol  jteoplc  can  you  account  yourselves? 

On  tbe  26th  day  of  tbe  7th  moon  (August  Jlst),  or  tbc  Sin-k'bae  yc-ar 
(185f ),  at  night ,  io  tbe  viliage  of  Mab,  tbe  beavealy  Falber,  tbe  Great  iiod 
and  supremc  Lord,  pat  to  deatb  Hwang-e-chin,  and  aaid:  — 
Uwoog-e-cbio  baa  twice  disobeyed  commaDda, 

Pn«  tha  alaady  hoavons  to  tho  aaowy  eartb  bis  üuiU  caai)ot  be  axcased: 

flo  holdly  attoaptad  to  daaaiva  Haavaa,  aad  had  ao  lUth. 

Ia  tha  Haa  af  haltla  ha  tarjaa  eaaaad  aar  horoai  to  ratira* 

Tha  traa  8f  irit  (God)  araatad  tha  laad  aad  aaa ; 

If  you  do  aot  haliafa  Ia  yaar  ghaatly  Pathar  what  «arit  hava  you  } 

0  all  ya  littla  aaaa,  ahay  Haavaa'a  aoBBOBds; 

U  yoa  dlaoh«y,  lika  B-ahia,  yaar  eriaaa  will  aavar  be  forgiven. 

Oa  tha  20th  day  af^ho  lOtb  noath  (Daeaaher  26ih) ,  of  tbe  Sin-k'baa 
year  (1851),  at  tbe  city  of  Yaaf-gäaa,  Jaaos,  tbe  celestial  oldar  Brotber, 
•aid :  If  a  aaa  wiabea  to  become  a  bora,  ha  aoat  not  be  at  bia  case,  be  tbat 
is  at  bis  case  cannot  be  a  bero:  tbe  more  you  endurr  suiferinj^s,  tho  irrealer 
will  be  yoar  dignity;  bul  you  need  not  bc  alanued,  for  if  tho.se  inipish  lieads 
(Ihe  eneray)  were  ablc  of  a  sudden  to  fly ,  or  to  cbunge  tb<'ir  fonii ,  tbey 
never  could  esrapo  Ihe  band  or  my  beaveniy  Falber,  or  tbe  band  of  me 
your  ceieatial  eider  Brolbcr.  , 
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Uu  Uie  3U  day  ul  Ibe  I  Jlb  nioiilli ,  of  the  Sin-k'liat-  jear  (J.iniKiry  MUi. 
185'^),  a(  the  city  of  Yttug-guau,  the  heaveniy  Fatht-r,  Ua«  ^reat  Ciud  aod 
siipreme  Lord  said :  — 

ü  all  ye  littlo  ones  rrom  every  region ,  «ho  have  lefk  yoir  iMiues, 

And  your  naiive  viUages,  witk  a  detemriMtion  !•  beMM  MMil  followen; 

Fomerly  yo«  dM  not  diügently  serve  yoor  klag*  wRb  Ügw-Iike  ▼al«ar. 

B«t  MW  yoa  kiiMr  thal  J9u  hav«  a  lord,  aad  y«m  4Baf  keeoaie  beroea. 

ir  yoa  do  not  Me? •  tbk  ia  Ika  Mb  the  fmn  aad  aoUe  dwella, 

laat  tfciak  llial  yaar  gboillj'Father  baal  aet  op  jw  trae  lord;  •) 

flaavea  baa  iateffered  by  iralKealabllaliad  praafa  af  power. 

So  that  beforo  Iba  tepa  wäre  aaaamblad,  Miay  wäre  bealaii  anaH  m  Ibe  datl. 

The  graat  Oed  alao  aaid: 
6y  a  tbaaaaad  eoaeideraUaas,  T  have  a  thoasaad  tiaiea  arged  yoa,  aad  yet 

yaa  bare  a  thoasand  times  deeeived  me. 
Oa  a  thooaand  oeeasions,  f  have  a  thou«<and  times  ekbaited  yo«,  aad  yei 

you  have  a  thousand  times  tri  Heil  with  me. 
la  a  thousaod  ways ,  I  have  a  thoaaand  tiaea  inlreated  yoo  to  vefonn  your 

thousaod  crrurs. 

Aad  a  Ihousand  tiuies  bc^K*'*!  >  <>u  <  >"     thousand  ways,  to  purify  yooraetve»« 
and  aPtiT  a  thousand  efTortü  I  have  barely  suceeeded. 
The  great  God  furlher  said : 

Prom  a  atyriad  rcgions  a  aiyriad  ataie«  bäte  a  aiytiad  tiaea  eoBe  to  pay 
eoarC  lo  me, 

Fron  a  nyriad  bilb  aad  a  ayriad  riven,  Ibey  hav«  in  a  aiyriad  wayt  oaaw 
floatiag  alaag: 

For  a  Myriad  fkrioaga  a  «yriad  eyea  bava  a  aiyriad  liawa  eaal  •  peaeMing 
giance, 

Aod  in  a  aiyriad  waya  ezparlaaaad  a  «yviad  blaaataga,  Ibroagb  a  aiyriad 
■arilorioaa  aatiaaa, 

A  d  d  t  n  d  a. 

The  proclamations  of  tbe  oelestial  king  are  here  appended  — 

Id  the  carly  part  of  the  twelflh  moDlh  ,  in  the  Kang-sob  year  (Janaary 
1651),  at  a  placckcalled  Kiii-t'h<*<'n  ,  the  relcslial  king:  comroanded  sayinp:  — 

The  lliül  requisito  is  tu  obcy  th(^  coniinandmcnls.  The  second  .  to  di^id«" 
ihe  Panks  uf  Ib«'  innU-.s  from  the  friiiales.  The  Ihird  ,  lo  avoiil  rncm.irhment  in 
Ihc  tilightest  degree.  The  fourlh,  to  manifest  a  public  spirit,  and  a  harmoniou» 
t'eelinK,  räch  oni'  followinf;  the  orders  of  his  superiors.  The  fifth,  to  combine 
every  efforl  aud  every  energy,  and  when  cngaging  in  battle  ncver  to  relreaL 

Oo  Ihe  19ÜI  day,  of  the  7lb  moalh,  of  the  Sin-k'hae  ycar  (24lh  knpisU 
t85l),  at  tba  tea  diatriet,  Iba  ealoatiai  bieg  isaaed  a  proclamation,  comaiaodiBg 
every  offleer  aad  taldiar  tbraaghoot  all  Iba  TegfaBaati  aad  ballaliaaa,  with 
eonrage  aad  joy,  exahiagly  lo  obey  Iba  roqaiaitiaaa  of  oar  baaraaly  Falber, 
aad  eelealial  dder  Brother,  wiihoat  baiag  agitaied  by  Amt;  flir  Ml  tUagi  tf« 
detemiaed  by  aar  baarealy  Fialher,  aad  eelealial  aldar  Brolber;  every  IfoaMe 
ia  iaieaded  by  aar  beavealy  Father,  aad  eelealial  eider  Brolber,  at  Iba  Htl 

1)  The  „lord'*  here  alao  refers  to  Iba  laader  of  Ibe  iaaarraelioa. 
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of  Mr  aiflda;  IbeKlbre  Itt  everf  le  tnie,  «i4  Im,  tili  patiMN,  fo  Ibat 
be  mty  aaiwor  it  lo  wr  kwfnlij  f^lker  Md  e«r  «eMiat  eMer  BivCher. 

Tbe  hetf eety  Palher  fernerlf  i«fM4  kia  eaaatalf ,  aaykif :  „  Lat  «rar; 
ose  he  flm  aad  patiant,  aai  he  will  aot  kiaw  mj  fffereoce  (hetwaen  eeM 

aad  beat):  so  tbat  the  colder  itis,  the  nrnre  he  may  tbrew  ef  bis  clothes." 
Reaenibering  tbis .  let  all  the  ofBcers  and  soldieni  awake  fron  thefr  lethargy. 
Aeeording  to  the  Statement  nnw  banded  in ,  tbere  seems  to  be  no  salt,  let  the 
eamp  thereTore  be  rcmoved.  Accordioff  to  tbe  same  Statement  it  also  appears, 
tbat  there  are  many  siek  and  wounded,  let  tbe  greater  care  tbcrrrore  bc  taken 
to  presiTve  the  fcfble.  Shnnid  yoa  fai!  to  preserve  one  ainong  cur  brcthem 
nnd  sisters,  yoa  will  disgraeo  our  beavenly  Falber  and  celestial  eider  Brotber. 
Nüw  whon  Ihe  camp  scts  forward ,  let  all  the  legions  and  eoborts  be  «tricl 
nnd  exact  in  keepin§;  the  ranks,  and  in  combining  every  «'ffort  and  every  enerpy. 
Let  roe  eamestly  enlreat  yoa  reverently  to  obey  the  celestial  commands ,  and 
do  aot  any  more  offend.  The  general  in  eommand  of  tbe  advanced  giiard, 
9n  tkttf»  hathaad  Saaaa-ahaaa-fcwtl,  aad  the  general  in  emUBMd  of  Üa 
lall  wla^,  our  hralhar  Shihlah-h'hae,  ahooM  tagalhar  tahe  tha  «ipariataiidaMa 
oT  1ha  ahlar  iatpaetoi^a  dapaitBent  Tha  flm  aod  aecoad  hrigadlen  aT  tha 
advaacad  gaaid,  wllh  tha  lirtt  aad  leeoad  hrifadiera  of  tha  lafk  wing,  mat 
laad  tha  vaa.  Lal  the  geaeril  to  ooaiBaBd  of  tha  eaalra  af  tha  any,  aar 
hrothar  Yaaf-aaw-taiaf ,  taha  the  lafarialaadaBaa  af  tta  ^lef  diraetor'a  da- 
fartmeat;  the  flrst  and  secood  hrlgadiers  of  the  eealral  dlTiatoa  togethar  with 
20  of  tbe  select  hadygnard  ere  to  gnard  the  centre.  Tha  gaaaral  to  eommand 
of  tha  rigbt  wio^,  onr  bretber  Wei-chtog,  and  tbe  general  in  eommand  of  the 
rear  gnard,  oer  brolher  Pang-ynn-san ,  shonld  together  lead  on  the  ßrst  and 
second  brigadiers  of  the  rigbt  wing,  and  tbe  first  and  seeond  brigadiers  of 
the  army  of  reserv«'  to  guard  the  rear.  Whenevcr  tbe  camps  advonce ,  or 
pitrh  iheir  tenls ,  let  every  legion  and  cohort  be  regularly  joined  ,  so  as  to 
be  abh'  to  eome  to  each  other's  assistance.  You  must  evorv  one  of  \ou  exert 
your  energifs  in  sustaining  and  protecling  the  old  and  yoang,  both  male  and 
feraale,  logelher  with  tbe  sick  and  wounded,  so  as  lo  preserve  them  from 
every  barm ;  at  the  same  time  let  every  one  look  to  tbe  orders  tbat  Issae  from 
oor  little  haavea:  aad  all  holh  ofBeen  aad  aoldiera,  he  obedieot.  —  Beipfct  f Aii. 

Aeeordfag  lo  tha  ahove  •wraaga«aat,'th<  aa»^  aaed  foraarly  to  aot  (bnrard 
aad  to  halt;  from  haaeaforth,  howavar  thay  anal  to  tUa  rafpael  ohay  the 
erders  of  tbe  aaatara  king. 

Ob  tha  3d  day  of  the  8lh  Baafb ,  of  tha  Sto-k^baa  yaar  (8lh  Soptaaiber« 
19St),  at  Iba  vlllaga  of  Hob,  tho  ealeaktol  ktog  eommüidod  all  the  ofBeert 
aad  aoldian,  thraagbaot  the  variooi  eaaips  aad  togioai,  to  rooia  Ihair  eaorage 
aad  «xaltlagly  njolea ,  also  with  nalted  «fforts  aad  eaergiei  ta  narah  fhrward, 
haeaose  in  every  thing  oar  haavealy  Falber  takes  tha  aapartotendanee ,  aad 
aar  celestial  clder  Brolher  aottaias  aa,  Iherefore  let  me  aaraettly  tolreat  yoa 
not  to  be  agilated  by  fear. 

The  tnic  Spirit  ((lod)  can  creatr  the  hüls  and  seas, 

Let  the  fiendühip  imps  comc  on  at  once; 

Lei  neis  hf  fpr'VK^  in  hcaven  and  parth  surroundinp  os  with  double  folds ; 
Do  you.  soldiors  and  ofUcers,  expand  ynar  minds  with  courage. 
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Let  the  walch  go  their  rounds,  by  day  and  by  night  ,  md  tUtMj  gUOfdi 
Let  plans  be  laid,  and  sileoee  rei^n  thronghnnt  the  eamp. 
Fonnerly  Yo-fei  wilh  Ih  e  hundred  ineii  defcatod  a  hundrcd  thousaod  , 
Uow  Bnacb  more  then  sbalL  we  be  able  t«  «xtemioate  tbe»e  ispUb  fieuU.  — 
Re»pect  thi§. 

On  the  19tb  day  of  tbe  8th  monlb,  or  (he  Sio-k'bae  year  (September  24tb» 
1851),  when  on  board  a  boat,  the  celestial  king  issued  a  proclamatiun,  sayiofr: 
\Ve  camestly  bcseech  you,  soldiers  and  oflictTS,  to  obey  tbe  coiQinaodü  of 
Heaven  ,  and  du  not  any  more  olFeud;  \Vc  ,  on  tbia  occasion,  most  sincerely 
impress  upoo  you  this  assuraoce,  tbat  tbosu  who  «t  tbe  preaent  time  do  not 
eovet  life  or  fear  dealb ,  wUl  afterwardi  ucmä  lo  fctiVM,  nhar«  tkej  will 
eojoy  etenal  lilb  and  inoHallty;  bot  tkoia  of  you  wlw  MVtt  Ufa  will  aac 
get  life,  aad  Ihata  afyoa  wha  draad  daalh  will  Baal  wilh  datth«  Maraavar» 
Ihaie  wha  at  tha  praaant  tiiia  da  aat  ea?ak  aua  ar  faar  alaary,  ihall  aflarwaida 
aiaaBd  t»  haavaa,  whara  thay  ahaO  «üay  atevml  tnnqaUUty  aad  Draadaa 
hom  avary  waa:  bat  Ifcaia  af  ya«  wha  aa?al  aaaa,  will  aat  gat  aaaa»  aad 
Ihaaa  wha  faar  aiaaiy  will  azpariaaaa  niaary.  Aflar  all»  abay  Saafaa'a  aaa- 
■aada,  aad  ya«  will  a^jay  eeleatial  bliss;  diaobey,  and  yaa  will  ga  ta  baU; 
wa  aaraaslly  basaaeb  yoa,  tbaiafara,  halb  allaan  aad  taldlaia,  to  awaba 
fram  yoor  lethargy.  If  yaa  aflirad  aay  Bara,  da  aal  ba  aaiyriaad  (if  I  fmSäk 
yon).   Retpect  this. 

On  tbe  7th  day  of  tbe  6tb  montb,  in  Sin-k'hae  year  (t3tbSaptfl«b«r,  1851), 
while  at  (be  city  of  Yunf?-gnan,  the  eelestial  king  issued  a  proclamatioa, 
afgii>S  ^'very  ofHcer  and  soldier  throagbout  eaeb  legion  and  eacb  camp ,  lo 
display  a  public  spirit,  and  nol  on  any  accouot  to  manifest  selQshncss,  bat  to 
be  single-minded :  so  as  to  be  able  to  answer  it  lo  our  heavenly  Kaiher,  our 
celestial  eider  Brolher,  —  and  Oorselves.  From  benceforth  it  in  commanded, 
tu  all  you  soldiers  and  officers ,  tbat  wbenever  you  kill  the  imps,  and  take 
tlieir  c-ilies,  all  the  gold  and  silver,  silks  and  satins,  witb  precious  tbingü, 
vvbicb  are  obtained,  must  not  be  secreted  for  private  u^c,  but  be  ailogether 
broagbt  into  tbe  boly  treasury  of  our  celestial  courU  Tbose  who  offeod 
againtt  thia,  will  ba  eoadanned.  —  Betpect  this. 

Ob  Iba  2ftlb  day  of  tbe9th  noalh,  af  Iba  Sia-k'bae  year  (301b  Oalaber, 
1851)  while  at  Iba  city  of  Yung-goan,  tbe  eelettial  klag  iwBed  a  piaelaaia» 
Uon  to  all  the  aflleetB  aad  aaldiara  thraagbaot  Iba  baat,  halb  graat  aad  aaall 
eareeetly  bateeohiog  tbem  to  obey  the  coaaaadfl  of  Haavaa,  witb  joy  aad 
exaltadoB,  wllb  aoaraga  aad  ardoar,  witb  aaitad  efart  aad  aaaify,  to  preia 
forward  ia  Iba  aaatett,  lavareally  obayiag  tbe  i^laaetieaa  givaa  aa  by  aar 
baavealy  Falber,  aad  eelaitial  aldar  Brotber.  It  ia  now  eaaMBdad  lo  all 
the  legioos,  tbat  after  every  batUe  agaiast  the  liipa  (enemies),  avary  aeijeaal 
sball  stand  and  rccord  tbe  names  of  the  privates  ander  hii  command.  Those 
«rbo  bave  been  most  distingaished  for  obeying  orders  and  marching  forward* 
»re  to  be  marked  witb  a  circle,  to  indlcate  tbeir  merit;  those  wbo  bave  been 
most  distinguished  for  disobeying  orders  and  ruuoing  away,  are  to  be  marked 
with  a  cross,  lo  desipnafe  their  crime.  Those  who  have  been  distinguishcd 
neither  one  way  nor  the  olher,  are  lo  be  lefl  wilhoul  .iny  mark.  W  ben  the 
reeord  is  coiiiplotc ,  (be  serjeant  is  lu  lakc  tbe  bouk  aud  band  i(  up  to  tbe 
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centurioD,  tbe  centurion  h  to  glytt  it  to  Ihe  leader  of  the  cobort,  and  the 
leader  of  the  cobort  is  to  pass  it  over  to  tbe  Commander  of  tbe  legiuu,  who 
m  bis  tora  is  to  present  it  to  the  general,  and  the  general  to  the  inspector- 
VMenil,  who  «ball  furlher  send  it  to  the  director-general ,  aud  tbe  director- 
ffeMnil  skall  lay  it  Mare  the  minister  of  State ;  tbe  mioister  of  state  sball 
fiuiher  aommanieate  it  to  the  geoertliMin«,  who  sball  report  it  to  oar  little 
hoavea ,  Ut  order  to  aettio  Iba  dagrea  of  ratli  to  whiaii  each  oaa  sball  be 
•lavatad  or  dafradad.  Saall  marjta  ahall  be  rcquited  with  aaull  rewards, 
aid  gfoat  Barila  ahall  he  dtatiagnlabad  by  aoospieiioiia  pieBotiaoa ;  let  a? arj 
ODO  tharaTare  fut  forth  bis  «tnoat  aaergiea,  aad  display  aatf-respecu  — 
Aaspeef  thi$, 

Od  the  I2th  dsy  of  tba  lOtb  nonlh,  of  tbe  Sin-k'bae  year  (17tb  Nov. 
1850,  ^«  «Hy  of  Yaag-faaB,  tbe  eelaatial  kiay  isaaed  a  proalaaa- 

tion,  earnestly  beseeching  all  the  officers  aad  soldiara,  tbrongboiit  tbe  hast, 
botb  great  and  small,  to  obey  Heavea'a  eommands,  with  joy  and  exoltatioo, 
with  patieoce  aod  eodttranee,  with  coarage  aad  ardour,  witb  unitt  d  streogth 
aud  vigour,  to  press  forward  in  the  cootest,  revereolly  obeying  tbe  laws  aod 
institulions  of  our  beavt  nly  Falber  and  celestial  eider  Brotber.  Formerly 
we  issued  a  command ,  saying:  It  h  not  an  easy  matter  to  go  to  beaven  ; 
tbe  most  importaut  tbing ,  however,  is  delerminalion  and  palience ;  baving 
thesc  you  will  certainly  succeed,    Therefure  be  resolute,  and  carefully  a\oid 
falÜDg  into  error,  wben  but  balf-way  lh(Te :  for  tbe  devil's  paths  arc  devious 
and  deflected.    According  tu  present  appearanres ,  all  of  you,  soldicrs  and 
pt'ople,  most  know  that  the  impisb  fiends  lia\c  vurious  melbods  of  doceiviug 
people,  aad  that  tbe  devil's  ways  are  devious  and  deflected;  furlher  you  musl 
haoar  tut  ovr  formar  deelaratioa  to  yoa  was  eorreet   Now  we  issne  thia 
apeeial  proelanatioa ,  to  you,  soldiera  and  people,  great  and  SBall,  earaestly 
beseeebinf  yon  to  be  patient  and  üm,  not  moved  by  delasive  solieitatioos, 
bat  really  detanÜBed  implicilly  to  obey  Heaven,  aad  faitbAilly  to  aerve  yoor 
eoaatry  evoa  to  the  ead.  Yoor  beavealy  Fatbar  aad  aeleatial  eUer  Bfolber 
have  their  ayea  llsed  apon  yoo,  and  we  bave  also  got  oar  eyes  «poa  yon. 
We  furlher  command  that  tboae  maritoriona  ministers,  who  have  from  Brat  U 
last  died  in  battle  and  aaeanded  to  heaven,  be  promoted  to  a  rank  eqnal  to 
that  of  director-gaoartl,  with  bononrs  deaeending  lo  their  po&terity  *,  those 
meritorious  ofBcers,  also,  who  have  borne  ou?  sUndards  in  Ihe  fighl ,  and 
are  oow  gone  to  heaven,  shaU  be  promoted  lo  a  rank  equal  lo  tbal  of  general- 
io-chief,  or  imperial  body-guard.    Those  wbo  have  becn  already  piomoled, 
have  their  caps  and  coals  according  to  the  official  form  ;  tbose  who  bave  not 
yet  been  proiuotid  have  caps  like  the  serjeants.    Those  v.\io  \\ave  bern  pro- 
moted in  onc  body,  and  those  who  have  not  been  promoled  lu  anolLcr  class, 
may  all  come  up  into  our  little  heaven;  while  all  tbose  merilorious  olBcers, 
who  lügeihtT  witb  US  engage  in  altacking  Ihe   hilLs  and  rivers  (of  China), 
sball  if  greatly  saccessfnl  br  promoted  to  bo  miohU'rä  of  State,  inspecloro- 
general,  direclors-general ,   generals-in-cbief  aud  imperial  body-gwi»:  Ihe 
very  smallest  of  tbem  sball  be  Commanders  of  Icgions,  wi(b  booottM  eonfeired 
oalbeir  posterity,  wearing  dragou  ndorned  robes,  and  gcm-bespangied  girdlei, 
elaadiag  ia  oar  eelesUal  court.    W  e  sincerely  aooouoce  to  you ,  that  fince 
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we  bave  all  had  Ibe  bappioesa  to  become  aoiu  and  dav^hlers  of  onr  heaveoly 
Fatber,  and  brotbers  nd  aiatan  of  oar  eelealial  eider  Broker,  we  ahall  enjoy 
iecuinpnruble  digally  im  thia  present  world ,  and  iotermioable  felicity  in  Ibe 

ne\l.  W  e  ask  you,  dow  ,  whelher  of  all  honoars  iht'i  v  hc  any  dignity  to 
be  cumpared  to  this  ?  Fartbermore  we  earnestly  beseecb  all  soldiera  aod 
olVeen,  of  every  legion ,  exaaltin^ly  and  onitedly  to  obey  Ibe  couiaada  aad 
reqsiailieu  of  cur  beavenly  Falber  aod  eelealial  eider  BroCher.   Tbe  Beadlah 

iraps  (oor  enemics)  are  füll  of  arlful  designs,  Iherefore  we  earnestly  enlreat 
all  of  you,  bolh  soldiers  and  ofGcers ,  to  be  on  >()ur  guard ,  and  do  not 
vainly  lament  when  inorniog  dawus ,  ihut  you  bave  füllen  into  tbe  devii'e 

On  tbe  25tb  day  of  tlie  lOth  month ,  of  the  Sin-k'bae  year  (Xov.  30Üi 
1851),  whili'  at  Yung-gnan.  the  cek-stial  kiii;;  issin-d  a  prociaraation,  enjoiiiing 
un  all  Ilie  olliccrs  and  sulJiers  Ibrougbout  the  host,  bolb  greut  uud  soiall,  to 
know  well  tbe  troe  doetrine  aed  follow  It,  namely  thia:  oor  beeveely  Ptther, 
tbe  great  God  and  aaprenie  Lord  ,  is  ooe  true  Spirit  (God) ;  beaides  oor 
beavenly  Father  the  great  G*n\,  and  supri-ine  Lord  tbere  is  no  spirit  C^*^^)* 
Tbe  great  God,  our  beavenly  Falber  aad  supreme  Lord,  is  ooiui&cieol,  umui- 
polent,  aod  onoipreaeot ,  Ibe  Soprene  over  all.   Tbere  is  oot  ao  iodividoat 
v\ho  18  not  prodaced  and  nouri.stu'd  by  him.    He  is  Shnn;) ,  Sopreme.  Bo 
the  Te,  Haler.    Besides  the  grrat  God,  onr  heavenly  Falber  and  sopreme 
Lord,  tbere  is  no  one  wbo  c-ao  be  called  Shangt  und  oo  ooe  who  caa  bo 
ealled  Te.  *)   Therefore  from  henceforth,  all  you  soldien  aod  ofBeert,  maj 
designate  Us  as  yoor  lorii^  aod  that  is  all;  you  niust  not  call  me  SupremBg 
lest  you  sliotild  encroach  upon  the  drsipiinlioti  of  onr  hcavenly  Falber.  Our 
beavenly  Father  is  our  boly  Fatbcr,  and  our  celestial  eider  Brother  is  oor 
boly  Lord,  tbe  Suvioor  of  tbe  world.    Heoce  our  heaveoly  Falber  aod  celestial 
eider  Brother  alooe  are  Aofy;  aad  Grom  beDceforlb,  all  yoa  aoldiers  and  of- 
ficcrs ,  may  designate  Iis  as  ymir  lord  and  that  is  all,  bul  you  mu.sl  not  call 
me  hol'fj  l<'sl  you  encroach  upon  the  dcsigflation  for  our  hea\pnh  Fallier  and 
eelealial  eider  Brotber.    Tbe  great  God ,  our  beavenly  Falber  and  supreuie 
Lord,  U  oor  apiritul  Pather,  oor  ghoolly  Palher.  Pomerty  Wo  hod  ordofod 
yoo  to  designate,  tbe  first  and  second  mioisters  of  atate,  togeiber  wilh  tbe 
generals-in-chicf  of  Ihe  van  .nnd  reir  of  the  army,  roynl  fathers ,  whioh  was 
a  temporary  indulgenee,  in  cooforuiily  with  the  corrupt  customs  of  Ibe  present 
worid;  bot  aeeordiofr  to  tbe  troe  doeirioe,  thlt  was  a  slight  enerooehaieBt  ob 
tbe  prerogative  of  oor  beavenly  Falber,  Top  oor  beavenly  Fatbcr  ia  alooo 
cntitled  to  tbe  dc^i^'fl:lti<)n     FdÜicr.  We  bave  now  appoiated  tbe  cbief  minister 
of  State  and  generul-in-chief  to  be  designated  tbe  eastern  king,  baving  cbarge 
of  all  tbe  States  in  the  eastern  region :  we  bave  also  appoinied  the  seeond 
nlnlster  of  stale  and  assistant  general-in-chief  to  he  deelgoated  fhe  westem 
hing,  havMi?  rhni^e  of  all  Ihr  slates  in  tbe  western  regioo:  we  bave  further 
appoinied  tbe  general  of  Ibe  ud\anced  guard  to  be  desif^naled  the  suutbern 
king,  baving  cbarge  of  all  the  stales  in  tbe  suutbern  regioo;  and  we  bave 
llkewiso  oppoinied  the  general  of  the  rear  goard  to  be  desigoated  tbe  oortbem 
kinfT,  having  cbarge  of  all  the  stales  in  the  nortbem  region;  wo  ha\e  fnrth<T- 
inore  appoinied  our  brotber  Shih-tab-k'hae  to  he  assistant  king,    to  aid  in 
suslaiuiug  our  celestial  coart.    All  tbe  kings  above  referrcd  lo ,  are  to  be 
ander  the  superinteadeneo  of  the  eastern  king.  We  bave  also  iasoed  a  pro- 


1)  The  Iranslator  may  be  allowed  here  lo  qnnfe  a  passage  wrilten  and 
printed  by  him  in  1S48,  before  he  had  the  slightest  idea  of  the  sentinienls 
eatertaioed  hy  Ihe  leuder  of  the  present  insurreclion :  „  If  we  werc  osked 
wbether,  with  ihe  viewa  enierlained  by  oo,  we  ahooM  dioeoonleaaneo  tho  ose 
of  tli'  Word  Tc  for  an  empcror,  we  should  say,  just  as  mocb  as  tbe  aposilea 
would  bave  dnne  ihe  employmcnl  of  Theo/t  before  Caesar,  or  Divus  before 
Augustus ;  and  we  bave  no  doubl  that,  in  proportion,  as  tbe  Gospel  Iriuiupbs, 
ioch  praetices  will  he  diaeontianod.*« 
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damatioD  designating  cur  qaeen       the  lady  of  all  ladfaf  («ipreM), 

MT  ronrubincs  as  royal  lu<lj«>s.  —  Resyect  (Ata. 

On  Lho  27Ui  day  uf  (he  l«t  month,  of  Ibü  Jiu-tsze  year  (March  2d,  1362), 
•t  tho  eity  of  Yung-^^nan,  the  eeltstiil  kiiif  iaaved  a  proeUmalioo,  etneslly 
beseeching  all  the  ofticerä  and  loldiers,  tlirougliout  the  hotl,  ^rett  and  small, 
male  and  remalc  to  obey  Ihe  comraands  of  Hoavi-n.  Wc  dow  especially  dirrcl 
Our  brolher  Vang- «ew-taiaf «  oor  aiater'a  huübaod  Scaoii-chaoa-kwei,  our  brolher 
Fojig-ytto-saB,  owr  brother  Wai-ehing,  Md  oor  brolber  Skih-tah-k'hae,  (o«;eUier 
with  all  the  eommaadara  or  leKioaa,  aioat  alriotly  and  freqaently  ta  iaapact 
the  foldiers  of  tho  nrraj ,  whcther  or  nol  they  ofTend  af^alnst  Ihe  seventh  com- 
nand;  für  if  Ihcy  do  ,  as  soon  an  in  it  dbcovered.  Ihey  shall  be  imuicJintely 
Ukea  u|>  luid  beheaded,  as  a  waroiug  to  all.  Tbere  sbail  a&suredly  be  no 
fargivaiMaa;  aad  wa  aspreaaly  a^jaia  a^a  Ike  aaldfiart  «d  aflean  aat  la 
shew  the  leasl  leniency,  or  sor<'cii  the  ofiTeoders,  lest  we  brlnf^  down  apOB 
oursolvcs  ibc  indigoation  of  the  great  tiod  aar  heavaaly  Falber.  Lat  werf 
one  be  on  bis  guard.  —  Respect  this. 

Ob  Iba  301h  day  of  tha  M  maatk,  af  Um  lia-tiaa  yaar  (Slh  April  t8S2K 
Yung-gnan,  the  celeatlal  kiog  issaed  a  procIaaialioD ,  expressly  enjoining  aa 
all  the  male  ofiicers  and  female  ofücers  throuphout  the  host,  to  ob«'v  the 
commaods  of  Heaven,  wilb  joy  aod  exuUalion,  liriniicss  and  patieoce,  courago 
aal  ardoer,  Taliaatly  to  flght  agaiaat  tha  imps  (enemieü),  for—  . 
Lat  the  impish  fiaada  anount  lo  Ihousands  and  myriads, 
They  v,\\\  hardly  escape  the  hand  of  our  heavenly  Fathar; 
If  be  could  make  tbe  iand  and  sea  in  s'ix  daya, 
Yon  may  aasily  baiiaira  tbat  aar  fbastly  Pathar  is  a  hero. 
High  Heavni  h.is  commissioned  you  lo  kill  the  iropish  fiends. 
Our  heavenly  Father  and  celestial  clder  Brother  have  their  ajaf  npao  yoo. 
Let  Ihe  male  and  female  oHicers,  all  grasp  the  sword  ; 
As  for  your  apparel ,  one  chaage  will  be  sufficient. 
Uailadly  raaia  yaar  co'orage  togelfiar,  aad  slay  the  fieods; 
Lat  gold  and  silver  ^ith  bag  and  baggage  be  disregnrded; 
Divesl  yourselves  of  worldly  niolives  and  look  to  heaven, 
Wbere  Ibere  are  golden  tile^  aod  golden  boniies,  all  glorious  to  behold ; 
la  baavaa  above  yoe  may  ei^oy  bappiaesa  aad  dignity  in  the  extrema; 
There  very  meanesi  and  smallest  will  be  clothed  in  silks  and  satins; 
Tba  maies  will  be  ndoraad  with  dragaa-ambraidered  robaa,  aad  tha  famalaa 
with  flowers, 

Lat  eaeb  one  therafora  be  faithfal  aad  axart  their  ataaat  eaerglaa.  ^ 

Bespect  this. 

On  the  iDih  day  of  the  8th  monlh ,  of  the  Jin-tsze  year  (\oveinher  l5th, 
1852),  at  Chaug-äba,  the  celestial  king  issued  a  proelamation  to  all  the 
afficera  aad  aoldiera  tlwaagbaal  Iba  baat^  balh  great  md  tmmH ,  enjoining  aa 
tbam  fron  heaceforth  aot  agaia  to  «aerata  for  private  ose  gold  or  silver,  hut 
pav  it  all  into  the  holy  treasnry  of  our  celestial  cnurt :  sliouUI  any  ofTciid 
in  this  respect,  as  soon  aü  it  ia  fouod  oat,  tbey  will  be  beheadeü  aa  a  warning 
to  all.  —  Respect  this. 

Tba  aalastial  kiag  appaada  tba  fallawiog  praalanatiaa : — 
\Ve  bereby  command  you,  ministers  and  prople,  to  make  a  distinction 
belween  males  and  females ;  men  are  to  managt'  outside  affairs  and  not  to 
Hüten  to  wbat  goes  on  wilhin;  women  are  to  manage  domestic  concerns,  and 
not  ta  Iraabia  tbanaalvas  abaot  axtaraal  natlara.  Wa  Ibarafare  especially 
command,  tbat  from  hcnceforth  outside  affairs  are  to  be  reported  iaaida.  Aa 
to  flic  inmates  of  the  hurem  ,  they  are  to  be  generally  termed  ladies ,  and 
ministers  miiat  be  especially  carefnl  not  to  speak  of  tbe  names  and  surnames, 
raak  aad  atatioa  af  tba  iaaatea  af  tba  barem ;  tbasa  mast  aa  aa  aaaaaat  be 
lalked  aboat  or  diaeasaad;  abaald  any  offeod  in  this  partiealar,  they  sball  be 
beheadcd  withoul  mercy.  (Vo  sohject  i»  ever  lo  look  upon  the  face  <»f  any 
of  the  inmales  of  tbe  barem;  let  every  oae  bang  down  hia  bead,  aud  caat 
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down  his  eycs,  not  dariog  to  liri  them  up  from  the  groand,  Tor  whosoever 
glances  at  the  faces  of  tke  innatM  of  tbe  harem  shall  be  behea^ed  wilhoot 
nercy.  What  is  said  in  tbe  barem  mst  nwmr  hm  Mported  oüuide.  $houl4 
any  subjfcts  or  female  nflicers  d.ire  to  report  oulsidc,  whal  is  said  in  ihc 
barem,  they  s\\a\\  be  beheaded  witbout  mercy,  What  is  said  by  any  subjfcl 
nusl  not  be  reported  inside;  if  tbe  speecb  of  any  subject  ia  reported  inside, 
tjien  die  pemon  repoitiog  tt  sball  be  beheaded  wilboot  aeref ,  «od  tbe  lobjeet 
who  uttered  the  speech  shall  also  be  bi'headed  withoat  mercy.  We  sinrcrcly 
announce  thi.s  to  you.  To  kerp  the  barem  distincl  is  the  foandation  of  good 
governmeott  and  honest  morais ;  it  ia  not  tbat  \Ve  are  desiroos  of  maiing 
severe  res trietfou ,  Imt  We  witli  to  cairy  oat  the  holy  will  of  oar  heavealy 
Pather,  and  celestial  eider  Rrotlier,  in  behetdinf;  the  lewd  and  sparing  ibe 
correct.  Should  tbcre  be  the  least  dcpartare  trom  tbis  rulc  it  would  not  do 
at  all.  Now  tbat  We  have  issued  tbis  decree,  not  only  muüt  oar  aabjects 
in  the  pretent  4aT  obey,  bot  throoghoot  oor  eelealial  dyaaatj  ood  eeleotial 
enpire,  for  nyriads  and  myriads  of  yoars,  ^f>neration  after  geaeratioB« 
whocvcr  becomes  a  subjcct  of  tbia  atato  noat  comply  witb  tkia  nie«  Theae 
are  our  words.  —  Respect  tkis. 


Glveo  00  tho  28lh  day  of  tlM  Ut  bodUI,  of  tbe  34  year  oT  ov  reigo, 
«h  34,  1653.) 


or  Naeh  etnen  Briefe  des  Akademiker  Mohl  m 

Prof.  FlQ^eL 


Von  der  aaf  Voraolaaaug  oad  aqf  RotlMi  dor  Pwiaor  iüdaliaetai  €e- 
aollaehaft  eracholoeado«  HCoUoetioo  d*ait««rt  orioilau**  iat  dar  ante  Baad 
(Ihn  Bat  ata)  vSIlif  gedraekt  and  der  swaito  mgafaagtB.  Ifar  wird  jaser 

erste  Baad  nocb  einige  W^ocben  aof  aaio  Erseheiaoa  warten  Utsea,  da  die 

kais.  Druckerei  allerlei  Fonnalitäten  bat.  Der  Band  wird  an  Jedef  aaa,  der 
aicb  dircct  an  das  Biireau  der  Asiatischen  Gosellscbart         TaraBBO,  12) 

wendft,  p'^pren  Erlegung  des  baaren  Betrags  lo  dem  überaus  billigen  Preia 

von  5  Fr.  im  Kiozelnen  oder  in  Masse  abgegeben.  Die  Vereinigung  meh- 
rerer IiittTes.sj'nfen  zu  einer  gemeinscbarilichen  Sendung  wird  in  jedem  Kalle 
so  lange  der  zw erkmässigste  Weg  sein,  sich  in  Besitz  dieser  Sammlung  zu 
setzen ,  bis  vielleicht  irgend  eine  Einrichtung  den  Bezug  erleichtert  oder 
vermittelt. 


W*  iL  IL 
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